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Nachrichten 

über 

Angelegenheiten 

der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


in 

Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  MorgenlAndischen  Gesellschaft  werden 
TOD  den  (^eschftftsf&hrem  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  hezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  fedls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselhen  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  heziehen; 

2)  ihre  Jahresheitrfige  an  unsere  Eommissions  -  Buchhandlung 
F.  A,  Brockhaua  in  Leipssig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittlung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Yerftnderungen  und  Zusätze  fiir  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schrifbfahrer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Dr.  E.  Hultzsch  (Ludwig  Wucherer-Str.  78),  einzuschicken;* 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  hetreffen,  an  die  ^Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
o.  d,  Sacde*  (Wilhelmstrasse  86/87)  ohne  HinzufG^ng  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Ahhandhmgen 
fikr  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Bedakteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  Leipzig  (Mozartstr.  4),  zu  senden. 

Die  Satzungen  der  D.  M.  G.  siehe  in  der  Zeitschrift  Bd.  58 
(1904),  S.  LXXIVff. 

Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fordern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Ijeipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  18  Mark,  wofür  die  Zeitschrift  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlimg  von  240  Mark  (=  jf  12  ==  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Osterreich  15  Mark,  im  übrigen  Ausland  80  Mark. 


•)  Zur  VereinfacbuDg  der  Berechnung  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zehscbrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
neht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
Sendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2  Mark  im  übrigen  Auslande. 
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Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahre  1907. 


Ehrenmitglieder*). 

Herr  Dr.    Rainkiishna    Gopal    Bhandarkar,    C.  I.  K. ,    in    Sangam,    Poona, 
Indien  (CS). 

-  Dr.  V.  FausböU,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  J.  F.  Fleet,  C.  I.  E.,  8  Leopold  Koad,  Ealing,  London,  W  (68). 

-  Dr.  M.  J.   de   Goeje,    Interpres  Legati  Wameriani  u.  Prof.   a.  d.  Univ. 

Leiden,  Vliet  15  (43). 

-  Dr.  Ignazio  Guiidi,  Prof.  in  Rom,  24  Botteghe  oscure  (58). 
.     Dr.  H.  Kern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden  (57). 

Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.C.B.,  D.C.L.,  Member  of  Coancil,  in  London,  SW,  India 

Office  (53). 
Herr  Dr.  Theodor  Nöideke,  Prof.  emerit ,  in  Strassburg  i/£ls.,  Kalbsg.  16  (64). 
.     Dr.  Wilhelm  Radioff,  Exz.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  der  kais.  Äkad.  d. 
Wis8.  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  Leo  R  e  i  n  i  s  c  h ,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d,  Univ.  Wien,  VIII,  Feldg.  3  (66). 

•  Emile  Senart,   Membre  de  l'Institut,  in  Paris,  18  rue  Fran9oi8  I«r   (56). 

-  Dr.  Whitley  Stokes  in  London,  SW,  15  Grenville  Place  (24). 

-  Dr.  Vilhelm  L.  P.  Thomsen,  Prof.  ».  d.  Univ.  Kopenhagen,  V,  St.  Knnds 

Vej  36  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogüc,  Membre  de  l'Institut,  in  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

n. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  W.  A  h  1  w  a  r  d  t ,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald  i/Pom., 
Brüggstr.  28  (578). 

•  Dr.  Friedrich    Carl   Andreas,    Prof.   a.  d.   Univ.  Göttingen,   Ilersberger 

Chaussee  59  (1124). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard   in  München,  Wilhelmstr.  16  (990). 

-  Dr.  Oskar  Asböth,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VI,  MunkAcsy-G.  25  (1368). 

•  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  a.  d.  Landes-Rabbinerschule  in  Budapest,  VII, 

Erzs^betkörut  9  (804). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren- 
mitgliedern ernannt  worden  sind. 

2)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H ,    S.  505  ff. ,    welche   bei  der  Anmeldung  der   neu  eintretenden  Mit> 

glieder  in  den  Personalnachricbten  fortgeführt  wird. 


Verzeichnis  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft.  V 

Herr   Dr.  Johannes  BaeoBch-Dragulin,  Bachbändler  u.  Buchdrackereibesitser 
in  Leipsig,  Kdoigstr.  10  (1291). 
Lic.    Dr.   B.   Baentsch,    Prof.    a.    d.   Univ.  Jena,    Lichtenbainer  Str.  3 

(128J). 
Dr.  theol.  et   phil.  Otto   Bardenhewer,   Ersbisch.  Geistl.  Rat,   Prof.  a. 
d.  Univ.  Müncben,  Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  •.  d.  Univ.  Berlin,  N,  Weissenburger  Str.  6  (835). 
.       Wilhelm   Barthold,    Prof.   a.   d.  Univ.  St.  Petersburg,    Wassili-Ostrow, 

4t«  Linie,  7  (1232). 
Dr.  Christian  Bartholomae,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giessen,  Alicestr.  13  (955). 
Ken^  Basset,  Correspondant  de  Tlnstitut,  Direeteur  de  TEcole  Snp^rieare 

des  Lettres  in  Alger-Mustapha,  roe  Denfert  Kocbereau,  Villa  Louise 

(997). 
Dr.  theo],  et  phil.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin, 

W  62,  Landgrafenstr.  11  (704). 
Dr.  A.  Baumgartner   Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,    Ober-Tüllingen    (Postamt 

Stetten),  Baden  (1063). 
Dr.  Anton  Baumstark  in  Rom,   Camposanto  dei  Tcdeschi  presso  S.  Pietro, 

17  Villa  della  Segrestia  (1171). 

-  Dr.  C.  H.  Becker,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Klosestr.  9  (1261). 

-  Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Palaslstr.  4 

(1263). 
Dr.  theol.  Georg  Befarmann,  Senior  u.  Haaptpastor  in  Hamburg,  Kraien- 

kamp  3   (793). 
.      Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a/M.,  Oederweg  59  (1242). 
Dr.  Max  van  Berchem  in  Crans,  Ceügny  (Schweiz)  (1055). 
A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Prof.  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Beiold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Brück enstr.  45  (940). 
Dr.    A.   Bezsenberger,   Geh.   Regierungsrat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Königs- 
berg i/Pr.,  Besselstr.  2  (801). 

Dr.  T.  Bloch,   Archseological   Survcyor ,   Bengal  Circlo,    Indiau  Museum, 

Caicutta  (1194). 
Dr.    Maurice   Bloomfield,    Prof.    n.    d.    Johns     Hopkins    University    in 
Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 
*      Dr.  Louis  Blumen thal,  Rabbiner  in  Berlin,  N,  Monbijouplatz  4  (1142). 
.      Dr.  Alfr.  Boi  ssier  in  Lc  Rivage  pres  Chamb^sy  (Schweiz)  (1222). 

-  Dr.  A.  Bourquin,  Consular  Agent  for  France,  827 — 16*1»  Str.,   Denver, 

Colorado,  U.  S.  A.  (1008). 

-  Dr.  Edvard  Brandes  in  Kopenhagen,  Ö,  Skioldsgade  8  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,    Prof.  a.  d.  Univ.  Würaburg,  Sanderring  20  IH  (1176). 

-  Dr.    Charles   Aagustus   Briggs,    Prof.    am    Union    Theological    Seminary, 

700  Park  Str.,  New  York  City  (725). 

-  Dr.    Carl    Brockelmann,    Prof.   a.  d.  Univ.    Königsberg   i/Pr^,    Rhesa- 

str.  9  (1195). 

-  Dr.  Paul  Bronn  le,  73  Burdett  Avenue,  WestcIiff-on-Sea,  Essex,  England 

(1297). 

-  Ernest  Walter  Brooks  in  London,  WC,  28  Great  Ormond  Street  (1253). 

-  Dr.  Karl  Brugmann,    Geb.  Hofrat,    Prof.  n.  d.  Univ.  Leipzig,  Schiller- 

str.  7  II  (1258). 

-  Dr.  Rudolf  Ernst  B  r  ü  n  n  o  w ,  Prof.  in  Bonn,  Kaiser  Friedrichstr.  1 1  (1009). 

-  Dr.  theol.  Karl  Budde,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Renthofstr.  17  (917). 

-  Dr.  E.  A.  Wallis  Budge,  Assistant  Deputy  Keeper  of  Egyptian  and  Oriental 

Antiquities,  British  Museum;  in  London,  WC   (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28 E  (920). 

-  Dr.  Moses  Buttenwieser,  Prof.  am  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati,  O., 

ü.  8.  A.  (1274). 
Doo  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani   (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland,   Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht,  Biltstraat  101c  (1239). 
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The  Kight  Rev.  1>t.  L.  C.  Casartelli,   M.  A.,   Bishop  of  Salford,   St.  Bede's 

College,  Manchester,  S.W.  (910). 
Herr  Abb4  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  47  ruo  Claude  Bernard  (1270). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Wirkl.  SUatsrat,  Exz.,  Prof.  a.  d.  Univ.  St.  Peters- 
burg (292). 

-  M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Marienbad  (1211). 

-  Dr.  Ph.  Colinet,    Prof.  a.  d.  Univ.  Löwen  (1169). 

-  Dr.  Hermann  Collitz,  Prof.  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr,  Pa., 
ü.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrady,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Färberstr.  16  11(1141). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Carl  Heinrich  Cornill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX, 
Monhauptstr.  12  (885). 

-  Dr.  James  A.  Crichton,   Parish  Minister,  Annan,  Dumfriesshire  (Schott- 
land) (1310). 

-  P.  Jos.  D  ah  Im  an  n,  S.  J.,  in  Luxemburg,  Bellevue   (1203). 

-  Dr.  T.  Witton  Davies,  B.  A.,  Prof.  am  University  College,  Bangor  (North 
Wales)  (1138). 

-  Ilarinath  De,  Prof.  am  Presidency  College,  Calcutta  (1373). 

-  Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Kustos  der  Sammlung  ägyptischer  Alter- 
tOmer  des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien,  I,  Burgring  5  (1188). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,   Ffirstengraben  14  (753). 

-  Dr.  Friedrich   Delitzsch,    Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,    in    Charlottenburg, 
Knesebeckstr.  30  (948). 

-  Dr.  Hartwig  Dorenbourg,  Membre  de  llnstitut,  Prof.  a.  d.  Ecole  speciale 
des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris,  80  avenue  Henri-Martin  (666). 

-  Dr.  Paul  Deussen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Beselerallee  39  (1132). 
.     Richard  Dietterle  in  Alexandrien,  P.  O.  Box  747  (1364). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 
The  Rev.  Sam.  R.  Drive r,  D.D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 
Herr  Rend  Dussaud  in  Paris,  133  avenue  Malakoff  (1366). 

-  Dr.  Rubens  Duval,  Prof.  am  Collöge  de  France  in  Paris,  66  Avenue  de  la 
Grande  Arm^e  (1267). 

-  Dr.  Rudolf  DvorÄk,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  III  44,  Kleinseite, 
Brückengasse  26  (1116). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,  Konservator  am  kgl.  Antiquarinm  u.  Prof.  a.  d.  Univ. 
München,  Schraudolphstr.   14  (1130). 

-  Dr.  J.  Eggeling,   Prof.  a.  d.  Univ.  Edinburgh,    15  Hatten  Place  (763). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg,  Privatdozent  f.  Geographie  in  Würzburg,  Parade- 
platz 4  (1016). 

-  F.  C.  Eiselen,  Prof.  am  Garrett  Biblical  Institute,  Evanston,  111.(1370). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  Direktor  bei  den  kgl.  Museen, 
in  Steglitz,  Friedrichstr.  10/11  (902). 

-  Dr.  Carl   Hermann   Ethö,    Prof.   am    University   College   in   Aberystwith, 
Wales,  575  Marine  Terrace  (641). 

-  Dr.  Julius  Eutiug,  Geh.  Regieruugsrat,  Honorarprof.  u.  Direktor  d.  kais. 
Univ.-  u.  Landesbibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614^. 

-  Edmond    Faguan,    Prof.    a.    d.    Ecole    des    Lettres    in   Alger,    7    rue 
St.  Augustin  (963). 

-  Dr.  thcol.  et  phil.  Winand   Fell,    Prof.  a.  d.  Univ.  Münster  i/W.,    Heis- 
str.  2  a  (703). 

-  Dr.  Richard  Fick,  Bibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  Neuendorf 
b.  Potsdam  (1266). 

-  Louis  Fi  not,  Prof.  a.  d.  Ecole  des  Hautes-Etudes,  11  rue  Poussin,  Paris, 
XVIe  (1256). 

-  Dr.  August  Fischer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Mozartstr.  4  (1094). 

-  James  P.  Fleming   in  Mannheim,  L  10,  6  (1371). 

I  -     Dr.  Johannes  Flemming,  Prof.,  Oberbibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  in 

\  Berlin,  Friedenau,  Niedstr.  25  (1192). 
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Herr   Dr.  Willy  Foy,  Direktor  des  Raateostranch-Joest-Haseams  in  Cöln  a/Kh., 
UbierrlDg  48  (1228). 

-  Dr.  Siegmund  Fraenkel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  XIII,  Aogustastr.  81  I 

(1144). 
Missionar  August  Hermann  F  r  a  n  c  k  e  in  Kailang,  Kangra  District,  Indien 

(1340). 
Dr.  phil.  Karl  Frank  in  Nürnberg,  Vestnertorgraben  19  (1377). 

-  Dr.  B.  Otto  Franke,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  9,  Bahnstr.  32  (1080). 
"     Dr.  Ose.  Frankfurter,  Legationsrat  im  Ausw.  Arote,  su  Bangkok  (1338). 

-  Dr.   Israel  Friedlaender,    Prof.   am   Jewish    Theological   Seminary    of 

America,  531—536  West  123'd  Street,  New  York  City  (1356). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,   Prof.  u.  Semlnaroberlefarer  in  CÖpenick  (1041). 

>  I>T.  Riebard  Garbe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Biesinger  Str.  14  (904). 

>  Dr.  M.  Gaster,  Chief  Rabbi,  Mizpah,  193  Maida  Vale,  London,  W  (1334). 
Dr.  Lncien  Gautier,  Prof.  in  Genf,  Grande  Boissiire  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  LSwenichstr.  24  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  NW,  Lübecker  Str.  40  (1090). 

-  Dr.   Rudolf  Geyer,  k.  u.  k.  Kustos  I.  Kl.  a.   d.   k.  k.   Hofbibliotfaek   u. 

Prof.  a,  d.  Univ.  Wien,  XtX,  Prinz  Eugenstr.  13  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pastor  in  Elberfeld  (1089). 

-  Mnbarek  Ghali  b  Bey ,  Ezz.,  in  Constantinopel,  Deutsche  Post  restante  (1170). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  1.  Dragoman  u.  Legationsrat  bei  der  kais.  deutschen 

Botschaft  in  Constantinopel,  Pera  (760). 
Dr.  Friedrich   Giese,   Gymnasialoberlehrer   und   Privatdozent   a.  d.  Uuiv. 
Greifswald  i/Pom.,  Steinstr.  61  (1313). 

-  Dr.  phil.  et  theol.  F.  Giesebrecht,   Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr., 

Ziegelstr.  11  III  (877). 

-  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  Theresienstr.  93  (1162). 

-  Dr.  Ignaz  Goldziher,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VU,  Hollö-utcza  4  (758). 

-  Dr.    Richard    J.  H.  Gottheil,    Prof.    a.    d.  Columbia  University   in  New 

York,  West  116th  Street  (1050). 
Dr.  phil.  Emil  Gratzl ,  Assistent  a.  d.  k.  Hof-  u.  Staatsbibliothek  in  München 
(1382). 

-  Dr.  G.  Buchanan  Gray,  23  Norham  Koad,  Oxford  (1276). 

-  Dr.  Louis  H.  Gray,  354  Summer  Avenue,  Newark,  N.J.,  U.  S.  A.  (1278). 
Dr.  George  A.  Grierson,  C.  I.E.,  Rathfarnham,  Camberley,  Surrey,  England 

(1068). 
Dr.    Engenio    Griffini,    Prof.    d.    Arabischen   in   Mailand,    via  Dante  7 
(1367). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Julius  G  ri  1 1 ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Olgastr.  7  (780). 
Vt,  H.  Grimme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

Dr.  Wilhelm   Grube,    Prof.    a.  d.  Univ.    Berlin,    in    Haiensee,    Joachim 
Friedrichstr.  57  (991). 

-  Dr.  Max  Grüner t,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  II,  Gersteng.  17 

(873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,  in  Gross-Lichterfelde,  Albrechtstr.  8  (1059). 

-  Lic.  Dr.  Hcrm.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Kömerplatz  7  II    (919). 

-  Jobannes  Haar  dt,  Pfarrer  in   Wesel  (1071). 

-  cand.  phil.  Johannes  Haferbier  in  Potsdam,  Berliner  Str.  19  II  (1354). 

-  Dr.  August  Haffner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Innsbruck  (1387). 

-  Pfemysl  HÄjek  in  Kralup  a.  d.  Moldau,  No.  40  (1300). 

-  Dr.  J.  HaUvy,    Maitre    de  Conferences    ä   l'Ecole   Pratique   des   Hautes 

Etudes  in  Paris,  9  rue  Champollion  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hallier,  Pfarrer  in  Diedenholen  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  a.   d.  Univ.  Groningen  (941). 

-  Dr.  Albert  von  Harkavy,    kais.  russ.  Staatsrat,    Bibliothekar  der   kais. 

öffentl.  Bibliothek  in  St.  Petersburg,  Gr.  Pnschkarskaja  47  (676). 
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Herr  Otto  Harrassowits,  Bachhändler,  Konsul  von Venesuela,  Leipzifif  (1827). 

-  Dr.  Martin  Hart  mann,  Prof.,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für  Orient. 

Sprachen  zu  Berlin,    in  Hermsdorf  (Mark)  b.  Berlin,  Wilfaelmstr.  9 
(802). 

-  Dr.  Paul  Haupt,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  2511  Madison  Ave., 

Baltimore,    Md.,   U.  S.  A.   (15.   Mai    bis    15.   September    in    Cassel, 
Kaiserstr.  Ci)  (1328). 

-  Dr.  Jakob  Hausheer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zürich,  V,  Bergstr.  137  (1126). 

-  Dr.  phil.  August  Hei  der  in  Greifswald  i/Pora.,  Steinstr.  27  l  (1330). 

-  cand.  rer.  orient.  Adolph  H.  Heibig  in  Heidelberg,  Bergstr.  76  (1350). 

-  Dr.  Joseph  Hell,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  München,  Friedricbstr.  30 1 (1358). 

-  P.  Dr.  Job.  Heller,  Prof.  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8  (965). 

•  Dr.   Johannes   Hertel,    Oberlehrer   am   kgl.   Realgymnasium    zu   DSbelo, 

Schiilerstr.  35  II  (1247). 

-  Dr.  Gustav  Hertzberg,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S., 

Bemburger  Str.  2  (359). 

•  Dr.    David   Herzog,    Dozent   a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Smichower 

Palackystr.  40  (1287). 

-  Dr.  Heinrich  Hilgenfeld,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Fürstengraben  7  (1280). 

-  Dr.  Alfred  Hillebrandt,  Geh.  Regierungsrat,  Mitglied  des  preuss.  Herren- 

hauses, Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX,  Monhauptstr.  14  (950). 

-  Dr.  H.  V.  Hilprecht,  Prof.  a.  d.  University   of  Pennsylvania   in  Phila- 

delphia (1199). 

-  Dr.  Valentin   H int« er,    k.   k.  Schulrat   u.  Prof.    i.  R.,    in  Wien,    III  8, 

Heumarkt  9  (806). 

-  Dr.   Hartwig   Hirschfeld,     Dozent   a.    d.    University    of   London,    NW, 

14  Randolph  Gardens   (995). 

-  Dr.  Friedrich  H  i r  th ,  Prof.  a.  d.  Columbia  University,  501  West  113*1»  Street, 

New  York,  U.  S.  A.  (1252). 

-  Dr.  G.  Hoberg,   Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i/B.,  Dreisamstr.  25  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle  in  Oxford,  8  Northmoor  Road  (818). 

The  Rev.  Prof.  P.  Holler,   B.  D.,   Dean   of  the  Oriental  Seminary,    Gowanda, 

Catt.  Co.,  N.  Y.,  U.S.  A.  (1321). 
Herr  Lic.  Dr.  Gustav  Hol  sc  her,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Richard 

Wagnerstr.  47  p.  (1384). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Gymnasialprof.  a.  D.  u.  Honorarprof.  a.  d.  Univ. 

FreiburK  i/B.,  Friedricbstr.   13   (934). 

-  Dr.  H.  Holzinger,  SUdtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

-  Dr.  Fritz  Hommel,  Prof.a.  d.  Univ.  München,  Seh wabingerLandstr.  50  (841). 

-  Dr.  Edward  Washburn  Hopkins,  Prof.  a.  d.- Yale  University,  299  Lawrence 

Street,  New  Haven,  Conn.,  ü.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Prof.  a.d.  Univ.  Strassburg  i/EIs.,  Sternwartstr.  20  (1066). 

-  Lic.  AladÄr  HornyÄnszky,   Prof.  in  Pozsony,    Vörösmarty-G.  1  (1314). 

-  Dr.  Josef  Horovitz,  M.  A.  O.  College,  Aligarh,  U.  P.  (Indien)  (1230). 

-  Dr.  M.  Horten  in  Bonn,  Schlossstr.  45  (1349). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht  (1002). 

-  Clement    Huart,    franz.   Konsul,    premier   Secr^taire-intcrpr^e   du   Gou- 

vernement, Prof.  a.  d.  Ecole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes 
in  Paris,  VI,  43  rue  Madame  (1036). 

-  Dr.  Heinrich  Hübschmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Allee  31  (779). 

-  Dr.  E.  Hnltzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Ludwig  Wuchererstr.  78 

(946). 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Prof.  a.  d.  Columbia  University,  16  High- 

land Place,  Yonkers,  N.  Y.,  ü.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Bismarckstr.  30  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Niebuhrstr.  59  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Prof.  emerit.,  in  Berlin,  Stallschrei berstr.  22  (820). 
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Herr   Dr.  Wilhelm  Jahn,  Privatgelehrter,  in  Bremen,  Parkallee  53  (1363). 
I>r.  Peter  Jensen,  Prof.  a.  d.   Univ.  Marburg  i/H.,  Biegenstr.  (1118). 
Dr.  Julias  Jolly,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würzburg,  Sonnenstr.  ö  (815). 
Theodor  Jordanescu,   Prof.  in  Focsani,  Rumänien  (1365). 
Dr.  Th.  W.  Jnynboll,  Adijator  Interpr.  Legat.  Warner.,  iu  Leiden,  Laat 
de  Kanterstr.  5  (1106). 
«      r>r.  Adolf  Kaegi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zürich,  II,  Stockerstr.  47    (1027). 

-  Lic.  Dr.  Paul  £.  Kahle,  Pastor  in  Kairo,  Deutsche  Schule  (1296). 

Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Privatdosent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Burgstr.  29  I 

(1304). 
Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Weberstr.  29  (462). 

-  Dr.  Felix  Kau  ff  mann  in  Frankfurt  a/M.,  Trutz  23  I  (1320). 

-  I>r.  theol.  et  phil.  Emil  Kautzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/8.,  Wettiner 

Str.  31  (621). 
Dr.  Alezander   von   K^gl,    Gutsbesitzer   in   Puszta   Szent   Kir41y,    Post 

LaczhÄza,  Com.  Pest-Pilis  (Ungarn)  (1104). 
Dr.  Charles  F.  Kent,  Prof.  a.  d.  Yale  University  in  New  Haven,  Conn.  (1178). 

-  Dr.  Friedrich  Kern  in  Berlin,  W  30,  Schwäbische  Str.  25  (1285). 

Dr.  Franz   Kiel  hörn,    Geh.   Regicrungsrat,    Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 
Hainholzweg  21  (1022). 

-  Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  W,  Schellingstr.  11  (495). 
Dr.  Kart  Klemm   in  Gross-Lichterfelde,  Ferdinandstr.  3  (1208). 

Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Konsistorialrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Kiel, 

Jägersberg  7  (741). 
Dr.  Friedrich  Knauer,   Prof.  a.  d.  Univ.  Kiew  (1031). 
Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  President  of  Hebrew  Union  College,  3016  Stanton 

Avenue,  Cincinnati,  O.,  U.  S.  A.  (723). 
Dr.  Samuel   Kohn,   Rabbiner,   Prediger  der  israelit.  Religionsgemeinde  in 

Budapest,  VU,  HoUd-utcza  4  (656). 
Dr.  George  Alex.  Kohut,    Rabbiner,    Prediger  in  New  York,    781  West 

End  Avenue  (1219). 
Dr.   Paul   V.    Kokowzoff,    Prof.    a.   d.    Univ.    St.   Petersburg,    3    Rotte 

Ismailowsky  Polk,  H.  11,  Log.  10   (1216). 
Dr.  phil.   et   theol.   Eduard  König,    Prof.   a.    d.  Uuiv.   Bonn,   Coblenzer 

Str.  89  (891). 
Dr.  Sten  Konow,   Government  Epigraphist,  in  Simla,  Indien  (1336). 
Dr.  Alexander  Kovats,  Prof.  d.  ThcoI.  am  röm.-kathol.  Seminar  iu  Temesvdr 

(Ungarn)  (1131). 
Dr,  phil.  Friedrich  Oswald  Kramer,  Assistent  am  alttestam.  Sem.  d.  Univ. 

Leipzig  u.  Pfarrer  in  Gerichsbnin  bei  Machern  (Sachsen)  (1303). 
Dr.  Johann  Krcsm4rik,  Regierungsrat,  in  Sarajevo  (Bosnien)  (1159). 
Theodor  K reüssier,  Pfarrer  in  Ursprung,  Bez.  Chemnitz  (1126). 

-  Dr.  Ernst  Kahn,  Geh.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Hessstr.  3  (768). 
Dr.  Joseph  Kuhner t,  Curatus  in  Breslau,  VI,  Am  Nicolai-Stadtgraben  10 

(1238). 

-  Dr.  Franz  Kühnert,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Wien,  IV,  Phorusg.  7  (1109). 
Dr.    Ignaz    KCinos,    Dozent   a.  d.    Univ.  u.  Direktor    d.    Handelsakad.  in 

Budapest,  V,  Kaiman  utcza  6  (1283). 
Dr.  phil.  Hermann  Kurz,  Pfarrverweser  in  Lorenzenzimmem  (Württemberg) 
(1322). 

-  Dr.  Samuel  Landauer,  Bibliothekar  u.  Ilonorarprof.  a.  d.  Univ.  Strass> 

burff  i/Els.,  Ehrmannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  kgl.  schwed.  Kammerherr  u.  diplomatischer 

Agent  z.  D.,  in  München,  Akademiestr.  11  (1043). 

-  Dr,  Charles  Rockwell  Lanman,  Prof.  a.  d.  Harvard  University,  9  Farrar 

Street,  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A.  (897). 

-  Dr.  Miebael   Max   Lauer,    Geh.  Regierungsrat,  in   Göttingen,    Nikolaus- 

berger  Weg  57  I  (1013). 
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Herr  Dr.  Sal.  Lefmano,  Honorarprof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Piöckstr.  46  (SCS^I. 

-  Dr.  jur.  et  phil.  C.  P.  Lehmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W  60,  Mar- 

burger  Str.  6  lU  r.  (1076). 

•  Dr.    Oscar  von  Lemm,   Konservator   Am   Asiat.  Museum  d.  kais.  Akad. 

d.  Wiss.   in  St.  Petersburg ,  Wassili-Ostrow ,    Nicolai-Quai  1    (1026). 

•  L.  Leriche,   französ.  Vize-Konsul  in  Rabat,  Marokko  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.   d,  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Stemwartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Prof.  in  Kiel,  Bcselcrallee  54  (1243). 

-  Dt.  Bruno   Liebich,    Prof.   a,  d.  Univ.  Breslau,   XIII,   Kaiser  Wilhelm- 

8tr.  63    (1110). 

-  Dr.    theol.    et   phil.  Ernest  Lindl,  Privatdosent   in  München,  Theresien- 

str.  39  I  (1246). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Cröbern  b.  Gaschwitz  (952). 

-  Dr.  phil.  Enno  Littmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Schweig- 

häuser Str.  24  II  (1271). 

•  stud.  phil.  Rudolf  Löbbecke  in  Braunschweig,  Celler  Str.   1  (13G2). 

-  Warmund  Freiherr  Loeffelholz  von  Colberg  in  Dachau  b.  München, 

ViUa  Katharina,  Holzgarten  (1294). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen,  Löwenichstr.  22  (1007). 

-  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szeged  (Ungarn)  (978). 

-  Dr.  Heinrich  Lüders,  Prof.  a.  d.  Univ.  Rostock  i/M.,  St.  Georgstr.  4  (1352). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,   Prof.  a,  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Konigl.  Wein- 

berge, Krameriusgasse  40  (1006). 

•  Jacob  Lütschg,  Sekretär  d.  kais.  russ.  Konsulats  in  Bochara  (865). 

Sir  Charles  Ly all,  K.C.S.I.,  LL.  D.,  in  London,  SW,  82  Comwall  Gardens  (922). 
Herr  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,    M.  A.,    Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  107 
Banbury  Road  (1051). 

-  Dr.   Eduard   Mahl  er,   Prof.   a.  d.  Univ.   und  Kustos   am  Ung.  National- 

museum in  Budapest  (1082). 

-  Dr.  Oskar  Mann,   Prof.  u.  Bibliothekar   a.  d.  kgl.  Bibliothek   in   Ber\jn, 

N  58,  Weissenburgcr  Str.  28  (1197). 

-  Dr.  phil.  Traugott  Mann  in  Bielefeld  (1345). 

•  David  Samuel  Margolionth,  Fellow  of  New  College  u.  Laudian  Professor 

of  Arabic  a.  d.   Univ.  Oxford  (1024). 

-  Dr.  theol.  Karl  Marti,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bern,  Marienstr.  25  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Prof.  a.  d.  geistl.  Akad.  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes    in  Nymegen,  Barbarossastraat  76  (270). 

-  Em.  Mattson,   fil.  kand.,  in  Upsala,  Sysslomansgatan  16  (1341). 

-  Dr.  J.  F.  McCurdy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Norman  McLean,    Fellow   of  Christ's  College  u.  Lecturer  in  Cambridge, 

England  (1287). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Theodor  Menzel  in  Odessa,  8.  Station,  Datscha  Menzel  (1376). 

-  Dr.  A.  M  erx.  Geh.  Hofrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg,  Bunsenstr.  1  (537). 

-  Dr.  Eduard  Meyer,  Prof. a.d.  Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde,  Mommsen- 

Str.  7/8  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,    kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Honorarprof.  in  Göttingen, 

Hanssenstr.  9  (724). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  2/8  Iffby  Road  (1059). 

-  Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin,  NW,  Kirchstr.   12    (1272). 

-  Dr.  Axel  Moberg,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Lund  (1374). 

•  stud.  phil.    Paul  Camillo   Möbins   in   Leipzig,    Sternwartcnstr.  40   IV.  r. 

(1312). 

-  Dr.  theol.  Carl  Mommert,  Pfarrer  in  Schweinitz,  Kr.  Grünberg,  Preuss. 

Schlesien  (1383). 

-  Dr.  George  F.  Moore,  Prof.  a.  d.  Harvard  University,  3  Divinity  Avenue, 

Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 
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Herr  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kais.  deutscher  Konsul  in  Smyrna  (807). 

Dr.  Ferdinand  Müh  lau,  kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Prof.  d.  Tbeol.  a.  d. 
Unty.  Kiel,  Beselerallee  53  (566). 

-  Dr.  D.  EL  Müller,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  VIII,  Feldg.  10 

(824). 

-  Dr.  Edmund  Mülle r-Hess,  Prof.  in  Bern,  Effinger  Str.  47  (834). 

-  Dr.  Hans  v.  Msik,  k.  u.  k.  Assistent  a.  d.  k.  k.  Hofbibliotbck  in  Wien, 

XIII  6,  Leopoldmüllerg.  1  (1388). 

-  Dr.    Carlo   Alfonso   Nallino,    Prof.    a.   d.   kgl.   Univ.   Palermo,   Via   XX 

Settembre  62  (1201). 

-  Dr.  med.  Karl  Narbeshuber,  Chefarzt  der  Bezirkskrankenkasse  Gmunden 

(1275). 
Dr.  Julius   von   Negelein,   Privatdozent   a.  d.  Univ.   Königsberg  i/Pr., 
Freystr.  5  II.  1.  (1361). 

-  Dr.   tbeoL   et  phil.  Eberhard   Nestle,   Prof.    am   ev.   theol.   Seminar  zu 

Maulbronn  (805). 

-  Dr.  theol.  Wilhelm  Anton  N  e  u  m  a  n  n ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  IX,  Garnisong.  18 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  gegenwärtige  Adresse  unbekannt  (547). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,    Thomasg.  3  (853). 

-  Dr.  Heinrich   Nützel,   Prof.,   Direktorialassistent   bei    d.  kgl.  Museen    in 

Berlin,  NW  52,  Helgoländer  Ufer  7  (1166). 

-  Dr.  J. Ocstrup,  Dozent  a.  d.  Univ. Kopenhagen,  N,  Nörrebrogade 42  (1 24 1). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

-  J.  yan  Oordt,  Rechtsanwalt  in  Kairo,  Maison  Abst  (1224). 

-  Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  Legationsrat  beim  deutschen  General- 

konsulat in  Kairo  (1229). 

-  Dr.  GusUv  Oppert,  Prof.  in  Berlin,  W,  Bülowstr.  55  I  (1264). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  Bernoullistr.  6  (707). 

-  Dr.  I.  Osztern,  Gymnasialprof.  in  Czegl^d  (Ungarn)  (1386). 

-  Dr.  Felix  Perles,   Babbiuer  in  Königsberg  i/Pr.,  Hintere  Vorstadt  42/43 

(1214). 

-  Max  Pesl,  Kunstmaler,  in  München,  II,  Lessingstr.  9  (1309). 

-  T>T,  theol.  Norbert  Peters,  Prof.  d.  Theologie  in  Paderborn,  Klingelg.   1 

(1189). 

-  Dr.  Arthur  Pf ungst,  Fabrikant,  in  Frankfurt  a/M.,  Gärtnerweg  2  (1209). 

-  Dr.  Carl  Philipp  in  Berlin,  SW,  Kleinbeerenstr.  20  (1316). 

The  Bev.  Dr.  Bernhard  Pick,  140  Court  Str.,  Newark,  N.  J,  U.  S.  A.  (913). 
Herr  Dr.   Richard   Pietschmann,    Prof.    a.    d.    Univ.    u.    Direktor    d.    Uuiv.- 
Bibliothek  in  GÖttingen,  Baurat  Gerberstr.  2  (901). 
Theophilus   Goldridge   Pin  che s,    Department  of  Egyptian    and   Assyrian 
Antiquities,  British  Museum,  in  London,  W,  38  Bloomfield  Road,  Maida 
HUI  (1017). 
Dr.  Richard  Pischel,    Geh.  Regierungsrat,    Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,    in 
Haiensee,  Joachim  Friedrichstr.  47  (796). 

-  Dr.  Isidor  Pollak,    Privatdozent   a.  d.  deutsch.  Univ.  in  Prag,  I,    k.  k. 

Univ.-Bibliothek  (1317). 
Dr.  jar.  et  cand.  theol.  Oskar  Pollak   in  Spalato  (Dalmatien),   Seminario 
Vescovile  (1342). 
.      Dr.  Samuel  Poznanski   in  Warschau,  Plomackie  7  (1257). 

-  Dr.  Franz  Practorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Freiimfelder  Str.  6  (685). 
Josef  Prasch,   Sparkassenbeamter  in   Graz   (Steiermark),   II,    Leonhard- 

str.  143  (1160). 
Johann  Preuss,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/B.,  Bürklinstr.  5  lU  (1359). 

-  Dr.  Engen  Prym,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,   Coblenzer  Str.  39  (644). 

-  L.ic.Dr.AlfredRahlfs,  Prof.a.d.Univ.Göttingen,  Prinz Albrechtstr. 5 (1200). 
Frau  Ut,  phil.  Emma  Rauschenbusch-Ciough,  2  St.  John's  Road,  Bangalore, 

Indien  (1301). 
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Herr  Dr.H.  Reckend orf,  Prof.  a.  d.  Univ. Freiburg  i/B.,  MRximilianstr.  34(1077). 

-  Dr.  Hans  Reichelt  in  Giessen,  Henselstr.  2  (1302). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  C.  Rein  icke,  Konsistorialrat,  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Julio  Natbanael   Reuter,   Dozent  a.  d.  Univ.  Helsingfors,    Fabriks- 

gatan  21   (1111). 

-  U.  Reuther,  Verlagsbucbhändler,  in  Berlin,  W,  Köthener  Str.  4  (1806). 

-  Dr.  Peter  Rheden,  Gymnasialprof.  in  Duppau  (Böhmen)  (1344). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieber,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  III,  Carme- 

literg.   16  (1154). 

-  Dr.  Paul  Kieger,  Predi{;er  in  Hamburg,  Schröderstiftstr.  5  (1331). 

-  Dr.  Friedrich  R  i  s  c  h ,  Pfarrer  in  Walsheim  b.  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 

-  Paul  Ritter,  Privatdozent  u.  Lektor  a.  d.  Univ.  Charkow,  Gubematorstr.  4 

(1295). 

-  Dr.  James  Robertson,  Prof.  a.  d.  Univ.  Glasgow,  7  tbe  ünivcrsity  (953). 

-  Dr.  Johannes  Roediger,  Geh.  Regierungsrat,  Direktor  d.  Univ.-Bibliothek 

in  Marburg  i/H.,  Barfüssertor  19  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,   B.  A.,   Prof.  am  Drew  Theological  Seminary  iD 

Madison,  N.  J.,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,   Dozent  a.  d.  Univ.  Bern  (857). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Kxz.,   Prof.,  Geheimrat  u.  Akademiker,  in  St. 

Petersburg,  Wa^sili-Ostrow,  Nicolai-Quai   1   (757). 

-  Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationsrat,  in  Peking,  k.  u.  k.  österr.-ungar. 

Gesandtschaft  (1225). 

•  Dr.  Gustav  Rothstein,  Gymnasialoberlehrer  in  Friedenau  b.  Berlin,  Kirch- 

Str.  8  (1323). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  J.  Wilhelm  Roth  stein,   Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.^ 

Karlstr.  4  H  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Nyiregyhuza,  Ungarn  (1212). 

-  Dr,  William   Henry    Denham   Rouse,    M.  A.,    Headmaster   of   the   Perse 

School,   16  Brookside,  Cambridge,  England  (1175). 

-  D.  F.  Rudlof,  Kircheurat  in  Wangenheim  b.  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39  I  (880). 

-  Dr.  Ed.  S  ach  au,    Geh.  Oberregierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W, 

Wormser  Str.   12  (660). 

-  Carl  Salemann,  Exz.,  Wirkl.  SUatsrat,  Mitglied  d.  kais.  Akad.  d.  Wiss., 

Direktor  d.  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow^ 
Haus  der  Akademie  (773). 

-  stud.  rer.  Orient.  Wilhelm  Sarasin  in  Basel,  St.  Jakobstr.  14  (1381). 

-  Dr.  Friedrich  Sarre,  Prof.  in  Ncubabelsberg  b.  Berlin,  Kaiserstr.  39  (1829). 

-  Archibnld  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Sehen  z,  kgl.  Geistl.  Rat,  Lyzealrektor  u.  Prof.  in  Regens- 

burg, St.  Aegidien platz,  C,   18  II  (1018). 

-  Dr.  Luciau  Scherman,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Ungercrstr.  18  U  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Prof.  a.  d.  Univ. Rom,  5  Piazza  dell'  Esquilino(777). 

-  A.  Houtum  Schindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspektor 

der  Telegraphen,  in  Teheran  (1010). 

-  Dr.  theol.  P.  Nivard   Johann    Schlögl,   Prof.    in   Stift    Heiligenkreus   bei 

Wien  (1289). 

-  Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Prof.  a.  d.  Comcll  University,  Ithaca,  N.  Y.,  u. 

Director  of  the  American  School  of  Archeology  in  Jerusalem  (1299). 

-  Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Lessingstr.  17 

(1157). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,    k.  k.  Hofrat,    Prof.   a.   d.   deutschen  Univ.  in 

Prag,  I,  234  (862). 

-  Dr.  Hans  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  d.  Univ.-Bibliothek 

in  München,  Giselastr.  7   (1128). 

•  Dr.  Eberhard   Schrader,   Geh.  Regierungsrat,   Prof.   a.  d.  Univ.  Berlin^ 

NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 
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Herr  Dr.  W.   Schrameier,   Admiralitfitsrat ,   Kommissar   für   chinesische  An- 
gelegenheiten, in  Tsingtau  (976). 

-  Vt.  Paal  Schroeder,  kais.  deutscher  Generallconsul  für  Syrien,  Beirut  (700). 

-  Dr.    Leopold    v.    Schroeder,     Prof,    a.    d.    Univ.   Wien,    Maximilians- 

platz 18  II  (906). 

-  Dr.  phil.  Walthcr  Schubring  in  Berlin,  NW  23,  Klopstockstr.  23  (1375). 

-  Dr, Friedrich  Schul thess,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Schildweg  21  (1233). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Schwally,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giessen,  Friedrichstr.  12 

(1140). 

-  Dr.  Paul  Schwarz,   Prof.,  in  Charlottenbnrg  b.  Berlin,  Berliner  Str.  60 

(1260). 

-  Dr.  Jaroslay  SedlÄ^ek,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow, 

Hnssstr.  13  (1161). 
T>r,  med.  Ernst  Seidel,  approb.  Arzt,  in  Oberspaar  b.  Meissen,  Dresdner 
Str.  58  d   (1187). 

-  Dr.  Christian  Friedrich  Seybold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Eugenstr.  7 

(1012). 
Otto  Siegesmund,    Pfarrer  in   Gross-Mirkowitz    bei  Steropuchowo  (Bez. 
Bromberg)  (1246). 

-  Dt,  Richard  Simon,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Giselastr.  291  (1193). 
David  Simon sen,   Prof.  in  Kopenhagen^'  Skindergade  28  (1074). 
Dr.  V&clay  Sizta,  k.  k.  Professor  in  Jungbunzlau  (Böhmen)  (1378). 

.      Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Bühlstr.  21   (843). 

•      Dr.  theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  am  Amherst  College  in  Amherst, 

Mass.,  U.  S.  A.  (918). 
-■    Vincent  Arthur  Smith,  M.  A.,  Hazelwood,  t he  Park,  Cheltenham,  England 
(1325). 
Dr.  Christiaan  Snonck  Hurgronje,  Regierongsrat  des  Ministeriums  der 

Kolonien  und  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Witte  Singel  84  A  (1019). 
Dr.  phil.  Moritz  Sobernheim  in  Berlin,  W,  Königin  Angostastr.  28  (1262). 

-  Dr.  J.  S.  Speyer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Heerengracht  24  (1227). 
Jean  Spiro, Prof.  a.  d.  Univ.  Laosanne,  Cour  prös  Lausanne  (Schweiz)  (1065). 
Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Dozent  am  Lazarewschen  Institut 

in  Moskau  (1120). 
Dr.  phil.  Freih.  Alexander  v.  Stael-Holstein  in  Göttingen,  Schildweg  36 
(1307). 
.      Dr.  Rudolf  Steck,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bern,  Sonnenbergstr.   12  (689). 

"Dr,  Mark  Aurel  Stein,  Inspector-General  of  Education  and  Arcbsologicai 
.  Surveyor,  N.W.  Frontier  Province  and  Balucbistan,  in  Peshawar,  Indien 
(1116). 

-  I>r,  Georg  Steindorff,    Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Waldstr.  54  (1060). 
P.    Placidus    Steininger,    Prof.    d.    Theol.    in    der    Benediktiner- Abtei 

Admont  (861). 
The    Rev.   Dr.  Thomas   Stenbonse,    Mickley  Vicarage,   Stocksfield   on   Tyne, 

England  (1062). 
Herr  Lic.  Dr.  Sten  Edvard  Stenij,    Prof.    a.  d.  Univ.  Helsingfors,    Frederiks- 

gat.  19  (1167;. 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

-  Lic.    Dr.   Carl   Steuernagel,    Prof.    in    Halle    a/S.,    Kronprinzenstr.  42 

(1348). 
Cnrt   Steyer,    Gymnasialoberlehrer   in    Chemnitz-Altendorf,    Weststr.  107 

(1353). 
Dr.  Josef  Stier,  Prediger  u.  Rabbiner  d.  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin,  N, 

Oranienburger  Str.  39  (1134). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde, 

Ringstr.  73  (977). 
.      Dr.  phU.  Otto  Strauss  in  Berlin,  W   10,  Hildebrandstr.  20  (1372). 
.     Dr.  Maximilian  Streck^  PrivatdozeDt  /i.  d.  Univ.  Strassburg  i|£ls.  (1^59). 
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Herr  Dr.  Hans  Stamme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Sadstr.  72  II  (1103). 

-  GeorgesD.  Sa  rsock,  Dragoman  d.kais.deatscheoKoosalats  in  Beirat  (1014). 

-  Dr.  Heinrich  Sater,  Prof.  am  Gymnasiam  in  Zürich,  Küsnacht  b.  Zürich 

(1248). 

-  Dr.  Jyan  Takakusu  in  Tokio,  Kogimachi  35  (1249). 

-  Dr.  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Rbzk.  Münster  (568). 

-  Dr.  £milio  Teza,  Prof.  a.  d.  Univ.  Padua,  Santa  Lada  5  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  Thib  aat,  Principal,  Mair  Central  College  in  Allahabad,  Indien  (781). 

-  Dr.    Tsura-Matsu   Tokiwai,    p.    Adr.    Baron   G.    Tokiwai    in   Isshinden, 

Province  Ise,  Japan  (1217). 

-  Charles   C.  Torrey,   Prof.   a.   d.   Yale   University,   New   Haven,   Conn., 

U.  S.  A.  (1824). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 
Fürst  Esper   Eitperowitsch    Uchtomskij,   Darchl.,    Kammerberr   Sr.  Maj.   d. 

Kaisers  v.  Rassland,  in  St.  Petersbarg,  Schpalemaja  26  (1235). 
Herr  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  Herm.  Varobery,  Prof.  a.  d.  Univ.  Badapest,  Franz-Josephs-Qaui  19 

(672). 

-  Dr.  Bernhard  Vandenhoff,   Privatdozent   a.  d.  Univ.  Münster  i/W.,    in 

Crefeld,  Oberdiessemer  Str.  136  (1207). 

-  Friedrich  Veit,   Privatgelehrter,  in  Tübingen,  Hechinger  Str.  20  (1185). 

-  Dr.  Ludwig  Venetiauer,  Rabbiner  in  Ujpest   (1355). 

-  Rai  Bahadur  V.  Venkay  ya,  M.  A.,  Assistant  Archeological  Saperintendent 

for  Epigraphy,  in  Ootacamand,  Indien  (1380). 

-  Dr.   J.   Ph.  Vogel,   Archsological   Surveyor,   Panjab   and    ü.   Prov.,   in 

Labore,  Indien  (1318). 

-  Dr.  H.  Vogel  stein,   Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalder  Str.  127  (1146). 

-  Dr.    Hermann   Vogelstein,    Rabbiner   in  Königsberg  i/Pr.,   Tragheimer 

Kirchenstr.  8  (1234). 

-  Lic.  Dr.  Karl  Völlers,    Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Westendstr.  33   (1037). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Hoher  Weg  12  (92 1). 
'     Oscar  Wassermann  in  Berlin,  C,  Bargstr.  21  (1260). 

The  Venerable  Archdeacon  A.  William  Watkins   in  Darham,  The  College  (827). 
Herr  Dr.  phil.  Gotthold  Weil  in  Beriin,  NW  23,  Altonaer  Str.  83  (1346). 

-  J.  Weiss,  GerichtSÄSsessor  a.  D.,  in  Bonn,  Auguststr.  7  (1369). 

-  Dr.  F.  H.  Weissbach,  Bibliothekar  a.  d.  Univ.-Bibliothek  a.  Prof.  a.  d. 

Univ.  Leipzig,  in  Gaatzsch  b.  Leipzig  (1173). 

-  Dr.  Jalias  Wellhaascn,  Geh.  Regicrungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 

Weberstr.  18  a  (882). 

-  Dr.  Cossmann  Werner,  Rabbiner  in  München,  Herzog  Mazstr.  3  I  (1332). 

-  Lic.    Dr.    Gastav   Westphal,    Privatdozeut    a.   d.   Univ.   Marburg    i/H., 

Ritterstr.   13    (1335). 

-  Dr.  Karl  Fr.  Weymann,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/B.,   Sofienstr.  124 

(1279). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Köuigstr.  32  (898). 

-  Dr.  Eugen  Wilhelm,  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Wagnerg.  11  1  (744). 

-  Dr.  Ernst  Wi  n  d i s c  h ,  Geh.  Rat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Universitätsstr.  15 

(737). 

-  Dr.  Moriz  Winternitz,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Kgl.  Weinberge, 

Chodengassc  5  (1121). 

-  Prof.U.  Wogihara,  Sen-da-gi-cho  185,  Koma-gome,  Hong-go,  Tokio(1319). 

-  Dr.  James  Haaghton  Woods,  Instructor  in  Philosophy,  Harvard  University, 

in  Boston,  Mass.,  U.  S.  A.,  2  Chestnut  Street  (1333). 
The  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D,  V.,  M.  A.,  Ph.  D.,  90  Bolingbroke  Grove, 

Battersea,  London,  SW  (553). 
Herr  William  Aldis  W^right,  M.  A..  Vice  Master,  Trinity  College,  Cambridge, 

England  (556). 
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Herr  Dr.  theol.  et  phil.  Karl  Augast  Wfinsche,  Prof.,   in  Dresden,  Albrecht- 

8tr.  15  II  (639). 
sind.  jnr.  Arthur  von  Warzbach  in  Laibach,   Spinnerg.  10  (1351). 
Dr.  A.  S.  Yahoda,  Dozent  a.  d.  Lehranstalt  f.  d.  Wissenschaft  des  Jnden- 

tums  in  Berlin,  NW  87,  Wallenweberstr.  8  (1385). 

-  Dr.  Theodor  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Händelstr.  29  (1U9). 

-  Hr.  theol.  et  phil.  Josef  Zaus,    Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  III, 

Josefsg.  43  (1221). 
Dr.  Karl  Vilhelm  Zetterst^en,  Prof.  a.  d.  Univ.  Upsala,  Kungsgatan  65 

(1315). 
Dr.  Heinrich  Zimmern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Kaiser  Wilbelmstr.  32 

(1151). 
Dr.  Josef  Zu  baty,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow,  Jakobs- 

pUtz  1  (1139). 


In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitglieds  sind  eingetreten^): 

The  Adyar  Library  in  Madras  (51). 

Die   Kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  W,  Opemplatz  (12). 

„      Bibliothek    der   Israelitisch-Theologischen   Lehranstalt   in 
Wien,  II,  Tempelg.  3    (48). 

^      Bibliothek   der  Judischen   Gemeinde  in  Berlin,  N,    Oranienburger 
Str.  60/62  (49). 

^     Bibliothek    des   Benedictinerstifts    St.    Bonifaz    in    München, 
Karlstr.  84  (18). 

„     Bodleianain  Oxford  (5). 
Das    Deutsche    evangelische    Institut    für   Altertumswissensch, 

des    hl.   Landes   in  Jerusalem    (47). 
Die  Grossherzogl.  Hof bibliothek  in  Darmstadt  (33). 

,.      k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
Das  Fürstlich  Hohenzollernsche  Museum  in  Sigmaringen  (1). 
Die  Lehranstalt  für  die  Wissenschaft  des  Judentums  in  Berlin  (50). 
Tbe  New  York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New  York,  40  Lafayette  Place  (44). 

..     Owens    College  in  Manchester,  England;  siehe  The  Victoria  University. 

„      Princeton  University  Library  in  Princeton,  N.J.,  U.  S.  A.  (46). 
Das  St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 
The  St.  Xavier*s  College,  Fort,  Bombay  (9). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 
The  Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 
Die   Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„     Universitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin,  NW,  Dorothecnsir.  9   (17). 

,,     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„      Universitets-Bibliothek   in  Christiania  (43). 

„     Kais.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

.,     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Freiburg  i/B.  (42). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Glessen  (10). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„     Grossherzogl.   Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„     Kgl.  Üniversitäts-Bibliüthek  in  Kiel  (24). 

„     Kgl.  Üniversitäts-Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
besieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
der  D.  M.  O.  beigetreten  sind. 
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Die  Kgl.  Universitäts-Bibliothek,, Albertina"  in  Leipzig,  Beethoven- 
str.  4   (6). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marbarg  i/H.  (29). 

„     Kg].  Universitäts-Bibliothek  in  München,  Ludwigstr.   17    (40). 

„     Kais.  Üniversitäts-Bibliothek   in  St.  Petersburg  (22). 

„     k.  k.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„     Kais.  Universitäts-   u.  Landesbibliothek  in  Strassburg  i/Els.    (7). 

,,     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Würzbarg  (45). 
Das  Veitel-Heine-Ephraimsehe  Beth  ha-Midraseh  in  Berlin  (8). 
The  Victoria  University  (früher  Owens  College)  in  Manchester,  England  (30). 


Schrlftenaustausch  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Verzeichnis   der    gelehrten    Körperschaften    u.  s.  w. ,    die   mit   der   D.  M.  G.    in 

Schriftenaastausch   stehen,   nach   dem   Alphabet   der  Städtenamen,   mit  Angabe 

der  Veröffentlichungen,  welche  die  D.  AI.  G.  von  ihnen  regelmässig  erhält. 

*  bedeutet ,   dass  die  D.  M.  O.  als  Qegenleistung  Zeitschrift  und  Abhandlungen  liefert. 

t  bedeutet  besondere  Abiuachuogen.    Die  Köriierachaften  u.  s.  w.,  denen  kein  Zeichen 

beigesetzt  ist,  erhalten  die  Zeitschiift. 

1.     La  Revue  Africaine  in  Alger,  6  rue  Clauzel.     Bb  866.     4^. 
*2.     Het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 
Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.     Bb  901. 
Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen.    Bb  90 Id. 
•     Verhandelingen.     Bb  901».     4®. 

Dagh*Register  gehouden  int  Casteel  BaUvia.     Ob  2780.     4^ 
*3.     Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 
Abhandlungen,  Philolog.  u.  historische.     Ae  5.     4^. 
Sitzungsberichte.     Ae  165.     4^ 
4.     Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin,  SW,  Wilhelmstr.  23. 

Zeitschrift  der  Gesellschaft  f.  £.  zu  B.     Oa  256.     4^ 
*5.     Das  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin,  Dorotheenstr.  6. 
Mittheilungen  des  Seminars  für  Or.  Spr.     Bb  825. 
Lehrbücher  des  Seminars  f.  Or.  Spr.  zu  Berlin.     Bb  1120. 

6.  Al-Machriq,  Revue  catholique  Orientale,  in  Beyroutb  (Syrien).  —  Bb  818. 

7.  The  Anthropological  Society  of  Bombay. 

Journal.     Oc  176. 
*8.     The  Bombay  Brauch  of  thc  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 
Journal.     Bb  755. 
9.     La  Sociöte  des  Bollandistes,   14,  rue  des  Ursulines,  ä  Bruxeiles. 
Analecta  Bollandiana.     Ah  5. 
10.     Blagyar  Tudomanyos  Akademia  in  Budapest, 
ärtekez^sek.     Ae  96. 
Nyelvtudomanyi  Közlem^nyek.     Ae  130. 

Rapport  sur  les  travaux  de  TAcad.  Hongroise  dos  Sciences.   Ae  196. 
^  Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

/\\.     Die   Redaktion   der    , Revue    Orientale*    (Herr   Dr.   Bernhard   Mank&csi) 
in  Budapest,  VI,   Szondy-utcza  9. 

Keleti  Szemle.     Revue  Orientale.     Fa  76. 
12.     The  Khedivial  Library  in  Cairo. 
*13.     The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 
Journal.     Part  I  und  Part  111.     Bb  725. 
Proceediog?.     Bb  725  c. 
Bibliotheca  Indica.     Bb   1200. 
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14.  The  American  Journal  üf  Arcbaeology  in  Cambrid^ei  Mass.  (Editor- 
in-Chief: Professor  Harold  N.  Fowler,  Western  Reserve  University, 
Cleveland,  Ohio,  U.  S.  A.)     Na  139. 

15.  The  Ceylon  Brauch  of  tlie  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 
Joornal.     Bb  760. 

I^s  Echos  d*Orient  in  Constantinopel.     Ja  33.     4^. 

Die   armenische  Wochenschrift   Lujs   in    Constantinopel.     Ed   1540. 

R.  Istitoto  di  Stadi  superiori  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

Accademia  Orientale.     Bb  1247.     4®. 

Colleaione  scolastica.     Bb  1247». 
9.     Societk  asiatica  italiana  in  Florenz,   Piazza  S.  Marco  2. 

Giomale.     Bb  670. 

20.  Die  Konigl.  Oesellschaft  der  Wissenschaften  in  Gott  in  gen. 

Nachrichten.     Ae  80. 

21.  Der  Historisehe  Verein  fOr  Steiermark  in  Graz. 

Mittheilnngen.   Nh  200  (mit  der  Beilage:  Stiria  illastrata,  Nh  200»). 
Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Gcschichtsquelien.    Nh  201. 
*22.     Het  Koninklijk  Institnut  voor  Taal-,   Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  IndiS  im  Haag. 

Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  f.     Bb  608. 

23.  Teyler's  Theologisch  Tijdschrift  in  Haar  lern.    —    la  135. 

24.  Die   Gesellschaft  für  jfldische  Volkskunde   in   Hamburg.     Redakteur: 

Dr.  Max  Grunwald,  Rabbiner,  Wien  XV,  Tumergasse  22. 
Mitteilungen.     Oc  1000. 
*25.     IJ'ieoU  Fran9aise  d'Extrdme- Orient  in  Hanoi. 
Bulletin.     Bb  628.     49. 

26.  Die  Finnisch-Ugrische  Gesellschaft  in  Helsingfors. 

Journal  de  la  Sociöt^  f'inno-Ougrienne.     Fa  60.     4°. 
M^moires  de  la  8oci^t4  Finno-Ougrienne.     Fa  61.     4®. 

27.  La  Revue  Biblique  Internationale  in  Jerusalem.    —    la  125. 
*28.      Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

Einzelne  Werke,  besonders  die  orientalischen  Bücher,  welche  mit 
Unterstützung  der  Regierung  gedruckt  werden. 

29.  Die    Zeitschrift    T*oung-pao    in    Leiden.      Herrn    Prof.    Henri    Cordier, 

Paris  (16eX  Ö4  ruc  Nicolo.  —  Bb  905.     4^ 

30.  Das  Archiv  für  Religionswissenschaft  in  Leipzig.    —    Ha  5. 

31.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.    —    la  140. 

Mittheilungen  und  Nachrichten  des  D.  P.-V.     Ia  140  &. 
t32.      Die  Konigl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Leipzig. 

Berichte. 

Abhandlungen. 
fS3.     I>as  Semitistische  Institut  der  Universität  Leipzig. 

Leipziger  semitistische  Studien.     Bb  1114. 

34.  The  Anthropological  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland  in  L  o  n d  o  n ,  W, 

3  Hanover  Square. 

Journal.     Oc  175.     A^. 

35.  The    Society    of   Biblical   Arcbaeology    in   London,    WC,    Bloomsbury, 

37  Great  Russell  Street. 
Proceedings.     Ic  2290. 
•36.     The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London,  W, 
22  Albemarle  Street. 
Journal.     Bb  750. 

b 
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*37.     The  Royal  Geographica!  Society  in  London,  W,  1  Savile  Row. 
The  Geographica!  Journal.     Oa  151. 

38.  L*Athän^e  oriental  in  Löwen. 

Le  Masdon.     Af  116. 

39.  Tlie  Ethnological  Survey  for  tlie  Philippine  Islands  in  Manila. 

*40.     Die  König!.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

Sitzungsberichte    der   philosophisch-philologischen    und    der    histo- 
rischen Classe.     Ae  185. 
Abhandlungen  der  philos.-philolog.  Classe.     Ae  10.     4^ 

.^41,     The  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 
Journal.     Bb  780. 

42.     La  Sociöte  de  Geographie  et  d'Archeologie  dVjran  in  Oran. 
Bulletin  Trimestriel.     Bb  630.     l^. 

*43.     L'EcoIe   speciale   des   Langues   Orientales    Vivantes   in   Paris,    2,    nie 
de  Lille. 

Publications  de  l'Ecole  des  L.  O.  V.     Bb  1250.     8^     4°.     2\ 
Bibliothfeque  de  TEcolc  des  L.  0.  V.    Bb  1119, 

fiO 

44.  Le  Museo  Guimet  in  Paris. 

Annales.     Bb   1180.     4^ 

Annales    (Biblioth^ue    d'Etudes).     Bb  1180».     4^. 

Revue  de  THistoire  des  Religions.     Ha  200. 

45.  La  Revue  Archdologique  in  Paris,  2,  rue  de  Lille.    —    Ka  325. 

46.  La    Revue    de   l'Orient   Chrötien   in   Paris.     Librairie   Picard,    82    rue 

Bonaparte..    —    la  126. 

47.  La  Socidtd  Asiatique  in  Paris,  rue  de  Seine,  Palais  de  Tlnstitut. 

Journal  Asiatique.     Bb  790. 

*48.     Die  Kaiser!.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 
Bulletin.     Ae  65.     4^ 
Mdmoires.     Ae  70.     4^.     [Bisher  nicht  vollständig.] 

80 
Bibüotheca  Buddbica.     Eb  2020. 
Bv^avtLva  XQOvixa.     Eg  330.     4^. 
Publications  du  Musee  d'Anthropologie  et  d' Ethnographie  de  l'Aca- 

ddmie  Imp.  d.  sciences  de  St.-Pötcrsbourg,     Oc  263.     4®. 
Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

*49.     Die  Kaiser!.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St    Petersburg. 
HsBicTiü.     Oa  42. 
Othcti.     Oa.  43. 
3anHCKH  .  .  .  IIo  OTAi^eHii)  dTHorpa4)iH.    Oa  48. 

50.     The    American    Philosophical    Society    in    Philadelphia,     104    South 
5th  Street. 

Proceedings.     Af  124. 
*51.     Studi  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Pisa.    —    Eb  827. 

*52.     R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

Rcndiconti.     Mcmorie    della   Ciasso   di    scienze  morali,   storiche  e 

filologiche.     Ac  45. 
Atti  (Rendiconti  delle  sedute  solenni).     Ae  45  a.     4^. 

53.  Die  Zeitschrift  Bessarione  in  Rom,  Piazza  S.  Pantaleo  No.  3.  —  Bb  606. 

54.  The  China  Bianch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

Journal.     Bb   765. 

65.     The  Director  General  of  Archseology  in  India  in  Simla. 


Schriftencnutausch  der  D.  M,  Geseüachaft,  XIX 

*Ö6.      The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  in  Tokyo. 

The  Journal   of  the   College   of  Science,   Imperial   University   of 

Tokyo,  Japan.     P  150.     4«. 
Calendar.     Ae  74. 

57.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

Transactions.     Fg  100. 

58.  La  Revue  Tunisienne  in  Tunis,    Institut  de  Carthage.     Oa  208. 
*59.      Die  Königl.  UDiversitätsbibliothek  in  Upsala. 

Spbinz.     Ca  9. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Universitätsschriften.    Auch  Af  155. 
*60.      The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

Bulletin  (bisher  in  der  Bibliothek  auf  verschiedene  sachliche  Ab- 
teilungen verteilt). 

Annual  Report.     Oc  2380.     4^ 
61.      The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regents.     Af  54. 
*62.      I>ie  Kaiserl.  König].  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

Sitzungsberichte.     Philosoph.-histor.  Ciasse.     Ae  190. 

Archiv  für  Kunde  österreichischer  Geschichtsquellen.     Nh  170. 

Fontes  rerum  Austriacarum.     Nh  171. 

63.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien,  I,  Universit&tsplatz  2. 

Monatsblatt.     Mb  135.     4<>. 
Numismat.  Zeitschrift.     Mb  245. 

64.  Die  Hecbitaristen-Congregation   in  Wien,  VII,  Mechitaristengasse  4. 
"^  Bandes  amsoreay.     Ed  1365.     4°. 

Ex  officio  erhalten  Je  1  Expl,  der  Zeitschrift: 

Se.    Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das   Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die   Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.   Exzellenz  der  Herr  Staatsminister  a.  D.  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die   eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die   Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Halle  a/S. 

Die   India  Office  Library  in  London,  SW,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Kaiser  Wilhelms-Bibliothek  in  Posen  (auch  die  , Abhandlungen''). 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die   Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Yerzeichnis   der  anf   Kosten    der  Dentsehen  Morgen- 
ländisehen  Gesellschaft;  Teroffentllchten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Hemasgegeben  von 
den  GeschfiftsfÜhrem.  I— LX.  Band.  1847—1906.  8.  842  M.  (I.  8  M. 
II.— XXI.  k  12  M.  XXII.— LVII.  k  15  M.  LVIII.— LX.  k  18  A/.) 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  547  M,  50  Pf). 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  der  Zeitschrift  vereinig^: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgen! ändbchen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  (1846.    8.).    1846  (1847.    8.).    5  M.     (1845.     2  Af.,  1846.     3  J/.) 
Die  Fortsetzung  von  1847 — 1858  bt  in  den  Heften  der  Zeitschrift  Bd.  IV 
bb  XIV  verteilt  enthalten. 

— Regbter  zu   Band  I— X.     1858.     8.     4  M.  (für  MitgUeder  der 

D.  M.  G.  3  M). 

Register   zu  Band  XI— XX.     1872.     8.     1  M.  60  Pf,  (für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.). 

-  -  Register   zu  Band  XXI— XXX.     1877.     8.     1  M.  60  Pf,  (für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.). 

Register  zu  Band  XXXI— XL.     1888.    8.    4  M,  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,). 

Register  zu  Band  XLI— L.     1899.    8.    4  M.  50  Pf.   (für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  3  M.). 

Bd.  2,  3,  8 — 10,  desgleichen,  soweit  es  sich  um  Nichtmitglieder  der 
D.  M.  G.  handelt,  25 — 27  und  29—32  der  Zeitschria  können  einieln 
nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesamten 
Zeitschrift.  An  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  werden  vom 
21.  Bande  an  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  unmittelbar  von  der 
Kommissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  cur  Hllita 
des  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—  27  und  29 — 38,  welche 
nur   noch  zum  vollen  Ladenprebe  (k  15  M.)  abgegeben  werden  können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1859  bb  1861.  Von  Richard  Go9che* 
8.      1868.     4  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af). 

-  —  Supplement  zum  24.  Bande : 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862  bis  1867.  Von  Richard  Go9ehe* 
Heft  L     8.      1871.      3  M.   (für    Mitglieder   der   D.  M.  G.   2  M.  25  Pf.y 
Heft  II  bt  hiervon  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bb  Oktober 
1876  sind  keine  wisscnschaftl.  Jahresberichte  publiziert  worden. 
—  .  Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  von  October  1876  bb  December  1877. 
Von  Ernst  Kvhn  und  Albert  Socin,  2  Hefte.  8.  1879.  8  Af.  (fttr 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.). 

NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben. 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.   Von  Ernst  Kuhn.    8.    1888. 
6  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.). 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1870.  Von  Ernst  Kuhn  und  AuguH 
Müller.     8.     1881.     5  M.   (für  Mitglieder   der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf.). 
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Zeitschrift    der    Deutschen    MorgenlXndbchen    Gesellschaft.      Supplement    zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880.  Von  Ernst  Kuhn  und  August 
Müller.     8.     1883.     6  M.  (fQr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.). 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  Von  H,  Kern,  F,  Praetor ius 
8.     1885.     4  M.  (ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2   A/.). 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenlftndisohen  Studien  1874 
bis  1875.  (Fragment)  Von  Richard  Gosche.  8.  1905.  1  M.  (für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.). 
Abhaadlnngen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenlindischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.). 

IHe  einxelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients.  Von 
Friedrieh  WnuUschmann.  1857.  2  M.  40  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.).    eiBslieli  Tergriffen. 

Kr.  2.  Al-Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  VoUlcs.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf, 
iffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.). 

Kr.  3.  Die  fünf  G&th&*s  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  JQnger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  Übersetzt  und 
erkltrt  von  Martin  Haug.  1.  AbtheUung:  Die  erste  Sammlung  (G&th& 
ahnnavaiti)  enthaltend.  1858.  6.  >/.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf).     Yergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Kr.  4.  Ueber  das  ^^^trunjaya  M&hätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jauia.  Von  Albrecht  Weiber.  1858.  4  M.  50  Pf  (für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  Pf.). 

Kr.  5.  Ueber  das  Verhftltniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  ded 
Ignatios  zu  den  Übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Literatur.  Von 
Richard  Adelbert  Lipsius.  1859.  4  M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  Pf). 

U.  Band    (in  5  Nummern)..  1860—1862.     8.     27  M.  40  Pf 

(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  20  M.  30  Pf). 

Kr.  1.  Hermao  Pastor.  Aethiopice  primum  odidit  et  aothiopica  latine 
vertit  Antonius  cPAbbadie.  1860.  6  Af.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
4   M.  50  Pf.). 

Kr.  2.    Die  fünf  Gothas Zarathustra s.    Herausgegeben,  übersetzt  und 

erkl&rt  von  Martin  Haug.    2.  AbtheUung:  Die  Tier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.). 

Kr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hmnefiten  von  Zein-ad-din  K&sim  Ibn  Kutlübug&.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gustav  Flügel, 
1862.     6  M.  (tür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf). 

Kr.  4.  Die  grammatbchen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Crustav  Flügel.  1.  AbtheUung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  (Mehr  ist  nicht  erschienen.)  1862.  6  M. 
40  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf). 

Kr.  5.  Kath&  Sarit  SAgara.  Die  Mftrchensammlung  des  Somadeva, 
Buch  VI.  VII.  Vm.  BeTAusgogehen  Yon  Hermann  Brockhaus.  1862.  6  3/. 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf).  Herabgesetzt  »luf  3  M., 
für  Mitglieder  2  M. 

.  lu.  Band  (in   4  Nummern).     1864.     8.     27  M.  (für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf). 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuiücher  Ueborsetzung 
mit  dnem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch  herausgegeben  von  H.  C.  von 
der  Gaheleniz.  I.Heft.  Text.  1864.  9  A/.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6   M.  75  Pf). 
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Nr.  2. 2.  Heft.     Wörterbuch       1864.     6  3/.   (fllr  Mitglieder   der 

D.  M.  G.  4  M.  50  Pf). 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  ELarten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A,  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (f&r 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   M.  ÖO  Pf.). 

Nr.  4.  Indbche  Hauaregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  I.  Ä9val&yana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   1  M.  50  Pf.). 

—    IV.  Band   (in   5   Nummern).     1865—1866.     8.     18  M.  20  Ff. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.). 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  I.  A9valäyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865. 
3  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf). 

Nr.  2.,  9^ntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausgegeben  von  Franz 
Kielhorn.     1866.     3   M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2   M.  25  Pf.). 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alex<inder  Kohut.  1866.  2  M.  (für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf). 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^er  übersetat 
und  erklärt  von  Bleust  Meier.  Mit  2  Kupfertafeln.  1866.  1  M.  20  Pf. 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  90  Pf.). 

Nr.    5.     Kathä    Sarit    Sägara.      Die    Märchensammlung    des    Somadeva. 

Buch   IX — XVIU.     (Schluss.)     Herausgegeben   von   Hermann  Brockhaue. 

1866.     16  M.   (für  Mitglieder   der  D.  M.  G.    12   M.).    Herabgesetit  auf 

9  3f.,  für  Mitglieder  6  M. 

__      .-    _         V.   Band    (in    4    Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf). 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräi.schen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritoner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  und  einer  Beilage.  .  .  .  Von  H.  Petermann.  1868.  7  M.  50  Pf, 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  Af.  65  Pf). 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler.  Von  0^<0  J?^M.  1868.  d  M. 
60  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf). 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  Häla.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnias 
des  Pr&krit  von  Albrecht  Weber.  1870.  8  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.).     Herabgesetzt   auf  2  JV/.,  für  Mitglieder  1  M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritanischen  Texten  heraus- 
gegeben von  Samuel  Kohn.    1876.    12  M.  (für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.). 

VI.    Band    (in    4    Nummern).      1876—1878.      8.      39  M.    (für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.    29  M.  25  Pf.). 

Nr.  1.  Chronique  de  Josuä  le  Stylite  ^crite  vers  Tan  515.  Texte  et 
traduction  par  Paulin  Martin.  1876.  d  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pf). 

Nr.  2.  Indische  Hausrogeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  H.  PiLraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  3  M, 
60  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf.). 

Nr,  3.  Polomische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  .  .  .  von  Moritz  Steinschneider.  1877.  22  M.  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  16  M.  50  Pf). 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  II.  Paraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878. 
4  M.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf). 
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Abhandlungen   für   die  Kunde  dos  Morgenlandes.     VII.  Band  (in  4  Nummern). 
1879—1881.      8.     42  M.    (für    Mitglieder   der  D.  M.  G.  29   M.  50  Ff.), 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu  edited  with  an  Introducüon, 
Notes  and  a  Pr&krit-Samskrit  Glossary  by  Hermann  Jacobi.  1879.  10  M. 
{Vax  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.).  Uerabgesetzt  auf  6  3/., 
fdr  MitgUeder  4  M. 

Kr.  2.    De  la  Mötrique  chez  les  Syriens.    Par  M.  labbc  Martin.    1879. 

4  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.). 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Übersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  hbtorischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.     1880.    14  M.   (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf). 

No.  4.  Das  Sapta9atakam  des  Uala.  Herausgegeben  von  Albrecht 
Weber.  1881.  32  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  24  M.).  Uerabge- 
setzt  auf  18  M.,  Für  Mitglieder  12  M. 

Vni.  Band   (in  4  Nummern).    1881—1884.     8.     27  M.  50  Pf. 

(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf.). 

No.  1.  Die  VetlLlapancaviÜ9atik&  in  den  Kecensionen  des  yivadäsa  und 
eines  Ungenannten  mit  kritischem  Commentar  herausgegeben  von  Heinrich 
Uhle.  1881.  8  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.).  Herabgesetzt  auf 
6  M.,  für  MitgUeder  4  M. 

No.  2.  Das  Aupap&tika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar.  Von  Ernst  Leumann.  1883.  6  M.  (für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  4   M.  50  Pf.). 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker  herausgegeben 
und  übersetet  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  7  AI.  50  Pf.  (für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  5  M.). 

No.  4.  The  Baudbäyanadharmasästra  odited  by  E.  Hultzsch.  1884.  8  M. 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  C  M.). 

IX.    Band    (in    4  Nummern).    1886—1893.     8.      33  M.   50  Pf. 

(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  23  M.  50  Pf.). 

No.  1.  Wortverzeichiiiss  zu  den  Haiisregeln  von  A^valayana,  Päraskara, 
^änkhäyana  und  GobhUa.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  4  M. 
50  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.). 

No.  2.    Historia  artis  grammaticae  apud  Syros Composuit  et  edidit 

AcUilbertue  Merx.     1889.     15  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  10  M.). 

No.  3.  SÄipkhya-pravacana-bhäshya,  Vijfiftnabhikshu's  Commentar  zu  den 
Säipkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt .  .  .  von  Richard  Garbe.  1889. 
10  3f.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.), 

No.  4.  Index  zu  Otto  Böhtlingks  Indischen  Sprüchen.  Von  August  Blau. 
1893.     4  M.  (lür  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf.). 

X.  Band  (in  4  Nummern).     1893—1897.      8.     24    M.    30    Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  M.  20  Pf). 

No.  1.  Die  ^ukasaptati  Teztus  simplicior.  HernusKegeben  von  Richard 
Schmidt,     1893.     9  M.  (lür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.). 

No.  2.  Die  ÄvaSyaka-Erzählungen  hei  ausgegeben  von  Ernst  Leumann. 
1.  Heft.    1897.     1   M.  80  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   1  M.  20  Pf.). 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras  of  BaudliSyana,  lliranyakesin ,  Gautama 
edited  ...hyW.  Caland.    1896.     6  M.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  4  M.). 

No.  4.  Die  Maräthl-Ueborsetzung  der  Sukasaptati.  Marä^hT  und  deutsch 
▼OD  Eichard  Schmidt.    1897.    7  M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.M.G. 

5  3f.). 


XXIV     Verzächnü  der  auf  Kosten  d.  D.  M,  G.  veröferUUchten  Werke, 

AbhandluDgen   für  die  Kunde  des  MorgenlaDdes.     XI.  I3and   (in   4  Nammem). 

1898—1902.    8.    29  M.  50  If.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  21  M,  75  Pf,). 
No.    1.     Wörterbacb   des   Dialekts   der   deutschen   Zigeuner  susammcn- 

gostellt  von  Rudolf  r.  Sowa,      1898.      4  M,  50  Pf.  (für  MitgUeder  der 

D.  M.  G.  3  M,). 

Ko.  2.    Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprachen  nebst  Anleitung  cur 

Aufnahme  von  Bantusprachen.    Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstämmen. 

Von   Carl  Meinhof.    1899.    8  M.    (für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  6  MX 
No.  3.     Lieder  der  Libyschen  Wüste.    Die  Quollen  und  die  Texte  nebst 

einem  Exkurse    über    die    bedeutenderen    Beduinenstfimme   des   westlichen 

Unterägypten.    Von  Martin  Hartmann,     1899.    8  Af,   (für  MitgUeder  der 

D.  M.  G.  G  M.). 

No.  4.    Cändra-VySkarana,  die  Grammatik  des  Candragomin  ....    Heraus- 
gegeben von  3)^10  Liebich.      1902.     9  M.   (für  Mitglieder  derD.M.  G. 

6  Jü.  75   Pf.), 

_     _... XII.  Band.     8. 

No.   1.     Über    das   rituelle    Sütra    des    Baudhfiyana.      Von    W,   Caland. 

1903.     2  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  iy.). 

No.   2.      Die    Liebenden    von    Amasia.      Ein    damascener   Schattenspiel 

niedergeschrieben,    übersetzt    und    mit    Erklärungen    versehen    von    Joh. 

Gottfried  Wetzstein.     Aus   dem    Nachlasse   desselben   herausgegeben  von 

6r.  Jahn.     1906.     5  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  75  Pf.). 
Vergleichungs-Tabcllon   der   Muhammedanischen   und   Christlichen  Zeitrechnoug, 

nach    dom   ersten  Tage  Jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet  .... 

herausgegeben  von  Ferdinand  Wüstenfeld.     Anast.  Neudruck.     1903.     4. 

1  M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.). 
Fortsetzung  der  Wüstenfeld'schen  Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanbchen 

und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500.  der  Hedschra).  .  .  heraas- 

gegeben   von   Eduard  Mahler.      1887.     4.     75  Pf.   (für  MitgUeder   der 

D.  M.  G.  50  iy.). 
Bibliotcca  Arabo-Sicula   osnia   raccolta   di   tcsti  arabici  che  toccano  la  geografia, 

la  storia,    le    biografie  e   la  bibliografia    deUa   Sicilia,    messi    insieme    da 

Michele  Amari,      3    fascicoli.      1855—1857.     8.     12  M.   (für   MitgUeder 

der  D.  M.  G.  9  M.).     Herabgesetzt  auf  9  M,,  für  MitgUeder  6  M. 
Appendice   alla   Bibliotcca   Arabo-Sicula   per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 

tazioni  criticho  del  Prof.  Fleischer.     1875.     8.     4  Af.   (für  MitgUeder  der 

D.  M.  G.  3  M.).     Herabgesetzt  auf  3  M„  für  Mitglieder  2  M. 
Seconda   Appoudice   alla   BibUoteca  Arabo-Sicula   per  Micliele  Amari,     1887. 

8.     2  M,   (für   Mitglieder  der   D.  M.  G.  1  M,  50  Pf,).     Herabgesetlt 

auf  1  M.  50  Pf„  für  MitgUeder  1  M. 
Die  Chroniken  der  Stadt  Mokka  gesammelt  und  .  .  .  lioraui$gegeben  von  Ferdinand 

Wüstenfeld.    (Arab.,  mit  deutscher  Bearbeitung.)     1857—1861.    4  Bände. 

8.     42   M.    (für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  31   M.  50  Pf.).     Herabgesetzt 

auf  30  M.,  für  Mitglieder  20  M, 
Biblia   Voteris  Testament!    aothiopica    in    quinquo   tomos   distributa.      Tomus    II 

sive  libri  Regum ,    Paralipomcnon ,  Esdrae ,  Esther  .  .  .  edidit  .  .  .  Auguatue 

Dillmann,     Fase.  L     1861.    4.    8  M.  (für  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  M.). 
Fase.    II,    quo   continentur  libri   Regum    III    et  IV.      4.     1872. 

9  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   0  3/.  75  Pf). 
[Firdewsi,   Das  Buch  vom  Fechter.     Türkbch  herausgegeben  von  Ottokar  von 

ScMechta-Wssehrd,]    1862.    8.    1  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.). 
Subhi  Bey,  Compte-rendu  d'une  döcouverto  importante  en  fait  de  nnmismatiquo 

musulmane    publik    en   languo  turquc,  traduit  de  loriginal  par  Ottocar  de 

Schlechta.     1862.     8.     40  Pf  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  30  Pf.). 
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Tlio  KSmil  of  el-Mabarrad.    Edited hyW,  Wright.    XII  Parts.    1864—1892. 

4.     96  3/.  (für  HitgUeder  der  D.M.  6.  72  M,),     Part  I.     1864.     10  M. 

(für  lütgUedör  der  D.  M.  G.  7  M.  50  ff).  Part  U— X.  1866—1874.    ä  6  3/. 

(für  HitgUeder  der  D.M. 6.  k  4  Af.  50  Pf).    Part  XI  (Indexes).    1882.    16  M. 

(f&r  HitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M).    Part  XU  (Critical  Notes)  (besorgt  von 

M.  J.  de  Goeje).     1892.     16  M.  (für  HitgUeder  der  D.  H.  G.  12  M,). 
J»eut's  Geographisches  Wörterbach  ....  herausgegeben  von  Ferdinand  Wüsten" 

fdd.  6  Binde.  1866—1873.  8.  180  Af.  (für  HitgUeder  der  D.M.  G.  120  J»/.). 
I.— IV.  Band  in  je  2  HalbbÄnden.     1866—1869.     Jeder  Halb- 

band  16  M,  50  Pf.  (für  HitgUeder  der  D.  M.  G.  11  M). 

V.  Band.     1873.     24  3f.  (für  HitgUeder  der  D.  M.  G.  16  M). 


VI.  Band.     L  Abtheilung.      1870.      8  M.   (für  HitgUeder   der 

D.  M.  G.  5  M.  80  Pf.), 

-—  VI.  Band.     U.  AbtheUung.     1871.     16  M,    (fiir  HitgUeder  der 


D.  M.  G.  10  Jlf.  70  Pf,), 
Ibn  Ja'is,  (^mmentar  zu  Zamachsaris  Hufassal  ....  herausgegeben  von  G,  Jahn, 

2  Bände.     1876—1886.    4.     117  JLf.'(für  HitgUeder  der  D.  M.  G.  78  M,). 

Herabgesetzt  anf  72  3f..  für  HitgUeder  48  M, 
I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     Jedes  Heft    12  M.   (für  HitgUeder    der 

l>.  H.  G.  je  8  M).    Herabgresetzt  auf  7  M,  50  Pf,,  für  HitgUeder  5  M, 
ü.  Band.    1.  Heft.     1883.    2.  Heft.    1884.    3.  Heft.    1885.    Jedes 


Heft  12  Af.  (für  HitgUeder  der  D.H.G.  je  8  M),    Herabgesetzt  auf  je 

7  M,  50  Pf,,  ITir  HitgUeder  je  5  3f.  —  4.  Heft.    1886.    9  M.  (für  HitgUeder 

der  D.  H.  G.  6  M,).    Herabgesetzt  auf  4  M.  50  Pf.,  für  HitgUeder  8  M. 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Albtrüni.  .  .  .  herausgegeben  von  C,  Eduard 

Saehau.     2  Hefte.     1876—1878.     4.     29  M.  (für  HitgUeder  der  D.  H.  G. 

19  M),     Herabgesetzt  auf  15  M,,  für  HitgUeder  10  M. 
Heft  1.     1876.     13  M.  (für  HitgUeder  der  D.H.G.  83f.  öOiy.). 

Herabgesetzt  auf  6  il/.,  für  HitgUeder  4  M. 
Heft2.     1878.     16  Af.  (für  HitgUeder  der  D.M.  G.  10  iü.  50  i^.). 

Herabgesetzt  auf  9  M„  für  HitgUeder  6  M. 
M alA^ika  und  Agnimitra.    Ein  Drama  KaUdasa*»  in  fünf  Akten.    Mit  kritbchon 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausgegeben    von  tViedrich  BoUensen, 

1879.     8.     12   M.   (für   HitgUeder    derD.  M.  G.  ö  M).    Herabgesetzt 

auf  6  M„  für  HitgUeder  4  M, 
Mldtr&ya^!  SamlütÄ  herausgegeben  von  Leopold  von  Schroeder.    1881 — 1886. 

8.     36  M.  (für  HitgUeder  der  D.  H.  G.  27  M.). 
. I.— III.  Buch.     1881—1885.    k  8  M.  (lür  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

ä  6  M). 
IV.  Buch.      1886.     12 -W.   (für   Mitglieder    der  D.  M.  G.  9  JI/.V 


I>ie    Hn&ddaiyät   ....   herausgegeben    und   mit   Anmerkungen    versehen   von 

Heinrich  Thorhecke,    Erstes  Heft.    1885.    8.     7  M.  50  Pf.  (für  HitgUeder 

der  D.  M.  G.  6  M). 
Kmtalog  der  BibUothek  der  Deutschen  Horgenländischen  Gesellschaft.     I.  Band. 

Drucke.    2.  Auü.  bearbeitet  von  R,  Pischd,  A.  Fischer,  G.  Jacob,    1900. 

8.     10  M.  (für  JfitgUeder  der  D.  H.  G.  5  M). 
■ II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.     8. 

3  M,  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.). 

I^öldeke,   Th.,   lieber   Hommsens    Darstellung   der   römischen   Herrschaft   und 
römischen  PoUtik  im  Orient.     1885.    8.     1  M.  50  JFy.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  1  AT.  15  Pf,).    Tergriffen. 

Teufelf  F.,  QueUenstudien  aur  neueren  Geschichte  der  Chänate.    (147  S.)    1884. 

4  M.  (für  HitgUeder  der  D.  H.  G.  3  M).     (Separat-Abdruck  aus  der  Zeit- 
schrift der  D.  H.  G.,  Bd.  38.) 
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Catalogiis  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Aathors 
by  Theodor  Aufrecht,    1891.   4.  36  3f.  (für  MltgUeder  der  D.M.O.  24  Af.). 

_    _     Part  II.     1896.     4.     10  M,  (für  Mitglieder  der  D.M.O.  6  M,). 

Goldziher,  Ignaz,  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-IIutej'a.  (245  8.)  1898. 
6  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeit- 
schrift der  D.  M.  G.,  Bd.  46  u.  47.). 

Huthf  Georg,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisiü.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  einer  Übersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erl&uteningen. 
1894.     8.     3  M,  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  3f.). 

Die  Deutsche  Morgenländisohe  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  Ueberblick  gegeben 
von  den  Geschäftsführern.    1895.   8.    1  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  grads). 

Bacher,  W.,  Die  Anfiüige  der  hebräischen  Grammatik.  (120  S.)  1895. 
4  M.  50  Ff.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M).  (Separat-Abdruck  aas 
der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  49.) 

Kä|hakam,  die  Samhitä  der  Katha-Qäkh&,  herausgegeben  von  Leopold  von 
Schroeder.  I.  Buch.  Leipzig  1900.  gr.  8.  12  M.  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  M.). 

Meinhof,  Carl,  Das  n\'\endA.    (76  S.)     1901.    2  J/.  40  iy.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.   1  M.  8(/  Pf^.     (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G., 

Bd.  55.) 
Goeje,  M,  J.  de.  Eine  dritte  Handschrift  von  Masüdl's  Tanblh.    (14  S.)     1902. 

60  Pf.  (für  Mitglieder   der  D.  M.  G.  40  I^.).     (Separat-Abdruck   aus    der 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  56.) 

Smith,  Vincent  A.,  Andhra  History  and  Coinago.  (27  S.)  1902.  iM.bOPf. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  3/.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  Bd.  56.) 

Smith,  Vincent  A.,  Andhra  History  and  Coiuage.    (23  S.)    1903.     1  M.  50  Pf. 

(für  Mitglieder    der  D.  M.  G.   1  Jil.).     (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 

der  D.M.  G,  Bd.  57.) 
Jacobi,   Hermann,    Änandavardhanas    Dhvanyäloka.     (159  S.)     1903.     6  M, 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.).     (Separat-Abdruck   aus   der  Zeitschrift 

der  D.M.  G.,  Bd.  56  u.  57.) 

Albrecht,  K.,  Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.    (53  S.)     1903. 

1  M.  75  Pf,  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  25  Pf).    (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  57.) 

Hertel,  Johannes,  Das  südliche  Pancatautra.  Übersicht  über  den  Inhalt  der 
älteren    „Pancatantra** -Rezensionen  bis  auf  Pürnabhadra.      (68  8.)      1904. 

2  M,    10  Pf.    (für    Mitglieder    der    D.  M.  G.    1   M.    40  Pf.).     (Separat- 
Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58.) 

KrcsmÄrik,    Johann,   Beiträge    zur  Beleuchtung  des  islamitischen  Strafrechts, 

mit    Rücksicht    auf  Theorie    und    Praxis    in    der    Türkei.     (133  8.)     1904. 

4  M.  20  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  80  Pf).    (Separat-Abdruck 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58.) 
Soöin,    A.,    Der   arabische  Dialekt   von  Mösul    und  Märdln.     (128  8.)     1904. 

4  M.    (für  Mitglieder    der  D.  M.  G.  2  J/.  60  If.).     (Separat-Abdruck    aus 

der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  36  u.  37.) 

Meinhof,    Carl,    Hottentottische    Laute    und   Lehnworte    im   Kafir.     (132  8.) 

1905.     4  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  60  Pf.).    (Separat-Abdruck 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58  u.  59.) 
Hunnius,    Carl,    Das   syrische  Alexanderlied.     Herausgegeben   und   Übersetzt. 

(93  S.)     1906.     2  M.  90  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   1  M.  90  Pf.). 

(SepArat-Ahdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M  G.,  Bd.  60.) 
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Jaeobiy  Hermann^  Eine  Jaiiia-Dogmatik.  UmSsvSti^s  Tattvftrthftdhigama  Sütra 
fibersetst  und  erUutert.  (79  S.)  1906.  2  M.  45  Pf,  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  1  M,  60  Pf,).  (Separat -Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der 
D.  M.  G.,  Bd.  60.) 

Jelly j  JuUußj  Zur  Quellenkunde  der  indischen  Medizin.  (56  S.)  1906. 
1  M.  75  Pf,  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  -W.  15  Pf).  (Separat- Abdruck 
KOS  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  60.) 

Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können  die 
Bücher  nur  von  der  Kommissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Frankoeinsendung  des  Betrags  bezogen 
werden;  bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  diese  Preise 
nicht  gewährt. 
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Personainachrichten. 

Der  D.  H.  Q.  sind  ab  1907  ab  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1386  Herr  Dr.  1.  Osztern,  Gymnasialprof.  in  Czeglöd  (Ungarn), 

1387  Herr  Dr.  August  Haffner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Innsbruck,  und 

1888  Herr  Dr.  Hans  v.  Mzik,   k.  u.  k.  Assistent  a.  d.  k.  k.  Hofbibliotbek  in 
Wien,  Leopoldmüllerg.  1. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1907  eingetreten: 
51  The  Adyar  Library  in  Madras. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Prof.  Dr.  Theodor  Aufrecht,  geb.  7.  Jan.   1821,  f  3.  April  1907, 

und  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Geh.  Hofrat   Dr.   H.  Geizer,    Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,   f  H.  Juli  1906, 
Herrn  Pfarrer  Adolf  Heusler  in  Mandach, 
Herrn  Geh.  Regierungsrat  Dr.  F.  Justi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg,  t  17.  Febr. 

1907,  und 
Herrn  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  Berlin,  f  24.  Jan.  1907  im  nahezu 

vollendeten  91.  Leben^ahre. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Wirkt.  Geh.  Rat  Guido  Freiherr  von 
Call  und  Prof.  Dr.  Alfred  Jahn  in  Wien. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Prof.  Dr.  W.  Graf  von  Baudissin  in  Berlin,  W  62,  Landgrafenstr.  11, 
Herr  Pfarrer  Joseph  Cizek  in  Marieubad, 
Herr  Richard  Dietterle  in  Alexandrien,  P.  O.  Box  747, 
Herr  Missionar  A.  H.  Francke  in  Kailang,  Kangra  District,  Indien, 
Herr  Dr.  G.  Kampffmeyer  in  Halle  a/S.,  Burgstr.  29  I, 
Herr  Dr.  Sten  Konow,  Government  Epigraphist,  in  Simla,  Indien, 
Herr  Dr.  phil.  Hermann  Kurz,   Pfarrverweser   in  Lorenzenzimmeru  (Württb.), 
Herr  Geh.  Regiorungsrat  Dr.  M.  M.  L  au  er  in  Göttingen,  Nikolausberger  Weg  57  I, 
Herr  Prof  Dr.  E.  Litt  mann  in  Straßburg  i.  E.,  Schweighäuserstr.  24  II, 
Herr  Prof.  Dr.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  2/8  Iffby  Road, 
Herr  Prof.  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Palermo,  Via  XX  Settembre  62, 
Herr  Dr.  Hans  Reich elt  in  Glossen,  Henselstr.  2, 

Herr  Prof.  Dr.  Friedrich  Sarre  in  Neubabelsberg  b.  Berlin,  Kaiserstr.  39, 
Herr  Prof.  Dr.  Friedrich  Schwally  in  Giessen,  Friedrichstr.   12, 
Herr   Regierungsrat  Dr.    C.   Snouck   Hurgronje,  Prof.  a.  d.   Univ.  Leiden, 

Witte  Singel  84  A, 
Herr  Dr.  K.  F.  Weymann,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe,  Sofienstr.  124,   und 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Zimmern  in  Leipzig,  Kaiser  Wilhelmstr.  32. 
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Terzeichnis  der  Yom  6.  Not.  1906  bis  28.  Febr.  1907  fOr 
die  Bibliothek  der  D.M. 6.  eingegangenen  Schriften  n.s.w. 

L   Fortsetsungen  und  Ergftnsangen  yon  Lücken. 

1.  Zu  Aa  158.  8^  Report,  Annaal,  for  the  ywr  1905.  Imperial  Library, 
Calcntta.     (Calcatta  1906.) 

2.  Zu  Ae  264.  Liuscufs  Oriental  List.  Vol.  XVU,  Nos.  9  &  10.  Sept-Oct, 
11  &  12.     Nov.-Dec.,  1906.     London. 

3.  Za  Ae  dO.  Nachrlehten  yon  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften sa  Oöttingen.  Philologisch -historische  Klasse.  1906.  Heft  8. 
Berlin  1906. 

4.  Zu  Ae  45.  Bendieontl  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienze  moraU,  storicbe  e  filologiehe.  Serie  qointa.  Vol.  XV.  Fase  5 — 6. 
7—10.     Roma  1906. 

5.  Zu  Ae  51.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  lu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Achtnndfünfzigster  Band.     1906.     1.  II.     Leipzig  1906. 

6.  Zu  Ae  165.  4^  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preufibchen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XXXIX— LIII.  18.  October— 13.  De- 
cember.     Berlin  1906. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1906.     Heft  lU.     München  1906. 

8.  Zu  Af  116.  Müssen,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  rellgieuses . . . 
Fond^  en  1881  par  Ch.  iie  Harlez,  Nouvelle  Sörie.  —  Vol.  VIT.  No.  3.  4. 
Lionvain  1906. 

9.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosopbical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLV.  No.  183. 
May— September  1906.     PhUadelpMa  1906. 

10.  Zu  Af  160.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Pbilological 
Association.     1905.     Volume  XXXVI.  —  Boston,  Mass. 

11.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXVI.  —  Fase.  I.  Bruxellis 
1907. 

12.  Zu  Ah  20.  Jahres-Bericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  ITraenckel- 
scher  Stiftung.     Breslau  1907.     (Vom  jüdisch-theolog.  Seminar.) 

13.  ZuBblO.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Müüer 
Bearbeitet  und  herausgegeben  von  Lucian  Scherman.  XIX.  Jahr- 
gang (für  1905).     Zweites  Heft.     Berlin  1906. 

14.  Zu  Bb  43.  4^  List  of  works  in  the  New  York  Public  Library  relating 
to  Muhammadan  Law.  Prepared  by  Miß  J.  A.  Pratt  under  direction  of 
Richard  GoUheä.  (Reprinted  from  the  Bulletin,  January,  1907.)  o.  O. 
(Von  Prof.  Dr.  Gottheil.) 
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15.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  dl  studi  orieotali. 
Serie  m.     Vol.  I.     Faso.  91  o  92.     Anno  XI.     1906—1907.     Borna. 

16.  Zu  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederiandsch-Indie  .  .  .  Zeveude  Volgreeks  —  Derde  Deel  (Deel  LVII  der 
geheele  Reeks).     's-Gravenbage  1907. 

17.  Zu  Bb  750.  Journal,  Tbe,  of  the  Koyal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     January,  1907.     London. 

18.  Zu  Bb  755.  Journal,  Tbe,  of  tbe  Bombay  Brauch  of  the  Boyal  Asiatic 
Society.     No.  LXI.     Vol.  XXII.     Bombay  1906. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique...DixiimeS^rie.  Tome  VII.  No.  2.  3. 
1906.     Paris. 

20.  Zu  Bb  800.  4^.  Litteratur-Z eituug,  Orientalbdache.  Herausgegeben 
von  F.  E.  Peiser,  Neunter  Jahrgang.  No.  12.  1906.  Zehnter  Jahrgang. 
No.  1.  2.     1907.     Berlin.     (Von  Dr.  G.  Kampflfmeyer.) 

21.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle.  Sclences- 
Lettres-Arts.    Bairüt.  —  IX.     1906.    No.  22.  23.  24.    X.     1907.    2.  3.  4. 

22.  Zu  Bb  866.  4^.  Revue  Afncaine  publice  par  la  Soci^ti  Historique 
Algirienne.  Cinquanti^me  Ann^e.  No.  261  &  262.  —  2«  &  3«  Trimestres 
1906.     Alger  1906. 

28.  Zu  Bb  901.  Tijd Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weteo- 
schappen  .  .  .  Deel  XLIX.      Aflevering  1  en  2.     BaUvia  |  's   Hage   1906. 

24.  Zu  Bb  905.  4<'.  [Von  jetzt  ab  veränderter  Titel:]  T'oung-pao  ou 
Archives  concemant  l'histoire,  les  langues,  la  göographie  et  Tethnographie 
de  l'Asie  Orientale.  Revue  dirig^e  par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavannes, 
S4rie  n.     Vol.  VIX.     No.  4.     Leide  1906. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenUndischen  Gesellschaft. 
Sechzigster  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1906. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  dio  Kunde  des  Morgenlandes  .  .  . 
XX.  Band.     Heft  3.     Wien  1906. 

27.  Zu  Bb  L120.  Lehrbücher  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  zu 
Berlin.  Herausgegeben  von  dem  Direktor  des  Seminars.  Band  XX.  Berlin 
1906. 

28.  Zu  Bb  1220.  Corpus  Scriptorum  Christianorum  Orientalium.  Curantibus 
J.-B.  Chabot,  I.  Guidi,  H.  Hyvemat,  B.  Carra  de  Vaux.  Scriptores  Aetbiopici. 
Seriös  altera.     Tomus  XX.     Romae  1905. 

29.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1906. 
3.     11.  Jahrgang.     Berlin. 

30.  Zu    Bb    ^^.      4».      Patrologia    Orientalis.      Tome    IV.       Fascicole    1. 

Les  Homiliae  Chathedj*ales  de  Sövöre  d'Antioche.  Traduction  syriaque 
in^dite  de  Jacques  d^Kdesie,  I.  Hom^lies  LH  k  LVH  publikes  et  traduites 
en  fTan9ais  par  Rubens  Duval,     Paris  o.  J.  [1906.] 

31.  Zu  Ca  15.  4®.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertums- 
kunde. Herausgegeben  von  A,  Erman  und  G,  Steindorff',  Band  48. 
1.  Heft.     Leipzig  1906. 

32.  Zu  £b  50.  2<^.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Second  Quarter 
cnding  30'^  June  1906.     W^ednosday,  November  28,   1906. 

33.  Zu  £b  225.  2^.  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  tbe 
quarter  ending  tbe  SO^h  September  1906.  Rangoon  1907.  (Von  der  Königl. 
Bibliothek,  Beriiu.; 
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34.  Zu  £b  295.  2^.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  ander 
Act  XXV  of  1867  during  tbe  qnarter  ending  the  30th  Jane,  1906.  (Labore 
1906.)     (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

35.  Zu  Eb  765a.  2^,  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicab  pablished  in  the  United  Provinces  . . .  during  the  Thlrd  Quarter 
of  1905.     (AUahabad  1906.) 

36.  Zu  £d  1365.     4®.     Hand  es  amsoreay.     1907,   1.  2.     Wienna. 

37.  Zu  Fa  60.  Journal  de  la  Soci^t4  Finno-Oogrienno.  XXIII.  Helsingiss« 
1906. 

38.  Zu  Fa  61.  A^.  M^moires  de  la  Socidtö  Finno-Ougrienno.  XXIII.  Karja- 
lainenj  K.  F.,  Zur  ostjakischen  Lautgeschichte.  I.  Über  den  Vokalismus 
der  ersten  Silbe.  [Erweiterte  Ausgabe  von  Fa  1235.  4^.)  XXIV.  Nielsen, 
Konrad,  Die  Quantitütsverhältuisse  im  Polmaklappischen.  II.  Nachtrag 
und  Register.     Helsingfors  1905. 

39.  Za  Fa  76.  Szemlo,  Keleti  .  .  .  Revue  Orientale  pour  les  Stades  ooralo- 
altaiqaes  .  .  .  VII.  ^vfolyam.     1906.     2.  szAm.     Budapest. 

40.  Zu  Fa  2654.  [Früher  verteilt.]  Türkische  Bibliothek.  Herausgegeben 
▼on  Georg  Jacob.  7.  Band.  Ahmed  Hihnetj  Türkische  Frauen.  Nach 
dem  Stambuler  Druck  Xaristan  u-gülistan  von  1317  h  zum  ersten  Male  ins 
Deutsche  fibertragen  . .  .  von  Friedrich  Schröder,     Berlin  1907. 

41.  Za  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tokyo. 
VoL  XXXIV,  Part  III.     October,  1906. 

42.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  .  .  .  herausgegeben  von 
Albreeht  Dieterich  und  Thomas  Achelia.  Band  10.  Erstes  Heft.  Leipzig 
1907. 

43.  Zu  la  33.     4^     Echos  d' Orient.     10«  aunee.     No.  62.     Janvier  1907. 

44.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  publice  par  TEcole 
pratique  d'ötudes  bibliques  .  .  .  Nouvelle  S^rie.  Quatri^me  Annöe.  No.  1. 
Janvier  1907.     Paris,  Rome. 

45.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo :  Enrico  i^o^u;  — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  Ottavo.  Dicembre  1906.  Anno  IX. 
Gennaio.  Febbraio   1907.     Fireuze. 

46.  Zu  la  185.  8<>.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  Vijfdo 
Jaargang.     Aflevering  1.     Haarlem  1907. 

47.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XXX, 
Heft  1  und  2.     Leipzig  1907. 

48.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutscheu  Palae- 
stina-Vereins.    Herausgegeben  .  .  .  von  H.  Guthe.     1906.     Nr.  6. 

49.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archsology. 
Vol.  XXVUI.     Part  7.     Vol.  XXIX.     Part  1.     London  1906.   1907. 

50.  Zu  Mb  135.  4®.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  281.  282.  288.     VIL  Bd.  (Nr.  12.  13.   14.)     1900.   1907. 

51.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American.  Second  Series  .  .  . 
Volume  X.  1906.  Number  4  [und]  Supplement  tu  Volume  X.  Aunual 
Reports  1905—1906.     Norwood,  Mass. 

5*.  Zu  Na  325.  Revue  archiologique.  Quatrifeme  S^rie.  —  Tome  VIII. 
Septembre-Octobre.  Novembre-Döcembre  1906.     Paris  1906. 

63.  Zu  Na  426.  4^  3anHCKH  BocTOHHaro  OTit-iemü  UMnepaiopcKaro 
PyccKaro  ApxeojornqecKaro  06mecTBa.  Toni  XVII.  Ban.  II— III.  C- 
nerepöypn  1906. 
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5i.  Zu  Oa  i2.  HsBicTiH  HHnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa4»i*ieciaro 
OömecTBa  . . .  Tomi  XLII.   1906.  BanycKib  II— III.  C-UenepCJ^n  1906. 

55.  ZaOal51.  Journal,  The  Geographica].  Vol.  X^VIII.  No.  6.  December, 
1906.     Vol.  XXIX.     No.  1.  2.     January,  February,  1907.     London. 

56.  Zu  Oa  208.  8^  Revue  Tunisienne.  Fondue  en  189i  par  llnstitat 
de  Carthage.  Treizifeme  Annee.  No.  60.  Novembre.  Qaatorzi^me  Ann^ 
No.  61.     Tunis  1906.  1907. 

57.  Zu  Oa  256.  4<>.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
1906.     No.  9.  10.     1907.     No.  1.     BerUn. 

58.  Zu  Oc  175.  A^,  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.     Vol.  XXXVI,  1906.     January  to  June.     London. 

59.  Zu  Oo  176.  S^.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Society  of 
Bombay.     Vol.  VII.     No.  7.     Bombay  1906. 

60.  Zu  P  524/15  ==  Y  4.  B<>.  Wiedemann,  E„  Beitrüge  zur  Geschichte  der 
Naturwissenschaften.  VII.  VIII.  IX.  (SA.  aus  den  Sitzungsber.  d.  physik.- 
mediz.  Sozietät  in  Erlangen,  Band  38.     1906).     (Vom  Verfasser.) 

II.   Andere  Werke. 

12196.  MarepiajH  iär  HCTopiH  pocciftcKoft  xyxoBBOft  mhccIh  bi  üeuiBi. 
H3AaHU  ttoxb  pexaRuiei)  H.  U.  BeceAoecKoio,  BwiycKh  I.  C.-nerep- 
6ypn>  1905.     (Von  der  Kaiserl.  Akad.  d.  W.  zu  St.  Petersburg.) 

le  685.     4^ 

12197.  Haida  Toxts  and  Myths.  Skidegate  Dialect.  Recorded  by  John  R. 
SuxiTiton,     Washington  1905.  =  Smithsonian  Institution.    Bulletin  S9. 

Fh  886. 

12198.  Ileicett,  Edgar  L.,  Antiquities  of  the  Jemez  Plateau,  New  Mexico. 
Washington  1906.  ==  Smithsonian  Institution.     Bulletin  32.         Nh  64. 

12199.  FWiz^  llalil  Hammäm,  Abu  Samrä  (jänim  .  .  .  Abou  Samra  Ghanem 
ou  Le  Il^ros  libanais  .  .  .  Kairo  1905.  (Von  Herrn  Joseph  A.  Ghanem, 
Bairüt.)  De  4068. 

12200.  Wamecky  J.,  Tobabataksch-Deutsches  Wörterbuch.  BaUvia  1906. 
(Vom  Dopartement  van  Kolonien.)  Fb  327. 

12201.  TaUqiiistf  Knut  L.,  Neubabylonisches  Namenbuch  zu  den  Geschifta« 
Urkunden  aus  der  Zeit  Samassumukin  bis  Xerxes.  Helsingfors  1905. 
=  Acta  Sociotatis  Scientiarum  Fonnica?.     Tom.  XXXII,  No.  2.     (R.) 

Db  386.     4<>. 

12202.  Königliche  Bibliothek  zu  Berlin.  Alphabetisches  Verzeichnis  der 
laufenden  Zeitschriften.     November  1906.     Berlin.     (Kauf)  Ab  36. 

12203.  Die  Religionsphilosophie  Kaiser  Juliaus  in  seinen  Reden  auf  den  König 
Helios  und  die  Göttermutter.  Erstes  Kapitel:  König  Helios.  (Strafl- 
burger  Diss.  von)  Georg  Mau.     Leipzig  1906.      Eg  549  =  Y  6.     8^. 

12204.  Ungedruckte  Stücke  aus  den  Breslauor  deutschen  Malizor-Handsohriften 
mit  Übersetzung  und  Erklärung.  (Straßburgor  Diss.  von)  Philipp  de 
Haas,     Breslau   1906.  Dh  5963  =  Y  6.     8<>. 

12206.  Übereinstimmungen  in  Gedanken,  Vergleichen  und  Wendungen  bei  den 
indischen  Kunstdichtorn  von  VftImTki  bis  auf  Mfigha.  (Straßburger  Diss. 
von)  Otto   Walter.     Leipzig  1904.  Eb  4256  =  Y  6.     8*. 

12206.  Das  Kalpa-Sütra.  Die  alte  Sammlung  jinistischor  Mönchsvorschriften. 
Einleitung,  Text,  Anmerkungen,  Übersetzung,  Glossar.  (Straßborger  Dias. 
von)  Walther  Schubring.     Leipzig  1905.  Eb  4655  =  Y  6.     8«. 

[Nr.  12203-    12206  von  Prof.  Dr.  E.  Loumann.] 
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i%%07.  Bhandarhar,  Shridhar  R.,  The  Present  Condition  of  Sanskrit  Stadies 
in  India:  A  Reply  to  Dr.  A.  A.  Macdonell.  Bombay  1906.  (Vom 
Verfiwser?)  Eb  924  =  Y  C.     8". 

U%08.  Friedericiy  Georg,  Skalpieren  und  ähnliche  Kriegsgebräuche  -  in  Amerika. 
(Leipziger  Diss.)     Braunschweig  1906.  Oc  2320. 

1SS09.  Das  angeblich  Yon  KSminuja  verfaßte  VedlntatattvasSra.  Mit  einer 
Einleitung  und  Anmerkungen  herausgegeben  und  ins  Deutsche  über- 
tragen.    (Diss.  von)  Erich  von  Vons,     Leipzig  1906. 

Eb  S379  =  Y  7.     8". 
[Nr.  12208  und  12209  von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.] 

12210.  AppayyadikfitOLs  KuvalayänandakärikSs.  Ein  indisches  Kompendium 
der  Redefiguren.  Mit  AsSdbara's  Kommentar.  Zum  ersten  Male  ins 
Deutsche  übertragen  von  Richard  Schmidt,  Berlin  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) Eb  2221. 

12211.  Bühler,  Johann  Georg,  Indian  Paleograpby.  Edited  as  an  Appendix 
to  The  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXIII,  1904,  by  John  FaithfuU  Fleet, 
Bombay  o.  J.     (Vom  Herausgeber.)  Eb  991/100.     4^. 

12212.  Tbe  Kashmirian  Atharva  Veda.  Book  One.  Edited  by  Leroy  Carr 
Barret  .  .  .  (A.  aus:  Journal  of  the  American  Oriental  Society, 
Vol.  XXVI,  Second  Half,   1906.)     (R.)  Eb  1933. 

12213.  gri  Bftia  Mandram&  with  Siddhftntha  [so!]  Kaumudi.  A  New  Edition 
.  .  .  UUharartham  [so!]  .  .  .  Edited  by  S.  Chandrasekliara  Sastrigal. 
Part  I.     Trichiuopoly  1906.     (Vom  Herausgeber.)  Eb  2363. 

12214.  Zar  Kollektivbildung  im  Slavischen.  Akademische  Abhandlung  .  .  . 
von  Carl-Magnus  Stetibock.     Uppsala  1906.  Ei  74  =  Y  7.     8^. 

12215.  KaUay  Lauri  G.  G.,  Zur  Syntax  des  in  verbaler  Abhängigkeit  stehen- 
den Nomons  im  alttestamentlichen  Hebräisch  mit  Berücksichtigung  der 
Easusverhältnisse  in  anderen  semitischen  Sprachen.  Akademische  Ab- 
handlung.    (Halle-Helsingfors  1906.)  Dh  632/100. 

12215  a.  Länsi-suomen  käärmeen  loitsut.  Kirjoittanut  J.  W.  Juvelius.  (Diss.) 
Turussa  1906.  Fa  500. 

12216.  Ralevipoegin  kokoonpano.  Kirjoitti  U.  Karttuneii.  (Diss.)  Helsin- 
gissä  1905.  Fa  540. 

12217.  Ur  Nihajat  al  bahga  af  Ibrahim  as  Sabistari  an  Naivsbandi.  Text,  öfver- 
sättning  och  Kommentar.  (Diss.  Uppsala  von)  Ernst  von  Döbeln. 
Leipzig   1906.  De  7393   =  Y  7.     »». 

[Nr.   12214—12217  von  der  Kgl.  Üniv.-Bibliothek  Uppsala.) 

12218.  Hymnen  an  Sin.  (Diss.  von)  E.  Guthrie  Perry.  Leipzig  190G. 
(Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Db  457  =  Y  6.     8". 

12219.  Huart,  Cl. ,  L'Afriqne  de  la  Geographie  Mozhaff^rienne.  (Extrait  du 
tome  HI  des  Actes  du  XlVe  Congrfes  Intern,  des  ürientalistes.)  Paris 
1906.     (Vom  Verfasser.)  Ec  1973  =  Y  6.     8°. 

12220.  Wörterbuch  aur  Mechilta  des  R.  Ismael  (Buchstabe  N)  nebst  Einleitung. 
(Straßburger  Diss.  von)  Moses  Alter  lach,  Berlin  1905.  (Von  Prof. 
Dr.  E.  Leumann.)  Dh   6340. 

12221.  La  M^diterrande  Centre  de  la  Civilbation  dans  le  Pass^  et  TAvenir 
par  A.-J.  Geniayel,  al-bahr  al-mutawassi(  wa-'t-tamaddun.  o.  O.  u.  J. 
[Bairüt  1906.]     (Vom  Verfasser.)  De  5030  =  Y  6.     8°. 

12222.  Wiedemann,  E. ,  Üeber  das  Experiment  im  Altertum  und  Mittelalter. 
(SA.  aus:  Unterrichtsblätter  f.  Mathem.  u.  Naturwissenschaften.  1906. 
No.  4—6.)     0.  O.     (Vom  Verfasser.)  P  624  =  Y  2.     4«. 

c 


XXXIT     VerM.derfürdieBibUothekdm'D.M.  0.mngeg.S<^rifUn  u.9.w. 

12223.  JViedemann,  Eilhard,  Ibn  al  Haltam,  ein  arabbcher  Gelehrter.  Sonder- 
abdnick  aus  der  Festschrift  für  J.  Rosenthal.  Leipiig  1906.  (Vom 
Verfasser.)  De  6396  =  T  7.     8^ 

12224.  Wiedemann,  Eilhard,  Zur  Physik  bei  den  Arabern.  (SA.  ans:  Jahr- 
buch f.  Photographie  u.  Reproduktionstechnik  f.  d.  Jahr  1906.  Halle  a.  S.) 
(Vom  Verfasser.)  De  4852  =  T  7.     S9, 

50 

12225.  Beiträge  zum  Studium  der  türkbchen  Sprache  und  Literatur  heraus- 
gegeben von  I.  Kunos  und  Fr.  Giese.  Band  I.  Halle  a.  S.,  New  York 
1907.     (Von  Dr.  Giese.)  Fa  2220. 

12226.  Giese f  Friedrich,  Der  Entwicklungsgang  der  modernen  osmanischen 
Literatur  (SA.  aus  Kat.  13  von  R.  Haupt,  Halle  a.  S.  1906.)  (Vom 
Verfasser.)  De  8162  =  Y  7.     8«. 

60 

12227.  [Victor  Chauvin ^  Besprechung  von:  Les  sources  in^dites  de  Thutoire 
du  Maroc  .  .  .  par  H.  de  Castriea,  Premiere  sörie  .  .  .  T.  1  .  .  .  1905. 
(SA.  aus:  Revue  de  Tlnstruction  publique  en  Belgiqne  .  .  .  Bruxelles 
1906?)]     (Vom  Verfasser.)  Ng  1253  =-  Y  7.     8«. 

12228.  Hom,  Paul,  Die  Sonnenaufgänge  im  Schähnäme.  (SA.  aus:  Orientalisehe 
Studien  Th.  Nöldeke  .  .  .  gewidmet.     Gießen   1906.) 

Ec  1750  =  Y  7.     8«. 

12229.  Liber  Joremiae  praeparavit  J.  W.  Rothstein,  Lipsiae  1906.  [=  Biblia 
hebr.  ed.  Rud.  Kittel.     8.J     (Vom  Verfasser.)  Ib  242. 

12230.  Liber  Ezechiel  praeparavit  J.  W.  Rothstein.  Lipsiae  1906.  [=  Biblia 
hebr.  ed.  Rud.  Kittel.     9.]     (Vom  Verfasser.)  Ib  254. 

12231.  Kockström,  V.  R. ,  Kurze  Grammatik  der  Finnischen  Sprache.  Nach 
dem  Schwedischen  bearbeitet  von  K.  Stu>malainen,  Helsingfors  1876. 
(Kauf.)  Fa  648. 

12232.  Abhandlungen  der  philologisch  -  hbtorischen  Klasse  der  Königlich 
Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaaen.  Band  XXIV.  Nr.  4.  6.  6. 
Band  XXV.     Nr.   1.     Leipzig  1906.     (Tausch.)  Ae  8.     4«. 

12233.  l^t^o«;,  Karl,  Finnisch-Deutsches  Wörterbuch.  Tawastehus  1888.  (Kauf.) 

Fa  450. 

12234.  Record,  The,  of  the  Celcbration  of  the  Two  Hundredth  Anniversary 
of  the  Birth  of  Benjamin  Franklin  .  .  .  Philadelphia  1906.  (Von  der 
American  Philosophical  Society.)  AI  80.     49. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  rollständige  Zuwendung  der  neu- 

erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten. 


49,  ycrgawlimg  deetscker  Philologen  und  SehnImäDner. 


Vorläufige  Anzeige. 


Die  49.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner 

wird  von  Montag  den  23.  bis  Freitag  den  27.  September  1907  in 
Basel  stattfinden. 

Den  Vorsitz  fuhren: 

Prof.  Dr.  Mün0er^  Basel,  Marschalkenstr.  26. 
Rektor  Dr.  Schäuhlin^  Basel,  Münsterplatz  15. 

Als  Obmänner  haben  die  vorbereitenden  Geschäfte  übernommen: 

für  die  philologisohe  Sektion: 
Prof.  Dr.  Schöne,  Basel,  Schönbeinstr.  38. 
Dr.  Oeri,  Basel,  Leonhardstr.  57. 

für  die  «rchftologisohe  Sektion: 

Prof.  Dr.  Dragendarffy  Frankfurt  a.  M.,  Eschersheimerlandstr.  84. 
Dr.  Burcthardt^Biedermann^  Basel,  Nonnenweg  62. 

für  die  histor.-epigr.  Sektion: 
Prof.  Dr.  Baumgartner^  Basel,  Schänzlein  bei  St.  Jakob. 
Dr.  SiäheUn,  Basel,  Rütimeyerplatz  2. 

für  die  historisolie  Sektion: 

Prof.  Dr.  BooSy  Basel,  Kanonengasse  19. 


fOr  die  indogermanisclie  Sektion: 
Prof.  Dr.  Sommer,  Basel,  Mittlerestr.  152. 
Dr.  Schwyeer^  Zürich  V,  Hegibachstr.  71. 

für  die  orientaligolie  Sektion: 
Prof.  Dr.  Jfcfßer,  Eimeldingen,  Großh.  Baden. 
Dr.  Keller,  Basel,  Hardstr.  14. 
.         ........... 

Vorträge  für  die  Plenarsitzungen  sind  bis  zum  15.  Juni 
bei  einem  der  beiden  Vorsitzenden,  für  die  Sektionen  bei  einem 
der  Herren  Obmänner  anzumelden. 

Die  Einladung  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen 
und  Schulmänner  wird  Anfang  Juli  d.  J.  erfolgen.  Sie  wird  die 
Namen  der  Redner  mit  dem  Thema  ihres  Vortrages  und  das  Pro- 
gramm der  festlichen  Veranstaltungen  enthalten. 

Basel,  im  Februar  1907.  M&nzer.     SchäubUn. 


XXXTII 


Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1907  zu  Basel. 

Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung  wird,  im 
Anschluß  an  die  vom  23.  bis  27.  Sept.  tagende  49.  Versamm- 
lung deutscher  Philologen  und  Schulmänner,  am  Dienstag,  den 
24.  Sept  1907,  9  Uhr  früh,  im  Singsaale  der  „Steinenschule" 
zu  Basel  abgehalten  werden. 

Halle  und  Leipzig,  im  Juni  1907. 

Der  geschäftsführende  Vorstand. 


XXXTIU 


Antrag  auf  eine  Änderung  der  Satzungen 
der  D.  M.  G. 

In  Anbetracht  des  Umstandes,  daß  dem  Redakteur 
der  D.  M.  G.  für  die  Zeitschrift  stets  eine  Überfülle  von 
Manuskripten  zur  Verfügung  steht,  und  daß  die  Arbeiten  der 
Mitglieder  vor  denen  der  Nichtmitglieder  einen  gewissen  Vor- 
zug erfahren  sollten,  beantrage  ich  bei  der  Allgemeinen  Ver- 
sammlung, dem  letzten  Satze  des  ersten  Absatzes  von  §  X 
der  Satzungen  folgende  Fassung  zu  geben:  „An  Honorar 
zahlt  die  Gesellschaft  für  die  Artikel  der  Zeitschrift  an  Mit- 
glieder pro  Bogen  24  Mk.,  wofür  die  Verfasser  zugleich  zur 
Lesung  einer  Korrektur  verpflichtet  sind;  Nichtmitglieder 
erhalten  —  ganz  besondere,  der  Entscheidung  des  geschäfts- 
führenden Vorstandes  unterliegende  Fälle  ausgenommen  — 
kein  Honorar". 

Halle  aS.,  im  Juni  1907.  Th.  Zachariae. 


XXXIX 


Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  O.  sind  ab  1907  ab  ordentliche  Mitglieder  beigetreten : 

1389  Herr  W.  M ar^ais,  Professor  in  Algier,  und 

1390  Herr  Rudolf  Haupt,  Buchhändler  in  Leipzig,  Dörrienstr.  1. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Dr.  O.  Donner,  Senator  und  Chef  der  Abteilung  fQr  das   Unterrichts- 

wesen  im  Senate  von  Finnland,  in  Helsingfors, 
Herr  Dr.  Emil  Gratzl,  Sekretär  a.  d.  k.  Univ.-Bibliothek  in  Wttnburg, 
Herr  Dr.  M.  Horten  in  Bonn-Sttd,  Rosenburger  Weg,  Villa  Klein, 
Herr  Prof.  Celestino  Schiaparelli  in  Rom,  Via  Nazionale  46,  und 
Herr  Dr.  M.  A.  Stein,  c/o.  Political  Agent,  GUglt,  Indien. 
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Yerzelchnls  der  yom  1.  März  bis  31.  Mai  1907  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.   Fortsetiangen  und  Ergänzungen  yon  Lücken. 

1.    Zu  Aa  6.     The  Adyar  Library  Report  for  1906.     [Madras  1906.] 

8.  Zu  Ac  264.  Luzac'i  Oriental  List.  Vol.  XVIU,  Nos.  1—2.  Jan.-Febr., 
1907.     London. 

8.  Zu  Ae  5.  4®.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der  König- 
lich Preußischen  Akademie  der  Wissenschaften  su  Berlin.    Aus  dem  Jahre 

1906.  BerUn  1906. 

4.  Zu  Ae  80.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu   Göttingen.     Philologisch -historische   Klasse.      1906.     Heft  4. 

1907.  Heft  1.     Beiheft.     BerUn  1906.  1907. 

6.  Zu  Ae  45.  Bendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
seienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XV.  Fase.  11 — 12. 
Roma  1906. 

6.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l'Acad^mie  Imperiale  des  Sciences  de 
St-Pitersbourg.     VJe  Sdrie.      1907.     No.  1—7.     St.-Pdtersbourg  1907. 

7.  Zu  Ae  165.  4<>.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1907.  I — XXII.  10.  Januar — 25.  April. 
Berlin  1907. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch -philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1906.     Heft  L     München  1906. 

9.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regonts  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Ezpenditnres ,  and  Condition  of  the 
Institution  for  the  Tear  endlng  June  30,  1905.  [Dazu:]  Report  of  the  U.  S. 
National  Museum.     1905.  1906.     Washington  1906. 

10.  ZuAfll6.  Müssen,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fond*  en  1881  par  Ch.  de  Harlez.   Nouvelle  Sine.  —  Vol.  VIU.   No.  1—2. 

*Louyain  1907. 

11.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLV.  No.  184. 
October— December  1906.     Philadelphia  1906. 

12.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Müller 
Bearbeitet  und  herausgegeben  von  Lndan  Scherman.  XIX.  Jahr- 
gang (für  1905).     Drittes  Ueft.     Berlin  1907. 

13.  Zu  Bb  236'.  Goeje^  M  J.,  et  Th.  W.  Juynhoü  [früher  M.  Th.  Houtsrnal 
Catalogus  Codicum  Arabiconim  Bibllothecae  Academiae  Lugduno-Batavae. 
Editio  secunda.    Volumen  secundum.    (Pars  prior.)    Lugduni-Batavorum  1907. 

14.  Zu  Bb  606.  Bossarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 
8eri0  Ul,     Vol.  I.     Fase.  93.     Anno  XI.     1906—1907.     Roma. 
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15.  ZaBb628.  4^.  Bulletin  de  TEcole  Fran9alBe  d*Extr6me-0rient  Tome  VI, 
No.  1—2.     Hanoi  1906. 

16.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society  .  .  .  Twenty-seventh 
Volume.     Seoond  Half.     New  Haven  1907. 

17.  Zu  Bb  750.  Journal,  Tbe,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     April,  1907.     London. 

18.  Zu  Bb  760.    Journal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 

1905.  Volume  XVIH.     No.  56.    1906.    Volume  XIX.     No.  57.    Colombo 

1906.  1907. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  Dizi^me  S^rie.  Tome  VIII.  No.  1. 
2.  3.     Paris. 

20.  Zu  Bb  800.  i^.  Litteratnr-Zeitung,  Orientalistbche.  Herausgegeben 
von  F.  B.  Peiaer.  Zehnter  Jahrgang.  No.  3.  1907.  Berlin.  (Von  Dr.  6. 
Kamiiffmeyer.) 

21.  ZuBb818.  al-Maohriq.  Revue  eatholique  Orientale  bimensuelle.  Sciences- 
Lettres-ArtB.     Bairut.     X.     1907.     6.  7.  8.  9.  10. 

22.  Zu  Bb  90 Id.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XLIV. 
1906.     Aflevering  2  en  3.  4.     Batavia  |  's-Oravenhage  1906. 

83.  Zu  Bb  90 In.  4®.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  LVI,  5«  Stak.  Batavia  |  's  Hage 
1907. 

24.  Zu  Bb  905.  4^  [Von  jetzt  ab  veränderter  Titel:]  T'oung-pao  ou 
Archives  concemant  Thistoire,  les  lanjcues,  la  gdographle  et  l'ethnographie 
de  TAsie  Orientale.  Revue  dirig^e  par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavannes. 
S^rie  U.     Vol.  VU.     No.  5.     Vol.  VIII.     No.   1.     Leide   1906.   1907. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlindbchen  Gesellschaft. 
Einundsechsigster  Band.     I.  Heft.     Leipzig  1907. 

86.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  ..  . 
XX.  Band.     Heft  4.     Wien  1906. 

27.  Zu  Bb  1180a.  4<>.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Bibliothfeque  d'^tudes. 
Tome  XH.  Paris  1906.  Bod-Youl  ou  Tibet  (Le  Paradis  des  Meines).  Par 
L.  de  Müloui.  —  Tome  XXII.  Essai  de  Bibliographie  Jaina  ...  par 
A.  Guirinot. 

28.  Zu  Bb.  1223.  E.  J.  W.  CHbb  Memorial  Sories.  Vol.  III,  1.  (The  Peari- 
Strings;  A  History  of  the  Resüliyy  Dynasty  of  Temen  by  *Aliyyul)nu'l-Hasan 
'el-Khazrejiyy  .  .  .  by  J.  W.  Redhause.)     London   1906. 

29.  Zu  Bb.  1250.  4^  (IV,  3.)  El-Bokhäri,  Les  traditions  islamiqnes  tra- 
duites  de  i*arab  avec  notes  et  index  par  O.  Houdas  et  W.  Margais. 
Tome  deuziime.     Paris  1906. 

30.  Zu  Bb  1251.  4®.  Public^tions  de  l'^cole  Fran9Bise  d'Extr^meOrient. 
Volume  VII.  Dictionnaire  Cam-Fran^ais  par  Etienne  Aymonier  [et]  An- 
toine  CabatOft.     Paris  1906. 

31.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
l'egyptologie  publice  .  .  .  par  Karl  Piehl.     Vol.  XI.     Fase.  I.     UpsaU. 

38.  Zu  De  4051.  4^.  Le  Recueil  des  traditions  mahom^tanes  par  Abou  Ab- 
dallah Mohammed  ihn  Ismail  el-Bokhdri.  Publik  par  Ludolf  JCrehl,  con^ 
tinu4  par  Th.  W.  Jut/nbolL     Vol.  IV   (premifere  partie).     Leyde  1907. 

33.  Zu  Eb  50.  2®.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third  Quarter 
endSng  30«t  September  1906.     Wednesday,  Febrnary  20,  1907. 
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34.  Zu  £b  225.  2^,  Cttalogue  of  books  registered  in  Barma  dnring  tbe 
quarter  ending  the  31^  December  1906.  Rangoon  1907.  (Von  der  KönigL 
Bibliothek,  Berlin.) 

35.  Zu  Eb  473.  List  of  Sanskrit  and  Hindi  Manuscripts  .  .  .  depo- 
sited  in  the  Sanskrit  College,  Benares,  during  the  year  1905.  Allahabad  1906. 
(Vom  Gk>vemment  Press  Office.) 

36.  Zu  £b  485.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Central  Proylneee 
and  Berar  [früher:  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts]  during  the  quarter  ending  the  30^.  September  1906. 
Nagpur  1906.     (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

37.  Zu  Eb  765a.  2^  Statement  of  Particulars  regarding  Booka  and 
Periodicals  published  in  the  United  Provinces  . . .  during  the  Fourth  Qoarter 
of  1905.     (AUahabad  1906.) 

38.  Zu  Ed  1365.     4^    Hand  es  amsoreay.     1907,  3.  4.  5.  6.     Wienna. 

39.  Zu  Fa  76.  Szemle«  Keleti  .  .  .  Revue  Orientale  pour  les  ^tndes  ouralo- 
altaiques  .  .  .  VII.  övfolyam.     1906.     3.  az&m,     Budapest. 

40.  Zu  Ff  1925.  Journal,  The,  of  the  Slam  Society.  Volume  III.  Part  I.  II. 
Bangkok.  1906.     (Von  der  Siam  Society.) 

41.  Zu  Fg  100.  Transaotions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tokyo. 
Vol.  XXXIV,  Part  II.     December,  1906. 

42.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  .  .  .  herausgegeben  Ton 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  10.  Zweites  Heft.  Leipzig 
1907. 

43.  Zu  Ha  .200.  Revue  de  Thistoire  des  religions.  Vingt-cinquifeme  ann^. 
Tome  LIII.     No.  2.  3.     Tome  LIV.     No.   1.  2.  3.     Paris  1906. 

44.  Zula33.    40.    Echos  d'Orient.    10«  aunee.    No.  63.  64.    Mars,  Mail907. 

45.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  publice  par  TBeole 
pratique  d'etudes  bibliques  .  .  .  Nouvelle  S^rie.  Quatriäme  Ann^e.  No.  S. 
Avril  1907.     Paris,  Rome. 

46.  Zu  la  126.  Revue  de  l'Orient  Chr^tien.  Recueil  trimestriel.  Deoxi&me 
S^rie,  Tome  I  (XI).     1906.     No.  4.     Paris. 

47.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo :  Enrico  Sanio  — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Maneo,  Aprile,  Maggio. 
Firenze. 

48.  Zu  la  135.  S®.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  V^fde 
Jaargang.    Aflevering  2.     Haarlem   1907. 

49.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestiua-Vereins.  Band  XXX, 
Heft  3  und  4.     Leipzig  1907. 

50.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina- Vereins.    Herausgegeben  .  .  .  von  G.  Bölscher.    1907.    Nr.   1  nnd  2. 

51.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Arcbsology. 
Vol.  XXIX.     Part  2.  3.  4.     London  1907. 

52.  Zu  Mb  135.  49,  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  284.  285.  285.     VU.  Band  (Nr.  15.   16.   17.)     1907. 

53.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redaktionskomitee.  Achtund- 
dreißigster  Band.     Erstes  und  zweites  Semester.     1906.     Wien  1907. 

54.  Zu  Mb  1266.  Head,  Barclay  V.,  CaUlogue  of  the  Greek  Coins  of  Phrygia. 
[=  A  Catalogue  of  the  Greek  Coins  in  the  British  Museum.]  London  1906. 
(Von  den  Trustees  of  the  British  Museum.) 
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S5.  Zo  Na    139.     Journal    of  Arcbaeology,  American.     Second  Series  .  .  . 
Volnme  XI.     1907.     Namber  1.     Norwood,  Mass. 

^(.  ZaNa8S6.  Revue  arcb^ologiqae.  Quatri^me  Sörie.  —  Tome  IX.  Janvier- 
F^Trier  1907.     Paris  1907. 

57.  2aKa427.  i^  3anHCKH  oTiiicBi«  pyccKoft  H  ciaBüHCKOfi  apxeojioriH 
HMoepaTopcKaro  Pjccsaro  ApxeojiomecKaro  Oömecrua.  Tomi  VIII. 
BHn.  1.    C.'IIeTepöypn  1906. 

59,  Zu  Nf  342.  2^.  Progress  Report  of  tbe  Arcbsological  Survey  of 
Western  India,  for  tbe  year  ending  SOth  June  1906.  (Vom  Gk>yemment 
of  Bombay.     General  Department.     Archsology.) 

59.  Zu  Mi  415.  Ot^oti  0  coctohbIe  h  xiüTejBBOCTH  HunepaTopcKaro 
C.-neTep6yprcEaro  yeHeepcHTera  sa  1906  roxi . . .  C.-Derepoypri»  1907. 
(Von  der  Universitits-Bibliotbek  in  St.  Petersburg.) 

60.  Zu  Oa  151.  Journal,  Tbe  Geograpbical.  Vol.  XXIX.  No.  3.  4.  5.  Mareb, 
April,  May,  1907.     London. 

61.  Zu  Oa  208.  8^  Revue  Tunisienne.  Fond4e  en  1894  par  Tlnstitut 
de  Cartbage.     Quatorzi&me  Annöe.     Mo.  62.  63.     Tunis  1907. 

61  Zu  Oa  256.  4®.  Zeitscbrift  der  Geseliscbaft  flir  Erdkunde  su  Berlin. 
1907.     No.  2.  3.  4.     Berlin. 

63.  Zu  Ob  2780.  i^.  Dagb-Register  gebouden  int  Casteel  BaUvia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  gebeel  Nederlandts-India.  Anno 
1678.  üitgegeven  .  .  .  onder  toezicbt  van  F.  de  Haan,  Batavia  |  s'Hage 
1907. 

64.  Zu  Oe  30.  4^  Antbropos.  Internationale  Zeitscbrift  fUr  Völker-  und 
Spraebenknnde.     Salzburg.     Band  II.     Heft  1. 

65.  Zu  Oe  175.  4^  Journal,  Tbe,  of  tbe  Antbropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.     Vol.  XXXVI,  1906.     July  to  December.     London. 

66.  Zu  P  150.  4^  Journal,  Tbe,  of  tbe  College  of  Science,  Imperial 
University  of  Tokyo,  Japan.  Vol.  XXI,  Article  2—6.  Vol.  XXII  (komplett). 
Tokyo  1906. 

II.   Andere  Werke. 

12235.  Becker,  C.  H.,  Cbristentum  und  Islam.  Tübingen  1907.  =  Religions- 
gescbicbtlicbe  Volksbficber  .  .  .  III.  Reibe,  8.  lieft.  Herausgegeben  von 
Friedrieb  Micbael  Schiele.     (Vom  Verfasser.)  Hb  683. 

182S6.  Gaesmann,  Woldemar,  Die  Vocalquantität  des  Französischen  im  16.  Jabr- 
bundert.     (Diss.)     Halle  a.  S.   1906.     (Von  Dr.  R.  Schmidt.) 

Eb  99  =  Y  7.     8°. 

1SS37.  Bauer,  Edmund,  Untersuchungen  zur  Geographie  und  Geschichte  der 
nordwestlichen  Landschaften  Griechenlands  nach  den  delphischen  In- 
schriften.    HaUe  a.  S.   1907.     (Von  dems.)  Nh  220  =  Y  7.     8» 

12t38.  Bücber-Verseichnis  der  Münchener  Orientalischen  Gesellschaft. 
0.  O.  u.  J.     (Von  Prof.  Dr.  G.  Jacob.)  Ac  64  =  Y  7.     8». 

12239.  Gratokikeil,  Carl  Julius,  Zähne  und  Zahnbehandlung  der  alten  Aegypter, 
Hebräer,  Inder,  Babyloner,  Assyrer,  Griechen  und  Römer.  (Erlanger 
Diss.)     Berlin  1906.     (Von  dems.)  P  100  =  Y  7.     8». 

12240.  Wlaehof,  Christo,  Die  landwirtschaftliche  Entwicklung  Bulgariens. 
(Diss.)     Eriangen  1907.     (Von  dems.)  K  955  =  Y  7.     8°. 

1^241.  Das  KSmasütram  des  Vätsyftyana  ...  tibersetzt  ...  von  Richard 
SchmüU,  Dritte,  nach  handschriftlichem  Material  durchaus  verbesserte 
Auflage.     Beriin  1907.     (Vom  Verfasser)  Eb  3695*. 
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12S42.  Über  die  theophoren  Personennamen  der  tlten  Ägypter  zur  Zeit  des 
neuen  Reiches.  (Dyn.  XVIII— XX.)  Teil  I.  (Diss.)  Von  BmU  Levff, 
[Berlin]  1905.     (Von  G.-R.  Prof.  Dr.  Pischel.)        Ca  110  =  T  2.     4«. 

12248.  Die  Könige  Aegyptens  a wischen  dem  mittleren  und  neuen  Reich.  (Dias. 
von)  Max  Pieper.     (Berlin)  1904.     (Von  dems.)     Ca  171  =Y  2.     4^ 

12244.  Pischelf  Richard,  Die  indische  Literatur.  (A.  aus:  Die  orientalischen 
Literaturen  =  Die  Kultur  der  Gegenwart,  I,  7.  Berlin  und  Leipzig 
1906.     (Von  demselben.)  £b  4281.     4®. 

12245.  Fischelf  Richard,  Leben  und  Lehre  des  Buddha.  Leipzig  1906.  = 
Aus  Natur  und  Geisteswelt.     109.  Bändchen.     (Von  dems.)      Hb  2597. 

12246.  Piachdf  R.,  Indische  Miscellen.  (A.  aus:  Z.  f.  yergl.  Sprachforsehunfr. 
N.  P.     41.  Band.)     o.  O.  u.  J.     (Von  dems.)      Eb  1160  =  T  7.     ö». 

12247.  Hymnen  und  Gebete  an  Marduk.  Nebst  einer  Einleitung  über  die 
religionsgeschichtliche  Bedeutung  Marduks.  (Berliner  Diss.  von)  Johannes 
Hehn.     Leipzig  1903.     (Von  demselben.)  Hb  346  =  Y  7.     8». 

12248.  Die  anonyme  Schrift  „Abhandlung  über  den  Glauben  der  Syrer".  I.  TeiL 
(Diss.  Yon)  Franz   CöUi,     Berlin  (1908).     (Von  demselben.) 

De  9400  =  Y  7.     8». 

12249.  Rothstein,  J.  W. ,  Zur  Kritik  des  Deboraliedes  und  die  ursprüngliche 
rhythmische  Form  desselben.  (SA.  aus  ZDMG.  LVI  und  LVIL  1902. 
1903.)     (Vom  Verfasser.)  Ic  680. 

12250.  Hughes f  Thomas  Patrick,  A  Dictionary  of  Islam  .  .  .  London  1886. 
(Kauf.)  Hb  798. 

12251.  HoUingertAS,  Job.  Henricns,  Historia  Orientalis  .  .  .  Editio  posterior  et 
auctior  .  .  .  Tiguri  1680.     (Von  Prof.  V.  Chauvin.)  Hb   160« 

12252.  Fior  di  Pensieri  sulle  Pietre  Preciose  di  Ahmed  Teifascite,  opera  tra- 
dotta  dair  Arabo  ed  annotata  da  Antonio  Raineri  Biscia,  Seeonda 
edizione.     Bologna  190C.     (Vom  Conte  Camillo  Raineri  Biscia.) 

De  10790«.     40. 

12258.    (Sehrader,    Otto,)   Bibliography   of  Sankhya-Yoga-Samu6caya   Works. 

Adyar,  Madras,  1906.     (Vom  Verfasser.)  Eb  740. 

12254.  Dussatbd,  Renö,  Les  Arabes  en  Syrie  avant  l'Islam.  Paris  1907.  (Vom 
Verieger.)  Ne  140.     4« 

12255.  Bulletin  Trimestriel  de  la  Soci^t^  de  Geographie  et  d'Archöologie 
d'Oran.  29«  Annöe.  Tome  XXVI.  Fasoicule  CVIII.  CIX.  Octobre, 
D^cembre  1906.     Oran.  Bb  680.     4<^. 

12256.  Lid6n^  ^Y^cl,  Armenische  Studien.  Göteborg  1906.  =  Göteborgs 
Högskolas  Arsskrift  1906.     II.     (R.)  Ed  296. 

12257.  Memnon.  Zeitschrift  für  die  Kunst-  und  Kultur-Geschichte  des  Alten 
Orients.  Herausgegeben  von  Reinhold  von  Lichtenberg.  1.  Band, 
1.  Heft.     Leipzig  1907.     (Vom  Herausgober.)  Bb  819.     4<'. 

12258.  Schweinitz,  Hans-Hermann  von,  In  Kleinaaien.  Ein  Reitausflug  durch 
das  Innere  Kleinasiens  im  Jahre  1905.     Berlin  1906.     (R.) 

Ob  1896/100.     4®. 

12259.  Kuhn,  Ernst,  Eine  neue  Entdeckung  auf  dem  Gebiete  der  hinter- 
indischen und  malaio-polynesbchon  Sprachenkunde.  (SA.  aus  d.  Beilage 
z.  „Allgemeinen  Zeitung"  No.  74  vom  29.  März  1907.)  (Vom  Ver- 
fasser.) Bb  1583  =  Y  7.     B^. 

12260.  Souie  Cnneiform  Tablets,  bearing  on  the  religion  of  Babylonia  and 
Assyria,  by  Kerr  Duncan  MacmiUan.  Nebst  einer  Abhandlung  über 
die  Partikel  -ma  im  Babylonisch -Assyrischen  von  A.  Ungnad,  (A.  aus: 
Beitr.  z.  Assyr.  V,  5.)     (R.)  Db  695.     4<>. 
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12261.  ^amkarä'B  GTtlbhi^a,  toegelicht  en  beoordeeld.  Aeademisch  proef- 
sehrift  .  .  .  door  Barend  Faddegon.    Amsterdam   1906.    (B.)     Eb  3894. 

12)62.  Die  Entwicklung  des  ältesten  japanischen  Seelenlebens  nach  seinen 
literarischen  Ansdrocksformen  .  .  .  (Diss.)  von  Justus  Leo.  Leipzig  1906. 
(Von  Prof.  Dr.  A.  Bischer.)  Fg  58. 

1S263.  Oldenberg,  Hermann,  Indien  und  die  Religionswissenschaft.  Zwei  Vor- 
trige.     Stuttgart  und  Berlin  1906.     (R.)  Ha  160. 

12264.  SaoHCBR  HyMH3MaTH«iecKaro  OrAtjeHin  HMneparopcKaro  PyccEaro 
ApxeojiorHHecBaro  OöfaecTsa  . . .  Tomi  1.  BHnycai  I.  C-IIerepÖypn 
1906.  Na  489.     4«. 

12265.  Jahresbericht,  Vierter,  der  Gesellschaft  zur  Förderung  der  Wissen- 
schaft des  Judentums.     [Berlin]  1906.  Ah  16  =  T  2.     4^ 

12266.  Die  Pueblo-Indianer.  Eine  historisch-ethnographbche  Studie.  (Leipsiger 
Diss.  Ton)  Frits  Krause.    Halle  a.  d.  S.  1907.    (Von  Prof.  Dr.  A.  Fbcher.) 

Oc  2338.     2». 

12S67.  Table  Alphab^tique  de   la  Bibliotheca  Arabica  de  Schnurrer.     o.  O. 

n.  J.  De  60». 

12268.  ThuUn,  Carl,  Die  Ootter  des  Martlanus  Capella  und  der  Bronzeleber 
▼on  Piacenza.  Gießen  1906.  =  Beligionsgeschichtliche  Versuche  und 
Vorarbeiten  herausgegeben  von  Albrecht  Dieterich  und  Richard  Wfinsch. 
III.  Band,   1.  Heft.     (B.)  Hb  3185. 

1SS69.  Jacob,  Georg,  Geschichte  dos  Schattentheaters.  Erweiterte  Neubearbei- 
tung des  Vortrags:  Das  Schattentheater  in  seiner  Wanderung  vom 
Morgenland  zum  Abendland.    Berlin  1907.    (Vom  Verfasser.)      Na  184a. 
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12S7P.  Journal.  International,  [ofthe]  Tantrik  Order.  Eztemal  Issue.  Vol.  V. 
No.   1      .  .  New  York  o.  J.     (Von  Dr.  B.  Schmidt.)  L  515.     4«. 


S^ht  emOnecht  ist  der  Bibliothek  die  wollatändige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s,  w. 

der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten. 
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Pei^nalnachrichten. 

Der  D.  M.  O.  sind  ab   1907  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 
1391  Frau  Agnes  Smith  Lewis,  D.D.,  LL.  D.,  Ph.  D.,  Castle-brae,  Chesterton 

Lane,  Cambridge,  England, 
1398  Herr  Dr.  Schulim  Ochs  er  in  Berlin  O,  L5westr.  20,  nnd 
1393  Herr  F.  W.  Thomas,  M.  A.,  India  Office,  London,  S.  W. 

In  die  Stellang  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1907  eingetreten: 
52  Die  Herzogliche  Bibliothek  in  Gotha. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Dr.  Karl  Ehrenbarg,  Privatdozent  in  Würzbarg, 
Herrn  Kirchenrat  D.  G.  Radioff  in  Wangenheim  b.  Gotha,  nnd 
Henm  Dr.  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden, 

deinen  Austritt  erklärte  Herr  W.  A.  Wright  in  Cambridge. 

Ibre  Adresse  änderton  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Collitz,  Johns  Hopkins  University,  Baltimore,  Md., 
Herr  Htrinath  D  e ,  Chief  Librarian,  Imperial  Library,  Calcutt«, 
Henr  Prof.  Dr.  G.  Jacob  in  Erlangen,  Schillerstr.  20, 
Herr  Dr.  Oskar  Pollak  in  Innsbrack,  Universitätsstr.  8, 
Herr  Prof.  Dr.  A.  Rahlfs  in  Göttingen,  Lotzestr.  31, 
Herr  Dr.  H.  P.  Smith,  Prof.   a.   d.    Meadville   Theological   School,   Meadville, 

Pa.,  and 
^*n  Dr.  A.  S.  Yahada  in  Charlottenburg  2,  Knesebeckstr.  93  L 

TIM  und  Adresse  des  Herrn  William  Mar9ais  (s.  Ue(t  II,  S.  XXXIX)  sind: 
Direetear  de  In  M^derüA  Ta'albiya,  Alger. 
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Terzeichnis  der  yom  1.  Juni  bis  81.  August  1907  fftr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.   Fortsetzungen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Aa  158.  8^  Report,  Annual,  for  the  year  1906.  Imperial  Library 
Calcutta.     (Calcutte  1907.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac's  Oriental  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  3—4.  5—6.  March. 
April,  May-June.     1907.     London. 

3.  ZuAe4^.  Abhandinngen  der  philologisch  -  historischen  Klasse  dea 
Künigl.  Sächsischen  Gesollschaft  der  Wissenschaften.  Band  XXV.  No.  II/V 
Leipzig  1907. 

4.  Zu  Ae  80.  Nachrichten  von  der  Königl.  Oesellschalt  der  Wissen 
Schäften  zu  Göttingen.  Philologisch -historische  Klasse.  1907.  Heft  1 
1907.     Geschäaiiche  Mittheilangen.     1907.     Heft  1.     Berlin  1907. 

5.  Zu  Ae  45.  Ren di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  d 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  qainta.  Vol.  XVI.  Faso.  1 — 3 
Roma  1907. 

6.  ZuAe45a.  4^  A 1 1  i  della  R.  Accademia  doi  Lincei.  Anno  CCCIV.  1907 
Rendiconto  delV  adunanza  solenne  del  2  giugno  1907.    Vol.  11.    Roma  1907 

7.  ZuAe51.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sftehsisehei 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch- historische  Klasse 
Achtundfunfzigster  Band.     1906.     III— V.     Leipzig  1906. 

8.  Zu  Ae  65.  4^.  Bulletin  de  TAcaddmie  Imperiale  des  Sciences  d< 
St..Pötersbourg.    Vie  S^rie.    1907.    No.  8.  9.  10.  11.    St.-P4tersbourg  1907 

9.  Zu  Ae  165.  4^.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preufibchen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1907.  XXIII— XXXVIII.  2.  Mal— 
18.  Juni.     Berlin  1907. 

10.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Mflnchen, 
1907.     Heft  L     MOnchen  1907. 

11.  ZuAol90.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe  dei 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  151.  152.  153.  Wien 
1906. 

12.  Zu  Ab  5.  AnalectaBoUandiana.  Tomus  XXVL  —  Fase.  II— III.  BruzeUifl 
1907. 

13.  Zu  Ah  5g.  Poncolet,  Alb.,  Catalogus  codicum  hagiogprapbiconun  lati- 
norum  bibliothecarum  Romanarum  praeter  quam  Vaticanae.     p.   201 — 288. 

14.  Zu  Ah  12.  XIV.  Jahresbericht  der  israelitisch- theologischen  Lehranstalt 
in  Wien  für  das  Schuljahr  1906/1907.  Voran  geht:  Komposition  und 
Strophenbau.     Alte  und   neue  Beiträge.     Von  D.  H.  MiUler,     Wien  1907. 

15.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orlentali. 
Serie  III.     Vol.  II.     Fnsc.  94  e  95.     Anno  XI.     1907.     Roma. 
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16.  Za  Bb  630.  4^  Ballet  in  Trimestriel  de  la  Society  de  Geographie  et 
d'Archöologie  d*Oran.  30«  Ann^e.  Tome  XXVII.  Fasciciile  CX  (ler  Trlm.) 
Man  1907.     Oran. 

17.  Za  Bb  670.  Giornale  della  Societä  Asiatica  lUliana.  Volume  dicianno- 
vesimo.     Parte  II.     Roma-Firenze-Torino  1906. 

19.  Za  Bb  725.  (Von  1905  ab  Journal  Part  I  und  III  und  Proceedings  ver- 
einigt.) Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  New  Seriös.  Vol.  I. 
Titel  und  Register.     Vol.  II.     No.  4—9.     Calcntta  1906. 

id.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
Sc  Ireland.     July,  1907.     London. 

20.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  Dizi&me  S^rie.  Tome  IX.  No.  1. 
Paris. 

21.  Zu  Bb  800.  4^.  Litteratnr-Zeitung,  Orientalistbche.  Herausgegeben 
von  F.  E.  Feiaer.  Zehnter  Jahrgang.  No.  4.  6.  7.  1907.  Berlin.  (Von 
I>T.  G.  Kampffmeyer.) 

28.  ZuBbSlS.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle.  Sciences- 
Lettres-Arts.     Bairüt.     X.     1907.     11.  12.  13.  14.  15.  16. 

23.  Zu  Bb  866.  4^  Revue  Africaine  publice  par  la  Sociötö  Historique 
Algörienne.  Cinquantiöme  Ann^e.  No.  263.  —  4«  Trimestre  1906.  Algor 
1906. 

24.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen  .  . .  Deel  XLIX.      Aflevering  3  en  4.     Batavia  |  's   Hage   1907. 

25.  Zu  Bb  905.  4^.  T*oung-pao  ou  Archives  concemant  l'histoire,  les 
langues,  la  gtographie  et  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale.  Revue  dirigee 
par  Henri  CorcUer  et  Edouard  Chavannea,  Sörie  H.  Vol.  VIII.  No.  2. 
Leide  1907. 

26.  Za  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlttndbchen  Gesellschaft. 
Cänundsechzigster  Band.     II.  Heft.     Leipzig  1907. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  ..  . 
XXI.  Band.     Heft  1.  2.     Wien  1907. 

28.  Zu    Bb    1114.      Leipziger    Semitistbche    Stadien.      Herausgegeben    von 

A.  Fischer  und  H.  Zimmern,     II,  4.  5.     Leipzig  1907. 

29.  Zu  Bb  1180a.  4<>.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Biblioth^ue  d'l^tudos. 
Tome  XXUI.  L'Histoire  des  Idöes  Thöosophiques  dans  l'Inde  par  Paul 
OÜramare,     Tome   premier.      La  Thöosophie  Brahmanique.     Paris  1907. 

30.  Zu  Bb.  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Series.  Vol.  iv!  Umayyads  and 
'AbbÄsids.  Being  the  fourth  part  of  Jurji  Zayd4n's  History  of  Islamic 
Civilization,     Translated  by  D.  S,  3far^o/wu<Ä.     London  1907. 

31.  Zu  Bb  1230.  4«.  Memoirs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  I, 
No.  10—19  [und]  Supplement,  pp.  I— V.     Calcutta  1906. 

3*.  Zu  Bb  1251.  4^  Publications  de  l'Äcole  Fran9aise  d'ExtremeOrient. 
Volume  VIII.  Inventaire  descriptif  des  monuments  du  Cambodgo  par 
D.  Lunet  de  Lajonqwkre,     Tome  deuzi^me.     Paris  1907. 

33.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
l'egyptologie  publice  .  .  .  par  Karl  Fiehl.     Vol.  XI.     Fase.  II.     Upsala. 

3i.  Zn  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertums- 
kunde. Herausgegeben  von  A,  Erman  und  G.  Steindorf.  Band  43. 
2.  Heft.     Leipzig  1907. 

35.  Zu  De  55.  La  Litt^rature  Populaire  des  Isra^lites  Tunisiens.  Par  Eus^be 
Vassel.     Fascicule  III  (de  la  page  161  k  la  page  224).     Paris  1907. 
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36.  Zu  Eb  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  Uie  Fourth  Qaarter 
ending  31>t  December  1906.     Wednesday,  May  29,  1907. 

37.  Zu  £b  485.  2^  Catalogue  of  Books  registerod  in  the  Central  ProTinces 
and  lierar  [früher:  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hydermbad 
Assigned  Districts]  during  the  qnartor  ending  the  31^  December  1906. 
Nagpur  1907.     (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  BerUn.) 

38.  Zu  Eb  765a.  2^.  State mont  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  United  Provinces  .  . .  during  the  Second,  Third, 
Fourth  Quarter  of  1906.     (AUahabad  190G.) 

39.  Zu  Eb  4068.  2^  Progrcss  Report,  Annual,  for  Epigraphy,  for  the  year 
1906—1907.     Government  of  Madras.     G.  O.,  No.  503,  27th  June  1907. 

40.  Zu  Eb  6200.  Journal  of  the  Gypsy  Lore  Society.  New  Series.  Vol.  L 
No.  1.     Liverpool  1907. 

41.  Zu  Ed  1365.     4^     Hand  es  amsoreay.     1907.     No.  8. 

42.  Zu  Ff  1463.  Zweite  Sammlung  tibetischer  historischer  Inschriflen  auf  Felaeu 
und  Steinen  in  West-Tibet.  Von  A.  II.  Francke.  o.  O.  1907.  (Vom  Her- 
ausgober.)    Auch  engl.  Titel. 

43.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  uf  Japan.  Tokyo, 
Vol.  XXXIV,  Part  IV.     June,  1907. 

44.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  .  .  .  herausgegeben  vor 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  10.  Drittes  und  Viertes  Heft 
Leipzig  1907. 

45.  Zu  la  33.     A^,     Echos   d'Orient.     lOe  aunce.     No.  65.     Jnillet  1907 

46.  Zu  la  123.  4.  Review,  The  Princeton  Theological.  Vol.  IV 
No.  4.     Philadelphia.     October,   1906. 

47.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale...  Nonvelle  S^rie 
Quatri^me  Annöe.    No.  3.     Juillet  1907.     Paris,  Rome. 

48.  Zu  la  126.  Revue  de  TOrient  Chrötien.  Rocueil  trimestriel.  Deuxiim« 
Serie,  Tome  II  (XII).     1907.     No.  1.  2.     Paris. 

49.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiaua,  La.  Comitato  Direttivo :  Enrico  i^o^tb — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Giugno,  LugliO|  Agosto 
Fireuze. 

50.  Zu  la  135.  8®.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  V^fd« 
Jaargang.     Aflevoring  3.     Ilaarlem   1907. 

51.  Zu  la  140a.  Mittheiluugeu  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae 
stiua- Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  G.  HÖlscher.     1907.     Nr.  3.  4.  5 

52.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archsology 
Vol.  XXIX.     Part  5.     London  1907. 

53.  Zu  Mb  135.  4^  Mouatsblatt  der  numismatischen  Geselbchaft  in  Wien 
Nr.  287.  288.  289.     VII.  Band  (Nr.  18.  19.  20.)     1907. 

54.  Zu   Na    139.      Journal    of  Archaeology,   American.     Second  Series  .  . 
Volume  XI.     1907.     Number  2.     Norwood,  Mass. 

55.  Zu  Na  325.  Revue  arch^ologique.  Quatri^me  Sörie.  —  Tome  IX.  Mars- 
Avril,  Mai-Juin   1907.     Paris  1907. 

56.  Zu  Na  426.  4^  3aiiHCKH  BocTOHHaro  OTAbjeHiü  HMiiepaTopcKarc 
PyccKaro  ApxeojorHiecKaro  OßmeciBa,  Tomt.  XVII.  Ban.  IV.  C.- 
nexepöypri  1907. 

57.  Zu  Nf  452.  4®.  Epigraph ia  ludica  and  Record  of  the  Archnologica 
Survey  of  ludia.  Edited  by  £.  Hultzsch.  Calcutta.  Vol.  IX.  Part.  1.  Januarj 
1907.     Calcutta. 
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58.  Zn  Nh  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausgegeben  von 
der  sur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
ktiserlichen  Akademie  der  Wissenschaden.  Band  95.  Erste,  Zweite  Hälfte. 
Wien  1906. 

59.  ZaNhl71.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische  Geschichts- 
Qaellen.  Zweite  Abteilung.  Diplomataria  et  AcU.  LIX.  Band.  Wien 
1906. 

60.  ZnOal51.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXIX.  No.  6.  June.  Vol. 
XXX.     No.  1.  2.     July,  August,  1907.     London. 

61.  Zn  Oa  SOS.  8^  Revue  Tunisienne.  Fondde  en  1894  par  Ilnstitut 
de  Carthage.     Quatorzi^me  Ann^e.     Mo.  64.     Tunis  1907. 

62.  Zn  Oa  256.  4®.  Zeitschrift  der  Gesellschaa  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
1907.     No.  5.  6.     Berlin. 

68.  Zn  Oc  30.  4®.  Anthropos.  Internationale  Zeitschrift  für  Völker-  und 
Sprachenkunde.     Salzburg.     Band  II.     Heft  2. 

64.  Zn  Oc  2380.  4^  Twenty-Fourth  Annual  Report  of  the  Bureau  of 
American  Ethnology  to  the  Secretary  of  the  Smithsonian  Institution  1902 — 
1903.     Washington   1907. 

U.   Andere  Werke. 

1*271.  En-Nodjoum  ez-Zahira  (Extraits  relatifs  au  Maghreb)  par  E,  Faffnan. 
Extrait  du  Recueil  des  Notices  et  Memoires  de  la  Sociöt^  arch^ologique 
de  Constantine.  Vol.  XL.  Ann^e  1906.  Constantine  1907.  (Vom 
Verfasser.)  De  2848. 

^2272.  Hodge,  Frederik  Webb,  Handbook  of  American  Indians.  North  of 
Mexico.  Part  I.  Washington  1907.  =  Smithsonian  Institution.  Bureau 
of  American  Ethnology.     Bulletin  30.  Oc  2324. 

12273.  Ürban,  Reinhold,  Die  Zigeuner  und  das  Evangelium.  Striegau  1906. 
(Vom  Verfasser.)  Oc  1888. 

12274.  Rüdiger,  Georg,  Zauber  und  Aberglaube  in  den  Englisch-Schottischen 
Volksballaden.     (Diss.)     Halle  a.  S.  1907.     (Von  Dr.  R.  Schmidt.) 

G  216  =  Y  7.     8». 

12275.  Jahresbericht  der  Fürstlich  Jablonowski'schen  Gesellschaft.  Leipzig, 
im  März  1907.     (Von  der  Kgl.  Sachs.  Ges.  d.  W.)     Ah   10  =  Y  7.    8». 

12S76.  Brockelmann  j  C,  Grundriß  der  vergleichenden  Grammatik  der 
semitischen  Sprachen.  I.  Band:  Laut*  und  Formenlehre.  1.  Lieferung. 
Beriin   1907.     (Vom  Verfasser.)  Da  359. 

12277.  DastooTf  Rastamji  Edulji,  Peshotan  Sanjana.  Zarathushtra  and  Zara- 
thnshtrianism  in  the  AvesU.     Leipzig  1906.  Hb  2818. 

12278.  Modi,  Jivanji  Jamshedji,  A  Glimpse  into  the  work  of  tlie  B.  B.  R.  A. 
Society  during  the  last  100  years,  from  a  Parseo  point  of  viow.  Bom- 
bay 1905.  Ec  120. 

1*279.  Modi,  Jivanji  Jamshedji,  A  Few  Events  in  the  early  history  of  the 
Parsis  and  their  dates.     Bombay  1905.  Nf  656. 

12280.  Modi,  Jivanji  Jamshedji,  Education  among  the  ancient  IrAnians. 
Bombay  1905.  Nf  657. 

12281.  CoUected  Sanskrit  Writings  of  tho  Parsis  .  .  .  edlded  by  Ervad  Sheriarji 
Dadabhai  Bharucha.     Part  I.     Khorda-AvestA-Arthali.    Bombay  1906. 

Eb  2112. 
(No.  12277—12281    von  den  Trustees  of  the  Parsee  Punchayet,  Bombay.] 
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12282.  Die  historischen  und  mythologischen  Erinnerungen  der  Lahouler.  Ge- 
sammelt von  A.  H.  Francke,  o.  O.  1907.  (Vom  Heraasgeber.)  Auch 
tibetischer  Titel.  Ff  1439. 

12283.  (Serrurier-Ten  Kate,)  De  Compagnio's  Kamer  van  het  Museum 
▼an  het  Bataviaasch  Genotschap  van  Künsten  en  Wetenschappen. 
Batavia  —  's  Hage  1907.  Bb  9011^.     4». 

12284.  Stein,  M.  Aurel,  Ancient  Khotan.  Detailed  Report  of  archaeological 
explorations  in  Chinese  Turkestan.  Vol.  I.  Text.  Vol.  II.  Plates. 
Oxford  1907.     (Vom  Secretary  of  SUte  for  India.)  Ob  2545.     2^. 

12285.  Greßmann,  Hugo,  Der  Ursprung  der  israelitisch-jQdischen  Eschatologie. 
Göttingen  1905.  =  Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des  Alten  und 
Neuen  Testaments  herausg.  von  Bousset  u.  Gunkel,  6.  Heft.    (R.)    Hb  1259. 

12286.  Ethiopic  Grammar  by  August  DiUmann.  Second  Edition  .  .  .  by  Carl 
Bezold.  Translated  by  James  A.  Crichton,  London  1907.  (Vom 
Übersetzer.)  Dg  151. 

12287.  Oordt,  J.  F.  van,  Bantu  Archaisms.  A  study  in  Bantu  Vocabularies 
(A.  aus:  AfricanMonthly[  1907  ?J    (Vom  Verfasser.)      Fdl45  =  Y7.    8». 

12288.  Dedekind,  Alexander,  Ein  Beitrag  zur  Purpurkunde.    II.  Band.    Berlin 

1906.  (R.)  P  70. 

12289.  Salemann,  C,  Manichaeica  I.  (A.  a^s:  Bulletin  de  l'Ac.  Imp.  dos 
Sciences  de  8t-P^tersbourg  1907.)  St.  Petersburg  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) Ec  1284  ==  Y  2.     4». 

12290.  Gennep,  A.  van,  Dessins  sur  peaux  d*oppossum  australiennes.  's  Gravon- 
hage  1907.  =  Publications  du  Musce  national  d'Ethnographie  des  Pays 
Bas  ä  Leyde.     No.  14.     (Vom  Verfasser.)  Qb  750. 

12291.  Vassel,  Eus^be,  Sur  un  Fragment  de  D^dicace  Punique.  (A.  aus:  Revuo 
Tunbienne  1907.)    Tunis  1907.     (Vom  Verfasser.)     Di  300  =  Y  7.    S^. 

12292.  Poioell,  Herbert  Harry,'  The  supposed  Hebraisms  in  the  grammar  of  the 
Biblical  Aramaic.  (=  University  of  California  Publications.  Somitic 
Philology.  Vol.  I,  No.  1.  pp.  1—56.)  Berkeley  1907.  (Von  der  Uni- 
versity Press,  University  of  California.)  De  485.     A^. 

12293.  Wilson,  Louis  Round,  Chaucer's  Relative  Constructions.  Chapel  Hill  1906. 
=  Studies  in  PhUology.    Vol.  I.    (Vom  Verfasser.)     Eg  930  =  Y  7.    8». 

12294.  Survey,  Ethnographie,  of  India.  Anthropometric  Data  from  Bombay, 
Calcutta  1906.  1907.  (Vom  Superintendent  of  Government  Printiug, 
India.)  Oc  1661, 

12295.  Hoerschelnwnn,  W.  v.,  Die  Entwicklung  der  altchinesischen  Ornamentik. 
(Diss.)    Leipzig  1907.    (Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)    Qb  710  =  Y  7.     8". 

12296.  HemeUng,  K.,   Die   Nanking  Kuanhua.     (Leipziger  Diss.)     Göttingen 

1907,  (Von  dems.)  Ff  225. 

12297.  Solberg,  O.,  Beitrüge  zur  Vorgeschichte  der  Ost-Eskimo.  Steinerne 
Schneidegeräte  und  Waffenschärfen  aus  Grönland.  (Leipziger  Diss.) 
Christiania  1907.     (Von  dems.)  Nh  120.     4^ 

12298.  Bhagawat,  R.  R.,  [and]  B.  R.  Arte,  Key  to  Interpret  the  Veda.  Bombay 
1907.     (Von  den  Verfassern.)  Eb  1351. 

12299.  Juynboü,  H.  H.,  Supplement  op  den  Catalogus  van  de  Javaansche  en 
Madoereesche  Handschriften  der  Leidsche  Universiteits-Bibliotbeek. 
Deel  I.     Leiden  1907.  Fb  1384. 

12300.  Sarre,  Friedrich,  und  Max  van  Berchem,  Das  Metallbecken  des  Atabeks 
Lulu  von  Mosul  in  der  K.  Bibliothek  zu  München.  (SA.  aus :  Münchner 
Jahrbuch  d.  Bildenden  Kunst  I.  Hlbbd.,  1907.)  München  1907. 
(Von  Prof.  Dr.  Sarre.)  Qb  576.     4«. 


Verz,derfür  die  BibUoihek  der  Z>.  M,  G,  eingeg»  Schriften  u,  s.  %o.     Uli 

III.  Handschriften   und   Handschriftliches. 

B  699.  Wörterverzeichnis  der  Zigeunersprache  im  westungarischen  Dialekt 
(Eisenhurger  Comitat)  aufgezeichnet  nach  Angaben  des  Zigeuners  Anton 
HorvAt  aus  Raks  von  Reinhold  ürban  in  Graz  1905.  (Geschenkt  von 
Herrn  Missionssekretir  Reinhold  Urban.)  Ms  Eb  6280.     8^ 

B  700.  Parimala,  a  commentary  on  Madana's  P&rij&tamafyari  by  Sri  Ltikshmana 
Süri.  [1906.]  (Originalmanuskript  des  Verfassers.  Geschenkt  von 
Prof.  Dr.  Hultzsch.)  Ms  Eb  3110.     4®. 

B  701.  Hitopadesa-Handschrift  in  BengSlI  Charakteren.  (Geschenkt  von  Prof. 
Dr.  Zachariae.     Vergl.  oben  p.  342  ff.)  Ms  Eb  3230.     49, 

B  702.  PnspadantAcSrya's  Mahimnäkhyastotram  nebst  DevTmShStmyam.  (Ge- 
schenkt von  demselben.     Vergl.  oben  p.  355.)  Ms  Eb  3355. 


Sehr  erwQnachi  ist  der  ßib/iothelr  die  woilatändige  Zuwendung  der  neu- 

erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  $.  w. 

der  Univershdien  und  anderer  Lehranstalten, 
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Protokollarischer  Berieht 

Aber  die  Mittwoch  den  25.  Sept.  1907  zu  Basel  abgehaltene 

allgemeine  Yersammlang  der  D.  M.O.^) 

Lrokal:  Mädchen-Seknodaischnle;  Begiun:  9^/^  Uhr.  Zum  Vorsitzenden 
wird  Herr  Prof.  Dr.  Marti,  zu  seinem  Stellvertreter  Herr  Prof.  Dr.  Hnltzsch, 
zu  Schriftfahrern  die  Herren  Prof.  Dr.  Steuernagel  und  Lio.  Dr.  Hol  scher 
gewählt. 

1.  Die  satznngsgem&ß  aus  dem  Vorstand  ausscheidenden  Herren 
^mff,  DrDr.  Fischer,  Hultzsch,  Praetorius  und  Zimmern  werden 
durch  Akklamation  wiedergewählt,  so  dafi  der  Gesamtvorstand  z.  Z.  aus  folgenden 
Mitgliedern  besteht: 

gewählt  in  Hamburg  1905         in  Halle  1906         in  Basel  1907 
Erman  Kautzsch  Fischer 

Möldeke  Kuhn  Hultzsch 

Pischel  Windisch  Praetorius 

Reiniäch  Zimmern. 

2.  Erörterung  des  Antrags  Zachariae  (s.  oben  S.  XXXVUl): 

In  Anbetracht  des  Umstandes,  daß  dem  Rodakteur  der  D.  M.  G. 
fQr  die  Zeitschrift  stets  eine  Überfalle  von  Manuskripten  zur  Ver- 
fügung steht,  und  daß  die  Arbeiten  der  Mitglieder  vor  denen  der 
l^ichtmitglieder  einen  gewissen  Vorzug  erfahren  sollten,  beantrage 
ich  bei  der  Allgemeinen  Versammlung,  dem  letzten  Satze  des  ersten 
Absatzes  von  §  X  der  Satzungen  folgende  Fassung  zu  geben:  ,An 
Honorar  zahlt  die  Gesellschaft  für  die  Artikel  der  Zeitschrift  an 
Mitglieder  pro  Bogen  24  Mk. ,  wofür  die  Verfasser  zugleich  zur 
Lesung  einer  Korrektur  verpflichtet  sind;  Nichtmitglieder  erhalten 
—  ganz  besondere,  der  Entscheidung  des  geschäftsfübrenden  Vor- 
standes unterliegende  Fälle  ausgenommen  —  kein  Honorar*. 
An  Stelle  des  persönlich   nicht  anwesenden  Antragstellers   begründet  und 

•mpfiehlt  Prof.  Fischer    den  Antrag,  worauf  dieser   ohne    weitere  Diskussion 

einsümmig  angenommen  wird. 

3.  Zum  Ort  der  nächsten  allgem.  Versammlung  der  D.  M.  G.  wird 
Kopenhagen,  als  Sitz  des  XV.  Internationalen  Orientalisten-Kongresses  (14. — 
20.  Aagost  1908),  gewählt. 


1)  Die  Teilnebmerliste  s.  in  Beilage  A. 
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4.  Prof.   Uultzsch    verliest    seinen    Bericht    des    Schriftführers 
für  1906—1907  (s.  Beilage  B). 

5.  Prof.    Fischer  verliest  seinen   Redaktlonsberlcht   für    1906 — 
1907  (s.  Beilage  C). 

Im  Anschluß  daran  fragt  Prof.  Euting,  ob  dem  Vorstand  der  D.  M.  G. 
genaueres  über  Umfang  und  voraussichtliche  Schicksale  der  von  Wetzstein 
hinterlassenen  wissenschaftlichen  Sammlungen  bekannt  sei,  Insonderheit  ob  man 
noch  die  Veröffentlichung  der  wertvollen  Boduluen-Qasiden  erwarten  dürfe,  die 
sich  in  Wetzstein's  Besitz  befanden.  Prof.  Fischer  antwortet,  er  habe  voi 
einigen  Monaten  mit  Herrn  Amtsgerichtsrat  Wetzstein,  einem  Sohne  des  Ver 
storbenen,  die  Frage  beraten,  was  mit  dessen  wissenschafblicheu  Nachtasse  noeli 
geschehen  könne,  und  sei  daher  über  diesen  einigermaßen  Informiert.  Er  berge 
zweifellos  noch  eine  ganze  Anzahl  Sch&tze,  nur  werde  es  nicht  leicht  sein  sie 
zu  heben ,  weil  die  Sammlungen  im  großen  und  ganzen  eine  moles  indigeati 
darstellten,  die  zunächst,  aller  Voraussicht  nach  nur  unter  großen  Opfern  an  Zd* 
und  Geld,  gesichtet  und  geordnet  worden  müsse.  Auch  Beduinen-QasTden  be^ 
fänden  sich  darunter,  und  zwar  würde  deren  Herausgabe  noch  verhAltnismftßi| 
am  wenigsten  Schwierigkeiten  bereiten.  Hervorhebung  verdienten  sonst  beispielf 
weise  noch  eine  große  Anzahl  von  Notizen  zum  (indischen)  Dialekt  der  pftli 
stinlschen  Zigeuner,  die  zusammen  mit  andern  in  einer  safina  (Sammelheft 
enthalten  seien  und,  redigiert,  eine  umfangreiche  grammatische  Skiue  diese 
Dialekts  liefern  würden^).  Bezüglich  der  Möglichkeit  den  Nachlaß  noch  si 
veröffentlichen  werde  es  hauptsächlich  einmal  darauf  ankommen,  daß  es  geling 
einen  oder  noch  besser  mehrere  sachkundige  Gelehrte  zu  finden,  die  bereit  dm 
sich  dieser  mühevollen  nnd  entsagungsreichen  Aufgabe  zu  unterziehen,  nn* 
sodann  darauf,  daß  es  möglich  sein  werde  die  zur  Deckung  der  Dmckkoste] 
und  ovent.  auch  zur  Entlohnung  der  Herausgeber  erforderlichen,  sicher  nich 
unbeträchtlichen,  Geldmittel  flüssig  zu  machen.  Die  Versammlung  nahm  dies« 
Mittellungen  mit  Interesse  entgegen  und  gab  einstimmig  der  Hoffnung  Ausdruck 
daß  sich  die  Sichtung  und  Bearbeitung  der  Sammlungen  trotz  der  geschilderte] 
Schwierigkeiten  als  möglich  erweisen  werde.  Prof.  Kau tzsch  wies  noch  daran 
hin,  daß  ein  Teil  des  in  Rede  stehenden  Nachlasses  natürlich  besonders  dei 
Deutschon  Palästina- Verein  interessiere.  Es  sei  einst  verabredet  gewesen  dl* 
betr.  Materialien  diesem  zur  Veröffentlichung  zu  überlassen. 

6.  Prof.  Hultzsch  verliest  den  von  Dr.  Schmidt  eingesandten  Biblio 
theksbericht  für  1906—1907  (s.  Beilage  t)). 

Prof.  Fischer  bemerkt  dazu,  es  sei  zwar  außerordentlich  wünschenswer 
daß  die  Katalogisierung  der  Sociniana,  besonders  der  darunter  befindliehe: 
z.  T.  sehr  wertvollen  Handschriften,  endlich  einmal  zu  Ende  geführt  werdt 
andrerseits  aber  müsse  man  Herrn  Dr.  Schmidt  und  seinen  gelegentliche 
Assistenten  gegenüber,  deren  Zeit  und  Kraft  bereits  durch  die  täglich  wachsen 
den  laufenden  Arbeiten  stark  in  Anspruch  genommen  sei,  alle  Nachsicht  ühei 

7.  Prof.  Fischer  verliest  den  recht  günstigen  Kassenbericht  fü 
1906—1907   (s.  Beilage  E). 


1)  S.  die  Bemerkung  Stumme's  unten  S.  514,  Anm.  1. 
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Zu  Revisoren  der  Rechnungsführung  werden  Proff.  Kautzsch 
ond  Gautier  gewählt. 

8.  Prof.  Hultzsch  kommt  auf  den  Fall  Grimm  zurück,  der  schon  die 
Torjihrige  allgem.  Versammlung  beschäftigt  hatte  (s.  Bd.  60,  XL VII  f.).  Er 
Tflrliest  ein  von  dem  Vater  Qrimm's  an  die  Geselbchaft  gerichtetes  Schreiben, 
worin  dieser  unter  Darlegung  seiner  nicht  eben  glänzenden  pekuniären  Verhält- 
nisse daram  bittet,  daß  ihm  der  von  seinem  Sohne  an  die  Gesellschaft  ein- 
gezihlte  Mitgliedsbeitrag  auf  Lebenszeit  (240  Mk.)  wenigstens  teilweise  zurück- 
ersUttet  werde ,  und  schlägt  jetzt  selbst  vor  dieser  Bitte  unter  Aufhebung  des 
bes.  Beschlusses  vom  letzten  Jahre  zu  entsprechen.  Prof.  Fischer  legt  noch 
unmal  den  ganzen  Fall  dar,  wobei  er  namentlich  auch  auf  dessen  juristische 
Seite  eingeht,  und  schließt*  sich  dem  Antrage  von  Prof.  Hultzsch  an.  Das 
letitere  tat  auch  Prof.  Euting,  und,  unter  Begründung  seines  von  seiner 
frfilieren  Stellungnahme  in  dieser  Sache  abweichenden  Votums,  Prof.  Stener- 
nigel,  worauf  die  Versammlung  einstimmig  beschließt  Herrn  Grimm  200  Mk. 
nrüeksozahlen,  jedoch  mit  dem  ausdrücklichen  Vorbehalt,  daß  dadurch  in  keiner 
Weise  ein  Präzedenzfall  geschaffen  werden  solle. 

Vertagung  der  Sitzung  11  Uhr. 

Wiederaufnahme  der  Sitzung  Freitag  den  27.  Sept.  12  Uhr. 
Prof.  Kautzsch  berichtet  über  die  von  ihm  und  Prof.  Gautier  vor- 
genommene Revision  der  Rechnungsführung.  Sein  wesentlichstes  Monitum  ist, 
^  die  Kassenbücher  noch  immer  ältere  Rückstände  von  Mitgliederbeiträgen 
M^wieeen  (s.  Bd.  60,  S.  L  oben).  Prof.  Fischer  gibt  hierüber  befriedigende 
Ao&chlusse,   worauf  dem  Rechnungsführer  Entlastung    erteilt   wird. 


Beilage  A. 

Liste  der    Teilnehmer  an   der  allgemeinen  Versamm- 
lung der  D.  M.  G.  am  25.  September  1907  in  Basel^). 

^•A.  Fischer,  Leipzig.  9.  E.  Kautzsch,  Halle  a/S. 

*2  Dr.  H.  Keller,  Basel.  10.  K.  Marti,  Bern. 

3.  Hartwig  Derenbourg,  Paris.  11.  Lucieu  Gautier,  Genf. 

^•B.  Kahler,  Budapest.  12.  Wilh.  Sarasin. 

5.  Steuernagel,  Halle  a/S.  13.  Max  van  Berchem. 

ß-E.  Hultzsch,  Halle  a/S.  14.  Prof  von  OreUi,  Basel. 

7-  C.  J.  Lyall,  London.  *15.  16.  Prof.  Furrer  &  Sohn,  Zürich. 

8-  6.  Kölscher,  Halle  a/S.  17.  Euting,  Straßburg. 

1)  Die  Auffuhrung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Eintragung  in  die  Liste. 
^  *  bezeichnet  Nichtmitglieder  der  Gesellschaft. 
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Beilage  B. 

Bericht   des  Schriftführers  für  1906—1907. 

Seit  dem  letzten  Jahresberichte  (Bd.  60,  S.  Lf.)  sind  der  Gesellschaft 
12  Personen  (Nr.  1382—1393)  und  2  Gesellschaften  (Nr.  51  und  52)  als  ordent- 
liche Mitglieder  beigetreten.  Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Freiherr 
von  Call,  A.  Jahn,  Peiser,  Spiegelberg  und  W.  A.  Wright.  Gelöscht 
wurden  die  Namen  von  3  ordentlichen  Mitgliedern. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  Prof.  Dr. 
Theodor  Aufrecht^)  und  die  ordentlichen  Mitglieder  Herren  Ehrenburg, 
Gelser,  Heusler,  Justi,   Rudioff,   Steinschneider  und  Tappehorn. 

Am  1.  Januar  1907  z&hlte  die  Gesellschaft  439  Mitglieder,  darunter 
14  Ehrenmitglieder  und  27  Mitglieder  auf  Lebensxeit. 

Die  Gesellschaft  trat  in  Schriftenaustausch  mit  der  Zeitschrift  Memnon 
in  Berlin,  dem  American  Journal  of  ArchoBology  in  Cambridge,  der 
Gypsy  Lore  Society  in  Liverpool  und  der  Sociiti  de  Geographie  ei 
d' Archäologie  in  Oran. 

In  Ausführung  der  Beschlüsse  früherer  allgemeiner  Versammlungen  unter- 
stützte die  Gesellschaft  im  Laufe  des  Berichtsjahres  die  Orientalische  Biblio- 
graphie, die  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertumskunde  und 
die  Bibliographie  arabe  des  Herrn  Victor  Chauvin  mit  Mk.  500,  400 
und  120. 

Vom  60.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  an  Mitglieder  und  gelehrte  Gesell- 
schaften 524  Exemplare  versandt  und  an  Buchhändler  141  Exemplare  abgesetst. 
Der  Gesamtabsatz  der  Veröffentlichungen  der  Geselbchaft  ergab  im  verflossenen 
Jahre  Mk.  7245,05,  wovon  Mk.  724,50  als  Provision  der  Firma  F.  A.  Brockhaas 
in  Abzug  zu  bringen  sind.  Der  demnach  verbleibende  Erlös  von  Mk.  6520,55 
übertrifft  den  des  Vorjahres  (Mk.  4195,95)  um  Mk.  2324,60.  Dieses  günstige 
Resultat,  welches  der  zeitweiligen  Preisermäßigung  der  Veröffentlichungen  der 
D.  M.  G.  zu  verdanken  ist,  hat  den  Vorstand  veranlaßt,  Mk.  2000  in  Papieren 
(Leipziger  Stadtanleilie)  anzulegen,  so  daß  die  Gesellschaft  nunmehr  für  Mk.  15600 
Wertpapiere  besitzt. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  in  der  Höhe  von  Mk.  350  am  4.  Mär« 
1907  an  Herrn  Dr.  Joseph  Hell  iu  München  verliehen. 

E.  Hultzsch. 


Beilage  C. 

Redaktionsbericht  für  1906—1907. 

Die  seit  meinem  letzton  Redaktionsbericht  (Bd.  60,  S.  LI)  veröffentlichten 
Hefte  der  Zeitschrift  konnten  mit  leidlicher  Pünktlichkeit  erscheinen.  Heft  III 
des  laufenden  Jahrgangs  ist,   obschon  es  ziemlich  stark  ausfallen   wird,    bereits 

^)  Eine  biographische  Skizze  dieses  berühmten  Gelehrten  lieferte  Jacobi 
in  der  Bonner  Zeitung  vom  7.  April   1907. 
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so  wait  gefördert,  dafi  es  in  ungefähr  12  Tagen  wird  sur  Ausgabe  gelangen 
kSnaeiL  Als  Neuheit,  die  ich  mit  Beginn  dieses  Jahres  bei  der  Zeitschrift  ein- 
gefUirt  habe,  sind  die  Zeilenzähler  am  Rande  der  Seiten  sn  nennen.  Man 
wird  darüber  streiten  können,  ob  diese  Ziffern  einen  kflnstlerischen  Schmuck 
der  Seiten  bilden.  Aber  sollten  sie  auch  einen  kleinen  Schönheitsfehler  dar- 
stellen, so  wird  doch  dieser  Nachteil  reichlich  durch  die  Vorteile  aufgewogen 
werden,  die  sie  im  Hinblick  auf  genaues  Zitieren  bezw.  auf  rasches  Auffinden 
genauer  zitierter  Stellen  gewähren. 

In  sehr  verstfimmelter  Gestalt  mußte  ich  den  letzten  Wissensehaftlichen 
Jokresbericht  vorlegen;  nur  die  semitischen  Teilberichte  waren  —  wie  ich  als 
Sendtist  mit  besonderer  Genugtuung   hervorheben  darf  —  prompt  bei  mir  ein- 
gegangen, leb  glaube  aber  versprechen  zu  dürfen,  dafi  diese  Verhältnisse  keinen 
ebonisehen  Charakter  annehmen  werden.     Die  zwei  bisher  ausgefallenen  ägyp- 
titehen  Teilberichte   wird  Herr  Dr.  G.  Reeder   in  Berlin   nachliefern  (er   hat 
mir  sun  Manuskript  bereits  für   den  1.  Okt.  er.   in  Aussicht   gestellt).     Wegen 
Am  indischen  Teilberichts  schweben  z.  Z.  noch  Unterhandlungen,  die  hoffentlich 
gleichfalls  zu  einem  günstigen  Resultate   führen   werden      Den   iranischen  Teil- 
berieht  endlich  wird  sein  Bearbeiter,  Herr  Professor  Dr.  Hörn,  der  ihn  zweimal 
tu  lehr  entschuldbaren  Gründen  ausfallen  lassen  mußte,  künftig,  wie  ich  nicht 
sweifle,  mit  der  Pünktlichkeit  liefern,   mit  der  er  früher  stets  seinen  Verbind- 
Uehkeiten  nachzukommen  pflegte. 

Die  günstige  Finanzlage,  der  sich  unsere  Gesellschaft  wieder  erfreut  und 
<Üe  es  mir  im  letzten  Jahre  möglich  gemacht  hatte  Wetzstein 's  wertvolle 
potthome  Arbeit  ,Die  Liebenden  von  Amasia'^  in  den  Abhandlungen  zu 
veröffentlichen,  hat  mir  oder  richtiger  dem  geschäftsfiihrenden  Vorstande  auch 
in  diesem  Jahre  die  Annahme  eines  Manuskripts  für  die  Abhandlungen  gestattet, 
aiodieh  des  transkribierten  Textes  des  Maicücakalpcisütra  und  des  Kfiudra- 
'i*^  sns  der  Feder  von  Professor  Caland.  Der  ersten  Signatur  davon  habe 
ich  gestern  mein  , Imprimatur*  geben  können.  Besonders  die  Herren  Sanskritisten 
wird  es  femer  interessieren  zu  hören,  dafi  jetzt  auch  Professor  vonSchroeder's 
^tUhakam,  von  dem  noch  ein  2.  und  3.  Band  ausstanden,  zu  Ende  geführt 
Verden  wird.  Das  Manuskript  dazu  ist  mir  für  den  Schluß  der  Ferien  in 
Aussicht  gestellt  worden.  A.  Fischer. 


Beilage  D. 

Bibliotheksbericht  für  1906—1907. 

Die  günstigen  Ziffern  des  letzten  Berichtes  sind  diesmal  nicht  erreicht 
wordeu.  Abgesehen  von  den  Üblichen  Fortsetzungen,  besonders  der  periodisch 
enckebenden  Schriften,  hat  sich  der  Bestand  der  Bibliothek  um  149  Nummern 
(Mr.  1S162 — 12300)  vermehrt.  Für  den  Handgebrauch  wurden  einige  Lexika 
«werben,    darunter   das  Sanskrit- Wörterbuch   von  Monier-Williams  in  der 

Fortsetsn»^  der  BeÜMge  D  aiehe  8^ie  LXII. 
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Einnahmen  u.  Ausgaben  der  £>.  M,  G.  1906. 


» 
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Einnakmen  u.  Auggaben  der  D.  M.  G.  1906. 
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Neubearbeitung  von  Leu  mann.  Die  Zahl  der  ausgeliehenen  B&nde  betrug 
302,  darunter  8  Handschriften;  die  der  Entleiher  110.  Die  Benutsong  de» 
Arbeitszimmers  war  namentlich  im  Sommersemester  sehr  geringfügig. 

Die  Katalogisierung  der  Sociniana  hat  infolge  der  Inanspruchnahme 
Dr.  Kampffmeyer's  durch  eigene  Arbeiten  nicht  weiter  gefördert  werden  können ; 
dagegen  hat  der  Unterzeichnete  endlich  Mnfie  gefunden,  mit  dem  Ordnen  der 
Handschriften  zu  beginnen.  Da  Prof.  Praetorius  den  größten  Teil  der  8emStica 
bereits  verzettelt  hat,  bleiben  jetzt  im  wesentlichen  nur  noch  die  perüseben 
Mss.  äbrig.  Bezüglich  der  Signaturen,  der  Beurteilung  des  Formates  etc.  werden 
dieselben  Grundsätze  befolgt  wie  bei  den  Drucken.  R.  Schmidt. 
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Personainachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten 
ab   1907: 
1394 Herr  P.  Amadens  Strittmatter  in  Straßburg-Königshofen  i/Els.,  Kapuziner^ 

Str.  35, 
1395  Miss  Hope  W.  Hogg,   M.  A.,   Prof.    a.   d.    Univ.   Manchester   (England), 

30  Brook  Road,  Fallowfield,  ond 
^396  Herr    Li».    Dr.    Wilh.    Gas  pari,    Privatdoaent    a.    d.    Univ.    Erlangen, 
Bayrenther  Str.  26; 
ab   1908: 
1^97   Herr  Prof.  Dr.  M.  Walleser  in  Sftckingen, 
139%  Herr  A.  Berriedale  Keith,  2  Prince  of Wales*  Mansions,  London,  S.W., 

1399  Herr  Oberbibliothekar  Dr.  Angost  Blau  in  Berlin,  W  15,  Emser  Str.  23, 

1400  Herr  Doctorandos  A.  J.  Wensinck  in  Alphen  a/Rhein,  Holland,  and 
l*OX    Herr    Gymnasialassistent    Dr.    Wilhelm    Weyh     in    München,     Schwind- 

str.  25  II  r. 

.     In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab   1908  eingetreten: 
^^     XDss  Alttestamentlich-exegetische  Seminar  der  Univ.  Leipsig. 

Dnrch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
H»«nm  Prof.  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  t   U.  Nov.  1907, 
^^rm  Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  G.  Hertzberg,  t  16.  Nov.   1907, 
^•mi  Prof.  Dt,  H.  Hübsch  mann,  f  21.  Jan.   1908,  und 
Bö^rn  Baron  Victor  von  Rosen,  Exa.,  Prof.,  t  23.  Jan.  1908. 

Ihren  Austritt   erklürten  die  Herren  Prof.  Dr.  Oskar  Asböth,   Prof.  Dr. 
**ben8  Duval,  Prof.  Dr.  Bruno  Lieb  ich  und  Dr.  Carl  Mommert. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
H«Tr  Prof.  Dr.  K.  Geldner  in  Marburg  i/H.,  Universitfttsstr.  31, 
H^iT  Prof.  Dr.  F.  Giese  in  Berlin,  Haiensee,  Schweidnitzer  Str.  3  I, 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Guthe  in  Leipzig,  Grassistr.  38  II, 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Holzinger  in  Stuttgart,  Werastr.  39, 
Herr  Prof.  Dr.  G.  Kampffmeyer  in  Berlin,  Pankow,  Parkstr.  5  a, 
H«rrProf.  Dr.  M.  Lidzbarski  in  Greifswald, 
Herr  Prof.  Dr.  F.  Mühlau  in  Kiel,  Holtenauer  Str.  103b, 
Herr  Dr.  B.  Van  den  hoff  in  Münster  i/W.,  Hörster  Str.  23  I,  und 
Herr  Rabbiner  Dr.  Hermann  Vogelstein  in  Königsberg  i/Pr.,  III,  Fliefistr.  28. 
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Terzeichnis  der  vom  1.  Sept.  bis  30.  Not.  1907  fttr  die 
Bibliothek  der  D.  H.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.   Fortsetzungen  and  ErgXnznngen  von  Lücken. 

1.  Zu  Ab  360.  CnHcoKi  KHHn,  pioöpiieBHHxi»  6H6iioTeKOD  HMnepa- 
TopcKaro  C.-nerepöyprcKaro  yHaBepCHTera  ci  l  Idiü  1904  roxa  no 
31  AesaöpH  1906  roxa.  C.-neTep6ypri>  1907.  (Von  der  Kais.  UniTeraitftts- 
Bibliothek,  St.  Petersburg.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac'a  OrienUl  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  7—8.  Jnly— August, 
1907.     London. 

3.  Zu  Ae  8.  4®.  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Klasse  der 
Königl.  Sächsischen  Qesellschafl  der  Wissenschaden.  Band  XXIII.  No.  4. 
XXV.    No.  III.    XXVI.    No.  1.     Leipzig  1907. 

4.  Zu  Ae  24.  Almanach,  Magyar  Tud.  Akadämiai,  polg&ri  4s  csillagissati 
naptÄrral  MCMVII-ra.     [Budapest]  1907. 

5«  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classa  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XVI.  Fase.  4 — 5. 
Roma  1907. 

6.  Zu  Ae  51.  Berichte  Über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sichsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Neunundfünfzigster  Band.     1907.     I — III.     Leipzig  1907. 

7.  Zu  Ae  65.  4*^.  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de 
St-Pitersbourg.    Ve  S^rie.    Tome  XXII/XXIV.    VIe  S^rie.    No.  12.  13.  14. 

15.     St.-Pötersbourg  1905.   1906.   1907. 

8.  Zu   Ae    96.     Krtekez^sek  a  nyelv-  4s  sz4ptudom4nyok   kör4bol 

Szerkeszti  Szinnyei,  Joszef.     XIX.  kötet.     9.  szAm.     Budapest  1906. 

9.  Zu  Ae  130.  Közlem^nyek,  Nyelvtudominyi.  XXXVI,  2.  3—4.  XXXVII, 
1—2.     Budapest  1906.   1907. 

10.  Zu  Ae  196.  Szäy ,  C.  [jetzt  G.  Heinrich],  Rapport  sur  les  travauz  de 
l'Acad^mie  hongroise  des  sciences  en  1906.     Budapest  1907. 

11.  ZuAfll6.  Musöon,  Le.  ^tudes  philologiques,  historiques  et  religieoses . . . 
Fondö  en  1881  par  Ch.  €ie  Harlez.  Nouvelle  Sdrie.  —  Vol.  VIIL  No.  8—4. 
Louvain  1907. 

12.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLVI.  No.  185. 
January— Harch,  1907.     Philadelphia  1907. 

13.  Zu  Ah  5.  AnaleotaBoUandiana.  Tomus  XXVI.  —  Fase.  VL  BroxelUs  1907. 

14.  Zu  Ah  5g.  PonceUty  Alb.,  Catalogus  codicum  hagiographicomm  lati- 
norum  bibliothecarum  Romanarum  praeter  quam  Vaticanae.     p.  289 — 320. 

15.  Zu  Ah  8.  Anecdota  Oxoniensia.  Texts,  Documents,  and  Extracts  ohiefly 
from  Manuscripts  in  the  Bodleian  and  other  Oxford  Libraries.  Semitio  Serles. 
Part  :S^I.     Oxford  1906. 
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16.  ZaBblO.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Mauer 
Bearbeitet  and  herausgegeben  von  Lucian  Soherman,  XX.  Jahr- 
gang (für  1906).     Erstes  Heft.     BerUn  1907. 

17.  Zu  Bb  606.  B«ssarione.  Pubblicasione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  UI.     VoL  II.     Fase.  96.     Anno  XI.     1907.     Roma. 

18.  Zu  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Kederland8ch*IndiS  . .  .  Zevende  Volgreeks   —   Zesde  Deel   (Deel  LX  der 

.   geheele  Reeks).     Eerste  en  tweede  Aflevering.     's-Gravenbage  1907. 

19.  ZuBb  628.  4^.  Bulletin  de  TEcole  Fran9aise  d*Extrdme-Orient.  Tome  VI, 
no.  3—4.     Hanoi  1906. 

20.  Zu  Bb  630.  4^  Bulletin  Trimestriel  de  la  Sociöt«  de  Geographie  et 
d'Arch^logie  d'Oran.  30«  Ann^e.  Tome  XXVII.  Fascicule  CXI  (2e  Trim.) 
Jnillet  1907.  '  Oran. 

21.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society  .  .  .  Twenty-eighth 
Volume.     First  Half.     New  Haven  1907. 

tt.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  BriUin 
k  Ireland.     October,  1907.    London. 

^3.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  North-China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.     1907.     Vol.  XXXVIU.     Shanghai,  o.  J. 

^4.  ZoBbSlS.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle.  Sciences- 
Lettres-Arts.     Bairüt.     X.     1907.     17.  18.  19.  20.  21.  22. 

25.  Zo  Bb  825.  Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen 
an  der  Königlichen  Friedrich  Wilhelms-Universit&t  zu  Berlin.  Jahrgang  X. 
Berlin  1907. 

SB.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
nitg^even  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
Mbappen  .  .  .  Deel  XLIX.      Aflevering  5  en  6.     Batavia  |  *s   Hage    1907. 

27.  Za  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XLX. 
1907.     Aflevering  1.     BaUvia  |  *s-Gravenhage  1907. 

2B.  Za  Bb  905.  4°.  T*oung-pao  ou  Archives  concemant  Thistoire,  les 
Ungues,  la  g^graphie  et  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale.  Revue  dirigöe 
par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavannes.  S^rie  H.  Vol.  VIII.  No.  3. 
Leide  1907. 
^9.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Einundsechzigster  Band.     III.  Heft.     Leipzig  1907. 

^^-  Zu  Bb  1200,  s,  255.  Caturvargacintämani.  Prayascittakhandam  by 
Hemädri.  Edited  by  Pandit  Pramatha  Nätha  Tarkäbhüfana,  Volume 
IV.  Fasdculus  VI.  Calcutta  1907.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Sories, 
No.  1142.] 
^l-  Zu  Bb  1200,  s,  385.  [Ksemendra,]  The  AvadÄna  KalpalatÄ.  With  its 
Tibetan  Version  now  first  edited  by  Rdya  ^arat  Candra  Das  and 
Pandit  Hari  Mohan  Vidyäbhüsana.  Vol.  I.  Fase.  VI.  Calcutta  1906. 
[s=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1156] 

32.  Za  Bb  1200,  s,  394.  [KumSrila,]  ^Mokavärtika  translated  from  tlie 
Original  Sanskrit  with  Extracts  from  the  Commentaries  of  Sucarlta  Mi^ra 
(the  Ki^ikK)  and  PSrthasirathi  Mi9ra  (the  NySyaratnlkara)  by  Gavgänätha 
Jhä.  Fasciculus  VI.  Calcutta  1906.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 
No.  1157.]. 

33.  Zu  Bb' 1200,  s,  460.  [Mahädevänanda]  AdvaitacintS  Kaustubha.  Edited 
hy  Bthu  Girindranätha  Patta.  Fasciculus  III.  Calcutta  1906.  [=  Biblio- 
theca Indica.     New  Series,  No.  1155.] 
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34.  Za  Bb  1200,  s,  505.  Nägeiabhatta.  Mahftbhfi^yapradlpoddyota  by  Nägega 
ßhatta.  Edited  by  Pandit  BahuvdUabha  gästri.  Vol.  III.  Fasciealos  V. 
CalcüttA  1907.     [»  BibUotbeca  Indica.     New  Series,  No.  1168.] 

35.  Zu  Bb  1200,  s,  535.  Narasirnha  Vqjapsji,  NityScära-PradIpab.  Edited 
by  Pandita  Vinoda  Vihäri  Bhattäcäryya.  Vol.  i.  Fascicalas  VIII.  Cal- 
cutta  1907.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  Ko.  1160.] 

36.  Zu  Bb  1200,  s,  698.  PrajnäkaramcUi*9  Commentary  to  the  Bodhiearyfi- 
vatftra  of  ^^ntideva.  Edited  witb  Indices  by  Louis  de  la  ValUe  Pouttin, 
Fasciculus  V.  Calcutta  1907.  [==  Bibliotheca  indica.  New  Series, 
No.  1139.J 

37.  Zu  Bb  1200,  8,  700.  äatapathabrähmanam.  The  ^aUpatha  Brfihmana 
of  the  White  Yajurveda,  with  the  Commentary  of  Üäyana  Äcärya.  Edited 
by  Pa^^dit  Satyawata  Sämagrami,  Vol.  II,  Fasciculus  IV.  V.  Vol.  V, 
Fase.  I.  II.  Calcutta  1906.  1907.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 
No.  1158.   1159.  1169.   1170.] 

38.  Zu  Bb  1200,  t,  70.  A  Lower  Ladakhi  Version  of  the  Kesar-Saga.  Tibetan 
text  .  .  .  Notes  and  Vocabulary  .  .  .  by  A.  H.  Francke.  Faso.  II.  Calcutta 
1906.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.   1150.] 

39.  Zu  Bb  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Series.  Vol.  V.  The  Trarels  of 
Ibn  Jubayr  edited  .  .  .  by  William  Wright.  Second  edition  revised  by 
J.  de  Goeje.     London  1907. 

40.  Zu  Bb  1225.  49.  KsAaeiH  ^aKyjbrera  BocTOiHiixi>  üsukobi»  Hiinepa- 
TopcKaro  C.-OeTep6yprcKaro  ynEBepcHieTa.  No.  5.  KflHra  X.  No.  24. 
G.-IleTep6ypn,  1907. 

41.  Zu  Bb  1230.  4".  Memoirs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  I, 
Supplement,  pp.  IX— XI.     Vol.  II,  No.  1—4.     Calcutta  1907. 

42.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1907. 
1.     12.  Jahrgang.     Berlin. 

43.  Zu  Ca  398.     Record,  Ancient,  of  Egypt.  Historical  Documenta  .  .  .  collec- 

ted,   edited   and   translated   with    commentary    by  James  Henry  Breaeied, 
Vol.  III.  IV.  V.     Chicago  1906.   1907. 

44.  Zu  De  20.  Chauvin,  Victor,  Bibliographie  dos  ouvrages  arabes  ou  relatifii 
aux  Arabes  publiös  dans  TEurope  chr^tienne  de  1810  ä  1885.  Le  Coran 
et  la  Tradition.     Liöge  |  Leipzig  1907.     (Vom  Verf.) 

45.  Zu  Eb  473.  List  of  Sanskrit  and  Hindi  Manuscripts  ...  depo- 
sited  in  the  Sanskrit  College,  Benares,  during  the  year  1906.  Allahabad  1907. 
(Vom  Government  Press  Office.) 

46.  Zu  Eb  092.  Haraprosäd  gästri,  Notices  of  Sanskrit  MSS.  Second 
Series.     Volume  III.     Part  II.     Calcutta  1907. 

47.  Zu  Eb  755.  A  Descriptive  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  of  the 
Government  Orieutal  Manuscripts  Library,  Madras.  By  M.  Bangacharya , . . 
Vol.  III.     Grammar,  Lezicography  and  Prosody.     Madras  1906. 

48.  Zu  Eb  6200.  Journal  of  the  Gypsy  Lore  Society.  New  Series.  Vol.  I. 
No.  2.     Liverpool  1907. 

49.  Zu  Ed  1365.     4®.     Bandes  amsoreay.     1907.     No.  11. 

50.  Zu  Ef  275.  Petz,  Gedoon,  MagyarorszAgi  N^met  NyelvjÄrÄsok.  3.  4.  ftiset. 
Budapest  1906. 

51.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  .  .  .  Revue  Orientale  pour  les  Stades  ouralo- 
alta'iques  .  .  .  VUI.  ^vfolyam.     1907.     1.  ssim.     Budapest. 

5S.  Zu  Fi  80.  CÖopHBKi  MaTepiaiOBi  fkiE  onHcamii  MicTBOCTeft  h  nieMeai 
JUpiasa.    BunycKi  XXX Vil.    Th^^jhci  1907. 
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53.  Za  U  33.  4^  Echos  d'Orient.  10«  annee.  No.  66.  67.  Septembre, 
KoTembre  1907. 

54.  Za  la  125.  Revue  Biblique  Internationale...  Nonrelle  S^rie. 
Qoatriime  Ann4e.    No.  4.     Octobre  1907.     Paris,  Rome. 

55.  Za  la  126.  Revae  de  TOrient  Chr4tien.  Recaeil  trimestriel.  Deuxi^me 
S4rie,  Tome  II  (XII).     1907.     No.  3.     Paris. 

56.  Za  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  ComiUto  Direttivo:  Enrico  Bona  — 
Gioyanni  lAiztn.  Naova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Settembre,  Ottobre,  No- 
yembre.     Firenxe.         , 

57.  Za  la  135.  S«.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisoh,  .  .  .  Vyfde 
Jaargang.    Aflevering  4.     Haarlem  1907. 

58.  Za  la  140  a.  Mittheil  an  gen  and  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
ttina-Yereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  G.  Hölscher.     1907.     Nr.  6. 

59.  Za  Mb  135.  4^  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  290.  291.     VII.  Band  (Nr.  21.  22.)     1907. 

60.  Za  Mb  245.  Numismatische  Zeitschrift,  herausgegeben  von  der  Na- 
mismatischen  Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redaktionskomitee.  Nenn- 
unddreifiigster  und  vierzigster  Band.  (Register  zu  I  bis  XXXVIII.)  Wien 
1907. 

61.  Za  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American.  Second  Series  .  .  . 
Volame  XI.     1907.     Number  3.     Norwood,  Mass. 

€S.  ZaNa325. '  Revue  archdologique.  Quatri^me  S4rie.  —  Tome  IX.  Juillet 
—Acut  1907.     Paris  1907. 

63.  Za  Na  428.  4^.  SanHCKH  KjiaccBHecKaro  OTxiieHiji  HMneparopcRaro 
Pyccsaro  ApxeojorBiecKaro  06mecTBa  Tomi  IV.  C-DerepGyprii  1907. 

64.  Za  Nf  110.  4^  Epigraphia  Zeylanica  .  ..  edited  and  translated  by 
Don  Martine  de  Zilva  WickremasmgJie.    Vol.  I.    Part  II.  III.    London  1907. 

65.  Za  Nf  452.  4®.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  ArchsBological 
Sorrey  oflndia.  Edited  by  E.  Hultzsch.  Calcutta.  Vol.  IX.  Part.  IL  April 
1907.     Calcutta. 

66.  Za  Ni  410.  ^ypeaiH  sacixaHifi  coBira  HMnepaTopcKaro  C-UeTep- 
öyprcEaro  yHHBepcHTera  sa  1905  p.    No.  61.    C.-UeTepßypri  1906. 

67.  Za  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  Vol.  XXX.  No.  3.  4.  5.  Sep- 
tember, October,  November  1907.     London. 

68.  Za  Oa  208.  8®.  Revue  Tunisienne.  Fondue  en  1894  par  l'Institut 
de  Carthage.     Quatorzifeme  Ann^e.     No.  65.  66.     Tunis  1907. 

69.  Za  Oa  256.  4^.  Zeitschrift  der  Geselbchaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
1907.     No.  7.  8.     Berlin. 

<0.  Za  Oc.  304.  49.  Anthropos.  Internationale  Zeitschrift  für  Völker-  und 
Sprachenkunde.     Salzburg.     Band  II.     Heft  3. 

71-  Za  Oc  175.  4^  Journal,  The,  of  the  Anthropologlcal  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.     Vol.  XXXVII,  1907.     January  to  June.     London, 

72  Za  P  524/15  8®  Wiedemann,  £.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Natur- 
wissenschaften. X.  XI.  (SA.  aus  den  Sitzungsber.  d.  phy8ik.-mediz.  Sozietät 
in  Erlangen,  Band  38.  39.  (1906.  1907.).     (Vom  Verfasser.) 

II.   Andere  Werke. 
12S01.   Catalogue  of  the  Coins  in  the  Indian  Maseum  Calcutta  including  the 
Cabinet  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.    Volume  II.    Part.  I.  II.     By 
H.  Neben  Wright.     Oxford  1907.  Mb  %^i. 


LXYIII     Ver»,derfürdieBibUoth€kderD,M.  Q,emg€g.Seknflmiu.$.w. 

1 2302.  Gftzetteer,  The  Imperial,  of  India.  The  Indian  Empire.  Vol.  I. III. IV. 
New  ediüon.     Oxford  1907.  Ob  2101. 

12303.  Sarasin,  Wilhelm,  Das  Bild  Alis  bei  den  Hbtorikem  der  Sanna.  (Diss.) 
Basel  1907.     (Vom  Verfasser.)  Hb  987. 

12304.  NestUj  Eberhard,  Septuagintastudien  V.  (Programm-Abhandlung  Manl- 
bronn.)     Stuttgart  1907.     (Vom  Verfasser.)  Ic- 240  =  T  8.     4«. 

12305.  History  of  Ayuddhya  from  Ghulsakaraj  686— 966  ...  Bangkok  126 
(1907).     (Vom  Committee  of  the  Vajirayan  National  Library,  Bangkok.) 

Pf  2762. 

12306.  Hirth,  Friedrich,  Syllabary  of  Chinese  Sounds.  (A.  aus:  Carnegie  In- 
stitution of  Washington  Publication  No.  54,  Research  in  China,  VoL  I, 
Part  II,  p.  511— 528.)    Washington  1907.    (Vom  Verfasser.)    Ff  228.    40. 

12307.  Annambhattas  Tarkasaiiigraha ,  ein  Kompendium  der  Dialektik  und 
Atomistik,  mit  des  Verfassers  eigenem  Kommentar,  genannt  Dipikft.  Aus 
dem  Sanskrit  übersetzt  von  £.  HuUzsch.  Berlin  1907.  =  AKGWG. 
Neue  Folge  Band  IX.     No.  5.     (Vom  Verfasser.)  Eb  2207.     4*. 

12308.  Archiv  fUr  Volkskunde,  Schweizerisches.  Elfter  Jahrgang.  Heft  3. 
Basel  1907.     (Von  Prof.  Dr.  E.  Hultzsch.)  G  16. 

12309.  Festschrift  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer in  Basel  im  Jahre   1907.     Basel  1907.     (Von  dems.)       Ai  ^. 
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12310.  MaTepiajiu  ajh  ncTopin  <I>aRyjbTeTa  Boctohhuxi  H3hrobi.  Tom 
I.  II.    C.-nerepöypn  1905.  1906.  Ni  406 

60 

12311.  npoTOKO.iu  saciAanift  cos^feTa  IfMoepaTopcKaro  C.-IIeTepÖyprcKaro 
yHHBepcHxeTa  sa  1906  r.    No.  62.    O.-neTepnypn  1907.      Nl  411. 

12312.  Analecta  recontiora  ad  hLstoriam  renascentium  in  Hungaria  litterarum 
spectantia  .  .  .  edidit  Steplianus  Hegediis.  Budapestini  1906.  (Von  der 
Magyar  Tudomanyos  Akademia.)  Ad   11, 

12313.  P.  Ovidii  Nasonis  Amores  edidit  ...  Goyza  Ndnethy,  Bndapestini 
1907.     (Von  derselben.)  Eg  1115. 

12314.  Schmidt y  Richard,  Fakire  und  Fakirtum  im  alten  und  modernen  Indien. 
Yoga-Lelire  und  Yoga-Praxis  nach  den  indbchen  Original  quellen  dar- 
gestellt .  .  .  Berlin   1908.     (Vom  Verfasser.)  L  568. 

12315.  BMgawat y  R.  R.,  The  Deccani  Brahmin.  (Poona.)  o.  J.  (Vom  Ver- 
fasser.) K  589  =  Y  7.     8<>. 

12316.  Jackson f  A.  M.  T.,  Method  in  the  study  of  Indian  antiquitiea  ... 
Bombay  1907.     (Vom  Verfasser.)  Eb  940  =  Y  7.     8^ 

12317.  Nicholson,  Reynold  A. ,  A  Literary  llistory  of  the  Arabs.  London 
1907.    (R.)  De  13014. 

12318.  Die  geographischen  Nachrichten  über  Palästina  und  Syrien  in  UalTl 
az-Zähirls  zubdat  kasf  al-mamfilik.  (Tübinger  Diss.  von)  Rieb.  Hartmann, 
kirchhain  N.-L.   1907.     (Vom  Verfasser.)  De  6214. 

12319.  Slapat  rägäwan  datow  smim  roü.  Buch  des  RSgäwan,  der  Königs- 
geschichte .  .  .  Aus  dem  Mon  übersetzt  .  .  .  von  P.  W.  Schmidt.  Wien 
1906.     (Aus  SWA.  Band  CLL)     (R.)  Ff  2640. 

12320.  Indische  Forschungen,  in  zwanglosen  Heften  herausgegeben  von 
Alfred  HiüebrnndL  Heft  1.  2.  Breslau  1906.  1907.  (Vom  Heraus- 
geber.) Eb  818. 

12321.  The  Adventures  of  Haji  Baba  of  Ispahan  translated  from  English  into 
Persian  by  Häji  Shätkh  Ahmad-i  Kirmänl  and  edited  with  notes  by 
D.  C.  rhillott.     Calcutta  1905.     (R.)  Ec  2081. 


Yen,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u,  s,  w.    LXIX 

IISSS.  über  die  Reflexion  nnd  Umbiegnng  des  Lichtes  von  Nasir  a1  DIn  al 
Tiui.  Von  E.  Wiedemann.  (SA.  aas:  Jahrbuch  f.  Photogr.  u.  Repro- 
duktionstechnik, 1907.)     Vom  Verfasser.  De  9287  =  Y  8.     8». 

12323.  Wiedemann  y  Eilhard,  Zar  Alcbemie  bei  den  Arabern.  (A.  aus  dem 
Journal  fBr  prakt.  Chemie.  Neue  Folge,  Band  76.  1907.)  Leipzig. 
(Vom  Verfasser.)  P  624/2  =  Y  8.     8». 

12324.  Monier-Williams,  Monier,  A  Sanskrit-English  Dictionary  .  . .  New  Edition 
. . .  with  the  collaboration  of  E.  Leumann  [and]  C.  CapptUer.  Oxford 
1899.     (Kaof.)  Eb  1275.     4®. 

^^b.  Übersicht  der  Schriften  Theodor  Nöldeke's  von  Ernst  ÜTuAn.  Giefiea 
1907.  Ai  74/60  =  Y  2.     4». 

^'326.  Gotiheü,  Richard,  Mohammed  'Abdu,  late  Mofti  of  Egypt.  (A.  aus: 
JA08.,  Vol.  XXVIU,  1907.)     (Vom  Verfasser.)        Nk  612  =  Y  8.     &<>. 

12327.  Moeiman,  Samuel  K.,  Eine  Zusammenstellung  und  Vergleichnng  der 
Paralleltexte  der  Chronik  und  der  älteren  Bücher  des  Alten  Testaments. 
(Teile   I   u.  U.)      (Diss.)     Halle   a.  8.    1907.      (Von    Dr.   R.    Schmidt.) 

Id  1425  =  Y  8.     8». 

12328.  Bhandarkary  Shridhar  R.,  Report  of  a  Second  Tour  in  Search  of 
Sanskrit  Manuscripts  made  in  Rajputana  and  Central  India  in  1904 — 5 
and  1905—6.     Bombay  1907.  Eb  61. 

12329«  Vauelj  Eusebe,  Cinq  stMes  puniques.  (A.  ans:  Bulletin  de  la  Sociöt^ 
Archöologique  de  Sousse.)    Sousse  1907.    (Vom  Verf.)    Di  301  =  Y  2.  4^ 

12330.  Vasself  Eusfebe,  Le  Jnif  Tunisien.  (A.  aus:  Revue  Indigfene,  No.  15, 
1907.)     Paris  1907.     (Vom  Verfasser.)  Nd  605  =  Y  2.     40. 

1233X  .  Bertholon,  L.,  Les  premiers  coIons  de  souche  europöenne  dans  TAfrique 
du  Nord.  Seconde  partie.  Origine  et  formation  de  la  langue  berbfere. 
Paris  1907.     (Vom  Verfasser.)  Cb   19.     4<>. 

lt33Ä.  Proben  aus  amharischem  Volksmunde.  Mitgeteilt  von  Eugen  Mittwoch, 
(SA.  aus  den  Mitteil.  d.  Sem.  f.  Orient.  Spr.  zu  Berlin.  Jahrgang  X. 
Abt.  U.)     Berlin  1907.     (Vom  Verfasser.)  Dg  715  =  Y  8.     8^ 

1^333.  Zwei  jüdisch-persische  Dichter,  Schahin  und  Imrani.  Von  Wilhelm 
Bacher,  (Erste  Hälfte.)  Strasburg  i.  E.  1907.  SA.  aus  dem  Jahres- 
berichte der  Landes-Rabbinerschule  in  Budapest  für  das  Schuljahr  1906/7. 
(Vom  .Verfasser.)  Ec  2363. 

1)3^4.  Arabische  Inschriften  aus  Armenien  und  Diyarbekr.  Bearbeitet  von 
Max  van  Berchem,  (SA.  aus  AKGWG.,  phil.-hist  Kl.,  N.  F.  IX,  3.) 
0.  O.  u.  J.     (Vom  Verfasser.)  De  12623.     40. 

12335.  Berchem,  Max  van,  Lettre  de  Suisse.  (A.  aus:  Revue  Africaine,  No.  263.) 
Alger  1907.     (Vom  Verfasser.)  Ad  16  =  Y  8.     S». 

12336.  Berchem y  Max  van,  Titres  califiens  d'occident  ä  propos  de  quelques 
monnaies  M^rinides  et  Ziyanides.  (A.  aus  JA  1907.)  Paris  1907.  (Vom 
Verfasser.)  Mb  274  =  Y  8.     8^. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  volletändige  Zuwendung  der  neu- 

erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten, 


LXX 


XY.  Internationaler  Orientalistenkongrel)'^ 


Der  XV.  Internationale  Orientalistenkongreß  wird  vom  14.  bis 
20.  August  1908  in  Kopenhagen  tagen. 

Das  Organisationskomitee,  das  als  Ausschuß  eines  größeren 
Einladungskomitees  gebildet  ist,  besteht  aus  den  folgenden  Herren: 

Prof.  Dr.  Viüi,  Thomsen^  Vorsitzender 

(St.  Knuds  Vej  36), 
Prof.  Dr.  Fr.  Buhl,  Vertreter  des  Vorsitzenden 

(Österbrogade  56  A), 
Dr.   Chr.  Sarauw,  Generalsekretär 

(Prederiksberg  Allee  48), 
Prof.  Dr.  Dines  Andersen, 
Prof.  «/.  „C.  Jacobsen, 
Dr.  J.  Ostrum 
Prof.  Dr.  VcUdemar  Schmült. 

Der  Beitrag  für  die  Teilnahme  am  Kongreß  ist  für  jedes  Mit- 
glied auf  18  dän.  Kronen  (=  20  Mark,  25  Vr.,  j^  1),  und  für 
jede  von  einem  Mitglied  eingeführte  und  zu  den  Familienangehörigen 
desselben  gehörende  Dame  auf  9  Kr.  (=  10  Mark,  12,&o  Fr., 
10  Sh.)  festgesetzt.  Die  Ausgabe  der  Karten  erfolgt*  gegen  Ein- 
sendung des  Beitrags  an  den  Schatzmeister, 

Herrn  Geheimrat  I.  Glückstadt,  Landmandsbanken, 

Holmens  Kanal  12, 

bezw.  an  einen  der  Herren 

Otto  Harrassowitz,  Leipzig,  Querstr.  14, 
Emest  Ijeroujr,  28  rue  Bonaparte,  Paris, 
l^-obsthain  (k  Co.,  14  Bury  Street,  London  W.  C, 
C.  Peltenburg,  Haus  Brill,  Oude  Rijn,  Leiden, 

die  sich  gütigst  bereit  erklärt  haben,  für  ihre  resp.  Länder  die  Ver- 
tretung des  Kongresses  zu  übernehmen. 

1)  [Diese  Mitteilung  ist  mir  seitens  des  Organuations-Komitees  des  Kon- 
fresses  mit  dem  Ersuchen  um  Aufnahme  in  die  ZDMG.  zugegangen. 

Der  Redakteur.] 


XV.  Intemaüonaler  OrieiUalistenkongrefl.  LXXI 

Die  Damenkarten  gewähren  dieselben  Rechte  wie  die  Mit- 
gliedskarten,    mit   Ausnahme    der    gedruckten   Verhandlungen    des 


Im  Interesse  der  Vorbereitung  des  Kongresses  ist  frühzeitige 
Beitrittsanzeige  (mit  deutlicher  Angabe  von  Namen,  Stellung 
und  Adresse)  und  Anmeldung  von  Vorträgen  bei  dem  General- 
sekretär sehr  erwünscht. 

Was  die  Verteilung  der  Sektionen,  die  Erlangung 
billiger  Passagepreise  für  verschiedene  Dampfschiffs- 
linien, Wohnungen  und  andere  Fragen  betrifft,  sei  auf  die 
beiden  bisher  ausgegebenen  Berichte  verwiesen.  Das  Komitee 
bittet  alle  Fachgenossen,  die  wegen  unbekannter 
Adresse  oder  aus  anderen  zufälligen  Gründen  trotz 
aller  Sorgfalt  dieselben  noch  nicht  direkt  erhalten 
haben,  diese  Mitteilung  alsEinladung  zurTeilnahme 
am  Kongreß  betrachten,  oder  sich  betreffs  Zustellung 
der  Berichte  an  den   Generalsekretär  wenden  zu  wollen. 


Zwei  Beispiele  von  Kehrvers 
in  den  Prophetenschriften  des  Alten  Testaments.^) 

Von 
Max  Ldhr. 

A.     Jes.  28,  1-4. 
I. 

V.  1.  ü^^t»  nsu)  nwa  nnüy  (•■^irr) 

IL 
(•aap  *nyu)D  n*ia  b*iTD*) 
V.  3.    ^^500^7  D-'bana  Ct«s)  vn»b  n-««!  10 

m. 

n"»iD«  •*iDiD  m«:k  müT 

IV.  15 

nm»  nsnn  n»T*  ^n«« 


T  V  T    i 


1)  Meinen  Entwarf  sandte  ich  am  2.  VII.  06  an  Herrn  Prof.  Sierers  mit 
der  Bitte  um  Aoskanft  über  einige  metrische  Details.  Ich  erhielt  diese  nebst 
einer  Reibe  kritischer  Bemerkungen  amgehend  und  spreche  hierfür  anch  öffent- 
Beh  meinen  yerbindlichsten  Dank  ans.  Sieyers*  mir  brieflich  geäa^rte  An- 
s&ektea  sind  durch  S.  kenntUch  gemacht. 

Zeitsehxift  der  J>.  M.  G.    Bd.  LXI.  1 


2         Löhr,  Zwei  Beispiele  van  Kehrvera  in  den  ProphetemeehrifUn, 

Das   Lied    besteht   aus    4    dreistichigen    Strophen.     Die   erste 
und  dritte  Strophe  sind  identisch,  wir  wollen  sie  mit  einem  Terminus 
aus  der  deutschen  Literatur  als  Kehrvers  bezeichnen.   Die  einzelnen 
Stichen  bilden  nach  Sievers'scher  Terminologie  Vierer. 
5  *  -^in  noch  29, 1.  30,  1.  31,  i:  vielleicht  redaktionelL     Diese 

Vermutung  wird  nicht  nur  durch  das  Fehlen  des  Wortes  in  v.  3 
unterstützt ,  S.  bemerkt  in  metrischer  Hinsicht :  „Wenn  das  Wort 
alt  ist,  müßte  man  es  als  langgezogenen  Wehruf  hbi  ||  vom  eigent- 
lichen Vers  isolieren.  Als  Auftakt  kann  es  keinesfi^s  genommen 
10  werden ,  weil  es  dann  die  ganze  Zeile  auf  ein  falsches  Tonnivean 
drückt.** 

^  Die  3  n^K,  hier  und  v.  4,  sind  nach  S.  „eine  h&ßliche  Über- 
dehnung, doch  werde  man  sich  mit  ihnen  abfinden  müssen,  da  die 
Duhm'sche  Streichung  (der  beiden  ersten)  in  neue  Schwierigkeiten 
15  verwickelt**. 

°  V^  '^'mbn,  nach  dem  Fehlen  in  v.  4  und  dem  stat.  abs. 
0'»DW;ö  zu  schließen,  hier  jetzt  jedenfalls  nicht  am  Platze.  S.,  mit 
Bücksicht  auf  die  Originalität  des  Ausdrucks,  schreibt:  „An  sich 
möchte  ich  "•»  "n  ungern  entbehren*.  Sollte  dieses  der  Ursprung- 
20  liehe  Text  für  D'^3'n^*M'^:i  sein ,  das ,  infolge  andrer  Auffassung  des 
«Nn  —  „Bergspitze*  statt  „menschlichen  Hauptes*  —  eingesetzt, 
in  V.  4  den  ursprünglichen  Ausdruck  gänzlich  unterdrückt,  in  v.  1 
ihn  wenigstens  hinausgedrängt  hat? 

^  Lies  mit  S.  metri  causa  *iy^3;  aber  es  ist 
25  ®~®  der  ganze  Stichos  als  Variante  zum  folgenden  anzusehen. 

'  n'»a  ist  schwerlich  durch  ,mit  Gewalt*   oder   dergleichen    zu 

übersetzen,  sondern  scheint  eine  alte,   schon  vor  LXX  vorhandene 

Textentstellung,    na  war  verschrieben  für  (D'^ba)i3,  das  corrigendum 

blieb  nicht  nur  vor  dem  correctum  stehn,   sondern  wurde  (später) 

80  auch  noch  verballhornt  zu  T'n  (infolge  des  TüDn  v.  4  ?). 

8  Zu  njpp'^r  MT  beachte,  daß  das  Nif.  von  "i  sonst  nie  vor- 
kommt, und  daß  der  Flur,  nur  gekünstelt  erklärt  werden  kann. 
Ich  vermute,  entsprechend  der  Form  v.  4  fin.,  nsCTp^v  Die  Fonn 
mit  dieser  Betonung  am  Versende  paßt  nicht  in  Sievers'  System. 
85  S.  schlägt  vor,  eventuell  Ob^i^  zu  lesen.  Ich  muß  hier  bekennen, 
daß  mir  Sievei's*  Metrik  eine  wichtige  und  dankenswerte  Handleite 
ist,  ich  ihm  aber  nicht  wohl  in  alle  Einzelheiten  folgen  kann.  Mir 
scheint,  die  Metrik  einmal  außer  Betracht,  das  nayb?,  (oben  mit 
Absicht  vokalisiert)  eine  nicht  zu  übersehende  ^Stütze  für  ein 
40  nSD»^^.     Vgl.  übrigens  unter  ^. 

^  Schon  von  Duhm  u.  a.  vor  n^lD»  verwiesen. 

'  nit"»V  MT  nach  v.  1  in  y"»iti  zu  ändern. 

^  In    dem    letzten  Stichos   ist  metri  causa  eine  Änderung  un- 
erläßlich ;  dieser  Stichos  wäre  sonst  der  einzige  Dreier  unter  lauter 
45  Vierern.     Ich    möchte    ein    graphisch    leichtes  T»ca  einfügen  hinter 


LShr^  Zwei  Beiapiele  von  Kehrvert  in  den  ProphetenBchriften.         3 

VSü.  S.,  der  die  Betonung  ?^|^bri.  nicht  billigen  kann,  will 
«nbbnfi  mit  Doppeliktos*  lesen.  Seine  Teztänderang  —  Zusatz 
Yon  T  hinter  idD3  —  ist  allerdings  graphisch  noch  leichter  als  die 
meinige. 

Über  meine  strophische  Gliederung  gibt  S.  ein  Urteil  ab,  das    6 
ich,  wenn  ich  ihm  auch  nicht  zustimmen  kann ,  doch  nicht  unter- 
drocken  darfl 

S.  meint,  meine  zweite  Strophe  sei  ,zu  stark  zusammengesetzten 
Inhalts*,  auch  «hänge  das  Suffix  Snna  etwas  in  der  Luft,  da  die 
Bückbeziehung  auf  Strophe  I  stilistisch  mindestens  sehr  hart  wäre",  lo 
Er  will  daiTim  lieber  annehmen,  daß  die  beiden  mit  d^T3  beginnen- 
den Stichen  zu  Becht  bestehen,  und  daß  die  zweite  von  ihnen  den 
Schloß  von  Strophe  U  bildet.  «Diese  Strophe  wäre  dann  ganz  der 
Schilderung  der  verheerenden  Gewalt  des  Feindes  gewidmet*.  Mit 
der  dritten  Strophe  «käme  nun  die  Schilderung  dessen ,  was  er  i& 
tun  wird*.  Die  Schlußzeile  meiner  Strophe  III  «wäre  leicht  zu 
entbehren  und  könnte  nach  v.  1   wiederholt  sein*. 

Am   meisten   bedenklich   gegen   die   S.*sche  Gliederung   macht 
mich  der  Umstand,  daß  dabei  die  augenfällige  und  darum  wohl  mit 
Becht  als  beabsichtigt  anzusehende  Symmetrie  verloren  geht.    Dazu  xo 
ist  nL  K  die  Entfernung  des  zweiten  ^^^  «fitn-by  lü»  entschieden 
weniger  leicht  als  die  einer  der  beiden  Q*iT3-Stichen. 

Daß  der  Inhalt  meines  zweiten  Stichos  «zu  stark  zusammen- 
gesetzt* sei  —  ein  starker  Feind  wird  die  Stadt  in  Jahve's  Auf- 
trag vernichten  — ,  scheint  mir  doch  mindestens  fraglich.  "ib 

Schwerer  möchte  der  Vorwurf  wiegen,  daß  bei  meiner  Gliederung 
das  Suffix  Snna  in  der  Luft  schwebe.  Hier  ist  soviel  zuzugeben, 
daß  die  grammatische  Beziehung  zwischen  Strophe  III  und  IV  ent- 
schieden leichter  ist,  als  zwischen  den  beiden  ersten  Strophen.  Ist 
aber  die  Gliederung  von  Strophe  III  und  IV  zutreffend,  so  bürgt  30 
das  für  die  Richtigkeit  meiner  Einteilung  der  beiden  vorhergehen- 
den Strophen. 

B.     Mich.  3,  1-4.  9-12. 
I. 

V.  1.  apy»  v^jN-)  ^v^yrm  (*n72»n)  4  w 

üD«73rrn»  nynb  DDb-Kbn  4 

II. 
V.  2.  (^n)y-i  -»anNT  anij  '»«3©     4 

on-b3?73  D-n3?)  -^bTa®     3  4o 


4        Lokr,  Zwei  Beispiel«  von  Kekrtfers  in  den  IVopheteneehrift&n, 

IIL 

V.  8.  "nzT  IN«  ibs«  *nD»i    4 

IV. 

V.  4.            mn-^-bfc*  ipyT***n  ür^''t:D  w^sn  («t»)  4 

Dm»  n^s^-»  «bi  3 

('«-nn  ryn)  onTs  vre  ^no-^n  3 

V. 

V.  9.       npy  '^rr^a  -»«»n  ^n»T  «riJ^WD    4 


15 


VI. 

niopy»  H?^'5  ni«^n-bD  n«i  4 

V.  10.  D-'-rna  iT^it  ^-^ra  8 

^wb»  nbiya  ob«TT*T  8 

VII. 

20  V.  11.  (Htsop**  qoM  rr^K-^asi  i*it*  T^rroa  rr^rnDi  im«-»  nn«a  n"nD«n*) 

•T^Nb  isy©-»  mrr^-byT  4 
■):a^pa  mrr»  «nbn  3 
ny^  n3"»by  «lan-Kb    8 

vni. 

25  V.  12.  lö-inn  rn^  ivs:  DDbbaa  ("pb)  4 

n^nn  v''^'  Dbci-i-^i  3 

^y«  rn^nb  n'»^^  ^m  4 

Das  Lied  besteht  aus  8  dreistichigen  Strophen.  Es  wird 
durch  die  Übereinstimmung  im  Wortlaut  v.  1  a  und  9  a  (Kehrvers) 
30*sowie  durch  die  Parallelordnung  des  Inhalts  (Anrede  v.  1  und  9, 
Vorwurf  v.  2  f.  und  9 — 11,  Drohung  v.  4  und  12)  in  zwei  gleiche 
Teile  zerlegt.  Meine  auf  diese  gleichartigen  Elemente  gegründete 
Annahme  der  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Teile  erfuhr  eine 
Unterstützung  durch  S/  Hinweis  darauf,  daß  in  v.  5 — 8  ein  Metram 


UHkr^  2Swei  Beupide  von  Kehrvert  m  den  Fropketeniehriftm,         5 

—  Siebener  —  herrscht,  welches  in  v.  1  —  4.  9 — 12  sicher  nicht  ^) 
vorhanden  ist. 

In  unsem  Strophen  tritt  nach  S.  das  Metrum  klar  zu  Tage 
in  in  und  VIT,  nämlich  4:3:3.  Auch  die  Anfangs-  und  Schluß- 
Strophe  des  Ganzen  zeigen  —  über  die  geringen  Textänderungen  5 
siehe  unten  —  ein  deutlich  erkennbares  Metrum,  nämlich  4:3:4. 
S.  bemerkt  hierzu:  ,Es  mag  beabsichtigt  sein**.  Nicht  ganz  so  ein- 
&ch  ist  es  mit  den  übrigen  Strophen,  unter  denen  besonders  der 
Text  von  V  und  VI  Schwierigkeiten  verursacht. 

•  na»j  redaktionell.  10 

^  Lies'^QerS  y^. 

^■^  ^M  üy\9  "»^ti  wird  von  Wellhausen  u.  a.  wegen  der  Be- 
rührung mit  V.  3  gestrichen.  Ich  stimme  dem  bei  bezüglich  der 
Worte  U^XP  bis  DniTsaz::^  und  sehe  in  ihnen,  unter  Zustimmung  von 
S.,  die  Auffüllung  einer  Lücke,  ^b't^t  ist  noch  ursprünglicher  Text-  15 
bestand,  ein  Wort,  welches  in  den  Prophetenschriften  des  öfteren 
för  .Rechtsunterdrückung*  gebraucht  wird,  vgL  Mich.  2,  2;  Jes.  10;  2; 
Ez.  22,  2». 

*""^  Der  ganze  Passus  wird  von  Wellhausen  u.  a.  mit  Becht 
gestrichen:  zunächst  paßt  ^iD^s^  in  keiner  Weise  zu  ^naffi,  doch  20 
vergleiche  darüber  weiter  unten.  Außerdem  ist  der  fernere  Wort- 
laut, in  welchem  nach  LXX  und  dem  Zusammenhang  ~i«;M3  in 
*^3  zu  ändern  ist,  eine  unpassende,  in  den  Text  gedrungene 
Bandglosse. 

•-•  S.  bemerkt:  -In  IV a  fehlt  ein  Fuß,  z.  B.  orr^nV»  hinter  25 
HiJi^  oder  ein  Subjekt  zu  npyt^.  Vielleicht  verdeckt  übrigens  der 
£inschnb  i;sn&l  u.  s.  w.  eine  alte  Lücke ,  die  das  TN  besser  auf- 
klären hilft*  Diese  letztere  Bemerkung  führte  mich  zu  folgender 
Konjektur:  Durch  den  in  den  Kontext  eingedrungenen  Satz  *ifi<V)3 
tis  nnbp  wurde  niD^Di  von  seinem  ursprünglichen  Zusammenhang  30 
eingerissen,  t«  ist  redaktionell,  vgl.  pb  v.  12  init.  Der  genuine 
Textlautete:  np^T^T  orr^BD  ito^B**  sie  werden  die  Hände  aus- 
reiten  (im  Gebet)  und  schreien. 

'  K^nn  n3^a  schon  von  Marti  (Handkommentar)  als  Zusatz  an- 
gesehen.    Ebenso  S.  35 

•~»  S.  schreibt:  .Auch  das  prosaische  ^löND  bis  dtT»bbyi3,  das 
^^  den  starken  Ausdrücken  von  v.  2  f.  recht  matt  nachhinkt, 
^trachte  ich  als  Zusatz*. 

^  iT'n  und  n»T  um  der  Übereinstimmung  mit  v.  1  willen  von 
Wellhausen  u.  a.  gestrichen.  40 

^  Der  Schwierigkeiten,  welche  dem  sonst  herrschenden  metrischen 
Schema  durch   den   überlieferten  Text   erwachsen,   sucht  S.  durch 
folgenden  Vorschlag  Herr   zu   werden :   Er   nimmt   an ,    die  Worte  * 
^Wh  bis   b»1t)^   V.  9   könnten   von   einem  Abschreiber   aus   v.  1 
wiederholt  sein,  und  meint  femer,  das  nbi^a  ob«!-)'»!  schwäche  den  45 


1)  VoB  8.  selbst  gesperrt  bezw.  nnterstrichen. 


6         Ldhr^  Ztcei  Beispiele  van  Kehrvere  m  den  IVopheteMckriftem. 

Eindruck  des  starken  0*^72*1^,  sei  also  ebenfalls  Znsatz.  Es  habe 
also  wohl  ursprünglich  als  Strophe  V  dagestanden: 

::c«"n  D"«am2n  Nrnro«    4 

ü  :D"^na  ii-^x  -^ra    8 

Dieser  Rekonstmktion  gegenüber  anerkennt  8.  selbst:  «Schlimm  ist 
ja  freilich,  daß  iT^sr  die  Parallele  oblDi^*^  verliert,  die  doch  in 
V.  12  nicht  fehlt.  Vielleicht  begann  also  mit  Slb^l^^a  obiDTl^l  doch 
noch  eine  neue  Strophe". 

10  Ich  habe  S/  Versuch  einen  andern  gegenüberzustellen,  bei  dem 

die  Symmetrie  in  Form  und  Inhalt,  die  doch  unabweisbar  vorliegt, 
gewahrt  bleibt.  Ich  ergänze  mit  Jes.  10,  2  D'^V'n  hinter  t3DTD>3,  hinter 
n*llD'»n  ein  diesem  Vorbild  annähernd  ähnliches  n?T|pa  und  hinter 
rrbl^^i  mit  Reg.  ß  21,  i6  ein  wVn. 

15         ^  Lies  -^ra  für  n:ia. 

^—^  S.  stimmt  meiner  Ausscheidung  dieser  Worte  bei;  nicht 
nur,  weil  sie  metrisch  störend  sind  (Schema  8:8:8),  ,l3a*Tpa 
fordert  engen  Anschluß  an  ^i^as  und  nb«!^*»,  die  Stadt  bezw.  deren 
Gesamtbevölkerung,    nicht    an    die  jetzt  v.  IIa    hervorgehobenen 

20  Einzelglieder  derselben*". 

™  pb  ist  nach  S.  metri  causa  auszuscheiden.  Es  dürfte  eine 
redaktionelle,  erklärende  Zutat  sein,  wie  TN  v.  4  init. 


Beurteilung  der  großen  Konkordanz  von  Mandelkern. 

Von 

STen  Hemer  (Land). 

Es  muß   eingeräumt  werden,    daß   Mandelkern   eine   kolossale 
Arbeit   vollbracht   hat,    und  jeder   Freund   der   alttestamentlichen 
Forschung   ist   ihm   dafür   zu  Dank  verpflichtet.     Nicht  ganz  ohne 
ßecht  setzt  er   anter  seinen  Namen  auf  dem  Titelblatt  die  Worte 
&iomo*s  vom  Tempel:    „Das  Haus,  das  ich  bauen  will,  wird  groß   6 
Qfld    außerordentlich.*     Dagegen    schießt   er  bedeutend   übers  Ziel 
Wnans,  wenn  er  seine  Vorrede  mit  einer  Hinweisung  auf  das  Zitat 
*os    der  Schöpfungsgeschichte  anfängt;    »Und  Gott  sah  alles,   was 
^f  gemacht  hatte,  an,  und  siehe,  es  war  sehr  gut.   ,Sehr  gut^  heißt 
^;    denn  bevor  Gott  diese  Welt  schuf,  hatte  er  nach  der  Aussage  lo 
^^    Itabbi  Abbahu   viele   andere  Welten  gescha£fen,   hatte  sie  aber 
*^fe    zerstört  mit  den  Worten :  ,Diese  gefüllt  mir,  jene  gefallen  mir 
öiclit*/     Die  Welten,  die  Gott  nicht  gefielen,  sollten  alle  Konkor- 
danzen  vor   der  Mandelkem'schen   vorbilden;   diese  aber  sollte  der 
^^It  entsprechen ,   an   der  Gott  Gefallen  fand.     Lange  dauerte  es  i6 
jedoch  nicht,  bis  ein  Gelehrter  nach  dem  anderen  inne  wurde,  daß 
auclü  Mandelkernes  Konkordanz  viel  zu  wünschen  übrig  ließ.     Wir 
wollen  hier  auf  einige  Mängel,  die  ihr  anhaften,  aufmerksam  machen, 
^ö    uns  beim  Arbeiten  aufgefallen  sind. 

A.    Die   Anordnung    des   Materials    ist    in    vielen   Hinsichten  20 
mangelhaft. 

1.  Die  Konkordanz  ist  in  vier  Hauptabschnitte  geteilt:  a)  die 
Mehrzahl  hebräischer  Wörter,  b)  hebräische  Fürwörter,  c)  aramäische 
^^rter,  d)  Eigennamen,  und  zwar  sowohl  hebräische  als  aramäische, 
l^^tztere    hätten    mit    dem   aramäischen   Abschnitt   verbunden   und  25 
i«Ser  ganz  ans  Ende  gestellt  werden  sollen. 

2.  Ältere  Konkordanzen  nehmen  keine  Rücksicht  auf  den 
Unterschied  zwischen  fc  und  10.  Mandelkern  beobachtet  den  Unter- 
schied, wenn  io  oder  to  erster  Radikal  ist,  nicht  aber,  wenn  einer 
dieser  Buchstaben  zweiter  Radikal  ist.  so 

3.  Keiner  festen  Regel  wird  gefolgt  beim  Anbringen  zusammen- 
gesetzter Wörter.  So  findet  man  i%3  unter  173,  aber  ^Sto  etc. 
unter  •«}«  etc.;  y)Z  unter  ^n,  aber  '^iizh  unter  •«;«  etc. 
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4.  Die  verschiedenen  Formen  desselben  Wortes  sind  nicht 
systematisch  geordnet.  Hauptform  und  Verbindungsform  stehen  in 
der  Regel  unter  derselben  Rubrik,  wenn  sie  gleich  sind;  es  gibt 
aber   zuweilen  Ausnahmen.     So  z.  B.    werden   der  st.  abs.  in  tind 

5  der  st.  cstr.  nri  unter  verschiedenen  Rubriken  angeführt,  und  zwar 
einfach,  weil  ältere  Konkordanzen  zuflllligerweise  so  verfahren  sind. 
Zuweilen    steht    die    indeterminierte   Form    vor   der   determi- 
nierten, zuweilen  umgekehrt,  z.  B.  n;s«b  vor  üiSNb;   aber  SiTöNbi 
vor  rrtSKb^.    Bald  steht  der  Dual  vor  dem  Plural,  bald  umgekehrt 

10  Auch  in  diesem  Falle  sind  ältere  Vorbilder  von  entscheidendem 
Einfluß  gewesen. 

Es  wird  deshalb  zeitraubend,  eine  bestimmte  Form  eines 
Wortes  zu  finden,  das  viele  Formen  hat,  z.  B.  n^rt.  Die  Perfekt- 
formen  von    n^n   werden    in  folgender  Reihe  angeführt:    3.  Pers., 

15  2.  Pers.,  1.  Pers.,  beim  Imperf.  aber  ist  die  Reihenfolge:  1.  Sg., 
8.  Sg.,  2.  Sg.,  1.  PI.,  2.  PL,  3.  PI.  Und  von  den  Präfixformen 
des  Inf.  cstr.  steht  erst  ni**nb,  dann  ni'»n73  und  zuletzt  ril'^rra.  Die 
Suffixformen  des  Inf.  cstr.  begegnen  in  folgender  Reihe:  1.  Sg., 
3.  Sg.,    2.  Sg.,   3.  PI.,    2.  PL,    1.  PL     Auch   hier   ist  Mandelkern, 

20  ohne  zu  verbessern,  älteren  Vorbildern  gefolgt. 

5.  Nicht  selten  sind  zwei  oder  mehrere  Wörter  unter  der- 
selben Rubrik  vereinigt.  Teils  werden  verhältnismäßig  oft  ver- 
schiedene Formen  desselben  Wortes  oder  verwandter  Wörter  unter 
6ine  Rubrik  eingeordnet,  z.  B.  -^a«]  .  .  .  •^a»,  teils  werden  zuweilen 

26  zusammengehörende  Wörter  zu  ^inem  Ausdruck  vereint,  der  als 
Rubrik  gesetzt  wird  für  alle  Stellen,  wo  dies  vorkommt,  z.  B.  T«"l». 
Unmittelbar  vor  "»nKi  .  .  .  "^ag  werden  die  Stellen  angeführt,  wo 
einfaches  ■»?«  vorkommt,  und  nach  "»aNl .  .  .  "^nN  kommt  die  Rubrik 
•»n«].     Ein  Verzeichnis   über   alle  Stellen,   wo  "«iK  oder  -»afiri  vor- 

30  kommt,  ist  also  leicht  zu  erhalten,  wenn  man  zu  den  Zitaten  unter 
■»n«  oder  "»a»]  die  Zitate  unter  -»a»]  .  .  .  •*?«  hinzufügt.  In  der 
Regel  ist  indessen  die  Aufstellung  nicht  so  übersichtlich. 

Bei  niD  sind  rrzi  .  .  .  Tib  und  einfaches  Toi  unter  eine  Rubrik 
zusammengestellt;    man   muß   also,    um   zu   ermitteln,    wo  nb  im 

«5  Alten  Testamente  vorkommt,  zu  den  Stellen  unter  nb  die  hierher- 
gehörenden Fälle  unter  „nbn,  nbi  .  .  .  niö*  durch  mühsames  Suchen 
hinzufügen.  Gewöhnlich  wird  jedoch  nach  folgendem  Schema  ver- 
fahren :  b»,  bKi  .  .  .  bN  stehen  unter  einer  Rubrik,  bNi  unt«r  einer 
anderen.     Wenn  man  aber  zu  wissen  wünscht,  wo  btfi  vorkommt, 

40  muß  man  nicht  nur  die  Tausende  von  Zitaten  unter  ,bN,  bfitl  . . .  bfi^*^ 
durchsuchen  und  sie  mit  den  Zitaten  unter  bKi  verbinden,  sondern 
auch  unter  „b«")  . . .  "»bN*,  .b«i  .  . .  '^J'^bN*',  „b&ji  .  .  .  rb«*,  »la-^b» 
ben  . .  .*,  -bfin  .  .  .  orr^b«*  nachsehen.  Und  will  man  z.  B.  ein 
Verzeichnis  über  y:2^  haben,  so  muß  man  Zitate  zusammenfügen,  die 
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auf  10  Yerschiedene  Rubriken  verteilt  sind.  Daß  ein  derartiges 
Verfahren  viele  Übelstände  mit  sich  bringen  muß,  liegt  auf  der 
Hand.  So  z.  B.  nimmt  die  Zeitschrift  für  alttest.  Wissenschaft 
1904,  S.  146  -1VM  2Beg.  14,  15  unter  die  übersehenen  Stellen 
auf,  das  Zitat  findet  sich  aber  unter  Itd»!  .  .  .  n;z3fit  5 

Unter  solchen  Umstanden  ist  es  vielleicht  eher  ein  Verdienst 
als  ein  Mangel,  daß  Rubriken  vom  Typus  '«:i2;i  .  .  .  ""^ict  nicht  selten 
ausgelassen  sind,  wo  man  sie  erwartet  hätte,  z.  B.  ^ei  iy^  oder 
•b3  oder  n?. 

Die     eben     angeführten    Übelstände     haften     natürlich     auch  lo 
Babriken    vom  Typus   '^tniK   an,   und   bei   dieser  Gmppe  ist  man 
bei  der  Verfahrungsweise  Mandelkem's  noch  mehr  der  Gefahr  aus- 
gesetzt, Irrtümer  zu  begehen.    So  z.  B.  steht  betreffs  der  Ausdrücke 
Wirb?,   tiV«"b?  usw.  unter  b?,  byi  .  . .  'by  eine  Hinweisung  auf 
<^hii,  nbtt  usw.     Leicht   aber    hält  jemand  es  für  unnötig,   allen  i5 
i'esen  Hinweisungen  zu  folgen,  da  in  der  Regel  das  in  diesen  Ver- 
bindungen voi^ommende  by  sich  auch  unter  by,  b?*)  .  .  .  b?  findet. 
^Qsoahme  machen  indessen  15 -by  und  l?"b?  ^3,  denn  die  by  dieser 
-Ausdrücke  werden  nicht  unter  br,  byi  .  .  .  bj   angeführt,   sondern 
^ar    bei   -js,   nämlich   unter  l?-by  und  l^-b?  "^S.     Die  Konkordanz  20 
^^t  nämlich  nicht  die  Rubriken  nii«"b?,  tiV^'b?  usw.,  sondern  nur 
1?*^?  und  15-b?  ■»?. 

Wenn  zwei  oder  mehrere  Wörter  zusammen  6ine  Bubrik 
Wld^n,  werden  sie  in  der  Regel  nur  dort  zitiert  und  nicht  unter 
den  einzelnen  Wörtern,  die  den  zusammengesetzten  Ausdruck  bilden.  25 
So  2.  B.  sind  die  Stellen,  wo  •'SNi  .  .  .  "»nK  vorkommt,  nicht  unter 
^^  Rubriken  ^nt^  oder  "»aNi  aufgenommen,  sondern  nur  unter 
^^•^lÖ  •  •  •  "^^^1  auct  findet  sich  l?"by  weder  unter  by  noch  unter 
ypy  sondern  nur  unter  13"b?.  Von  dieser  Regel  gibt  es  aber  eine 
betrrächtliche  Menge  von  Ausnahmen  und  zwar  mehr  als  daß  wir  30 
81®    in  diesem  Zusammenhange  aufzählen  könnten. 

6.   Wenn   derselbe   längere    oder  kürzere  Ausdruck   in    einem 
der    alttestamentlichen  Bücher   zu  wiederholten  Malen  wiederkehrt, 
pftegt  Mandelkern,   gleich  seinen  Vorgängern,  alle  Stellen  zu  dem 
^^rse  zu   zitieren ,    wo   der   betreffende  Ausdruck  zuerst  begegnet.  »5 
Es  kann  natürlich  von  Interesse  sein,  die  verschiedenen  Belege  für 
^^Uselben  Sprachgebrauch  eines  Autors  bei  einander  zu  sehen,  und 
^*«u  kommt  noch  die  Ersparnis  an  Druck.    Der  erstgenannte  Vor- 
teil wird   aber   beträchtlich   reduziert   durch   die  Schwierigkeit  zu 
^iitscheiden ,   welche  Worte   in   einem   oder   dem  anderen  Falle  zu  40 
der  betreffenden   Phrase   gehören    sollen,    und    Mandelkern    ist   in 
^eser  Hinsicht   äußerst   inkonsequent.     So  z.  B.  werden  unter  die 
Bobrik  bn^  nebst  einem  fehlerhaften  Zitate  22  Stellen  aufgenommen, 
wo  Jeremia  den  Ausdruck  baa-rjbtt  i-xfinnDia:  hat;  unter  ^x«^n5in: 
ibden   wir  aber  die  Phrasen  'aW:  n^-a,  '3W3  vai  usw.,  und  die-  45 
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selben  22  Stellen  werden  deshalb  hier  auf  18  Phrasen  vei-teilt. 
Auch  unter  rjbx:  werden  die  22  Stellen  auf  18  Phrasen  verteilt, 
aber  diese  fallen  nicht  mit  den  18  unter  ^•^K'^np^n^  zusammen. 
So   werden   z.  B.   ein   paar    von   den  Zitaten  unter  *!fbö  mit  einer 

5  Stelle  verbunden ,  wo  ':  nicht  vorkommt ,  denn  hier  steht  der  den 
3  betreflfenden  Versen  gemeinsame  Ausdruck  '»'nay  bia  *?fb73. 

Es  sei  auch  bemerkt,  daß  Mandelkern  bei  derartigen  Auf- 
zählungen nicht  selten  Stellen  mit  aufnimmt,  die  zwar  das  be- 
treffende Stichwort   haben,   aber  sonst  nichts  von  der  Phrase,   die 

10  allen  zusammengeführten  Stellen  gemeinsam  sein  sollte.  So 
z.  B.  werden  unter  *i?:«b  Jer.  1,  4  die  Stellen  zusammengestellt, 
wo  Jer.  den  Ausdruck  ^b«b  •«bt.  •«"'»•lan  •*n;i  hat,  in  die  Auf- 
zählung ist  aber  auch  Jer.  2,  2  mit  eingeflossen,  wo  von  dem 
betreffenden  Ausdrucke  nur  das  Wort  ^fc^b  begegnet. 

15  Noch   schlimmer   ist  es,    daß  Mandelkern  wohl  etwa  100 Mal 

vergißt,  daß  er  eine  Stelle  in  einer  solchen  Gruppe  schon  angeführt 
hat,  und  sie  deshalb  zweimal  unter  demselben  Stichworte  hat. 
Besonders  häufig  kommt  es  vor,  daß,  wenn  ein  Fehler  der  letzt- 
genannten Art   gemacht    worden   ist,   das  zuerst  unter  fehlerhafter 

20  Phrase  angeführte  Zitat  weiter  unten  unter  derjenigen  wieder 
begegnet,  wohin  es  gehört.  So  findet  sich  das  oben  erwähnte 
Jer.  2,  2  unter  ^fe^b  wieder  und  zwar  mit  richtiger  Angabe  des 
Znsammenhanges,  in  dem  ^fc^b  in  diesem  Verse  vorkommt,  ifewb 
Jer.  84,  12  begegnet  8  mal,  erst  unter  falscher  Phrase,  dann  richtig, 

25  und  zuletzt  in  teilweise  fehlerhaftem  Zusammenhang. 

Ein  Übelstand  bei  diesem  Verfahren  ist  es,  daß  man  leicht 
irgend  eine  Stelle  in  einer  solchen  Aufzählung  überspringt.  So 
z.  B.  erwähnt  die  Zeitschrift  f.  alttest.  Wissenschaft  1899,  S.  190  f. 
als  vergessene  Stellen  unter  -^r":]  Gn.  40,  20;  2  Reg.  19,  1;  22,  11; 

80  aber  das  erstgenannte  Zitat  ist  mit  Gn.  34,  25  zusammengestellt, 
die  beiden  letzteren  mit  2  Reg.  6,  30. 

Öfters  werden  unter  ein  Zitat,  in  dem  das  Wort  der  Rubrik 
zweimal  begegnet,  solche  Stellen  eingeordnet,  wo  das  Stichwort 
nur   einmal    vorkommt.     So  z.  B.  wird  unter  «;•««  Jer.  18,  11  ein 

35  so  großer  Teil  des  Verses  augeführt ,  daß  die  beiden  darin  vor- 
kommenden ;z3'^K  mitgenommen  werden,  wonach  25,  5  nebst  18,  11 
zitiert  wird,  obgleich  jener  Vers  nicht  mehr  als  die  Hälfte  vom 
Zitate  18,  11  hat  und  aus  dem  Grunde  nur  ^in  iL^M. 

7.  Schließlich  wollen  wir  betreffs  der  Anordnung  des  Materials 

40  auf  einen  Umstand  aufmerksam  machen,  der  zwar  an  und  für  sich 
kein  direkter  Fehler  ist,  aber  leicht  zu  Fehlem  Anlaß  geben  kann. 
Wenn  das  Wort  der  Rubrik  in  demselben  Verse  wiederholentlich 
kurz  nacheinander  vorkommt,  sollte  jedes  einzelne  Mal  durch  neue 
Zeile  hervorgehoben  werden. 

45  Wenn  z.  B.  unter  b?  die  vier  b?  in  Ex.  22,  8  TTWj-bj  •l'W-bj 

Sinbfe'b?  niß'by  auf  dei*selben  Zeile  zusammengestellt  wercLen,  gelangt 
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man  dnrcb  Übersehen  leicht  zu  der  Meinung,  daß  die  betreffende 
Zeile  nur  6in  b^  enthalte.  Mandeikem  hatte  folgendermaßen 
drucken  sollen: 

ni©-by  Ex.  22,  8 

nttbte-b? 

B.    Vers,   Kapitel  oder  Buch  für  ein  Zitat  werden  oft  falsch 
angegeben. 

Am  häufigsten  wird  der  Fehler  gemacht  bei  Angabe  des  10 
Verses,  weniger  oft  wird  ein  unrechtes  Kapitel  angeführt,  Verhältnis- 
mäßig  selten  ein  unrechtes  Buch.  Fehler  bei  Angabe  des  Buches 
begegnen  besonders  in  Fällen  wie  1  Ch.  statt  2  Ch.  oder  Ex.  statt 
'Ez.  Mehrere  hundert  unrichtige  Zitate  sind  schon  von  verschiedenen 
Gelehrten  korrigiert  worden,  die  meisten  sind  aber  noch  nicht  i5 
nachgewiesen.  Die  Fehler  haben  sich  besonders  angehäuft  bei 
solchen  Wörtern,  die  in  ältere  Konkordanzen  nicht  aufgenommen 
sind.     So  z.  B.  hat  S.  69  unter  b«  folgende  10  Fehler: 

69  a  unter  Ex.  4,  19  steht  19,  20  statt  19,  21 

,  steht  Ex.    5,  25  statt  5,  23  20 

b      .     Ex.  14,  3        .    13,  3 

,       .     Ex.  15,  26      .    15,  22 

.  unter  Ex.    18,  6  steht  32,  18  statt  32,  17 

25 


Lev. 

1,2 

,   7,22 

n 

7,23 

Lev. 

1,2 

,   7,28 

9 

7,29 

Lev. 

1,2 

,  12,1 

n 

12,  2 

Lev. 

4,4 

.   6,4 

n 

8,4 

Lev. 

11,1 

,  14,23 

n 

14,33 

und  S.  80,   wo  mehrere  Zusammensetzungen  mit  bN  aufgenommen 
sind,  hat  folgende  11  Fehler:  so 

80  a  bfijn  steht  Ex.    24,  13  statt  24,  14 


c  -»bK 


Jes. 

22,  18 

37,34 

Jer. 

27,6 

27,16 

Ez. 

18,9 

13,9 

Job 

5,3 

5,1 

ßn. 

30,10 

30,16 

Gn. 

31,39 

31,29 

Gn. 

42,32 

42,34 

Gn. 

45,5 

45,4 

Dt. 

9,10 

5,25 

Dt. 

10,4 

10,1 

S5 
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Wie  groß  die  Zahl  der  von  mir  beobachteten  Fehler  dieser 
Art  ist,  habe  ich  nicht  nachgerechnet,  es  gibt  aber  deren  sicher 
inebr  als  es  Seiten  in  der  Konkordanz  gibt,  d.  h.  mehr  als  1500. 
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Auch  die  hebräischen  Noten  vor  den  verschiedenen  Wörtern 
sind  keineswegs  fehlerfrei;  nach  einer  von  mir  nntemommenen 
Wahrscheinlichkeitsberechnung  dürften  die  unrichtigen  Zitate  hier 
etwa  hundert  betragen. 

5  C.   Verachiedene  Wörter  sind  ausgelassen. 

S.  160  werden  einige  Stellen  angeführt,  wo  n«  Yt)rkommt; 
im  übrigen  wird  aber  nur  ein  Verzeichnis  der  Verba  gegeben,  bei 
denen  nK  gebraucht  wird.  Die  Begel  PK  auszulassen  wird  so 
konsequent    beobachtet,    daß    auch   QtinM   und  ItiriM   weggelassen 

10  worden  sind ,  obgleich  Dti  und  ^ti  mit  Präfix  sonst  immer  auf- 
genommen werden.  Femer  werden  5  und  b  in  Verbindung  mit  dem 
PronominalsufQx  ausgelassen,  wenn  nicht  das  Suffix  3.  PL  ist. 
]5  wird  ausgelassen,  wenn  in«  (*inNi,  "•Tin^»  ^"ÜC?^  unmittelbar 
vorangeht;    so    auch    in    der    Begel    of?    unmittelbar    nach    MibM. 

16  Femer  werden  die  mehr  als  1000  Stellen  ausgelassen,  wo  nTP 
(rnn-'i,  !TJn"»si  etc.)  in  Verbindung  mit  O"»!!^«  (im  st.  cstr.  oder 
Suffixform)  oder  mit  ni«^^  steht.  In  derselben  Weise  wird  mit 
q*iD  verfahren,  wenn  Q^  vorangeht.  Auch  bei  einigen  nur  ein. oder 
ein    paar   mal   im  Alten  Testamente    vorkommenden  Wörtern   wird 

20  in  ähnlicher  Weise  verfahren. 

Auf  der  Grenze  zwischen  ausgelassenen  und  vergessenen  Stellen 
stehen  KHhIb  und  Q^re.  Hier  herrscht  große  Inkonsequenz.  So 
z.  B.  ist  "^K^n  Jer.  6,  25  aufgenommen ,  aber  ""^bn  in  demselben 
Verse    ausgelassen.     Femer   wird   K.   1173»«'] ,   Q.  l^«''i  Jos.  6,  7 ; 

«ß  9,  7;  1  S.  15,  16  in  der  Weise  behandelt,  daß  nur  Q*rS  an  der 
1.  und  3.  Stelle  zitiert  wird,  und  nur  K*thlb  an  der  zweiten.  In 
allen  diesen  Fällen  folgt  Mandelkem  Fürst,  ohne  zu  verbessern. 
Dagegen  hat  er  Fürst  dadurch  verbessert,  daß  er  die  Rubrik 
^:p^]  aufgenommen  und  darunter  Ps.  60,  7  zitiert  hat;  aber  dasselbe 

«0  K*thib  in  dem  völlig  gleichlautenden  Verse  Ps.  108,  7  hat  er  nicht 
angefahrt. 

D.    Viele  Stellen  sind  vergessen  worden. 
Eine    große  Menge   von  Stellen    hat  Mandelkem    leider   über- 
sehen.   Auch  diese  Gruppe  von  Fehlem  tritt  hervor  besonders  bei 

85  solchen  Wörtern ,  die  in  ältere  Konkordanzen  nicht  aufgenommen 
sind;  vor  allem  fehlen  einige  durch  ihre  Kürze  leicht  übersehene 
Wörter.  So  fehlen  nach  meiner  Zählung:  by  558 mal,  b«  99 mal, 
^3  45  mal,  bis  und  -bs  33  mal,  rrjn  24 mal.  Auch  längere  Formen, 
besonders   unter   den   Präpositionen,   hat   Mandelkem   nicht   selten 

40  übergangen.  So  fehlen  bei  den  Flexionsformen  von  b^  104  Stellen 
uud  bei  den  Flexionsformen  von  b»  54  Stellen.  (Vielleicht  habe 
ich  beim  Zusammenaddieren  der  übersehenen  Stellen  nicht  ganz 
genau  gerechnet.)  In  allem  dürften  die  vergessenen  Stellen  etwa 
1700  betragen. 
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Indem  wir  auf  diesen  großen  Mangel  bei  Mandelkern  auf- 
merksam machen,  müssen  wir  doch,  um  gerecht  zu  sein,  anerkennen, 
daß  er  auch  in  diesem  Punkte  die  Arbeit  seiner  Vorg&nger  ver- 
bessert hat 

Eine   Menge   von   Stellen,    die   bei   Buztorf-Baer   und   Fürst  6 
{eUen,  hat  Mandelkern  aufgenommen,  und  die  Präpositionen  werden 
ungleich  besser  von  ihm  als  von  Noldius  behandelt.     Nicht  genug, 
daß  die  Aufstellung   bei  Noldius   äußerst  unpraktisch  ist,   daß  er 
oft  fiJsch   zitiert  und  nicht  selten  dieselbe  Stelle  zu  wiederholten 
Malen  anführt,   sondern  er  hat  auch  mehr  Stellen  als  Mandelkern  lo 
fibergangen.     Auch   bei   b?,   wo  Mandelkern   so  viele  Stellen  ver- 
gessen hat,  hat  Noldius  deren  noch  mehr  übergangen.     Nach  einer 
Ton  mir  freilich   sehr  flüchtig  gemachten  Berechnung  hat  Noldius 
bei  den  ersten  14  Kapiteln  der  Genesis  16  b^  aufgenommen,   die 
bei  Mandelkern   fehlen ,   Mandelkern   hat   dagegen  hier  32  b?,  die  i6 
bei  Noldius  fehlen. 

Sorgföltiger  als  Mandelkern  hat  dagegen  Piorkowsky  gearbeitet, 
wie  ans  Brann's  Korrigierungen  hervorgeht.  Aber  auch  Piorkowsky's 
Arbeit  ist  nicht  fehlerfrei,  und  Brann  hat  bei  den  von  ihm  korri- 
gierten Teilen  der  Konkordanz  bei  weitem  nicht  alle  Fehler  be-  20 
sehtet  Brann  behandelt  die  persönlichen  Fürwörter  und  die 
Psrtikel  13;  wir  wollen  deshalb  die  persönlichen  Fürwörter  etwas 
eingehender  besprechen. 

Brann  übergeht  Dnn»  und  l!in«,  vielleicht  sind  aber  diese 
Wörter  von  Piorkowsky  unter  n«  aufgenommen.  25 

Femer  unterläßt  Brann  folgendes  zu  bemerken: 

1254  b  ^3M :   daß  Lev.  26,  44  schon  in  derselben  Spalte  unter 

Lev.  11,  44  zitiert  worden  ist. 

1256  b  -»afin  ...•*?«:  Jes.  44,  6  ist  «»s«  schon  unter  -»a«  auf- 
genommen.                                                                                                     30 

1264  c  Wn :  Lev.  8,  21  N^n  nbb^  ist  in  derselben  Spalte  unter 
1»  13  zitiert. 

1268  b  Ninr;:  Jes.  17,  7  ist  schon  unter  7,  18  zitiert. 

1273  d  onb:  Jos.  22,  4  ist  schon  unter  13,  33  zitiert. 

VT  '  ' 

1267  a    unmittelbar    unter    Nim   .  .  .  Min    steht    fehlerhaft  35 
lCh,20,22. 

1271c  ü'n:  alle  Stellen  mit  orr  fiibn  mit  Ausnahme  von 
«^ob.  8, 10  sind  ausgelassen ,  obgleich  keine  Rubrik  an  fi^birj  vor- 
kommt "' 

1267  a  «inn  fehlt  Dt.  3,  28.  40 

1267  b      .  '  fehlt  2  S.  23,  18. 

Freilich  werden  unter  «in  1264  d  und  1265  b  so  große  Teile 
Ton  Dt  3,  28  und  2  S.  23,  18  aufgenommen ,  daß  die  beiden  «itTi 
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dort  mitstehen;  die  Stellen  hätten  aber  durchaus  auch  unter  finnn 
angeführt  werden  müssen. 

Auch  die  Bemerkung,  daß  Jes.  30,  33  falsch  unter  Km  1265  d 
angebracht  sei,  ist  unrichtig;  denn  1265  d  muß  KHhIb  M^  stehen 
6  und  1270b  Q«rg  «-«n. 

Hierzu  kommen   noch   folgende   von  Brann   nicht   korrigierte 
Fehler: 

1254  b  '•iK  fehlt  Lev.  18,6. 

1255  b     /  steht  Jer.  31,  36  (35)  statt  31,  37  (36). 
10          1255  c     ,    fehlt  Ez.  35,  12. 

1257  a  -±3  steht  Jes.  49,  19.  50,  44  statt  Jer.  49,  19.  50,  44. 
1257  b  -^tizTZ  fehlt  Hos.  8,4. 

1257  b      ^     fehlt  Esth.  6,  6. 

1258  c  -»^bKT  steht  Jer.  31,  30  (31)  statt  81,  32  (31). 
16          1259  d  nn«' fehlt  Jud.  8,  21. 

1260  b      V  fehlt  Jes.  7,  16. 

1260  c      .     steht  Jer.  31,  17  (16)  statt  31,  18  (17). 

1262  b  tt?273  fehlt  Dt.  7,  15. 

1262  c  -^r»  K.,  n«  Q.  fehlt  2  R.  4,  23. 

so  1262  d  Dn«  fehlt  Dt.  4,  14. 

1262  d     .     fehlt  Dt.  31,  13. 

1263  a     ,     fehlt  Jud.  14,  13. 

1263  d  D^S)  steht  Dt.  1,  14  statt  1,  11. 

1264  b  »in  fehlt  DyVnr^:  Nin-05  Gn.  48,  19. 
«6          1264 d     „     fehlt  Dt  4,  48. 

1265  c     ,     steht  1  R.  13,  21  statt  13,  26. 

1265  d     „     steht  Jer.  31,  8  (7)  statt  31,  9  (8). 

1266  c     „     fehlt  Neh.  3,  15. 

1267  a  Kin-i  fehlt  Dt.  19,  4. 
90           1269  a  12^273  fehlt  Nu.  18,  32. 

1271a  «nnti  fehlt  Dt.  1,  18. 

1271  a      .      steht  Dt  5,  20  statt  9,  20. 
1271c  nsTSTp  fehlt  2R.  13,2. 

1271c     V  steht  Jer.  37,  29  statt  36,  29. 

86  1271c      ,  fehlt  Ez.  14,  19. 

1271c      .  fehlt  Ez.  14,  21. 

1272  b  üTm  steht  Jer.  31,  28  (27)  statt  31,  29  (28). 
1272  b      /  steht  Jer.  31,  32  (31)  statt  31,  33  (32). 

1272  d  Dna  steht  Ps.  106,  40  statt  106,  41. 
40          1273  a  on^  fehlt  Gn.  1,28. 

1273  a  y  fehlt  Gn.  34,  23. 
1273  b  ,  fehlt  Gn.  49,  28. 
1273b  ,  fehlt  Ex.  14,  25. 
1273d  ,  fehlt  Jos.  17,  4. 

46  1273d     ,     fehlt  Jos.  21,  11. 

1273 d     .     steht  Jos.  21,  42  (45)  statt  21,  42  (44). 
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1274  a  onb  steht  1  R.  22,  7  statt  22,  17. 

1274b     r  steht  Jer.  31,  32  (31)  statt  31,  33  (32). 

1274  c     .     fehlt  Jer.  36,  18. 

1274  c     ,     fehlt  Ez.  16,  36. 

1274  d     ,     steht  Ps.  111,  5  statt  111,  6.  5 

1275  d  ona  fehlt  1  R.  20,  23. 

1276b  rrort  steht  Jer.  14,  4  statt  14,  14. 

1276  b     ^  "  steht  Jer.  31,  31  (30)  statt  31,  32  (31). 
1276  c     .      fehlt  Zach.  3,  8. 

1276  c     ,      fehlt  Ps.  20,  9.  lo 

1276  d     .      fehlt  2  Ch.  23,6. 

1277  a  rrssni  fehlt  1  Ch.  12,  1  (2). 
1277b  -jna  fehlt  Ex.  37,  16. 

£.    Mandelkern    ist   ohne    irgend    einen  Plan   bald    der    einen 
Wd   der  anderen  Textausgabe  gefolgt.  i5 

Mandelkern  gibt  nicht  an,  welche  Bibelausgabe  er  beim  Aus- 
arbeiten seiner  Konkordanz  gebraucht  hat ;  aber  nach  einer  Angabe 
»1  Ztschr.  f.  alttest.  Wiss.  1900  S.  174  soll  er  far  die  aramäischen 
^eile  Baer- Delitzsch  gefolgt  sein,  und  man  könnte  meinen,  daß  er 
^esen  Text  der  ganzen  Arbeit  zu  Grunde  gelegt  habe.  Diese  An-  20 
^^me  scheitert  indessen  schon  an  dem  Umstände,  daß  S.  Baer 
^e  Bücher  Ex.,  Lev.,  Nu.,  Deut,  nicht  herausgegeben  hat. 

In    der   Tat   zitiert   Mandelkern   bald   den    einen,   bald   einen 
äderen  Text.     Zwar   muß  er  ein  bestimmtes  Exemplar  verwendet 
^^d  darin  auf  irgend  eine  Weise  die  Wörter  markiert  haben,  nach-  25 
^em    sie   in    das    Druckmanuskript    aufgenommen    worden    waren; 
^enn  sonst  wäre  es  ja  kaum  möglich  gewesen,  die  von  seinen  Vor- 
S^gem  übersehenen  Stellen  hinzuzufügen.    Er  hat  sich  aber  nicht 
*Q    die   seiner   Arbeit   zu    Grunde   gelegte    Textausgabe   gebunden, 
lodern   ist   äußerst  oft  von  ihr  abgewichen.     Die  Richtigkeit  des  »0 
ß^n    Gresagten    könnten    wir    auf  mehrere   Weisen   erhärten;    wir 
''Wählen   eine    Hinweisung   auf  die   Kapitel,    wo   die    verschiedenen 
Textauflagen    in   der   Vei*seinteilung    voneinander   abweichen.      Die 
^extausgaben ,    die    in  der  Verseinteilung  mit  Baer- Delitzsch  über- 
euistimmen ,    bezeichnen    wir    mit   B-D ,    die    davon    abweichenden  35 
mit  X. 

Jer.  31,  1    B-D    wird    von   X    zu  Jer.  30    gerechnet;   dadurch 
^t  Jer.  31,  2  B-D  mit  31,  1  X    zusammen   u.  s.  f.      Mandelkern 
otiert  nun    zuweilen    nur  die  eine  Verseinteilung,  zuweilen  beide, 
^d  gibt   in   beiden   Fällen    bald  B-D ,   bald   X   den  Vorzug.     So  *o 
wird  z.  B.  njn^  17?«  r:b-^?  31,  7  (B-D)  in  der  folgenden  Weise  be- 
bandelt: für'  «^S)  wird  31,  6,  für  nb  31,  6  (7),  und  für  -1»«  31,  7  (6) 
aDgegeben.     Alle   Möglichkeiten    wären    erschöpft,  wenn  für  nin^ 
91,  7  angegeben  wäre,  was  Mandelkern  vielleicht  auch  getan,  wenn 
er  dies  letztere  Wort  nicht  vergessen  hätte.  45 


16       Hemer,  Beurieäung  der  großen  KonkardanM  mm  Ifaufelton. 

Nach  Neb.  7,  67  hat  B-D  unter  dem  Striche  einen  Vers,  der 
von  X  mit  in  den  Text  hineingerechnet  ist,  und  dadurch  wird  die 
Verseinteilung  in  dem  Reste  des  Kapitels  verschieden.  Hier  hfttte 
man  Übereinstimmung   mit  B-D   erwartet,   da  ja  nach  dem  Oben- 

5  gesagten  Mandelkern  für  die  aramäischen  Teile  B-D  gebraucht 
haben  soll,  und  Neb.  mit  Esra  und  Dan.  von  B-D  in  6inem  Heft 
vereinigt  ist;  dies  trifft  aber  bei  keinem  einzigen  Worte  zu.  In 
der  Regel  wird  nur  die  Verseinteilung  nach  X  angegeben,  and 
wenn  beide  Verseinteilungen  vorkommen,  steht  immer  ^e  von  B-D 

10  in  Klammem. 

B-D  hat  nach  Jos.  21,  35  unter  dem  Striche  zwei  Verse,  die 
von  X  in  den  Text  aufgenommen  sind.  Mandelkern  folgt  f&r  den 
Rest  des  Kapitels  in  der  Regel  B-D,  und  nur  bei  zwei  Wörtern  X. 
Für    ynKn    wird    nämlich    21,  43  (41)   «nd   fär   «a   21,  45  (43) 

15  angegeben. 

Dt.  5  sind  die  kurzen  Gebote  n^'^n  ^b  etc.  in  einigen  Text- 
ausgaben zu  Einern  Verse  verbunden.  Diese  Verseinteilung  wird 
von  Mandelkern  bis  auf  4  Wörter  bevorzugt.  Für  «n^  wird 
nämlich    5,  20   angegeben;   fär   "Oi^l^n]    5,  23;   fär  lü"«??!  5,28; 

20  und  fär  D^npt]  5,  22  (19). 

In  vielen  einzelnen  Fällen  scheint  die  reine  Willkür  maß- 
gebend gewesen  zu  sein;  tatsächlich  ist  Mandelkern  besonders  oft 
der  Verseinteilung  Fürst's  gefolgt,  gleichviel  ob  die  von  ihm  ver- 
wendete Textausgabe    damit  übereinstimmte  oder  nicht.     Wenn  er 

25  nur  6ine  Verseinteilung  anfuhrt,  so  ist  es  die  von  Fürst  angegebene 
und  wenn  er  eine  doppelte  hat,  hat  er  die  von  Fürst  vorangesetzt 
und  die  in  seinem  eigenen  Texte  vorkommende  in  Klammem  bei- 
gefugt.  Fürst  folgt  nämlich  Neh.  7  der  Verseinteilung  von  X  und 
hat    Jos.   21    dieselbe    Verseinteilung    wie   B-D,    weicht    aber   im 

so  letzteren  Kapitel  bei  eben  denselben  zwei  Wörtern  wie  Mandelkern 
ab.  Es  sei  bemerkt,  daß  Fürst  an  zwei  anderen  Stellen  in  Jos.  21 
der  Verseinteilung  von  X  gefolgt  ist ,  indem  er  für  njn«  21,  41 
und  fär  ri«nz3'Ti  21,  43  angegeben  hai  An  der  letzteroi  Stelle 
hat  Mandelkern   so   viel  Rücksicht   auf  Fürst  genommen,   daß   er 

sb  21,  41  (43)  zitiert ;  an  der  ersteren  gibt  er  dagegen  nur  die  Vms- 
einteilung  von  B-D  an,  und  hat  also  21,  39. 

Auch   in  Deut.  5  stimmen  Fürst  und  Mandelkern  darin  über- 
ein, daß  Fürst  in  der  Regel  die  auch  von  Mandelkern  am  hftiifigsien  * 
befolgte  Verseinteilung  hat,  die  andere  aber  an  denselben  4  Stellen 

40  wie  Mandelkern.  Man  beachte  jedoch ,  daß  Mandelkern  hier  viel 
konsequenter  ist  als  Fürst,  der  die  abweichende  Verseinteilmig 
nicht  nur  an  denselben  vier  Stellen  wie  Mandelkern  hat,  sondern 
dazu  noch  an  18  anderen. 

Noch    ein    anderes    typisches    Beispiel    wollen    wir    anführen. 
4ß  Mandelkern  hat  1  Ch.  24  ein  einziges  Mal  doppelte  Verseinteilnng, 


Hemer ^  Bemrteüung  der  großen  Konkordanz  von  Mandelkern.        17 

nämlich  Dnipbnp  24,  2  (1)  statt  24,  1.  Es  war  mir  unmöglich, 
eine  Erkl&rong  zu  fiaden,  his  ich  fand,  daß  Fürst  hier  den  Druck- 
fehler 24, 2  hat  Mandelkern  scheint  in  der  Eile  1  Ch.  24  mit  1  Gh.  22 
Terwechselt  za  hahen,  wo  doppelte  Yerselnteilung  vorkommt:  er 
hat  erst  Fürst's  Yerseinteilang  angeführt  und  dann  in  Klammern 
die  seines  eigenen  Textes. 

Die  Vermengung  verschiedener  Textausgaben  bei  Mandelkern 
beruht  offenbar  darauf,  daß  er  sich  nicht  immer  nach  seinem  Texte 
gerichtet,  sondern  es  vorgezogen  hat,  irgend  einen  von  seinen  Vor- 
gängern abzuschreiben. 


Z«iUolurüt  d«r  D.  M.  O.    Bd.  LXI. 
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Über  einen  südlichen  texius  amplior  des  Pancatantra. 

Von 
JohanneB  UerteL 

(Fortsetzung.) 

EinleitDDg. 

*Einl.  1.     Die    in    einen    Prinzen    verwandelte 
Prinzessin,     [fol.  2b.]^) 

Im  Reiche  Auga  in  der  Stadt  Bbäratlpitham  lebte  ein  König 

0  namens  Viraketu.      Dieser   [fol.  8  b]    hatte   einen  Kanzler  (fnan/rt) 

namens ^).     Der  (Kanzler)   gab  jenem   seine  Tochter  Citra- 

rekhä.  Dieses  Mädchen  gebar  zehn  Mädchen.  Der  König  Vlraketa 
ging  damit  um,  diese  Gemahlin  zu  entlassen  und  eine  andere  Gre- 
mahlin    zu    nehmen,    um   einen    Sohn    zu    erhalten.      Der   Kanzler 

10  Su  .  .  .  .^  dachte  in  der  Sorge  um  seine  Tochter:  »Was  ist  zu 
tun?*  und  sagte  zu  dem  König:  , Majestät,  die  Hauptgemahlin  zu 
verstoßen  ist  unziemlich.*  Der  König  sagte:  , Deine  Tochter  ge- 
biert Mädchen ,  aber  keine  Söhne ;  eines  Sohnes  wegen  werde  ich 
eine  andere  nehmen."    Der  Minister:  „Jetzt  ist  sie  wieder  schwanger; 

15  wenn  sie  diesmal  als  Frucht  wieder  ein  Mädchen  gebiert,  (nur) 
dann  geruhet,  sie  zu  entlassen."     Der  König  sagte:  „So  sei  es.* 

Der  Kanzler  nahm  die  Tochter  in  sein  Haus  und  wartete,  die 
Geburt  eines  Sohnes  des  Königs  erhoffend.  Aber  wieder  gebar  die 
Tochter  eine  Tochter.    Ihr  Vater,  der  Kanzler,  dachte:  »Was  ist  das?* 

20  27.  Die  Sorge  (cintä)  ist  mächtiger,  als  der  Scheiterhaufen;  denn 

die  Sorge   verbrennt  den  Lebenden,    der  Scheiterhaufen   verbrennt 

nur % 

Als  er  zu  dieser  Ansicht  gelangt  war,  meldete  er  dem  Könige, 
indem  er  seine  Hoffnung   auf  die  Länge   der  Zeit  setzte  (cirakälä- 

25  pekfi)y  seine  Tochter  habe  einen  Sohn  geboren.  Als  der  König  die 
Geburt  eines  Sohnes  vernommen,  rief  er  schicksalskundige  Brahmanen, 


1)  Die  Überschriftsstrophe,  ursprünglich  verderbt,  ist  im  Ms.  so  beschädigt, 
daß  sie  sich  nicht  mehr  herstellen  läßt. 

2)  Der  Name  ausgefiressen. 

3)  Ausgefressen.      Die   Strophe    ist  eine    am    Ende   korrupte  Variante   m 
Böhtl.,  Ind.  Spr.  2280  f. 


Hertel,  Über  einen  eüdUchen  texhu  ampUor  des  Fancaiantra.        19 
S.  P.  {  Eänl.  1. 

gab  die  it;a- Spenden  und  sprach:    «Sage  mir  den  Stand  der  Pla- 
neten zu  jener  Zeit*    (zur  Zeit   der  Geburt:    tatkähzgrahasthitam 

vada ).    Der  Kanzler  berichtete  dem  König,  die  Konstellation 

sei  ungünstig  gewesen.  Jene  schicksalskundigen  (Brahmanen)  be-  5 
rieten  über  die  Nativität  des  bei  ungünstiger  Konstellation  ge- 
borenen Prinzen  und  sagten  dann  mit  dem  Kanzler  zum  König: 
«König,  dein  Sohn  ist  bei  ungünstiger  Konstellation  [8a]  geboren; 
dämm  darfst  du  deinen  Sohn  erst  gelegentlich  der  Salbung  zur 
Eronprinzenwürde  sehen ,  die  sogleich  stattfinden  soll ,  nachdem  er  lo 
sich  im  zwölften  Jahre  verheiratet  hat."     So  sagten  sie. 

Der  König  wies   nun    seiner  Gemahlin   ihres  Vaters  Haus   als 

Aufenthalt  an  und  ging ^)     Der  Minister  nährte  nun  seine 

Tochter  und  seine  Enkelin  gut  (supo^ayävä)^  sagte  auch  dem  König, 
er  wolle  die  Geburtsriten,  die  Namengebung,  die  erste  Speisung  mit  i5 
Beis,  das  Haarabschneiden  und  das  Einführen  in  den  Unterricht 
verkehrt  vornehmen 2)  und  sorgte  dafür,  daß  seine  Enkelin  alle 
Wissenszweige  gründlich  erlernte.  Im  zwölften  Jahre  sagte  er  dann, 
die  Zeit  zur  Verheiratung  des  Sohnes  sei  gekommen.  Der  König, 
aof  eine  ebenbürtige  Verbindung  sinnend,  sagte:  „Führe  die  Ehe  20 
pit  einem  passenden  Mädchen  herbei.*'  Der  Kanzler  dachte :  „Was 
ist  ZQ  ton?*,  nahm  seine  Tochter  und  seine  Enkelin,  ging  nach 
I^Wipura  (Ms. :  pätahpuram)  und  warb  um  Rüparekhä,  Jayatsena's 
Tochter.     Und  jener  Jayatsena  sagte:   „So  sei  es!" 

Und  der  Kanzler  ging  mit  Enkelin  und  Tochter  in  (ein  Heilig-  25 
^?)  der  Kall,  und  nachdem  er  diese  in  der  Nacht  mit  16facher 
Ehrenbezeigung  verehrt   hatte,   machte    er  sich  auf  den  Weg,  um 
nach  Hause    zu   gehen.     An   diesem  Wege   nun   stand  ein  Feigen- 
"^,  in  dem  ein  Räksasa  hauste,  welcher  die  mit  allem  Schmuck 

gezierte  Enkelin ^)  ergriff.     Als  sie,  von  dem  Räksasa  30 

ergriffen  (besessen),  nach  Hause  kam,  sagte  sie  es  ihrem  Vater, 
w  Kanzler  rief  einen  Beschwörer  und  nahm  die  Räksasa -Aus- 
treibung vor.  Als  das  Gespenst  {tat  raksaa)  diesen  (Beschwörer) 
gesehen  hatte,  bekam  es  Furcht  [4a]  und  sagte:  „Laß  mich  los!" 
I^er  Beschwörer  bestimmte  die  Himmelsgegenden  (dikbandhanam  ss 
«Tfeö)*)  und  sagte  dann:  „(Nur)  wenn  du  deine  Mannsgestalt  dem 
^chen  geben  wirst,  so  laß  ich  dich  los."  Um  sein  Leben  zu 
retten,  gab  das  Gespenst  seine  Mannsgestalt  hin,  nahm  die  Weibs- 
gestalt an  und  ging.  Der  Kanzler  aber  führte  die  Hochzeit  mit 
^Parekhä ,  der  Tochter  Jayatsena's ,  und  die  Salbung  zur  Krön-  40 
Prinzenwürde  herbei. 

1)  Ausgebrochen. 

2)  jäiakarmmariämakarandnnaprääaruicatUopanayanakM  mi^ 
^Ö  karomta  räjnepy  uktvä\  soll  dies  die  ungünstige  Konstellation  günstig 
beeinfloMen?                                           3)  Ausgefressen. 

4)  S.  p.  w.  unter  cUgbandha.  Unsere  Stelle  scheint  korrupt  zu  sein,  oder 
dighamdhana  hat  hier  eine  andere  Bedeutung  (, bannte  ihn  an  die  Stelle?') 

2* 


20        Hertelf  Über  einen  eüdliehen  iextue  ämpUor  de$  FaneaianinL 

8.  P.  I  Einl.  2. 

Die  zweite  Erzfihlang  bei  Dubois,  8.  24  (Benfey  §  10,  S.  62  f.)  fehlt  in  {^). 
Dagegen  hat  diese  Rezension  die  folgende,  bei  Dabois  fehlende  Geeehiehte. 

*Einl.  2.     Der   überlistete   Bäksasa. 

ft  Eine  anders  geplante  Tat  möchte  das  Schicksal  (wie- 

der) anders  planen.     Das  Gespenst,  welches  sich  vor  der 
Eäelsladung  fürchtete,  wurde  von  dem  Brahmanen  fiber- 
wunden ^. 
Es     gibt     ein    Brahmanendorf  ^)     namens     Brahmadete.      Das 

10  Brabmanendorf  liegt  an  einem  Fluß ,  an  dessen  Ufer  ein  großer 
Feigenbaum  steht.   In  diesem  Feigenbaum  lebte  einst  ein  Brahmane, 

namens    tl.     Dieser  aber  hatte,    nachdem  er  große  Gaben 

(mahädänam)  genommen,  keine  Sühnung  vorgenommen  und  wurde 
nach   seinem  Tode   ein   Brahmaräksasa ,    der   (in  demselben  Feigen- 

15  bäume)  wohnte ;  und  niemand  wagte  sich  unter  diesen. 

Nach  langer  Zeit  kam  ein  fremder  Schauspieler  {iaüüso)  namens 
Mänibhadra,  schlug  mit  50  Eseln  an  der  Wurzel  des  Feigenbaums 
ein  Lager  (skandJiävaram)  auf  und  rastete.  Der  Rakfasa,  den  die 
Lust  an  jungen  Weibern  plagte,  hatte  in  der  Nacht  kaum  SundarT, 

80  die  Frau  des  Schauspielers,  gesehen,  als  er  [in  der  Nacht],  sich  mit 
ihr  zu  ergötzen,  von  dem  Baume  herabstieg  und  sich  in  das  Lager 
begab.  Zur  gleichen  Zeit  kam  der  Schauspieler,  ein  Grabscheit  in 
der  Hand,  um  seine  Esel  zu  zählen.  Als  der  Bäksasa  ihn  mit  dem 
Grabscheit  sah,   nahm  er  furchtsamen  Herzens  Eselsgestalt  an  und 

26  stellte  sich  unter  die  Esel.  Der  Schauspieler  [4  b]  sah  nach  Z&hlung 
seiner  Esel ,  daß  er  ein  keckes  und  feistes  ^)  Grautier  mehr  hatte, 
fesselte  es  mit  starken  Ketten,  lud  ihm  bei  Tagesgrauen  die  Last 
seiner  fünfzig  Esel  auf  (!)  und  zog  weiter.  Der  Räksasa  mußte 
mit  der  Last  der  fünfzig  Esel  marschieren.     Schweigend  nahm  der 

80  Schauspieler  den  gespenstischen  Esel  (räk^asakharam)  und  zog  eine 
weite  Strecke  dahin ,  bis  er  ihn  zur  Mittagszeit  im  Haine  eines 
Brahmanen  an  einen  Brunnenbaum  [jalayantravrk^e  ^  wohl  ein 
Baum,  an  dem  eine  Schöpfvorrichtung  angebracht  ist]  band  und 
selbst  unter  dem  Baume  rastete. 

86  Zu  dieser  Zeit  kam  der  Brahmane  in  den  Hain.    Kaum  hatte 

ihn  der  Räksasa  gesehen,  so  bat  er:  , Befreie  mich!"  Der  Brahmane 
aber,  der  wohl  wußte,  daß  er  es  mit  einem  Räksasa  in  Eselsgestalt 
zu  tun  hatte,  sagte:   „Welchen  Nutzen  brächte  mir  deine  Befreiung?* 

1)  Doch  findet  sich  das  Motiv  des  in  die  GangS  geworrenen  Schldeb  in 
der  Erzählung  III,  8  wieder. 

2)  t^ht^rscliriftsstrophe :    anyathä  ctntitam  karyyam  dai 

cintayd  \  hhnrabhärabhayät  hhltnni  rakso  viprena  nirjjüam^  Zu  ab  ver- 
gleiche die  Üherschriftsstrophe  zu  I,  4. 

3)  So  übersotz«  ich  hier  und  im  folgenden  agrdhära. 

4)  ilhrslajimtängam-,  es  ist  wohl  hrstapustängam  («frohes  und  feistes") 
SU  lesen. 
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^rfiäksasa  sprach:  ^Ich  bin  ein  Brahmaräksasa  und  furchte  mich 
t^aror,  daß   ich   die  Last  von  fiinfzig  Eseln  tragen  muß.     Befreist 
<^Q  mich,   so   will   ich  dich  aus  deiner  Armut  befreien,   und  zwar 
^  (km  M):    Ich   will  von   der  Tochter  des  Königs  von  Madhurä,   5 

^ ^)  Besitz  ergreifen ;  dann  gehe ,    laß  dir   zahlen ,   was  dii* 

^ebt,  und  treibe  mich  auis."  Nachdem  er  sein  Versprechen  be- 
^^w^cren  hatte,  erlangte  er  durch  den  Brahmanen  die  Freiheit  und 
ergirifT  Besitz  von  der  Königstochter. 

Der  König  machte  in  einem  Erlasse  bekannt  (pafe   likhitvä) :  lo 
fW'er  imstande  ist,  den  Dämonen  meiner  Tochter  auszutreiben,  [5  a] 
dem     werde  ich  die  Hälfte  meines  Reiches  und  meine  Tochter  geben." 
1^1*    Brahmane  hörte  die  Geschichte,   ging  in  die  Stadt,   trieb  den 
Raksasa  aus  und  empfing  das  halbe  Reich  und  das  Madchen. 

Nachdem   der  Räksasa  den  Brahmanen   aus  seiner  Armut  be-  i5 
freit;   hatte,  sagte  er  zu  des  Königs  Schwiegersohn :   »Wenn  du  mir 
wieder  unter  die  Augen  kommst,  so  töte  ich  dich.*     Dann  ging  er. 
Unterwegs    kam    er   in   eine    Stadt    namens   Dharmapurl.     In 
dieser   Stadt   ergriff  er    von   Öatarüpl^),   der  Tochter   des   Königs 
Kürtimat,    Besitz  und    blieb   bei    ihr,    von   Liebe   geplagt      Dieser  so 
Kirtimat  war  der  (Lehns-)Herr  des  Königs  der  Stadt  Madhurä.    Als 
er    darum   hörte,    wie    dessen    Tochter    von    einem   Kobold   befreit 
worden  war,   sandte    er   einen  Boten    {cöram)  ab  mit  dem  Befehl, 
^ea     Brahmanen    zu   beurlauben    (zu   ihm    zu    senden).     Der  König 
ließ    seinen  Schwiegersohn  kommen  und  gebot  ihm,  sich  schnell  auf  25 
deu     Weg   zu    machen.     Dieser   dachte:    »Wie    soll   ich's    machen? 
öehe  ich,  so  erwartet  mich  dort  der  Tod,  bleibe  ich,  so  erwartet 
*'   XKiich  hier.*     War  er  zu  einem  Entschluß  gekommen,   so  über- 
^^t^   er  wieder   und    ward    wieder   unentschlossen:    »Wie  soll  ich 
^Cihx  retten?*     Endlich   kam    er   zu  dem  Entschluß:    „Das  werde  so 
ich      später  sehen,   wenns  Zeit  ist*,   und  ging  nach  Dharmapurl  zu 
dem.   Räksasa. 

Als  der  Räk§asa  sah,  daß  der  Brahmane  wiedergekommen  war, 
"i^^^chte  er  mit  den  Zähnen  und  sagte,  indem  er  ihn  mit  dem 
^ener  seiner  zomgeröteten  Augen  gleichsam  versengte :  „Warum  86 
*oi»ini8t  du?*  Jener  sprach:  „Ich  bin  gekommen,  um  dich  zu  retten.* 
Der  Räksasa  sagte:  „Welche  Gefahr  droht  mir?*  Der  Brahmane 
8*Ktc:  „Mä^ibhadra  der  Schauspieler  ist  mit  tausend  Eseln  einge- 
troffen, um  dich  zu  fangen.  Aus  Liebe  zu  dir  bin  ich  gekommen, 
^^"^    dir  dieses  Ereignis  zu  melden.*  [5  b]  40 

Da  fürchtete  der  Brahmaräksasa,  er  müsse  wieder  50  Esels- 
lastcn  tragen,  verließ  die  Königstochter  und  begab  sich  auf  den 
acru-Berg. 

1)  Der  Vokal  des  Anlauts  scheint  u  gewesen  zu  sein  (etwa  fucismüä?). 

2)  In  der  Hs.  tanayä üpim;  in  v.  M.'s  Kopie  ianayäm  äaifa) 

ttptin. 
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8.  P.  S  I,  1. 

I«   Bach. 

♦1,1.     Die  Gottheit   ist   verlaßner   Kinder   Halt     [6a]. 

Einst  setzte  ein  Brahmane  seinen  Sohn  am  Tage  seiner 
5  Geburt  in  einem  großen  Walde  aus  und  ging  nach  Hause. 

Der  (Sohn)  wurde  wahrhaftig  König  der  Erde*). 

In  einer  Stadt  namens  Hemävatl  (!)  lebte  ein  Brahmane  namens 
Vedavädin.  Dem  wurde  (erst)  nach  langer  Zeit  ein  Sohn  geboren. 
Als    dieser    Sohn    geboren    wurde,    litten    Vater    und    Mutter    an 

10  skrophulösen  Geschwülsten^.  Dies  bedenkend,  nahmen  die  Eltern 
den  Kleinen,  legten  ihn  auf  ein  Blätterlager  an  der  Wurzel  eines 
Baumes  mitten  im  Walde  nieder,  schrieben  auf  ein  Blatt:  „Die 
Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt*^,  legten  das  Blatt  zu  Häupten 
des  Knaben  und  gingen  wieder  nach  Hause.    Das  Kind  lag  an  der 

15  Wurzel  des  Baumes  und  sog  die  Honigtropfen,  die  aus  seinem  Gipfel 
herabfielen. 

An  jenem  Tage  kam  zufUUig  König  Harsa^acakravartin ,  der 
in  der  Stadt  ViSälä  residierte,  an  diese  Stelle,  sah  das  Knäblein, 
nahm    es,   da   er   keinen  Sohn   hatte,   mit  nach  Hause  und  gab  es 

20  seiner  Hauptgemahlin.  Als  er  es  übergeben  hatte,  [6  b]  las  er  das 
Blatt,  und  fröhlich  ließ  er  die  Geburtsriten,  Namengebung,  die 
erste  Speisung  mit  Reis  und  die  anderen  Zeremonien  vollziehen; 
und  der  Knabe  lebte  unter  dem  Namen  Devadatta*).  Des  Königs 
Gemahlin  Hemavarnä  zog  den  Knaben  auf,  als  wäre  er  ihr  eigenes 

25  Kind  gewesen.  Dann  wurde  er  in  den  Unterricht  eingeführt,  mit  der 
Prinzessin  Manjulä,  der  Tochter  des  Königs  von  Magadha  vermählt, 
und  als  er  alle  Wissenszweige  gründlich  beherrschte,  zur  Kron- 
prinzenwürde gesalbt.  Dann  übte  Devadatta  sein  kronprinzliches 
Amt  aus  {sa  devadattam  {})  kutnäraräjj/am  cakära). 

80  Nach  sechzehn  Jahren  hatte  sich  der  Vater  Vedavädin  aufge- 

macht, um  sich  nach  seinem  Sohne  zu  erkundigen,  und  wanderte 
südlich*)  über  die  Erde.  König  Harsanacakravartl  hatte  das  be- 
schriebene Blatt  am  Palasttore  angeschlagen  und  versprach  dem, 
der  die  Strophe  ausfüllen  würde,  viel  Geld.     Der  Vater  kam  nach 

85  Viöälapura,  nahm  das  beschriebene  Blatt  und  füllte  (die  Strophe)  aus: 

1)  Üborschriftsstrophe:  purä  viprastUarn  (1.  vipras  nUam)  bälan  janma- 
väre  mahävane  parüyajya  gcUo  geham  sa  räjdbhüt  küdvane  \ 

2)  taaya  eutast/a  jananakäle  mätrpärgandtih  \\  Vgl.  JoUy,  Grdr. 
lU,  10  8.  103. 

3)  Entweder  ist  der  Text  lückenhaft,  oder  der  Autor  ist  ans  der  Kon- 
struktion  gefallen.  Die  Stelle  lautet:  tarn  samarppaifitva  ....  patran  ea 
pathUvä  harsayukto  jätc^rmmanämakarmmännaprä^nädi  krtvä  Deoa- 
ikUta  üi  tasihau. 

4)  bhüpradaksinam  cakära  \\ 
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Die  Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt. 

Den  GU>ttgeschlagnen  rettet  nichts  Tom  Sterben. 

Mein  hilflos  Kind,  es  lebt  im  wilden  Wald. 

Die  guten  Werke  hemmen  das  Verderben^).  5 

Als  der  König  den  Vater  gesehen  hatte,  erwies  er  ihm  hohe  Achtung 
und  Ehren. 

Da  die  folgende  En&hlang  im  Ms.  so  korrupt  bt,  daß  sie  fast  nnverstftnd- 
lieh  ist,  liegt  der  größte  Teil  von  ihr  in  einer  zweiten  verständlichen  Fassung 
snf  dnom  Palmblatt  in  anderem  Format  bei.  10 

I,  3.      Ein   Dieb   fängt   sich   in    einem   Liebes- 
automaten^).     [7b;  8a]. 

In    einer   Stadt    namens   Ujjänl   will    ein    Kaufmann    namens 
-M^apäla   auf  die  Reise   gehen.      Da   er   aber  eine  sehr  verliebte 
^Q  namens  Atirägii^r   hat,   die    die    lange  Abwesenheit   nicht  zu  15 
ertragen  hoflft,   läßt  er  ihr  für  100  niska  von  einem  Zimmermann 
einen  ihm  ähnlichen  hölzernen  Automaten  bauen,   der  ihre  Gelüste 
l^firiedigt,    wenn   sie   ihn  an  der  rechten  Hand  faßt,   und  aufhört, 
^bald   sie   seine   linke  Hand  ergreift.     In  der  Nacht  kommt  einst 
eiQ     Dieb   und    streift    aus  Versehen  an  die  Rechte  des  Automaten,  20 
^ei-    ihn  sofort  fest  umarmt  und  sich  in  Tätigkeit  setzt.     Die  Frau 
des     Kaufmanns   sieht   von   einem    anderen  Zimmer  aus  lachend  die 
Sz^xie  mit   an   und    erlöst   den  Einbrecher  erst,    als  er  100  niska 
2Ählt,  worauf  er  sich  natürlich  schnell  davonmacht. 

I»  -^-    Ein    wollüstiger    Mönch   wird   von   einem    Bären  25 
zerrissen.     [9a]. 

Eine  anders  geplante  Tat  wurde  vom  Schicksal  wieder 
anders  geplant.  Der  Bettelmönch  wurde  durch  seine 
Sehnsucht  nach  der  Königstochter  ein  Bärenfraß'). 

König   Sahadeva   von    Püräi^apura   hat   durch    die   Gnade   der  so 
(}^ttin  Bhadrakall  eine  Tochter  namens  Bhadrä  erhalten.     Als  sie 
^^iiBtsfihig   ist,  ruft   er   seinen    Guru,   den   Bettelmönch  (bhik^) 
A-td^ar^a,  und  bittet  ihn  um  Rat  bezüglich  eines  geeigneten  Gatten. 


1)  arakaüam  raksati  daivatam  äÜum  surakfito  dawtüiaio  vinaäyati  \ 

J'^'Q^  anäihopi  mamätmajokhüän  rakparUi  punj/äni  jmra täm  \ 

^«r  iweite  Teil  der  Strophe  ist  korrupt. 

2)  Überscbriftsstropbe :  ujjaninämanagare  kästhayantram  grham  sthita 
•  • . .  c(ora)h  prttdadyäd  ätmärtthe  äatakäncanani  aufodham  \  Die  Paren- 
these ist  von  mir  ergänst 

3)  Übersehriftsstrophe :  anyathä  cintitam  käryyam  dad{vena  kr)tam 
myathä  |  rajakcmyäiayä  bJiiksur  abhüt  bhallvJcabhafcsanam  \\  Za  a  b  vor- 
gleiche  die  Überscbriftsstropbe  zu  Einl.  2. 


24        Hertelf  Über  emm  iü^Uiehm  tcsDtus  ampUar  d6$  I^fieaiimira, 
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um  das  Mädchen  selbst  zu  gewiDnen,  prophezeit  dieser  dem  König, 
daß  dem  Vater  im  Augenblick  der  Handergreiftmg  seiner  Tochter 
der  Tod  drohe  [9  b].  Wolle  er  das  Unheil  abwenden,  so  müsse  er 
ß  sie  zur  Nacht  in  einem  Boot  (plave)  auf  den  Fluß  setzen.  Der 
König  setzt  seine  Tochter  gebunden  in  einem  Korb  (maüjü^kä) 
auf  den  Fluß.  Dort  wird  sie  von  einem  König  namen  Bhüpäla,  der 
auf  der  Jagd  ist,  gefunden  und  durch  einen  gefesselten  Bären  ersetzt. 
Ein  Schüler,  den  der  Mönch  ausschickt,  bringt  den  Korb  zu  seinem 
10  Lehrer,  der  nun  den  Bären  statt  der  Jungfrau  findet.  Der  Bär 
reißt  ihm  die  Kehle  auf,  trinkt  sein  Blut  und  geht  dann  in  den  Wald. 

I,  5.     Die    dankbaren   Tiere    und    der    undankbare 
Mensch.     [10a]  ^). 

In  einem  Brahmanendorf  lebte  ein  Brahmane,  namens  Dayäpara, 

15  der  zu  Mittag  die  Bettler  speiste,  soweit  es  in  seinen  Kräften  stand. 
Einst  von  einem  Brahmanen  gescholten,  machte  er  sich  auf,  in  der 
Gangä  zu  baden  ^).  Unterwegs  wollte  er  aus  einem  Waldbrunnen 
Wasser  schöpfen,  als  er  darinnen  einen  Gar u da,  eine  Schlange 
und  einen  Golddieb  {svarnäpahärinam)  sieht,  die  ihn  bitten,  sie 

20  herauszuziehen.  Erst  will  er  den  Menschen  herausziehen  [10b], 
aber  auf  die  Warnung  des  Garu(Ja  hin  rettet  er  zuerst  diesen. 
Der  Garu(}a  trägt  ihm  auf,  in  der  Not  an  ihn  zu  denken.  Ebetaso 
wird  die  Schlange  gerettet,  die  ihm  dieselbe  Weisung  gibt  Endlich 
läßt  er  sich  trotz  der  Warnung  der  beiden  verleiten,  den  Golddieb 

26  zu  retten.  Dieser  sagt,  er  wohne  in  Dharmapura,  und  verspricht 
ihm,  sich  dankbar  zu  erweisen.  Als  der  Brahmane  in  der  Ganga 
gebadet  hat  und  zurückkommt,  siebt  er  eine  Kuh  mit  ihrem  Kalb 
brüllend  den  Brunnen  umkreisen.  Er  schöpft  Wasser  und  tränkt 
sie,  bis  der  Abend  hereinbricht.    In  der  Nacht  kommt  er  vom  Wege 

30  ab  [IIa]  und  wird  von  einem  Käuber  bis  aufs  Lendentuch  aus- 
geraubt. Zur  Mittagszeit  des  nächsten  Tages  läßt  er  sich  hungrig 
unter  einem  Nyagrodha  (ind.  Feigenbaum)  nieder,  und  da  nirgends 
ein  Dorf  zu  sehen  ist  (purak  grämcmy(})  apa^yan)^  denkt  er  an 
den  Garu^a.    Dieser  kommt,  labt  ihn  mit  köstlichen  Früchten  und 

35  Honig  und  fragt,  wie  er  die  ihm  früher  angetane  Wohltat  vergelten 
könne.  Der  Brahmane  erwidert,  diese  Wohltat  sei  bereits  vergolten; 
indessen  habe  er  gar  keine  Reisekost  (mama  haste  märge  jtvanasya 
ekavrttam  api  ndsti).  Da  fliegt  der  Garu^a  nach  Dh»rmapura, 
raubt  einen  vom  König  beim  Bade  abgelegten  Ohrschmuck  {harna- 


1)  Überschriftsstrophe :  nafitam  bhufanam  älökya  nfpeuvarni^pahäri^  \ 
codüo  brähmanasydjnäm  aäMad  avivegatä  \\ 

2)  8a  tu  maddhyänhakäle  annam  yäcüäya  yathäiakUmätran  daf^» 
ydnnan  iiadati  \  tatas  sa  kenacü  brähmanena  nindüo  (gayhgäsnänärttham 
gat€Üi  II    Die  Parenthese  ausgefressen. 
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mälöiqi)  und  gibt  ihn  dem  Brahmanen.  Dieser  wandert  weiter, 
kommt  nach  Dharmapura,  meint,  [IIb]  der  Golddieb  werde 
sich  erst  recht  erkenntlich  zeigen,  und  sucht  ihn  auf.  Der  nimmt 
ihn  auch  gastlich  auf.  Der  König,  welcher  durch  die  Polizei  dem  5 
Diebe  seines  Ohrschmuckes  nicht  auf  die  Spur  kommt,  läßt  unter 
Trommelschall  verkünden,  er  werde  demjenigen,  der  das  Kleinod 
zur  Stelle  schaffe,  das  Siebenfache  seines  Wertes  geben.  Der  Gold- 
dieb, dem  der  Brahmane  das  Kleinod  zum  Verkauf  gegeben  hat, 
trägt  es  darum  zum  König,  und  als  dieser  ihn  als  den  vermeint-  10 
liehen  Räuber  foltern  läßt,  verrät  er  seinen  Gast  Der  König  be- 
fiehlt nun  einem  Barbier,  den  Brahmanen  in  den  Wald  zu  führen 
nnd  ihm  dort  die  Augen  auszustechen.  Als  der  Barbier  ihm  die 
Augen  ausstechen  will,  erinnert  sich  der  Brahmane  der  Schlange, 
die  mit  ihren  Angehörigen  herbeikommt,  den  Barbier  und  die  i5 
Soldaten  beißt  [12  a],  den  Brahmanen  aber  mit  einem  unschätzbaren 
Juwel  beschenkt  und  entläßt. 

*I,  6.     Nächtliche  Erlebnisse  eines  Königs.     [12a]. 

Vormals   wurde  Jayadratha,    als   er,   um  den  Inhalt 
des  Slokas  eines  Brahmanen  genau  zu  prüfen,  umherging,  20 
von    der  Tochter    des   Buhlers   aus   der   höchsten  Gefahr 
gerettet  ^). 

Karataka:  Wie  das?     Jener  sagt: 

In  SoQäpura  regierte  ein  König  namens  Jayadratha.  In 
dessen  Stadt  lebte  ein  Zweigeborener  namens  Candraraömi.  25 
Bieser  aber  war  ein  kalendertragender  Bettler  2).  Und  er  ward  von 
einer  Krankheit  geplagt.  Da  sagte  sein  Sohn  Pra^amana  zum  Vater: 
»Solange  du  mein  Vater  (am  Leben)  bist,  solange  habe  ich  keine 
Sorgen;  wie  soll  ich  aber  nach  deinem  Tode  leben?"  Der  Vater 
s^gte:  ^Gib  dem  Könige  diesen  Text  und  lebe  (von  dem,  was  er  30 
^  dafär  schenkt).  Nach  diesen  Worten  schrieb  er  einen  Sloka, 
g»b  ihn  jenem  und  starb. 

Als  der  Sohn  die  die  andere  Welt  Öffnenden  Zeremonien  voll- 
bracht hatte,   gab    er  Jayadratha   den  Text.      Der  König   las   den 
Text,  gab  dem  Brahmanen  viel  Geld,  rief  seinen  Minister  und  sprach :  S6 
s^^er  Minister    lese    ihn."      Als   der  ihn  gelesen  hatte,    gab  er  ihn 
^«m  König  (zurück). 

Der  König   schickte    sich  nun  an,   den  Inhalt  der  Strophe  zu 
prüfen.    Diese  lautete: 


1)  pura  jayadrayo  vipraälokdkärtiham  supariksayä  \  caran  järasya 
'•'flya  rakfiiah  paramat  bhayät  || 

%)  pancärngadharo  yäcakah,  d.  h.  ein  wandernder  Astrolog.  Vgl.  die 
>o  I,  42  mitgeteilte  Bemerkang  Venkayya's. 


26        Hertel,  Über  einen  eüdliehen  textus  ampUor  des  JMUfatanira. 
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Wer  pflügt,  dem  droht  nicht  Hungersnot; 
Wer  betet,  bleibt  der  Sünde  bar; 
Wer  schweigt,  wird  nicht  von  Sireit  bedroht; 
5  Wer  wacht,  entzieht  sich  der  Gefahr^). 

Als  er  den  Sinn  dieses  Sloka  überlegt  hatte,  ging  er,  um  die 
Handlungen,  (auf  die  sich  der)  vierte  (Päda  bezieht),  zu  prüfen,  in 
der  Nacht  fort  und  begab  sich  mutterseelenallein  nach  dem  östlichen 
Tore    der   Stadt.      Dort   sah    er  zwei   Ackersleute,   die    mit  Orab- 

10  scheiten  in  der  Hand  den  Acker  bestellten,  um  Mittemacht  sah 
er  sie  miteinander  reden,  und  um  den  Inhalt  ihres  Oespr&chs  zu 
erfahren,  trat  er  (unbemerkt)  hinzu  (eigtl.  „abseits*,  ekdnte).  Zu 
der  Zeit,  da  sie  sich  zum  Gehen  anschickten,  hörte  [12b]  der 
Jüngere    von    beiden    die    Stimme    einer   Hennef   und   sagte    uxm 

15  Älteren  Folgendes:  Diese  Henne  sagt:   „Hier  kommt  das  Oberhaupt 

unserer  Stadt."    Der  Ältere  sagte:  „Was *) 

Die  Henne  redete  wieder.  Der  Jüngere  sprach:  „Der  König,  der 
hierher  gekommen  ist,  wird  von  einer  Schlange  gebissen  werden*; 
also  redet  die  Henne.    Die  Henne  sprach  wieder.    Der  Ältere  fragte : 

20  „Was  war  das?"  Jener  sagte:  Sie  sagte:  „Wenn  der  König  vom 
Gifte  verbrannt  wird,  so  wird  er  durch  Opfer  und  Beten  von 
Zauberformeln  wieder  lebendig  werden.*  So  redend,  legten  sie  ihre 
Grabscheite  auf  den  Kopf  und  schliefen  ein*). 

Der  König,  der  alles  gehört  hatte,  ging  nach  dem  südlichen 

25  Tore  und  trat  vor  die  Haustür  seines  Purohita*).  Dort  wurde  er 
von  einer  Schlange  gebissen.  Zu  dieser  Zeit  kam  der  Purohita, 
weil  ihn  Angst  befallen  hatte,  heraus,  betrachtete  das  Gestirn  des 
Königs,  und  als  er  durch  das  Auge  seines  Wissens  erforscht  hatte, 
daß  der  König  von  einer  Schlange  gebissen  war,  rief  er  seine  Frau 

30  und  seine  Söhne,  badete  und  erzählte  ihnen  das  ganze  Ereignis. 
Obgleich  nun  der  von  der  Schlange  gebissene  König  von  dem  Gifte 
gebrannt  wurde  ^),  blieb  er  doch,  als  er  dies  gesehen  hatte,  um  za 
erfahren,  was  der  Purohita  tun  würde.  Was  (tat  der  Purohita)? 
(Er  sagte):  „Söhne,  der  König  ist  von  einer  Schlange  gebissen.    Ich 

85  will  ein  schützendes  Opfer  vollbiingen,  ihr  aber  betet  den  Giftsegen 
{gärudamantram),*  So  beteten  sie,  um  das  Gift  zu  vernichten,  den 
Giffcsegen.     Durch  den  Giftsegen  wurde  das  Gift  sogleich  vernichtet. 


1)  kfsito  ndsti  durbhikaam  jopato  nasti  pätäkcüjk  \  mawuuya  kalaham 
ndsti  nasti  jägarato  bhayam  || 

2)  gauliväki/am;  s.  oben  Bd.  60,  S.  777. 

3)  asmakam  arvyavrateau  kirn  iti  \ 

4)  iti  bhäfnmänau  khanitram  »irasi  nidhäya  nidram  äpatufi  ||  Man 
erwartet:  „gingen  heim,  um  zu  schlafen*.  Oder  soU  Hraei  heißen  , anter  den 
Kopf*  oder  „oberhalb  des  Kopfes'? 

5)  D.  i.  seines  Astrologen.   Vgl.  Dubois,  Le  Pantoha-Tantra  S.  18,  Anm.  (1). 

6)  Die  Wirkung  des  Oiftes  denken  sich  die  Inder  wie  die  des  Fenera. 
Vgl  MBh.  I,  48.  5  und  44,  4  ed.  ProUp  Chundra  Roy. 
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Als  der  König  von  dem  Gifte  befreit  war,  ging  er  nach  dem 
westlichen  Tor.    Als  er  dorthin  gekommen  war,  trat  er  in  einen 
Käll-Tempel    imd    legte    sich    im    innersten   Saal   an   einer   Stelle 
strapazenermüdet  nieder.     Nach  einiger  Zeit  kam  ein  Bnhler,  dem   5 
Manmatha  (Liebesgott)   gleich,   mit  bewaffneter  Hand.     Als  diesen 
[18  a]  der  König  sah,  verharrte  er  im  Schweigen,  als  ob  er  schliefe. 
Der  Bnhler   ging   zu   dem  Ruhenden  und  sagte:    «Wer  bist  du?* 
Trotzdem  er  das  gehört  hatte,  verharrte  (d)er  (König)  im  Schweigen. 
Da  trat  jener  gewalttätig  (hafhätkärena)  heran  and  sagte:   «Was  lo 
willst  du  hier?"  und  drohte  ihm.    Der  König  tat,  als  ob  er  zitterte, 
und  sagte   mit   gedrückter  Stimme  (duväca)  Folgendes:    ,Ich  bin 
ein  Fremdling,  aas  einem  anderen  Land  gekommen,  and  suche  einen 
Dienst*      Der  Buhler  sprach:    ,So  tritt  in  meine  Dienste."      Der 
König  willigte   ein.      Da   der   Buhler   den   König   nicht   erkannte,  i5 
machte  er  ihn  zu  seinem  Lakaien  (anucaram),  gab  ihm  Gewänder, 
Sandel,  Kampfer,  Blumen  und  Parfüms  in  die  Hand  und  befahl  ihm, 
zu  folgen.    Er  rückte  die  Durgä  von  ihrer  Stelle,  stellte  sie  anders 
wohin,  ging  durch  einen  unterirdischen  Gang  in  den  (königlichen) 
Harem  und   sah   eine  Frau,   die  sich  im  Harem  befand  auf  einem  20 
goldenen   Buhebett  und   wachend   aus  Kummer   darüber,   daß  der 
Bnbler  noch  nicht  gekommen  war.    Als  er  sie  gesehen  hatte,  nahm 
er  die  Dinge,  die  in  der  Hand  seines  Begleiters  waren,  gab  sie  ihr, 
beftU  dem  Begleiter  abzutreten  und   begann,  sich  mit  ihr  zu  be- 
lustigen.    Als  der  König  die  Geschichte  mit  seiner  Frau  {bhürya-  25 
^STUä-ntarp)  gesehen,  sagte  er  bei  sich: 

£in  unzufriedener  Brahmane  ist  verloren,  ein  zufriedener 
Ksatriya  ebenso;  eine  verschämte  Buhlerin  ist  verloren 
und  die  schamlose  Frau  aus  meiner  Familie  ^). 

So  denkend  sagte  der  König  zu  dem  Buhler  Folgendes:    „Ich  30 
habe  Hunger;  man  muß  mir  Speise  geben."     Der  Buhler  sagte  zur 
ersten  Königin:    „Gebt  meinem  Begleiter  Speise.*     Diese  sagte  zu 
dem  Buhler: 

Eine  Beratung,  die  sechs  Ohren  vernehmen,  wird  ruchbar; 
dein  Handeln  (Icäryarn)   wird  gleichfalls  ruchbar;   Kubja  »5 
wird  ein  Fürst  der  Könige,  der  König  wird  ein  Bettler  *). 

Der  Buhler:   »Wie  das?"     Jene  sagte: 

*I,  7.     Der  König,  der  seinen  Leib  verliert. 

In    KSntimatIpura   regierte    ein    König    namens    Subähu- 
^  arm  an.      Dessen  Kanzler   hieß    Buddhiyukta.     Auch   hatte   er  40 

1)  asaniusio  dvijo  naatah  santustah  kfatriyae  tcUhä  \  salajjä  ganikä 
neftä  mrloQjä  mathdämganä  \\ 

2)  eatkarnnam  bÜdyate  mantram  tava  karyyam  ca  bhidyate  \  kubjo 
^kaeaU  räjendro  rajä  bhavati  bhikeukah  || 


28        Hertel,  Über  einen  südlichen  texlue  ampUar  de$  PaUeaUmtra, 
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eioen   Lakaien    (anucarah)    namens  Kubja   (, Bucklig").      Diesen 

König  lehrte  ein  Zauberer  {aiddhapuruso)  die ^) 

Wissenschaft.    Der  König  hatte  diesem  seinem  Lehrer,  dem  Zauberer, 

5  am  Flußufer  eine  Siedelei  (matham)  gebaut  und  geschenkt.  Der 
Zauberer  wohnte  in  der  Siedelei.  Einst  ging  der  König  mit  dem 
Lakaien  Kubja  nach  der  Siedelei:  der  Zauberer  befand  sich  in  der 
Höhle.  [13  b]  (Als  er)^)  den  Zauberer  (zu  Hause)  i)  sah,  ließ  (d)er 
(König)  den  Kubja  außen  warten,    ging  in  die  Höhle  und  bat  um 

10  den  Spruch,  durch  den  man  in  fremde  Leiber  eingeht.  Kubja 
sagte:  «Ich  werde  außen  bleiben*;  aber  weil  er  wissen  wollte,  was 
der  König  tat,  stellte  er  sich  an  den  Türflügel,  der  den  Eingang 
zur  Höhle  schloß.  Der  Lehrer  lehrte  den  König  den  Spruch,  durch 
den    man    in   fremde  Leiber  eingeht.     Diesen  Spruch  erfaßte  auch 

15  Kubja  durchs  Ohr.  Der  König  verabschiedete  sich  von  seinem  Lehrer 
und  ging  nach  Hause. 

Einst,  mitten  im  Walde,  sah  der  König  auf  einem  See  ein 
hatriaa-FsiSirj  das  herzerquickende  Laute  beim  (Liebes-)8piel  ertönen 
ließ,   und  erfreut  im  Herzen  (? samtu^fäbhytidayo)  blieb  er  stehen 

20  und  sah  zu.  Da  kam  ein  Jager  und  schoß  von  beiden  das  Männchen. 
Als  das  hamsa-W eihchsTi  sein  Männchen  getötet  sah,  klagte  es 
(rurodä),  weil  der  Genuß  der  Begattung  noch  nicht  erfüllt  war. 
Und  man  hat  gesagt: 

Zur  Regenzeit  Reisen,  in  der  Jugendzeit  Armut  des  Mannes, 
25  und  Getrenntheit  von  der  Liebe  der  jungen  Frauen :  dies 

sind  die  drei  Leiden  in  jeder  Existenz*). 

Da  der  König  die  Liebespein  des  hamsa- Weibchens  nicht 
ei-tragen  konnte,  sagte  er  zu  Kubja  Folgendes:  , Kubja,  ich  kann 
den  Schmerz    des   Aa9/}«a-Weibcbens   nicht   mit  ansehen  (duhkham 

30  tksttum  adaktah).  Ich  werde  meinen  Leib  verlassen,  in  den  Leib 
des  hamsa  eingeben,  die  Liebeslust  erfüllen  und  wieder  in  meinen 
Leib  zurückkehren.  Bewache  meinen  Leib,  bis  ich  wiederkomme.* 
Damit  verließ  er  seinen  Leib,  ging  in  den  Leib  des  hamsa  ein 
und  koste  mit  dem  Äai^ttfa-Weibchen.    Da  verließ  auch  jener  Kubja 

35  seinen  Leib,  ging  in  den  Leib  des  Königs  ein,  hieb  seinen  eigenen 
Leib  in  Stücke  und  begab  sich  in  den  Königspalast.  Die  Gattin 
(des  Königs  aber),  die  ihn  auf  Beischlaf  drängen  sah,  obwohl  er 
ihr  früher  entfremdet  (?)  war,  ließ  den  Kanzler  Buddhijukta  rufbn 
und   sagte:    «Das   ist   (ein    Fremder),   der   zu   mir   gekommen   ist, 

40  nachdem  er  in  meines  Gatten  Leib  eingegangen  ist.*  Der  Kanzler 
sagte  zu  ihr:  „Berühre  ihn  vorläufig  nicht. •'•'O  [14a]. 

1)  Ansgefressen. 

2)  varsäkäle  prayänam  yauvanakäle  ca  jiurvfotdädryam  \  bälasneha 
[davor  ein  Kreis,  vielleicht  schlecht  geschriebenes  e]  viyogan  irini  ca  duhkkäni 
janmajanmäni  \ 

3)  tanncujfr^amagayämtti  \ 
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Als  der  König  nan  den  Leib  des  haipsa  verlassen  hatte ,  kam 
er,  nm  in  seinen  eigenen  Leib  einzudringen.  Wie  er  aber  seinen 
Leib  nicht  mehr  gewahrte  und  Kabjas  zerstückelten  Leib  sah, 
daehte  der  König:  «Was  soll  ich  tun  (kim  upüyam\\  um  meinen  •'> 
Leib  wiederzuerlangen?*  Nach  langer  Zeit,  in  der  er  hamaa- 
gestaltig  war,  fand  er  den  Leichnam  eines  Bettlers,  ging  in  diesen 
ein,  nachdem  er  den  haipsa-Leib  verlassen,  begab  sich  nach  der 
Stadt  und  ging  betteln  ^). 

So  lautet  die  Geschichte.  Darum  töte  diesen  Lakaien  an  irgend  lo 
einem  versteckten  Ort  {ekante)  und  komm'  dann  wieder.*  Mit 
diesen  Worten  schickte  sie  ihn  fort.  Der  Buhler  kehrte  mit  ihm 
znrfick  nach  seinem  am  nördlichen  Tore  der  Stadt  gelegenen 
Hanse  und  sagte  dort  zu  seiner  Tochter:  „Rufe  diesen  Lakaien, 
gib  ihm  vergiftete  Speise  und  töte  ihn  (so).*  i5 

Die  Tochter  rief  ihn,  der  im  Finstem  stand,  herein,  ging  mit 
ihm  ins  innerste  Zimmer  {antargrham ;  Hs.  atra  grham),  nahm  ein 
Licht,  sah  ihm  ins  Gesicht  und  stellte  fest,  daß  es  der  König  war, 
woranf  sie  ihm  die  ganze  Geschichte  des  Buhlers  erzählte.  Der 
KOnig  ergötzte  sich  mit  ihr  und  kehrte  beim  ersten  Morgenrot  nach  so 
Hause  zurück. 

Am  Morgen  rief  er  seinen  Minister,  erzählte  ihm  die  ganze 
Geschichte,  gab  bezüglich  seiner  Gemahlin  und  des  Buhlers  die  an- 
gemessenen Befehle,  ließ  die  beiden  Pflüger  kommen  und  ehrte  sie, 
Heß  den  Purohita  kommen  und  gab  ihm  das  siebenfache  Geschenk  2),  25 
Heß  des  Buhlers  Tochter  kommen,  machte  sie  zu  seiner  Gemahlin 
und  lebte  glücklich. 

♦Schluß  von  I,  7. 

Darum  ist  es  besser,  dem  König  zu  helfen.  Karataka:  „Was 
tat  nnn  der  Bettlergestaltige?*     Jener  sagte:  so 

Der  bettlergestaltige  König  ging  überall  umher,  und  als  er 
sich  über  Kubjas  Gebaren  erkundigt  hatte  {Kubjasya  vfitim  jnätvä)^ 
gJDg  er  nach  der  Siedelei  und  erzählte  seinem  Lehrer,  was  ihm 
^^gestoßen.     Jener  sagte: 

(Fabelstrophe:)  Der. seltsame  Gang  des  Schicksals.         ;{5 

Zum  Täuber  sprach  die  Taube  angstbeklommen: 
n Gemahl,  des  Lebens  Ende  ist  gekommen. 
Schon  hat  den  Pfeil  der  Jäger  angezogen; 
Am  Himmel  zieht  ein  Falke  seine  Bogen.* 


1)  Der  Schlafi  folgt  nach  dem  Ende  von  6. 

2)  aaptämgan  datvä]  vgl.  Dubois,  Le  Pantcha-Tantra,  S.  13  Anm.  (1): 
U  iopt-^nga  (ou  sept  dons),   sonvent   mentionnä   dans   les  livres  Indiens,   est 
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Da  trifft  den  Jäger  einer  Schlange  Zahn,  [14  b] 
Den  Falken  reißt  der  Pfeil  ans  seiner  Bahn, 
und  friedlich  zieht  das  Taubenpaar  von  hinnen. 
5  So  wunderbar  ist  des  Geschicks  Beginnen^). 

Der  Lehrer  ließ  den  Minister  rufen  und  erzfthlte  ihm 
Königs  Geschichte.  Da  sagte  der  Minister  zur  Hauptgemahlin 
Königs:  „Auch  du  sei  siegreich  durch  Trug."  Sie  sagte:  ^Di: 
welchen  Trug?"  Der  Minister:  »Töte  deinen  Papageien  und  si 
10  «Wenn  du  mir  den  Papageien  wieder  lebendig  machst,  so  will 
mit  dir  der  Lust  pflegen/  Dann  wird  er  im  Verlangen  nach 
{tavdiayö)  den  Leib  des  Königs  verlassen  und  in  des  Papag« 
Leib  eingehen,  und  dann  'wird  dein  Gatte  den  Bettlerleib  verlas 
in  seinen  eignen  Leib  eingehen,  den  Papageien  töten 

15  *I,  8.     Der  zweiköpfige  Heraij4a-Vogel^. 

In  einem  Walde  lebte  ein  Vogel  namens  Hera^^^k^- 
hatte  zwei  Schnäbel.  Dieser  Heran(}a  nahm  eine  Mangofrucht 
fraß  sie  mit  einem  Schnabel.  Der  andere  Schnabel  sagte  zu  < 
Schnabel,  der  gefressen  hatte  {bhaksäamukham):  „Daß  (nur)  e 
20  frißt,  ist  unpassend.  Gib  mir  auch.*^  Aber  (der  andere  Schna 
gab  nicht,  sondern  fraß  (allein).  Nun  aber  fraß  (d)er  (Schns 
der  nichts  bekommen  hatte)  aus  Zorn  die  Frucht  eines  Gifbbaui 
Da  starben  alle  beide  {täv  api). 

*I,  9.     Der  Krebs  als  Lebensretter.     [15b]. 

2:,  Was    kann    einer   tun,    der   keinen   Gefährten    1 

Durch  einen  Gefährten  wird  (das  Ziel)  erreicht.  Dt 
einen  Krebs  als  Gefährten  wurde  ein  toter  Brahnc 
wieder  belebt*). 

encoro  en  usage  parmi  les  princes  du  sang;   on   le   donne  aiuc  personnes  q 
veat  spöcialement  honorer :  il  conaUte  dans  lo  sept  articlea  mentionn^  ei*de 
(Nämlich:    des  joyauz    d'or   et   d'argent   enricliis   de  cinq  esp^ces  de  pierrc 
des  ^tofifes  pröcieuses  de    soie,    des   piöces   de   toiles  fines,   an   palanqnin, 
mabon  et  du  betel). 

1)  Der  Sanskrittezt  auch  Ind.  Spr  '  1625.  Var.  a:  prähaBi.vaM\  b:  i 
dhosau  dhrtacäpasajnhüaäara  äyeno  pari^]  c:  evam  st.  ittham;  d:  < 
st.  daivl, 

2)  Es  folgt  eine  kleine,  im  Ms.  nicht  angedeutete  Lficke.  Das  Ms.  scIl 
dann  korrupt:  bhdryyäyä  mantrinäha  svkham  äste  (wohl  bhäryayä  mai 
nä  ca  saha  s.  ä.  ,und  lebte  mit  seiner  Gattin  und  seinem  Minister  glQekli< 

3)  Überschriftsstrophe:   asähycUo  pi  naäyäte  heran^Uuyaiva  paksm 
ekodarau  prthagriväd   annyonnyaphalabhaksanät  |j    (vgl.  Paiic.  ed.  BC 
V,  101).     Statt  heranda  ist  hheranda  oder  besser  bnenmda  sa  lesen. 
Wort  bedeutet  , grausig**  und  bezeichnet  einen  riesigen,  fabelhaften  Vogel. 

4)  tJberschriftsstrophe:    asahäyena  kirn  käryyam  aahäyendbhücMyt 
kärkätakasahäyena  brähmano  ßvüo  mrtah  || 
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In  dem  Brahmanendorf  Somapnra  lebte  ein  Brahmane  namens 
Kilaöarman.  Dieser  hatte  drei  Söhne,  nämlich  ^gvedin, 
Yajnryedin,  Sämayedin^).  Als  diese  zn  Jünglingen  geworden 
und  sich  beweibt  hatten  (sadore^  8cUöu),  machte  sich  der  Vater  5 
anf,  nm  in  der  GaAgä  zu  baden.  Als  er  das  Haus  verlassen  hatte 
und  eine  weite  Strecke  gewandert  war,  wollte  er  znr  Mittagszeit  in 
einem  Flosse  baden.  Nachdem  der  Brahmane  die  Mittagsriten  voll- 
zogen und  gegessen  hatte,  schöpfte  er  bei  seinem  Aufbruch  Wasser 
in  seinen  Krug.  Als  er  das  Wasser  herausholte  (jalädäna8amaye\  lo 
saß  ein  Krebs  in  dem  Kruge.  Als  der  Brahmane  den  Krebs  in 
dem  Emge  sitzen  sah,  wollte  er  ihn  ins  Wasser  (des  Flusses)  setzen. 
Da  sprach  der  Krebs  zu  dem  Brahmanen:  «Gib  mich  nicht  frei!" 
Als  der  Brahmane  die  wunderbare  Rede  des  Krebses  hörte,  sagte 
er:  ,Was  kannst  du  mir  (Gutes)  tun  ?*"  Jener  sagte :  ,Da  du  keine  i5 
Begleiter  auf  dem  Wege  hast,  bin  ich  dein  Begleiter  geworden.* 
Der  Brahmane:  «Was  soll  einem  Menschen  die  Begleitung  eines 
Geschöpfes  nützen,  wie  du  eins  bist?*  Jener  sagte  (korrupt:  aatt 
solmwit): 

Ein  Elefantenheer,   das  sich  in    einer  Waldniederung   an  so 
der  Yamunä   befand   und    sehr   unglücklich    war,   wurde 
durch   die  Bundesgenossenschaft  eines  Mäuschens  aus  der 
höchsten  Not  befreit*). 

Der  Brahmane:   »Wie  das?"     Jener  sagte: 

*I,  10.     Das  Elefantenheer  und  das  Mäuschen.  25 

Am  Ufer  der  Yamunä  lebte  ein  Elefantenkönig  namens 
Balabhadra.  In  diesem  Walde  geht  (er?)  umher.  [16a].  Im  Lande 
Kaiin di  lebte  ein  König  namens  Kanakavarna.  In  dessen 
Btadt  befand  sich  ein  Mäusekönig  namens  Dfdbadanta.  Dieser 
aber  ließ  von  seinen  Gefolgsleuten  allenthalben  Löcher  in  des  Königs  30 
Schatzkammer  graben  (sa  tu  svapartvärais  saha  räjno  dhanakodan 
Mirakärayäm  äsa).  Da  meldeten  die  Aufseber  dieser  Schatz- 
kammer dem  Könige  den  Mäuseschaden.  Der  König  ließ  Fallen- 
steller (jälaw/ädhän)  kommen  und  befahl  ihnen,  die  Mäuse  zu 
^gen.  Als  die  Fallensteller  alle  Mäuse  gefangen  hatten,  taten  sie  35 
sie  m  einen  Topf  (bkände);  dann  gingen  sie  in  den  Wald,  taten 
8ie  dort  in  einen  (anderen)  Topf,  kochten  sie  und  begannen  sie  zu 
vcfspeisen. 


1)  rgvedt  yqjurvedi  sämavedtti.  Nach  dem  üi  zu  schließen,  sind  die 
Wort«  als  Eigennamen  zu  fassen.  Sie  bedeuten  ,den  Rigveda  besitzend **  (d.  h. 
ioswendig  könnend),  ,den  Yiyurveda  besitzend",  „den  Sfiinaveda  besitzend**. 

2)  yamunävananimnastham  gajoddhvänam  sudiütkhitah  \  müsikasya 
sakäffena  mocüah  paramat  bhayät  ||     Statt  gajoddhvänam  lese  ich  gajo- 
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Zu  dieser  Zeit  kam  jener  Balabhadra  infolge  der  Brunst  dorthin. 
Kaum  hatten  die  Fallensteller  {vyädhäh)  den  Elefanten  erblickt,  so 
ließen   sie   den   mit  Mäusen   geföllten   Topf  im  Stiche   und   liefen 

5  erschrocken  davon.  Darauf  kam  auch  Df4hadanta,  der  sich  auf 
irgend  welche  Weise  gerettet  hatte,  dorthin.  Als  Df^hadanta  seine 
Gefolgsleute  in  dem  Topfe  und  die  Fallensteller  fliehen  sah,  sagte 
er  zu  dem  Elefantenkönig  Balabhadra:  ,Heda,  ElefantenkOnig,  meine 
Gefolgsleute    stecken    in   dem   Topfe;    zertrümmere   den    Topf  mit 

10  deinem  Rüssel*.  Der  Elefant  sagte:  „Welche  Hilfe  könntest  du 
mir  leisten P'^  Jener  sagte:  «Uns  und  euch  gereichen  die  Jäger 
in  hundertfacher  Weise  zum  Unheil.  Ich  werde  auch  dich  durch 
me'men  Beistand  befreien.  *"  Als  der  Elefant  die  Rede  desselben 
gehört  hatte,  zerbrach  er  mit  seinem  Rüssel  den  Topf.    Die  Mäuse 

i&  gingen  unbehelligt  davon,  und  der  Elefant  ging  in  den  Wald.  Als 
die  Fallensteller  das  Gefoß  zerbrochen   sahen ^) 

♦1,12.     Bestrafter  Undank.     [17a]. 

ein  Brahmane  namens  Hastiku94&*    Dieser  unternahm 

eine  Wallfahrt  nach  KäSl  (Benares).  Am  Wege  hatte  ein  Soldat 
20  des  Königs  einen  Tiger  gefangen,  ihn  in  eine  Kiste  gesteckt  und 
sich,  von  Durst  gepeinigt,  entfernt,  um  Wasser  zu  trinken.  Da 
sah  der  Tiger  den  Brabmanen  auf  dem  Wege  und  sprach:  «Heda, 
Brahmane,  befreie  mich!"  Dieser  sprach:  „Du  bist  böse  und  wirst 
mich  fressen.*     Der  Tiger  sagte: 

25  „Ii^r  die,  welche  eine  Kuh,  einen  Brabmanen  oder  einen 

König  töten,  kann  man  Sühnezeremonien  vornehmen.  Für 

1)  Das  Ms.  hat:  te  vyädhäh  bhändam  bhagnam  drfpvä\\  Dann  folgt 
unmittolbar  ein  Stück  aus  einer  andern  Erzählung,  I,  11,  au  korrupt,  als  dafi 
ich  es  zu  verbessern  und  zu  übersetzen  wagte:  mya  laksnü  nikhüagunagafUi' 
dam  bare  kirttilakamt  khatf(h)agägre  iaurytialaksmi  ca  nfpate  earvaeö 
brdjyalaksfnth  {|  tasmin  jye^thä  demvatätvät  kadäcin  maUna  [16  b]  vtutra- 
dhäranä  äiraai  taüäbhifiktam  muktäpurataäürpasamcanärjani  haetajfu- 
ktäm  I  nuintrisamtpam  ägatäm  üi  \  aham  gfhahiddhyakarfnmani  eamarUhS' 
mäm  ndäsigrhya  ||  üi.  Sodann  folgt  in  korruptem  Tamil:  münu  edhu  kc 
vänapadtnäU  \  innoru  mätrikaye  j)ättu  [dann  ein  getilgter  akaara]  üUa^ 
kathae  elippödavum  \  ippo  elidivanda  mätrikayil  münm  idu  äi  [daranf  tun 
ra  getilgt]  tilam  (fol.  16  b,  Z.  1  u.  2).  Darauf  ist  der  Rest  der  Seite  frei- 
gelassen. Herr  V.  Venkayya,  der  die  Güte  hatte,  die  Stelle  nach  einer  ihn 
gesandten  genauen  Abschrift  zu  transkribieren,  verbessert  und  Übersetst  aie  so; 
münu  edu  kora  vänapadiyindle  \  innoru  mätrikaye  pdrttu  inda  katkaiym 
eludippodavum  \  ippo  elidivanda  mätrikayil  münu  idu  iUhilam:  ,As  tlurec 
leaves  are  missing,  copy  this  story  by  looking  Into  another  m&tifikd.  In  thc 
mdtfnkd  which  has  been  copied  three  leaves  have  got  loose  (firom  the  bandle).* 
Er  fügt  hinzu:  ,The  note  was  probably  written  by  the  librarian  and  eonTeyi 
certain  Instructions  to  the  copyist.** 
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den  Verletzer   seines  Herrn   und   den   Undankbaren   gibt 
es  kein  Sübnongsmittel,  o  Erdengott  ^). 

Darum  bin  auch  ich  nicht  undankbar ;  befreie  mich  nur/ 
Jener  aber  ließ  ihn  frei  im  Vertrauen  auf  das  Recht  {dhannavi-  6 
A^AM),  Kaum  war  der  Tiger  frei,  so  schickte  er  sich  an,  den 
Bralunanen  zu  töten.  Dieser  sprach,  vom  Tiger  gepackt:  [Strophe]^). 
.Tiger,  den  zu  töten,  der  einem  geholfen  hat,  ist  unrecht.* 
Jener  sagte: 

,Im  Kali-Zeitalter  (in  unserer  Zeit)  möge  man  diese  fünf  lo 
vermeiden:   das  Schlachten  eines  Rosses,   das  Schlachten 
einer  Kuh,  dos  Asketenleben  (oder  ein  Depositum),  väter- 
lich   ,  und  Dankbarkeit*). 

So  streitend  gingen  Tiger  und  Brahmane  auf  dem  Wege  dahin. 
Da  sahen  sie  eine  alte  Kuh  und  fragten  sie.  Die  Kuh  sagte:  ^Ich  i5 
habe  im  Hause  eines  Brahmanön  zehn  Kälber  geboren  und  früh- 
morgens ein  drona  Milch  gegeben.  Durch  mich  ist  er,  der  arm 
war,  reich  geworden.  Und  trotzdem  gibt  er  mir,  da  er  sieht,  daß 
ich  Don  alt  bin,  kein  Gras  mehr  zu  fressen.  Mit  einem  Stock  hat 
er  mich  geschlagen,  wenn  ich  infolge  des  Hungers  mit  meinem  ^o 
Maule  dem  Grase  nur  zu  nahe  kam  (dandena  präharcU  \  ddayä 
fy^  mukham  sprstamätrena ;  die  Interpunktion  ist  hinter  spr^ta- 
fnSirena  zu  setzen).  Von  ihm  gequält,  irre  ich  nun  alt  im  Walde 
nmher.  Es  gibt  eben  im  Kali -Zeitalter  keine  Dankbarkeit.**  So 
sprach  sie.  25 

Als   der  Tiger   sich    nun    wieder   [17b]    anschickte,  jenen   zu 
fressen,  sah  er  eine  alte  Frau.     Diese  sagte: 

alch  bin  die  Frau  eines  Südra.  Dieser  Südra  ist  gestorben, 
paraaf  habe  ich  einen  kleinen  Sohn  aufgezogen  und  dadurch,  daß 
ict  in  einem  Dorfe  Reis  zerstieß,  zehn  ni^ka  Vermögen  erworben  :io 
•  • *)  und  so  hat  er  sich  ver- 
kühlt. Bald  kam  meines  Sohnes  Frau  (ins  Haus).  Nun  läßt  sichs 
mein  Sohn  mit  seinem  Weibe  schmecken;  mir  aber  will  er  nichts 
mehr  geben ,  da  ich  ja  einmal  alt  bin  ^).  Bitte  ich  um  Speise ,  so 
hört  er  auf  das  Wort  seiner  Frau  und  gerät  in  Zorn  gegen  mich.  .s5 
^  ich  mich  seinem  Zorn  nicht  aussetzen  will,  so  gehe  ich  in  den 
^•Id,  mich  von  Früchten  zu  nähren,  und  kelare  erst  abends  nach 

1)  gobrähmananrpaghnefu  prayascittam   vidhiyate  |  avämülrohe  ky- 
^gkne  ca  präyascütan  na  Ihveura  \\ 

2)  adhikäran  ca  garhhan    ca   ranan   ca  »vänam  aidhanam  \  daya 
^^  ea  pancaiU  paäcät  kirn  pränaearnkatam  || 

3)  asvälambham  gavälambham  sannyäsam  imitrakam  \  krtajyratlkrtan 
^pi  kalau  panca  vivarjayet  || 

4)  Aasgefressen. 

5)  ea  eutah  etriyä  saha  sukham  hhujitvä  mäm  i^ddhäm  iti  kincin 
m  däeyaH, 

Zdtoohrilt  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  3 
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Hause  zurück^).  Am  Abend  ißt  er  dann  selbst;  mich  aber  lädt 
er  nicht  zur  Mahlzeit,  obwohl  er  mich  sieht ').  Es  gibt  eben  keine 
Dankbarkeit.^     So  sprach  sie. 

5  Der  Tiger  machte  sich  daran,  den  Brahmanen  za  fressen.    Da 

sahen  die  beiden  einen  Schakal  nnd  fragten  ihn:  «GKbt  es  Dank* 
barkeit,  oder  gibt  es  keine  ?**  Als  der  Schakal  sah,  wie  der  Brahmane 
von  dem  Tiger  gepackt  war,  sagte  er:  ,Es  ist  mir  nicht  möglich, 
euch   beiden   Nützliches   und   Schädliches   zu   sagen.     Du   bist   ein 

10  Tier  aus  unserem  Geschlecht,  dieser  ist  ein  Brahmane.  Mit  beiden 
lebe  ich  nicht  in  Feindschaft.     Und  man  hat  gesagt: 

Nützliches   soll  man   nicht   sagen,   Schädliches  soll  man 
nicht  sagen ;  man  soll  aber  auch  nicht  sagen,  was  nützlich 
und  schädlich  (zugleich)  ist.  Der  Schädel -Bettler  HeraQ4&ka 
15  kam  durch  einen  nützlichen  Rat  in  ein  Loch*'*). 

Tiger  und  Brahmane:   »Wie  das?*.     Jener  sagte: 

*I,  13.     Der   Asket,   der   durch   seinen   guten   Rat 
umkommt. 

Ein  König  ließ,  um  ein  Rieselfeld  zu  nähren ,  einen  Fluß  ab- 
20  dämmen.  Da  lief  der  Fluß  durch  einen  Erdspalt  ab.  Der  König 
überlegte  und  überlegte,  wie  er  den  Spalt  vei-stopfen  könnte.  Za 
dieser  Zeit  kam  ein  Muni  namens  Herandaka.  Diesen  fragte  er: 
,Was  ist  zu  tun?*  Der  Muni  sprach:  ,Wenn  ein  König  wie  du 
oder  ein  Munifürst  wie  ich  sich  in  den  Erdspalt  [1 8  a]  stürzt,  dann 
«5  ist  eine  Abdämmung  möglich."  Da  sagte  der  König:  „Mein  Volk 
zu  retten,  will  ich  selbst  in  den  Eingang  der  Höhle  gehen*,  und 
schickte  sich  dazu  an.  Der  Muni  aber  sagte:  »Der  König  ist  der 
Schützer  der  Erde;  er  darf  nicht  sterben.  Ich,  ein  Bettler,  werde 
in  den  Eingang  der  Höhle  gehen." 

80  »Damm,    wenn  ich  nicht  etwas  dir  Günstiges  sage,  wiret  du 

mich  fressen ;  rede  ich  nicht,  was  dem  Brahmanen  frommt,  so  wird 
er  mich  verflachen.  Beiden  aber  kann  ich  nicht  zu  gunsten  reden". 
Da  sagten  die  beiden :  »Rede,  was  der  Zeit  entspricht"  (kälaytikiam). 
Er  sprach:    „Ich  will  reden,    wenn    ihr   euch    in  eure  vorige  Lage 

36  begebt."  Da  ließ  der  Tiger  den  Brahmanen  los,  kroch  in  die 
Kiste  und  sprach:    „Ich  stecke  im  Kätig."*)     Darauf  band  ihn  der 

1)  säyamkäle  grham  gamisyumi. 

2)  säyamkäle  ^pi  svayam  bhujUvä  tnüm  opi  tlristvä  hhojcmärtkam 
jiiUiiiyeti. 

3)  hitan  na  väcyam  ahitan  na  väryam  hUuhitan  eaiva  tu  bhäfonl' 
yam  \  herandako  näma  kapälabhiksur  hitopadeääc  ca  büam  pramftah  j 
„Schädelbettler*  bt  ein  sivaitischer  Asket. 

4)  aham  paTtcnstlm  iti\  ich  lese  pafijarasüia. 


Hertel,  Über  einen  südlichen  textus  amplior  ilea  Pancatantra.        35 
S.  P.  I  I,  12.  9  (Schluß).  14.  16. 

Brahmaoe  (d.  h.  er  schloß  den  Käfig)  und  sagte :  ,Ich  gehe  meiner 
Wege."  Der  Schakal  sagte  zu  dem  Brahnmnen:  ,Der  Tote  leht. 
Geh,  geh!** 

♦Schluß   von   I,  9.  5 

Und  man  hat  gesagt :  [Strophe]  ^)  Darauf  wurde  der  Brahmane 
durch  seinen  Geführten  Krebs  ins  Leben  zurückgebracht,  tötete  die 
Krähe,  ging  nach  der  GaAgä,  setzte  den  Krebs  in  die  GaAgä,  badete 
und  begab  sich  wieder  nach  Hause. 

Ij  14.    Der    Schwiegervater,    der    seinen    Schwieger-  lo 
söhn   fressen    will.*)     [19b] 

Einem  Brahmanen  Sahasranäma  stirbt  seine  Frau.  Er  ver- 
heiratet sich  wieder  und  zeugt  eine  Tochter  Lllävatl,  die  er  in 
allen  Wissenschaften  gründlich  unten-ichtet  {sarwavidyäpärarn- 
</ötöm ....  aJearot),  [20  a]  Einst  verweigert  er  einem  Gast  namens  i5 
Agnihotra  die  erbetene  Speisung  und  wird  von  diesem  verflucht, 
ein  Räksasa  zu  werden.  Doch  mildert  auf  seine  Bitte  der  Gast  den 
FlUch,  indem  er  ihn  so  formuliert:  „Wenn  du  deinen  Schwieger- 
sohn ergriffen  hast  und  dich  anschickst,  ihn  zu  fressen,  und  zu 
dieser  Zeit  einen  Gast  bewirtet  hast,  so  wirst  du  in  den  Himmel  20 
gehen.*  ^  Sahasranäma  wird  ein  Brahmaräksasa  und  wohnt  in 
einem  Asvattha-Baum ,  und  niemand  will  Lllävatl  freien,  bis  ein 
fremder,  lediger  Brahmane  (Hs.  brahmacärih)  namens  Brahma- 
jfiänin  es  wagt.  Als  er  am  Hochzeitsabend,  um  die  Düramerungs- 
riten  zu  vollbringen ,  an  den  Fluß  geht ,  macht  sich  der  Räksasa  25 
^aran,  ihn  zu  fressen,  bleibt  auch  taub  gegen  seine  Bitte,  ihn  nur 
die  Hocbzeitsnacht  genießen  zu  lassen.  [20  b]  Da  kommt  Lllävatl 
^d  bittet  den  Räksasa,  ihr  seine  Mahlzeit  abzutreten.  So  gibt  er 
ihr  ihren  Gatten  frei,  und  kaum  hat  er  es  getan,  ,so  fuhr  der  Räksasa 
»if  einem  Himmelswagen  in  das  Land  der  Götter".  30 

*I,  16.     Ein  Löwe  läßt  sich  von  einer  Krähe  füttern. 

Ein  Löwe  stand  lange  an  der  Wurzel  eines  un- 
zugänglichen Baumes  und  aß,  ach I  lange,  die  auf  dem 
Maögobaum  befindlichen  Früchte,  die  eine  Krähe  ihm  gab  *j 

1)  nigrhyäsanam  apy  ähuh  durhaleiia  haliyaaah  \  na  tu  ktiriiyain 
'jolamä  pränanTUäya  kalpyate  \\  [49] 

2)  Überschriftsstrophe:  coro  vä  yadi  cändhälo  äatrur  vä  pitrmätr- 
^ah  I  Ihcjanävasare  prapte  hy  annado  »vargabhuk  bharet  || 

8)  ,yada  tava  jämäkiram  grhltvä  bhaksitum  ärahhata  \  tatkale  ati- 
^itatkäram  krtavän  \  tadä  svargam  gamisyati'^ , 

4)  Überschriftsstrophe:  darU^adadrume  kakadnUactitagakim  phalam  \ 
^omnüie  kesarl  tiathann  abhaksayad  aho  ctram  \\ 

3* 


36        Hertd,  Über  einen  südliclien  textus  ampliar  des  Pancatantra, 
S.  P,  I  I,  16.  22.  23. 

In  einem  Walde  steht  ein  Mangobaum.    Dessen  Früchte  fraß 

lange  Zeit  eine  Krähe.     In   der  HoflRnung,   dieses  Baumes  Früchte 

zu  essen,  stellte  sich  ein  Löwe  namens  Balatattva  in  den  Schutz 

5  dieser  Krähe    (bettelte  ....  diese  Krähe  an)   und   nährte   sich  so 

von  den  Früchten. 

•I,  22.     Der   Bund   der   Schwachen   gegen    den 
Elefanten.     [26b] 

Selbst  ein  T^ittibha  (.Strandläufer")  hat  einen  wüten- 
K»  den  Elefanten  durch  das  Schreien   eines  Frosches,    indem 

er  ihn  (ersteren)  befehdete,  durch  List  in  einen  I3runnen 
gestürzt  ^). 

In  einem  Kärmuka -Walde  lebte  ein  Elefant  namens  Mahä- 
mada.     Dieser  zerriß   mit  seinem  Rüssel  das  Nest  eines  fHt^^ha. 

15  Dieser  Tittibha  nahm  die  rechte  Zeit  wahr,  und  als  er  sah,  daß 
der  Elefant  schlief,  hackte  er  ihm  mit  seinem  Schnabel  die  Augen 
aus.  Der  blinde  Elefant  erkannte  nun  den  Weg  nicht  mehr.  Der 
'fittibha  ging  nun  zu  einem  ihm  befreundeten  Fi'oschkönig  und 
sagte:   „Wenn  dieser  blinde  Elefant  in  den  Fluß  [27a]  geht,  wird 

20  er  die  Frösche  töten ^.  Wir  wollen  ihn  umbringen.*  Jener  sagte: 
„Was  ist  da  zu  tun?"  „Wenn  du  dich  nach  einem  wasserleeren 
Brunnen  begibst  und  deine  Stimme  hören  läßt,  wird  er  durch 
seinen  Wunsch  zu  trinken  dahineinfallen."  Der  Frosch  mit  seinem 
Gefolge  quakte  an  einer  wasserleeren  Zisterne.    Infolge  der  Stimme 

85  der  Frösche  fiel  der  nach  Wasser  lechzende  Elefant  hinein  und  starb. 

♦I,  23.     Die    hinterlistige    Kupplerin.     [27a] 

Eine  anders  geplante  Tat  ward  vom  Schicksal  anders 
vollendet.  Durch  Anwendung  von  Giftpulver  geht  die 
Hetärenmutter  zugrunde  ^). 

:iO  In    Pätalapura    lebte    eine    schöne    Hetäi'e    (dääi)    namens 

Saundarl  (!).  Sie  rief  einen  fröhlichen,  wohlgenährten*)  Brahmanen 
zu  sich  und  belustigte  sich  mit  ihm.  Ihre  Mutter,  namens  Ca94^f 
[27b]  sagte,  weil  sie  Geld  haben  wollte,  zu  Sundarl:  «Laß  den 
Brahmanen,  ruf  einen,  der  viel  Geld  gibt,  belustige  dich  mit  dem 

36  und  erwirb  Geld."  Jene  Sundarl  aber  gab  nichts  auf  die  Bede 
ihrer  Mutter  und  belustigte  sich  weiter  mit  dem  Brahmanen.     Als 


1)  Überschriftsstroplie :    iütibhopi   gajamuttara    ma    mandÜkarudUena 
vai  I   dviftam  krtvä  hy  upät/ena  Utm  kiipe  vinipodayat  || 

2)  ayam  andho  väranah  saridam  gatvä  mandükän  na  (!)  hanpate, 

8)  anyathä  cmtitam  käryyamn  devetia  krtam  anyathä  |  vipaeür^a- 
ffrayogena  veäyamätä  vtnaäyaii\\ 

4)  ndr^tapitftämgam]  man  loso  hrfftu"^  oder  €lhr{tfa°. 


Hertelf  Über  einen  südlichen  textus  ampUor  des  Pancatantra.        37 
S.  P.  5  I,  23.  24. 

die  Mutter  dies  sah^),  ging  sie  daran,  den  Brahmanen  durch  eine  be- 
sondere List  (upäyäniarena)  zu  töten.  Sic  tat  nämlich  Giftpulver  in 
die  Oflfhung  eines  Rohres  und  hielt  es  dem  Brahmanen  an  den  After, 
um  es  ihm  mit  dem  Hauche  ihres  Mundes  in  den  Bauch  zu  blasen.  5 
Da  der  Brahmane  nun  Milchreis  mit  Schmelzbutter  und  Suppe  ge- 
gessen hatte*),  war  er,  nachdem  er  den  Coitus  beendet,  sanft  ein- 
geschlafen und  ließ  eben  zu  dieser  Zeit  einen  Entleerungswind 
{visargaväyurn).  Durch  die  Wucht  der  Entleerung  flog  das  in  dem 
Bohre  befindliche  Giftpulver  der  Mutter  Sundarl*s  in  den  Mund  lo 
und  kam  in  ihre  Kehle  (?)*).  Durch  die  Anwendung  dieses  Gift- 
pulvers starb  diese  Hetärenmutter. 

•I,  24.     Raub   und   Rückgabe    einer  Wunschkuh.     [27b] 

Alles  ist  möglich ;  durch  Anwendung  einer  List  wird 
selbst    die    Gottheit    gewogen.      Sogar   von    einem   Affen  i5 
ward  selbst  ein  mächtiger  König  besiegt^). 

In  der  Stadt  Dhäräpura  lebte  ein  König  namens  Kirtimän. 
Dessen  Minister  hieß  Mürkha.     In   seiner  Stadt  wohnte  auch  ein 
Brahmane,  namens  RudraSarman,  der  alle  Veden  gründlich  stu- 
diert hatte,   infolge  seiner  Einföltigkeit  aber  nicht  zu  betteln  ver-  20 
stand  (kahcid  ä4ra}/itum  a^aktö)   und  darum  arm  war.     Denn: 

In  kluger  Weise  gibt  der  Schöpfer,  nachdem  er  die  Güte 
der  Familie,  das  Wissen,  den  Ruhm,  das  Heldentum  und 
den  Charakter  geprüft  hat,  die  Armut,  als  wäre  sie  seine 
Tochter*).  25 

Die  Frau  dieses  Brahmanen  war  sehr  reich  an  Söhnen.  Da 
sah  sie  ihren  einfältigen,  gelehrten  Gatten  {mdyävicaksanan  jala- 
paiim)  an  und  sprach  Folgendes:  „Höre,  du  Gelehrter.  Du  bist  ja 
allwissend.  So  gib  doch  meinen  kleinen  Kindern  Brot'/  [28a]  Er 
antwortete:  „Brot  könnte  ich  geben,  wenn  ich  in  eines  Königs  30 
Dienste  träte.  Aber  die  Könige  halten  nicht  Ausschau  nach  einem 
Einföltigen."     Sie  sagte: 

Mänibhadra  hat  Glück  erlangt,  Unglück  hat  Mahärnava 
erlangt;  die  Guten  werden  nicht  geehrt;  überall  wird 
der  Böse  geehrt."®)  yr. 

Der  Brahmane:   „Wie  das?*.     Sie  sagte: 


1)  sä  mätä  ydscän  drsfvd. 

2)  ghrtasüpcLbhaksyaparaTnännattahitamahham  hhujitvä, 

3)  siindarlmätur  üsye  ^)ravw7/«rZ  daran  jagäina. 

4)  sarvam  ttaki/am  upäytna  devatdpi  prasidatJ  \  vijito  vanarenaiva 
balavän  api  bhüpatih  ||  [106] 

ö)  partkfya  scUkulam  vidyäm  yaiajt  sauryyan  ca  sUatäm  \  vidhir 
ddadäti  nipuvam  kannyam  iva  daridratäm  {|  [107] 

6)  mänibhadra  sukham  präpto  duhkham  präpto  mahänjnavah  \  sä- 
dkavo  na  hi  pvjyante  damhhas  sarvvatra  püjyate\\  [108] 


38        Hertel,  Über  einen  laUüichen  textua  amplior  de»  BaneaktfUra. 

S.  P.  5  I,  25. 

♦I,  25.     Zwei   Elefanten   wider  Verdienst   behandelt 

In  der  Stadt  Vis^upura  lebte  ein  König  namens  Soma- 
^ekhara.     Dieser  hatte  einen  Wald,   in   dem  Elefanten  gefangen 

r>  wurden.  Jäger,  die  sich  mit  dem  Elefantenfang  beschäftigten,  fingen 
einst  zwei  Elefanten,  namens  Mänibhadra  und  Mahär^ava  und 
übergaben  sie  dem  König.  Als  der  König  die  beiden  Elefanten 
gesehen  hatte,  ließ  er  Soldaten  kommen  und  wies  sie  den  beiden 
zu,  um  ihnen  Gras  zu  geben,  und  die  Soldaten  fütterten  die  Elefanten 

10  mit  Gras,  (guten)  Bissen^)  und  Beiskömem.  Von  beiden  wurde 
Mäijibhadra,  der  sehr  geil  war,  böse-^.  Mah&niaTa  dagegen,  der 
Allwissende,  gab  seine  eigenen  guten  Bissen  und  Reiskörner  den 
Brahmanen  und  nahm  einen  guten  Charakter  an^).  Als  der  König 
sah,  daß  Mänibhadra  böse  war,  gab  er  ihn  in  die  Pflege  der  Soldaten ; 

15  den  gutmütigen  Mahäri^ava  dagegen  schenkte  er  einem  Wäscher. 
Als  Mahärnava  im  Besitze  des  Wäschers  war,  bekam  er  nur  noch 
Strohhalme  zu  fressen;  mußte  aber  dafür  stets  alle  Kleider  tragen. 
Lange  Zeit  danach  ging  Mänibhadra,  dessen  Stoßzähne  mit  Gold 
verziert  waren,   mit  klingenden  Glocken  behängt^),   umgeben  von 

20  Kriegern,  die  Waffen  aller  Art  trugen,  ans  Plußufer,  um  zu  trinken. 
Da  sah  er  Mahärnava  bei  dem  Wäscher  stehen.  Als  er  gewahrte, 
wie  dieser  äußerst  mager  am  Körper  war,  wie  nichts  mehr  von 
ihm  übrig  war,  als  die  Knochen,  wie  sein  Rücken  ganz  grau  war 
von  Staub,  sagte  er  aus  Zuneigung  zu  seinem  Bruder  dies:   «Mahär- 

söijava,  wie  bist  du  so  abgemagert?^  Jener  sagte:  ^^Mäijibhadra, 
weil  ich  nur  Strohhalme  zu  fressen  bekomme,  nachdem  ich  für 
den  Wäscher  die  Kleider  [28b]  getragen  habe."  Da  sagte  jener 
schmerzlich  bewegt: 

„Den   Elefanten   ziert   der   Brunstsaft,    den   Himmel   ^ie 
so  Wolken,  die  Nacht  der  Vollmond,  das  Weib  Keuschheit, 

das  Roß  die  Schnelligkeit,  das  Haus  beständige  Feste, 
die  Rede  grammatische  Richtigkeit,  die  Flüsse  ha^isa- 
Pärchen,  die  Hofgesellschaft  die  Gelehi*ten,  die  Familie 
ein  guter  Sohn,  du  die  Erde,  die  drei  Welten  die  Sonne  *).* 

D5  Als  er  so  geredet,  sagte  er:  „Mahärnava,  durch  dein  gutes  Gemüt 
bist  du  in  diesen  Zustand  geraten.  Zeige  dich  doch  böse.*  Darauf 
erlangte  Mahärnava  wieder  Wohlergehen  dadurch,  daß  er  böse  ward. 

1)  trhakabalatandiilaih, 

2)  dambho  bahhüva. 

3)  sätviko  bahhvva. 

4)  hemabhnmdanto  ghuijaghunüyamäne  ghandä  [»o!  Über  dem  ü  ein 
«]  niijukto. 

5)  nägo  bhäti  madena  khiui  Jaladharaih  pürnyendunä  4arvvari  illena 
pramadä  javetia  turago  nityotsavair  mandirtnn  vänl  wgäharanena  heoMa- 
midhunoir  nnadi/a«  tuhhä  ^K7>)(ii/ai«  satputreija  Iculan  tvayä  vaeumaU 
lokatrayam  bhänunö  \    I.  Spr.  3545. 


Uertel,  Über  einen  eüdUchen  textua  ampUor  des  Pailcatanira.        39 
S.  P.  £  I»  24.  26. 

,So  laß  auch  du  ab  von  deinem  gutmütigen  Wesen,  um  Wohl- 
stand zu  erlangen.*    Als  er  so  die  Rede  seiner  Frau  gehört  hatte, 
fiberdachte  er  das  ääsitra^  um  zu  einem  Entschluß  darüber  zu  ge- 
lao^^en,  was   er  ergreifen  sollte,   und  ging  in  den  Wald.     In  dem   5 
Walde  sah  er  einen  Affen,  namens  Subuddhi,  umgeben  von  vielen 
Gefolgsleuten,  und  da  er  bedachte,  daß  aus  dem  Purdna  bekannt 
sei,    daß  in  alten  Zeiten  Affen  dem  l^ma  zu  Hilfe  gekommen  waren, 
80   Ixttelte  er  bei  ihm^).     Der  Affe  sagte:  «Brahmane,  ich  bin  ein 
Wal^be wohner   und  nähre   mich  von  Früchten.     Warum   flüchtest  lo 
^Q    deh  zu  mir?     Was  könnte  ich  dir  nützen 9*^     Jener  sagte: 

„Hat  sich  nicht  einst  ein  von  Armut  geplagter  Brahmane 
in  einem  anderen  Walde  in  den  Schutz  des  Geiers  Täla- 
jaipgha  geflüchtet  und  viel  Geld  erhalten  ?***) 

Sal>^(|(][l,i  sagte:  »Wie  das?*     Jener  erzählte:  i5 

"^1,26.     Ein   Brahmane   erhält   durch    einen    Geier 

Reichtum. 

Im  Pramadvarawalde  lebte  ein  Geier  namens  Tülajamgha. 
Zv^'ischen  diesem  und  Snketu,  dem  König  von  Puräpapura,  be- 
st^x^d  ein  Freundschaftsbündnis.  Suketu  fi*agte  ihn  nach  allem,  was  :io 
siöh  in  der  Welt  ereignete,  und  seine  Rede  war  ihm  Befehl.  Am 
^Ä^e  der  Manenspende  verteilte  jener  Suketu  viele  Juwelen  unter 
^^  Brahmanen.  Ein  Gelehrter  nun  ging  zu  der  Frau  eines  Südra, 
Ä^ö-oß  sie,  aß  aber  nichts  von  ihrer  Speise,  prüfte  sein  Wissen  und 
könnte  das  Sräddha  kaum  erwarten.  Von  einem  Brahmanen  zurück-  i5 
jf^'^^^iesen,  ging  er  in  den  Wald,  besuchte  Tälajatpgha  und  erlangte 
nait  dessen  Hilfe  beim  nächsten  Sräddha  viel  Geld. 

So    kannst    auch   du   mir   helfen. "       [29  a]    Und    nach    diesen 
W"  orten  flehte  er  den  Affen  lange  um  seinen  Schutz. 

Als  der  Affe  die  Worte  des  Brahmanen  gehört  hatte,  ging  er  30 

*^^  Zuneigung  zu  dem  Schutzflehenden  zu  Hanumat^),  erzählte  ihm 

die  Geschichte   mit   dem  Brahmanen,   erhielt   durch    dessen  Gnade 

eiiie  Wunschkuh,  gab  sie  dem  Brahmanen  und  sprach:   „Brahmane, 

^^^se   Milchkuh    gibt    Tag    für    Tag    tausend    Dinare    durch    ihre 

wich  {kftrena)^).      Nimm    diese    tausend    Dinare,    hüte    die    Kuh  85 

^t  (samicknam)  und  genieße  dein  Glück   im  Kreise   deiner  Söhne 


1)  üi\  vicäryyatah  \  k^cUanityatJiä^ritavän  \ 

2)  UÜajamgham  purä  grddhram  dmjo  durgatip'uUtali  \  äsraifitvä  bahu 
^dvyam  Uwhyate  kirn  vanantare  \\ 

3)  äHviUrpakaapätad  dhanumatsf/amttkJiam  gatvä. 

4)  Offenbar  eine  realistische  Umdeutuug.  Oder  wUl  der  Autor  mit  hfireua 
Mgen:  , statt  der  Milch  7*^  Wir  haben  es  natürlich  hier  mit  einer  nahen  Ver- 
wandten des  ,sich  streckenden*^  Esels  zu  tun. 
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und  deiner  Fraa.^  Damit  händigte  er  sie  ihm  ans  und  entließ 
ihn.  Der  Brahmane  nahm  die  Knh  mit  sich,  ging  nach  Hanse, 
hekam  durch  die  Milch  täglich  tausend  Dinare ')  und  lebte  mit 
5  seinen  Söhnen  ^  seinen  Freunden  und  seiner  Frau ,  indem  er  sein 
Glück  genoß. 

.  Bald  aber  dachte  ein  in  einem  Nachbarhause  wohnender  Haus- 
vater verdrießlich:  ,Was  geht  mit  dem  Armen  vor?  Sollte  er 
eine  Wunschkuh  erlangt  haben?''      Und  als  er  die  Geschichte  mit 

10  der  Kuh  erfahren  hatte,  meldete  er  sie  dem  Könige. 

König  Kirtimat  ließ  seinen  Minister  Mürkha  («Dummkopf*) 
kommen  und  sagte:  „Gib  dem  Brahmanen  für  seine  Kuh  viele 
Kühe  und  Stuten  und  bringe  sie  mir."  Der  Minister  ließ  die 
Polizisten  {purapcUakän)   kommen   und   befahl   ihnen,   sobald   des 

i:,  Brahmanen  Kuh  herauskäme,  sie  sofort  zu  ergi-eifen  und  dem  Könige 
zu  geben. 

Einst  kam  die  Kuh  durch  die  Nachlässigkeit  einer  Hausmagd 
heraus  und  lief  auf  der  Straße  umher,  wie  es  der  Zufall  fägte. 
Da  brachten  die  Polizisten  die  Kuh  vor  den  Minister,   gingen  mit 

üu  ihm  zum  König  und  übergaben  diesem  die  Kuh.  Als  der  König 
diese  Perle  von  einer  Kuh  gesehen  hatte,  ließ  er  in  der  Hoflfhung 
auf  Geld  bekannt  machen:  ^Mein  Pferd  hat  eine  Kuh  geworfen '^y 
und  erhielt  nun  täglich  tausend  Dinare.  Der  Brahmane,  der  seine 
Kuh    im  Hause   nicht   finden   konnte,    erfuhr,    daß  sie  in  dem  des 

25  Königs  sei,  (ging  hin  und)  [29b]  sagte  zum  König:  «He,  König, 
gib  meine  Kuh  heraus!"  „Diese  Kuh  ist  von  meinem  Pferd  ge- 
worfen.* Trotz  dieser  Rede  bat  ihn  der  Brahmane  immer  und 
immer  wieder,  indem  er  sagte:  «Das  ist  doch  unerhört**).  Der 
König   aber   blieb  dabei,   sein  Pferd  habe  die  Kuh  geworfen,   und 

30  gab  sie  nicht  heraus 'O- 

Der  Brahmane  ging  zu  dem  Affen  und  sagte:  ,Der  König 
hat  die  Kuh  genommen  und  mich  abgewiesen.*  Der  Affe  sagte: 
«Du  hast  die  Kuh  nicht  gehütet"*).     Und  man  hat  gesagt: 

«Alter,  Vermögen,   ein  Loch   im  Hause,   eine  Beratung, 
a5  ein   Heilmittel ,    Herzenskummer ,   Gabe    und  Verachtung, 

diese  neun  muß  man  immer  hüten*  ^). 

Darauf  sagte  er  wieder  zu  dem  Brahmanen:  «Was  sagt  er 
denn?**     Der  Brahmane:   «Mein  Pferd  hat  die  Kuh  geworfen.*     Da 

1)  pratidinoTn  sahasradinäram  hslrena  grhttvä. 

2)  etad  alaukikam  iti, 

3)  sa  räjä  ascam  prasnte  dhenum  atyajati. 

4)  tvayä  na  gopyä  dhenur  iti. 

5)  äyur  wittam  grhcuschidrain  ma  mantram  ausadhcan  aimanah  \ 
tnpo  dändpamänäni  nava  gopyäni  sarvvadä  ||  Hitop.  liest  mantramaiÜiU' 
Hobhefajam. 
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dachte  der  Aflfe:  »Was  ist  zu  tun?"  so  sagen  in  ihrer  Verblendung^) 
die  Menschen  in  der  Welt  der  Sterblichen ;  warum  überlegen  sie 
nicht  den  Weg  des  ^ästra^?^  Als  der  Affe  so  gedacht  und  er- 
frent  eine  List  entdeckt  hatte,  sagte  er  zu  dem  Brahmanen^:  s 
,Brahmane,  fürchte  dich  nicht;  ich  verschaffe  dir  die  Kuh  wieder." 
Nachdem  er  so  zu  dem  Könige  gesprochen,  verwüstete  der  Affe  mit 
seinen  Gefolgsleuten  den  Lusthain,  der  zur  Stadt  des  Königs  ge- 
hörte, und  die  Brahmanendörfer  im  Lande.  Als  der  König  von 
der  Verwüstung  gehört  hatte,  die  die  Affen  angerichtet,  ließ  er  lo 
den  Brahmanen  kommen  und  sprach :  „Warum  richten  die  Affen 
diese  Verwüstung  an?*  Jener  sagte:  „Weil  diese  meine  Kuh  mir 
TOD  den  Affen  gegeben  worden  ist.*  Darauf  sagte  der  König: 
•»Ich  werde  die  Affen  vernichten*). 

Der  Brahmane  erzählte  dem  Affen  diese  Geschichte.  Der  Affe  i5 
sagte:  „Wenn  er  uns  besiegt,  so  möge  er  die  Kuh  nehmen;  sonst 
werden  wir  sein  Land  verwüsten*).*  Der  Brahmane  teilte  dem 
Könige  die  Botschaft  des  Affen®)  mit.  Der  König  sagte:  „Am 
Sonntag  [30  a]  zur  Zeit  des  Sonnenaufgangs  soll  er  zum  Kampfe 
kommen.*  Der  Brahmane  sagte  die  Worte  des  Königs  dem  so 
Affen').* 

Zar  festgesetzten  Zeit  wartet  der  König  von  Sonnenaufgang 
bis  gegen  Abend  mit  seinem  ganzen  Heer  vor  der  Stadt  und  kehrt 
dann  zurück,  da  die  Affen  nicht  kommen.  Am  Abend  kommen 
die  Affen  mit  Fackeln  vor  die  Stadt  und  tanzen  da.  Der  König  25 
schickt  den  Brahmanen  und  läßt  den  Affen  fragen,  warum  er  mit 
den  Seinen  entgegen  der  Abmachung  erst  in  der  Nacht  erschienen 
sei  Dieser  ^siBndet  dem  König  durch  den  Brahmanen  ein  Blatt  mit 
folgendem  Sloka  zu: 

Bei  Sonnenaufgang  waren  all'  wir  nah,  30 

Als  unserm  Marsch  ein  Hindernis  geschab. 
Es  stand  der  ganze  Ozean  in  Flammen. 
Da  löschten  wir  das  Feuer  allzusammen  ^). 

1)  mcukun  aväpya. 

2)  Nämlich  des  nttUästra^  der  Lehre  von  der  Politik  und  der  Lebens- 
Wugheit. 

.     3)   üi    cintya    vanecarepy    upäyam    mudüah    pasya    raco   jagnda 

4)  tatas  sa  räjä  vänarän  mha  (das  ha  zerfressen  und  nicht  ganz  sicher) 
^H^^ant,     Wohl  zu  lesen:  nihanmUy  abravit. 

5)  yuddhesmän  vijüya  dhenum  grhyatän  ndati  cet  vayan  deiänupa- 
"r^oakaväml  ili. 

6)  vänaravrUäntam  räjne  äasamaa. 

7)  Den  weitschweifigen  Schluß  gebe  ich  im  folgenden  im  Auszug. 

8)  sa  vänaro  ekam  granclham  lakhüvä  hrähmariäya  datvä  räjne 
pndoiveti  I  leim  üi  |  udayepy  ägatäs  sarwe  märge  cdbhütd  vilamhanam  \ 
^txmdran  dahyategnU  ca  tacchäntyartiham  vayam  sthitäh  \  iii  \ 
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Der  König  sendet  als  Antwort  einen  HalbSloka  zurück: 

Wie  kann  das  Feaer  wohl  das  Meer  versebren? 
Das  ist  füi-wahr  doch  unerhört^)! 

6  worauf  der  Affe  zurückschreibt: 

Wie  kann  der  Hengst  wohl  eine  Kuh  gebären? 
Die  Wahrheit  ist  fürwahr  erhört «)!     [30b] 

Darauf  gibt  der  König  die  Kuh  ihrem  Eigentümer  zurück. 


1,27.     Der   Kaufmann   (vaiät/a)   und   seine   beiden 
10  Frauen.     [80b]. 

Eine  anders  gedachte  Tat  denkt  das  Schicksal  (wieder) 
anders.  Der  Trommler  mußte,  weil  er  nach  Geld  trachtete, 
durch  seinen  eigenen  Strick  sterben  •). 

In  Lllävatlpura  lebt  ein  Kaufmann  (vaidya)  namens  Hemadatta; 

15  der  hat  zwei  Flauen,  namens  Sumukhl  und  DurmukhL  Die  erste 
vernachlässigt  er,  während,  er  in  die  zweite  verliebt  ist.  Sumukhi 
macht  sich  darum  allein  mit  allem  Schmuck  auf  den  Weg  ins 
Elternhaus.  Als  sie  weit  gegangen  ist,  rastet  sie  unter  einem 
Feigenbaum,    wo   sie    ein  Trommler  {maddali)  namens  Tivrahasta 

20  sieht,  der  von  ihr  ihre  Lage  und  ihr  Vorhaben  erfährt.  Er  sagt 
ihr,  [31a]  für  eine  treue  Frau  sei  ihre  Absicht  unziemlich;  auch 
werde  sie  unter  den  Frauen  ihrer  Brüder  zu  leiden  haben; 
besser,  sie  begehe  Selbstmord.  Da  sie  einwendet,  sie  wisse  nicht, 
wie   sie    das   anfangen  solle,   zeigt  er  ihr   mittels  seines  Trommel- 

25  Strickes  {maddalarajju) ,  wie  man  sich  hängt ,  in  der  Absicht, 
nach  ihrem  Tod  ihren  Schmuck  zu  rauben.  Er  sagt,  sie  solle 
den  Strick  an  den  Baum  binden,  den  Hals  in  die  Schlinge  legen, 
indem  sie  mit  den  Füßen  auf  der  Trommel  stehe,  und  dann  die 
Füße    bewegen.      Auf  ihre    Bitte    macht    er    ihr    die    Sache    vor. 

so  Dabei  stößt  er  aber  aus  ünvoi-sichtigkeit  die  Trommel  weg,  die 
umf^lt  und  davonrollt,  so  daß  er  selbst  umkommt.  Sie  kehrt 
darauf,  nachdem  sie  auf  den  Tadel  gehört  hat,  den  der  Trommler 
über  ihre  Handlungsweise  ausgesprochen,  in  das  Haus  ihres  Gatten 
zurück  *). 


1)  kathan  dahyati  vä  sindJmm  agnir  etad  alaukücam  üi  \ 

2)  katham  prasüteävo  dhenum  etat  aatyam  hi  laukikam  | 

3)  annyathä  cintüam   käryyan    daicatänyatra  cintayet  |   atihäilaya 
scasütretia  maddali  maranam  gatah  |{ 

4)  8ü    strl   tasya  maranakäle  axkrosam  hnUvä  jnmai    ca  ffoiäjfa^ 
grham  gatä. 
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1,28.    Der  Bock   und   der   Löwe  (=111,3.    IV,  2).      [31»]. 

Obwohl  der  Bock  einen  mächtigen  Löwen  schon  ge- 
sehen hatte,  besiegte  er  ihn  im  Walde  durch  List;  darum 
ist   auch  von   einem   wie  ich  so  getan  worden  zur  Voll-    s 
endung  meines  Werkes^). 

In  einem  Walde  hat  eine  große  Ziegenherde  geweidet,  die 
^er  Hirt  am  Abend  zurücktreibt.  Ein  Bock,  der  sich  in  einer 
Bänke  ge&ngen  hat,  bleibt  zurück  und  wird  von  dem  Löwen 
Madotkata  gesehen  [31b],  wie  er  an  der  Ranke  rüttelt,  um  sich  lo 
za  befreien.  Das  Schwanken  der  Ranke  erregt  des  Löwen  Furcht, 
so  daß  er  nach  der  Ursache  desselben  fragt  Der  Bock  denkt 
an  die  Fabelstrophe  Nitis.  90  (ed.  K^snasästri  Mahäbala)').  Dann 
faßt  er  sich  und  spricht  die  Strophe : 

Obwohl    nur    ein    Bock,    habe    ich    hundert    Tiger    und  i5 
fünfundzwanzig  Elefanten  getötet.     Einen  einzigen  (d.  h. 
einzelnen)  Löwen  werde  ich  nicht  fressen ;  der  Bart  muß 
geschoren  werden'). 

Darauf  läuft  der  Löwe  entsetzt  davon. 

In  den  beiden  anderen  Fassungen  (III.  3;  IV,  2)  fehlt  die  Er-  20 
wähnung  der  ursprünglichen  Furcht  des  Bockes  samt  der  Fabel - 
Strophe.  III,  3  wird  die  Furcht  des  Löwen  durch  den  Anblick 
des  Bocksbartes  motiviert.  In  beiden  Fassungen  gehört  die  Bocks- 
terde  einem  Hirten  {vallavä),  IV,  2  steht  der  Bock  nur  unter  einer 
Schlingpflanze  (kasmimäcü  gtdme  sthitah)^  ohne  daß  gesagt  wird,  a5 
^  er  wider  Willen  zurückgehalten  wird.  Er  bringt  sie  aus  Furcht 
iß  Bewegung.  Der  Löwe  fragt  den  Bock,  warum  er  seinen  Bart 
stehen  lasse. 


1)  ajo  drftvä  mahäsimham  apt  buddhyä  jito  vane  \  tasmäc  ca  mad- 
^^'^AttiatiMi  hrUdi  käryycuya  sätlhane  \\   HI,  15:  aja  »imham  upäyeiia  jitvd- 
^'^•OTO  8urakfitah  \  taamad  upäyäj  jayitum  yoffyas  satrar  nna  samäayaJi 
^'11:   öcUavän   büddhihina   syät   buddhimän    balavün    bhuri  \   aiinham 
^Tfteä  vane  kaäcid  ajo  buddhyä  hi  jivatt  \\ 

2)  Varianten:  a:  santäpyamäno  pathi;  b:  mnlan  täUttaroa  samäsra- 
^  oho  bhagnam  Hraa  tatphalaih ;  c :  dtdikhärtto  na  sukham  kadaci  la- 
bhate  duakarmmaaancodüaJi ;  d :  devahatayaa  (1.  %*a*)  statt  bhägyarahitcu. 
CbiTMtxt  außer  bei  v.  Bohlen,  I.  Spr.  2048,  Hertel,  Ind.  Gedichte  173. 

*)  ojopy  ekaä  Potain  vyäghram  pa^icavimtfati  kuTijaram  \  ekaamihan 
M  Ikaksyämi  gtiddam  vapanam  ucyate  |  Dieselbe  Strophe  kehrt  wieder 
111,16  (Varr.:  a:  aham  ekai\  c:  bhak^ayitvä  gamiayämi\  d:  ainüia  tvänt 
ifad^amocane)  und  IV,  12  (Var.:  a:  ajoham  hi  aaiavyäghram),  sowie  bei 
Meghav^aya  I,  147  (ZDHG.  57,  G62),  wo  sie  umgedichtet  bt. 
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1,29.     Die  prozessierenden  Vögel.     [31b]. 

Man  gehe  nicht  mit  einem  Prozeß  nm  eine  Kleinig- 
keit in  des  Königs  Haus,  wir  werden  beide  ins  Verderben 
3  gehen,  wie  Sakata  und  XHtibha.     [119]^). 

Ein  Vogel,   namens    Tittibha,   hat  Nahrung  ^ gesucht  und  will 

sie  zu  Neste  tragen,  als  ihn  ein  anderer  namens  Sakafa  aufhält  und 

sie  tiir  sich  beansprucht,  weil  er  sie  zuerst  gesehen  habe.    Sie  legen 

ihren  Streit  ihren  Angehörigen  vor,   die  ihnen  raten,  sich  bei  der 

10  Geringfügigkeit  des  Gegenstandes  zu  vertragen;  denn: 

In  der  Stadt  Sahakärapura  gingen  viele  zugrunde  wegen 
einer  nur  geringen  Sache  (?);  durch  einen  gefallenen  Honig- 
tropfen entstand  ein  Streit,  der  zu  einem  Gemetzel 
führte.     [120] -2). 

15      I,  -30.     Gemetzel  durch  einen  Honigtropfen.     [33a]. 

In   Sahakärapura   regiert  König  VL^ärada,   der  krank  ist  und 
einen  Arzt  um  Arzenei  bittet.     Der  Arzt  sagt; 

Durch  Ghee  (zerlassene  und  geklärte  Butter)  gedeiht  der 
Körper,    und  ebenso  das  Alter  durch  Milch;   bei  ünver- 
20  daulichkeit  gedeiht  die  Krankheit ;  durch  Honig,  sagt  man, 

tritt  Heilung  ein.     [121]»). 

So  befiehlt  der  König  einem  Jäger,  Honig  zu  bringen.  Als  dieser 
mit  dem  Honig  vor  den  König  tritt,  fällt  ein  Tropfen  auf  die  Erde. 
Zwei  Fliegen  stürzen  sich  darauf  und  streiten  sich  darum.  Diese 
25  frißt  eine  Spinne  {astapädah)  ^  die  Spinne  des  Königs  Ichneumon, 
das  Ichneumon  des  Jägers  Hund.  Der  König  erschlägt  den  Hund 
mit  dem  Schwert,  der  Jäger  tötet  den  König  mit  dem  Speer.  Den 
Jäger  tötet  der  Leibwächter  (bhofo). 

Darum  soll  man  keiner  Kleinigkeit  wegen  streiten.  —  Die 
:jo  beiden  Vögel  lassen  sich  aber  von  ihrem  Vorhaben  nicht  abbringrein, 
sondern  gehen  vor  Jayasena,  der  bei  der  Geringfügigkeit  des  Streit- 
objektes nicht  richten  will.  Sie  werfen  ihm  Unwissenheit  vor, 
worauf  der  König,  da  der  Koch  gerade  in  Verlegenheit  wegen  einer 
Zukost  ist,  sie  diesem  übergibt. 

1)  alpakäryyat'ivüdena  na  gacched  räjamandiram  \  ubhau  haayam 
gamiff/äva  yathä  äakatatiUibhim  \\ 

2)  aahakärapure   nasta   bUhavolpo   kevalam  \   madhunä  patüenawa 
civädo  vadhakäranaJi  \\ 

3)  ghrtena  varddhate  €ieho  hfirendyns  tathaira  ca  \  apäke  vcwddhiUe 
t^^tidhir  Tnmadhicnä  ^äntir  ucyate  ]| 
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1,31.     Der  bestrafte  Verführer.     [33b]. 

Auch  ein  Schwacher  war  mächtig  durch  eine  List, 
durch  die  Lebensklngheit  (arüianiti);  den  Kriegsmann 
ergreift  eine  Frau  mit  Lack  am  Bart  durch  einen  Spalt ').    5 

In  Somanäthapura   regierte   König   Süra.      Der   zweite   Mann 
nach  ihm^)   war   ein  Krieger   namens  Mahävira.      Der  gab   einem 
Brahmanen   viel  Geld,   machte  sich  ihn  dadurch  zu  eigen  und  ge- 
dachte mit  seiner  schönen  Frau  zu  buhlen.    Sie  will  niemand  außer 
dem  Gatten   berühren,   lädt  ihn  aber,   immer  wieder  gedrängt,   in  10 
der  Nacht  zu  sich.      Mit   einem  Harzstock  {läksadandatn  gjhttvä) 
nnd  einem  Licht  wartet  sie  hinter  der  verschlossenen  Tür,   als  er 
kommt  und  sie  durch  die  Ttirspalte  anruft.    Da  hält  sie  den  Harz- 
stock ins  Licht,  und  als  er  brennt,  ergreift  sie  damit  des  Kriegers 
Bart     Der  Krieger   kann   nun   nicht   davon   loskommen  und  muß,  15 
am  Barte   gefesselt,   bis    zum  Morgen  ausharren,    wo  er  allen  zum 
Gespött  dient,  bis  er  freigelassen  wird. 

I,  32.     Ein  indischer  Don  Juan.      [34a]. 

Ein  Brahmane,  der  einhundeH  Weiber  gesehen,  der  ge- 
sehen hatte  fünfhundert,  liegt  durch  eine  Kluge ')  getötet  20 
da,   getroffen  durch  den  automatischen  Diskus*).     [123]. 

In  Padmanagara  lebt  ein  Brahmane  Sukarmä,  der  mit  einer 
durch  Alchimie  {raaavädavidyayogena)  hergestellten  Kugel  {gulikä) 
erst  eine,  dann  hundert  Weiber  betöi-t  und  mit  ihnen  buhlt.  Ein 
König,  der  fünfhundert  Mädchen  geheiratet  hatte,  bracht«  vor  der  25 
Tür  seines  Harems  einen  automatischen  Diskus  an,  um  sie  vor  ihm 
zu  schützen.  Als  der  Brahmane  die  Fünfhundert  gesehen,  kam  er 
in  der  Nacht,  um  sie  zu  betören.  An  der  Tür  berührt«  er  den 
Mechanismus,  der  Diskus  fiel  auf  ihn  nieder  und  tötete  ihn. 

*I,  33.     Der  Zimmermann  als  Visnu.     [34a].  ao 

Ein  Kluger,  der  seine  Zuflucht  zu  einem  automatischen 
Diskus  nahm,  genoß  einst  beständig  im  Palast  des  Königs 
dessen  Tochter,  nachdem  er  des  Königs  Feinde  besiegt 
hatte.     [125]  5). 


1)  hinopi  balavän  äsld  upäyenartthamtinä  \  yodhom  pragrht/ate  närJ 
gaddam  läkfena  randhratah  \\ 

2)  prtidhäno,  in  dieser  Bedeutung  im  p.  w.  mit  *  vorsehen. 

3)  Dem  entspricht  freilich  nicht  die  Prosa! 

4)  atrinäm  ekaäatan  drftvä  drstvä  pancasata  dvijdli  \  ni^nnyä  nihatas 
äete  yaniraccLkrena  (ädüah  \\ 

6)  yemtracakra  purä  vidvän  (israyitvä  nrpälcnje  \  jayitvä  nrpateä  m- 
trün  ramaU  hanyaydnUam  \] 
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In  einer  Stadt  namens  Kanakagiri  lebte  einst  ein  König  namens 
[84  b]  Bfbadratba.  Dieser  batte  eine  Gattin  namens  Netravatl.  Da 
der  König  keinen  Sobn  batte,  so  verebrte  er  mit  ihr  die  Lak§ml 
•'>  und  erlangte  (so)  ein  Mädchen  namens  RüpalaksmI.  Er  zog  es 
auf  und  bewirkte,  daß  es  aller  Wissenschaften  YöUig  kundig  ward. 
Als  das  Mädchen  zur  Jungfrau  herangereift  war,  weilte  sie  in  ihrem 
Palaste  und  dachte  an  Hari  (VisQu),  weil  sie  meinte,  nur  den  Hari 
würde  sie  zum  Gatten  erhalten;  denn: 

lü  Unter  den  Flüssen  die  Gaügä,  unter  den  Städten  Kificl 

(N.  einer  heiligen  Stadt),  unter  den  Königen  Räma,  nnter 
den  Frauen  Sita,  unter  den  Blumen  die^ei/t,  unter  den 
Männern  Kfsna,  unter  den  Gedichten  Mägha  und  der 
Dichter  Kälidäsa.     [126]  i). 

15  Ein  Zimmermann  {süträcäryyo'^  1.  sütradhäro?)^  überlegte  die 
Geschieht«  von  dem  Sinnen '  des  Mädchens  und  gedachte  sich  mit 
ihr  zu  vergnügen'^). 

Freude   der   Augen,   Vereinigung  der  Herzen,   Verlangen 
und   dann    Liebesgeflüster,    Liebeswahnsinn ,    Verlust   der 
so  Besonnenheit,   Aufgabe   der   Schamhafbigkeit  und  Fehlen 

der  Wachsamkeit     [127]*). 

So  dachte  er,  fertigte  einen  automatischen  Diskus  an,  bestieg  einen 
Holzgaruda,  begab  sich  auf  dem  Luftweg  zu  RüpalaksmI  und  sagte: 
,Tch  bin  Vis^ju  und  bin  dir  gnädig.     Denn: 

:;5  Die  Perle  der  Wissenschaft  ist  geschmackvolle  Dichtkunst, 

die  Perle  der  Fuhrwerke  das  Pferd,  die  Perle  der  Berge 
der,  dessen  Gipfel  aus  Gold  besteht  (der  Meru),  die  Perle 
der  Genüsse  die  Rehäugige,  die  Perle  der  Gewässer  der 
Himmelsstrom,   die  Perle   der  Monate  der  Frühling,   die 

.10  Perle    der  Wünsche   der  Pfad  der  Besten,   die  Perle  des 

Wissens  die  Urteilskraft.*     [128]  s). 

Als  jene  ihn  sah,  wie  er  auf  einem  Garuda  saß  und  den 
automatischen  Diskus  in  der  Hand  hatte,  hielt  sie  ihn  für  Vis^u 
und    stand   gebückt  vor  ihm.     Und  er  sagte  zu  ihr: *^) 

1)  lutftlgu  gaugä  nagarisu  käfichn  nrpefu  rämo  hy  ahaläeu  tita  \ 
puspesu  jäjl  fntruitem  krstjah  käri/esu  mäghafi  kavikälidaeali  \ 

2)  Oder  ist  ein  Schauspieldirektor  dnmnter  zu  verstehen?  FQr  einen 
solchen  würde  sich  die  hier  gespielte  Komödie  ja  sehr  gut  eignen. 

3)  tayä  sahn  romüum  acintayat  \ 

4)  caksuhprltir  mmanassan^as  samkalpotha  praläpüah  \  umnädo 
mürcchanan  catva  lajjätyägony  ajägarah  \\ 

5)  yidyäratiiain  sarasalcnvitä  yänaratnan  turamgena  bhübhfdratnani 
kanakasikharl.  hhogarninam  mrgäkfi  \  ambhorntnam  gaganatatinl  mäea- 
ratnam  vasanto  rünchäratnarn  j>a  -  -  .  -  mapadavi  jnänar<ttnam  vivekah  [\ 
Ind.  Spr.  6095. 

6)  Die  Lücke  ist  in  der  IIs.  nicht  bezeichnet. 
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«80  sei  es*,  sagte  er.  und  sie  ergötzte  sich  nun  täglich  in  der 
^aeht  mit  ihm.  Ihr  [35  a]  Vater  sah  an  der  Farbe  ihres  Mundes, 
difi  sie  sich  einem  Gatten  gesellt  hatte,  und  fragte  sie:  „Wer  ist 
d^  Qatte?*^     Sie  sagte:  »Visiju.*     Denn:  s 

Die  schweißbedeckten,  abgespannten  Gesichter  verraten 
den  Liebesgenuß  der  Lotusäugigen ,  die,  von  den  Pfeilen 
des  Fünfpfeiligen  [Liebesgottes]  getroffen  auf  den  Söllera 
ans  Fenster  getreten  sind,  um  Luft  zu  schöpfen  [129]^). 

Da  der  König  nun  Yi§9U  für  seinen  Schwiegersohn  hielt,  setzte  er,  10 
stdz  auf  seine  Macht,  seinen  Feinden  zu  {bädhayäm  äsa).  Die 
Feinde,  gleichfalls  in  der  Annahme,  YisQU  sei  sein  Schwiegersohn, 
ertragen  den  Schaden,  den  er  ihnen  tat  {tena  htopadravam),  Einst 
aber,  als  sie  den  von  ihm  zugefügten  Schaden  nicht  mehr  ertragen 
konnten,  verbündeten  sich  alle  diese  Feinde  und  belagerten  seine  i& 
Stadt  In  seinem  Stolz  machte  König  B^hadratha  einen  Ausfall, 
kämpfte  gegen  sie  mit  dem  vierteiligen  Heer,    wurde  aber  infolge 

seiner  Schwäche ^,   und    als  er  seine  Stadt  erreicht  hatte, 

erzählte  er  seiner  Tochter  betrübt  die  Geschichte  seiner  Niederlage 
{hhognavrttäntam).    Sobald  sie  den  in  der  Nacht  herbeigekommenen  ^0 
Aschen  VisQU   (kukakavisnum)   gesehen   hatte,   bat   sie    ihn,   das 
Unglück  abzuwenden,  das  ihren  Vater  betroffen.    Der  falsche  Visnu 
dachte:  ,So  ist  es  {tcUhä  hi): 

Ist  es   ein  Wunder, .  daß  die  Dreiwelt   betört   wird  über 
der  geheimen  Stelle  (=  vulva),  die  nur  eine  einzige  Gazellen-  s5 
klaue  groß  ist?    Ein  winziges  Glück  zur  Zeit  der  Unge- 
bundenheit   scheint   sich    bei    mir   zu    einem  Unglück  zu 
gestalten,  das  wie  ein  Berg  auf  mir  lasten  wird.**     [130]-*) 

Als  er  dies  gedacht  hatte,  sagte  er  zu  ihr:  „Gut!  Morgen 
werde  ich  die  Feinde  töten.*  Damit  ging  er.  Sobald  es  dämmerte,  no 
^eg  er  seinen  Holzgaruda,  nahm  den  automatischen  Diskus  in 
die  Hand  und  flog  durch  die  Luft,  indem  er  rief:  »Ich  bin  Visnu; 
reißt  aus,  reißt  aus!"*)  Obgleich  nun  die  Feinde  den  Namen 
^i?9iis  hörten,  waren  sie  doch  nicht  imstande,  Brhadrathas  Friedens- 
brfiche  (upadravam)  länger  zu  ertragen,  und  da  sie  glaubten,  daß  35 
Anen  allen  der  Tod  durch  Visnu  sicher  sei*),  blieben  sie  alle  stehen, 
'ini  zn  kämpfen.      Als  nun  Visnu  diese  Begebenheit  durch  Närada 


1)  mancesu  pahcefitäarahaianäm  vätäya  vutfujanam  asräandm  \  svin- 
^^  khinnäni  mukhäni  äamstu  sambhogam  ambhoruhalocanänäm  \\ 

2)  Im  Ms.  zerfressen;  zu  ergänzen  ist  nA türlich  «geschlagen**. 

3)  harintkhuramätraguhytideie  trijagan  moham  upaüi  kirn  vicitram 
'i*^^^  alpam  api  svcUarUrakale  khalu  du/jkhajn  mama  parwatopama  a^yät 

4)  prabhäte  därugarudam  äruhya  yatracakram  kare   grJütvdkäisa- 
^^genÄiuun  vifnur  üy  äkroian  \  gaccha  gacchate  \  cdgatah  \ 

5)  visnunä  vaeütam  asmakam  samlclnam  üi. 
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erfahren  hatte,  dachte  er:  »Durch  die  Niederlage  dieses  Menschen 
wii-d  es  mit  mir  aus  sein*  *),  und  schleuderte  seinen  eigenen  Diskus, 
der  -  die  Feinde  tötete  uild  dann  zu  Visiju  zurückkehrte.  Der 
5  Zimmermann  glaubte ,  er  habe  die  Feinde  getötet  und  lebte  mit 
der  Königstochter  wieder  in  Freuden-)  [35b].  So  kam  ein  Gott 
dem  Tatkräftigen  zu  Hilfe»). 

1,34.     Die  Wege  des  Schicksals.     [35b]. 

Sie,    die    den  König   getötet,   den  Gatten   geehrt (?), 
10  der   durch    eine  Schlange   gebissen    war,    (sie  die)    durch 

die  Macht  des  Schicksals  in  einem  anderen  Land  zur  Buhlerin 
geworden,  ihres  Sohnes  Leib  bestiegen,  auf  den  Scheiter- 
haufen gestiegen,  lachte,  zur  Hirtin  geworden  (?)  über  die 
Buttermilch  in  den  zerbrochenen  Gefllßen*). 

15  In   Bhäi-atlpura   regiert   König   Candrasena.     In   seiner    Stadt' 

lebt  ein  Kaufmann  {vaisya)  Hira^jagarbha  mit  seiner  Gkittin 
Somaprabhä,  einem  Ausbund  aller  Tugenden.  Beide  haben  einen 
Sohn,  der  alle  Wissenschaften  beherrscht.  Der  König  sieht  Somaprabbä 
auf   der  Königsstraße,   verliebt   sich    in    sie   und  beauftragt  seinen 

90  Kanzler,  sie  ihm  zu  verschaffen.  Dieser  sendet  eine  Liebesbotin, 
der  Somaprabhä  sagt,  sie  wolle  außer  ihrem  Gatten  keinen  Mann 
berühren.  [36a]  Als  die  Botin  ihr  zusetzt,  berät  sie  sich  mit  ihrem 
Gatten  und  bestellt  dann  den  König  auf  die  Nacht.  Das  Geld, 
welches  ihr  der  König  darauf  schickt,  gibt  sie  ihrem  Sohn,  den  sie 

25  zu  ihrem  Vater  sendet.  Ihr  Gatte  wartet  vor  der  Stadt  in  einem 
Källtempel.  Dom  König,  mit  dem  sie  tändelt  {tcan  rlkjäncan  lä- 
layitvö),  bis  er  eingeschlafen  ist,  haut  sie  mit  seinem  Schwert  den 
Kopf  ab,  nimmt  seinen  Schmuck  und  eilt  nach  dem  Källtempel 
(KälTgostham).     Dort  hndet  sie  die  Leiche  ihres  Gemahls,  den  eine 

so  Schlange  gebissen  hat.  [36  b]  Sie  verbrennt  seinen  Körper  und 
flüchtet  mit  allen  Schätzen  noch  in  der  Nacht  weit  fort,  bis  sie 
nach  Kanakapuru  kommt  und  dort  im  Hause  einer  Buhlerin  {däsl) 
Satakhandikä  Unterkommen  findet. 

Dort  wird  sie  selbst  durch  den  Umgang  mit  jener  zur  Buhlerin 

35  (ganika)  und  führt  den  Namen  Kanakamaüjarl ^).  Ihr  Sohn,  der 
inzwischen    im    Hause    seines    mütterlichen    Oheims    aufgewachsen, 

1)  Uisydpajayendham  vi-dhäbhitvintifärnUi. 

2)  A/7/ra[aus  <7  korrigiert]c(Tr/^^o/m;/i  diUrfin  hanmül  \  räjapuilrffu  9aka 
gu[^bh]khiwi  ästhiUih  \ 

3)  (itah  utsähiivntä  deve  snhäijam  krtaviln  iti, 

4)  haträ  nrpuui  patim  apekttt/u  hhujamgndaft4imn  deääniare  tndki' 
vaiiU  gautkUtram  äjyytt  \  putrasifd  lisham  adhiruhya  cÜäm  pratfifiä  M 
gopyam  äpi/a  hasitä  ghoUibhiniuUakrät  || 

5)  Ks  hoiÜt  mit  Bezug  auf  sie:  Uttas  sä  cesyät^thyam  mitak3|aiiuunida- 
pssahitam  grhon  nirmmäya  yathestä  rntim  krtväste. 
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iommt  als  Kanfmann  nach  Kanakapura  und  buhlt  hier  mit  Kana- 
faunaQjarl.     Als   sie   lange   zusammen   gelebt  haben,   fragt  sie  ihn 
Wh  seiner  Verwandtschaft,   erfährt,   daß  er  ihr  Sohn  ist,  entläßt 
um,  ohne  ihm  das  Geheimnis  za  enthüllen,  und  fragt  die  Brahmanen   r> 
osch  einem  Sdhnemittel.  Diese  geben  für  unbeabsichtigte  Beiwohnung 
mit    dem  Sohne   als  Buße   an,   sie  solle  alles  Gut  den  Brahmanen 
schenken   und   dann   den  Scheiterhaufen  besteigen.     Sie  verschenkt 
ilire  Habe  an  die  Brahmanen ;  als  sie  sich  aber  auf  einem  Scheiter- 
haofen  im   Walde   verbrennen   will,   braust   ein   gewaltiger  Regen  lo 
meder.     Sie  wird   nach   einem  Strom  geschwemmt  und  unterwegs 
Ton    einem  Kuhhirten   gerettet,    der  sie   in  seine  Hütte  führt  und 
tti  seiner  Frau  macht,  [37  a]  indem  er  seine  bisherige  Frau  verstößt. 
Tftglich  geht  sie  nun  nach  der  Stadt  und  verkauft  Buttermilch 
mit  Wasser  {takram).     Einst   kommt   sie   so   mit  anderen  Hirten-  i6 
firauen  nach  Räjapnra  (od.  in  die  Königsstadt),  als  der  König  gerade 
in  den  Krieg   zieht.     Als  er  die  Buttermilchgef&ße  erblickt,   wird 
er  über  die   ungünstige  Vorbedeutung   zornig  und  läßt  die  Töpfe 
durch  seine  Soldaten  zertrümmern*). 

Während   die   anderen   Hirtinnen   weinen,    lacht    Somaprabhä.  so 
Als  der  König   sie   nach   dem  Grunde  ihres  auffälligen  Verhaltens 
fragt,  antwortet  sie  ihm   mit   der  Überschriftsstrophe.     Da  nimmt 
"         sie  mit  nach  Hause  und  buhlt  mit  ihr. 


1,35.     In  der  Welt  herrscht  doch  Recht.     [37a]. 

Als  einst  Mitrayukta  gesagt  hatte,   was  dem  Könige  25 
heilsam  war,   wurde  er  blind  und  erlangte  darauf  durch 
einen  hamaa  die  Augen  wieder.     [144]^). 

König  Subähu  in  Mohanävatipura  hat  einen  Minister  Mitrayukta, 
^*r  selbst  dem  König  den  Weg  des  Rechtes  {dharmmamärgam) 
[37b]  weist.  Ein  gewisser  Kuhaka  („Gauner*)  bittet  ihn  um  Auf-  :jo 
^^^e  in  den  Dienst  des  Königs*^,  wird  aber  vom  Minister,  der 
Semen  bösen  Charakter  kennt,  abgewiesen  und  sinnt  auf  Rache. 
Zu  derselben  Zeit  gibt  der  König  einen  ihm  von  einem  Jäger  ge- 
schenkten haipsa  seinem  Koch*)  mit  dem  Auftrag,  ihn  zu  bereiten, 
^nf  Weisung    des  Ministers   dagegen  läßt  ihn  der  Koch  frei ,    und  an 

1)  Dies  wird  durch  folgendes  Zitat  begründet  (Str.  142):  munfltin  taüä- 
Jjlfifaam  bhujagam  ahtmakho  muktakeään  ca  nnrJm  müdhägnin  tahro- 
*"^?<iim  pratünukhakalaham  vänaram  kästabhäram  vipreka»chinnanäsä- 
P^^hm  ajn  rudUatn  bharUrhlnäil  ca  nänm  prasthäne  prashUegre  yadi  bha- 
^^  nfnäm  aarwakäryye^u  naftah  I 

2)  jturänukülamm  uktvä  ca  mitrayuktovaniputeh  andho  bahhüro  hnip- 
•*ö  jminah  pröptartthedocane  I 

S)  tamin  käle  kaicü  kuhako  nüma  rutro  mürayuktam  äsrivän  \  räjä- 
^'^aipramdena  labhyatäm  üi  \ 

4)  9a  räjä  sütamm  ilhffya  hamsam  pacaeveti  dadau, 

ItUgcbstA  der  D.  M.  O.    Bd.  LXL  el 


50        Hertel,  über  einen  südlichen  textue  ampUor  des  PaHeatatUra, 

8.  P.  S  I.  35.  36. 

der  haipsa  gibt  dem  Minister  die  Weisong,  im  Unglück  an  ihn  zu 
denken.  Bald  hört  der  König  auf  den  Rat  der  Bösen  und  ergibt 
sich  dem  Unrecht  (adharma).     Mitraynkta  sagt  zum  König: 

3  gEin  (Junges)  werfen  die  Kühe,  drei  der  Löwe,  der  Tiger 

fünf;  die  beiden  (letzteren)  vermehren  sich  nicht  infolge 
des  Unrechts  (das  sie  tun):  die  Kuh  allein  vermehrt  sich 
auf  Erden.*     [145]  i) 

König   und  Minister  streiten    sich,   ob  Recht  oder  Unrecht  in  der 

10  Welt  herrsche,  und  beschließen,  im  Walde  Zeugen  zu  suchen. 

Im  Walde  treffen  sie  zunächst  ein  lahmes  Pferd,  dem  sie  die 
Frage  vorlegen.  Dieses  sagt,  nur  Unrecht  heiTSche  in  der  Welt. 
Nachdem  es  seinen  besiegten  Herrn  aus  der  Schlacht  getragen,  sei  es 
unterwegs  gestürzt.   Sein  Herr  habe  es  mit  gebrochenem  Knie  liegen 

15  lassen  und  sich  in  die  Stadt  gerettet  [38  a].  Nachdem  die  Wunde 
geheilt,  habe  es  sich  zu  seinem  Stall  geschleppt;  sein  Herr,  der 
König,  habe  es  aber  fortjagen  lassen,  weil  er  ein  lahmes  Roß  nicht 
brauchen  konnte. 

Der  zweite  Zeuge  ist  ein  alter  Stier.     Dieser  erzählt,  er  habe 

20  einem  Kaufmann  lange  seine  Lasten  gezogen  und  ihm  so  zu  Reich- 
tum verhelfen ;  zum  Dank  dafür  sei  er  in  den  Wald  gejagt  worden. 
Recht  helfe  also  nicht,  nur  Unrecht  bringe  Gewinn. 

Als  der  König  das  gehört,  stiebt  er  dem  Minister  zur  Strafe 
für  seine  Meinung  die  Augen  aus  und  läßt  ihn  im  Walde  zurück. 

2r>  Da  erinnert  sich  dieser  des  hamsa^  der  sogleich  kommt,  ihn  auf 
seinem  Rücken  nach  dem  Mänasa-See  trägt  und  dem  Reittier 
Brahmans  vorstellt.  Dieses  gibt  ihm  zwei  Augen,  eine  reiche  Stadt 
namens  Svarnanagara  (Hs.  badhanayvkiam  (1.  bcJiudhcmaP)  svarnna- 
nagaraii  ca)   und   langes  Leben.      Infolge   des  Unrechts,   mit  dem 

30  König  Subähu  regiert,  wird  er  von  seinen  Feinden  aus  seinem  Reich 
vertrieben,  durch  seinen  früheren  Minister,  zu  dem  er  sich  nach 
Svarnanagara  geflüchtet,  aber  wieder  eingesetzt. 

1,36.     Die  dankbaren  Tiere.     [38a]. 

Durch  den  hamsa  wird  eine  Frau  erlangt,   nachdem 
S5  vorher   vom  Tiger  der  Feind  getötet  worden;   durch  die 

Schildkröte  erhielt  einst  Brahmavilocana  einen  Siegel- 
ring.    [146] «). 

Ein  Brahmane  Brahmajnänin  hat  einen  Sohn  Brahmavilocana, 
der   die  64   Künste    {catus^asfikaläm)   studiert   und   die   4  Veden 


1)  ekam    gävas    trayarn    simho    vyäghrah   panca   praeüti  ea   \    täv 
addharmmän  na  varddhäte  gaur  ekä  bhuvi  vardd/utte  \\ 

2)  hamsena  labhyate  närl  vydghrenaiva  hate  r^u  |  kürmmeiSM  tnu- 
driMm  präptah  pürvvam  brakmavUocanali  [[ 


Hertel,  Über  einen  eüdUchen  textue  amplwr  des  Paneatantra,        51 
S.  P.  6  I,  36.  37.  36.  38. 

ToUständig  inne  hat  und  nun  wissensstolz  auszieht,  alle  Gelehrten 
zu  besiegen,  bald  von  Schülern  umringt  ist  ^)  und  nachdem  er  alle 
Gelehrten  besiegt,  unter  dem  Namen  §atkarmacakravartin  berühmt 
ist  Auf  der  Suche  nach  Wasser  findet  dieser  einst  im  Walde  einen  5 
tiefen  (päiäUisannähafn)  Brunnen,  in  den  ein  räjahamaa  (Flamingo?) 
gefallen  ist.  Dieser  bittet  ihn  um  Befreiung.  Der  Brahmane  sagt: 
»Was  brächte  mir  das  für  Vorteil?*     Darauf  der  rqja/iamsa: 

,Ein    Vainateya   (Garu4a),   der   einst   von    einem  Feinde 
hart   bedrängt  und  von  einem  Brahmanen  befreit  wurde,  lo 
rettete  diesem  das  Leben.     [147]-). 

T,  37.     Der  dankbare  Garuda. 

Im  Lande  Mälava  und  zwar  jn  der  Stadt  MaQärüpja  lebte  ein 
Brahmane  namens  Tajfia^Ila.  Dieser  traf  einst,  als  er  im  Walde 
Holz  suchte,  einen  Grarudia,  der  auf  einem  Ameisenhügel  auf  Beute  i5 
lauerte.  Von  der  darin  wohnenden  Schlange  gepackt,  bittet  er  den 
Brahmanen  um  Hilfe  und  verspricht  seinerseits  Erkenntlichkeit. 
[39a]  Befreit,  trägt  er  ihm  auf,  seiner  in  der  Not  zu  gedenken*). 
Dann  fliegt  er  davon,  und  der  Brahmane  trägt  sein  Holz  nach 
Hause.  Nach  langer  Zeit,  als  er  wieder  Holz  sucht,  wird  er  von  20 
der  Schlange  angegriffen  und  verfolgt,  bis  er,  von  Wald  zu  Wald 
gejagt,  in  der  höchsten  Not  des  Garudas  gedenkt,  der  augenblicklich 
erscheint  und  mit  seinem  Schnabel  die  Schlange  entzweibeißt. 

Brahmavilocana  zieht  den  räjahatpsa  heraus,  der  sich  entfernt, 
nachdem  er  den  Brahmanen  angewiesen,    in  der  Not  seiner  zu  ge-  25 
.denken.    Darauf  sieht  der  Brahmane  im  Brunnen  einen  Tiger,  der 
gleichfalls  um  Rettung  bittet.    Der  Brahmane  hat  Bedenken  wegen 
der  Grausamkeit  des  Tigers  [39  b]; 

,Ein  hamsa  kam  zu  Schaden,  weil  er  törichterweise  einer 
Krähe  beigestanden ;  so  geht  durch  den  Umgang  mit  Bösen  30 
ein  Sohn  aus  guter  Familie  zugiomde.**     [154]*). 

h^^.     Eine    Krähe    bringt   einen    hamsa   ins    Verderben^). 

Auf  dem  Meru  wohnt  der  räjaharnsa  Suprakäsa  mit  vielen 
Söhnen  auf  einem  unzugänglichen  Gipfel.    Bei  ihm  sucht  eine  Krähe 

1)  Vgl.  zu  diesem  Gelehrtentypus  MBh.  III,  132  ff.  (ed.  Protap  Chundra  Roy); 
NttewSastri,  Tales  of  Tennalirama  XI  (S.  26);  Ksemendra,  Nitipaddhati  I,  22  ff. 
(nteh  Steins  Ms);  JSteka  244  etc.. 

2)  tamateyom  purä  kaifcid  arinä  jndüam  hhräam  \  mocitam  brahnuine- 
*w«ya  hT{ta)vän  pränaraksanam  \\ 

3)  Strophe:  eaiUi  lokennyidoke^  ildyäj/ukto  hhavadvyayäm  \  tasmäd 
ö>padi  mäm  vipra  amara  vt  ....  täitol)  hhavän  \\    [148] 

4)  kakäbhikrtado^ena  hamse  bhavati  himsitnh  \  evan  ilurjjanasam- 
*^gät  kulaptUro'rinaiyätii  5)  ==  i,  44.     S.  Seite  57. 

4* 


52        HerUlj  Über  einen  südlichen  textut  ampUor  des  Paüeatanira. 
S.  P.  5  I,  38.  36.  39. 

vor  Sturm  und  Regen  Schutz,  wird  nur  einen  Augenblick  geduldet 
[40a]  und  entfernt  sich,  nachdem  sie  ein  Exkrement  hat  fallen 
lassen.  Ein  darin  enthaltener  Nyagrodha-Same  wächst  sich  zum 
5  Weltbaum  aus  (brahmändavilcsobhüi).  Eine  Wurzel  senkt  sich 
von  einem  Aste  bis  zur  Erde  herab.  An  dieser  Wurzel  klimmen 
Jäger  empor  und  töten  und  verzehren  den  räjaharjisa  mit  den  Seinen. 

Brahmavilocana  will  sich  also  entfernen;  da  spricht  der  Tiger 
eine  in  üblem  Sanskrit  abgefaßte  Strophe  [157]*)  und  erzählt  dann: 

10  I,  39.    Die  dankbaren  Tiere  und'der  undankbare  Mensch-). 

In  der  Stadt  Ekaäilä  regierte  König  Viravanta,  dessen  Minister 
Manohara  in  rechtlicher  Weise  großen  Reichtum  erworben.  Durch 
Verleumder  veranlaßt,  belegt  der  König  dasselbe  mit  Beschlag, 
während  sich  der  Minister  seiner  Gefangennahme  durch  die  Flucht 

15  in  den  Wald  entzieht.  Von  da  begibt  er  sich,  stets  nur  des  Rechts 
gedenkend,  auf  eine  Wallfahrt  nach  der  Gaügä.  Nachdem  er  dort 
gebadet  und  den  Siva  (Vtävanätham)  verehrt,  macht  er  sich  auf 
den  Heimweg.  Im  Walde  will  er  Wasser  aus  einem  Brunnen 
schöpfen,    als    er    darin    einen   Hirten,    einen    Affen   und   eine 

20  Schlange  entdeckt.  Der  Hirt  bittet  um  Rettung.  Als  der  Minister 
ihn  herausziehen  will,  sagen  die  beiden  andern:  „Dieser  Mensch 
wird  in  der  Hoffnung  auf  Geld  [40  b]  seinem  Wohltäter  Böses  tun. 
Zieh*  uns  heraus.*  Der  Minister  tut  es,  worauf  beide  sich  ent- 
fernen mit  der  Weisung,  der  Minister  möge  sich  ihrer  zur  Zeit  der 

25  Not  erinnern.     Der  Hirt  überredet  den  Minister,  ihn  gleichfalls  zu 
retten,   und  beide  gehen  gemeinsam  weiter  und  rasten   des  Nachts* 
unter   einem  Baum.      In   der  Nacht  werden  sie  von  Räubern  ihrer 
Habe  beraubt.    Da  Minister  und  Hirt  Hunger  haben,  lädt  der  letztere 
seinen  Retter  in  sein  Haus,  das  freilich  weit  entfernt  ist.     So  ge- 

80  denkt  der  Minister  des  Affen,  der  sogleich  kommt  und  fragt,  was 
er  tun  solle  {kirn  htaväniti! !).  Der  Minister  bittet  um  Reisegeld. 
So  holt  der  Affe  den  Ohrschmuck  (karnnamäläm)  des  badenden 
Königs,  gibt  ihn  in  Gegenwart  des  Hirten  seinem  Wohltäter  und 
speist  diesen  mit  Früchten.    Am  Abend  kommen  die  beiden  Menschen 

35  in  das  Haus  des  Hirten,  wo  der  Minister  übernachtet.  Der  König 
läßt  verkünden,  wer  ihm  den  geraubten  Schmuck  wiederbringe,  dem 
wolle  er  die  Hälfte  seines  Reiches  geben.  [41a]  Aus  Habgier  ver- 
rät der  Hii-t  den  Polizisten  des  Königs  ^)  seinen  Gast,  der  verhaftet, 
vor  den  König  geführt  und,  nachdem  ihm  der  Ohrschmuck  angetan 

1)  purä  manwyeiia  h^tam  karmmam  arithäiayä  dvijah  \purävana' 
rasarpäbhyäm  rakfäo  mantrisattamah  \\  Die  Strophe  bt  kaam  durch  Ah- 
Schreiber  verderbt.   Die  ganze  Erzfthlung  ist  in  ähnlichem  Sanskrit  gesehrieben. 

2)  Vgl.  I,  ö.  36. 

3J  räsüküf  vanasuka  {pana^l),  vandüka,    S.  oben  Bd.  60  8.  777. 


Hertdf  Über  ^nen  südUcken  textua  ampUor  des  Püneaiawtra,        53 
S.  P.  i  I,  39.  36.  40. 

worden,  zum  Tode  verurteilt  wird  ^).  Da  verspricht  er,  am  nächsten 
Morgen  den  Häschern  das  viele  Gut  zu  übergeben,  das  er  angeblich 
durch  seine  Räubereien  erworben.  Diese  fesseln  ihn  also,  und 
während  sie  in  der  Nacht  schlafen,  gedenkt  der  Minister  der  Schlange,  5 
die  auch  mit  ihrer  Sippe  {svajäima  aaJia)  kommt  und  die  Häscher 
tötet.  Ein  vorüberkommender  Dieb  befreit  ihn  für  die  Hingabe 
des  Ohrschmucks  aus  seinen  Banden.  Der  Minister  entfernt  sich 
mit  einem  unschätzbaren  Juwel,  das  ihm  die  Schlange  gegeben. 

Da  der  Tiger  verspricht,  sich  ebenso  dankbar  zu  erweisen,  10 
zieht  ihn  Brahmavilocana  heraus,  worauf  der  Gerettete  sich  mit 
der  Weisung  entfernt,  der  Brahmane  möge  in  der  Not  an  ihn  denken. 
Darauf  bittet  eine  Schildkröte,  die  lange  in  dem  Brunnen  gelebt 
hat,  sie  herauszuziehen,  weil  er  zu  wasserarm  sei.  Der  Brahmane 
fragt,  wie  sie  ihm  vergelten  könne.     Sie  erwidert:  15 

Geschöpfen  wie  ich  mußt  du  zu  Hilfe  kommen,  Bester 
der  Brahmanen.  Dadurch,  daß  er  einem  Frosch  geholfen, 
ist   der   Königssohn   trefflich  beschützt  worden.     [160]*) 

1,40.     Der   dankbare    Frosch. 

In  Candrapura   lebt   der   kinderlose    König  Anaögarüpa  [41b]  20 
mit  seiner   Gemahlin   M^gämkavati    (auch    M^-gamgavatl).      Durch 
^ivas  Gnade    (i^araprasädät)  werden   ihm    zwei    Söhne  Jaya  und 
Vijaya   geboren.      Da   die   Königin   durch    die   zweimalige    Geburt 
gealtert  ist,  nimmt  der  Fürst  eine  junge  Gemahlin  Indurekhä.    Da 
diese  kinderlos  bleibt,  zieht  sie  einen  Papageien  auf  und  lehrt  ihn  25 
die  Wissenschaften  {vidyäpäram  gatan    cakärä).      Die  Söhne    der 
ersten  Gemahlin  ziehen  einen  Ichneumon  auf,  der  sie  stets  begleitet. 
Gelegentlich   eines   Besuchs    des   Prinzen    bei  Indurekhä   frißt   der 
Icbnenmon    den    Papageien,   worüber   sie   sterben   will.     [42a]  Sie 
fordert  vom  König,  daß  die  Prinzen  im  Walde  getötet  werden.    Der  no 
Minister  gibt  ihnen  viel  Geld  und  schickt  sie  in  die  Fremde,  worauf 
er  zwei  Jäger  tötet  und  der  Königin  meldet,   er  habe  die  Prinzen 
gemordet«). 

Als   die  Prinzen    weit   gewandert   sind,   kommen  sie  an  einen 
See,  nm    zu   trinken.      Ein  Frosch  bittet  sie  dort,   da  eine  Dürre  »5 
bevorstehe,  ihn  in  einen  Strom  zu  bringen ;  er  wolle  sich  erkenntlich 

1)  Sehr  korrupt:  sa  räjä  knrnnamälän  tasi/n  karune  nidhnya  pure 
^^^ra  [dum  (getilgtes  ra]  üi  ghofayücä  sarpavänaravacah  bahu  mänayan 
itiÜAtddJiyä  Jdm  pränarak^inam  üi  vicäryya  vandakän  ucäca  \  etc. 

2)  madcidhefüpakäram  asti  te  brahmniiottama  mauflükasyCipakärena 
räjaputrns  gurak^üah  | 

Z)  sa  marUrl  (von  dem  vorher  nirgends  die  Rede  war)  tau  putrau  gr- 
kitoä  bahu  dhanafi  ca  dntvä  desäntare  visrjya  ubhau  vyädhau  haiväm 
hanmity  tikUwän  \ 


54        Jlertel,  Über  einen  südlichen  texltu  amplior  des  PaneatcoUra, 

S.  P.  g  I,  40. 

zeigen.  Der  Ältere  schlägt  die  Bitte  ab,  der  Jüngere  gewährt  sie. 
[42b]  Der  Frosch  gibt  ihm  die  Weisung,  im  Unglück  seiner  zu 
gedenken.     Endlich    finden   beide  Prinzen  Unterkunft  in  der  Stadt 

r>  KoSäkära.  Der  Jüngere  bittet,  von  Hunger  gequält,  den  Älteren 
um  Speise.  Als  der  ältere  Bruder  sich  deswegen  nach  der  Haupt- 
straße {rö^avithyärn)  begibt,  sieht  er  dort  eine  wunderschöne  Hetäre, 
vergnügt  sich  mit  ihr  und  geht  am  nächsten  Morgen  mit  Speise 
für   seinen  Bruder  die  Königsstraße  entlang.     Nun  ist  am  vorigen 

lü  Tage  der  König  gestorben.  Seine  Erben  streiten  sich  um  die  Krone. 
Den  Streit  zu  entscheiden,  schmücken  alle  einen  Brunstelefanten 
und  lassen  ihn  gehen  ^).  Dieser  ergreift  den  Prinzen  Jaja,  setzt 
ihn  auf  seinen  Kopf  und  später  auf  den  Thron  und  erweist  ihm 
Ehre.    So  wird  Jaya  von  den  Ministem  zum  König  gesalbt   In  seiner 

15  Königsherrlichkeit  vergißt  Jaya  seinen  Bruder.  [43a]  Dieser,  der 
nicht  weiß,  was  vorgegangen  ist,  sucht  Jaya  und  kommt  in  das 
Haus  eines  Kaufmanns  {vaüya)  Ratnavarman,  dem  er  die  Schätze 
zeigt,  die  er  besitzt.  Um  sich  in  ihren  Besitz  zu  setzen,  wirft  der 
Kaufmann    dem  Prinzen   vor,   er   habe   sie  gestohlen.     Aus  Furcht 

20  liefert  sie  Vijaya  ihm  aus  und  erklärt  sich  für  seinen  Sklaven. 
Einst  nun  begibt  sich  Ratnavarman  mit  seinem  Sklaven  Vijaya  ans 
Meer,  verlädt  alle  seine  Güter  und  fährt  nach  einem  andern  Erdteil 
(Hs.  dipäntaram).  Dort  geht  er  in  der  Stadt  Naksatrapura  zum 
König  Cümikara,    dem    er  alle   seine  Güter   gibt  und  von  dem  er 

25  unschätzbare  Juwelen  dafür  erhält.  Zu  derselben  Zeit  bietet  jemand 
dem  Könige  ein  herrliches  Pferd  an,  das  niemand  bändigen  kann. 
Der  König  vei*spricht  dem,  der  es  bezähmt,  seine  Tochter  Prabhä. 
Diesen  Preis  erwirbt  Vijaya.  Auf  die  Frage  der  Prinzessin,  die 
an  ihm  die  Königszeichen  bemerkt,  erzählt  er  ihr  seine  Geschichte. 

:jo  [43  b]  Ratnavarman  tritt  die  Rückreise  an  und  nimmt  seinen 
Sklaven  Vijaya  und  dessen  Gemahlin  mit,  da  Vijaya  auf  die  Warnung 
Prahhäs  nicht  hört.  Ratnavarman  läßt  aus  Jkgierde  nach  der 
Prinzessin  Vijaya  unterwegs  ins  Meer  werfen.  Zu  Hause  versucht 
er,   sich  Prabhä   zu   eigen   zu  machen,    gewährt  ihr  aber  auf  ihre 

85  Bitte  ein  halbes  Jahr  Aufschub.  Sie  kasteit  sich  nun  zum  Nutzen 
ihres  Gatten  (bharttäratn  jrraJti  tapas  cakära), 

Vijaya  hatte  sich  zur  Zeit  der  höchsten  Gefahr  des  Frosches 
erinnert.  Dieser  war  augenblicks  erschienen,  hatte  ihn  auf  seinem 
Rücken  ans  Ufer  getragen  und  sich  seine  Geschichte  erzählen  lassen. 

40  Darauf  hatte  Vijaya  sich  nach  der  Wohnung  seines  Herrn  aufge- 
macht. Dort  fand  er  seine  Gattin  und  ging  dann  zu  König  Jaya, 
dem  er  alles  erzählte.  ^Jaya  erkannte  seinen  jügeren  Bruder,  um- 
armte ihn,  besiegte  mit  Heeresraacht  seinen  Vater  und  übernahm 
mit  seiner  Mutter  die  Regierung.** 


1)  Ein  bekanntes  Verfahren.    Vgl.  z.  B.  Jacobi,  Ausgew.  Erzählungen  in 
Mähär&shtri  62,  34  ff  ;  Somade  va,  KathäsariU.  LXV,  23  ff  (Tawney  II,  102). 


Bertel,  Über  einen  südlichen  texlue  ampUor  des  PaneaUnUra.        55 
S.  P.  J  I,  36.  41. 

Die  Schildkröte  verspricht,  sich  in  gleicher  Weise  erkenntlich 
zu  zeigen.  Nachdem  der  Brahmane  sie  herausgezogen,  verläßt  sie 
ihn  mit  der  Weisung,  in  der  Zeit  der  Not  an  sie  zu  denken.    [44  a] 

Brahmavilocana  geht  nach  Hause  und  hleibt  dort  in  dem  stolzen   5 
Bewußtsein,   daß   keiner  ihm   an  Wissen  gleiche.     Alle  Gelehrten 
kasteien   sich   nun,   bis  Brahman   ihnen  eine  Gnade  gewährt.     Sie 
bitten  ihn,   da  sie  dazu  unfähig  seien,  so  möge  er  selbst  Brahma- 
YÜocaDa  überwinden.      «Da  veranstaltete   Brahman   mit   ihm   eine 
wissenschaftliche  Disputation  {vidyämvädam  akarot),  mußte   aber,  lo 
da  er   ihn  nicht  besiegen  konnte,   heimkehren.*^     Nun  wenden  die 
Brahmanen   sich   an   Räuber,   um   den  Verhaßten  nebst  Vermögen 
und  Gattinnen  zu   fangen  und   übers  Meer   zu  fuhren.     Auf  dem 
Meere  denkt  dieser  an  den  haipsa,  den  Tiger  und  die  Schildkröte. 
Die  Schildkröte  nimmt  den  Tiger  auf  den  Kücken  und   führt  ihn  15 
nach  der  Insel,  auf  die  ihr  Wohltäter  verschleppt  worden.     Dort 
stellt  sich  auch  der  haipsa  ein.     Der  Tiger  tötet  die  Räuber;   der 
haipsa    gibt   ihm   seine    Gattinnen^);    der   Tiger    flüchtet    auf   der 
Schildkröte  in  den  Wald*). 

I,  41.     Brahmanenmord  und  Sühne.     [44a] ^.  20 

Der  Mann,  der  einen  Schuldlosen  verletzt,  kommt 
schon  durch  einen  Mörserkolben  um,  wie  der,  welcher 
Feuer  ins  Haus  wirft.     [169]*). 

An  der  Tamunä  wohnt  in  dem  Brahmanendorf  Sämbhavi    der 
Brahmane  Bfhatbhäga   mit   seiner  Gattin  SumatI   und   seinen   drei  35 
Söhnen  ^ipkara,  Santa  und  Sakunta.     Erst  stirbt  nach  10  Jahren 
^ie  Mutter,    [44b]    dann  der  Vater,   nachdem  er  das  Erbe  geteilt. 
Samkara  erbt  eine  Kuh,  Santa  zwei  Lasten  Reis  {dvau  bhäravrihih\ 
«hinta  ein  an  fünf  Stellen  geflecktes  Pferd  (paficängah),^)  Saipkara 
▼erkauft  das  Pferd  und  bringt  dem  Vater  dafür  die  Totenspenden  30 
(p^alaukikam  karma).     Da   schenkte   ihm   ein  Bauer  eine  Kuh, 
^e  eben  ghcUa  Milch   gibt,   samt  ihrem  Kalbe.     Diese  wird  zur 
Gmndlage  seines  Wohlstandes.     Er  bekommt  drei  Söhne  und  fünf 
Töchter  und  lebt  als  reicher  Hausvater.    Von  ihm  lebt  auch  Santa, 
nachdem   er   seine   zwei  Lasten  Reis  verzehrt  hat  {dvayabhäravrl-  35 
''«?i  hhujitvä),  und  führt  ein  faules  Leben.     Trotzdem  beneidet  er 

1)  vyäghrai   carän    hanR   hamso    hhäryyäh    nidhäf/a    hrähmanäya 
In. 

2)  Von   dem  Siegelring,   den   die  Schildkröte   dem  Brahmanen   nach  der 
t'benchriftsstrophe  gibt,  ist  hier  nicht  die  Rede. 

3)  S.  den  vollstfindigen  Sanskrittext  oben  Bd.  60  S.  775  ff. 

4)  apakäraviJnnasya  drohatn  yah  kurtUe  narah  \  na^yate  musalenaiva 
tl<Mgrum  prak§ipan  grhe  || 

6)  Vielleicht  steht  pancängah  für  pancängam  , Kalender*. 
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seinen  älteren  Binder.  Damm  zündet  er  ihm  um  Mitternacht  das 
Haus  an.     [45  a] 

Nun  lebte  zu  derselben  Zeit  in  dem  Dorf  ein  feister  Brahmane 
5  namens  Parvata,  der  auf  Ehebruch  ausging.  Die  junge  Frau  des 
Brahmanen  Vi^nu,  der  den  Anforderungen  der  ehelichen  Pflicht 
nicht  gewachsen  ist,  sucht  einen  starken  Mann  und  findet  ihn  in 
Parvata.  Dieser  ermordet  den  Vis^u  nächtlicher  Weile  am  Flusse, 
indem   er   ihm   den  Kopf  abschneidet.     Darauf  wird  er,    von  der 

10  Brahmahatti  („Brahmanenmord**)  ergriffen,  des  Orts  verwiesen^). 
Nach  langer  Zeit  bittet  er  einen  Yati  (Hs.  t/adi)  um  ein  Sühne- 
mittel. Dieser  sagt:  «Setze  einen  Mörserstößel  in  die  Erde,  umgib 
ihn  mit  einer  Binne  und  gieße  Tag  und  Nacht  Wasser  hinein. 
Wenn  der  Stößel  frische  rote  Blätter  treibt,  dann  wirst  du  von  der 

15  Brahmahatti  befreit  sein"  ^.  Dieser  tut  so.  [45b]  (Als  er  das 
Feuer  in  ^rnkaras  Haus  sieht,  kommt  er  herbei,  löscht  es  und 
tötet  mit  dem  Stößel  den  Brandstifter)  s).  Er  steckt  dann  den  Stößel 
wieder  in  die  Erde  und  begießt  ihn,  und  am  Morgen  hat  derselbe 
frische  rote  Blätter  getrieben*). 

20  I,  42.    Eine  Schlange  wird  von  einem  Brahmanensohn 

getötet.     [45b]. 

Ein    Ungerechter    gedeiht,    ein    anderer   geht   durch 
Rechtlichkeit  zugrunde  *). 

25  In  der  Stadt  Jä^Ipura  lebte  ein  König  Suketu,  und  in  dessen 

Reich  befand  sich  ein  Brahmanen dorf,  in  dem  ein  Brahmane  namens 
Trivedin  wohnte.  Dieser  bettelte  bei  einer  in  einem  Ameisen- 
hügel  hausenden  Schlange,  welche  ihm  einen  in  ihrer  Haube  entstan* 
denen  unschätzbaren  Edelstein  (Hs.  svaphanajätam  anargharcJenan) 

30  schenkte.  Dafür  erklärte  der  Brahmane  ihr  täglich  den  Kalender 
(pancämgam  uktavän),  Einst  schickte  der  Brahmane  seinen  Sohn 
Mukha,  um  bei  der  Schlange  zu  betteln.  Dieser  aber  schlug  sie, 
durch  ihren  Anblick  erschreckt,  mit  dem  Kalender  tot  {paiicäipgena 
jaghäna)%      So  wurde  die  Schlange  durch  ihr  Vertrauen  auf  den 

:}.')  Brahmanen  getötet. 


1)  tarn  parwatam  hrahmahatttm  grh'Uvä  gaiah  J  brahmahaiyä  gf- 
Jiitan  tarn  aarwe  händhavä  drstvä  agrahäräd  vivädayam  äsäh  \\ 

2)  bhavän  bhümav  älaräU  musalan  nidhaya  jalam  ahamnÜatn  va- 
varfa  \  yadä  muealo  navatäm  mra)pala^aifukto  syät  \  tada  brahmahattyä 
fnocanatn  syäd  üi\\ 

3)  Das  EiDgeklammerte  ist  nicht  ganz  sicher,  da  der  Text  mit  dem  oberen 
Teile  des  Randes  teilweise  abgebrochen  ist. 

4)  sa  musalah  prätahkäU  navatäm  mrapaUave  babhüva, 

5)  adJiarmmo  rarddhate  kascü  icaäcird  dharmmena  naäyäte  |  Nur 
diese  swei  Pftda. 

6)  Herr  V.  Venkayya  bemerkt  hier/u:  ^When  the  boy  killed  the  8«rpent 
/Hifichängina   [mit   dem  Kalender]   he   roust  havc   done  so  with  the  palm-leaf 
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1,43.     Ein   Minister   mordet   seinen  Herrn   und  macht 
sich  selbst  zum  König.     [46a]*). 

[46  b]  In  der  Stadt  Viiälä  regierte  König  Vijayapala,  der  seinem 
Minister  Vinata  alle  Regiemngsgeschäfte  überließ.  Einst  war  er  6 
mit  ihm  und  seinen  Soldaten  auf  die  Jagd  gezogen,  hatte  viel  Wild 
erlegt,  dann  zu  Mittag  mit  dem  Minister  an  einem  See  gerastet 
und  be£Emd  sich  auf  dem  Heimweg,  indem  er  allein  vorausritt.  Da 
hieb  der  Minister  ihm  das  Haupt  ab,  um  sich  selbst  zum  König 
zu  machen.  lo 

1,44.     Eine   Krähe    bringt    einen    hamsa    ins 
Verderben.     [47b]. 

Nicht   aber   soll   man  einem,   dessen  Charakter  man 
nicht  kennt,   in  seinem  Hause  Zuflucht  gewähren;  durch 
den    von    der  Krähe  angerichteten  Schaden  wurden  einst  15 
die  hamsa  auf  dem  Berge  getötet.     [198]^). 

Auf  dem  Berge  Duräroha  lebte  der  haipsa-König  MaQiSppga 
mit  seinem  Gefolge.  Einst  suchte  bei  ihm  der  Krähenkönig  Dur- 
mukha  vor  dem  Wetter  Zuflucht,  die  ihm  aber,  weil  sein  Charakter 
unbekannt,  verweigert  wird.  Da  fällt  er  dem  haipsa  zu  Füßen  und  20 
darf  die  Nacht  über  bleiben.  Am  Morgen  zieht  er  davon,  nachdem 
er  ein  Exkrement  fallen  lassen,  in  dem  sich  ein  Nyagrodhasamen 
befand  etc.  wie  in  I,  38. 


II.  Buch. 

n,  2.    Vater    und    Sohn   morden   sich   wegen    eines      25 
Schatzes.     [58b]. 

, Verehrung,  Verehrung  dem  Golde,  dem  Gefäß  des 
Mißtrauens,  der  Uraache  der  schwersten  Sünde,  dem  Er- 
reger der  Zwietracht  zwischen  Vater  und  Sohn."    [24]^). 

In  der  Stadt  Vibhävati  lebte  ein  steinreicher  Brahmane  namens  so 
I^fkala,  der  keinen  Sohn  hatte  und  sein  ganzes  Vermögen  in  einem 

^k  [das  natürlich  zwischen  zwei  Holzbrettcheu  lag]  in  which  the  ji^^**ch&vga 
^M  written  and  from  which  astrologers  read  out  the  details  of  date  even  to  this 
^»y  in  Tillages". 

1)  Überschriftsstrophe:   purä  t^ayapälast/a  drvhyate  sacivapy  dham  \ 
f^jyapramänasprlioyä  vanamaddhyesiiiä  mttdä  \\ 

2)  na  tv  ävijnätaäilasya  grhe  dadyät  pratisrayam  \   häkaeya  Icrta- 
äesena  hatä  harnsäh  purä  caräcale  ||    ab  vgl.  Überschr.  zu  Simpl.  I,  9  usw. 

3)  cmiMieanidhänäya   mahäpätakahetare  \  pitäptUravirodhäya  hira- 
^jiäya  namo  namah  \\ 
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hohlen  Stein  verbarg,  um  sich  in  der  Zeit  der  Not  desselben  zu 
bedienen.  Da  wird  die  Stadt  vom  Feind  genommen,  und  im  Tumult 
raubt  ein  Wäscher  den  Stein,  um  sich  seiner  beim  Waschen  zu 
5  bedienen.  Der  Brahmane  entsagt  der  Welt  und  kommt  auf  einer 
Wallfahrt,  deren  Ziel  Kääi  (Benares)  ist,  in  das  Brahmanendorf 
Veda^ruti.  Dort  wohnt  ein  Brahmane  Suv^tta,  der  mit  seinem 
Sohne  Gaipgära  harte  Arbeiten  verrichtet  {vyavaaäyam  krtavarUau). 
Einst  graben  sie  die  Erde  und  finden  in  einem  TongeflÜ)  viel  Geld. 

10  [59  a].  Sie  beschließen,  damit  fortzuwandern.  Vorher  aber  sendet 
der  Vater  den  Sohn  heim,  damit  er  esse  und  ihm  selbst  Essen 
bringe.  Um  den  Schatz  allein  zu  bekommen,  vergiftet  der  Sohn 
die  Speise  des  Vaters.  Aus  demselben  Grunde  erschlägt  der  Vater 
den  Sohn   mit   dem  Grabscheit.     Als   er  die   vergiftete  Speise  ge- 

15  nießt,  stirbt  er.  Puskala,  der  von  seiner  Wallfahrt  zurückkommt, 
findet  die  Leichen  und  den  Schatz  und  verehrt  diesen,  indem  er 
die  Überschriftsstrophe  spricht  (dkanan  namaakorafn  krtctvän  .| 
avt^vJsanidhänäyett). 

11,6.     Eine  Frau   schützt   ihre  Tugend,   ohne  den  An- 
20  greifer  zu  schädigen.     [64a]. 

Eine  Frau  hat  einst  ihre  Ehre  und  ihren  Liebhaber 
durch  eine  List  vortrefflich  gerettet,  als  sie  von  ihren 
Verwandten  gefragt  wurde;  wieviel  mehr  (können)  wir 
(dies  tun)?     [75]  i). 

85  Li  dem  Brahmanendorf  Lämgali  lebt  ein  Brahmane  Su§arman, 

dessen  junge  schöne  Frau  SumatI  heißt.  Einst  ist  er  in  Gremeinde- 
angelegenheiten  in  ein  anderes  Dorf  gegangen,  während  Soldaten 
durch  Länigali  kommen.  Einer  von  diesen,  ein  Buhler ^,  kommt 
in  Suäarmans  Haus,  um  zu  speisen,  und  als  SumatI  ihm  in  einem 

80  Palmblatt  (kadaltpatre)  Reis  und  Gemüse  bringt,  umarmt  er  sie. 
Sie  ruft:  „Die  Ungebühr,  die  Ungebühr!*  {anyäyam  annyäyam\ 
worauf  er  sie  [64  b]  losläßt  und  ißt.  Den  Ruf  haben  aber  im 
Hause  wohnende  Verwandte  gehört.  Auf  deren  Frage  nach  der 
Ursache  desselben  sagt  sie,  weil  man  eine  angetane  Schmach  nicht 

so  ruchbar  machen  soll,  sie  habe  gerufen,  weil  dem  Soldaten  Reis  in 
die  Luftröhre  gekommen  sei,  so  daß  er  in  Gefahr  gekommen  sei, 
zu  ersticken^). 


1)  atmamänan  ca  jaran  ca  näri  piirwä  suraksitä  \  svajätibhih  pjr- 
cchamänä  upäyena  kuto  vayam  || 

2)  tesä  bhatänäm  kaicij  järo  Ihatas  suiarmm&nam  gfhe  bkojanär- 
Uhatn  gatäh  || 

8)  ayam  bhojanasamaye  annam  kandlie  nidhäya  vhaniadoßäi  marUu- 
käma  iväyam  mürcchäm  gamat  \  tan  dritvä  kroiam  aKaramUUi  \\ 
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III.  Buch. 

111,1.    Ein   König,   der  aus  Geiz  keine  Minister  hält, 
kommt  um.     [65b]. 

„Einst    ging,    sich    fürchtend   vor    der   Gefahr   der   5 
jk(i8a ')  im  Walde,  ein  König  nach  Hause ;  da  machte  er 
die  Jha^a  zu  Kriegern  und  wurde  durch  seinen  Geiz  von 
dem  Feinde  getötet*.     [5] 2) 

In  der  Stadt  Mahatsälapura  herrscht  König  Supradlpa,  der 
aus  Geiz  die  angestammten  Minister  nicht  einberuft.  Einst  geht  lo 
«r  ohne  sein  Heer  auf  die  Jagd ;  da  jagen  ihm  jha^a  -Vögel  durch 
das  Geräusch  ihrer  Flügel  große  Furcht  ein,  und  darum  läßt  er 
viele  von  ihnen  einfangen,  um  sie  als  Soldaten  zu  verwenden^). 
Als  nun  seine  Feinde  kommen  und  die  Stadt  belagern,  läßt  er  die 
jha^a  gegen  sie  los.  »Die  Vögel  aber  flogen,  wie  sie  gekommen,  i5 
in  den  Wald**),  während  die  Feinde  die  Stadt  nehmen  und  den 
König  töten. 

ni,  2.    Einem   Brahmanen   geht   es   übel,   weil   er   den 
Rat   seines    sterbenden   Vaters   nicht   befolgt. 

„Und  einst  kam  ein  Brahmane,   der  seiner  Frau  in  20 
der  Nacht  ein  Geheimnis  erzählte,  in  Lebensgefahr,  nach- 
dem der  König  das  Gerede  der  Leute  vernommen*.   [12]^) 

In  dem  Brahmanendorf  BrahmadeSa  lebte  ein  Brahmane  Sudar- 
^a  mit  seinem  Sohne  Öuci,  dessen  Frau  Gaur!  hieß.  Als  der 
Vater  im  Sterben  lag,  gab  er  seinem  Sohn  auf  dessen  Bitte  noch  25 
einen  guten  Hat  [67  a]:  „Sohn,  etwas  Geheimes  oder  auch  Bekanntes 
sage  nicht  deiner  Frau.*  Mit  diesen  Worten  starb  er*^).  Einst 
8agte  er  in  der  Nacht,  um  den  Rat  seines  Vaters  zu  erproben,  für 
fleh:  ,Mir  fällt  eine  Krähenfeder  vom  Leibe.*')     Am  Morgen  er- 

1)  Wie  sich  aus  der  Erz&hluDg  ergibt,  handelt  es  sich  um  Vögel.  Herr 
^enkayya,  den  ich  um  Auskunft  über  diese  Verwendung  des  Wortes  bat, 
sehxieb  mir:  ,1  havo  not  been  able  to  find  out  what  kind  of  birds  vana- 
ß^fäh  areV 

2)  purä  jlujsabhayät  hhUo  vane  räjä  grharn  gatah  \  jhasän  samjxi' 
^ytd  yodhän  dhanalobhäd  dhatorinä  \\ 

8)  ekäki  vane  gacchan  paihi  gamanavegam  ärutvä  nidritavän  \  jha- 
^hhiUtpaläyamäna'pakfaprdaiabdena  bhlto  mürcchüas  san  punar  grham 
^9^ya  vanajkasän  eva  öahün  bhatän  sampädayäm  äsa  \ 

4)  te  paksino  yaihägatam  vanan  jagmuh  | 

ö)  purä  guptan  ca  bhäryyäyai  brähmanopi  vadan  niiSi  \  präna^ande- 
liom  äpnoti  räjnäptena  paramparäm  \\ 

6)  putra  rana^am  vä  prasiddham  vä  bhäryyäyai  na  vada  üi  mrtaJi^  \ 

7)  gacchati  kälebhiä  ^ucih  kadacit  pitj-väkyam  parlkfUum  rätrüv 
ekänte  matnodärät  kancit  käkämgarahah  j)cit€Uity  uktavän  \ 
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zählt  seine  Frau  ihren  Freundinnen:  ^Meinem  Mann  ist  eine  Krähe 
aus  dem  Leib  gefallen."  *)  Die  Sache  wird  weitererzählt;  schließlich 
heißt  es:  «Dem  Brahmanen  fallen  massenhaft  Krähen  aus  dem 
5  Leibe. "^  Der  König  hört  das,  denkt,  der  Brahmane  habe  viele 
Krähen  gegessen,  zieht  allen  seinen  Besitz  ein  und  verbannt  ihn. 

in,  3  =  1,  28.     S.  oben  S.  48. 

111,5.     Der   Esel,   der   durch    sein   Geschrei   die 
Räuber   weckt 

10  „Auch  infolge  unangebrachten  Schreiens  eines  anderen 

schlug  es  zum  Verlust  des  Besitzes  aus.  Einst  geriet 
durch  das  Schreien  des  Esels  ein  Kaufmann  in  die  6e- 
walt  der  Räuber."     [36]») 

In  der  Stadt  Bhäratipitha  lebte  ein  Kaufmann  namens  Parei- 
i5matantra,  der  einen  Esel  namens  Bahubhäravahana  hatte.  Einst 
zog  er,  furchtsam,  da  er  keine  Begleiter  hatte,  in  der  Nacht  einen 
einsamen  Weg,  an  dem  Straßenräuber  [69b]  eingeschlafen  waren. 
Er  geht  vorüber,  indem  er  den  Mund  mit  der  Hand  bedeckt;  sein 
Esel  dagegen  hält  die  Räuber  fiir  Nebenbuhler  und  schreit*),  die 
20  Räuber  erwachen  und  führen  den  Kaufmann  mit  seinem  Esel  und 
seinen  Waren  davon. 

III,  8.     Der   Räuberssohn    befreit   das   Haupt   seines 
hingerichteten  Vaters.     [70a] 

„Einst  nahm  der  Sohn  durch  List  das  Haupt  seines 
1'.'»  Vaters,    das   im    Hause   des   Königs    von   Madhurä   ver- 

schlossen war,  und  warf  es  in  die  Gangä.*     [40]*) 

In  einer  Stadt  MadhuräpurI  regierte  ein  König  Mahävira.    Bei 

der  Stadt  befand  sich  ein  großer  Wald,  in  dem  ein  Räuber  namens 

Süracakravarttin    hauste.     Mit    seiner   Frau   Sundarl    erzeugte    er 

30  einen  Sohn  Sukumära.    Einst  drang  der  Räuber  in  das  Schlafzimmer 

des  Königs   und   wollte   das  Schmuckkästchen   rauben,   das  neben 

1)  mama  hharttuh  udärät  kancü  käkam  jwUitÜy  uktavaU  | 

2)  brähmaij(Uft/a  ucUiriit  hnhtikakah  patatUy  tiktam  \ 

3)  annyaghfiaiva  ca  vägilosäd  dhananäiäya  kalpate  \  purä  kharatffa 
nädena  vanäc  corair  vvaäam  gataJi  || 

4)  sa  vatiik  nidritäi  coriin  drstvä  nijäeyarn  päninävaethäpya  gaeehat  \ 
fta  kharo  corän  drfttcä  upukJiarä  üi  äahdam  akarot  |  upakhara  ist  nach 
Analogie  von  upapati  gebildet.  Er  sieht  in  ihnen  Rivalen.  Der  Eiel  ist  ja 
»einer  Geilheit  vegen  in  Indien  sprichwörtlich ;  vgl.  auch  S.  P.  III,  1 ,  wo  der 
Esel  einen  in  einen  grauen  Mantel  gehüllten  Feldhüter  für  eine  Etelln  ansieht. 

5)  purä  püuä  »iro  baddham  mudhurendraeya  vesmani  \  pu^o  grkltva 
gnmgätfJxm  iipäyenn  nipätaytU  \\ 
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dem  Färsten  auf  dem  Diwan  lag;  der  König  aber,  der  wachte  [70b], 
sdiltig  ihm  mit  seinem  Schwerte  das  Haupt  ab  und  ließ  es  in  seiner 
Schatzkammer  yerschließen. 

Des  Räubers  Frau  verbarg  die  Schätze  ihres  Mannes,  zog  nach   s 
einem  Brahmanendorf  und  lebte  dort  mit  ihrem  Sohne,   indem  sie 
for  andere  Reis  zerstieß  und  den  Brahmanen  die  Stuben  reinigte^). 
Als  ihr  Kind  zehn  Jahre  alt  war,  schickte  sie  es  in  die  Elementar- 
schule^,  wo  es  so  große  Fortschritte  macht,   daß   der  Lehrer  es 
Ton  den  anderen  Schülern   auf  ihren  Nacken   tragen   läßt^).     Aus  lo 
Bache  schimpfen  sie  ihn  außer  der  Schule  «Bäubersohn*.    Er  fragt 
seine  Mutter,   erfährt  die  Geschichte  seines  Vaters  und  beschließt, 
das  Haupt  desselben   nach  Eä&i  (Benares)   zu   bringen    und  in  die 
GaÄgä  zu  werfen.     [71a] 

Er  begibt  sich  zu  Aüvan^a,  dem  Lehrer  seines  Vaters,  der  i5 
um  nun  die  ganze  Diebeskunst  lehrt*).  Als  er  sie  gelernt,  geht  er 
in  die  Nähe  von  Madhurä,  schreibt  eine  Strophe^)  auf  ein  Blatt 
usd  schickt  sie  durch  einen  Hirten  an  König  Mahävira  (Hs.  hier 
Mahädhiräya),  Sodann  zieht  er  in  Madhurä  als  Kaufmann  ver- 
kleidet ein.  Als  der  König  die  Botschaft  des  Bäubersohns  gelesen,  so 
l^t  er  die  Stadt  Tag  und  Nacht  vom  Polizeimeister  ^)  mit  tausend 
Soldaten  bewachen.  Zu  einer  Buhlerin  (däsi)y  die  der  Polizeimeister 
w  seiner  Frau  gemacht,   geht  Sukumära,   richtet  dort  einen  Ver- 

1)  musalav^i/äpärena  ßvttavaii  ca  brähmanaaya  grhamärjjanam  krtvä  \ 

2)  ptUran  daäame  varfe  bälaiikßäm  prati  gurusannidhau  ethapUavati  | 

3)  annyabälänäm  galesu  äropayitvä  bafiumänam  krtavän  |  te  bälakiu 
^«  coraputram  galefu  vahanto  etc.  Herr  Venkayya  teilt  mir  dazu  Folgendes 
^}^'  ,In  pial  schools  the  papil  who  recites  his  lessons  first  is  often  asked  to 
n^e  on  the  backs  of  the  wont  in  the  elass.  The  best  boy  is  also  carried  about 
^  the  neck  (back  side)  or  on  the  Shoulders  by  some  of  the  stupid  ones." 

4)  taskarcmärgam.  DuQ  die  Diebeskunst  hier  förmlich  als  Wissenschafl 
^<>Q  einem  Lehrer  gelehrt  wird,  ist  kein  märchenhafter  Zug,  sondern  entspricht 
^^'  Wirklichkeit.  J.  J.  Meyer  verweist  auf  S.  23  seiner  ausgezeichneten  Über- 
'^^'^  des  Dasaknmftracarita  (Leipzig,  Lotus -Verlag  o.  J.)  auf  Jätaka  26.  In 
<l«r  hübschen  aus  Indien  stammenden  Gaunergeschichte  des  Syntipas  (Boissonade 
^•i25ff,  Eberhard  S.  99  ff.  und  165  ff.)  sehen  wir  die  Spitzbuben  einer  Stadt 
^  Jünger  um  ihren  Meister  versammelt,  der  ihre  Streiche  bespricht  und  sie 
^  der  edlen  Kunst  unterwebt.  Im  dritten  Akte  des  Mrcchakatika  (Übers. 
V- Böhtlingk's,  Petersburg  1877,  S.  46  ff.;  FriUe  S.  86  ff.-,  Kellner,  Vasantasena, 
^Psig,  Reclam  S.  68  ff.  [wo  die  Textkritik  Kellners  zu  beansUnden  ist], 
^-  B.  Ryder  S.  46  ff.  [wo  R.  mit  Unrecht  Satire  annimmt],  ed.  Stenzler  S.  46  ff.) 
*<>luien  wir  einem  solchen  kunstgerechten  Einbruch  bei  und  hören  aus  dem 
'•onde  des  Einbrechers,  der  ein  gelehrter  Brahmane  ist,  die  Regeln  der  Kunst. 
J«  Dasakumäracarita,  Kap.  U  (8.  87  ed.  K.  P.  Parab,  Bombay  89;  S.  47, 17 
!<^fifihler,  Bombay  87;  S.  79  ed.  Tarkaväcaspati,  Calc.  sam.  1929;  J.  J.  Meyers 
^^^^tti.  8.  215)  wird  KarnTsuta  als  berühmter  Verfasser  eines  Lehrbuchs  der 
Diebesknnst  zitiert.  Die  an  der  betreffenden  Stelle  von  den  Kommentatoren  ge- 
SsbeDen  Zitate  aus  den  Lexikographen  beweisen,  daß  dieses  Lehrbuch  wirklich 
»iitiert  hat. 

5)  grandham. 

6)  vandüka]  vgl.  Bd.  60  S.  777. 
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S.  P.  I  in,  8. 

kanfsstaud  ein  [71b]  und  läßt  sich  von  ihr  das  Essen  besorgen. 
Einst  mht  er  dort  in  der  Nacht,  als  die  Buhlerin,  die  eben  Speise 
mit  Milch  bereitet,  hinausgeht,   um  mit  dem  Polizeihauptmann  zu 

&  plaudern.  Sukumära  tut  Gift  in  die  Milch,  und  als  der  Polizei- 
hauptmann sie  trinkt,  stirbt  er.  Dem  neuen  Polizeimeister,  den 
der  König  einsetzt,  gibt  er,  als  er  an  Diarrhoe  leidet,  eine  Vairo- 
cana-Pille,  haut  ihm,  als  er  in  der  Nacht  wehrlos  ist,  eine  Hand 
ab,  steckt  diese  auf  eine  Stange,  begibt  sich  in  des  Königs  Schlaf- 

10  gemach  und  streckt  diese  Hand  nach  des  Königs  Schmuckkasten 
aus.  Der  König  haut  mit  dem  Schwerte  danach,  und  Sukumära 
flüchtet  unter  Zurücklassung  dieser  Hand.  Am  n&chsten  Morgen 
erkennt  der  König  die  Hand  seines  Polizeimeisters  an  dem  daran 
befindlichen  Siegelring. 

15  Inzwischen   ist   der   Räuberssohn   ins  Frauenhaus  und   in  die 

Schatzkammer  gedrungen,  hat  Panzer,  Schmuck,  AVaifen  und  Diadem 
des  Königs  angelegt,  die  Aufseher  der  Türhüter  zusammengerufen 
und  ihnen  gesagt,  der  Räuberssohn  habe  in  der  Stadt  soviel  Schaden 
angerichtet,  weil  er  das  Haupt  seines  Vaters  in  die  GaAgä  werfen 

20 wolle;  [72a]  besser,  sie  täten  es  selbst.  Also  gehen  die  Wächter, 
die  ihn  für  den  König  halten,  und  holen  den  in  einem  Koffer  in 
der  Schatzkammer  verschlossenen  Kopf.  Er  sendet  sie  nach  KMi 
mit  dem  Auftrag,  den  Kopf  dort  in  die  Gaägä  zu  werfen  und 
1000  Niska^)  zu  verteilen  als  Sühne  dafür,  daß  der  Kopf  so  lange 

25  zurückgehalten  worden.  Dann  legt  er  des  Königs  Kleider  und 
Insignien  an  ihre  frühere  Stelle  und  läßt  eine  Strophe*)  in  dem 
Koffer  zurück.  Am  Morgen  melden  die  Diener  dem  Könige,  daß 
sie  in  seinem  Namen  das  Haupt  in  die  Gaögä  getragen  und  die 
tausend  Niska  verteilt  haben.     Er  findet  in   der  Scha^kammer  die 

30  Strophe : 

„König,  ich,  der  Sohn  des  Räubers,  befinde  mich  in  der 
Stadt,  nachdem  ich  das  in  deiner  Schatzkammer  befind- 
liche Haupt  meines  Vaters  genommen  und  in  die  OaAga 
zu  legen  befohlen  habe.*     [41]*^) 

85  Der  Räuberssohn  geht  nun,  als  Wahrsager  verkleidet,  in  das  Haus 
des  Gouverneurs*),  der  drei  Frauen,  aber  keine  Kinder  hat.  [72b] 
Die  Frauen  fragen  ihn,  wie  sie  Söhne  bekommen  könnten.  Er 
sagt  ihnen,  in  ihrem  Hause  gehe  ein  PiSäca  (Gespenst)  in  Manns- 
gestalt  um,    der  die  Empiängnis  verhindere.     Wenn   der  Hausherr 

1)  sahasrani^knm. 

2)  grandham. 

3)  räjan  corasutohin  te  koäagehe  sthitam  intuJi  \  Uro  grkUvS  gcmi- 
gäyäm  visrjeti  sthitah  pure  || 

i)  purapälakeuya  (vielleicht  mit  dem  vandüka  identisch?)  grhatn.  Warum 
er  das  tut,  soll  folgender  Satz  besagen,  den  ich  nicht  verstehe:  tat€U  sa  eora- 
9utopi   räjnas    sahasrani^kädäyam    katham.    krtvä    tatsamukham   gantum 
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an  seinem  Kopfe  eine  Wunde  anbringen  wolle,  die  dem  Pi^äca 
gelte,  wolle  er  ihn  bannen^).  Beide  geben  nun  weit  in  den  Wald, 
wo  der  (joavemeur  sich  mit  dem  Schwert  eine  Wunde  am  Kopfe 
beibringt,  die  er  mit  Wasser  wäscht,  in  dem  Hundeurin  und  SsJz-  5 
pillen  gelöst  sind^,  so  daß  er  ohnmächtig  wird.  Sukumära  nimmt 
ihm  Schmuck,  Kleider  und  Lendentuch  ab,  geht  in  des  Gouverneurs 
Haus  und  sagt  den  Frauen,  in  der  Nacht  werde  der  nackte  PiSäca 
kommen;  sie  möchten  ihn  prügeln.  Als  der  Gouverneur  nun  in 
der  Nacht  nackt  ankommt,  wird  er  von  seinen  Weibern  mit  Keulen  lo 
aus  dem  Haus  geprügelt  und  verbirgt  sich  in  einer  Zuckerrohr- 
pflanzung. 

Sukumära  verkleidet  sich  nun  als  Soldat  und  fragt:  „Wer  ist 
incistande,  den  Tiger  zu  fangen,  der  in  dieser  Zuckerrohrpflanzung 
steckt?*»  16 

Der  Seblofi  ist  mir  siemUch  anverständUch.  Er  lautet:  [78  a]  Sarwe  äakä- 
vanti  ama  \  aa  coraputroharß  grahi^ämiti  sahaaranfykavadülkaTn 
ndätum  ägatoami  |  tava  aaJiäyena  mama  pUud  ürcik  garpgayäm 
^imya  aahaarani^kan  dänatp,  krtvä  aancarifyati  \  tava  aahaara- 
fUfkam  därddälagrahanena  däiuk  \  aa  jätam  bahumänya  grharp,  20 
gaiah  I  coraptUrcpi  mätua  aamtpam  gcUah  | 

Alle  konnten  es  (d.  h.  sagten,  sie  könnten  es).  Der  Räuber- 
söhn  sagte:  ,Ich  bin  gekommen,  dem,  der  da  sagt:  ,Ich  werde  ihn 
fangen*,  einen  Preis  von  1000  Niska  zu  geben."  Nun  folgt  augen- 
Mheinlich  eine  Lücke;  sodann:  „ Durch  deine  Beihilfe  wird  das  Haupt  25 
meines  Vaters,  nachdem  es  in  die  GaAgä  geworfen  worden  und 
Dacbdem  1000  Ni§ka   gespendet  worden,   (zu  ihm?)  gelangen.  .  .  . 

Dieser  ehrte  den  Sohn  und  ging  dann  nach  Hause ; 

^d  der  Räubersohn  ging  zu  seiner  Mutter*. 

ni,  10.     Eine    Maus   befreit   sich   mit   Hilfe    einer      so 
Kobra.     [74a]») 

In  der  Stadt  Bhükola  lebte  ein  Schlangenzauberer  ^),  der  einst 
eine  Maus  als  Nahrung  einer  Schlange  in  deren  Käfig  setzte.  Die 
Mans  sagte  zur  Schlange :  „Ich  will  dich  erst  befreien,  dann  kannst 
du  mich  fressen."  Die  Schlange  läßt  also  die  Maus  auf  ihre  Haube  so 
steigen,  und  die  Maus  nagt  ein  Loch  in  (den  Deckel  des)  Käfig(s), 
durch  das  sie  entschlüpft.  Die  Schlange  kriecht  ihr  nach  und  ruft 
sie,  um  sie  zu  fressen.     Die  Maus  aber  ruft  ihr  zu: 


1)  asya  piääcaaya  terttäva  äirovramm  karipjcmti  tannigrahain 
^'fyämiti  cacära.  Für  die  gesperrten  Worte  lese  ich  piääcasyärthe  tava 
oder  tävat. 

2)  ävamüiralavanagulikajalam  prakfiipya  \ 

3)  Überschriftsstrophe:  mxi^ihena  bhujamgasya  upakarah  punar  akr- 
tak  I  yathä  vaf/onyäyavädi  gancchäva  iti  cdbravit  |{  [48] 

4)  sarpamantravädi. 
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„Anfangs  warst  du  mein  Feind;  Freunde  und  Genossen 
entstehen    zur   Ausführung    von    Geschäften.     Möge   uns 
beiden  Vollendung    unserer  Geschäfte   werden.      Geh*  in 
5  Frieden,  Schlange!«     [49] *) 

So    ging    die    Maus    in    den    Wald,    und    die    Schlange    in    einen 
Ameisenhügel. 

in,  12.     Ein    König   wird   durch    einen    verkleideten 
Minister   getötet.     [76a] 

10  Einst  hat  ein  schwacher  Feind  dadurch,  daß  er  sich 

in  seines  Feindes  Schutz  stellte,  (diesen  getötet).  Einen 
mächtigen,  großen  Helden  kann  jemand  durch  eine  List 
umbringen.**      [61]") 

In  der  Stadt  Viräsana  regiei'te  König  Mahävira,  der  mit  seiner 
15  Gattin  Sundarl  lange  den  Siva  verehi-t,  die  Brahmanen  verachtet, 
die  aiivarna^  dagegen  bewirtet.  Einst  belagert  König  Sumitra 
von  PasQideöa  seine  Stadt;  aber  durch  das  A^'erdienst,  das  Mahävira 
durch  die  6iva -Verehrung  erworben,  besiegt  er  seinen  Feind  und 
nimmt  dessen  Stadt.  Mit  dem  Rest  seiner  Krieger  berät  Sumitra 
20  sich  im  Walde ,  wie  er  Mahävira  besiegen  könne.  Sein  Minister 
Vyddbimati  weiß  eine  List.  Er  nimmt  drei  Krieger  mit  sich  und 
geht  mit  ihnen,  als  ativarna  verkleidet*),  [76b]  mit  verborgenen 
Waffen  und  mit  Schädeln  in  der  Hand  zur  Mittagszeit  in  Mahä- 
vTra's  Abwesenheit  nach  dessen  Palast^),  gibt  seiner  Gattin  Asche 

25  in  die  Hand ^) ,  bis  der  König  nach  seiner  Rückkunft  ihm 

volles  Vertrauen  schenkt.    Da  überföUt  er  ihn  im  Schlaf,  haut  ihm 
den  Kopf  ab  und  bringt  diesen  zu  Sumitra. 

111,13.     Der   Sohn   eines   Ehebrechers   rächt   seinen 
getöteten  Vater.     [76b] 

80  „Ein  Jägerkönig,  der  in  seinem  Hause  einen  Jungen 

aufzog,  wurde  einst,  als  er  den  Bogen  neben  seine  Wange 

1)  ädüeale  bhavän  cchatruh  käryyärthe  mürabandhavah  [aus  °väh 
korr.J  I  übhayoh  käryyasiddhi  syät  aukham  gaccha  hhujamgama  {| 

2)  purä  M  durbalaä  äatrur  äärayitvä  avakam  ripum  \  balavantam 
mahämram  hanyät  kaicid  upäyatah  \\  Oder  steht  hanyät  hier  für  ein  Präte- 
ritum?    mahävira  in  c  bt  der  Name  des  Königs  unserer  Geschichte! 

3)  Herr  Yenkajrya  schreibt  mir:  ,The  dbtinction  between  brähmanäh 
and  aiivarndh  may  be  this.  The  former  is  probably  used  to  denote  the 
grhaethae  as  opposed  to  those  who  have  gone  out  of  caste  by  becoming  ati- 
varna ascetics.* 

4)  trayayodhenddhivarnnartipafn  krtvä  \ 
ö)  makävirarahitagrham  \ 

6)  Abgebrochen.     Offenbar   wird  berichtet,  daß   er   auf  diese  Weise   die 
ScbU&tätte  des  Königs  sieht. 
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gelegt  hatte,   durch   Feuer   getötet,   welches   der  Junge 
geworfen  hatte."     [61]^) 

In  einem  Walde  namens  Mahärai^ya  leht  ein  JägerkGnig  um- 
geben von  tausend  Kiräta  (Wilden).  Mit  seiner  Frau  Sumukhl  5 
buhlt  lange  ein  Eiräta,  bis  der  König  es  erfahrt,  ihn  tötet  und 
seine  schwangere  Witwe  zwingt,  mit  ihm  zu  buhlen.  Sie  gebiert 
einen  Sohn,  [77a]  den  der  Jägerkönig  für  den  seinen  hält  und 
liebevoll  aufzieht.  Einst  sitzt  der  fünQährige  Knabe  mit  änderen 
Jägerkindem  um  ein  Feuer,  das  sie  im  Walde  angemacht,  um  sich  lo 
zu  wärmen.  Der  König  kommt  hinzu,  legt  sich  mit  ans  Feuer  und 
neben  sich  seinen  gespannten  Bogen.  Um  seines  Vaters  Tod  zu 
rächen,  wirfb  der  Junge  ein  brennendes  Holzscheit  auf  die  Bogen- 
sehne,  so  daß  der  Bogen  zurückschnellt,  den  Jäger  an  die  Wange 
schlägt  und  tötet.  i6 

• 

in,  19.     Der  Schakal,   der  einen  Öüdra  betrugt.     [80a] 

„Ein  tückischer  Schakal,  der  im  Walde  umherstreifte, 
schickte  sich  an,  in  einem  Brunnen  befindliches  Bocks- 
fleisch  zu  verzehren,  nachdem  er  das  Reisfeld  angezündet 
hatte.*     [75]«)  20 

In  der  Stadt  Ja^Tpura  lebte  ein  Südra  namens  Ja^amati,  der 
im  Walde  ein  Reisfeld  bewachte  und  sehr  hungrig  war*).  Ein 
Schakal  namens  Anapäyin  [80  b]  hat  in  einem  Brunnen  einen  Bock 
entdeckt  und  sagt  dies  dem  Südra,  der  diesen  herauszieht  und  den 
Schakal  ins  Dorf  schickt,  um  Feuer*)  zu  holen.  Auf  dem  Rück-  25 
weg  verbirgt  der  Schakal  einen  Teil  des  Feuerbrands  im  Wald 
und  bringt  den  andern.  Als  der  ^üdra  nun  den  Bock  zerstückelt 
und  zubereitet  hat  und  ihn  verzehren  will,  wirft  der  Schakal  den 
versteckten  Feuerbrand  in  das  Reisfeld^).  Der  Südra  läßt,  um 
das  Feuer  zu  löschen,  seine  Mahlzeit  im  Stiche,  die  nun  der  Schakal  30 
verzehrt. 


1)  vyädhatäjä  purä  kaäcic  capagandcuthcUognina  \  nthataif  äi^tuktUena 
svagrhe  posayan  chUum  |{ 

2)  durmmaiir  jmnhukah  kaäcid  ajamüsam  vanecarah  |  Jcüpastham 
hhaksüun  da{hyä)  {ää)lirä4im  upayatah  ||  Die  eingekUmmerten  akfara  sind 
sieht  gmns  sieber  gelesen,  weil  znm  Teil  ausgöfressen.  Keinesfalls  ist  der  erste 
gdktä  gewesen. 

3)  sa  tu  ^älyamräüm  pälayitvä  vane  ksudhita  sthitah  \  Später  wird 
der  Mann  ab  iälyaraüpälaka  bezeichnet. 

4)  agrdhotram  änlyatäm  üi  \ 

5)  maddhyasthüam  agnim  adha  snlyaräiau  ntkßiptavän  | 


Z^tgehrm  der  D.  M.  O.    Bd,  LXI. 
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IT.  Buch. 

IV,  1.     Ein   Blinder   veranlaßt   einen    Sehenden, 
sich   zu   blenden.     [82a] 

5  , . Einen   mit  guten  Augen  Begabten 

machte  ein  Blinder  (blind),   weil  er  mit   ihm   zusammen 
wohnen  wollte.*     [SP) 

Ein  Blindgeborener  namens  Upäyaälla  saß  an  einer  Straße  an 
der  Ga<i^  und  bettelte^.     Da  kam  er  auf  einen  guten  Gedanken. 

10  Er  blickte  zum  Himmel  empor  und  rief:  «Ich  sehe  die  Götter  auf 
himmlischen  Wagen.  Da  reitet  Indra  auf  Airavata.  Varuija  geht 
einher.  Dhanada  geht  einher.  Mahädeya  reitet  auf  seinem  Stier. 
YisQU  reitet  auf  Garu4a.  Brahmadeva  reitet  auf  dem  Schwan.'^  So 
gaben  die  Wanderer  ihm,  da  er  die  Götter  pries,  soviel  sie  konnten, 

15  und  er  ward  reich.  Da  kam  ein  Südra ,  der  sich  mit  seiner  Frau 
gezankt  und  seine  Söhne  verlassen  hatte,  [82  b]  auf  einer  Wallfahrt 
nach  der  GaAgä  vorüber.  Er  fragte  den  Blinden,  wie  die  Götter 
zu  ihm  kämen.  Der  Betider  sagte:  „Ich  bin  blind.  Wenn  du  blind 
wärest,  würdest  du  sie  auch  sehen.    Ich  kann  alles  sehen.  "^    Der 

20  Südra  blendete  sich  nun  selbst  und  fragte  dann  erstaunt  seinen 
Meister  (gurum),  warum  ^r  keine  Götter  sähe.  Der  Blinde  sagte: 
, Wie  sollten  zu  dir  Toren  die  Götter  komnien  ?  Sei  du  auch  blind 
mit  mir  Blindem.*     Und  er  schloß  Freundschaft  (mit  ihm). 

JV,  2  =  1,  28. 

25        .  y.  Buch. 

y,.  1.     üble   Folgen   einer   Blindenheilung.     [85a]*) 

In  der  Stadt  Alakäpura  regierte  König  Bfhatsena,  dessen  Gattin 
Sümaipgalä  ihm  eine  Töchter  Suprabhä  gebar,   die  an  Pusteln  er- 
krankte  und  erblindete^).     Der  König  kann   sie  also  nicht  an  den 
»0  Mann  bringen.    Nun  lebte  zu  derselben  Zeit  in  Maijipura  im  Lande 
Malava    ein    brahmanisoher    Bettler,    der    infolge   seiner   Taten   in 


1)  Unvollständig,  was  die  Hs.  daroh  einen  leeren  Rftam  andeutet:  kännyam 
avekfyate  |  euneiram  andhcücärüt  eahaväsaeya  väncchayä  || 

2)  pu/rä  jätycmdhcüi  kaicid  upäycMo  näma  gatngämärge  kaicid  vatch 
vrk^a  <tffivä  tasya  cchäyäm  äirüya  märge  gatann  yäcayüvä  tadravyääi 
cirakälan  tasthau  \ 

3)  andhohan  draksyämi  ivam  apy  andhai  cet  \  sarwan  dra§tum  iaktir 
attir  iti\ 

i)  Überschriftsstrophe:  kcUam  yathdgnüiotrasya  daiänantarajanmanä 
sudevena  kumärena  tathä  düran  niraayati  \ 

5)  8a  kanyä  sphotakavyädhmä  öabhüva  \  tarn  kannyän  jätayauvor- 
nam  andhäm  üi  kaicid  api  pänigrahanan  na  cakära  \  Vgl.  Jelly,  Grdr. 
lU,  10,  113  f. 
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früheren  Existenzen  10  Söhne  verloren  hatte.  Darauf  ward  ihm 
wieder  ein  Sohn  Sadeva  geboren,  und  diesen  zog  er  sorgfältig  auf, 
am  ihn  mit  der  Blinden  zu  verheiraten^).  [85b]  Als  die  Zeit  ge- 
kommen ist,  wird  die  Ehe  trotz  anfilnglicher  Weigerung  Sudeva's  5 
geschlossen.  Auf  Wunsch  seines  Schwiegersohns  baut  der  König 
ihm  ein  Haus  in  einer  wüsten  Gegend^),  wo  er  mit  der  Prinzessin 
lebt  und  drei  Söhne  zeugt,  die  die  Veden  völlig  beherrschen,  dem 
Liebesgott  gleich  sind,  an  Verstand  mit  dem  Götterlehrer  B^haspati 
eifern  und  beiden  Familien  zur  Ehre  gereichen.  Sie  bittet  ihren  lo 
Oatten,  ihr  zwei  gesunde  Augen  zu  verleihen,  damit  sie  ihre  Söhne 
sehen  könne,  [86a]  was  er  nicht  tun  will,  weil  er  sagt:  «Eine 
sehende  Frau  wird  Söhne  mit  anderen  Eigenschafben,  anderem 
Charakter  und  Wesen  gebären.*  Endlich  gibt  er  ihren  Bitten  nach 
und  schenkt  ihr  durch  seine  übernatürliche  Gewalt  das  Gewünschte.  i5 
Da  gebiert  sie  einen  Sohn,  der  einem  Schauspieler  gleicht.  König 
Byhatsena  läßt  sein  Reich  seinen  Enkeln,  und  deren  Großvater 
kommt  nun  und  ruht  auf  einem  goldenen  Bett^. 

Hinter  der  Geschichte  von  den  beiden  Mördern  (V,  3)  ist  nun ,  wie  bei 
MeghftT\jaya,  der  Rahmen  des  fünften  Buches  geschlossen,  und  in  diesen  20 
Rahmen  sind  noch  drei  leider  sehr  beschädigte  Erzählungen  eingefügt.  Es  wird 
gesagt,  daß  die  drei  Prinsen,  von  denen  in  der  Einleitung  die  Rede  ist,  nun 
klug  geworden  sind  und  der  Konig  nun  den  Visnusarman  dafür  ehrt.  Er  Cragt 
ihn:  «Wie  hast  du  die  dummen  Prinzen  gescheit  gemacht ?**  Vis^usarman 
antwortet :  25 

[87  a]  ,Die  klugen  Gelehrten  machen  einen  Stummen 
gesprächig,  einen  unverständigen  verständig  und  einen 
Unfähigen  fUhig.*     [9]*). 

Schluß  des  Werkes. 

1.     Der   allzukunstverständige    Purohita.     [87b]        30 

In    der   Stadt   Visälä    regiert    der    Großkönig    Nanda.      Seine 
Gattin  heißt  Bhänümatl,  sein  (Minister  Bahuöruta,  sein) 5)  Purohita^) 


1)  tadananUiram  stulevo  näma  puiro  jätali  [  tarn  putrain  pitä  dralvä 
tena  kumärenäJiam  he{ma)paryyamke  süiitvä  räjyam  praääsata  \  stMarn 
eva  eisyämiti  hhäryyäm  tüctvä  tarn  putram  yäcayüvä  varddhayäm  äsa  \ 

2)  ü^arabhümvn  iticäryya  äyatlvihlnän  datvä  \ 

3)  kadäcü  enäiuuiiva [abgebrochen]  luidim  gacchant^  ifaüüsa' 

samah  putram  prasüta  \  tatas  sa  räjä  brhatsenopi  putra/üno  räjyan  dau- 
kürebhyo  datiavän  \  sa  pitä  2^irasya  räjyam  jhätvä  tarn  gatvä  Jiemn- 
paryyamke  sthüavän  iti  \ 

4)  mOkam  kwwanti  väcälam  ahuddhim  budd^iisat^tyiUam  |  asamar- 
tiham  samartthan  ca  vidvämso  hi  vicaksauäh  {|  Darauf  folgt  die  korrupte  und 
serstörte  Überschriftsstrophe  [10]:  purä  nandamahäräjntandyam  äüpasam- 
yutah  I  mocayat [87  b]  [ä  oder  o]  ca  vilapät  kiUi  || 

ö)  Die  eingeklammerton  Angaben,  an  dieser  Stolle  im  Ms.  abgebrochen, 
sind  ans  dem  Folgenden  ergänzt.  6)  Astrolog. 

5« 
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(Saradänanda).  Dieser  hat  einen  Sohn  Yijayapälaka.  König  Nanda 
kann  ohne  seine  Bhännmatl  keinen  Augenblick  sein;  Bahu^ruta 
macht  ihn  darauf  aufmerksam,  daß  es  ungebührlich  sei,  sie  in  den 

5  Andienzsaal  mitzunehmen  und  empfiehlt  ihm,  dort  nur  ihr  Bild 
aufstellen  zu  lassen.  Ein  Maler  malt  das  Bild  zui*  Zufriedenheit 
des  Königs,  der  seinen  Purohita  rufen  läßt  und  es  ihm  zeigt.  Dieser 
wirft  dem  Maler  vor,  er  habe  am  linken  Schenkel  der  Königin  ein 
Tilaka-  ähnliches  Mal^)  vergessen.     Der  König  befiehlt  eifersüchtig 

10  seinem  Minister,  den  Purohita  zu  töten.  BahusSruta  warnt  in  einer 
(teilweise  zerstörten)  Strophe  vor  Unbedachtsamkeit,  da  man  durch 
Klugheit  alles  erkennen  könne  [88  a]*)  und  erzählt  folgende  Ge- 
schichte : 

2.     Unbesonnene   Tötung   eines   Hundes.^) 

15  In    einem  Ve^uka*) -Walde  wohnte    (der  Jäger)  Dag^aka,   der 

einen  wertvollen  Hund  hatte,  durch  den  er  seine  ganze  Familie 
ernährte.  (Ein  Kaufmann  bietet  ihm)  100  Niska  (dafür,  um  ihn) 
dem  Könige  zu  schenken  (?).  Einst,  als  der  Hund  sich  im  Hause 
des  Kaufmanns  befindet,   macht   dieser  sich  auf  eine  Handelsreise. 

20  Ein  Buhler,  mit  dem  die  Frau  sich  die  Zeit  verkürzen  will,  wird 
von  dem  Hund  getötet  und  von  der  Frau  im  Haus  vergraben.  Als 
der  Kaufmann  wiederkommt,  führt  ihn  der  Hund  ins  Haus  und 
scharrt  mit  seinen  Pfoten,  wo  dies  geschehen  ist.  Der  Kaufmann, 
der gesehen  hat  und  des  Hundes  Natur  (prabhävan) 

25  erkannt  hat,  schreibt  einen  Brief  an  den  Jäger  und  schickt  den  Hund 
damit  zu  diesem.  Der  Jäger  aber,  ....  [88  b)  der  die  Natur  des 
Hundes  nicht  kannte,  schlug  ihn  mit  einem  Schwerte  tot,  weil  er 
ohne  seinen  Befehl  gekommen  war.  An  seinem  Hals  findet  er  dann 
den  Brief.     In  zu  später  Reue  tötet  er  sich  selbst*). 

so  Als  der  König  Nanda   auf  der  Tötung   des  Purohita   besteht, 

sagt  Bahusruta:  „Saradänanda  kennt  die  Zukunft;  (er  kann)  nicht 
getötet  (werden)^),  und  erzählt  die  folgende  Geschichte: 

1)  iüakäkäralaksanam;  gemeint  ist  wohl  ein  Mattermtl. 

2)  hahuärtUobravit  \  kkn  üi  \  räjan  buddhina  sarwam  hhävyam  \  taihä 

hi  I  avicäryya  purä  vyä{dho) [88  a]  trä  vane  rwä  \  paäcät  bhaoaU 

santapto  äunah  karmma  vicäryya  ca  \ 

3)  Was   im   folgenden   in  Klammern  steht,  ist  Erginzang  abgebrochener 
Stellen.     Der  Text  hat  hier  darch  Abbrechen  der  Ränder  anflerordentlicb  gelitten. 

4)  Amomum, 

b)  Der  Schluß  lautet :  tatah  hatasya  äunah  kandhe  UkkUapatran  drftvä 

papätha vanecara  j  ävänam  rcäcfäbhtnänarttham  pä- 

Mtyifyati  nücayam  üi  \  sa  tu  vyädhopi  paicad  \  duhkhito  svayam  pro- 
mänenn  [1.  pränam]  api  khatgena  mocayäm  asa  \ 

6)  Darauf  zwei  Strophen: änäm  ärotavyam  bhümim  ioehatä 

nrpenäyati  sväml  paicät  tapyati  ni^caycJi  \  marttändanfpcitih  pSrvvam 
marUrhiah  pränarcäefakam  \  ändvä  prüjiiavaco  ra  .  .  .  .  | 
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3.     Der  treue   Minister. 

König  MärttäQ^A  von  Pracandapara  hat  einen  Minister  Sabudhi, 

der  das  Beicb  regiert     [89  a] Tag  und  Nacht  streift  er 

zum  Wohle  des  Reichs  umher.     Einst  nun  weint  die  Schutzgöttin   5 
der  Stadt  um  Mitteiiiacht.     Der  Minister  geht  in  den  Tempel  und 
fragt  sie   nach   dem   Grunde   ihres  Weinens.     Sie  sagt  ihm,   eine 
Schlange  werde  in  der  Nacht  den  König  beißen.     Er  verbirgt  sich 
also,  ihn  zu  schützen,   (im  Harem,)  und  als  der  König  und  seine 
Gemahlin  um  Mittemacht  auf  gemeinsamem  Lager  ruhen ,   kommt  lo 
eine  Kobra  den  Vorhang  (herabgekrochen).     Der  Minister  schlägt 
sie  mit  dem  Schwerte  entzwei.     Die   beiden  Hälften   der*  Schlange 
(fallen   in   den  Vorhang,   und   als   der  Minister  sie  entfernen  will, 
beröhrt  er  die)  Königin  an  der  Brust.   Die  Königin  schreit  laut  auf, 
in  der  Meinung,  es  seien  Diebe  da.     Der  König  befiehlt  nun,   den  i5 
Eindringling    zu    töten.     Aber    der   Polizeihauptmann    (vandükak) 
findet  die  Beste  der  Schlange  und  erkennt  den  Minister  an  seinem 
Ring,  so  daß  dieser  nun  verschont  und  belohnt  wird*). 

.Der  Schlafi   der  ersten  Erzählnng  scheint  su  sein,   daß  der  Purohita  go- 
tdtet  und  an  Stelle  des  Ministers  ein  anderer  eingesetzt  wird.    Der  Text  laatet:  20 

m  anädrtya  durätmä  h upäyaÜldya  manirine 

daäavän  \\  —   ättbham   cutu  iti  pancatatra  aamäpta  ||  —    hart 

tamasi    na   paiyaii   dtgha 

cakfur  api  ||  —  äriganädhipataye  namah  — 


Parallelstellen.')  25 

Einleitung  1.  Dubois,  Le  Pantcha  -  Tantra  S.  15.  — 
Kathüpraküda  fol.  155  a  bei  Eggeling,  GurupüjäkaumudI  (Leipzig, 
0.  Harrassowitz  1896)  S.  121  f.  —  Cf.  Benfey,  Pantsch.  I,  S.  41, 
§  9.  —  Tavmey  zu  Kathäsaritsägara  ü,  807  und  Add.  S.  638.  — 

2.   Zum   Anfang   vgl.  Stmplicior   (ed.  Bühler,   Übers.  Fritze)  so 
V,  11,  Hamb.  Hss.  V,  10;  Ananta  V,  10.    Rämacandra  V,  10.  — 

1)  taaya  khatgadvayan  (1.  hhaiuladvayam)  tiraskarinyän  nive^ya  räja- 
hkäryyättane  .  .  .  | 

2)  Der  Text  hat  hier  sehr  stark  gelitten. 

•  3)  Vollständig  nur  fBr  die  verschiedenen  Sanskrit-Rozensionen  des  Pauca- 
tantra.  Ans  anderen  indischen  Quellen  kann  ich  nur  geben,  was  mir  gerade 
sur  Hand  ist.  Alle  anderen,  namentlich  abendländischen  Quellen,  habe  ich  ab- 
sichtlieh ausgeschlossen,  da  ich  sie  nur  sehr  unvollständig  hätte  anführen 
kdnnaii.  Der  Volkskundler  wird  viele  interessante  Parallelen  zu  abendländischen 
Märehen  (S]rntipas,  Gebrüder  Grimm  usw.)  in  unserer  Fassung  entdecken. 
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Pärnabhadra  (t.  ornatior,  Übers.  Schmidt)  V,  9.  Meghavijaya^) 
V,  9.  —  Benfey  II,  S.  504  flF.,  §  211.  Die  von  BeDfey  S.  505 
zitierten  /Sufca«apta/e  -  Erzählungen  bei  Schmidt,  t.  simpl.  und 
M.  42—44,  t.  orn.  52  —  55.  Dazu  vgl.  Meqhavijaya  IV,  13;  Dubois 
5  S.  99  (vgl.  S,  P.  S  I,  28  =  m,  3  =  IV,  2;  Pürn,  I,  20  =  S,  R  S 
I,  28  usw.  +  TantrüMiyäna  12).  Meghavijaya  I,  22.  Zur  Ein- 
leitung von  Ä.  P.  I  I,  28  usw.  vgl.  Simpl.  IV,  14  {Pärn,  Schmidt 
IV,  lÖ   nachträgUch  interpoüert:   ZDMG.  58,  S.  64),   Hamb.  flss. 

IV,  1^2.    Megh  IV,  11.    Benfey  H  S.  472,  §  195).     Zum  2.  Teil 
10  vgl.  SukasapkUi  simpl.  46,  M.  46,  oiti.  56. 

1.  Buch.     1.  Vgl.  Somadeva,  Kathäs.  LVI,  4  ff.,  wo  die  Er- 
zählung aber  viel  weiter  ausgesponnen  ist. 

3.  Hitapadeäa  II,  8  ed.  Schlegel  =  S.  70,  8  ff.  ed.  Petersen 
(Fritze  S.  59;  Hertel  S.  86).     Benfey  §  53,  S.  156. 
15  4.  Somadeva  XV,  30  ff.  (Tawney  I,  S.  102).  —  Ksemendra 

(v.  Marikowski)  III,  36  ff.  —  Tanträkhyäna  28  (wozu  Bendall  nach 
Aufrecht  auf  KaÜiärnava  2  und  Bharatakadvätrim^ikä  3  ver- 
weist). —  Kathäkoda  tr.  by  Tawney  S.  1*30  ff. 

5.  Vgl.  I,  36.  39.  37.  40.  —  Dubois  S.  121  ff  —  Somadeva 
20  LXV,  45  ff.  (Tawney  11,  103  u.  Anm.).   Purn.  I,  9.   Megh.  I,  10.  — 
Jataka  73;  vgl.  124.  156.  164.  —  KathakoSa  S.  162  ff  —  Benfey 
§  71,  S.  193  ff 

7.  Galanoa  I,  2  nach  der  Fassung  des  Bühler-Ms.  85  (WZKM. 
XIX,  64  ff.);   danach  Megh,  I,  2  (S.  649,  Übers.  S.  253);  VemLa- 

25  pancavimSatikä,  Ms.  g  bei  üble,  ZDMG.  23,  S.  443  ff. ;  Prabandha- 
(tintämani  S.  12  (Tawney  S.  9);  vgl.  S.  271  (Tawney  S.  170).  — 
Benfey  §  39,  S.  121  ff.  —  Speziell  zu  unserer  Fassung  vgl.  noch 
Rämdyana  I,  2,  9  ff.  (Übers,  v.  Menrad,  S.  18  f.). 

8.  JDubois  S.  37.   —   Pärn.  II,  1  (bei  Megh.  nur   die  Über- 
30  Schriftsstrophe  II,  2  =  Pürn.  II,  6).  —  Simpl  \,  14  (Hamb.  Hss. 

V,  13,  fehlt  bei  Ananta),  —  Tanträkhyäna  4.  —  Benfey  §  215, 
S.  537  u.  Nachtr. 

9.  Dubois  S.  39.  46.  —    Tanträkhyäna  33.  —  SimpL  V,  15 
(Hamb.  Hss.  V,  14).  —  Bämac,  V,  13.   Fehlt  bei  Ananta,  —  Pürn. 

85  V,  12  Schmidt  (nicht  urspininglich  diesem  Texte  angehörig;  s.  ZDMG. 
58,  S.  68).  —  Megh.  V,  12.  —  Jataka  389.  —  Benfey  §  216, 
S.  538  ff 

10.  Dubois  S.  40.  42.  —   Tanträkhyäna  16.  —  Pärn.  II,  8 
(zur  Einleitung  bei  Pürn.  vgl.  Pürn.  III,  2  usw.).   —   Megh.  II,  7 

40  (S.  669;  Übers,  S.  264).  —  Benfey'  §  130,  S.  324  ff  —  Vielleicht 
ist  in  unserer  Handschrift  nach  dem  zweiten  Satz  ein  Stück  aus- 
gefallen ,  so  daß  etwa  wie  bei  Dubois  zwei  Erzählungen  an  der 
Stelle  standen. 

12.  Vgl.  I,  35.  —  Dubois  S.  49.  —  Benfey  §'36,  S.  118  ff 


1)  Text  ZDMG.    57,   S.  639 ff.;   Übersetzung   Zeitschria   des  Vereins   für 
Volkskunde  in  BerUn  1906,  S.  249  ff. 
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13.  Dubois  S.  34.  —  TanträMtyana  26.  —  MahäbhärcUa 
1,3,  23  ff.  —  Jätaka  481.  —  Benfey  %  32,  S.  107  ff.  Nachtr. 
S.  529.  —  Wd>€r,  Ind.  Studien  XV,  333  ff.  —  Dvätrimäat  Putta- 
Wea  ed.  Jivänanda  Vidyäsägara,  Calc.  1881,  S.  49  ff. 

16.  Dubois  ß.  65.  —  Jät  294.  —  Benfey  §  45,  S.  136  f.       ö 

22.  Dubais  S.  85.  —  Simpl  I,  15.  —  Püm,  I,  18.  —  Megh. 
1,19  (ZDMG.  57,  S.  659  ist  hinter  „M  138  Pür^.  852  K  882 
H  814*  die  Zeile  ausgefallen:  „XIX  VIII  XV  XV  Sperling  und 
Elefanf).  —  Benfey  §  86,  S.  244  ff 

23.  Dubais  S.  90.  —    TantröJchyäyika,  altere  Rezension  (a)  lo 
m,  5.  —  8yr.  9,  24.  —  Vgl.  Samadeva  XII,  78  ff  —  K^em.  B^M. 
n,  78  ff.  —  Benfey  §  51,  S.  147  ff. 

25.  Vgl.  Dubais  S.  166. 

27.  Samadeva  XIH,  91  ff.  (Tawney  I,  87  f.).  —  K^em,  B^M. 
n,  190  ff  15 

28.  =  in,  3.  IV,  2.  —  Dubaü  S.  99.  —  Sinwl  IV,  14.  — 
F&m.  IV,  10.  —  Megh.  IV,  11.  —  Pum.  I,  20.  —  Megh.  I,  22.  — 
Tanträkhväna  1, 12.  —  Benfey  §  195,  S.  472.  §  211,  S.  507. 

29.  Dubois  S.  93.  Vgl.  IH,  9.  —  Samadeoa  LXII,  47  (Tawney 
n,  S.  67  f.  nebst  Anm.  S.  67).   —   K^em.  XVI,  460  ff  (IH,  3  ed.  so 
V.  Mank.).  —  S.  P.  HI,  3.  —  Tanträkhyäyika  in,  4.  —  Tantra- 
khyäna  47.  —  Syr.  VI,  2  (S.  65).  —  Simpl  m,  2.  —  Püm.  m,  3. 

—  Megh.  ni,  4  (S.  673).  —  Mahäbhärata  V,  159,  16  ff  —  JKte- 
pade^a  I,  4.  —  Jät.  128.  129.  384.  —  Benfey  §  144,  S.  350  ff: 

30.  Dubois  S.  94.  —  Benfey  §  67,  S.  189  ff  25 

31.  Vgl.  Samadeva  IV,  29  ff  (Tawney  I,  17  ff.). 

83.  Samadeva  XII,  78  ff.  (Tawney  I,  76  ff.);  Kpem.  II,  78 ff 
Vgl.  Sam.  LXVI,  47  ff  (Tawney  II,  S.  117).  —  Simpl.  I,  5. 
Ananta  I,  5.  —  Rämac.  I,  5.  —  Pärn.  I,  8.  —  Megh.  I,  6  (S.  651). 

—  Stmhäsana.  T  (vgl.  Weber,  Ind.  Stud.  XV,  230,  Anm.  317;  Text  30 
bei  Hertel,  SKSGW.  1902,  S.  104  f ).  —  Benfey  §  56,  S.  159  ff 

34.  Die  Hetäre,  die  mit  ibrem  Sohne  buhlt  Hemacandra, 
PariSi§taparvan  II,  276  ff. 

35.  Vgl.  Erz.  11  und  Jät.  417. 

36.  37.  39.  40  s.  Erz.  5.  —  39  =  Dubois  S.  121.  35 
38  =  44.     Tanträkhyäyika^  jüngere  Rezension  III,  13  (Text 

ZDMG.  59,  S.  19);  danach  Kpem.  BfM.  XVI,  518  ff  (=  III,  81  ff 
V.  Mank.  Vgl.  dazu  die  vor  Bekanntwerden  dieses  Textes  geschrie- 
benen Artikel  von  Hertel  WZKM.  XVII,  343  ff.  und  Kirste  WZKM. 
XVip,  130  ff.)  und  Purn.  I,  19;  daraus  wieder  Megh.  I,  21  (S.  662).  40 

—  Sukas.  simpl.  66^  M.  63.  —  Ünsere-Eassung  bildet  das  Bindeglied 
zu  Püm.  1, 12,  Megh.  1, 13.  Hitopadeäa  HI,  5  Schl.-L.  =  S.  95, 1  ff. 
Pet.  (Übers.  Fritze  S.  82,  Hertel  S.  113).  —  Vgl.  Benfey  ^  87, 
8.  246  ff. 

44  =  38.  45 

n.  Bneh.    2.  Jat.  48 

6.  Sukasaptati  simpl.  11,  M.  11,  orn.  19. 
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in.  Buch.    8  =  1,  28. 

5}  eine  neue  Fassung  des  Gedankens,  daß  sick  der  Esel  durch 
seine  Stimme  verrät;  vgL  Simpl,  IV,  5  und  V,  7  mit  ihren  Parallelen. 
10.  Metrisch  und  inhaltlich  etwas  abweichend  (die  Maus  wird 
6  wirklich  geiressen,  da  sie  von  außen  ein  Loch  in  den  Käfig  genagt 
hat  und  freiwillig  hereingekommen  ist)  NUiäcUaka  85  (ed.  Kfsna- 
Sästri  Mahäbala,  =  82  v.  Bohlen,  zitiert  bei  Purii,  U,  160,  bei 
Kosegarten  u.  Benfey  II,  88)  und  sonst,  mit  deutscher  Übersetzung 
bei  BöhtUngk,  Ind.  Spr.«  4528  (>  2012). 

10  18.  Der  Tod  durch  den  zurückschnellenden  Bogen  stellt  unsere 

Eraählung  zu  S(m.  LXI,  101,  Ksem,  XVI,  412  ff.  (v.  Mank.  H,  8), 
S.  R  II,  3,  S.P.  I  n,  4,  Htt  I,  7,  %r.  H,  3  (S.  39),  Tanträkh^ä' 
ytka  n,  3,  Tantrökhyäna  5,  Simpl  und  Ananta  II,  3,  jRirn.  II,  4, 
Megh.  n,  3  (S.  667);  Benfet/  §  125,  S.  319  f. 

id  Schluß.    1  findet  sich  mit  denselben  Namen,  so  daß  also  ein 

engerer  Zusammenhang  gesichert  ist,  in  der  SifpJi€Lsanadvätrimdika 
als  erster  Teil  einer  Ei-zählung  (Weber,  Ind.  Stud.  XV,  301  ff.';  vgl 
307  f.  Weber  verweist  auf  Somadeva  V,  28  ff.  (Tawney  I,  S.  25). 
Die  entsprechende  Erzählung  bei  K^emendra  ByM.  I,  155  ff.) 

20  2.  Eine  andere  Rezension  der  ursprünglichen  Rahmenenählung 

von  Pafic.  V  {Som.  LXIV,  3  ff.,  K^em.  XVI,  550  ff  (v.  Maiik.  V, 
Rahmen),  Syr.  IV,  Rahmen  S.  53,  TarUräkhyäyika  V,  Rahmen, 
Pam,  V,  1,  Megh.  Y,  1  (S.  689),  Stmpl  und  Ananta  V,  2,  Ä  P.  V, 
Rahiien,   Ätop.  IV,  13,   Schl.-L.  =  Pet  S.  153   (Fritze    S.  129,* 

2öHertel   S.  170),    Bämacandra  V,    Rahmen.    —    Benfey    §    201, 
8.  479  ff.  —  Die  Fassung  von  &  P.  §  ist  zu  ergänzen  nach  Knowles, 
Folk-Tales  of  Kashmir,  2^  ed.,  London  1893,  S.  425—429. 
3.  Knowles,  Folk-Tales  of  Kashmir  S.  421  ff. 


Nachträge. 

so  Zu  S.  47,  Str.  [130].     Die  richtige  AuffassuDg   des   ersten  Pfida  verdanke 

ich  meinem  Freunde  R.  Schmidt. 

Zu  S.  47,  Anm.  1.  Schmidt  wiU  den  Anfang  bessern  zu  pancesupaneefu^ 
und  vergleicht  Hrdayakalpalatä,  zitiert  von  ÄsSdhara  fol.  95  b :  pahcesupance- 
pubhir  ähatäflgl. 

35  Zu  S.  49,  Z   16  nebst  Anm.  1.    Vgl.  jetzt  Zachariae,  Zs.  d.  Ver.  t  Volks- 

kunde in  Berlin  1905,  S.  77  nebst  Anm.  4. 
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Die  dogmatische  Partei  der  Sälimijja. 

Von 
I.  Goldiiher. 


Die  Nachrichten  über  dogmatische  Unterscheidnngslehren  der 
verschiedenen  Religionsparteien  des  Islam  werden  in  den  Mitteilungen, 
die  wir  über  dieselben  besitzen,  nicht  immer  in  sicherer  und  über- 
einsümmender  Weise  gegeben.  Selbst  die  Definition  des  Lehrinhaltes  5 
einflußreicher  Parteien  ist  häufig  unbestimmt  und  flüssig.  Die  Un- 
bestimmtheit ist  um  so  größer  und  augenfälliger,  wenn  es  sich  um 
obskure  Parteien  oder  Unterparteien  handelt,  oder  wenn  zur  Zeit  der 
dogmatischen  Schulkämpfe  ein  spitzfindiger  Kopf  in  der  Formulierung 
irgend  einer  Minutie  der  Hauptfragen  ein  votum  separatum  auf-  lo 
stellte,  mit  dem  er  oft  auch  in  der  Zukunft  ganz  vereinzelt  blieb. 
Auch  in  einem  solchen  Falle  wird  diese  Einzelmeinung  zu- 
weilen als  die  einer  Partei  angeführt  ^).  Man  hatte  das  Bedürfiiis, 
im  Sinne  der   aus  Mißverständnis^   des  Sinnes   der  Tradition   von 

den    73*)  Zweigen  (^^.oLi;)  —  Pflichten,   Tugenden  —   des   Islam  i5 


1)  Von  der  Bakr^a,  die  als  selbständige  Partei  aufgeführt  wird,  erfahren 
wir  *.  B.  von  Jüsuf  al-Basir,  MuhtawT  Kap.  XXV:  f«^^.  ^J*^  iS|T^l  ^^^ 
Xu   Oyu   iüÜU\   v^..w5>Lo  Ju  .  .  .  . 

2)  Über  Entstehung  und  Festsetzung  dieses  Mißverständnisses  siehe  meinen 
Anfrats:  Le  dinombrement  des  sectes  moham^tanes  in  Revue  de  THist.  des 
Beligions  XXVI  (1892)  129—137.  Die  Griten  verwerfen  die  Authentie  dieses 
Spruches,  Asad  Allah  al-Räziml,  Kasf  al-kina',  188. 

3)  Zu  den  Zahlenvarietäten  ist  (außer  den  in  der  eben  genannten  Ab- 
handlung angeführten  Versionen)  noch  zu  vergleichen  .^  «Xm>^  äju.I  ..U.jbU 
xxx^  i-^y^  ^)'  v3t^  ^'  WW  Sunan  al-Säfi'I  (Kairo  ed.  KabbSnl  1315), 
Zawft'id  120  (dieselbe  Zahl  bei  Dahabl,  Tadkira  II,  237).     Bei  Öazäll  (-3Td<t3 

jjns  cd.  Goldenthal,  46):  riTöTon  nb  12"^  nsiTsxn  i?:«T  SDn  ^'^riTH  riT  byi 
^mn  yn  pt^n  ^-onb  «in  ünyo  papn  n^'iy^  n-raöi.  Mu'gam  ai- 

TabarinT  (bei  ÄlüsT,  6al5  al-*ignejni  105)  als  hadit  marfü*  OjL>-  ^juyi  ^.^1 
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entstandenen  Anschauung  von  ebensovielen  Parteien  (vjjjs)  innerhalb 

der  islamischen  Gemeinde  *)  einen  dieser  Zahl  entsprechenden  Katalog 
der  firak  aufzustellen.  Daher  ist  es  gekommen,  daß  in  der  religions- 
geschichtlichen  Literatur  des  Islam  ^),  die  sich  mit  der  AufzfiLlung 
5  der  Parteien  beschäftigt,  völlig  unwesentliche  Lehrmeinungen  zum 
Bange  selbständiger,  jene  Zahl  integrierender  firak  erhoben  wurden. 
Die  Zahl  der  Sekten  galt  allen  Ernstes  als  vom  Propheten 
ausdrücklich  festgestellt.  Ibn  Sld  al-Bataljüsi  sagt  z.  B.  nach  der 
beispielsweisen  Aufzählung  einiger  dogmatischen  und  ritualistischen 

10  Sekten  3):  I^JLc  Ja}^  ^t  ^^aju^I^  vi^^t  vJJ/Jt  ^  i^ily>  ^ 
2ÜJt  iy^y  Die  Zahl  mußte  demnach  in  der  statistischen  Auf- 
zählung voll  gemacht  werden,  wenn  auch  minder  bekannte  Gruppen 
dabei  aushelfen  sollten.    Die  Mitteilungen  über  die  charakteristischen 


L^  ^1  L^  ÄJü-b  cX^t  <^5ÜLm  Lo  ÄÄJ-b  QAÄdM^  KjUjÜL^  J^.  Diese 
Venionen  sind  an  den  ursprünglichen  Sinn  de«  Hadlt-Spmches  angeknüpft. 

1)  Vgl.  Tabari  I,  3141,  10  (ist  wohl  gegen  die  Om%)jaden  gemünst).  Eine 
abweichende  Version,  nach  welcher  die  Zahl  der  islamischen  firal^  ebenso 
groß   ist  wie  die  der  Juden,  hat  Musnad  Ahmed  III,  120  JuuLamI   ^Jü     .^ 

l^lf  L^Ii^  ^^  CJ-^y^'  H^'^  *V  Ü^r*<«*r5  Uy^  (^  v.:^yC9t 
A3J  ^t  jLül  ^.  In  anderen  Versionen  ibid.  145  unten,  IV,  102  wird  bei 
abweichenden  Zahlenangaben  daran  festgehalten,  daß  der  Islam  um  eine  firka 
oder  milla  mehr  hat  als  die  früheren  Religionen.  Eine  bemerkenswerte,  der 
Anschauungsweise  des  ÖazSli  zumeist  entsprechende  Wendung  wird  dem  Hadit 

gegeben  im  Imlä  83,  nämlich  73  firak  >3olJJt  ^t  )U&-  ^  L^f:  also  das 
gerade  Gegenteil  der  Annahme  einer  einzigen  KaI>>Ü    iC3^. 

2)  Die  Spezifizierung  der  73  firak  hat  eine  große  Literatur.  Zu  den 
bereits  früher  zusammengestellten  Daten  möchte  ich  einige  bibliographische 
Notizen  hinzufügen.     äa'rSnl,  Kasf  al-gumma  I,  30    zitiert  eine  Aufzählung  von 

Ihn  HibbSn:  K&L»^  LPJ^  (^j^O   '-^  l^«>^  ^»*JUg)   2Ül   UxIaj   ^^ 

..La»-   qjI    fH^   c>L^Ä:>-^t    oLiJaJ;    eine   Aufzählung  des   Abu  Ishik  al- 

Sfitibl  zitiert  'AlT  al-KSri  im  Kommentar  zum  Sifä  II,  494  (L^jJLc  fj^  Js3^ 

BalawT.  Alif-BS  II,  59  führt  eine  solche  Arbeit  von  einem  Abu  'Äsim  ^ails  b. 
Asram  al-NasS'T  an.  Noch  in  später  Zeit  schrieb  der  Näbuluser  Hanbalite 
Muhammed  b.  Alimed  JL^U^I  (st.  llSS  H.)  eine  vil^^t  ^Lo  ^  »Xm0j 
L^JLc    ^^ibütj   Kiy   ^^jAJLy^Jt^   bei  Murädl,  Silk  al-durar  IV,  81. 

3)  Al-insSf  fi-UUnblh  'als  al-asbäb  allati  au^abat  al-ichtUäf  (Kairo  1319) 
10,  1. 


Goldadher,  Die  dogmatische  Partei  der  Sälimijja,  75 

Thesen    solcher  Parteien   sind   nun   in   verschiedenen  Berichten  oft 
sehr  yerschwommen  und  einander  widersprechend. 

Zuweilen  begegnen  uns  jedoch  auch  Namen  von  Lehrparteien, 
die  in  der  Liste  der  dreiundsiebzig  dissentierenden  firak,  wie  sie 
zuletzt  bei  oahrastänl  und  bündiger  bei  dem  von  diesem  aljhängigen  5 
al-I^  (Mawäkif  ed.  Büläl^  1266,  p.  620 ff.)  festgelegt  sind,  keine 
Aufnahme  gefunden  haben.  Man  kann  nicht  wissen,  ob  der  Grund 
dieser  Vernachlässigung  einfach  darin  zu  finden  ist,  daß  sie  inner- 
halb des  traditionellen  Zahlenschemas  nicht  mehr  unterzubringen 
waren,  oder  ob  die  unsicheren  Nachrichten  über  ihre  Differenz  den  lo 
Verfassern  zusammenfassender  Darstellungen  es  unmöglich  erscheinen 
ließen,  etwas  Positives  über  solche  Parteien  zu  berichten.  Die 
Nummer  mußte  also  einer  anderen,  sich  mit  bestimmteren  Zügen 
darbietenden  Partei  überlassen  werden. 

Ein    Beispiel    dieser  Art   bietet   uns    eine   dogmatische    Schul-  i5 
richtung,  die  wir  unter  dem  Namen  al- Sälimijja  erwähnt  finden^). 
Man   hat   ihr   in   der  Aufzählung   der  firak   cU-tsläm  keine  Stelle 
verliehen,  trotzdem  sie,  wie  wir  sehen  werden,  in  der  theologischen 
Literatur  als  Subjekt  dogmatischer  Sonderstellung  erwähnt  erscheint. 

Die  nachfolgenden  Blätter  haben  die  Aufgabe,  die  Sälimijja  dieser,  20 
wir  wollen  es  zugeben,  wohlverdienten  Vergessenheit  zu  entziehen. 

II. 

Freilich  gilt  von  dieser  Partei  gleich  die  soeben  gemachte 
Bemerkung,  daß  die  Nachrichten  über  sie  kein  faßbares  einheitliches 
Bild  vom  Wesen  ihres  Dissensus  ermöglichen.  Es  ist  nicht  aus-  25 
geschlossen,  daß  die  Benennung  al-  Sälimijja  im  Laufe  der  Jahr» 
hunderte  nicht  auf  eine  im  Sinne  der  inneren  Kontinuität  wesent- 
lich identische  Gruppe  von  Dissenters  zu  beziehen  ist.  Ganz  aus- 
geschlossen ist  es  jedoch,  daß  die  Anhänger  des  Hi^äm  ihn  Sälim-) 
—  der  unter  den  öl'itischen  öulät  als  A^ertreter  einer  ganz  ver-  30 
rückten  anthropomorphistischen  Lehre  genannt  wird^  —  in  diesen 
Sektennaraen  einbegriffen  seien.     Die  Lehrdifferenzen   der  Sälimijja 


1)  Vgl.  Van  Vloten,  Les  Hachwia  et  Nabita  in  Actes  du  onzi^me  Congres 
iDtemational  des  Orientalistes,  Paris  1897,  Troisi^me  section,  114  (Separat- 
abdmck  p.  1 6)  note  3. 

2)  Die  Benennung  der  Parteien  und  Sekten  ist  zuweilen  nicht  an  den 
Namen  des  Stifters,  sondern  den  seines  Vaters  angelehnt,  z.  B.  Azrak^a  oder 
Asftrika,  Anhänger  des  Näfi*  b.  Azrak  u.  a.  m.  Diese  Art  der  Benennung  wird 
besonders  notwendig,  wenn  der  Name  des  Stifters  selbst  wegen  seiner  Häufig- 
keit oder  aus  anderen  Rücksiebten  sich  zur  Konnzeichnung  einer  Sekte  nicht 
eignet  (Muhammed,  Ahmed,  'Abdallah  u.  a.  m.)  z.  B.  Hanbal^ya  nach  Ahmed 
b.  Muh.  b.  Hanbai  (Großvater);  KarrSmijja  nach  Muhammed  b.  KarrSm; 
^Ibitijua  nach  Ahmed  b.  Häbit;  Ibädijja  nach  'Abdallah  b.  Ibad;  Wahbijja 
nach  «Abdallah  b.  Wahb  al-RSsibl;  Sälihijja  nach  al-Hasan  b.  Sälih;  öarTryja 
nach  Muhammed  b.  Garlr  al-Tabarl  u.  a.  m. 

3)  äahrastinT  142,  HawSkif  626,  14. 
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bewegen  sich,  bei  allen  widersprechenden  Nachrichten  über  sie,  auf 
einer  wesentlich  verschiedenen  Linie. 

Die  älteste  Nachricht  über  die  Sälimijja  bietet  al-MuV&ddasI 
(ed.  de  Goeje  126).  Aus  seiner  Schilderung  erhalten  wir  den  Ein- 
ö druck,  daß  die  in  Basra  verbreitete  Sälimijja  eine  Gruppe  von 
frommen  Männern  war,  die  sich  nicht  viel  um  die  herrschenden  Fikh- 
Bestrebungen  kümmern,  sondern  den  Schwerpunkt  des  religiösen 
Lebens  auf  die  Glaubensfragen  und  auf  asketische  Lebensführung 
(zuhd)  legen ;  die  Erbauungsredner  (mudakkirün)  in  Basra  gehörten 

10  zumeist  ihren  Kreisen  an ;  sie  seien  übermäßig  in  der  Schwärmerei 
fär  ihren  Stifter  Ibn  Sälim  (dessen  Grabesstätte  in  Ba§ra,  Mu^add. 
ISO,  8).  Mit  einem  Wort,  die  Sälimijja  folgen  einer  Bichtung,  in 
der  die  religiösen  Gesichtspunkte  des  älteren  ^üfismus  vorherrschen. 
Dazu   stimmt,    daß    der  Vater   des  Stifters   (wenn   hier   nicht  eine 

15  Abschreiberflüchtigkeit  vorliegt  und  für  Sälim  Ibn  Sälim  zu  lesen 
ist)  Famulus  des  berühmten  9üfl  Sahl  al-Tustarl  war.  Mul^addasi, 
der,  angeregt  von  großer  Wißbegierde  für  die  Kundgebungen  des 
religiösen  Lebens  in  seinen  verschiedenen  Verzweigungen,  besonders 
aber   infolge   seiner   Sympathie    für   asketische   Bestrebungen,    viel 

20  persönlichen  Verkehr  mit  Sälimijja-Leuten  pflegte ,  kann  uns  nur 
dies  wenige  über  sie  berichten.  Über  Einzelheiten  ihrer  religiösen 
Richtung  sagt  er  uns  nichts,  trotzdem  doch  davon  einiges  in  den 
von  ihm  erwähnten  Traktaten  (to^öni/*),  die  in  ihren  Kreisen  ab- 
gefaßt wurden,   festgelegt   gewesen  sein  wird.     Er  wäre  jedenfalls 

25  ein  klassischer  Zeuge  für  diese  Dinge,  denn  er  lebte  kaum  ein 
Jahrhundert  nach  der  Entstehung  der  Sälimij.ja,  steht  demnach  ihrem 
Ursprung  sehr  nahe.  Sahl  al-Tustari,  dessen  Famulus  Sälim,  der 
Vater  des  Stifters  war,  wirkte  in  der  zweiten  Hälfte  des  IX.  Jahr- 
hunderts (die  Angaben  seines  Todesjahres  schwanken  zwischen  886 

yo  und  905);  MukaddasI  schreibt  sein  Werk  985. 

m. 

Eine  besondere  Einzelheit  innerhalb  der  allgemeinen  Richtung 
der  Sälimij^ja  erfahren  wir  im  darauf  folgenden  Jahrhundert  aus 
einer  vorübergehenden  Erwähnung  bei^ähirb.  Mubammed  al- 

3-'>  IsfaräinI  (st.  1078)  in  seinem  Werk  über  die  Sekten  des  Islam. 
Er  spricht  von  ihnen  als  einer  Gruppe  von  Mutakallimün  in  Basra, 
die  „zu  der  Gesamtheit  der  5a6wijja  gehörten  und  verkehrte 
Ketzereien  in  ihrem  Kaläm  hatten".  Sie  anerkennen  Abu  Mansür 
al-Qalläg   als   wirklichen   $üfi    und   verketzern   ihn   nicht  ^).      Das 

40  Interesse  für  al-Halläg  und  seine  Rechtfertigung  ist  ein  Zug,  der 
zu  dem  §üfT- Charakter  der  Sälimijja  paßt*).  Darüber  läßt  uns 
aber  ^ähir  aMsfaräinI  im  Unklaren,  wodurch  ihre  Bezeichnung  als 


1)  Nach    den   AnmerkaDgen    HaarbrQcker's    su    seiner   Übersetzung    von 
Schahrostänfs  Religionspartheien,  11,417. 

2)  Vgl.  Arlb  cd.  de  Goeje  100,.  2;   108,  11. 
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J^a^wijja  begründet  wird  und  worin  ,,die   verkehrten  Ketzereien  in 
ihrem  Kaläm*  bestehen. 

Über  beide  Fragen  werden  wir  durch  den  ^anbalitischen  Mystiker 
*Abd  al-^ädir  al-(jllänl  belehrt  (st  1166),  dessen  Werk 
Kitäb  al-äunja  li-tÄlibi  t&^^V  al-hakk^)  einige  sehr  5 
bemerkenswerte  Kapitel  über  dogmatische  Schalparteien  des  Islam 
enthalt.  Einen  eingehenden  Abschnitt  widmet  er  auch  den  Lehr- 
meinongen  der  Sälim^ja,  die  ihn  vielleicht  wegen  ihrer  Neigung 
zu  süfischen  Anschauungen  näher  interessierten.  Ihm  verdanken 
wir  die  meisten  positiven  Daten  über  die  Lehren  dieser  Partei,  lo 
Wir  entnehmen  seiner  Darstellung  folgende  Lehrsätze  dieser  Schule  ^) : 

1.  Die  Menschen  werden  am  Tage  der  Auferstehung  Gott  in 
einer  dem  Adam  und  Muliammed  ähnlichen  Gestalt  (.  ^.^ol  ö.^aoj 
^Ju^)  schauen.  Auch  den  übrigen  Geschöpfen  werde  er  an  jenem 
Tage  sichtbar  werden ;  nicht  nur  Ginnen,  Engeln  und  Menschen  —  15 
auch  den  Ungläubigen  —  sondern  auch  allen  Tieren;  jedem  im 
Sinne  seines  eigenen  Wesens  (»Um«  ^j  Jo»!^  J^). 

2.  Gott  habe  ein  Geheimnis :  wenn  er  es  offenbarte,  würde  die 
Weltordnung   zu   nichte   werden;  —  die  Propheten  haben  ein  Ge- 
heimnis, dessen  Offenbarung  die  Prophetie  zu  nichte  machen  würde ;  20 
—   die   Gelehrten   haben    ein   Geheimnis,   durch   dessen  Veröffent- 
lichung die  Wissenschaft  vernichtet  würde. 

3.  Iblls  habe  bei  wiederholter  Aufforderung  dazu  dem  Adam 
die  einmal  verweigerte  Prostration  dennoch  zugestanden  (gegen 
Koran  2,  32;  7,  10).  25 

4.  Iblis  sei  niemals  ins  Paradies  eingetreten  (gegen  7,  17,  wo- 
nach er  aus  demselben  verjagt  wurde). 

5.  Der  Engel  Gabriel  sei  zum  Propheten  gekommen ,  ohne 
darum  seinen  Oi*t  verlassen  zu  haben. 

6.  Sie  tradieren  folgenden    verwerflichen  Hadit:  Als  Gott   zu  30 
Moses  redete,  befiel  den  Moses  die  Selbstbewunderung.     Da  sprach 
Gott  zu  ihm:   Du  wirst  nun  hoff&rtig;   erhebe   doch   deine  Augen! 
Da  erhob  Moses  seine  Augen  und  er  erblickte  hundert  Sinaiberge, 
und  auf  jedem  sah  er  einen  Moses. 

7.  Gottes  Wille  führe  die  guten  Taten    der  Menschen    herbei,  35 
aber   nicht   ihren  Ungehorsam;    die  Taten    des  Ungehorsams   wolle 
Gott  durch  sie,  aber  nicht  von  ihnen:   ^  Jcj-j  jJLäj  »Ait  .J 

8.  Der  Prophet  habe  den  Koran  wörtlich  gekannt,  noch  bevor 
er  ihm   durch   Vermittlung   des   Engels   Gabriel    mitgeteilt   wurde  40 
(gegen  29,47;  42,  52). 

1)  Oedrackt  in  Mekka  1314  in  2  Bänden,  4°. 

2)  öonja  I,  83;  wir  behalten  die  Reihenfolge  der  Aufzählung  bei. 
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9.  Durch  die  Zunge  eines  jeden,  der  den  Koran  rezitiert, 
spricht  Gott  selbst  die  heiligen  Worte;  wer  die  Rezitation  des 
Koranlesers  hört,  hört  gleichsam  Gott  selbst. 

10.  Gott  sei  überall  anwesend;   es   gäbe   darin    keinen  Unter- 
5  schied  zwischen  dem  Gottesthron  mid  anderen  örtlichkeiten. 

In  anderem  Zusammenhang,   bei  der  Verhandlung  der  Frage, 
welche  Attribute  man  Gott  nicht  beilegen   dürfe,   zitiert  *Abd  al- 
Kädir   eine   im   vorhergehenden   nicht   mit   aufgenommene  Sonder- 
meiiiung  der  Sälimijja: 
10  11.  Sie   begründen    nämlich    mit  Koran  5,  7    («wer   aber   den 

imäfk  verleugnet,  geht  seiner  Werke  verlustig*)  die  Meinung,  daß 
Imän  einer  der  Namen  Gottes  ist^). 


IV. 

Nur   ein   einziger    dieser   Lehrsätze    (Nr.    2)    könnte    zur   Not 
15  einem    süfischen    Zusammenhange    entnommen    sein.      Die    übrigen 
nehmen     zumeist    Stellung     zu    den     alten     dogmatischen    Streit- 
ig « 
fragen:    zu    der  Frage   über   ä->^t    j    iJÜl  i^^j,  ob  Sure  75,23 

(ö JbÜ  L^j     Jt  ,  .  .  »y>5)   wörtlich   oder   figürlich   zu   fassen   sei 

(Nr.  1) ;  über  das  Verhältnis  eines  bestimmenden  göttlichen  Willens 
20  zu  den  Tat^n  der  Menschen  (Nr.  7) ;  über  das  Verhältnis  Gottes 
zum  Baum  (Nr.  10);  über  die  Natur  des  Koran,  ob  ewig  oder  er- 
schaffen, und  auf  welche  Erscheinungsformen  des  Koran  das  Dogma 
von  der  ünerschaffenheit  des  Gotteswortes  auszudehnen  sei  (Nr.  8.  9). 

Zu   ersterer   Frage   (xUl  i^^j)^)  erlauben  sie   sich  eine  kühne  Er- 

1)  Öunja  I,  71  unten. 

2)  Der  Haubalite  'Abd  al-Balimln  ibn  Handa  (st.  1077),  der  sich  darüber 
beklagt,  daß  man  ihn  wegen  dogmatischer  Ansichten  verantwortlich  macht,  die 
er  nicht  lehrt  (Ibn  Regeb,  Tabak  ftt  al-Hanäbila,  Handschr.  der  Leipziger  Uni- 
versitätsbibliothek, Ref.  375,  fol.  6  a  heißt  es  noch  von  ihm  :  äajLL    .^L^AAob^ 

u5üö  i*y«)t  erwähnt  unter  anderm,  daß  man  ihn  einen  Ohftri^ten  nennt,  wenn 
er  die  Lehren  und  Handlungen  der  Menschen  im  Sinne  des  Koran  und  der 
Tradition  kritisiert;  einen  Anthropomorphbten,  wenn  er  Traditionen  fiberUeferlt,  die 
das  tauhid  zum  Gegenstand  haben;  einen  SftlimI,  wenn  er  eine  Tradition 
erz&hlt,  aus  welcher  das  , Schauen  Gottes*  folgt,  während  er  von  aller  anthropo- 
morphistischen   Vorstellung   frei    sei:    ^3%Ä!t)    U^^i^    uX^*!^    v5    Oj5^3    ^^ 
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weiterang  der  orthodoxen  Lösung,  während  sie  in  der  Wiilensfrage 
eine  spitzfindige  Modifikation  der  mu^tazilitischen  Lehre  formulieren, 
nnd  in  ihrer  Lehre  von  der  räumlichen  Allgegenwart  Gottes ')  sich 
wörtlich  zu  jener  Formel  bekennen,  die  von  Seiten  der  orthodoxen 
und  a^'aritischen  Gegner  einen  Sturm  des  Unwillens  gegen  die  5 
MuHaziliten  hervorgerufen  hatte  ^). 

Die  in  den  uhrigen  Nummern  enthaltenen  Liebhabereien  der 
Salimijja  rechtfertigen  wohl  die  Charakteristik  als  „verkehrte  Ketze- 
reien*, die  ^ihir  ihren  Lehrsätzen  zu  teil  werden  läßt.  Aber  wir 
erkennen  aus  der  Darstellung  ihrer  Lehren  bei  *Abd  al-Kädir,  warum  10 
sie  '^bAAt  andererseits  den  HaSwijja^  zuzählt.  Diese  zumeist  den 
krassen  Anthropomorphisten  zukommende  Benennung  haben  sie  wohl 
durch  Nr.  1  erworben,  sowie  auch  wegen  ihrer  in  der  Frage  über 
die  Natur  des  Gotteswortes  festgehaltenen  Lehrsätze^). 

Aus  Nr.  9  der  durch  *Abd  al-Ij[ädir  mitgeteilten  Thesen  der  15 
Sälim^ija  ersehen  wir  nämlich,  daß  sie  in  Bezug  auf  die  Definition 
dessen,  was  man  unter  Kaläm  Allah  zu  verstehen  habe,  den  ^anba- 
litischen  Standpunkt  noch  überbieten,  nach  welchem  nicht  nur  der 
Text  des  Gotteswortes  ewig  nnd  unerschaffen  ist  (dazu  gehört  auch 
Nr.  8),  sondern  auch  die  materiellen  Erscheinungsarten  dieser  Texte  10 
als  unerschaffen  zu  gelten  haben.  Man  dürfe  auch  die  Bezitation 
des  Koran    nicht   als   in  der  Zeit  entstanden  betrachten.     Der  von 


ou^^  ^.Jp  La>^L^  j>U^  «5ÜÖ  oiLii?  5cLj|5  v^LäXÜ  ^^I  (J^4jJ^^ 
tlXL.*  ^U^  iu^yi  j  ^^ly  ^^\^  L^aA^  J,U^  cXA5>yJl  ^  Laj«A2> 
JuU^5  ÄAx-ÄJÜI  ^  äJLSI  Jl  {^y^  xImJI»  v^LäXJü  ui^^^k^j^a  UW 
Jjl    vJ-o^   L«   j^  ^^   otWt^  i^Lcox::^!^  (*-**4^^  ^^3  Jo^!» 

aJ!     lifi   ^^^Oo^  (Dahmbi,  Tadkirat  al-huff*z,  III,  360). 

1)  Sie  berufen  sich  auf  Koranstellen  wie  z.  B.  f«^<^  '-'^t  ^a^aa  ^^ 
57,  4  (in  unmittelbarer  Folge  des  Spruches,  ans  dessen  Wortlaut  die  Lokalisation 
der  göttlichen  Gegenwart  gefordert  wird:  (Jij*-Il  ^J^  l5^^^')»  °*^®'  ri>^  ^ 
^UMj\j  y>  :5l  iC^^-  ^yf^  ^y^  58,  8. 

2)  Al-As'ari,   Kitäb   al-ibäna   'an   usül   al-dijftna  (Haidar&bäd    1321)    44: 

^..üCo    vK    j     3^3   /^   .^»    J    MH^^    '^j^j^^    '^j^^    vi>-.^j. 

(^•3    rr^    ^^^      ^Lx->.     Die  orthodoxe  Lehre  ist:      JLc  yK^*,^    »Sj\     .^ 

Ui^  i^Lcii^t  ^.,30  x-i-c.    Vgl.  Ihn  'Asäkir  bei  Mehren,  Expos^  etc.   113,  7  ff. 

3)  Van  Vloten,  1.  c.  104  (6);  vgl.  meine  Einleitung  zu  den  Werken  des 
Mohammed  ibn  Tiimart  (Alger  1903),  65. 

4)  äahrasttol  68,  6:  Die  Haswijja  lehren:  iUjtXä  oUUJt^  ^^j^  OJ^' 
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den  A6*ariten  zugestandene^)  Satz  sJ^Jj^  i-)^^^  tS^  ^^^  °^^^ 
ihrer  Ansicht  ketzerisch;  auch  dem  in  Schrift  und  Bezitation  er- 
scheinenden Korantext  müsse  das  Attribut  der  Ewigkeit  zuerkannt 
werden.     Die  These  der  Sälimijja  bewegt  sich  in  diesem  extremen 

5  Vorstellungskreis.  Sie  wird  in  ihrem  Namen  auch  in  dem  polemischen 
Werk  des  Mu^j^ammed  b.  Mau§ill  al-l§fahänl  (2.  Hälfte  des 
Xin.  Jahrhunderts),  eines  Zeitgenossen  des  Ihn  Tejmijja,  mitgeteilt. 
Das  Werk  dieses  als  rücksichtslosen  Fanatiker  geschilderten  Theo- 
logen  fuhrt   den  Titel   K^j^g.U  v-)!^    jiad  ^  i^ÄAäjit  ä1«JI  vjby« 

10  KxA^I^.  Viele  Auszüge  aus  demselben  können  wir  in  einem  An- 
hang (9Ux4Jto)  kennen  lernen,  den  der  haidarabader  Gelehrte  'In&jat 
*A1I  der  Ausgabe  der  Ibäna  des  A§*arT  (Haidarabad  1821)  an- 
geschlossen hat.  Die  Tendenz  dieser  Beigabe  ist  der  Nachweis,  daß 
eine  Stelle  der  Ibäna,   aus  welcher  gefolgert  werden   könnte,   daß 

15  Abu  Hanifa  längere  Zeit  mit  den  Mu'taziliten  sich  zum  Erschaffen- 
sein des  Koran  bekannt  habe,  eine  Interpolation  und  aus  dem  echten 
Text  der  Ibäna  auszuscheiden  sei.  Im  Verlauf  seiner  Darstellung 
fahrt  *Inäjat  die  verschiedenen  Fassungen  des  Dogmas  von  der 
Natur  des  Koran  an  und  in  seinen  Exzerpten   aus  al-Isfahänl   gibt 

80  er  (p.  146)  folgendes  Zitat: 

^Die  siebente  Lehrmeinung  ist  die  der  Sälimijja  und  jener 
von  den  Anhängern  der  vier  Imame  und  der  ahl  al-hadit^  nach 
welcher  das  Wort  Gottes  ein  ewiges,  dem  Wesen  der  Gottheit 
innewohnendes   Attribut   sei,    es    habe    ewig    bestanden    und   höre 

2r>  ewiglich  nie  auf  zu  bestehen,  es  sei  nicht  in  Abhängigkeit  von  der 
Macht  und  dem  Willen  Gottes  (wodurch  es  durch  Gott  in  der  Zeit 
hervorgerufen  worden  sei).  Dabei  besteht  es  aus  Worten,  Lauten, 
Suren  und  äjät.  Gabriel  hat  es  (das  Wort  Gottes)  von  Gott  gehört 
und  Moses  hat  es  gehört  ohne  Vermittlung.   Nach  der  Meinung  aller 

80  Vernünftigen  ist  diese  Lehrmeinung  unbedingt  nichtig;  sie  ist  in 
Widerspruch  mit  den  klaren  Forderungen  der  Vernunft  und  Tradition 
und  man  muß  staunen,  daß  sie  vielen  Vorzüglichen  als  die  aus- 
schließlich richtige  gilt" 

1)  Dio  Formulierung  dieser  Anschauung  yeranlaßte  auch  eine  Differens 
zwischen  A^'arl  und  Mfituridl;  vgl.  die  Glossen  zu  al-Fikh  al-akbar  (Abu  Hanlfia) 
angeblich  von  Abu  Man^iir  al-MSturldl  (Haidarabad  1321)  23  und  dazu  IbSna 
41,  9ff. 
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„Ein  Schauspiel  fdr  Kemosch". 

Von 
Hubert  Orimine. 

Zeile  12  der  Meschainschrift  weist  eine  Redewendung  auf,  die 
schon  zu  mancherlei  kritischen  Bemerkungen  Anlaß  gegeben  hat: 
atrabi  TD^Ssb  P'^n,  den  Abschluß  des  Satzes:  ,Da  tötete  ich  das 
ganze  Volk  (weg  ans?)  der  Stadt*.  Die  ältere,  noch  jetzt  von  den 
meisten  Epigraphikem  vertretene  Meinung  läßt  n^n  eine  —  aller-  r» 
dings  durch  den  Schwund  von  k  aufÄllige  —  Kurzform  von  jenem 
n'^N'i  sein,  das  Koheleth  5,  le  im  Sinne  von  ^Schauspiel,  Augen- 
weide* vorkommt ;  ein  solches  rv^i  wäre,  wie  Hal^vy  letztbin  (Revue 
S^mit.  1906,  S.  180  f.)  betont  hat,  passend  mit  assyrischem  tämartu 
(von  V^nw«  »sehen")  zu  vergleichen.  Dagegen  möchte  Fr.  Praetorius  lo 
(ZDMG.  60,  402),  dem  ein  n"»-j  =  »Schauspiel*  vermutlich  besonders 
wegen  des  fehlenden  »  »sehr  fraglich*  ist,  das  Wort  für  eine  Ver- 
schreibung  von  n'»npa  »in  Qerijjöt*  nehmen  und  glaubt  durch  diese 
Emendation  auch  die  Härte  der  Verbindung  von  ann  mit  dem 
Objektsadjektiv  und  yn  mildem  zu  können.  Am  radikalsten  ver-  15 
Äbrt  G.  Jahn  (z.  ß.  ZDMG.  59,  739)  mit  dem  Ausdrucke,  indem 
er  ihn  denjenigen  Stellen  der  Meschainschrift  einreiht,  die  nach 
seiner  Meinung  den  ungeschickten  Fälscher  deutlich  verraten. 

Ich  möchte  mich  auf  die  Seite  derjenigen  stellen,  die  den 
Ausdruck  »^Db  n*»"!  för  echt  und  gutüberliefert  halten  und  ihm  20 
die  Bedeutung  zuteilen  »ein  Schauspiel  für  Kemosch*.  Die  Auf- 
fiUligkeit  des  Schwundes  von  K  hindert  mich  nicht,  darin  eine 
gebräuchliche  Wendung  des  vordersemitischen  Inschriftenstils  zu 
sehen.  Ich  finde  nämlich,  daß  in  den  minäischen  Inschriften  von 
el-öla,  die  zeitlich  der  Meschainschrift  vermutlich  recht  nahe  stehen,  äS 
an  drei  Stellen  (23,  3;  1,  4;  11,  2)  eine  Phrase  vorkommt,  die  sich 
mit  der  obigen  bis  auf  die  Ungleichheit  im  Göttemamen  vollständig 
deckt.  Da  viel  auf  den  Zusammenhang  ankommt,  in  dem  sich  hier 
die  Formel  findet,  so  gebe  ich  sie  zunächst  in  Verbindung  mit 
ihrem  näheren  Kontext:  »u 

Eut  23,  i-s  nm  n  prnnbi  .  . 

.  .  .  b  ^:p-i  bsi  "^izy  .  . 
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Eut.  1, 1-5  DbfcK  ifcsm  ^y^ 

-^ipT  -jiD  bica  TTÄ 

[nn£D]  .  .  .  n  v^^^  ^5^"'  fiST^^sn 

[TnD]«:  Dnb  Dm  ün-^i  ^ 

i^y  -»bnÄa  ly  . 

Eut.  11, 1-8  n *Tiaiö'«  ny  Tafcm*»D  fe  . 

T  p  13^73  nb»bfi«  n-nDr  nn  y 

Die  drei  unterstrichenen  Stellen,  nämlich  zweimaliges  Dn^n  tjd 

10  und  einmaliges  Dn'^'n  nrnys  (wie  von  den  bisherigen  Herausgebern 
zweifellos  richtig  ergänzt  worden  ist)  bedeuten  m.  E.  nichts  anderes 
als  die  satzabschließende  Phrase  ,dem  Wadd  (bezw.  dem  Attar) 
zum  Schauspiele ^  Zwar  wollen  die  Sabäisten,  die  sich  mit 
diesem  Ausdinicke   beschäftigt   haben,   Qn^'n   als   lokales  Epitheton 

15  zu  Wadd  und  Attar  deuten ,  wobei  D.  H.  Müller  an  einen  Ort 
„Bait"**,  J.  H.  Mordtmann  an  einen  solchen  der  Form  Baitam  denkt; 
aber  die  Übersetzungen  ,Wadd  (Attar)  von  Rait™  (Baitam)*  sind 
abzulehnen,  weil  sie  den  Regeln,  die  für  die  südarabischen  Götter- 
beinamen gelten,  zuwider  sind. 

20  Wo  immer  im  Südarabischen  einer  Gottheit  ein  lokales  Epitheton 

beigefügt  wird,  da  geschieht  es  vermittelst  vorgesetztem  brs  (fem. 
nbya)  oder  n  (fem.  nn).  Ersteres  tritt  vermutlich  dann  ein,  wenn 
die  Gottheit  durch  Beifügung  eines  Tempelnamens  charakterisiert 
werden  soll,  letzteres  bei  lokalen  Zusätzen  allgemeinerer  Art.    Daß 

25  jedes  nicht  mit  b^n  oder  n  eingeleitete  Götterepithetoh  in  eine 
andere  als  die  lokale  Sphäre  gehört-,  dürfte  W.  Fell  (ZDMG.  54, 
231 — 59)  genügend  gezeigt  haben.  Wäre  nun  Dn'^n  ein  Ortsname, 
so  verlangte  seine  Verbindung  mit  m  oder  *^rny  unbedingt  die 
Vorsetzung    eines   byn   oder  n.     Zu   einem    nichtlokalen   Epitheton 

30  kann  man  aber  Dn">n  deshalb  nicht  stempeln,  weil  bisher  noch  kein 
Fall  bekannt  ist,  daß  ein  und  dasselbe  Beschreibewort  zwei  ver- 
schiedenen Gottheiten  (wie  hier  Wadd  und  Attar  sind)  beigefügt 
worden  sei^  weiter  weil  alle  nichtlokalen  Epitheta  entweder  endungs- 
los oder  mit  der  Nunation  aufzutreten  pflegen,  nie  jedoch  mit  der 

35  Mimation.  die  m.  E.  an  DP"»"»  von  D.  H.  Müller  richtig  konstatiert 
ist.  Alle  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Übersetzung  von  DD'^'n 
bisher  entgegenstellten ,  werden  nun  beseitigt ,  wenn  man  es  für 
ein  Nomen  verbi  von  südarab.  •'»n  (auch  N-n)  ,sehen*  nimmt,  also  für 
dasselbe ,    was  nach  der  üblichen  Meinung  n"«'n  der  Meschainschrift 

40  darstellt.    Daß  uns  das  Wort  als  cnn  (rU^^))  und  nicht  als  Dn*'«-? 

1)  Um  nach  AusfaH  des  M  ein  Erkennen  der  Wortform  zu  ermöglichen, 
ist  ihr  1  ausnahmsw.eiso  durch  "^  wiedergegeben.  —  Oder  sollte  vielleicht  rij^Hfn 
zu  lesen  sein? 
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(r9'it^)  entgegentritt,  entspricht  durchaus  der  Behandlung,  die  K  im 
Südarabischen  erfahrt,  wo  es  hinter  Schwa  quiescens  oder  Schwa 
mobile  zu  Schwund  neigt,  vgl.  die  Eigennamen  nb'QTi  «  tainCdlöt)^ 
nbisw  (<  'aus'9lät),  rbiyt  «  sald^dlät),  das  Partizip  T73W  (Hai. 
148,9,  auch  154,18  h)nw),  d.  i.  iKWa  „Abgabe,  Hebe*  (vgl.  die  5 
stfindige  Phrase  des  Minäischen :    cnn*'  p  nNTonai   „und  von  dem, 

was  er  von  seiner  Hand  spendete*),  endlich  Juu.>.yÄ,  die  nord- 
arabische Transskription  von  sabäischem  bKanTä  (<C  ä9rahb9*tl). 
Paßt  nun  die  Phrase  „als  Schauspiel  für  Wadd  (bezw.  Attar)** 
in  den  Zusammenhang  der  drei  erwähnten  Inschriften  ?  Ihre  fragmen-  lo 
tarische  Erhaltung  erschwert  zwar  die  Erkenntnis  verschiedener  ihrer 
Einzeleinheiten  ;  aber  dasjenige,  worauf  sie  besonders  abzielen,  läßt 
sich  unter  Vergleichung  aller  ähnlichen  Texte  aus  dem  Kreise  der- 
jenigen von  el -  öl a  einigermaßen  sicher  herausbringen.  Danach  dürften 
sie  beurkunden ,  daß  gewisse  Pei*sonen  sich  einer  Art  kultischer  i5 
Weihe,  dem  ^rnaic  ^),  unterzogen  und  dabei  dem  Tempelsgotte  eine 
Abgabe,  bestehend  aus  Hörigen  oder  Sklaven  männlichen  oder  weib- 
lichen Geschlechts  samt  deren  Besitztum,  dargebracht  hätten.  Der 
stehende  Ausdruck  für  diese  dem  Gotte  von  dem  Geweihten  über- 
gebenen  Personen  scheint  nun  iMnb,  im  Fem.  '^rMib  zu  sein,  das  20 
vermutlich  formgleich  ist  mit  hebräischem  "^ib  (wie  Hommel  zuerst 
gesehen  hat)  und  „verpfändet'  (von  der  Wurzel  Nib  bezw.  mb, 
vgl.  Neh.  5,4)  bedeutet^).  Die  Überweisung  dieser  „Leviten",  der 
Pfänder  für  die  „Geweihten",  könnte  nun  die  „Augenweide**  oder 
das  „Schauspiel"  für  den  Tempelgott  gebildet  haben ,  wenn  anders  25 
sie  nicht  in  der  uns  leider  noch  dunkeln  Verwendung  der  Leviten 
im  Heiligtume  bestanden  hat.  Man  könnte  auf  den  Gedanken 
kommen,  daß,  gleichwie  der  rr^'n  des  Kemosch  in  dem  Abschlachten 
der  Bewohner  einer  eroberten  Stadt  bestanden  habe,  ebenso  auch  die 
Leviten  und  Levitinnen  von  el-Öla  bestimmt  gewesen  wären,  dem  ao 
Wadd  oder  Attar  zu  Ehren  geopfei-t  zu  werden.  Aber  diese  Idee 
möchte  ich  von  vornherein  abweisen,  besonders  aus  dem  Grunde, 
weil  in  den  Leviteninschriften  zweimal  (vgl.  1,5:  nr;  24,5:  my) 
von  der  Rückkehr  der  Leviten  in  ihr  früheres  Dienstverhältnis,  und 


1)  Daß  der  ^*nS'C  den  Göttern  zukommt  oder  von  den  Göttern  ausgeht, 
durfte  auch  aus  dem  haramisehen  Eigennamen  bwilDt^  (Hai.  148,  2)  „El  weiht** 
hervorgehen. 

2)  Was  sich  aus  dieser  Erklärung  des  arabischen  Levitentums  für  die 
Beurteilung  des  israelitischen  ergibt,  vrerde  ich  an  anderer  Stelle  auseinander- 
setzen. Um  meine  Etymologie  zu  stutzen,  sei  auf  Num.  3,  11  hingewiesen:  „Ich 
(Jahwfi)  habe  die  Leviten  aus  der  Mitte  der  Israeliten  genommen  anstelle 
jeglicher  Erstgeburt  der  Israeliten,  dessen,  was  zuerst  den  Mutterschoß  durch- 
brochen bat,  und  es  sollen  die  Leviten  mir  zugehören**.  Also  erscheinen 
auch  hier  die  Leviten  als  Pfander,  die  in  den  Besitz  Gottes  übergegangen  sind. 


84  Orimme,  .iSm  Schauapiel  f&r  Kemoseh^. 

zwar  gemäß  24,6  nach  Qarna^,  der  Haaptstadt  des  Minäerreiches  ^), 
die  Bede  ist:  «falls  [ihr  Herr]  nicht  mehr  im  Zustande  der  Weihe 
ist  (-rnaiD  onb  on)*. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  kann  der  Versuch  gemacht  werden, 

^  die  Stellen,  welche  vom  «Schauspiele  für  Wadd,  bezw.  Aitar"  reden, 

in  ihrem  Satzzusammenhange  zu  übersetzen.   Es  besagt  nun  23,  i-s: 

«[X  nahm  die  Weihe]  und  machte  den  Vertrag  mit  Wadd  und 

[übergab] 
zwei  Sklaven  und  alles,  was  sie  besitzen  (viell.  «erwerben*),  dem  .  .  . 
10  als  zwei  Leviten  (=  Verpfändete),  dem  Wadd  zum  Schauspiele.* 

Möglicherweise  ist  das  Wort  ^137  (Z.  2),  das  mir  der  Dual  von 
nn7  «Sklave*  zu  sein  scheint,  und  dessen  verkürzte  (=  Stat.  constr.-) 
Form  ich  auf  die  Wirkung  von  folgendem  koordinierenden  i  zurück- 
führe (vgl.  bibl.  ny*n  ntDDn),  ein  Eigenname,  wie  D.  H.  Müller 
15  und  MordtmaDn  befürworten.  In  diesem  Falle  hätte  in  der  Lücke 
zwischen  Z.  1  und  2  noch  ein  weiterer  Levitenname  gestanden. 

Den  zweiten  in  Frage  kommenden  Text,  Eut.  1,  i-5,  übersetze 
ich  folgendermaßen : 

«Saäd  und  sein  Sohn  Aslam  [übergaben  den  X  als  Leviten  und] 
20  bestimmten ,  brachten  dar ,  machten  fest  das ,  was  er  besitzt  (viell. 

erwirbt)  und  .  .  . 

insgesamt  und  leisteten   als  Leistung  das,    was ,    dem  Att- 

ar  zum  Schauspiele.     Und  wenn  sie   nicht  mehr  im  Zustande 
[der  Weihe  sein  werdeo,  dann  .  .] 
2«  []  kehrt  er  (sei.  der  Levit)  zurück  in  den  Laienstand  als  Sklave.* 

Die  Ergänzung  des  i::  vom  Ende  der  Zeile  4  zu  nnsin  beruht  auf 
Vergleichung  der  ganzen  Stelle  mit  Eut.  24,  4 :  n]yiD  "niato  Dnb  D?TI 
«und  wenn  Sa3[d]  nicht  mehr  im  Zustande  der  Weihe  ist*;  femer 
lese  ich  zu  Anfang  der  Z.  5  ny  mit  Rücksicht  auf  Eut.  24,  6  m3^ 
30  ^80  kehrt  sie  zurück".  Zur  Rechtfertiguog  meiner  Wiedergabe  von 
^bn«  durch  «Laienstand*  bezw.  «die  Laien,  Profanen*  verweise  ich 
auf  den  Ausdruck  bn«  in-)  «Zeit  der  Weihelosigkeit*  (Eut.  15,  e), 
wozu  Dnnnato  in  «Zeit  der  Weihe"  (Eut.  15,  i)  den  Gegensatz 
bildet;    da   sich    das   südarabische  bn  anscheinend  mit  hebräischem 

1)  H&tte  Eduard  Heyer  in  seinem  neuesten  Bache  «Die  Israeliten  und 
ihre  Nachbarstämme*  dieses  in  Betracht  gezogen,  Überhaupt  die  Inschriften  von 
el-Öla  genauer  angesehen,  so  wQrde  er  liaum  auf  die  seltsame  Vermutang 
verfallen  sein ,  die  Leviten  der  Inschriften  von  el-Öla  seien  ans  Kadesch  ein- 
gewanderte Jahwepriester,  die  sich  in  den  Göttern  von  el-Öla  neue  Herren 
gesucht  hätten  (S.  88  f.,  428). 

2)  ]n  =  yn  muß  als  «Zeit*  (nordarab.  i^^^)  genommen  werden,  vgl. 
Hai.  149,  14 f.  mafmi   l'^n   «zur  Zeit  des  Monats  I)u-M-b-?-d». 
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bn  «profan  sein*  deckt,   so   wird   südarabisches  ^^nb  als  ungefähr, 
synonym  mit  hebr.  »np  «heilig,  geweiht  sein*  anzusetzen  sein. 

Die   dritte   Stelle,   Eut.  11,  1-3,    übersetze    ich   vermutungs- 
weise also: 
,[und  Beide  übergaben]  für  ihrer  Beiden  Hand,   so   lange   sie   die    5 

Weihe  hätten, den  Ha- 

ni',  demWadd  zum  Schauspiele.   Und  sie  stellten  den  Hani* 

und   seine  Klientel  in   den    Schutz  von  A^tar  Du-Qab- 

a4  und  von  Wadd   und   von  Nikra^,    den  Göttern  MaSän's,   gegen 

jeden,  der  ....  10 

Der  Ausdruck  ,far  jemandes  Hand  [geben]  bleibt  vorderhand  unklar ; 
er  könnte  etwa  bedeuten  «[geben]  für  sich  selbst*  oder  «für  die 
Hand  als  den  Gegenstand  der  priesterlichen  Weihe*  —  vgl.  den  hebr.- 
assyrischen  Terminus  „die  Hand  füllen*  d.  h.  «zum  Priester  weihen*. 
Den  9.  und  10.  Buchstaben  von  Z.  1  liest  Mordtmann  nn,  was  15 
recht  wohl  i  +  "^^  »«öd  als*  bedeuten  könnte;  doch  ziehe  ich  - 
MüllerV  Lesung  -ly  vor.  In  Hani'  (wohl  =  *inhy:n  in  Rev.  S6mit. 
1906,  S.  370)  finde  ich  nicht  den  Namen  des  Donators,  wie 
Müller  und  Mordtmann  annehmen,  sondern  den  des  an  Wadd  ent- 
richteten «Leviten*.  20 

Sowohl  Müller  als  auch  Mordtmann  vermuten  noch  ein  weiteres 
CiT^n  in  Eut.  10,  3  hinter  dem  Gottesnamen  m  —  doch,  wie  ich 
glaube,  mit  Unrecht;  denn  wo  sonst  Drr'^n  überliefert  ist,  hat  es 
immer  einen  Gottesnamen  im  Dativ  vor  sich,  was  für  Eut.  10,  s 
nicht  zutreffen  würde.  Ich  halte  vielmehr  für  wahrscheinlich,  daß  25 
in  der  Textlücke  das  Wort  ^Mib  gestanden  habe,  so  daß  die  ganze 
Phrase  das  Gegenstück  zu  der  von  24,  s  ^nN-ib  *n  ^^p"»  wäre. 

Ich  empfehle  die  minäischen  PariJlellen  zu  moabitischem  n'»n 
c^a^b  den  Fachgenossen  zur  Nachprüfung.  Sie  können  uns  lehren, 
wie  ein  lange  als  seltsam  verschrieener  Ausdruck,  an  dem  in  ver-  so 
schiedener  Weise  herumgedeutelt  und  -gezweifelt  worden  ist,  sich 
uns  bei  etwas  näherer  Kenntnis  der  Inschriftenphraseologie  als  völlig 
normal  entpuppt.  Bedürfte  die  Authentizität  der  Meschainschrift 
einer  Verteidigung,  so  könnte  die  Wendung  rJWDb  rr^'n  geradezu 
als  ein  Bollwerk  der  Echtheit  bezeichnet  werden.  35 
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Über  eine  sabäisclie  Inschrift. 

Von 

Fr.  Praetorius. 

^wonixHixtwvi«! 

XHn  I  UnHo  I  hHHXH 

nitionhivxnixnix 

iho|'iHo|>iHn^|i, 

ixu 

Diese  Inschrift  ist  zuerst  veröflfentlicht  worden  von  J.  und 
H.  Derenbourg  unter  Nr.  8  der  „Monuments  sab^ens  et  \iimyarites 
du  Louvre"  (tirage  ^  part   de    la  Revue  d'assyriologie  et  d'arch^o- 

10  logie  Orientale,  1"  ann6e,  Nr.  II,  1885).  Weiter  hat  sich  mit  ihr 
beschäftigt  E.  Glaser  auf  S.  19  f.  seiner  Schrift  „Suwä*  und  al-*Uzzft 
und  die  altjemenischen  Inschriften*  und  in  Peiser's  Orientalistischer 
Litteraturzeitung  Bd.  8,  Sp.  497.  —  Ich  glaube  die  Inschrift  anders 
verstehen  zu  müssen,  als  meine  Vorgänger. 

15  Bis  zu  WU[^  a^f  ZI.  3  ist  alles  klar.   Über  das  dann  folgende 

Wort  HHH^  später.  Von  XHH  »n  übersetze  ich :  „dafür  daß  ihre 
Tochter  Ab'ali  von  dem  Aloe -Räucherwerk  weggenommen  und  nicht 
verbrannt  hat".  o 

Wenn,  wie  allseitig  angenommen,  XIMX  =  c>-jiA«,  AAfl^ 

20  ist ,  so  wird  es  schwerlich  bedeuten  „herausziehen ,  a  arrach^*  im 
Sinne  von  retten.  Diese  Bedeutung  hat  die  Wurzel,  soviel  ich 
sehe,  weder  im  Arabischen,  noch  im  Äthiopischen,  wohl  aber  die 
Bedeutung  wegnehmen,  entreißen ^  stehlen,  rauben-,  auch  im  Mehri 
selöb  rauben.  —  ^Vflll  stelle  ich  zu  j^.  räuchern.     Wir   wissen 

25  längst ,  daß  die  Laute  h  und  h ,  '  und  g  unter  einander  leicht 
wechseln,  namentlich  in  der  Nähe  von  r  und  l  (ZDMG.  Bd.  40, 
S.  727;  Bd.  57,  S.  278;  Winckler,  Aorient.  Forsch.,  1.  Reihe,  S.  346); 
und  so  wird  die  eben  gegebene  Deutung  kaum  Bedenken  erregen, 
falls    sie    durch    den   Zusammenhang   empfohlen    wird.     Wie    nun 
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^M  d^s  genaueren  aufzufassen  ist,  ob  als  Singular  oder  als  Plural, 
ob  als  Bäucherfaß  oder  als  Räucherwerk,  muß  dahingestellt  bleiben ; 
sicher  aber  scheint,  daß  es  als  stat.  constr.  zu  dem  folgenden  ^O 

steht,  d.  i.  ^i,  l>^  Aloe.  —  Xf  ifiit^  enthält  eine  Negation, 

wahrscheinlich    =    (DÄA  +  vi^ukki  (=  \aJai),     Freilich   sollte    5 
man    zwei    l   erwarten    und    zwischen    beiden    den    Worttrenner 
(X?^i  I  iÄ^)-     I>a  hilfk  indes  die  Erwägung,  daß  die  Gleichheit 
des  Auslauts  und  Anlauts  Veranlassung  gewesen  sein    dürfte,   den 
gleichen  Laut  nur  einmal  zu  schreiben,  mithin  ^j^O  und  Xflf^ 
ohne  Worttrenner   als   ein  Wort  darzustellen   (vgl.    meine  Amhar.  lo 
Sprache  §  3  b).   Und  somit  scheint  in  dieser  Stelle  ein  Beweisgrund 
zu  liegen  für  Annahme  der  Negation  AA  im  Sabäischen,  die  auch 
Glaser  in  Peisers  Orientalist.  Litter aturztg.  Bd.  8,  Sp.  497  ff.  nach- 
zuweisen sich  bemüht  hat.     Nachdem  jetzt   auch  im  Soqotri  AA 
als  gewöhnliche  objektive  Negation  gefunden,  wird  die  Wahrschein-  i5 
lichkeit,   das  Wort  in   gleichem  Sinne   auch   in  den  südarabischen 
Inschriften    anzutreffen   (ZDMG.   Bd.  29,   S.  596),    nicht   geringer 
geworden  sein. 

Die  Inschrift  ist  also,  wenn  meine  Deutung  richtig,  als  Sühne 
gesetzt  für  ein  kultisches  Vergehen  der  Tochter  der  Stifterin.    Sie  20 
fkllt  somit  in  eine  Klasse  mit  den  vier,  z.  T.  schon  früher  bekannten 
Inschriften,   die  D.  H.  Müller,  Hofmuseum  S.  20 — 25   zusammen- 
gestellt hat.   Auf  ZI.  3  unserer  Inschrift  findet  sich  nun  das  Wort 
JlHH^)  an  derselben  Stelle,  wo  sich  sonst  öfters  ^HlPP  findet.    An 
derselben  Stelle  findet  sich  HHH^  femer  Oslander  26,4,   aber  in  25 
leider  sehr  fragmentarischer  Inschrift.   In  einer  der  eben  erwähnten 
vier  Sühne-Inschriften  kommt   nun   auch  HH^^   vor,   freilich   an 
anderer  Stelle  und  in  nicht  ganz  klarer  Umgebung  (Müller  a.  a.  0. 
S.  21,  ZI.  5  =  ZDMG.  Bd.  24,  S.  195,  ZI.  5  =  Hal6vy  Nr.  681, 
ZI.  5,  wo  allerdings  das  H»    oder  vielmehr  ein  X  als  unsicher  be-  so 
zeichnet  ist).     Ich  halte  es  für  möglich,   daß   HHH^   bedeute   „als 
Sühne,  als  Buße*.  —  In  seiner  Besprechung  des  MüUer'schen  Hof- 
mnseum-Werkes   sagt  Wellhausen  (Deutsche  Litteraturzeitung   von 
1900,  Sp.  292)  in  Beziehung   auf  die   vier  Sühneinschriften:  „Die 
kultische  Disziplin  griff  tief  in  das  Leben  ein;   man  versteht,   wie  35 
es  dazu  kommen  konnte,  daß  der  Ausdruck  mT3?n  li^y  als  Inbegriff 
aller  Erwachsenen  gebraucht  wurde**  u.  s.  w.     Es  ist  eigentümlich, 

daß  HH^  ^^^  ^1^^  ^^^^  Lau^  ^i^  Bedeutung  zusammenfallen 
würden.     Immerhin  mag  es  Zufall  sein. 
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Amitagati's  Subhasitasamdoha. 

Sanskrit  und  Deutsch 

herausgegeben  yon 

Rieluird  Schmidt'). 

(Fortsetzung  zu  Bd.  59,  S.  577.) 

fts  m  j^Mfl^fif^  «pSt  ifrtra[^rMftnft  «  9  «  [426j 

^t^  ^^Ä'rtt'lfiTft^!^  ^  ^tf'rt  t^lft^aT   II   ^  II   [427] 


xvn.  1  a  Pj  *rfif»nrt  1     1  b  sk  M^iRrfn  1  s  •^glfiT  1 

10  Ic  PjPg  in*  I  K  Wt  I  Id  L  •flC^*  I  Pi  «^^  I  2a  S 
^fV*  I  2b  K  «^W*  I 

XVII.  Schilderung  des  Bösewichtes. 

1.  Er  läßt  die  Sünde  wachsen,  häuft  böse  Meinung  auf,  schändet 
die  Frau  Ehre,   richtet  die  Frömmigkeit   zugrunde,   bewirkt  Miß- 

ir>  geschick,  zerdrückt  die  Wohlfahrt,  tötet  die  Lebensklugheit,  schafft 
hier  Unklugheit,  entfacht  ungewöhnlichen  Zorn,  und  was  alles  be- 
wirkt nicht  der  die  beiden  Welten  zugrunde  richtende  Umgang 
mit  Bösewichten! 

2.  Nicht  einmal  der  vor  Hunger  kranke  Tiger,  nicht  die  zornige 
20  Giftschlange,   nicht  der  mit  Kraft,  Tüchtigkeit  und  Verstand  aus- 


1)  [Herr  Dr.  H  ertel  hat  wegen  dringender  andrer  Aufgaben  auf  die  weitere 
Mitarbeit  an  dieser  Veröffentlichung  verzichten  müssen.         Der  Redakteur.] 
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4lHn*n<<<irÄ<1w*iü  irrorvir^  t^nni  r  9  r  [428] 
WT^  ^reift  ^ftw*  ^^WT  inÄ  HTtwRRrr  5 

«Pr  ^  ^ri?^  iiT^  'r  ^  WRTfif  *rtT^ 

^rt  ff(<ir<ir*ifi<<t  ^wwrt  n:  ^^m:  %^J^  r  8  R  [429] 

3a  SLPjK  Wn^  I    Pi  ^TO«  I    S  ^IT^  I        3d  K  •^R%- 
^rrer^*!!  1         4b  K  ^IfllJ  1         4c  L  »^  1       4d  S  iPrth 

Wfi[H  I       5  b  LP,  ifftn^n*  I  Pi  üt^rfinn*  1 


gerfistete    Feind,    nicht    der    brünstige    Elefantenfürst,    nicht    der 
Herrscher,  nicht  der  ungezügelte  Löwe  kann  hier  den  Körperlichen  i6 
den  Schaden  zufügen,   den  der  getadelte  Umgang  mit  Bösewichten 
anrichtet. 

3.  Besser,  den  infolge  des  Bewohntseins  von  Tigern,^)  Löwen 
und  Schlangen  furchterregenden  Schlupfwinkel  besucht;  besser,  in 
den  von  furchtbaren,  beim  Weltuntergange  sich  erhebenden  Wogen  so 
bedeckten  Ozean  getaucht;  besser,  in  das  Feuer  mit  seinen  alles 
versengenden,  hochgehenden,  leuchtenden  Flammen  gestürzt,  als 
anter  Schlechten  geweilt,  was  in  dem  Haume  aller  drei  Welten 
wirkende  Schäden  erzeugt. 

4.  Welcher  Treffliche  dient  der  in  der  Welt  getadelten  Schar  25 
der  Schufte,  die  zarte,  Wonne  bereitende  R^den  führt,  aber  anders 
handelt ;    die   die  Krausheit   (das  Trügerische)  im  Sinne  nicht  auf- 
gibt, wie  eine  böse  Gedanken  hegende  Schlange;  die  die  Wohlfahrt 
des  anderen  nicht  erträgt,  keine  Tugend  kennt  und  zornerfüllt  ist? 

5.  Wer  versteht,   was  zu  tun  und  zu  lassen  ist,   muß  immer  30 
den  Bösewicht  meiden,  der  dem  Abend  ähnlich  ist:  er  versteht  sich 
darauf,  die  Unterscheidung  von  hoch  und  niedrig  usw.  zu  vernichten, 
bereitet  den  Körperlichen  Mühsal,  verscheucht  die  Ausdehnung  des 

1)  vyädha  aJftger'  ist  vielleicht  im  Texte  zu  lassen;  vrI.  XVI,  15,  wo 
aacb  die  Jäger,  unter  denen  man  sich  Wilde  vorzustellen  hat,  unter  die  gefahr- 
drohenden Wesen  gerechnet  werden,  und  wo  die  Wortfügung  bädhävyädhä^ 
(Amitagmti  schrieb  wohl  vädhävyädhä^  eine  Korrektur  aussehließt. 
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a«iig«r^<i  iRft^^BTfifr  ^:  ir^  f#^:  n  m  r  [480] 

W^  THR  irwt  *m^^^<  «ITfTfTf  iPr  ?*^  B  ^  R  [431] 

10     ^^i^Ji^<n  f^r^ifTTO:  ^rnorRWT  fwfir  n  ^  n  [432] 

5c  Pi  •!?!   I        6b  SPiPjf  ^?IT#   I    L  ^Wnft   I       7a  K 
vm^""   I  7c  L  ^T^   I    1T5^   I  7d  K  'TRin*    I    Pj 


Horizontes  [den  Genuß  von  Speisen]^),    ist   der  Freund  derer,   die 

15  sich  mit  Schwärzung  verbergen  [die  ihr  Herz  mit  Schmutz  bedeckt 
haben],  ist  geschickt  in  der  Hemmung  des  rechten  Schweifens  des 
Blickes  [der  Ausbreitung  des  rechten  Glaubens]  und  wird  getroffen 
von  der  Glanzfülle  des  Freundes  [der  Sonne]. 

6.   Welcher  Mensch  kennt  wohl   nicht   den  großes  Unheil  an- 

20  richtenden  Bösewicht,  der  wie  der  [große  Wonne  bringende]  Ben- 
der Nacht  [=  Mond]  darin  aufgeht,  die  Finsternis  zu  vernichten 
[im  Dunkeln  zu  schaden],  am  Leibe  Makel  [Flecken]  trägt,  Wachsen 
und  Abnehmen  (des  Meeres)  [Abnahme  des  Wachstums,  der  Wohl- 
fahrt] verursacht,  die  Taglotusse  [tausend  Billionen]  schließt  [ver- 

26  nichtet],  sich  auf  das  öffnen  der  Nachtlotusse  [das  Hervorbringen 
schlimmer  Freuden]  versteht,  die  Nacht  bringt  [eine  Fundgrube  von 
Fehlem  ist],  kühl  [gefühllos]  ist  und  allen  Wesen  auf  Erden  Ge- 
schmack an  der  Liebesaufregung  beibringt  [Gefallen  daran  findet, 
alle  Wesen  auf  Erden  nach  Herzenslust  zu  beunruhigen]? 

30  7.    Leute   mit  reinem  Sinn  fürchten  sich  vor  dem  Bösewichte 

wie  vor  einem  Pfeile :  böse  bewirkt  er  Unheil,  wenn  er  einen  andern 
im  Glücke  sieht;  bemerkt  er  bei  ihm  Wohlfahrt,  so  zürnt  er  über- 
legungslos ohne  Ursache;  unruhigen  Herzens  spricht  er  irgend  ein 
Wort,  welches  den  Menschen  Unheil  bringt. 

1)   Die  KlammerD   hier  und   im   folgenden   geben   den   sweiten  Sinn  der 
Wortspiele  des  Originals. 


XVII,  10]  Schmidt,  Amitagati's  Subhäfüaaamdoha.  91 

^r^f?iT  ^[w^tffH  f^n^  pfrrfir  frtT«f^ 

^il^iür^^Ct  ift  ^^  'T  ^pt  i[jixfn  t  wtf%iipi  n  «  n  [433] 

^MlOrM<l*ii4qif<<l   ^fH<M^Hi<n   tWfif  R   e   R   [434] 

€«1^17^  'r  ^pfrfiT  O^fii^^iPa^icimi  ^^:  n  <)o  r  [435] 


8a   L  ^I^mrr   l  8b  SK  %VT^rt  I         8c  s  f^^^«- 

ft^rr  I        Sd  SK  ^  st.  t  \        9b  SK   •flpTt  I        10a  S  ^- 
'^^   I  10b  Pi   •irnJ    I    K   «^^^    I  10c  Alle  Texte  15 

irr^*    I    SLPiK  «^^   I         lOd  K  f^«  I 


iB.  Selbst  einer  mit  meDSchenerfreuenden  Vorzügen  vermag 
den  Schuft  nicht  zu  belehren,  der  die  Fülle  der  Vorzüge  an  einem 
andern  übersieht  und  Fehler  zuschreibt  und  aufgreift;  selber  freilich 
in  dreifacher  Weise  nur  Fehler,  keinen  Vorzug  zeigt,  böse  Ge-  20 
sinnung  hat,  der  Unterscheidung  von  passend  und  unpassend  er- 
mangelt und  die  Betätigung  des  Gesetzes  zugrunde  richtet. 

9.  Die  Guten  fürchten  sich  wie  vor  einem  auf  den  Bogen  ge- 
legten   Pfeile   vor  jenem    Schufte,    der   bösgesinnt   selber   stets   in 
Fehlem   lebend  meint ,   daß  auch  die  andern ,    in  den  drei  Welten  2r> 
befindlichen  Körperlichen  darin  stecken,  tadelnswerte  Tat  vollbringt 
und  unangenehm  anzuhörende  Worte  spricht. 

10.  Wem  bereitet  der  Bösewicht,  die  Stätte  der  Fehler,  nicht 
mannigfache  Pein,  der  wie  ein  junger  Hund  andere  anzukläffen 
liebt,  wie  eine  Schlange  nach  Löchern  sucht,  wie  ein  Atom  nicht  30 
zu  fassen,  wie  eine  Trommel  mit  zwei  Gesichtern  versehen,  wie 
ein  Chamäleon  mit  verschiedenem  Äußeren  ausgerüstet  und  wie  ein 
SchlaDgenfm*st  krumm  ist? 


92  SchnUdty  Amäagaii's  Subhäaüasamdoha.  XVII,  11— 

TRI  fw^ffi  ^[Tjft  ^  ^^  i^trcnrof^^ift 

^  i:^OT|Wi*irT  ftiPR^  ii^  wfr  f*ii:  «  qq  n  [436] 

^yr^ffi^:  ^nKii}ii<il  mif:  ^  4i|^  r  q^  r  [437] 
w^  «RT  ^nit  ^ot:  ^^ijurr  ^ft^rfti  ^nrrfwirr 

f*rf^5NiT  f^niTt^  w^nro:  inR^wr:  irrf^nf- 

%  ^«fi^  n«  mirrffm  ^N^n^  inni  r  <)m  [438] 


IIb  Pg   ^TTWi*   I  11c  K  f^Hn»   I      In    Pi    fehlt 

Strophe  11.  12b  S  ^^:   I    K  ^y^:   I  13b  Pj 


11.  Er  umarmt  einen  innig,  erhebt  sich  feuchten  Auges  schon 
von  weitem,  bietet  die  Hälfte  seines  Sitzes  an,  fährt  freundlichen 
Gesichtes  süße  Worte  im  Munde,  hegt  (dabei)  im  Herzen  Trug,  ist 
höflich,  der  Gipfel  der  Falschheit  und  bösgesinnt:  ich  glaube,  der 
Bösewicht  ist  durch  die  Ernährung  mit  dem  Nektar  «Unheil"  giftig 

20  geworden. 

12.  Wie  Feuer  stets  seine  brennende  Natur  behält,  auch  wenn 
es  von  Sandelholz  kommt;  wie  das  Gift  dem  Leben  ein  Ende  be- 
reitet, auch  wenn  es  im  Wasser  des  Meeres  entstanden  ist,  und 
wie  eine  Krankheit  schädigt,  auch  wenn  sie  von  göttlichen  Speisen 

25  herrührt,  so  bringt  auch  der  Schuft  den  Körperlichen  Leiden,  mag 
er  auöh  in  der  besten  Familie  geboren  sein. 

13.  Wie  sollten  jene  der  Überlegung  ermangelnden  Schufte 
einen  andern  Lebenden  verschonen,  die  grausam,  abgeschüttelten 
Verstandes  und  beständig  sündhaft,   wie  die  Pulfnda*s^)  sogar  auf 

:(o  demjenigen  fruchtgesegneten  Menschen  und  Wald  den  Feuerbrand 
schleudern,  dem  sie  ihre  Geburt  verdanken,  durch  den  sie  reiche 
Vorzüge  besitzen  und  in  dessen  Schutze  sie  leben? 

1)  Wilde. 


XVU,  16]  Schmidt,  ArnüagatCa  SubhäaiUxsamiioha.  93 

^  l'I^W^  ff7W4  HWtfif  H§  inn^  R   ^H   »   [439] 

t*  ^^  ^nirt  latruw:  ^ttf^iit  «^^iit^:  R  9m  a  [440] 
'ft'^^  ^!^  ^itfif  ^ri?^  ^ftfir  ^nrt  ^iwi^  i 

14a  K  VmVi^  \  14b  SK  •^T^T»   I    P^  »TR  I    P^ 

om.  fVi  I        14c  SK  •iPrtPrfl^lf:   I    Pi  •irt'PfrtniT  l       15a  K 

•t*rt  I    Pi  ^Tir  St.  iw:  I  15b  K  f^Turrf:  i   sp^  ^  i 

15c  S  ftlrfW  I    K  f^^flnt  I    Pi  if;^  I  15d  Alle  Mss. 

<%5|f|  I        16b  SPiP,  f^   I  1 


14.  Wer  kann  jene  gewunden  wandelnde  Schlange  Bösewicht 
gef&gig  machen,  die  ans  dem  Bereiche  der  von  Trefflichen  ge- 
sprochenen Sprüche  hinaustritt,  einen  Mund  mit  zwei  Zungen  hat, 
zornig,  rotäugig  und  überaus  schwarz  ist,  unsägliches  Gift  fahren 
Iftßty  grausig  ist,  im  Blick  Gift  trägt,  die  Leute  in  Schrecken  ver-  20 
setzt  und  darauf  ausgeht,  Öffnungen  [Schwächen]  zu  suchen? 

15.  Eine  Schlange  wird  nicht  dazu  gebracht,  ihr  Gift  fahren 
zu  lassen,  auch  wenn  sie  Milch  trinkt;  der  nimia-Baum^)  verliert 
seine  Bitterkeit  nicht,  auch  wenn  er  aus  Milch-  und  Honigkiügen 
begossen  wird ;  nimmermehr  trägt  Wüstenboden  Getreide ,  auch  25 
wenn  er  mit  tiilra^  durchzogen  wird:  und  so  läßt  auch  der  schuf- 
tige Mensch  seine  Verschlagenheit  nicht,  auch  wenn  er  von  den 
Besten  umworben  wird. 

16.  Wer   ohne  Veranlassung  Feindschaft  hegt,    falsche  Worte 
redet,  die  Bede  eines  gemeinen  Menschen  anhört  und  sich  gefallen  »o 
läßt,  sich  selbst  lobt,  andere  Leute  beständig  tadelt,  dünkelhaft  sie 

1)  Asadirachta  indica. 

2)  «Die  wohlriechende  Wurzel  von  Andropogon  muricatus*  (p.  w.). 


94  Schmidt,  Amüagaii'a  SubhäfUaaamdoha,  [XVIIyl6— 

^  5^WRVJWt%R^  ^Wlt  <14Wff*1^  B   9§  «   [441] 

10     fmf^  ^rftpft  fifiifw'H^il  wt  ft*i7rr  ^'W:  n  9^=  >  [443] 

16c  L  it^   I     Pi   «t^   I  16d  SLK   «^^fiRt  I 

17a  Pi  •fT^nfr^rt^  I  K  •ffwn  I  •f'rat  ^^?f:  i       i7c 

SK  rf*W:   I  18  a  P,  ^f^*  I     K  ^TUT  (?)  ^  f^^   I     SK 

jm^  I  Pjj  ^iftnr  I  L  ^  I      18c  PiP^  •Tftnnrt  i     i8d 

15  LPiPjj  ^*  I    LK  ^   I    Pg  TTfl^   I    K  fi^nt   I 


demütigt  und  heftige  Mißgunst  hegt:  einen  solchen  Körperlichen, 
dem  somit  die  lautere  Gesinnung  abgeht,  nennen  die  Guten  einen 
Bösewicht. 

17.   Wohl  kann  Kulte  von   der  Sonne    ausgehen,    vom  Monde 

20  keine  Eisigkeit,  aus  dem  Home  Milch,  statt  aus  der  Kuh;  Nektar 
aus  Gift,  aus  Nektar  eine  Giftranke,  Weiß  aus  der  Kohle,  Wasser 
aus  dem  Feuer,  Feuer  aus  jenem  und  aus  dem  nimba  Süßigkeit 
—  aber  aus  dem  verblendeten  Bösewichte  kommt  kein  Wort,  das 
die  Guten  billigen  könnten. 

25  18.  Bei  der  ehrbaren  Frau  sprechen  sie  von  Geschlechtskrank- 

heit, bei  dem,  der  sich  beherrscht,  von  Heuchelei,  bei  dem  Reinen 
von  Schelmerei,  bei  dem  Schamhaften  von  Stumpfsinn,  bei  dem 
Beredten  von  Geschwätzigkeit ,  bei  dem  Majestätischen  'von  Hoch- 
mut, bei  dem  Seelenruhigen  von  Unfähigkeit,  bei  dem  Geradsinnigen 

:{o  von  Unklugheit,  bei  dem  nach  Frömmigkeit  Verlangenden  von  Tor- 
heit: werden  nicht  so  die  Tugenden  der  Tugendhaften  von  den 
Bösewichteni  in  allen  drei  Welten  besudelt? 

19.    Der  Schurke  erhebt  sich,  geht  entgegen,   lobpreist,   ver- 
neigt sich,  erquickt,  bedient,   speist,   bewirtet,   ergötzt  mit  seinen 

35  Worten,  empfUngt,  gibt  wieder,  umarmt  den  Leib,  nähert  sein  6e- 


:^yil,21]  Schmidt,  Amäagati's  Subhäfitasamdoha,  95 

mfiirrfJT  ^^Äfir  «ftfir  «mfir  ngrRpJ  t^ 
fiii^iOrM<!<ifit4iiii^n^  inrt  ^rf^  ^ifr:  B  <^e  B  [444] 

jprar   ^MPi^filfil^HI    r<H^<^|<*li:   R   ^q   N   [446] 

19  a  Pj  iny^nfif  I  Die  andern  Mss.  können  auch  so  ge- 
lesen werden!  I  L  ^rftfif  I  19c  S  f^fWrfT'nt^VIft  I 
19 d  SLPgK    •^rfWlfr    I      Fl    Ral^fM^rHi^ilH^    I      S   «R:    st.  15 

wr:  I  20a  K  «tinn:  i    l  it^t^*  i    PiP«  •^wg*  i 

21  a  L  •t^RTfwr*  I     2 1  b  Pi  ^rr?Ni«  i     21  c  L  •TT^«  I 

21  d  L   •^HfT^^if   I 


sieht   mit   weitgeöflfheten ,   feuchten  Augen   und   ahmt  erwünschtes 
Benehmen  nach,  während  in  seinem  Sinne  Verschlagenheit  sitzt       io 

20.  Kundig,  alle  in  Unruhe  zu  versetzen,  heftige  Pein  be- 
reitend, unsägliches  Gift  fahren  lassend,  im  Innern  verschlagen  im 
Unterweisen  des  Weges,  wie  man  die  Seele  [das  Leben]  (eines 
andern)  an  sich  zieht  [sein  Herz  gewinnt] ,  mit  zwei  Zungen  aus- 
gestattet ,  mit  furchtbaren ,  rollenden  Augen ,  ungleichen  Ganges  25 
[Handelns],  stets  des  Mitleides  bar,  versessen  auf  das  Aufsuchen 
von  Löchern  [Schwächen]  —  so  ist  der  Bösewicht  wie  eine  Schlange 
von  den  Verständigen  zu  meiden. 

21.  Der  Unterscheidung  zwischen  Frömmigkeit  und  Gottlosig- 
keit bar ,  den  rechten  Weg  hassend ,  die  Gedanken  eifrig  richtend  30 
auf  das  Zeigen  tadelnswerten  Benehmens,  einzig  versessen  auf  das 
Abzielen  auf  den  eignen  Vorteil,  gerne  Leid  verursachende  Worte 
sprechend,  allen  Böses  nachredend  —  so  sind  die  Bösewichte  von 
den  Wissenden  anzusehen;  (wären  sie  sonst  in  ihrem  Auftreten 
auch)  gleich  den  Frommen  ohne  Habe.  35 
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ihj  irrfSTOf»  ipiY  if*i  ^  ^rtr  wtf  fiifi<^n|ft  i  ^^  i  [447] 
wt  'ft^:  ^  r*r Pfeift if>  ^»KM^t: 

fÜrf^WR  If^frt  ^WW%  ^ir^  Wif:   I  ^?   I   [448J 

^^rorrfiff  ^  fiifni  ^BRnt  ^  irar  i*n:  n  ^8  i  [449] 

22  a  K  •^Nnt^nft*   I  23  a  Pi  4^*   I  23  b  LPi 

15  •^hlfH  I    K  ^^  I         23c  K  •iW:  ^:   I  23d  SLK  ^ 

f%^  I   Fl  ^^^ij^r  I  24a  L  ^HT  I   SLK  ^iftlNt  ifif^  I 

PiPj,  ^fii7)iiira^€|   I  24d  SK  iWCWTfif  » 


22.  Man  kann  Stolz  durch  Demut  besänftigen,  Zorn  durch 
20  Seelenruhe,  Gier  durch  Zufriedenheit,  Trug  durch  Aufrichtigkeit,  die 
Frau  durch  Mißachtung,  Liebe  durch  Besiegung  der  Zunge,  Finster- 
nis durch  die  Sonne,  Feuer  durch  Wasser,  den  Windesser  (=  die 
Schlange)  durch  Zaubersprüche,  aber  kein  Mensch  ist  auf  Erden 
imstande,  den  Schurken  durch  irgend  ein  Mittel  zu  besänftigen. 
25  23.   Daran  ist  nichts  zu  verwundern,  daß  ein  Niedriger,  ohne 

Grund  sein  Verlangen  auf  Verkleinerung  richtend,  es  nicht  erträgt, 
wenn  er  einen  Menschen  sieht,  der  durch  seine  lotusfaserweißen 
Vorzüge  emporwächst,  so  wenig  wie  Itähu  den  Mond  leiden  mag, 
der  mit  seinen  Wonnestrahlen  die  Welt  entzückt.  Wohl  aber  ist 
80  es  wunderbar,  daß  er  Schurken  gegenüber  dasselbe  Verhalten  be- 
obachtet.^) 

24.  Wie  die  Krähen  die  Perlenfülle  des  Elefanten  verschmähen 
und  Fleisch    vorziehen;   wie    die  Bremsen    den  Sandel  meiden  und 


1)  D.  h.  daß  er  auch  seinesgleichen  nicht  leiden  mag. 
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iPRiRf:  ^ftiinaü  ?^  'f^irni  %^:  »  ^  i  [450] 

^rtaff*  f*nn:fif  ^  *>rfH:  fiwi*ii<iiH  n  ^  i  [451] 

^wt:  ^wt  ^wnnnt  t  ir^  ^«NNfw  »  ?  »  [452] 
xvui.  ib  Pi  ^  ift*iitffitt?t  I  2a  K  •wnn  I 

8b  SPiPg  ÜÄ  I    L  üift  I  3c  LPi  ^  I    S  W^tfti  I    LPg 

w€tUi  I  Pi  ^iRrffir  I  K  ^roM^r  I 

ihre  Wohnung  gern  in  verwesenden  Stoffen  aufschlagen,  und  wie 
die  Hunde  mancherlei  herzerfreuend  schmeckende  Speise  liegen 
lassen  und  Schmutz  verzehren,  so  übersehen  die  Bösewichte  be- 
ständig den  Vorzug  und  greifen  den  Fehler  auf. 

XVIII.  Schilderung  der  Guten.  so 

1.  Die  eine  von  Mängeln  freie,  den  Leidenschaften  abholde 
Sprache  führen;  die  Wohlfahrt,  Klugheit,  Glanz,  Verstand,  Festig- 
keit, Nächstenliebe  und  Seelenruhe  gewähren,  und  von  denen  den 
Daseinsträgem  fleckenloser  Ruhm  kommt  —  diesen  Guten  muß 
der  Mensch  beständig  zur  Vernichtung  der  Sünde  dienen.  36 

2.  Das  fehlerlose  Glück  verleiht  nicht  die  dunkle,  erschreckte, 
gazellenäugige ,  papageien(schnabel)nasige ,  sanft  redende,  lotus- 
gesichtige,  reife -iim  Ja -lippige ,  in  der  Mitte  schmächtige,  üppig- 
hüftige,  reizend  gestaltete  Geliebte,  welches  der  Umgang  mit  guten 
Menschen  verleiht.  so 

3.  Wer  nicht  höhnisch  die  Unterhaltung  führt,  keine  Miß- 
gunst zeigt,  nicht  sich  selber  lobt,  den  andern  nicht  verlacht,  die 
Schwäche  des  Nächsten  nicht  bespricht,  den  Zorn  tötet,  die  Seelen- 
ruhe festigt,  nicht  von  der  Freundschaft  abgeht,  den  bezeichnen 
die  Guten  stets  als  den  Guten,  von  dem  der  Dünkel  gewichen  ist.  35 

Z«itMhTift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  7 
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gg  Schmidt,  AmitagaiVa  Suhkäfüaaamdoha,         (XyiII,4— 

^[wr  ^[?rr  ^^fii  m:^:  ^nwnt  Mkinni 

ifr  ^TY!^  H^  ^  «it  ^iHfW  n  Wm:   I  8  I   [458] 

^I^Tf^  iwfif  Triprt  ^  irr^'^l  »  m  i  [454] 
^rwt  ^T^  ^1^  ^|i!?J  <ii<ii|^Mr»i»^ 

<^*iiBlaffl<if<a*<t1  %flnt  ^rwr^w  i  %  «  [455] 

4b  Pj  ^TfT  I         4c  S  ^ir^pMt  I   L  ^'JTMt  I   PjP,  *f- 

T^^  I   K  WpPI^   I  4d  LPg  om.  Mt  I    Pg  add.  ^  hinter 

15  ^T^  I    K  i|^  I  5a  L  •»rfäf»   I  5b  Pj  ^rf^  I 

L  om.  TT^  I  5  c  Pi  Vnrt   I  5d  Pj  om.  W^tffi  bis  ^- 

Vfn  Str.  6.  I  6a  Pi  Wit  I    K  TN  I  6b  K  m^WITt  I 

6  c  Pg  f^  inft  I  L  ^rr^  I  Pi  ^rt  I 


4.  Immer  wieder  tragen  die  Bäume  Früchte   und   reichen  sie 
20  dar,  indem  sie  sich  neigen;  so  oft  die  Wolken  kommen,  lassen  sie 

Wasser  fallen  zur  Erhaltung  der  Erde;  so  oft  der  Löwe  Elefanten 
getötet  hat,  gibt  er  davon  seinen  Schutzbefohlenen  ab^):  ach,  un- 
nennbar und  unvergleichlich  ist  der  Wandel  der  Guten  hieniedenl 

5.  Was  tut  nicht  der  Mond  Jiier  für  den  Ozean,   wiewohl  er 
25  auf  dem  Wege  der  Himmlischen  steht !   Bei  dessen  Wachsen  wachst 

er,   bei  dessen  Abnahme  nimmt  er  ab!     Wahrlich,   unerforscht  ist 
eines  Großen  unnennbares,  unvergleichliches  Wesen,   infolgedessen 
er,   wenn   er   eines   andern  Leid   sieht,   an   seinem   eigenen   Leibe 
schmächtig  wirdi 
30  6.   Er   spricht  wahre  Worte;   er   lobt   nicht   sich   selber  und 

tadelt  andere;  er  zeigt  keine  Mißgunst;  er  fügt  andern  keinen 
Schaden  zu;   selbst  verwünscht  verändert  er  sich  nicht;  nie  geiilt 

1)  Eis  ist  hier  an  den  Löwen  des  Tiermärchens  gedacht,  wie  er  im  ersten 
Buch  des  Paiicatantra  erschehit. 


XYin,9]  Schmidt,  AmüagaWs  Subhäsüasamdoha,  QQ 

TnHIwr  flpwrarfir*  ir^^pfV  Hrfii  iit%  i  ^  ii  [456] 

iTRrRTTT  ^Rrfil  fWKW^  'T^^  ?^  ^Rt£ti:   I 

«wt:  irf%  Hfty*<*n  nnntn^K^ai:  n  «  n  [457] 

^^firmrfr  ^Orf^C^  ^  ir^iRV  TT^  ^  II   Q  [458] 

7a  P,  •Hf^nPr*  I  K  •H^nit  qp*  I  7c  L  3^q(q^  I 

8a  Pi  f^^   I    S  filMHir<<!€itqi    I    L  ITHI*^!   I    P^   «V- 
^1^^   I  8c  S  •^?xwfH  I    SK  •ftri^  I  8d  K  irf^-  is 

üf«  I  9a  Pi   •Mfir*  I     S  «^   I  9b  K  •fiüTVR*   I 

9d  SK  ^rwt   I 


er  in  Zorn  über  irgend  etwas:  ja,  das   nennt  man   das  Benehmen 
eines  guten  Menschen. 

7.  Dem  Tage  gleich  strahlt  der  gute  Mensch  hienieden  in  20 
leuchtendem  Glänze :  vor  ihm  schwindet  die  Lässigkeit  (Müdigkeit) ; 
er  erleuchtet  die  im  Erdenhause  vorhandenen  Wesenheiten  (Wahr- 
heiten); er  zeigt  eifrig  den  rechten  Pfad;  er  vernichtet  die  Schön- 
heit (Fülle)  des  Mondes  (der  Fehlermenge) ;  er  läßt  die  Lotusse  auf- 
blühen (sitzt  gern  in  der  Lotusstellung  da);  hat  die  Finsternis  (ün-  25 
wissenheit)  abgelegt  und  verleiht  der  Sonne  (dem  Freunde)  Ansehen. 

8.  Die  Leute,  die  Mitleid  üben,  einen  Menschen,  der  ihnen 
Schaden  zufügt,  nicht  beachten,  und  achtenswertes  Benehmen  haben, 
die  sind  hienieden  selten  und  bilden  einen  Schmuck  der  Erde ;  die 
Sterblichen  aber,  die  Wohltaten  nur  erweisen,  um  immer  nur  ihren  30 
eigenen  Vorteil  zu  erreichen ,  die  finden  sich  Haus  für  Haus  und 
sind  nur  eine  Last  der  Erde. 

9.  Der   gute  Mensch  erstrahlt  hier,   reich  an  gutem  Wandel 
gegenüber  der  Menschheit,  wie  ein  Heiliger:  er  ist  fest  entschlossen 
zur  rechten  Frömmigkeit,    versteht   sich   auf  die  Vernichtung   der  35 
Sfiode,  sieht  Freund  und  Feind  gleichgesinnt  gegenüber,  betrachtet 

7* 


100  Schmidt,  AmüagatVs  SubhSifUasamdoha,        [XVIU,10— 

^wr^rfr  ^Rfir  ^g^snPt  wwift  ^rnrtMÄ:  n  <^o  n  [459] 
«I  ^  ^prt?r  ^tWRnn*  yi^r*i^lii<^i  n  <^<^  i  [460] 
^  t*rft*  T^^ifif  «HRt  ^vt:  ii^nrrar:  n  q^  r  [461] 

lOa  L  ^r?q>  I   K  •«Ff^CTnS*  I  lOb  SK  ftffü^f^*!^  I 

10c  alle  Texte  ^i?^  I  IIa  K  ^WT  f^ü   I  IIb  P^ 

i6ftnw[t  ^hi^  I  s  om.  t^  I       11  d  s  •^^rr  i  k  «^^t  i 
12a  K  •5rrt?[^ra^*  I  SK  «Wir:  i  i2b  PiPjj  •«prrf^r  i 

12c  SK  »W*   I    L  ^*  I 


Glück  und  Unglück  mit  denselben  Gedanken  und  bringt  durch  die 
eifrige  Beschäftigung  mit   dem  Wissen  die  (Feindes-)Schar  Dünkel, 
20  Zorn  und  Gier  zur  Buhe. 

10.  Mit  verehren s wertem  Benehmen  und  bekanntem  Ruhme 
glänzt  der  gute  Mensch  auf  Erden:  wie  ein  Bergfürst  ist  er  hoch- 
ragend, von  höchster  Majestät  und  gefestigt;  wie  die  Sonne  die 
Lotusse  erfreut,  so  erfreut  er  durch  seine  Lotusstellung,  vernichtet 

25  die  Kälte  [Ti-ägheit]  und  schüttelt  die  Nacht  [Sünde]  ab ;  und  wie 
der  Mond  ist  er  kühl,  hat  einen  aus  soma  und  Nektar  bestehenden 
Leib  und  vernichtet  das  Dunkel. 

11.  Er  schneidet  die  Habsucht  ab,  bringt  den  Dünkel  zur 
Ruhe,  offenbart  das  Wissen,  erzeugt  Weltklugheit,  nimmt  das  Miß- 

80  geschick,  häuft  das  Glück  auf,  und  was  für  lautere  Frucht  bringt 
der  in  beiden  Welten  Heil  verleihende,  zur  Vernichtung  des  Leidens 
geschickte  Umgang  mit  guten  Menschen  den  Leuten  nicht? 

12.  Wer  eine  herzerfreuende,  den  Lastern  abholde,  Kummer 
und  Qual  vertreibende,  Klugheit  erzeugende,  dem  Ohr  angenehme. 


XVin,  15]  Schmidt,  Amüaffati's  St*bhäsitasamdoha,  101 

«i  ^rotj»  T  ^qitiJ|<|^fijR<fi^  ^Ät%  N  9?  n  [462] 

^«ffl^  ^^f7{  f^T^  wnafrl  ^tnnrni: 

^rarrft  «ft  iwfif  ftnarfÄ  ir^'it  ^  ^WRrn^  r  s8  r  [463] 

wt  wfÄ  04<4i4<rfi*i  iwnrr%  ^^fm  n  ^m  n  [464] 

13a  SK  •T^qgrflT  TITlft   I  13b  SK  ^TT^*   I    Pj  ^- 

Tfif»  I  13c  L  TT^*  I    K  •^m^t   I  13d  P,  om.  «i   I 

14a  SK  Rl^lil^ft   I  15a  K  ^nF**   I  15c  SK  «Wt   I        i5 


dem  Pfade  der  Gebührlichkeit  entsprechende,  wahrhaftige,  heilsame, 
dünkellose,  bedeutungsvolle,  von  Kränkung  freie  Rede  ohne  Mängel 
fuhrt,  den  nennen  die  Weisen  einen  Guten. 

13.  Der  Zorn  ist  vergänglich  wie  das  Leuchten  des  Blitzes, 
das  Wohlwollen  wie  eine  Linie  im  Felsen ,  der  Wandel  wie  die  20 
Festigkeit  des  Meru,  die  Hilfsbereitschaft  gegenüber  allen  Menschen 
wie  ein  Berg,  der  Verstand  gewandt  im  Ergreifen  des  Gesetzes,  die 
Rede  frei  von  Schädigung:  was  wird  hier  auf  Erden  durch  diese 
Vorzüge  der  guten  Menschen  nicht  erreicht! 

14.  Wohl  weicht   der   Berg   aus   seiner   festen   Stellung ,    das  25 
Feuer  wird  kalt,  der  Ozean  verliert  seinen  Stand,  der  Wind  stockt, 
der  Mond  wird  heiß,  der  Herr  des  Tages  (die  Sonne)  wird  glutlos: 
aber  selbst   beim  Weltuntergange   erleidet   der   gute  Mensch   keine 
Veränderung  seiner  Natur. 

15.  Das  sind  gute  Menschen,  die  den  (trefl'lichen)  Wandel  nicht  yo 
aufgeben,   anderer  Fehler   nicht  aussprechen,   keinen  Freund   ohne 
Geld  und  keinen  über  Verluste  Betrübten  mit  einer  Bitte  angehen, 
keinem  dienen,  der  des  rechten  Wandels  ledig  ist,  keine  Demütigung 
begeben  und  den  reinen  Pfad  nicht  übertreten. 


102  Schmidt,  AmäagatVe  Subhäfüasamdoha.        [XYIII,16— 

^  ^f^RT:  vni^iifm  f*r^  ^nfSü  ^bwt:  r  q^  i  [465] 
iftfH  Wfi:  fiiia<rM<n  y^wnhrfin  n  <i^  n  [466] 
?^  S^rm  ^Rfii  ftrrwr:  y^Rüfr  H^rfm  n  ^^  i  [467] 

16c  K  ^  ^WRT«   I  16d  L  ^BW:   I    Pj  TTflf  ^WT  I 

17  a  L  f^^  I   «linn:    I     Alle  Texte  •^fRTnW*  I  17  b  SK 

i5^irr*  I         17c  K  WT'ftm:  I  i7d  SK  ifVfinhr:  i  Pi 

iWn:  I    S  «f^:  I  LPi  •fwn  I         18a  SK  ^TTil  I         18d  S 


16.  Mutter,  Gebieter,  Angehörige ,  Vater,  Bruder,  Gattiimen- 
schar  usw.  können  hier  nicht  den  Lohn  spenden,  den  gute  Menschen 

20  gewähren ,  weil  sie  eine  solche  unaussprechliche ,  von  Mängeln  be- 
freite Redefügung  haben,  daß  bei  deren  Anhören  die  Wesen  mit 
getilgtem  Sündenschmutz  zur  Glückseligkeit  gelangen. 

17.  Die    Guten    mit    ihrem    ganz    festen    Sinne    mehren    die 
Nächstenliebe    wie    die   Bäume:    sie    gewähren    beständig    Schatten 

25  [Schutz] ,  beugen  sich  unter  der  Last  der  Früchte ,  erfreuen  die 
Schar  der  Lebendigen,  leisten  Beistand  ohne  Nebengedanken,  ge- 
währen den  Wesen  Obdach,  ragen  immer  empor,  erstrahlen  von 
reichlichen  Blumen  [guter  Gesinnung]  und  sind  nicht  zu  über- 
springen [zu  übertreffen]. 

50  18.    Die    ihre    eigene    Sache    beiseite    lassen    und    mitleidigen 

Herzens  die  Sache  des  Nächsten  fähren;  die  ihre  ungeheuchelten, 
die  Sünde  besiegt  habenden  Gedanken  auf  das  Gesetz  richten; 
die  ohne  Stolz  das  Zuträgliche  vollbringen  und  vom  Tadeln  nichts 
wissen  wollen   —   diese   an    guten  Werken   reichen   Mannelefanten 

55  sind  in  der  Welt  selten. 


XVin,  22]  Schmidt,  Amiktgati'8  Subha^ikuamdoha.  103 

lfm  mtM  Tf'rfif  ^:  4iHBiniftm>0ni 

^^  'ft  Wt   WMf   ^^  ^Nfii:  ¥«RTTR^  I  9Q  B   [468] 

^n(WT^:  yiiifiiffft  «wum  'r  irrfn  i  ^o  i  [469] 

irarffW  k^mU  ^:  ^it^r:  mnHi^i*i  n  ^<i  r  [470] 
^  ^fhTfRTOi:ftwT:  h\^^\'.  ^nliPr% 

19a  SPjK  WK^(f7{  I         19c  L  «^  I        20c  LP^  «^^  I  is 
21a  Fl  it^iWt«  I       21b  Pj  if^TPftfir:  I  K  ft^  I        21d  SK 
•W[^  I    Pg  •^OTT^  I  22a  LPg  ^*#rlt  I 

19.  Er  vernichtet  die  Finsternis,  läßt  den  Schmutz  im  Stiche, 
offenbart  die  Wahrheit,  erzeugt  Weisheit,   gewährt  Glück,   schafft 
gebührliches  Betragen,  richtet  den  Sinn  eifrig  auf  das  Gesetz,  ver-  20 
nichtet  das  Sinnen  auf  Sünde,   und  was  bewirkt  hier  der  Verkehr 
mit  guten  Menschen  den  Leuten  nicht  (sonst  noch  alles)! 

20.  Wie  der  Sandel  seinen  Duft  nicht  ablegt,  auch  wenn  sein 
Leib  gänzlich  zerrieben  wird;  wie  das  Zuckerrohr  seine  Süßigkeit 
nicht  aufgibt,  auch  wenn  es  durch  Maschinen  gepreßt  wird,  und  25 
wie  treffliches  Gold  nicht  wankt,  (auch)  wenn  es  zerschnitten,  zer- 
rieben und  erhitzt  wird,  so  nimmt  der  Gute  kein  anderes  Wesen 
an,  auch  wenn  er  von  schlechten  Menschen  heimgesucht  wird. 

21.  Wie  die  Sonne  mit  ihren  Strahlen  den  Lotusblumen  Freude 
gewährt;  wie  der  Kaltleuchtende  (Mond)  den  Oberherni  der  Flüsse  so 
(das  Meer)  zur  Erlangung  des  Wachstums  bringt,  und  wie  die 
Wolke  ohne  Grund  die  Menschen  durch  Wasserströme  erquickt,  so 
schafft  ein  guter  Mensch  durch  seine  Tugenden  den  Lebenshauch- 
besitzem  Befriedigung. 

22.  Die   Götter  verleihen  Glück   in   der   ganzen  Welt ,   wenn  »5 
man  ihren  Fußlotussen  Libationen   darbringt,   und   die  Erdenhüter 


104  Schmidt^  Amitagati's  Subkäfüasamdoha.        [XYIU,22— 

<hwr5*  ufzfir  irfiTT%^  ^:  flirT^  »  ^^  i  [471] 

^^^^^ft^N^^I  fT^^rarfS^  ^  I  ^^   I   [472] 

iw:  Mijf^Oi^  ^^  nwj^sn  fti%^  n  vi  i  [478] 
22c  s  ^Etfi*:«   I    K  ^ftfiS:   I    «^^  ^«  TH^nfTHT  i 

22d   LK  ftnW   I  23d  K  •W^mTfTT«    I  24a  SPjK 

in«?t   I    L  ^RHIift   I    LPi  «Hrt  I  24  b  K  «Pr  ^   I 
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geben  mit  der  Zeit  Geld  her,  wenn  man  ihnen  dient;  auf  der 
Stelle  (aber)  kommen  bei  einem  verständigen,  gefestigten  Manne 
Buhm,  Nächstenliebe,  Seelenruhe,  Gewandtheit,  Ehrwürdigkeit  und 
Erkenntnis  der  Grundwahrheiten  zustande. 

20  23.    So  wie  die  von  guten  Menschen  ausgehenden ,  von  Natur 

beglückenden,  zur  Vernichtung  der  von  Kummer,  Zorn  usw.  stam- 
menden Körperqualen  geschickten,  allezeit  kühlenden  Worte  den 
Leuten  eifrig  Wonne  bereiten,  so  wirken  nicht  die  wenn  auch  von 
Nektar  triefenden  Glanzteilchen  des  Kaltleuchtenden  (Mondes). 

25  24.   Wer   selbst   geschmäht  nicht  in  Zorn  gerät,    keine   üble 

Nachrede  ausspricht,  selbst  in  hoher  Stellung  den  Eigenschaften 
des  Heldenmutes,  der  Festigkeit  usw.  entsprechend  keinen  Dünkel 
zeigt,  und  selbst  in  unaufhörliches  Mißgeschick  geraten  den  Mut 
nicht  sinken  läßt,  den  nennen  hier  die  Guten,  die  mit  Wahrheits- 

30  sinn  prüfen,  einen  trefflichen  Menschen. 


XIX,  3]  Schmidt,  AmikigaH's  SubhSfUammdoha,  105 

j^rm  ^  ^^fn  ^  ffr  ^rg^^  ftrwtw:  i  ^  i  [474] 
it  fi^rmt  ftnmfinnl  fji^inijifüü^t^i:  1  ^  n  [475] 

XIX.   la  Pi  «Hwra«  I    K  «HimT  w^fn  wifm^^  1 

>^  b  S  •^W^rfir«  I    K  «^»^rftm«  1         Ic  Alle  Texte  •Tfffw»  und 
^^fiffii»  I    S  J(Fi^  I    K  iTW*  I  2  a  Pi  ^^  I    S  •^-  iß 

'^ff^ft  I  2  c  L  ^nfil  I    Pg  ^rt?l  I  3  c  K  finft  I 


XIX.  Schilderung  des  Spendens. 

1.  Der  Mann  wird  von  Jina  der  erste  unter  den  Spendern 
genannt,  der  reich  ist  an  Zufriedenheit,  Glauben,  Bescheidenheit, 
Verehrung,  Habsuchtslosigkeit,  Geduld,  Charakter,  Beschützung  des  20 
Lebens  (der  Lebewesen),  Entschlossenheit,  Verständnis  für  Vorzüge 
und  Kenntnis  der  Zeit ;  eifng  spendend,  voll  Furcht  vor  Geburt  und 
Tod,  gläubig,  ohne  Neid  und  Eifersucht  und  von  gewandtem  Geiste. 

2.  Wer  zur  Zeit  des  Essens,  in  dem  Wunsche  zu  spenden, 
aufmerksam  den  Hunger  hinhält  und  wartet  in  dem  Gedanken,  25 
daß  man  durchaus  nicht  vor  dem  Gaste  essen  dürfe,  von  diesem 
sagen  die  Jina-Fürsten,  er  sei  im  Sinne  der  Lehre  des  Jina-Herren 
(i  L  Mahävlras)  der  trefflichste  Spender,  der  auch  dann,  wenn  ihm 
kein  Gast  zuteil  wird,  einen  reinen  Schatz  guter  Werke  erwirbt. 

3.  Weil  die  allen  erwünschten,  von  weisen  Leuten  gepriesenen,  30 
auf  das  Gewähren  wirklicher  Wonnen  abzielenden,  zur  Vernichtung 
des  Leidens  geschickten  (Lebensziele)  Frömmigkeit,  Lust,  Erwerb 
and  Erlösung  auf  Erden  ohne  Lebensmittel  nicht  erreicht  werden 
können,  was  alles  wird  da  wahrlich  hier  nicht  durch  das  Spenden 
derselben  den  Lebensträgem  gespendet  1  35 


106  Schmidt,  AmitagaÜ'a  SubhäfiUuamtUAa.  [XIX,  4— 

^j^nN^  f^<*iOi  T<tt  ffiw  f^^  ^^^ 

Tflin^  »wfn  f«ri^  irronnr  ?»t?w.  i  8  i  [477] 

iiin^i^<i<wP<fl«n  ^iftfifT  ^rrfiw  ^TiR  I 

?f^Tna*  ^nfn  f*rf^  <i«iflmm«|m^  i  [478] 

^IsP^  ftTIT^  «RT:   HI^<ll^«Wir«l   I  %   I   [479] 

15  5c  Alle  Texte  FTO^  I        6a  Pj  «WlTl^  I        6b  Pi  »^if^r  I 

6d  Alle  Texte  HT^VT«  I  7c  L  ^WT«   I 

4.  Wodurch  man  zu  Tuendes  und  zu  Lassendes  erkennt,  Lust 
und  Zorn  ausrottet,  den  höchsten  Glauben  an  das  (besetz  erzeugt, 
das   Sinnen    auf   Sünde    abschüttelt,    von    den   Sinnesgegenständen 

20  abläßt ,  den  Schmutz  tötet  und  den  Geist  reinigt  —  ein  solches 
Lehrbuch  soll  hier  der  Wissende  den  die  Gebote  Haltenden  gebeii. 

5.  Um  dessentwillen  man  Gattin,  Bruder,  Angehörige  und 
Söhne  verläßt;  ohne  welches  Weisheit,  Charakter,  Gebote  und 
Behutsamkeiten    zugrunde   gehen   und    man,    vor   Hungersqual   am 

25  Leibe  erschöpft ,  Ungenießbares  vei-zehrt  —  das  muß  ein  Weiser 
dem  sich  Zügelnden  spenden,  was  als  Speise  lauter  ist. 

6.  Wodurch  alles  als  Veranlassung  der  Wohlfahrt  reich  an 
rechtem  Wissen,  Seelenruhe,  Bezähmung,  Kasteiung,  Meditation  und 
Gebot  des  Schweigens  wird,  während  der  Körper  frei  von  Krank- 

80  sein  ist,  das  gewährt,  ihr  Leute,  den  Mönchen,  deren  Jjeiber  infolge 
von  mannigfachen  heftigen  Krankheiten  gequält  sind,  zu  ihrer 
(d.  i.  dieser  Leiber)   Erhaltung   als  reine  („koschere*)  Heilkräuter. 

7.  Man  verzichte  auf  die  Schenkung  von  Mädchen,  Gold, 
Elefanten,  Rossen,  Land,  Kühen,  Büffelkühen  usw.,  die  zwar  groß 

85  ist,  aber,  da  ihr  Tadel  anhaftet,  keinen  Lohn  zu  bringen  vermag, 
und  spende  die  von  Jina  gebilligte  Spende  der  Speise  der  Arznei 


XIX,  10]  Schmidt,  ÄmüagatVs  SubhSfiUuamdoha,  107 

Wim  i^^\Vm(^^^^^\i^^^\%\K.^\^ 

?5WTiTOt  f^lSirqWt  ^rt^  f*r^Wil  n   ^   l   [480] 

^WT^  ^gf^f  ^[^m  ttt:  ^rwtt:  mwrr:  h  «=  ii  [481] 
wi[:^rrö  nwifif  «r  Tnprrant  ^^  n^^^  i  q  i  [482]        lo 

7d  Alle  Texte  t^TJ*   I  8b  K  »IRftfif:  \  9a  Pi 

^inrt»    I  9b  SLPg  ••<??  I     Fl    »tHT  I     K   «TTlrf^lfn«    I 

1  WMffifo  I  9c  LP,P,  IWr^  I    P,  ^n«fiT  I  9d  S  15 

^m.  ^  I    SLPjK  \^[Pt  I  10b  SLK  ^   I 


<bs  Mitleidens,  die  zwar  klein,  aber  von  Mängeln  frei  ist  und,  wenn 
angewendet,  reichen  Lohn  gibt. 

8.  Weil  der  Körperliche  auf  Erden  Weltklugheit,  Reichtum, 
Bewegung ,  Gelehrsamkeit ,  Verstand ,  Entschlossenheit ,  Intelligenz,  ^q 
Gottesfurcht,  Verständnis,  Liebe,  Verwandtschaft,  Erinnerung,  Lust, 
Bezähmung,  Beiühmtheit,  Kraft  und  praglti^)  nicht  ohne  Nahrung 
erlangt,  deshalb  dürften  alle  diese  hier  von  einem,  der  eine  Gabe 
spendet,  gepriesen  werden. 

.9.  Um  dessentwillen  in  den  vom  Verderben  getroffenen  Sinne  s5 
übermäßiger  Dünkel,  Laster,   Gewalttat,  Zorn,  Kampf,  übergroße 
Qual    und   sündiges  Beginnen   entsteht;    bei   dessen  Annahme  man 
zu   den    Sinnengenüssen   eilt,    was   an   sich   unselig   und   reich   an 
Unheil  ist,  ein  solches  Geschenk  wird  hier  nicht  geiühmt. 

10.  Ein  Wissender   soll   immerdar   diejenige   erwünschte  Gabe  no 
reichen,  durch  deren  Empfang  man  gut  wird,  nur  nach  der  Juwelen- 


1)  Die  Petersburger  Wbb.  kennen  dieses  Wort  nur  ab  den  Namen  eines 
Metrums.  Wörtlich  übersetzt  beiiSt  es  „Vorsingen",  „Vorgesang*.  Es  ist  zu 
beachten,  dafi  proffiüh  ofifenbar  auf  ^pratlti  reimen  soll,  geradeso  wie  im  letzten 
Plda  praiattah  auf  das  vorangehende  samastäh.  In  beiden  Fällen  sind  die 
ziemlich  nnpaasenden  Ausdrücke  ofifenbar  dem  Keim  zuliebe  gewählt. 
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Ji^in^  ^nfn  f*ri^  ^[^rfirt  ^^  i  ^o  i  [483] 

^  ^w  r^<iMfi!*t^  irnwrar:  ^«pnrr:  ■  ^^  ■  [484] 

10        ^  m^  innifim^  q4*iiyfii*i<^i:  i  «^^  i  [485] 

lOc  K  »n^  ^nnr  i  lod  slk  it^  i  p,  if^  i 

Pi  ^ri^  I  IIa  K   «m^  ^rfRT!:!!   I  11c  L  liTW- 

lölTR»  I  11  d  K  •f(^  I  12c  SK  •^m^T«  I    P,  f*ffs|- 

?TT^   I  12c  Fl  ^»  I    Pa  ^  I  13b  LP,  «W*!^   I 


dreizahl  strebt,  die  Sinne  besiegt,  das  fleckenlose,  die  Wurzel  alles 
Heiles  bildende  Gesetz  übt  und  die  Vernichtung  von  Leidenschaft, 
Haß  usw.  vornimmt. 

20  11.  Ein  Laie   {irävaka)^   der   das  Gesetz,   Meditation,  Gebote 

und  Behutsamkeiten  beachtet  und  sich  bezähmt,  ist  ein  schönes 
Geftlß  (d.  h.  für  eine  Gabe  geeignete  Person);  einer  aber,  der  seine 
Seele  von  der  Tötung  der  Beweglichen  abwendet,  ein  mittelmäßiges, 
und  ein  ärävaka,   der  den  rechten  Glauben  hat,   aber  der  Gebote 

26  ermangelt,  ein  geringes :  so  nennen  die  der  Überlieferung  Kundigen 
das  Gefäß  nach  der  Lehre  des  Jina-Rerm  dreifach. 

12.  Wer  den  Lebewesen  gegenüber  einem  Vater  ähnlich  ist, 
die  Wahrheit  redet,  (nur)  das  Gegebene  ißt,  im  Herzen  von  den 
Augenpfeilen  verliebter  Frauen  nicht  gespalten  wird,  eine  gefestigte 

30  Seele  besitzt,  zweifach  den  Geist  von  der  Fessel  abwendet  und 
immerdar  seine  Sinne  besiegt,  diesen  Herrn  der  Gebote  nennen 
die  e/tVia-Fürsten  das  för  eine  Gabe  geeignetste  GeftUi. 

13.  Wie  das  Wasser  an  Geschmack  nur  von  einer  Art  aus 
der  Wolke  herabf^lt  und  dann,  je  nachdem  es  einen  Behälter  mit 

35  Vorzügen  oder  ohne  Vorzüge  findet,  mancherlei  Art  annimmt, 
ebenso   ist   auch   die    Spende   nutzbringend   oder   nutzlos,  je   nach 
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t't  V^  ^i'f^m^  ^mun\  ^nftTRi  i  ^^  «  [486] 

^iT^  ^Tr%  4,^*1  l?i  fif^t  iw  THt  ^  ^mfir  6 

IHSn*  t^^'nnwr  IWI  ^tt^Äfif  «   «^8    Q  [487] 

WT^  ^  f  ff  ^^fil^^l^  ^ftf^nUT  H   <^M   I   [488]         lo 


13c    SK    mm^l^ft   I     LP<    Mli*<^nr<1   l     Pi   Ml^*«5irfl    I 
13d  LF^  ^R[^  I  K  ^IR«  I         14b  LPg  •^ÄWT»  I  Pj  ^TTf«  l 
L  •irt^«   I    L  «f*  I    Pi   «^   I     P^   »^  I    K  fWiH!^^  l  16 
14c  Alle  Texte  ^WTR%   I    L   ^lll^<IM   l        14d  L  m^  I 

15b  K  •mrr:  i       15 d  s  «^^ft^  1  i6a  sk  •injfif»  1 

Pl  ^^  I 


dem  Geföße,  in  welches  sie  kommt.  In  dieser  Überzeugung  muß 
man  die  Gabe  den  Asketen  reichen ,  die  Seelenruhe  und  Bezähmung 
besitzen  und  sich  zügeln.  20 

14.  Wie  alles  Wasser  herausläuft,  wenn  es  in  einen  zerbrochenen 
Topf  getan  wird;  wie  vorzügliche{?)  Milch,  in  einen  bitteren  Flaschen- 
kürbis gegossen^),  schlecht  wird,  in  einem  ungebrannten  Getäße 
dessen  Bersten  verursacht  und  verloren  geht,  so  wird  auch  das, 
was  man  einem  Manne  ohne  Askese  gibt,  bloß  zunichte.  25 

15.  Die  beständig  des  Charakters  und  der  Gebot«  entbehren, 
voll  Zorn,  Gier  usw.  sind,  den  Geist  auf  allerlei  Beginnen  richten 
und  an  den  Rauschfesseln  haften,  wie  sind  die  imstande,  den  vor 
Unheil  zu  schützen,  der  ihnen  spendet?  Eisen  wird  ja  nicht  auf 
einem  eisernen  Schiffe  über  den  Ozean  gefahren!  -jo 

16.  Wie  der  nach  Beachtung  der  Natur  des  Bodens  und  des 
Stoffes  sowie  der  Zeit  ausgesäte  Same  reichliches  Korn  ohne  Makel 

1)  DftSMlbe  Bild  VII,  10.  Statt  tiktä''  (.bitter»)  Ist  nach  der  eben  an- 
gefBfarten  Stelle  vieUeicbt  digdlia^  (.schmutzig*)  zu  lesen.   Vgl.  Anm.  zu  XX,  2. 
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iTRrtWr  wfir  ff  ^  ^4w4nfiifq:  i  <\^  «  [489] 
irnrri:^«iifiiirfiMinifiirii«rr  ^gf??%^- 

^VTfl^   H^i|*|i|iil    fi€|<!|€(irM  fffin.  n   <^^   «   [490] 

?hrrarnr  la^i^iMfi^ii  ^itvft  TT«f%w  n  «^^  i  [49i] 

17a  Pi  Wllwft   I        17b  K  ^WRfTTn^  I       18a  LPg  ^- 
ff^t   1    Pi  •f*rf3f   I 


15  gibt,  wenn  gute  Bodenbereitung  dazu  kommt,  so  ist  (von  den 
Jina's)  gesagt,  daß  auch  eine  Spende  an  ein  mit  Vorzügen  aus- 
gestattetes „Geföß**  (Person),  zum  Nutzen  gereicht.  Wenn  alles 
zusammentrifft,  erreicht  ja  der  Mensch  glücklich  alle  Ziele. 

17.  Der  Wissende,  der  erkannt  hat,  daß  die  Oenüsse  zu  allerlei 
20  Leiden  und  Lastern  geschickt  sind ,    den  Untergang  bringen ,  keine 

Ursache  der  Sättigung  sind  und  ihrem  Wesen  nach  darauf  aus- 
gehen, die  Feinde  Jcarma  anzuhäufen,  der  Wissende  lasse,  wenn  er 
nach  Vernichtung  des  karma  verlangt,  die  auf  die  Sinnendinge 
bezügliche  Sehnsucht  und  spende  im  rechten  Geiste  dem  sich  Be- 
25  zähmenden  eine  Gabe. 

18.  Der  törichte  Mensch,  der,  obwohl  er  nicht  geringe  Gabe 
besitzt,  dennoch  nicht  spendet  einem  der  Gabe  würdigen  Manne 
(wörtl.:  , einem  Gefäß*),  einem  Behälter  der  Selbstzucht,  der  seinem 
Hause  genaht  ist,  (einem  Manne,)  dem  die  an  guten  Werken  Reichen 

so  spenden ,  nachdem  sie  in  ein  fremdes  Land  gezogen  sind  (d.  h.  zu 
dem  die  Frommen,  nur  um  ihm  spenden  zu  können,  aus  der  Fremde 
herbeikommen),  der  betrügt  in  seinem  Unverstände  sein  eigenes  Ich. 

19.  Ein  Mensch  von  hervorragendem  Verstände  nimmt  Glauben 
an   und   empfindet   die   höchste  Freude,    wenn    er    andere  von  der 

35  Gabe  erzählen  hört ,  die  ein  anderer  spendet ;  ein  Durchschnitts- 
mensch erregt  bei  sich  Freude,  wenn  er  sieht,  daß  eine  Gabe  ge- 


XIX,  22]  JSchmidt,  Amüagati's  Subhäfitaaamdoha,  m 

lyr  ^?n  ^wfir  inwPr  wt^stt^  «re^:  n  «^q  n  [492j 
^i4)  ^it'ft  *i^fi!  ^if'nft  ^inftfinr^T^  »  ^o  «  [498] 

TO*1IT*   ft<lpMfl*<M    l|l*l<l«l«f   Wi:   I   ^«^   I   [494J 


19d  L  ^rr^Trt   I    ^TBRTr:   l  20a  K  «^nfr  ^VTTf»   I  15 

20c  L  ifH-*  I       20d  S  Wtfir   I       21a  Pi  irf^  I       21c  SP^P, 
K  «^  I       22b  P2  T!?lrft»  I       22c  SL  «W^irT  I   K  5^*0 «llFf»  I 

schickt  wird;    ein    gemeiner  Mensch    empfindet  kein  Wohlgefallen, 
ob  er  die  Gabe  sieht  oder  davon  hört. 

20.  Der  Körperliche,  der  freigebig  spendet,  lebt  lange,  erfüllt  20 
den  Kreis  der  Himmelsgegenden  mit  seinem  wie  der  Mond  hellen 
Rahme,  besitzt  das  rechte  Wissen,  Wohlfahrt,  gute  Abstammung, 
Kraft,  Geld,  Liebe,  Ruhm  und  Majestät,  ist  ein  Held,  entschlossen, 
von  gar  gefestigten  Geiste,  furchtlos,  schöngestaltet,  an  Genüssen 
reich  und  gegenüber  den  im  Dasein  Befindlichen  ein  Verleiher  von  26 
Furchtlosigkeit. 

21.  Durch  das  Spenden  des  Wissens  erlangt  der  Sterbliche, 
gewandt  im  Offenbaren  von  Wahrheit  und  Unwahrheit,  jenes  klare, 
lautere,  vom  Schmutz  befreite  Verständnis,  welches  den  karman- 
Wald  verbrennt  wie  Feuer,  wie  eine  Mutter  vor  dem  Leiden  be-  so 
wahrt,  die  rechte  Lebensweisheit  wie  ein  Lehrer  verkündet  und 
wie  ein  Herr  erhält. 

22.  Der   Sterbliche    wird    zum    Spender    und    Genießer,    mit 
vielem   Gelds  •  ausgestattet ,    voll   Mitleiden    gegen    alle   Wesen ,   in 
rechter  Weise   glücklich,   süßredend,   an  Schönheit  den  Liebesgott  so 
übertreffend ;  sein  Fußpaar  wird  beständig  in  Andacht  von  hunderten 
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^VKT  ^  ^^iK^m^u:9\^^^\9n^^\^:  h  ^  «  [496] 

I^^  ^»4fH!K<f<ritj  ^fllwftiS  IRnfiT   I   ^8   n  [497] 

23c  L  «^ftTfr   I    K  •HftRrt   I    SL  ^TT^  1    Pi  ^n^WT   I 
23d  8K  f*nlT*  I    PiPg  f^nk*  I        24b  SL  ^WT  I        24d  K 

l^T  ^  f^*  n 

15         K  •t^n^qiffi^  II 

XX.    la  LPiPg  ^rfTfWfr   I 

von  Weisen  verehrt;  klug  wird  er,  und  der  Dünkel  schwindet 
ihm,  infolge  des  Spendens  von  Speise. 

23.  Wie  einer,  der  ins  Wasser  getaucht  ist,  von  Feuei-sgluten 

20  nicht  gepeinigt  werden  kann,  so  kann  auch  derjenige  von  den  aus 
dem  Winde  usw.  entstandenen,  zum  Quälen  aller  Olieder  geeigneten 
Krankheiten  nicht  gepeinigt  werden,  der,  von  der  Geburt  bis  zum 
Ende  ein  Spender  höchst  beglückender  Heilkräuter,  nicht  alternde 
Familie,  Leiblichkeit,  Stellung,  Anmut  und  Majestät  bekommt. 

25  24.  Wenn  man  zur  Vernichtung  des  kartnän  aus  Wohlgefallen 

an  Jinas  Lehre  eine  Spende  gibt,  gelangt  man  zur  Seligkeit  der 
Erlösung,  nachdem  man  in  der  Wohnung  der  Dreißig  (Götter)  mit 
den  himmlischen  Frauen  die  (sinnlichen)  Genüsse  gekostet,  in  der 
Wohnung    der    Sterblichen    die    e/aiVia- Religion    im    Besitze    einer 

80  treflflichen  Familie  und  Leiblichkeit  ausgeübt  und  den  überaus 
festen  Feind  karman  getötet  hat. 

XX.  Warnung  vor  Rauschtränken. 

1.   Weil   infolge    von  Rauschtränken    Verwirrung   des   Geistes 
entsteht,   man  infolge  der  Geistesverwirrung  des  hca-mcm  teilhaftig 
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m^Ri  ^nrwTt^rf*!^  Ht:  ■  ^  n  [498] 
f^Gl  ^wfri  «n^fn  «1^1  fn 
Wffif  VT'lfiT  ^^t'T  ift^   I 

v^ifif  VT«Brf?T  iwn^f^:  n  ^  ii  [499] 
fti^  «r  *<ti<i^i^<i'?)  'am:  n  8  ■  [50i] 

Id  LP,  W^tfl{  I    K  und  alle  Mss.  ^1  2a  S  M^lUi  I  i5 

LPi  ^TOTfir  I  2c  Alle  Mss.  -ft^  I  2d  Pi  ^^^^TT^  I 
3b  SK  «^Tfir«  I  3c  L  ^ETirftr«  I  4a  Ll^  «ift^  I  4d  L 
^nfi  statt  'br:  I 


wird    und   infolge    des  karman   ins  Unglück   gerät,    ach,    deshalb 
meidet  auf  dreifache  Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten)  den  20 
Rauschtrank. 

2.  Der  vom  Bausche  infolge  von  Rauschtrank  Kranke  lacht, 
tanzt,  singt,  hüpft,  schwankt,  läuft,  verliert  die  Besinnung,  grämt 
sich,  filUt,  weint,  schwatzt  stammelnd,  bläst  und  .  .  .  .^) 

3.  Da   der  Mensch    infolge    des    von    tugendhaften  Leuten  ge-  25 
tadelten  Rauschtrank(genuss)es   sogar   die  Schwester,    Tochter   und 
Mutter    (geschlechtlich)    zu   „bedienen**    geht,   indem  ihm  der  Ver- 
stand   geschwunden    ist,    was   gibt   es    da   wohl   noch  Schlimmeres 
als  jenen? 

4.  Das  Untergewand  gleitet  herab,  alles  wird  verkehrt  gesehen,  30 
der  Leib   erschlafft,    beim  Gehen    strauchelt    das  Fußpaar  auf  dem 
Wege :  was  alles  erlebt  nicht  der  Mensch  infolge  des  Rauschtrankes ! 

1)  dhämyati'y  vielleicht  tämyati  „wird  starr"  ?  Vgl.  XXIII,  2  und  Anm. 
sa  XIX,  14. 

ZeiUcbrilt  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  8 
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T  V^  ^  Wiro^TfW:    Q   M   I   [502] 

ftrfiff  iigfii<iW  f  ^wr:  r  ^  I  [503] 
^irf^  TTftr  f  ^n^^  'ir:  n  ^  ■  [504] 
^ra^nft^rtTf  ^^4i<i«fi:  H  «=  n  [505] 

5b  L  WT^«  I  6b  S  «^^  I  L  «iT^Tfr  I  6c  S  ^  I 
7d  LPg  ^  I   1\  Irt  I         8c  Pi  fWt  WM  I  8d  LP^P, 

•iTfT^:  I 

20  5.  Augenblicks  begeht  er  Mord  an  lebenden  Wesen;    er  redet 

unträglicbe,  unfreundliche  Worte;  er  begehrt  sogar  Weib  und 
Gut  eines  anderen :  was  tut  nicht  alles  der  vom  Rauschtrankrausche 
Verwirrte ! 

6.  Er  gerät  ins  Laster,    wird  von  den  Leuten  verachtet,  ver- 
25  fMlt   in  Krankheit,    findet   keine    ehrenvolle  Behandlung,    verkehrt 

mit  niedrigen  Menschen  und  gerät  in  Erschöpfung:  welches  Elend 
erlebt  hier  nicht  der  Rauschtrafiktrinker! 

7.  Für  die  Geliebte  sieht  er  die  Mutter  an;  die  Geliebte  hält 
er  für  seine  Mutter;  das  gibt  es  hier  nicht,  was  der  Mensch  nicht 

.<fo  tut,  dessen  Sinn  von  reichlichem  Rauschtranke  betört  ist. 

8.  Wehe!  Zum  Tagelöhner  macht  er  den  Erden fürsten ;  zum 
Männerfürsten  macht  er  den  Tagelöhner;  zum  Ozeane  macht  er 
den  Brunnen,  den  Hort  der  Wasser  (des  Meer)  macht  er  zum 
wasserleeren    Orte,    der  Mann,    der   vom  Rauschtrankrausche   ver- 

35  wirrt  ist. 


15 
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W?f  ^il^4.<1HI   ^  ^ranl   Q    q   R   [506] 

^RrfTT  ^:^^R^  iTTft  'am:  «  <^o  «  [607] 

Wlfif  ÜIR^  f  «It  tWTRi:  R   «^<^   Q   [508] 

i:zf?f  ^«rfi!  Tjwrfir  ^^ 
^nffi!  ^irfiT  ?fV^tiT  ftw?l  I 

9a  Pi  ^r^   I     SK  •Trt   I  9c  Pj  ^^  ^ifV^^   I  ir> 

9d  s  ^gy(ft{  I  Pi  ^nw5l  I     loa  L  »^  I     10b  K  ?!^  ?nr»  I 
L  ^wnn:  I       lOc  K  ftirfTf  . . .  irt^o  i  p^  ;Rf^[TTTft*  i 

12a  Pi  om.  IJ^tTT  I  12b  S  ftW^T  I 


9.  Hingefallen    bespricht   er  sich    mit   dem  Erdboden;    er  er- 
bricht  sich,    wird   von   allen  Leuten   getadelt,    und   nachdem   die  20 
jungen  Hunde   seinen  Mund   abgeküßt   (d.  h.  beschnuppert)  haben, 
pissen    sie    ihm  —   pfuil  —  hinein,    ihm,    der   dem    Rauschtrank 
ergeben  ist. 

10.  Es    befindet   sich   in   der  Likörflüssigkeit  eine  Schar  ganz 
winziger ,    mannigfacher   Lebewesen ,   deren  Körper   aus  Flüssigkeit  25 
besteht.     Der  nach  der  Likörflüssigkeit  lüsterne  Mensch  trinkt  jene 
(Schar)  und  erlangt  dadurch  im  Jenseits  Leiden. 

11.  Er  gerät  ins  Laster,  vergeudet  sein  Vermögen,   bekommt 
einen  Rausch,  weiß  nicht,  was  frommt  und  was  nicht  frommt,  und 
geht    in    seinem    Handeln    über    das    rechte    Maß    (eigentlich    den  .10 
Schritt)   hinaus;   welche  Tat   begeht   er   nicht  infolge  des  Rausch- 
trankes ? 

12.  Er  brüllt,  wird  wütend,  freut  sich,  taumelt,  föUt,  verliert 
die  Besinnung,   tändelt,    wird   betrübt,   verneigt  sich,   schlügt  die 

8* 
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^r^  fti^fw  mmfn  iw^r:  n  «^^  n  [509] 
fti^  ^  T^^^  f^nwni  I  «^9  n  [510] 
ftwiwT  ^^  f  ^VK«:  n  «^8  n  [5ii] 
iT^^i^^w^  WRnr  ^:  ■  «^M  ■  [512] 

13a  Pi  om.  ^r^m  I         13c  S  ^^^WV^«  I    L  ^R[t7T  V^«  I 

K  ^^l\  v^o  I  PiPg  o^RT  I        14b  s  «tNitI  I  K  «mtiSt  I 

14d  S  «r  ^^   I  15b  LPjPg  MfiMiei    I    K  ?|\IK4i[«i  I 

15c  LPjj  ^  I    S  Ol«ll<4  I       lud  Alle  Mss.  und  K  mRMKIT^  I 


Leute    wie   ein  Besessener  und  schwatzt  alles  mögliebe  infolge  des 
:»ü  Rauscbtrankes. 

13.  Wer  Likör  trinkt,  der  Gebote,  Askese,  Bezähmung  und 
Selbstzucht  vernichtet  und  alle  Fehler  bewirkt,  der  redet  sinnlos 
bloßstellende  Worte.  Was  gibt  es  wohl  für  eine  größere  Selbst- 
entwürdigung an  einem  Menschen  ? 

i'5  14.  Er  sucht  die  Sünde  auf  und  weist  die  Frömmigkeit  0  von 

sich,  er  verschmäht  die  Tüchtigsten  und  erwirbt  das  Gegenteil^, 
er  geht  den  bösen  Weg  und  verwirft  den  guten  Weg,  und  was 
sonst  tut  nicht  der  auf  Schnaps  Versessene  I 

15.   Wer  die  Glück  vernichtende  Schnapsflüssigkeit  getrunken 

.so  hat  und  (dann  dafür)   der  Hölle  teilhaftig   geworden  ist ,    ach ,   der 
wird    hier   (in   der  Hölle)  zum  Trinken  veranlaßt^),   nachdem  man 

1)  vf^a  =  dharma.     Vgl.  VII.  31.  XX,  22. 

2)  anya  m.  =  .Gegenteil  auch  XXIV,  3. 

3)  Vgl.  XXI,  21. 


XX,  19]  Schmidt,  AmiUtgaiVa  Subhäfikuamdoha.  117 

^rfrirftr  T^  *ir<iK^H  «  ^^  »  [5i3] 

^  tnC^rf^  ITTft  ^ft*  Tf^t  I   «^^   I    [514] 

l^nmr  *<r<<K^^rtfl:  i  <^«  n  [5i5] 
ft^fir  ^**iraJi*ifiin<a4i  n  <^q  n  [5i6] 

18a  Pg  W^rfTT   I 


üim  den  Mnnd  aufgerissen  hat,  und  ist  dann  sicherlich  aus  heftigen 
Leiden  zusammengesetzt. 

16.  Der   Mensch,    der    gierig    Likör    trinkt,    findet   also    das  20 
Leiden  des  bösen  Pfades.     In  dieser  Erwägung  meiden  Hochgemute 
die  Likörflüssigkeit  stets  in  dreifacher  Weise  (in  Gedanken,  Worten 
und  Taten). 

17.  Es  gibt  kein  schlimmeres  Übel  als  den  Rauschtrank,    der 
Denken ,    Glauben ,    Wandel ,   Askese    und   Tugend   verbrennt ,    wie  23 
Feuer  reichliches  Brennholz,  und  von  den  Besten  abgewiesen  wird. 

18.  Wer  von  der  Likörflüssigkeit  übermannt  ist,  gibt  der 
Sinne  beraubt  die  Lauterkeit  auf  und  nimmt  die  Tadelnswürdig - 
keit  an,  sucht  den  Fehler  und  verwirft  den  Vorzug,  pflegt  den 
Dünkel  und  läßt  die  Tüchtigkeit  beiseite.  so 

19.  Wer  sich  hier  für  Geld  den  zahlreiche  Schäden  ver- 
ursachenden Palmschnaps  kauft  und  trinkt,  der  Tor  trinkt  off*enbar 
lebenranbendes,  schreckliches,  von  den  Leuten  getadeltes  Gift. 


118  Schmidt,  JnUtatati'*  SvMatUatamdoha.  [XX,  20— 

ftn^  »f^TT  <if^r«in^fli  1 5^0 1  [517] 

f  ff  ^«ITt  irf?t  qfil<^lt*l|ii  N  ^<^  n  [518] 

VHR^  ^:  irfr^it  »  ^^  n  [519] 

f(^<!f|in^ft<llH<lO  ^TT  ■   ^?   ■   [520] 

20a  K  nf^  I         20b  SL  Vf^«  |         20d  LP^  ^«  I 
21a  Pg  »^o   I    K  «Wirr   I  21b  L  ^T*  I    SK  «f^   I 

22b  Pi  ^fVftTft   I         22d  L  «>5tf^   I         23d  K  ^VT   I 

20  20.   Das   Unheil   bereitet    der    Schar    der    Körperlichen    hier 

kein  Gift,  kein  Feind,  keine  Schlange,  kein  Erdenfiirst,  was  der 
von  den  Tugendhaften  getadelte  Likör  für  Mißgeschick,  die  Ver- 
anlassung des  Umherirrens  in  Lastern,  anrichtet. 

21.  Gleichsam  im  Zorn  meiden  die  von  den  Leuten  gepriesenen 
3J5  Frauen  Klugheit,   Festigkeit,   Glanzfülle,  Berühmtheit  und  •  Bemit- 
leidung*) den  Mann,  wenn  sie  sehen,  daß  er  von  der  Frau  Schnaps 
besucht  wird.     Keine  Frau  erträgt  ja  (neben  sich)  ein  anderes  Weib ! 

22.  Im  Banne  des  Liköres  beginnt  man  Streit,   wodurch  man 
sein  Leben  hier  wegwirft;    man  stößt  die  Frömmigkeit  weg,  häuft 

:io  Sündönschmutz  auf,  das  Geld  schwindet,  von  den  Leuten  wird  man 
verhöhnt. 

23.  Betörten   Sinnes   hält    der   Rauschtranktrinker   seine   An- 
gehörigen   für   Fremde   und   Fremde   für  Angehörige.     Ach,   wozu 

1)  Siehe  XXIV,  6. 


XX,  25]  Schmidt,  AmüagaiVs  Subhäntammdoha.  Hg 

^^^  ^TT  ^rfTflKt  I  R8   I   [521] 

^rtTfTf*'^  w^  ^itinft  ^nrr:  i  ^m  i  [522] 

'fÄfif  ^RW   Mr<M*n^H  M   ^    ■   [523] 

24a  SPi  W^\Hm  I      24b  K  ^RW*  I       24d  F^V^  ^T^^Htn  I 
25a   LPjj  «^  I        25b  SK  •f^T^^WW:  I        25c  P^  •ftf^^W*  I  is 


noch    viele  Worte  machen?     Der  Likör  verursacht  Vernichtung  in 
beiden  Welten. 

24.  Infolge   des   Raoschtrankes    entsteht  Geschlechtsliebe,   die 
dem  Körperlichen  hier  alle  möglichen  Schäden  verursacht,   so  daß  20 
er    dadurch    mancherlei   Gebrechen    bekommt.      Ein   mit   Tugenden 
Ausgestatteter  meidet  also  den  Likör. 

25.  Tugendhafte  Menschen ,  deren  Geist  alle  Wahrheit  zu 
erkennen  vermag,  meiden  immer  als  zahlreiche  Schilden  verursachend 
den  Likör,  der  sich  darauf  versteht,  in  zwei  Existenzen  zu  schädigen.  2.» 

XXI.  Schilderung  des  Fleisches. 

1.  Durch  den  Reischgenuß  entsteht  Freude  am  Morden  lebender 
Wesen;  daraus  entsteht  unendliche,  fürchterliche  Sünde;  dadurch 
gerftt  man  auf  den  bösen  Pfad  mit  fürchterlichen  Schäden :  in  diesem 
Gedanken  soll  man  das  Fleisch  meiden.  *<^ 


120  Schmidt f  Amttagati' 8  Subhasitasamdoha,  [XXI,  2 — 

^  f^^  Ws(h  ^  TT   I   ^  B   [524] 

^  fi^in  ifTfiir  w^J9  y^w;  i 

^4IK^MK*<^^MKH  I  ?   I  [525] 
fp:MIMqi^   TT*  irarfif  H    8   II   [526] 

^^'^^^^^  ^wrsnfr  f> 

f*  fifc  IT  ^tlTt^  f^r^tlTT^   H   M    n   [527] 

XXL    2a  L  Tf^lrt   I  2c  S  f^T^Shl'  I    L  f^WJlI*  I    P, 

t«r^«  I       2d  S  V^  I   K  ^'ft*  I   Alle  Mss.  [L?]  und  K  'f  I 

4a  p,P2  ^wrf^T  I      4c  Pi  'WT*  I  K  •^nft^nwT*  I 


20  2.  Wie  erlangt  ein  hartherziger  Mann,  der  einem  Körper  ent- 

stammendes,  unreines,  Maden  als  Aufenthalt  dienendes,  von  guten 
Menschen  zu  verabscheuendes,  widerwärtig  riechendes  Fleisch  ißt, 
einen  Vorrang  vor  einem  Hunde?. 

3.  Der  Fleischesser  hat  kein  Mitleid  mit  Lebewesen ;  ohne  Mit- 
25  leid    hat  der  Mensch  kein  frommes  Verdienst;   ohne  frommes  Ver- 
dienst  geht   er   in    den   unendlich   leidvollen   Wald   des  Geburten- 
kreislaufs ein,  in  dem  keine  Grenze  zu  finden  ist. 

4.  „Ein  Fleisch  essender  Mensch  begeht  keine  Sünde*  —  dies 
Wort   ist   ausschlaggebend   für  Fleisch   verzehrende  Leute!     Daher 

30  kommt  es  zum  Morden,  daher  zur  Schuld,  und  dadurch  kommt  der 
von  Sündelosigkeit  Redende  in  die  Hölle. 

5.  „Keinerlei  Sünde  ist  es,  wenn  man  das  sechzigmillionenmal 
reine  Fleisch  ißt"  —  die  geschwundenen  Verstandes  also  reden, 
warum    verbieten   die  das  Fleisch  von  Männern  usw.?     Warum  ist 


XXI,  9]  Schmidt,  AmüagatVa  Subhasüasamdoho.  \2\ 

iNt  fT^  H^f^fir  ir^:  i  %  i  [528] 

ftnUTf  ^rt  Hfif  ^^rf%IT  W^  I   ^   «   [529] 

^hm^ft  ^ftrwWif  ^vi  I  c  I  [530] 

6c  Alle  Mss.  und  K  ^qitf%  I         7a  K  T  ift^  I         7b  P^  n 
om.  ^WT^*  bis  ^  OTTftpr:  Str.  8  1  7d  L  'rfir  I    K  Hfif- 

^ff%IT  I       8a  L  ^  I        8b  LPi  ^rei  I   K  ^  ^  ^^l<1MH»n.  I 


(denn  nicht  auch)  hier  (d.  h.  beim  Verzehren  von  Menschenfleisch) 
eine  sechsfache  Reinheit? 

6.  Wer   Fleisch    ißt ,    empfindet  Freude    am  Morden    der   mit  so 
beweglichem  Körper  versehenen  Wesen.    Dadurch  erwirbt  er  Sünden, 
und  infolge  dieser  geht  der  unselige  Mensch  in  unendliche  Wieder- 
geburten ein. 

7.  ,Ein  Mann,  der  Pflanzennahrung  ißt^  freut  sich  am  Morde 
feststehender   und  beweglicher  Wesen ;   also  haftet  auch  ihm  böser  35 
Wandel  an":  dem,  der  so  spricht,  will  ich  etwas  entgegnen. 

8.  Zwischen  denen,  die  Pflanzennahrung  essen,  indem  sie  fest- 
stehende Wesen    töten,   und   denen,   die  Fleisch    essen,   indem  sie 
bewegliche   Lebewesen    töten,    dürfte    hinsichtlich    der   Schuld   ein 
Unterschied   bestehen  wie   zwischen   dem  kleinsten  Atom   und  dem  »o 
Merui  so  soll  der  Verständige  denken. 

9.  Im  Genießen  von  Pflanzenkost  dürfte  eine  Schuld  liegen 
nur  so  groß  wie  das  kleinste  Atom,  und  diese  kann  durch  Kastei- 
uogen   gesühnt  werden;   im  Genießen  von  Fleisch  (aber)  liegt  eine 


122  SchmüH,  AmüagatVa  Subhäfitasamdoha.  [XXI,  9— 

^  H^  litvftrij  If^T?!;  H   Q   I   [581] 

%1f^    €lfinft*{?ft4{^    I    so    I    [532] 

g^^*n^'1  'r  g  ^rt^rft  i  ss  i  [533] 

TTfTT'raTTJ  ftlfr^  ^JW^  R  S^  I   [534] 

15  9d  LPi  f  I    K  üf?n?i:  I  10b  L  •*!•  I    •TfF-  I    K 

•lM^  W'   I  11  d  Pi  f^Wr^prwt  ^  IJ  I  12b  S  om.  IT  I 

p^  irwr^^T  T  I     i2d  Pa  ^rtfr^  I 


10 


Schuld   von   der  Größe   des  Königs   der  Berge  ^),   die  wegen  ihrer 
Größe  nicht  getilgt  werden  kann. 
20  10.   »Wie    das    Fleisch    den   Leib    des   Körperstrftgers   bildet, 

ebenso  ist  die  Pflanzenkost  der  Vater  des  Leibes  des  Körperlichen, 
und  daher  sind  Fehler  und  Vorzüge  der  beiden  gleich":  diesen 
Worte  hier  geht  die  Logik  ab. 

11.  Fleisch   ist  hier  der  Körper  eines  Wesens,   aber  nicht  ist 
25  der  Körper  eines  Wesens  gerade  Fleisch,  ebenso  wie  der  tamäla^ 

sicherlich  ein  Baum,  nicht  aber  ein  Baum  auf  jeden  Fall  ein 
tamäla  ist. 

12.  Die  Pflanzenkost   erregt   hier   nicht   solche  Gier   wie   das 
Fleisch   infolge   seines  Übermaßes   an   Saft.     In   dieser  Erkenntnis 

sosoll   der  Treffliche  (oder:   der  Mönch)  das  Fleisch  meiden  und  die 
lautere  Pflanzenkost  essen,  nachdem  er  sie  gereinigt  hat. 


1)  Des  in  der  vorigen  Strophe  genannten  Götterbergs  Meru. 
2)  Name  für  verschiedene  Bäame. 


XX,  16]  Schmidt,  AmitagatVe  SubkapiUuanuloha.  123 

?nft  rfii^fif  j'T^'W  H^nn  I 

wf^  ifW  W'r^  iwt:  I  s^  I  [535] 

%^  5^  ftwf^  ütiR  I   SM    I   [537] 

«iP»  ^wt  iT^rerft  ^"r:  h  s$  h  [538] 

13c  Pg  ^  statt  Wirr  I       15a  L  «W^  I        15c  L  TPfW  I 
Pj  irtt  [^  Wfm:   am  Rande]  %^  I  15  d  L  ft^HT  I    PiK 


15 


13.  Das  Fleisch    gibt    den  Sinnen  Kraft;   dadurch    bewirkt  es  so 
Steigerang  des  Geschlechtstriebes  und  dadurch  Ungereimtheit.     So 
verständig  überlegend  verschmähen  die  Guten  das  Fleisch  auf  drei- 
fache Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten). 

14.  »Wenn    man   ohne  Gier   ißt,   begeht   man  keinen  Fehler; 
das  Fleisch   ist   also   für  den  Menschen  sündlos  wie  Pflanzenkost."  25 
Diese  Rede   bringen    manche    vor;   aber  auch  sie  steht  hier  in  der 
Welt  mit  der  Logik  im  Widerspruch. 

15.  Während   auf  Erden    eine  leicht  zu  erreichende,   mannig- 
fache,  nicht   mit  Sünde    verbundene  Menge   von  Pflanzenkost  vor- 
handen   ist,   warum   verzehrt   man   dann  Fleisch,    wenn   nicht  aus  so 
Gier,    nachdem    man    das   durch   das   (bloße)  Unterfangen  unselige, 
mannigfache  (Getier)  gefüttert  hat? 

16.  Besser   ist    es,    schrecklichen  Schaden   stiftendes   Gift  z\i 
genießen,  das  nur  einmal  das  Leben  vernichtet.    Bas  ¥Wv&c\i  ^^\^ 


10 


124  Schmidt,  AmüagcUVs  Subhäntasamdoha.  [XXI,  17 — 

H^fm  liWtV^  finC'üil  H   q^   •   [539] 

inrdiidiMrH€i<iir<^i^i:  i 

«ft^rrfinr:  irf%  ^r^  %^  «  q^  i  [540] 
^»wrflpr:  irfm  ^m  T  ?f^  B  q«  I  [541] 

17b  L  ^^T?^  l  17d  SLPiK  fflTTt  I    Pg  t^'t'ft  I 

18  a  SK  «^r^«  I   PiPj  «^RR*  I       18  b  S  ^Tt^*  I       18  c  SLK 

irm  I  Pg  ^nfPT^TT  i      i9b  l  «^rRT^:  i     20a  Pi  ^rrwt- 
nfwSI  I  LPjP^  muH  st.  ^  I  K  f^rfftr*  I     20b  k  •f%nn:  i 


bringt,  auch  nur  in  Gedanken  gegessen,  den  Menschen  fortwährend 
30  großes  Leiden. 

17.  Wer  (Fleisch)  ißt,  bereitet,  tötet,  darreicht,  annimmt  und 
billigt,  alle  diese  sechs  sind  hier  zu  tadeln  und  irren  ewig  im 
Walde  des  Geburtenkreislaufes  umher. 

18.  Langes  Leben,   Gesundheit,  schöne  Gestalt,  Liebreiz,  Be- 
26  friedigung.   Würde,    das   Reden   freundlicher  Worte  u.  a.  Vorzüge 

sind   im  Jenseits   bei   einem  -von    den  Guten    zu  tadelnden  Manne, 
der  Fleisch  ißt,  nicht  mehr  vorhanden. 

19.  Weltliches  Wissen,  Mitleid,  Selbstzucht,  Wahrhaftigkeit, 
Begierdelosigkeit,  Meditation,  Gebote,  geistliches  Wissen,  Bezähmung, 

30  Langmut  u.  a.  Vorzüge ,  die  das  Mittel  zur  Überfahrt  über  das 
Meer  des  Geburtenkreislaufes  geworden  sind  —  sie  alle  besitzt  der 
Fleischesser  nicht. 

20.  Keine  Gemeineren  gibt  es  als  jene  Sünder,  welche  Fleisch 
essen,  nachdem  sie  die  armen  schuldlosen  Gazellen,  die  im  Herzen 


XXI,  28]  Schmidt,  AmitagatVs  SubkäsüasamdoJia.  125 

%^  tTOCT  ^nf^  T  ^rf%  JH  \0   Q   [542] 

*iiiii«*irn^i  Wwrfn  üitf 

vwnri  m\hmm\  w^f^m^  i  ^q  i  [543] 

^'Wit  Trf%  '^  tIfH'it  ff   B   ^^  B   [544]  10 

^fil<<»[i<1K4<fil^fn<li:    R   R?   R   [545] 

20d  L  ^Rlf^  I  21  d  L  IWnq?}  I  22a  Pj  iRBT^-  is 

^*  I  22  c  Alle  Ms.  ?Nt  ^^  I  K  ?Nt  ^^  I  Zu  meiner 
Änderung  in  dieser  und  der  nächsten  Strophe  vgl.  Mironow  a.  a.  0. 
S.  8.  I        22  d  K  Trt%  ^1        23  b  Alle  Mss.  außer  P^  ^WPhi*; 

p^  <i<f>^^(iaifiii  I  K  ^rt?m«  I      23d  s  •r«iw^«n^:  i  k 


außerordentlich  erschreckt  sind,  getötet  haben,  wiewohl  sie  schnell 
entfliehen. 

21.  Der  erbarmungslose  Sterbliche,  der,  nachdem  er  mancherlei 
Fleischsorten   gegessen   hat,   in    die  Hölle  kommt,   wird  dort  zum 
Verzehren    seines   eigenen   Fleisches   gebracht  *) ,   welches   ihm   von  25 
anderen  Bösewichten  mit  einem  Messer  abgeschnitten  wird. 

22.  Die  gierigen  Sünder,  die  Fleisch  essen,  indem  sie  den 
Wesen  verkündigen ,  es  sei  kein  Vergehen  dabei ,  die  haben  ganz 
besonders  jeden  Mord  veranlaßt;  im  Vergleich  mit  ihnen  ist  ein 
Thug  kein  Mörder.  »o 

23.  Die  (Religions-)Systeme,  in  denen  das  Morden  Körperlicher 
gelehrt  wird,  sind  nicht  (so  schlimm)  wie  die  von  den  Thugs  ge- 
lehrten Systeme.     Die  Untadeligen,  die  die  Wahrheit  erkannt  haben. 


1)  Vgl.  XX,  lö. 


126  iSchmüU^  AmüagaiVs  SubhäfUasamdoha,  [XXI,  24— 

^  fi^ügi^g^i  f  irr:  i  r8  •  [546] 

irNrrfinrr  ^rw  ^  w^  i  ^m  i  [547] 
10  H^rfs^T  ^Rfftr  TT^  mfw  I 

^mfm  ifW  W^^  fti«»i  I  ^§  I  [548] 

24a  S  •'miiW  I   K  «^  iflRrrt*  I        24b  L  'f^tf]!!*  I 

16  24c  s  ^imni^  I  Fl  ^m^  i  lPjjK  ^ew^  i  k  ^*  i  ^  i 

24d  L  Tfff  ^Rtinr«  I       26a  P^  ^^^  I   SLP,  iJ^tfiWTtW  I 

K  •in(^)t*r  R 


erkennen    (nur)   den   Wald   des    Geburtenkreislaufes   als   ausschlag- 

20  gebend  an. 

24.  Wenn  derjenige  keine  Sünde  begeht,  dar  das  unangenehm 
riechende,  Unsauberem  gleiche,  aus  jenem  Leibe  stammende  Fleisch 
ißt,  dessen  Starke  in  Blut,  Samen  und  Schmutz  besteht,  nun,  dann 
sind  auch  Hunde,  Gandälas  und  Wölfe  nicht  böse. 

25  25.  Wie   sollte   nicht   durch   einen  Fleisch  genießenden  Mann 

die  Wurzel  des  makellosen  Baumes  des  Gesetzes  vollständig  ent- 
wurzelt sein,  der  den  Körperbesitzem  als  Frucht  die  Seligkeit  u.  a. 
Glück  gibt? 

26.  Alle  die  Leiden,  die  hier  in  einer  schlechten  Geburt  liegen, 

30  werden  dem  Menschen  durch  Fleischessen  zuteil.  In  dieser  Über- 
legung meiden  die  Guten  das  Fleisch  beständig  auf  dreifache  Weise 
(in  Gedanken,  Worten  und  Taten). 


XXII,5]  Schmidt,  Amüagati's  Subhäsüaaamdoha,  127 

ftr^  3^  'nct  i:^  m^^ji^mkR  i  q  i  [549] 

f'TOl»?!  ^nwN  ü^iRrfTT  ^  ^:   I   ^  •   [550] 

^rrt  ^!^  firf^  üf^  '^^^  ^191  [551] 

nifit^^nO^Hi<mfifa  t*r^:  1  8  1  [552] 

iffrninrniW^  t%  ifH  ftfvit  if?^  1  m  1  [553]        10 
xxn.  la  L  ir«nw:  1        ib  lPaP,  ^^zfii  1  l  •^- 

*X:- I      2a  Pa  ^«rrf?nfr  I      2d  P,  ir^aUBfir  1      Sa  sk  ^r?wt  1 
^*>    L  mvt:  I  PiPj  H^  I         4b  L  •^  I  s  f^NNr:  1  Pi 
I  p,  firpr:  I      5b  SK  «^T^  twf^  I  P2  firf%  1      m 


XXII.  Warnung  vor  dem  Honig. 

1.  Wer  Honig  wegnimmt,  hat  kein  Mitleid;  ohne  Mitleid  gibt 
^^      iein  frommes  Verdienst;  ohne  frommes  Verdienst  irrt  der  Mensch 
^^^S^lücklich  auf  dem  Meere  des  Daseins  umher. 
^  2.  Da  jeder  einzelne  Honigtropfen  durch  die  Tötung  imzähliger  20 

^-•^Viewesen   gewonnen    wird,    wie    kann    da  ein  Verständiger  Honig 
^^^ehmen? 

3.  Die  Sünde ,  welche  auf  jeden  Fall  die  Menschen  trifft ,  die 
^^\)en  Dörfer  niedergebrannt  haben,  eben  die  wird  zuerkannt,  wenn 

^^  einen  Honigtropfen  genossen  hat.  ^5 

4.  Die  Erbarmungslosen  essen  sogar  den  Honig,  den  Scharen 
^on  Bienen  mühsam  gesammelt  haben,  indem  sie  ihn  aus  jeder 
Einzelnen  Blüte  herausholten. 

5.  Wie   kann    derjenige    rein    sein,    der   den   von  der  Tötung 
vieler  Lebewesen  herrührenden,  von  Nicht- Ariern  übrig  gelassenen '),  »0 
mit  Schmutz    besudelten    und    in    ein    mit   Schmutz    beschmiertes 
Gefkß  getanen  Honig  leckt? 


1)    Die  niohtarischen  Waldbewohner   bringen    den   Honig,   den   sie    nicht 
i«lbtt  genießen,  auf  den  Markt. 


128  Schmidt,  AmUagaiVs  StUthäfitasamdoka,  [XXn,6— 

T  jiT^lf^  iR^:^  ^  ^fw^rrti  ■  ^  i  [554] 
^t^Tf'f  ^f'f  ^f^  t^^Rl  4«l*I)<fl:  I 

^^fftr  mfw  ^w%  ^ft%^  ^Rwi^nrrat  i  ^  i  [555] 

iRt  ^  ^m  v^:  ^^nr:  iH^^^i^^H  1 

^H^rar  T  t^^  ^  %ft  ^  wnro:  n  ^  1  [556] 

ipTt^  wivl  ^  sf^  f^  ^'f^nr  ^itwm  i  fi  i  [557j 

10        fi^^iRi  ^^  ft^[NnflR«Tn  ^^rr^  H  90  I  [558] 

6b  K  TT  I    LPj  H^  I    P2  ^^^nf:  I  7a  S  om.  ^rrf*!  I 

8b  K  ifWrniTO:  I        10a  L  ^T?qrrt  I       llaLf^l        IIb  S 
15  K  •IJllT*  I    LPi  «g^«  I   LPj  •iJW:  I    L  «^rRT:  I 


6.  Besser  /lälälicUa^)  getrunken,  das  Gift,  welches  sogleich  den 
Lebenshauch  raubt,  als  Honig  gegessen,  der  den  Körperlichen  ewiges 
Unglück  bringt. 

7.  Die    Leiden    mannigfacher   Art,    die    es   im   Geburtenkreis- 
5J0  lauf   gibt,   alle    diese   zieht  sich  ein  Lebewesen  infolge  des  Honig- 
genusses zu. 

8.  Seelenruhe,  Bezähmung,  Mitleid,  Frömmigkeit,  Selbstzucht, 
Lauterkeit  und  Aufrichtigkeit  finden  sich  bei  dem  Manne  nicht, 
der  gierig  Honig  leckt. 

-20  9.   Der  Sterbliche,    der   nur   zu  Heilzwecken   unbedacht    (den 

Bienen)    Honig    wegnimmt,    auch    der    wird    in    einem   schlechten 
Mutterleib  *)  (wieder)geboren ;   wie  viel  mehr  der  danach  Lüsterne  l 

10.  Wie  kann  ein  Wissender,  der  vor  dem  Dasein  Furcht 
im    Herzen    hegt,    jenen    Honig   genießen,    dessen   fahrlässiges 

50  Trinken  schon  das  Umherirren  im  Dasein  vcrureacht? 

11.  Auch  der  Mensch,  der  hier  nur  einen  Tropfen  Honig 
verzehren  sollte,  würde  in  das  Meer  der  Existenzen  stürzen,  das 
von  dem  Wasser  Leiden  angefüllt  ist. 


1)  Ein  fiußerst  starkes,  aus  einer  Pflanze  bereitetes  GiCt 

2)  Vgl  oben  III,  15. 


XXn,  17]  Schnudi,  Amäagati's  Subhäfitasamdoha,  129 

fFTfif  mf^  tr:  1»%?^  ^TiwrfiR:  n  q^  i  [560] 

^  fwnNw^  tnrfirtt  iwnii  ftpi^  i  s?  i  [sei] 

^mt^  ^rr^^:  ^rf^W(Viir:  iht^ü^  iw»^  n  q8  •  [562] 

"H^R  iT^ift  t^f^  H^  ^^M^ff^:  I 

"^  ff  ^  wi^vj  im  iwnwr^  f  ^^^  i  ^m  i  [563] 

'^  ^  ^s^üifiHi:  ^i^mmwtvT'^nft:  i  ^§  i  [564]         lo 
"^^^  sf^  vi  3f^  inwt  ^^^  ^htt:  i 

"fiT:5H  'TOinW  ^ysiIRfr  f  ^  ^^:  n  9^  l   [565] 

12b  Pi  •HTfiR  I        14b  Pj  ^rrf^:  I    P,  rni  l       ISa  s 
'»if^  I    P,  ^IHRt.  I  15b  Pa   Wl  I  16a  K  ^T^pft- 

•   I  16b  L  om.  ^  I    <!s{[4a<n^T>:  I    K  •ITHT:  ^OTWlt  n 

lÜ^mXV^:  I         17a  Pi  ^  st.  ^  I         17b  S  •m^  I  PiP, 


K 


12.  Der  Sünder,  der  das  Bienenprodukt  gibt,  annimmt,  genießt, 
^^S^,  (zii  nehmen)  gestattet  und  (den  Bienen)  wegnimmt:  diese 
^^^fcs  sind  gleich  schuldig.  20 

18.  Schwere  Sünde  bedeutet  das  Töten  auch  nur  eines  einzigen 
^V>ewesens:  was  geschieht  nun  erst  dem  Honigtrinker,  der  eine 
8*^^2e  Menge  kleiner  Lebewesen  tötet? 

14.  Der  Grausame,  welcher  Honig  ißt,  der  ist  es,  durch  den 
^^     davon  Lebenden   getötet   werden.     Denn    wenn  kein  Verzehrer  25 
^^^landen  wäre,  wie  würde  alsdann  ein  Töter  vorhanden  sein? 

15.  Wer  bei  einem  einzigen  Tropfen  Honig  ungezählte  Lebe- 
^^en  vernichtet,  der  hat  kein  Mitleid.  Darum  verzehre  man 
^^inen  Honig. 

16.  Wer  nach   dem  Genüsse    des  Honigsaftes    verlangend    be-  30 
*^^yptet,  daß  in  diesem  von  zahlreichen  Schädigungen  verunzierten 
*^^iiie  Schädigung  vorliege,    dieser  Unverständige  ist  ein  Meer  von 
^^wahrheit. ' 

17.  Wenn    die  Menschen   dadurch  Unglück    erlangen,    daß  sie 
*öch  nur  wenig  Gut  rauben ,   wie  sollten  dann  diejenigen,  d\e  das  a(> 

ZftIfM&h»  der  D.  M,  O.    Bd.  LXI.  9 


130  Schmidt,  Amüagati's  StMia^üasanidoka.         [XXII,  18— 

^f^^fif  J(vmA  ^nwift  ^i^i<ir<iH  •  ^«^  ■  [566]  • 

^:  ^f^^n^fir  f*rf^Bhi:  ^  4«f^«ifii  ftj  wr«  •  ^^  i  [567] 

fl^KfManiia  'ft^rrft  ^rr^  «rra?t  i  ^o  i  [568] 

^flH*n%Of:  ^faMiiiil  Hp^Mifiig^v  i 

«if^«f\4  MfiAii^  'inSwT  ^^  ^rnÄ:  i  ^9  i  [669] 

18a  Pj  ^TWpNt«  I       18b  P2  Wfl*  I       20a  P^  iNT^  I 
21a  L  •mWii  I       22  a  Pj  ü^  W^HT  inTOT  I 


15  ganze  Eigentum   der   Honigbereiterinneu   stehlen,   sich   nicht   auch 

welches  zuziehen? 

18.   Infolge  des  Gebrauches  von  Honig  ergibt  sich  Steigerung 

der   Geschlechtsliebe;    dadurch    häuft   der   Mensch   schwere   Sünde 

an,  und  dadurch  kommt  er  nach  der  Höllenstätte. 
L'o  19.   Wie    kann   der  Mann    anderes  Gut  meiden,    der  grausam 

sich    den  Honig   aneignet,   den    die  armen  Bienenscbaren  mühselig 

aufgehäuft  haben  ? 

20.  Wer  in  dieser  Weise,  nach  Honig  lüstern,  alle  fünf  großen 
Sünden   begeht^),   für   den   gibt   es  keine  Errettung  aus  dem  Ab- 

2r.  grund  des  Geburtenkreislaufes. 

21.  Um  dem  Befehl  Jinas  zu  befolgen,  müssen  treffliche 
Menschen,  die  sich  vor  dem  Geburtenkreislaufe  fürchten,  den  Honig 
zeitlebens  durchaus  meiden. 

22.  Indem  so  die  Trefflichsten  unter  den  Verständigen. erkannt 
HO  haben ,  daß  dem  Honig(genuß)  schwere  Sünde  anhaftet,  meiden  sie 

ihn  auf  dreifache  Weise,  aus  Angst  vor  dem  Elend  des  Geburten- 
kreislaufes. 

1)  Diese  fünf  großen  Sünden  sind  die  Verletzung  anderer  (himsä,  Skr.  18  ff.; 
vgl.  XXXI,  3  ff.),  Lüge  {asatpa,  Str.  16;  vgl.  XXXI,  8  ff.).  Diebstahl  (»t^fa, 
Str.  17;  vgl.  XXXI,  12  ff.),  Hurerei  (jayäsanga,  Str.  17;  vgl.  XXXI,  17  ft 
23  ff.)  und  Unmftßigkeit  beim  Erwerb  (parigraha,  Str.  19;  vgl.  XXXI,  26  ff.). 
S,  Aach  IX,  8. 


XXIII,  4]  Schmidt,  AmUagaH's  SuhkäfUasamiloha.  \^\ 

TTRlfif  WT'Jlf^T  'Wfir  t'HH^  I 

ttfi[fif  if^fif  5rerf?T  ^ 

TRlfn  ^Wrf?T  W^  WTift   «   ^  II   [5721 

'TRnar:  3^  «l«ini*^H  «   3   I   [573] 

xxni.  1  a  L  irrf*!  I  K  •infinnrrrt  1     2b  l  vm^  1 

2c  S  <t<R»  I    '^  I  3d  K  «^  I  4a  P^  om.  ^TOÄ  I 

4b  Pi  Krt^TOfiT  I       4c  P2  ^nr?^  1 


XXIII.  Warnung  vor  der  Liebe.  20 

1.  Die  an  Geist  und  Köq)er  entstehenden  Leiden,  die  die 
Menschen  in  allen  drei  Welten  befallen,  die  zieht  sich  alle  der 
Mann  zu,  dessen  Herz  der  LiebesteufeP)  unterjocht  hat. 

2.  Der  Verliebte  grübelt,  rennt,  wird  von  Zittern  befallen,  ist 
ermattet,  erschöpft,  schwindet  beständig  dahin,  weint,  sitzt  bekünimei-t  är» 
da,  spricht  betrübt,  singt,  tanzt  und  wird  ohnmächtig. 

3.  Der  Mann,  der  der  Liebe  Untertan  ist,  gerät  in  Wut,  freut 
sich ,  wird  zum  Sklaven ,  pflügt ,  spielt ,  näht  Gewänder ,  und  was 
alles  von  den  Leuten  zu  Tadelndes  tut  er  nicht,  im  Verstände 
getroffen?  .lo 

4.  Wer  im  Herzen  von  dem  König  Manmatha  bedrückt  wird, 
der  kennt  nicht  das  (rechte)  Gesetz,    wählt  das  falsche,   schwindet 

1)  pÜäea,  eine  Art  Vnbold, 

9* 


132  Schmidt,  Amitagaii's  Subhäfüasamdoha.         [XXIII,  5— 

yW^^ll<lltt^^M'   I   M   «  [575] 
^^fif  ^W^^  flWrrfiw:   H   ^  •  [576] 

^fiRWR^r^^  mmh:  I  ^  I  [577] 


,5  6b  L  «^r  I        6c  K  «^WÄ  I         6d  P,  om.  firf^«— 

•mf^:  l     Pg  stellt  Str.  5  und  6  um.  I  7a  S  «UrfH*   I    L 

•#fif*  I    PiK  •lftf?T*  I    Pj  «if^*  I  7b  K  ^im^  ^*  I 

Pi  om.  ^^»R*  ^«rWTRt  I    Pj  ^TBRTRt  I  7c  K  lITWnn*  I 


hin,  ist  bekümmert,  magert  ab,  verkehrt  mit  gemeinem  Volke  und 

20  gerät  in  Eifersucht. 

5.  Wer  in  die  Botmäßigkeit  des  Blumenbogenschützen  geraten 
ist,  findet  kein  Wohlgefallen  daheim  und  in  der  Stadt,  nicht  im 
Dorfe,  am  Gelde,  an  den  Angehörigen  und  Fremden,  und  einem 
Jahre  gleich  erachtet  er  einen  einzigen  Augenblick. 

25  6.  Dem  Liebesgotte   Untertan  zeigt  man  von  allen  Leuten  ge- 

tadelte Gestalt;  der  Verstand  ist  außerhalb  aller  Überlegung,  man 
verzichtet  auf  seinen  bei  allen  Menschen  bekannten  guten  Ruf  und 
verliert  die  Anmut. 

7.  Wer   von  Madana  gequält   wird,    dem    geht  alles   Glück 
80  verloren ;  und  wie  ein  ungebranntes  Gefäß  kein  Behälter  fär  Wasser 

ist,  so  paßt  er  nicht  für  die  aus  trefflichen  Leuten  und  Gut«n 
bestehenden  »ramana's,  die  gern  Mäßigkeit  im  Essen  und  Kloster- 
leben  üben. 

8.  Ein   mit  schönen  Vorzügen  ausgestatteter  Mann,   dem  alle 
sö  WisseDSzweige   bekannt   sind,    vollbringt   von  Edlen  getadelte  Tat 


XXm,  12]  Schmidt,  Amäagati's  Subhäsitasamdoha.  133 

%fif  ^  'I^W^  ^  TT  «  «  I   [578] 

^l^<«1t^in  ^  'T^:   I   C   I   [579] 

8d  Pi  ^nft  vu  \     9b  s  •^f^  I  K  •^afonr  w^ü  i 
1^ a  SK  •iniW?r  I  L  •^RfififfiT  I        lOb  PiPg  ^ifi^nft  i 

^^o  L  HW*  I   K  ^rtW«  I       11c  L  «fift  I       12a  L  •^<Yt^«  I 

^^^  gehorcht   nicht   Mutter,   Vater,    Angehörigen   noch   Fremden,  so 
^^txn  er  im  Banne  Madana's  ist. 

9.  So  lange  nur  ist  der  Mensch  ungeschmälerter  Überlegung 
"^hig,  80  lange  nur  zeigt  er  unversehrten  Stolz,  so  lange  nur  weist 
ßf  den  Schmutz  von  sich  und  ist  achtenswert,  als  er  dem  Körper- 
losen nicht  botmäßig  ist.  25 

10.  Er  ist  bekümmert,  wünscht  alles  zu  schauen,  bekommt 
das  Fieber,  gerät  in  Glut,  meidet  den  Treuergebenen,  verfallt  in 
Verblendung,  ist  berauscht,  zittert  und  geht  in  den  Tod. 

11.  Welches  unerträgliche,  unendliche,  unsägliche  Leid  erlebt 
hier  nicht  der  also  um  den  Verstand  gekommene,   von  dem  zehn-  30 
fachen  Ungestüm ')   des  Blumenbogenschützen   der  Reihe   nach   ge- 
schüttelte, von  den  Leuten  zu  tadelnde  Mensch? 

12.  Die  Fürsten  unter  den  Mönchen,  die  die  Qualen  der  Liebe 

1)  Über  die  zehn  Liebesstadien  vgl.  Schmidt,  Beitr.  zar  lud.  ExoWVl 
a.  104.  124  fL 


134  Schmidt,  Amüagati'a  Subhäfüaaamdoha.        [XXIII,  12— 

ilcfq^  (•m^fifl  ^'ft^i 
Hl*l*IMIHa<ll*lft^lW:   I  <1R  I  [582] 

f*  ^  'tt:  ^|VJ  ^nrfipvi  I  <i^  I  [583] 

10  ^fffifTt^  T%*  H  iCTfr:   I   S8   I   [584] 

«ft^Rrt  W*rff«ff  ^Rrar«^  i 

m^mi:  3^  ^f?ff*rer^:  i  sm  i  [585] 

12c  L  ^reftf^  I  s  fw^  I  13c  s  •^mifim*  i 

14a  l\  'ifj  I   L  ?T^f*  I    K  ^  fir:  I       15c  SK  «^T^^*  I 

abgetan   haben,    nennen  die  Liebe  achtfach  (zusammengesetzt  aus): 
20  Denken  ,   Rühmen  ,    Sprechen ,   Spielen ,   Berühren ,  Sehen ,  Tändeln 
und  Lachen. 

13.  Welches  von  den  Leuten  zu  tadelnde  (Werk)  vollbringt  nicht 
der  Mann,  dessen  Leib  von  den  Pfeilen  Manmatha*8  durchbohrt 
ist,  mag  er  auch  von  allen  Seiten  edler  Herkunft(?),  von  den  Leuten 

25  zu  ehren  und  in  der  Prüfung  aller  Dinge  gewandt  sein? 

14.  Auf  die  Haut  nur  brennt  die  Sonne,  die  ei-starkt  ist 
(d.  h.  im  Zenith  steht);  der  Blumenbogenschütze  dagegen  brennt 
mit  heftiger  Kraft  Tag  und  Nacht  das  Herz  im  Inneren.  Gegen 
die  Sonne  gibt  es  eine  Abwehr,  nicht  gegen  den  Liebesgott. 

30  15.  Ein  der  Liebe  botmäßiger,  höchst  gemeiner  Mensch  tötet 

ohne  Erbarmen,  indem  er  schändenden  Wandel  übt,  die  ganze 
Schar  der  Lebewesen,  die  in  die  Arten  der  unbeweglichen  und 
beweglichen  geschieden  ist. 

16.  Der  von  Madana  Bedrückte  führt,  wie  ein  vom  Rausch- 
es trankrausche   Trunkener,   rohe,   nicht   anzuhörende,   unerwünschte, 


XXin,  20]  'Schmidt,  AmüagatVs  SubhäfUasamdoha.  I35 

MIM*l1fqin   ft?^  ^  I  S^   I   [587] 

fP9  finni  ^  ^if?:fT*Ft  i  v^  i  [588]  lo 

^•i|*««|lirq^  l^it*nVl  I   <i^  I   [589] 

w**«i*f^  ft^Mifi!  ift 

16c  Pi  ^  für  ^  I  .17a  hF^V^  •f^Wjran*  I  17b  S 
K  •^RTT*  I  18a  K  ^  ^«I!  I  18b  PiPj^K  •^fWfif  I 
18d  S  •fnS  I         19c  P^Pg  ^l^L*^!  I        20a  L  •W^l  I 

unerträgliche,  unangenehme,  krumme,  nicht  auszusprechende,  ehr-  so 
lose  Reden. 

17.  Auf  den  eigenen  Vorteil  bedacht  raubt  der  im  Banne  des 
Körperlosen    befindliche  Körperliche,    ohne   sich   um    das  Leid   des 
anderen   zu  kümmern ,   diesem   seine  Habe ,    die  dem  Lebenshauche 
gleicht,  weil  er  in  der  Veranlassung  des  Leidens  im  Kreislaufe  der  ar. 
Geburten  nichts  Schlimmes  sieht. 

18.  Der  Verliebte,  welcher,  ohne  an  das  Leid  auf  dem  Meere 
des  Daseins  zu  denken,  nach  dem  Weibe  eines  anderen  schielt,  das 
für  einen  guten  Menschen  tadelnswert  und  nicht  zu  besuchen  ist, 
was  ist  für  den  hier  überhaupt  noch  zu  meiden?  no 

19.  Der  Mann,  der  dem  Blumenpfeilschützen  botmäßig  ist, 
nimmt  mancherlei  Fesseln  auf  sich,  die  Pein  verursachen,  die 
Wurzel  großer  Sünden  sind,  hundertfaches  Leid  umfassen,  die  Ur- 
sache des  Unheils  und  von  den  Verständigen  zu  tadeln  sind. 

20.  Wer   sich   also ,   von  den  Pfeilen  des  Liebesgottes  durch-  35 


10 


136  Schmidt,  Amüagati's  Subhäsütuamdoha.        [XXIII,  20— 

'if  ^  ^  ^^IT^  1^  in  I  ^0  I  [590] 

4fj|nL^<M^4lfJi^*IH   R  ^<1   N   [591] 

^  fwftfif  iT'fm^^   I   R?   i   [598] 

20c  L  «itfir*  r     20d  L  ^  I     22c  Alle  Mss.  ^nfirhf:  I 

22d  Pi   r<Mfl<|44-i|   I         24a  P^  1P«1W%  I 


bohrt,   solch   buntem  Treiben   hingibt,   welches   den  Sturz   in   das 
20  Meer  der  Geburten  veranlaßt,  der  ist  hier  nicht  beglückt  und  dort 
nicht  beglückt. 

21.  Das  Liebesfeuer  verbrennt  hier  des  Mannes  Glauben,  Wandel, 
Askese,  Tugend,  Wissen,  Charakter,  Mitleid,  Bezähmung,  Lauterkeit, 
Seelenruhe  usw.  im  Nu,  wie  reichlichen  Brennstoff  das  Feuer. 
25  22.  Wozu   noch   die   vielen  Worte?     Für  den  der  Liebe  bot- 

mäßigen Mann  gibt  es  keine  Tat,  vor  der  er  zurückschreckte  I  In 
dieser  Erkenntnis  bringen  die  Verständigen  hier  den  Feind  Liebe 
stets  zur  Vernichtung. 

23.  Solchen  Schaden  fügt  den  Menschen  kein  Feind  zu,   kein 
30  grausig  gesinnter  Männerfürst,  kein  Elefantenfürst,  keine  Schlange 

noch  auch  heftiges  Gift,  wie  der  Feind  Liebe. 

24.  In  einem  einzigen  Dasein  wirkt  das  Leid,  das  Feinde  und 
Schlangen   verursachen;   in   hunderten   von  Geburten   das   von  der 
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^rraf^H  ^'w:  ^nrof^w  n  ^8  «  [594j 

^^«RtVWWTft[^Wfiff  II   ^M   II   [595] 

II  i[fii  ^ii^if^^MMuntirfa:  I  ^?  II 

24c  L  f^W?f  I        25a  LPiPjj  •f^W^«  I        25b  S  ^Pf*  I 
K  in^rtt*  I    L  ^R*  I        25d  Pi  •4tV*  I    t^f^^tfir  II 

K  •f*Ä^ä|f*lf^Mm*i  II  10 


Liebe  verursachte:  so  in  lauterem  Sinne  überlegend  vernichten  die 
Edlen  den  Feind  Liebe  im  Augenblick. 

25.   Die   Leiber    mit   Selbstzucht   und   Frömmigkeit    gegürtet 
vernichten    die  Soldaten   Mönche   den  furchtbaren  Gegner   Smara 
(Liebe)   durch   das  Einhauen   mit   den   scharfen  Waffen  Keuschheit  i5 
und  Askese,  kraft  des  Glaubens  und  der  Erleuchtung. 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Zu  Kgveda  V,  61,  12. 

Von 

Walter  Nelsger. 

Die  Herren  P.  E.  Dnmont  und  J.  Brune  haben  in  dieser 
Zeitschr.  60,  552  ff.  treffend  dargelegt,  daß  die  bisherigen  Deatan^en 
des  in  der  Überschrift  genannten  RV. -Verses  [yi^ärp,  äriyadhi 
rödaäi  |  mbrdjante  rdihesu  d  \  divf  rukmd  ivopdri)  zu  befriedigen- 
5  dem  Ergebnisse  noch  nicht  geführt  haben.  Die  von  ihnen  vor- 
geschlagene Übersetzung  lautet:  ,,Durch  deren  [der  Maruts]  Schön- 
heit über  die  beiden  Welten  hin  sie  glänzen  auf  den  Wagen,  wie 
der  rukmd  droben  am  Himmel*.  Das  Wort  sie  ist  von  mir  ge- 
sperrt  worden.      Was   damit   gemeint   ist,    erläutern   die   Urheber 

10  dieser  Übersetzung,  indem  sie  rukmäk  „goldene  Schmucksachen* 
als  das  zu  supplierende  Subjekt  des  Satzes  bezeichnen.  Die  Supplie- 
rung  liege  nahe,  da  wenn  nicht  im  Hauptsatze,  so  im  Vergleichungs- 
satze rukma  sich  tatsächlich  findet  und  dieser  Begriff  auch  sonst 
mit  den  Maruts  in  Verbindung  gebracht  wird. 

15  Diese  Interpretation  unterliegt  mehrfachen  Bedenken.    Erstens 

steht  rukmdh  im  Vergleichungssatze  im  Singularis,  der  Hauptsatz 
erfordert  aber  ein  pluralisches  Subjekt.  Femer  ist  wohl  begreiflich, 
daß  die  öftei-s  svabhänavak  genannten  Maruts  dem  Goldschmuck 
des  Himmels  verglichen   und   über   beide  Welten  hinstrahlend  ge- 

20  nannt  werden,  nicht  jedoch  daß  ihr  Zierrat,  der  nur  etwas  Akzesso- 
risches darstellt,  derart  in  den  Mittelpunkt  der  Betrachtung  ge- 
rückt wird.  Von  diesem  Zierrat  würde  auch  nicht  gesagt  werden, 
daß  er  rdthesu  d  erglänze,  vielmehr  wäre  taniifu  d  u.  dgl.  zu  er- 
warten;   denn   der  Goldschmuck    ist    nicht    am  Wagen  angebracht, 

25  sondern  die  Manits  tragen  ihn  an  ihrem  Körper.  Ein  schiefes  Bild 
gibt  endlich  in  vorliegender  Übersetzung  y^^äm  iriyd.  Der  von 
den  Verfassern  als  Subjekt  des  Satzes  gedachte  Goldschmuck  würde 
hiemach  seinen  Glanz  der  Schönheit  der  Maruts  danken.  In  Wahr- 
heit müßte  umgekehrt  letztere  durch  den  Goldschmuck  erhöht  wer- 

30  den :  zu  diesem  Zwecke  wird  ein  Schmuck  ja  wohl  angelegt. 

Jede  Schwierigkeit  schwindet,  wenn  yS§äfn  im  Sinne  von  yd 
[d.  i.  yS]  esäm  genommen  wird.  Das  singularische  ydsya  =  yo 
asya  kommt  öfter  vor.  y^^äni  =  yd  e^äm  ist  das  pluralische 
Korrelat.     Ich  übersetze:   „Die  in  ihrer  Schönheit  über  die  Welten 

35  hinstrahlen  auf  ihren  Wagen ,  wie  die  goldene  Scheibe  droben  am 
Himmel*. 
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Maulana  Mu'min  Uusain  of  Yazd. 

By 

ShihabuddlB  Khnda  Bakhsh 

(Assbtant  LibrarUn,  OrienUl  Publie  Library,  Bankipar). 

The  Khnda  Bakhsh  Oriental  Public  Library  of  Bankipur  owns 
an  old  and  very  rare  manuscript  containing  about  700  quatrains 
of  MauläDä  Mamin  ^osain  of  Yazd.  It  is  a  small  volume  of 
70  pages  (10^/^  inches  by  6^/4  inches),  written  in  fine  clear  nastaliq, 
witih  colonred  and  gilt  borders  and  a  very  artistically  illuminated  5 
headpiece.     The  date  is  apparently  the  17***  Century  A.  D. 

Life, —  The  Tadkiras  throw  little  light  on  the  life  of  our 
poet.  We  leam  that  he  was  a  favourite  pupil  of  Maulänü  Mirzä 
Mabaznmad  Jan  Shiräzl  (the  author  of  several  works  named  by 
Amin  Räzl  in  the  Haft  Iqlim,  f.  73,  b),  Taql  KäshI  (mentioned  10 
by  Sprenger  in  his  Oude  Catalogue,  p.  35)  says  that  the  poet  led 
a  very  dissolute  life  in  his  youth,  but  mended  his  morals  afterwards. 
The  same  writer  says  that  Mu'min  Husain  was  alive  in  A.  H.  1007. 
Taql  AuhadI  in  his  rare  Tadkira  named  '  Urfat-ul-^ärifln^  f.  729,  a, 
speaks  of  having  liyed  in  our  poet's  Company  in  Shiraz,  and  quotes  15 
the  foUowing  chronogram 

hy  one  Mauläna  Yäsln  as  giving  the  date  of  Mu  min's  death.  This 
amonnts  to  1019  A.  H.  But  in  Riyä(}-us-shu*arä ,  f.  397,  a,  and 
Makhzan-ul-öarä'ib,  p.  769,  the  above  chronogram  reads  as  «o 

whicb  yields  the  date  1076.  This  is  evidently  wrong,  as  Taql 
Au^adl  (d.  1030  A.  H.),  who  was  a  contemporary  of  our  poet,  is 
a  better  authority  and  his  date  of  the  poet's  demise  (1019  A.  H.) 
is  more  likely  to  be  correct.  25 

ThougfU. —  Mu'min's  rubä^'is  breathe  the  pure  spirit  of  Sufism. 
A  perfect  resignation  to  the  will  of  God  is  the  keynote  of  his 
poetry  and  finds  frequent  expression.  But  the  poet's  mood  changes. 
He  is  haonted  by  an  overpowering  sense  of  his  own  unworthiness, 
he  lowers  himself  in  the  dust.  Or,  he  bewails  the  pangs  of  un-  so 
reqnited  love  which  have  seized  him,  his  night  of  moaning  unrelieved 
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by  the  faintest  gleam  of  hope.  But  what  can  he  do?  He  is  not 
a  free  c^ent;  he  has  no  choice  in  the  matter;  it  is  his  nature  to 
submit  to  the  Divine  decree,  it  is  his  yocation  to  love,  even  though 
his  heart  be  consumed.  But  there  is  comfort:  he  is  tme  to  the 
5  loved  one;  his  heart  is  too  füll  of  love  to  harbour  jealousy  er 
hate.     A  few  characteristic  verses  have  been  translated  below; 

Resignation  and  Submission  [to  the  Divine  will]  are  my  task 

and  business; 
Love  and  passion  are  my  only  concerns; 
You  ask,  why  I  have  chosen  Love  with  its  piüings. 
ift  Well,  who  am  I?     What  free  choice  have  I? 

20       Save  the  plant  of  fidelity  nought  Springs  from  my  clay, 

My  halting-stage  has  been  swept  clean  of  the  dust  of  jealousy ; 
How  can  my  cup  hold  the  Demon  of  Desire? 
My  heart  is  a  beaker  füll  of  the  liquor  of  love. 
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No  smiling  dawn  broke  on  my  moanings  to-night; 
Not  a  flower  of  my  hope  bloomed  to-night; 
so  I  died,  and  the  moming-breeze  blew  not  over  me; 

Only  the  pangs  of  Separation  gathered  the  flowers  of  dawn  to-night. 

^^^^^^^   ('h^,    J^^j    KSjy^    ^J5^     ^ 
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Hell  is  but  a  spark  of  the  fire  hidden  in  my  heart; 

The  flood  is  but  a  drop  from  my  weeping  eye. 

To  kill  a  handred  love-consumed  hearts  with  a  glance  6 

Is  but  a  grain  of  kindness  to  my  Beloved. 

v:>.^MMuJL^J    ü    ju^    owmI    nSLu    ^JS 

My  knowledge  is  all  ignorance,  and  my  roanners  are  as  those  of 

Abu  Jahl! 
I  have  nothing  to  do  with  Agra  or  Delhi. 
Wherever  I  be,  I  foUow  the  custom  of  the  market, 
I  know  no  craffc,  and  my  only  wäre  is  my  unworthiness.  10 

[Abu  Jahl  —  The  grossest  fool,  from  Mu^ammad's  uncle  who  never 
accepted  Islam.*)] 

1)  [Kead:  .  .  .  from  Hahammads  adversary  killed  in  the  batüe  of  Üadr.  — 

A.  Fischer.] 


142 


Bemerkungen  zu  Ed.  König's  Aufsatze 
„Kalenderfragen  im  althebräischen  Schrifttum" 

(diese  Zeitschrift  Bd.  60,  605  ff.). 
Von 

H.  Yogelstein  (Stetün). 

1.  Die  Erklärung,  daß  der  Darsteller  von  Genesis  1  den  um- 
fassenderen ^öm  mit  dem  hellen  Teil  des  Tages  hat  heginnen  lassen, 
und  daß  also  mit  Bestimmtheit  zu  urteilen  ist,  daß  in  der  Formel 
,und  es  trat  ein  Abend  und  es  trat  ein  Morgen  ein*  der  Abend 
5  als  der  Schlußpunkt  des  vorhergehenden  hellen  Teiles  vom 
24  stündigen  Tag  gemeint  ist  (S.  607),  findet  sich  schon  bei  jüdi- 
schen Bibelerklärern  des  Mittelalters,  so  namentlich  bei  Samuel 
ben  MeXr.  Dieser  bemerkt  zu  der  ersten  Vershälfte  von  Gen.  1,5: 
y^n  '^D  "inKT  nbnn  -n«  Dbi^b   „Stets  wird  zuerst  das  Licht  und 

10  hernach  die  Finsternis  erwähnt";  und  zu  der  zweiten  Vershälfle: 
,Es  heißt  hier  nicht:  ,es  trat  ein  Tag  und  es  trat  eine  Nacht  ein* 
—  sondern:  ,es  trat  ein  Abend  ein*,  d.  h.  der  erste  Tag  ward  zum 
Abend,  und  das  Licht  schwand,  ,und  es  trat  ein  Morgen  ein*  d.  h. 
es  trat   ein    das  Hellwerden  (Morgen werden)    der  Nacht,   das  Auf- 

15  gehen  der  Morgenröte.  So  wurde  der  erste  Tag  von  den  sechs 
Schöpfungstagen  voll,  und  sodann  fing  der  zweite  Tag  an**.  Abraham 
Ihn  Esra  (im  Iggereth  Hasabath)  und  Isaak  Abrabanel  (in  seinem 
Pentateuchkommentar)  bekämpfen  diese  auch  von  einigen  anderen 
angenommene  Erklärung  auf  das  heftigste  und  bezeichnen  den  Satz 

20  DT^n  "inN  "ibm  nb'^bn  "^s  als  ketzerisch  und  unsinnig. 

Im  Talmud  gilt  in  der  Tat  allgemein  der  Grundsatz  *^bin  Dl^?! 
nb^bsi  nriN  mit  der  einzigen  Ausnahme  der  für  den  Genuß  des 
Opferfleisches  bestimmten  Zeit,  wo  der  entgegengesetzte  Grundsatz 
aufgestellt  wird:   DT'rr   'inN  "^bnn  nb-ibti  D'^icipn.     Aber   dies   ist 

25  nicht  anzusehen  —  wie  König  S.  609  meint  —  als  ein  Rest  von 
der  älteren  Art  der  Hebräer,  den  bürgerlichen  Tag  zu  beginnen, 
es  ist  dies  vielmehr  eine  mit  der  ganzen  Opfergesetzgebung  im 
Zusammenhang  stehende  notwendige  Maßregel.  Denn  nur  am  Tage, 
nicht  bei  Nacht  durfte  geopfert  werden,  es  begann  also  der  Opfer- 

w  tag  erst  mit  dem  Sonnenaufgang.    Der  Genuß  des  Opfermahles,  das 
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in  vielen  Fällen  an  dem  Opfertage  selbst  is^'ip  Di*^^  stattfinden 
sollte,  wäre  aber  auf  eine  gar  zu  kurze  Zeit  beschränkt  gewesen, 
wenn  nicht  die  Nacht  noch  mit  zu  dem  Opfertage  hinzugerechnet 
worden  wäre.  In  Rücksicht  hierauf  wird  Levit  7,  15  ausdrücklich 
angeordnet:  ipa  ny  lycra  n*»:*«  «b  bs»-»  iDa'np  üv^,  und  ähnlich  5 
Levit.  22,  30:  ip^  -yy  i:ro  iT^mn  »b  bD«-  »irrrr  DT»a,  und  in 
Konsequenz  dieser  Bestimmung  mußte  folgerichtig  der  Grundsatz 
aufgestellt  werden,  daß  im  Gegensatze  zu  der  sonst  üblichen  Be- 
rechnungsweise bei  den  auf  das  Opferwesen  bezüglichen  Zeitangaben 
die  Nacht  auf  den  Tag  folge.  lo 

In  allen  anderen  Fällen  aber,  auch  in  solchen,  die  eine  gewisse 
Verwandtschaft  mit  den  Opfern  haben  und  in  den  über  das  Opfer- 
wesen handelnden  Kapiteln  erwähnt  sind,  behält  die  allgemeine 
Regel  Geltung:  nb'»bn  "nn«  *]btn  DT»n,  so  hinsichtlich  des  Verbotes 
(Levit  22,  28),  ein  Stück  Groß-  oder  Kleinvieh  mit  seinem  Jungen  i& 
an  einem  Tage  zu  schlachten.  Daß  hier  nicht  wie  bei  den  Opfern, 
von  denen  unmittelbar  vorher  und  nachher  die  Rede  ist,  die  Reihen- 
folge ,Tag  und  Nacht",  sondern  ,Nacht  und  Tag*  innezuhalten  sei, 
folgert  die  Mischnah  (Cbulin,  Kap.  5)  aus  dem  Ausdrucke  "inM  tT. 
Sie  argumentiert  folgendermaßen :  nn«  dt»  rr'ttJS'na  n«:>tta  -W«:  20 
mwma  rroanaa  i-WRn  nn»  dt»  rro  in»  üv  i:n  nsi  im»a  *^ttN:i 
Tbin  DTTJ  i:ai  im»3  •ni^aÄn  nn»  dt«  q»  nb-«bn  *^nN  ^birr  DT»n 

:nVbn  'in« 

2.  Die  Feier  des  Hiskianischen  Passahfestes  mußte  der  Ver- 
fasser der  Bücher  der  Chronik  im  zweiten  Monat  ansetzen,  um  25 
einerseits  nicht  mit  II  Kön.  23,  22  in  Widerspruch  zu  treten,  und 
um  andererseits  sich  die  Möglichkeit  zu  verschaffen,  den  frommen 
Hiskia,  der  die  Bamoth  abgeschafft  hatte,  nicht  mit  dem  Vorwurfe 
za  belasten,  daß  er  ein  im  Pentateuch  als  hochwichtig  bezeichnetes 
Opfer  vernachlässigt  habe. '  Ein  Schluß  auf  das  Kalenderwesen  in  30 
der  Königszeit  kann  hieraus  nicht  gezogen  werden,  da  das  Hiskia- 
nische  Passah  jedes  geschichtlichen  Anhaltspunktes  entbehrt  und 
eine  freie  Erfindung  des  Chronisten  ist.^) 

3.  Aus  Nehemia  1,  1  und  2,  1  folgt  nicht,  was  Schiaparelli 
nnd  Jampel  behaupten,  und  was  König  (S.  643)  als  richtig  be-  35 
zeichnet,  daß  nämlich  das  Jahr  vom  Herbst  an  datiert  ist,  sondern 
nur  daß  der  Regierungsantritt  des  Königs  Artaxerxes  nach  Nissan 
und  vor  oder  spätestens  in  Kislew  stattgefunden  hat.  Das  Kalender- 
jahr kann  sehr  wohl  in  Nissan  begonnen  haben,  und  dennoch 
können  Eislew  und  Nissan  in  dasselbe  Regierungsjahr  fallen.  Denn  40 
daß  für  die  Berechnung  der  Regierungsjahre  der  persischen  Könige 
immer  ein  und  derselbe  Jahresanfang  normiert  war,  wie  es  nach  der 
ersten  Mischnah  des  Traktates  Rosch  Haschanah  für  die  Regierungs- 
jahre der  israelitischen  Könige  der  Fall  war,  bei  denen  mit  dem 
Eintritt  des  Monates  Nissan  stets  ein  neues  Kegierungsjahr  begann,  45 


1)  Siehe  Vogektein ,  Der  Kampf  zwischen  Priestern   und  Leviten  S.  12S. 


144     VogeUtein,  Bemerk,  zu  Ed,  Königes  Aufsatz  ,  KaUnderfrcigen  etc.* 

auch  wenn  ihre  Thronbesteigung  erst  wenige  Monate  oder  Wochen 
zuvor  stattgefunden  hatte,  ist  meines  Wissens  durch  kein  Argument 
festgestellt  Da  sich  aber  Nehemia  der  Zeitrechnung  nach  dem 
Regierungsantritte  des  Königs  Artaxerxes  bedient,  ist  es  für  seine 
6  Zeitbestimmung  völlig  gleichgültig,  ob  das  bürgerliche  Jahr  der 
Juden  im  Herbste  oder  im  Frühling  beginnt. 

4.  Was  König  veranlaßt  (S.  609),  die  Worte  aus  dem  Anfange 
der  Mischnah  B"rachoth  inTsnna  biDwb  t»03d:  D"«3nDnTD  rv«T! 
also   zu  übersetzen:    »Von    der  Stunde   an,   wo   die   Priester  sidi 

10  angezogen  haben ,  um  von  ihrer  Hebe  zu  essen*,  ist  unerfindlich. 
Das  Wort  0333  hat  niemals  die  Bedeutung  sich  anziehen^  son- 
dern sich  hineinbegeben  ^  hineingehen  ^  und  wird  sehr  häufig  ge- 
braucht, um  das  Hineingehen  zur  Mahlzeit,  das  Sichhinsetzen  zum 
Speisen  zu  bezeichnen;   unsere  Stelle  ist  zu  übersetzen:    »Von  der 

15  Stunde  an,  wo  die  Priester  hineingehen,  sich  daran  machen  (d.  h. 
sich  daran  machen  dürfen)  von  ihrer  Hebe  zu  essen*  —  (wenn  sie 
nämlich  unrein  gewesen  waren  und  sich  von  ihrer  Unreinheit  durch 
Untertauchen  gereinigt  haben).  So  heißt  es  auch  im  Talmud 
(B^rachoth  2  b):    nb73a  ino  bnD»b   o:d3   ■•33^«   r\yxyo   und   Tt9m2 

20  :aonb  ro3D3  m«  -»3^  ainiD 

5.  Endlich  sei  bemerkt,  daß  es  nicht  die  Ältesten  der  Jud^i 
waren,  denen  ^nnpiTS  Ol"m30Db»  (nach  Tamid  31b)  die  10  Fragen 
vorgelegt  hat,  darunter  auch  die  Frage,  ob  das  Licht  oder  die 
Finsternis  zuerst  geschaffen  sei,  sondern  daß  unter  333tl  ^3pT,   die 

86  dort  erwähnt  sind,  höchst  wahrscheinlich  die  Weisen  der  luder,  die 

Brahmanen,  zu  verstehen  sind;  denn  die  den  aa3n  ^l^^  vorgelegten 

'  10  Fragen  haben  viel  Ähnlichkeit  mit  den  Gesprächen,  die  Alexander 

der  Große  nach  dem  Berichte  Plutarch's  und  anderer  Erzähler  mit 

den  Brahmanen  geführt  haben  soll.     (Das  Nähere  siehe  Vogelstein, 

80  Adnotationes  ad  fabulas,  quae  de  Alexandro  Magno  circumferuntur.) 
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Sidra  di  Nischmata. 

Transkribiert,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von 
Sch.  Ochsen 

Als  H.  Petennann  seine  Orientreise  1853  beendet  hatte,  legte 
er  das  Ergebnis  seiner  Erfahrungen   in   seinem  «Reisen  im  Orient*" 
(2.  Auflage  Leipzig  1865)  nieder.     Er  war  es,    welcher,  als  erster, 
in  so  ausführlicher  Weise  das  Leben,  die  Sitten  und  Gebräuche  der 
Handäer  schilderte.   Zu  den  Punkten  aber,  welche  er  nur  vorüber-    5 
gebend  bei*ührte,  gehörte  auch  der  Bericht  über  die  Totengebrftuche  .. 
vor  dem  Leichenbegängnis.    Er  berichtet  II,  118  ungef&hr:  „Wenn 
einer  dem  Sterben  nahe  ist,  wird  er  gewaschen  und.  in  weiße  Gel- 
wänder  gekleidet,  vom  Priester  wird  ihm  ein  Myrtenkranz  auf  der 
Stirn  befestigt.    Gleich  nach  dem  Sterben  wird  die  Leiche  auf  den  lo 
Priedhof  getragen.     Dieser  Td^  ist  mehr  einer  der  Freude  als  der 
Trauer**.    Das  Lesen  aus  der  „Sidra  Rabba**  „links*  wird  von  Peter- 
inann  zweimal  hervorgehoben. 

M.  N.  Siouffi,   welcher  längere  Zeit  französischer  Vize-Konsul 
in  Mosul   war,   hat   viel  Mühe   und  Fleiß   auf  die   Erlernung   des  is 
Mandäischen    verwendet,    und   veröffentlichte   gleichfalls   ein   Buch 
über  die  Mandäer:  „Etudes  sur  la  religion  des  Soubbas  ou  Sabeens: 
leurs  dogmes,   leurs  raoeurs*  (Paris  1880).     Er  selbst   scheint   bei  '^^ 
einer  Zeremonie    um    einen   Sterbenden   zugegen   gewesen   zu   sein, 
denn  er  stellt  sie  pag.  120  ff.  ziemlich  ausführlich  dar  und  hebt  die  :io 
achttägige  folgende  Trauerfeier  besonders  hervor. 

Die  manchmal  auseinandergehenden  Darstellungen,  auch  diese 
Zeremonien  betreffend,  der  beiden  Gewährsmänner,  hat  H.  W.  Brandt 
in  seiner  Schrift  „Die  Mandäische  Religion*  (Leipzig  1889)  dadurch 
auszugleichen  versucht,  daß  er  von  dem  Standpunkte  ausgeht,  man  a5 
hätte  innerhalb  der  30  Jahre,  welche  zwischen  P.  und  S.  liegen, 
vieles  in  den  Zeremonien  geändert  Im  Übrigen  hat  er  die  Trauer- 
gebräuche in  seinem  Werke  gar  nicht  in  Betracht  gezogen ,  „weil 
die  edierten  Urkunden  darüber  schweigen"  (pag.  98). 

Nun  hat  J.  de  Morgan  mehrere  mandäische  Texte  im  5.  Bande  :jo 
der  „Mission    Scientifique   en   Perse.     Textes    Mandalftes**    veröffent- 
licht (Paris  1904),  worunter  sich,  wenn  auch  nur  in  Bruchstücken, 
die  Beschreibung  der  Trauerzeremonien  vor  dem  Eintritt  des  Todes 
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unter  dem  mandäischen  Titel  «Sidra  di  Nischmata",  nebst  den  dazn 
gehörigen  Gebeten,  befindet     Gl.  Huart,  welcher  diesen  Band  mit 
einer  kurzen  Einleitung  versehen  hat,  hat  diese  «Sidra*"  auch  nicht 
mit  einem  einzigen  Worte  erwähnt 
&  Aus  dem  Inhalte  kann  der  Leser  ersehen,   daß   weder  Peter- 

mann noch  Siouffi  detaillierte  Schilderungen   gegeben   haben,   und 
daß  sich  deswegen  manche  Differenzen  zwischen  ihnen  ergaben. 

Die  ,Sidra  di  Nischmata*  ist  ein  Bruchstück  und   bildet  den 
zweiten    Teil    der    „Etudes    Linguistiques    Y^.      Sie    umfaßt    bloß 

10  46  Seiten  (207 — 252)  in  48  Kolumnen.  Es  fehlen:  I.  Der  Anfang. 
11.  Das  Ende  des  Gebetes  iina:'''nry,  letztes  Wort  ist  qiOT  (Kol.  16). 
ni.  Ein  Stück  vor  Kolumne  17.  IV.  Das  Ende  des  Gebetes  «Dt«5«o, 
letztes  Wort  ist  «■••»n  (Kol.  48).  V.  Ein  Stück  vor  Kol.  49.  VL  Das 
Ende  des  Stückes  »rTr^asJ,   letztes  Wort  ist   »b«pb,   ergftnzt   aus 

15  „Sidra  Rabba«  II,  109, 10-12.  VII.  Ein  Stück,  dessen  letzte  Zeilen 
erhalten  sind,  Kol.  81, 1-7.  VIII.  Das  Ende  der  letzten  Unterschrift 
Kol.  92  und  weiter. 

Seinem   Inhalte   nach   zerfällt   das   Buch   in   zwei  Hauptteile: 
I.  In  die  Vorschriften  der  priesterlichen  Zeremonien  beim  Sterbenden, 

20  bis  zur  Entfernung  des  Leichnams  aus  dem  Sterbehause.  11:  In 
die  Gebete,  welche  vom  Tarmida  während  der  Zeremonien  ver- 
richtet werden. 

I.  Die  priesterliohen  Handlungen. 

a)  Beim  Eintritt  zum  Kranken.     (37,4 — 38,  1.) 
25  1.  Anlegung  des  Pandama. 

2.  Herbeischaffung  des  Weihwassers. 

3.  Herbeischaffung  des  Weihrauchs. 

4.  Stilles  Gebet  des  Priesters  und  der  Anwesenden. 

5.  Herbeischaffung  des  Pe^ta. 

so  6.  Herbeischaffung  des  Mambuha. 

7.  Herbeischaffung  der  Lampe. 

b)  Vor  dem  Eintritt  des  Todes.     (57,  13 — 58,5.) 

1.  Abbrechen  zweier  Stücke  vom  Peljta. 

2.  Mischung  von  Weihwasser  und  Wein. 
85              3.  Verlesung  von  N-in''3  58,0  —  59,9. 

4.  Verlesung  von  b"«bN%  59,  10 — 59,  13. 

5.  Ablegen  des  Pandama. 

6.  Verzehren  des  Pefeta. 

7.  Trinken  des  Mambuha. 

40  8.  Verlesung  von  ^inr^r\y  60,  11 — 63,  10. 

c)  Beim  eintretenden  Tode.     (59,  le — 60,  10.) 

1.  Verlesung  von  »•nn'^a  58,  6 — 59,  9. 

2.  Mischung  von  Weihwasser  und  Wein. 
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3.  Verlesung  von  «n73"«ö"«:  «'T'NT'':  [fehlt]. 

4.  Verlesung  von  b-ibfi*^  59, 10 — 59,  13. 

5.  Ablegen  des  Pandama. 

6.  Verzehren  des  Pe^ta. 

7.  Verzehren  des  Mambu^a.  5 

8.  Verlesen  von  ^»-»n:^  60, 11 — 63,  10. 

d)  Nach  eingetretenem  Tode.     (73,  c — 73,  10.) 

1.  Anrufung  des  Lebens  13  "^n  Dl©  18,  13-11. 

2.  Verlesung  von  »'^D'»'ia  64, 11  —  73,5. 

3.  Verlesung  von  «n«t:  n«M  73,  12  — 76,  3.  10 

e)  Während  der  Waschung.     (12,  7-  12,  1«.) 

1.  Verlesung  von  NbaNSiy  -"iD  [fehlt]. 

2.  Verlesung  von  KT^or  7,  4 — 8,  2. 

3.  Verlesung  von  "issrnTn  8,  3 — 10,  4. 

4.  Verlesung  von  11.  «T'O:^  10,  6  —  12,  .;.  15 

5.  Reichen  des  Pe^ta  für  die  Seele. 

6.  Reichen  des  Mambu\ia  für  die  Seele. 

7.  Verlesung  von  inn3t"«^rr  13,  1  — 13  11. 

f)  Nach  der  Waschung.     (17,  1  — 18,  17.) 

1.  Dreimaliges  Bezeichnen  mit  öl.  20 

2.  Auflegen  der  Hand.     Dreimal. 

3.  Zeichen  aufs  Haupt.     Dreimal. 

4.  Anrufung  vorgeschriebener  Namen. 

5.  Reichung  des  Ku^ta. 

6.  Vornehmen  des  Pehta.  25 

7.  Vornehmen  des  Mambul.ia. 

8.  Acht  Gebete  über  Pehta. 

9.  Zwei  Gebete  über  Mambuha. 

10.  Trinken  der  Mischung. 

11.  Zweites  Reichen  von  Ku§ta.  30 

12.  Hinlegen  des  Toten. 

13.  Verlesung  von  I.  N^n^oy  7,  1—8,  2  und  II.  «T«or  10,  5 — 12,  «. 

14.  Verlesung  von  ■jnn3r'''iny  13,  1  — 13,  11  und  ^N'än  52,  13 — 54,  h. 

15.  Verlesung  von  «"•Di'ia  64,  11  —  73,  3  und  'iNXiya  8,  :.  — 10,  4. 

16.  Auflegen  der  Hand.  35 

17.  Verlesung  von  inK?3  14,  1  — 16,  12. 

18.  Verlesung  von  yoh:^  n«::  18,  8 — 18,  12. 

19.  Verlesung  von  N3«ü  3«M  73,  12  — 76,  3. 

g)  Die  letzte  Ölspende. 

1.  Verlesung  eines  kurzen  Sündenerlasses  81,  11-15.  40 

2.  Herbeischaffung  einer  neuen  Lampe  m^D'^d. 

3.  Einschenken  reinen  Öles  in  die  Lampe. 

10* 
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4.  Die  Lampe  wird  mit  einem  Mjrrtenkranz  umgeben. 

5.  Zusammen  vor  dem  Tarmida  hingestellt 

6.  Zeremonie  mit  dem  Taga  am  Arm  des  Priesters. 

7.  Kurze  Anrufung  des  Kebar  Raza. 

6    8.  Das  Pandama  wird  vom  Tarmida  zum  Mund  geführt. 
9.  Der  Tarmida  nimmt  die  Lampe  in  die  Hand. 

10.  Der  Tarmida  streut  Weihrauch  in  das  Feuer. 

11.  Priester  und  Anwesende  beten  bKp^'^m  •nKDD«n  82,  ii-22 

12.  Der  Tarmida  verrichtet  acht  Oebete  för  das  Pe^?ta. 

10  13.  Der  Tarmida  verrichtet  zwei  Gebete  für  das  Mambu^a. 

14.  Die  Lampe  wird  zu  Häupten  des  Toten  aufgestellt 

15.  Berührung  des  Öl  mit  dem  Daumen  und  Anrufung  Manda's. 

16.  Verlesung  von  »maNSt  i«3X  'i««»  52, 13 — 54,8. 

17.  Verlesung  von  n:''3X  V^^rfy  öWiöa  54,  u — 55,  u. 
15  18.  Verlesung  von  »:öW,  ifXJZ'^  »3«  «na  56,  i-is. 

19.  Die  Lampe  wird  vom  Tarmida  in  Lehm  gehüllt. 

20.  Der  Ring  wird  mit  der  Zunge  angefeuchtet   und  aufgedrückt. 

21.  Verlesung  von  ws-nn  »n-'Or  84,  7 — 84,  11. 

22.  Der  Ring  wird  vom  Lehm  abgehoben. 

20  23.  Verlesung  von  «•'••«?3i«p  «•»••n  ^^^^^  ^4,  13— 85,  9. 

24.  Verlesung  von  »'•aNttJT:'!  »"'D-«na  64,  u  —  78,  5. 

25.  Verlesung  von  »-3»«'m  »•'3''na  18,  13  — 18,  u. 

26.  Verlesung  von  »aNZab  N3Nü  ax::  73,  12  —  76, 3. 

27.  Letztes  Reichen  des  Ku^ta. 
25  28.  Hinaustragen  des  Leichnams. 

h)  Sündenbekenntnis  des  Tarmida.     (86,  17  —  87,  7.) 

1.  Anlegen  des  Pandama. 

2.  Bereitung  des  Pehta. 

3.  Bereitung  des  Mambuha. 

80    4.  Verlesung  von  b-b«"»:  59,  10  —  59,  13. 

5.  Verzehrung  des  Pehta. 

6.  Trinken  des  Mambuha. 

7.  Verlesung  von  «axü  a.\::  73,  u  —  76,  3. 

8.  Reichen  des  KuSta. 

85    9.  Abnehmen  des  Pandama. 

i)  Die  Trauergebräuche.     (88,  0  —  88,  m.  89,  2  —  89,  12.) 

1.  Tarraidas  folgen  der  Leiche. 

2.  Verlesung  von  60  Maseqtas  gegen  West  und  Nord. 

3.  Folgen  sieben  Trauerabende.     An  jedem: 
40    4.  Verzehrung  des  Pehta. 

5.  Trinken  des  Mambuha. 

6.  Stilles  Gebet  der  Anwesenden. 

7.  Verlesung  von  Maseqtas  am  letzten  Abend  gegen  West  und  Nord. 
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3. 
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18. 
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H.  Die  Gebete 


it^ssn?  ^ 


Hm  •Borrn 


IL 


[?]  trc:i  via 
»:^ax  er^i  errca 

K^Mab  fiinet::  2dc:: 


1,1 

13, 
14, 
22. 
24, 
27. 
38, 
49, 
52, 
54, 
56, 
56, 
58, 
60, 
63, 
73, 

76, 

80, 


22.  «-»-»rnÄp  «"»^n  KaK«*!:  84 , 


der  n«ii«rmereaioiiieii^». 

—  7,  3  [An&ng  fehlt]. 
— 8,  *. 

—  10.4. 

s— 12.  ^  5 

—  13.  11. 

—  16.  it  [Ende  fehlt ). 
i  — 24.  li. 

s— 27,  ?. 

5 37,  4.  10 

—  48,«  148,1-14  Dittographie]. 
—52,  12  [Titel  und  Anfang  fehlen]. 
5 — 54,  ?t  [der  Anfang  verschrieben]. 

) — 55.  11«. 

56,  13.  15 

4 — 57,  12  [stilles  Gebet], 

—  59,  y. 

1  —  63,  10. 
1  —  73,:,. 

2 — 76,  5   [dem   jüdischen    Kaddiscb  20 

entsprechend]. 
4  —  80,14  [das  Ende  fehlt]. 
2 — 80,  22  [nur   bei    der  letzten  Öl- 

spende]. 
1« — 85,  y    [nur   bei    der  letzten  Öl-  25 

spende]. 


Als  Nebenbestandteile  der  ,Sidra  di  Nischmata"  sind  noch  in 
Betracht   zu    ziehen:    1.  Der  Erlaß    des    Hibil  Ziwa  ll> ,  1  —  20,9; 
2.   Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  II.  89,  i.j  — 90,  10;  3.  Die  Untei-schrift 
über    die  Herkunft    der  Sidra  20,  10  —  21,  12;    4.  Die  Unterschrift  ;»o 
über  die  Herkunft  der  Ölspende  ^7,  s  —  87,  21. 


1)  Der  Inhalt  wird  in  den  Anmerkungen  besprochen. 
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.  .  .  »mn:  »-»in  «■»iny  iKmi  »-«Eb«  -pnm  y^DDi 1 

-INI»'*  «nKO*?:  ,«"«''ni  «n:w3  KaN©*?:«  ^);Kb"'n»Tö72  «•«'»ni  »lafiwbT 

,ü«n:  KnKO'D  ,«-nn3  iNTiKn  Ka«©?2  ,DK-n  cKnn'^n  v^'*®'^  ,^«i"»t 

6  .iKi^ÄOT  -*.»o  V3««^  a»a:5  i«:«T  »aj^i::  vaKo*^  »«"«"cnNp  »an  «vt 

K-a^''n  linbia  v^^^^  ;N''in'':i  K-n»i  «bia  "]»n  «aö^CD  /)»nöip^i  2 
jKiinai  K'^'^Kbiy  »"am-i  »-Tsb»  innbia  vaÄ«?3  ^«•♦rKam-ii  »•»b-'awT 
«b-«n  NbKp  ^«n  NaK'Ä?3  ,«n»'DKD  «nNS-^attj  yz^n  iinbia  va««» 

10  *)nin»a«  Nawiö'Q  mn  .  .  .  «a»  n-^a  yn  «-^rKi  Km»p«n  k^tts-^w 
T^aNtt5?3    .^nriNawi  fcw»mp  w^w^Npi  «-»-imy  i>9aTi  v^^^"^    .«%«n  3 
b-^a-n  iia«  v^^^''^     .^)N-'in»"»i  «•♦•nüN:  «•^nmy  ,''»aT':i  ^»xh^w 

.')Nna'mtt5  »biai  »tt5"«n  tDi:»i  b''n'»©i 
»nbÄHNTi    «piNn    y2    *)»aüi:3?T    «niK-'b    n-'nsi    «röwo"':  4 

15  «n»''b"«bi  ^)»''n72in  «"mii  »"»ip^si  N'^t'^jt  «-«rKm  N"»^nNoi  »nn-^T^n 
»aiTö  K-^paKtsi  jN-'^aTiNDT  N-a-j^ST  ")»"«-naTi  »'•aNbfctm  »"n^bÄi 

!^NT*72-iNnbi  ^«br-^übi  ^wanKnb  ^«r«  p^n  l^-^-^n'i  «n:«"?:         4,, 
»biai  «an  i-)»-i"«nai  »«■«^•'a  «biai  »v^^n*^  Nnr.«a  ')«r'j:''«pi  i^r-Tn  5 
20  •;«:"«pnNE  ,»^ü»n  «•^r-'a  "iNr-ion  »»-^-»a  wra  ■i«:''?:''Np  ;»n»nNabW3 
V5"iNaNi  N:»n  .DNiNi  NT^a-i  «-»lönKn  'frz-i  «•••'KüNn  «biai  »Tob«  ^73 


1)  Lobgesang,  welcher  wahrscheinlich  mit  den  Worten  »baKSl!?  "^D 
begonnen  hat.  Er  beginnt  mit  dem  Preise  der  hervorragendsten  mandXUchen 
Engelwelt,  welche  fast  ganz  im  ,  Sidra  Kabba*  untergebracht  ist,  geht  dann  auf 
die  Errettung  der  Seelen  von  allen  Unholden,  durch  ihre  Taufe,  über,  läßt  dann 
eine  Bitte  um  SHndenerlaß  emporsteigen  und  schließt  mit  der  Hoffuang  auf 
Erfüllung  des  Gebetes. 

2)  Utra,  welcher  mit  besonderer  Macht  Über  die  Welt  ausgestattet  ist, 
welche  sich  hauptsächlich  bezieht  1.  auf  das  unbegrenzte  Wissen;  2.  auf  den 
großen  Berg  von  absonderlichem  Glänze;  3)  auf  eine  namentlich  angeführte 
Anzahl  von  Utras.  Ihm  ist  der  36.  Traktat  der  , Sidra  Rabba*  (ed.  Peter- 
mann  320,  20— 322,  ii)  gewidmet. 

3)  Im  59.  Traktat  der  Sidra  Rabba  372,  i5  —  375,  19  zusammen  genannt 
mit  Nitufta  und  der  glücklichen  Wolke,  in  welcher  er  weilt. 

4)  Beiname  des  höchsten  göttlichen  Wesens  (Brandt,  Mand.  Rel.  S.  41). 
In  seinem  Auftrage  begibt  sich  Ilibil  Ziwa  auf  die  Erde  (Sidra  Rabba  I,  305  5.  25). 

5)  Spielt  in  der  Mandäischcn  Religion  eine  hervorragende  Rolle.  Im 
8.  Traktate  der  Sidra  Rabba  (I,  168,  i)  ist  er  der  Sohn  des  Josamin,  der  Vater 
des  Ptahil.  Er  besteht  den  berühmten  Kampf  mit  der  Kuba  (a.  a.  O.  I,  169).  An 
anderer  Stelle  (I,  338,  in)  wird  das  „Leben*  sein  Vater  genannt.  Der  Name 
selbst  ist  wahrscheinlich  eine  Zusammensetzung  aus  Nafi^  -|-  K^*^my  =  Vater 
der  Utras. 
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Das  Buch  der  Seelen. 

Und  die  zweiundneonzigtausend  Myriaden  Utras,  die 

Söbne  des  Lichtes,  den  Manda  de  Hajah  preisen  sie^):    „Gepriesen 
sei    ]^and  de  Hajah,  gepriesen  Bi^ram  und  Ram,   gepriesen  Ja  war 
Zii»vali«)j  gepriesen  Tarwan  Nehura,  gepriesen  Nebat  der  große  erste   5 
Glanz,  gepriesen  Nezab  und  Anan  Nezab,  gepriesen  Sar  und  Sarwan, 
£f^pnesen  sei  jenes  Mana  groß  und  mächtig^,  gepriesen  jenes  große 
Antlitz  der  Herrlichkeit*),  gepriesen  jene  ganze  Wohnung,  die  ent- 
stan^^n;    gepriesen    seien    alle   Wege   und   Bahnen  der  Magnaten, 
gepriesen  alle  erhabenen  höchsten  Wesen,   gepriesen   all  jene  ver-  lo 
^öi'grönen  Wohnungen,   gepriesen  jene  Stimme,   die  Kraft  und  das 
'^oi-tj  und  der  Auftrag,  die  kommen  vom  Hause  des  Vaters  .... 
Aixch    sei   gepriesen  Abatur^)  der  Erhabene.     Gepriesen   seien   die 
Myriaden  Utras,   die  da  stehen  vor  Abatur;   gepriesen  Silmai  und 
Nedl>ai,^^ie  Utras,  die  Wächter  des  Jordan^).   Gepriesen  unsere  Väter  i» 
?il>il,  Sitil  und  AnoS,  die  Häupter  des  ganzen  Geschlechtes'). 

Die  Seelen,  die  hinabgestiegen  sind  zum  Jordan,  sind  getauft 
"vor-     ^er  Angst,  dem  Beben  und  dem  Schauer  der  Dämone,  Dajwas, 
Tenfel,  Unholde,  Geistor,  Humras®),  Lilits,  Alahas,  bösen  Engeln, 
^^'t'tern  ^^) ,  Götzen  und  Patikras,  welche  losgelassen  die  Sieben ^^),  20 
^^^    Herrinnen  des  Hauses  über  die  Seelen  dieser  Welt. 

Manda  de  Qajah !   Richte  Deine  Augen  auf  die,  die  Dich  lieben, 
*^^in«  Pflanzen  und  Schüler.     Sieh  uns,   wie   wir   stehen   im  Orte 
daeser,   die  alle  böse  sind,   und  in  der  großen  Türe,   die  ganz  ist 
^^st;^ht]    von   Königreichen.     Richte    uns    auf  von   zwischen    den  ^^ 
öösen,   da  wir  wohnen   unter  Sündern,   erlöse   uns   aus   der  Welt 


.^  6)  Ihren  Namen   haben   sie   dem  jüdischen   D'^'obo   und   tl3T3   entlehnt 

^j'^^^dt  a.  a.  O.  S.  198   u.  Anm.  8;   Köldeke,  Mand.    Gramm.,   XXIX   Mitte). 
^   ^l.nd  im  Namen  des  Josmir  erschaffen  (I,  127,  13-19).    Bevor  die  Seele  ihre 
yj^^4emng  zum  Hause  des  Lebens  antritt,  empfängt  sie  von  ihnen  das  Zeichen 
^'^^*.  5-6).     Ersterem  ist  der  12.  TrakUt  der  Sidra  Rabba  gewidmet. 
I  7)   Die   drei   ersten   Menschen,   entsprechend   der  Genesis  IV,  25 ff.     Die 

^J^ Nation  des  27.  Traktates  der  Sidra  Rabba,  pag.  285,  7  schließt:   ,Im  Namen 
^Ubil,   Sitil    und    Enos    Utra,    der    drei    Söhne    dos    lebenden    Menschen- 
^^^iechtes*.  '_._ 

8)  8.  sing,  et  plur.  Ethpeel  V^^aa:. 

9)  Eigentliche  Bedeutung  „KUgelchen'^,  syr.  Jv^DQa»,  durch  Übertragung 
^^^  ^aaberwirkung  auf  den  Gegenstand  selbst  :=  böser  Geist;  Nöldeke,  Mand. 
®^«^m ,  S.  76  u.  Anm.  1. 

10)  Gleich    dem    targ.    fi^lH^N    Haufen?   mit  Verwechslung   des   5    zu   2, 
X\^^r;  Nöldeke,  Mand.  GrammT,  S.'41. 

11)  Die  Siebenlinge  =  7  Planeten,  die  Söhne  des  Ur  und  der  Ruha,  in 
^^maligem  Beischlaf  gezeugt,  die  beständigen  Begleiter  der  Ruha,  und  bestrebt, 
dM  Menschengeschlecht  zu  verführen. 

12)  Syr.  i\M  die  Türe;  Nöldeke,  Mand.  Gramm.,  S.  151. 
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IKnÄb-^so  !»"»m«m  N'»'»«t3«n  p-^nKtD  .i«bpintD;«n  -»pr^^nnKii  iNbp'»nTD'^ 
IfitnNb'^sOT  i»aiNn  ■[«■»'»»üNn  yT\  IiNbpiattJ-'n  iNn«««aNtt5T  ■|«nKbp'»m 
^ö^»«mp  «■»■»»sNT  «"»:y  ,iNbn«pn»tt)  fi<b  -jKnNiöÄaNüT  i«n«bp''n'i  ^ 
by  »n»"»2  y»nm  «"»d^d  yü  ^)inDma  b^n^p  P^-j^n  n-^-'^b  «■»■»ni  «n3«% 
5  «•»it'>im  ,2)»'»N'on«p  «ni  »rt  b''3?a«n^NtDi  tmw^  yo^tm')rr^ 
«■m«  «"»^nNi  TinbiDb  »•'WaiNp  Nn*n  nvt  b'»yaNniWöi  ^«-»TaÄiaiB 
.«11^3 'i^Kim  ,N3i;on  «jias  jN":«'?:«^  ^a  D^^nn-a  fc^-'^nbi  .«ta^Disi 

10  Nn'i«"»b  rr'nii  «n«'n;0"«3  T<b»n  woth  «i-'or  iK-^-^ni  N'oi«a 

N 0    .«"»"«n  vaNü7:i  l^^^ni  «nn  »i^nz  n-^nt 

•,«b3^  «••ao«  iN-'^ni  Ni:«?3  !i«bNn«  NciKb  «•»•'n  rr^n  Tn  *)!''«n»nBi 

•)N3iDnN"ii  iNDn-^m  iNtjnujim  "[«rKm  jn-inND-^  K^inrNm  o-^cai  nt^ts 
,lNb"'bs  KT^nai  »in-^iod  i«n»n2T   ^)iNbDi:n:^  iKm^nn  i^ma^«^! 

Nn^N-'b  ,«">"«n  •psb-'i  ii5^«?3nübi  !K"«nn  «•»•^n  pm  iitn«  :iib»:nfiC3«i 

»-'TO'^KpT   n::;23id   ^wr^'^n   npniwSdn'^   »a^    «:n3   yüi  »"»-»ni  «an  1« 
N D    .-jy^KT  «■»'^n  ^!»rT  n»a«3i^ 


1)  «ma,  plur.  KrNWa;  aram.  Nni^a  Gebet. 

2)  Glaube  an  den  Mana  T'pN''i  NT^Ta]  Na  K^ni  «3^33  «aD-^-^Km, 

'i?:  NT»T  pND3i  jNTDitt)  b-^yaNn^N'^j  "»ni  ,Na  Kini  N:^r:a  [Nnn-D  laa 

''Nnn''D   p   NmnST   Änn^'D,   der   darin  weilte  [im  Glänze,  der  lodert  inner- 

V 

halb  der  Himmelspforte],  des  Name  Sarhabiel  ist,  der  hinausgegangen  als  Glanz 
aus  der  Ilimmelspforte,  als  Leuchte  aus  der  Uimmelspforte  (Sidra  Rabba  I,  238, 5-7). 

3)  In  den  aramäischen  Dialekten  D^nc,  Kr:ir.D,  der  ältere  Plural  im 
Mandäischen  lautet  «'^'OKnÄlD,  der  jüngere  K'':72-NC;  Nöldeke,  Mand  Gramm.. 
XXXI,  XXXII. 

4)  Ozar  Haj  und  Petah  Haj,  die  N^nnÄE-^  -»Nn  NHET  "^Nn  1»ariy  .  .  ., 

Nmm    »•':a«iöi  Nmn:i  [«"■»n'^]  Nnaix'»:  N^a3S»:i  «■»•»ni  «nn-'c 
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voll       von  Sündern,   von   den   bösen  Künsten   unter   den  Menschen. 

Wa^  ^j.  getan,  erlasse  uns,  was  wir  übertreten,  vergib  uns.  0 
Söa^ien-  und  Schulden- Erlasser!  Unsere  Torheit,  Verdrehtheit  und 
Vc'^^erbtheit  vergib  uns!  Wenn  Du  unsere  Sünden,  Fehler,  Ver- 
d^rV>^eit,  Torheit  und  Verdrehtheit  nicht  vergäbest,  gäbe  es  ja  5 
keiEft.^Q  reinen  lebenden  Menschen,  Manda  de  Qajah,  vor  Dir?  Er 
neli.jcaae  an  euer  Gebet  aus  seiner  Verborgenheit,  und  errichte  Ruhe 
fibö:Är  eure  Lichter  im  Namen  des  Sar^abiel,  des  großen  ersten  Ziwa*), 
onS.  «s  mögen  bestätigt  werden  die  Worte  des  Sarljabiel,  des  großen 
ersfc^n  Ziwa,  füi*  alle,  die  den  Namen  der  Wahrheit  lieben.  Und  von  10 
Bttirr,  dem  Biliram  bar  Maraania,  halte  ab  die  Finsternis,  und  errichte 
das       Licht.     Und  das  Leben  sei  gepriesen.     E  . . . .  n d E. 

Gebunden,  Gesiegelt. 

Im  Namen  des  Lebens!  Gebunden,  gesiegelt  sind  jene  Seelen, 
die  hinabgestiegen  zum  Jordan  und  getauft  worden  sind!  .  .  Im  i5 
^a^x^en  des  großen  Lebens!  Die  getauft  sind,  mit  der  Taufe  des 
grc^f^n  Bibram,  gebunden  sind  ihre  Seelen,  in  Banden  der  Gerechtig- 
^el-fc  ^  in  Banden  der  Wahrheit ,  in  Banden  des  Zehir ,  des  großen 
Licilites  des  Lebens !    Gepriesen  sei  das  Leben.   E  .  .  .  n  .  .  .  d  .  .  .  E. 

DurchOzarHai  20 

Errichte  uns  und  laß   uns  besteh n. 

Im  Namen  des  Lebens !  Durch  Ozar  Haj  *)  errichte  uns  und  laß 
^ns  bestehen,  durch  Ozar  Haj  und  Peta  Haj.  Vom  Hause  des  Lebens 
"^^S"*  uns  Belehining  kommen.  0  Manda  de  Hajah,  komm  zu  uns 
Dait;  dem  Glänze,  der  groß,  und  dem  Lichte,  das  mächtig,  mit  unserem  25 
C^e'W'ande  und  Zeichen,  unserer  Bahn,  die  wir  ziehen,  unserer  Taufe 
^^^  dem  weißen  Gewände  und  unserer  weißen  Hülle,  und  diesem 
l^^anze.  Wir  rufen  an  das  große  Leben,  fremd  und  reich  über 
alle  Werke,  und  sagen  ihm:  „Siehe,  siehe  uns,  0  großes  Leben,  die 
^^*'  Um  Deines  Namens  willen,  0  Leben,  hinabgestiegen  zum  Jordan,  30 
^^  Um  Deines  Namens  willen,  0  Leben,  unsern  Namen  und  unser 
^^ichen  vom  großen  Jordan  des  Lebens  genommen,  und  vom  großen 
^^tume  des  Heils  durch  wahrhafte  R«de.  Es  bestätige  dies  Yokabar 
^iW^e)f     Das  Leben  siegt.     E n  ....  d  ....  E. 


^  D'^n  Mn'^2<^*lfi^p ,  offnen  den  Eingang  zum  Leben ,  und  pflanzen  die 
*^^^mng  des  Lichtes,  die  erste  Gestalt  [der  Seele,  wieder]  wohnen  lassen  im 
^^^e  des  Lebens  (Sidra  Rabba  I,  196,  4-ü). 

5)  Der    wahrscheinlich    verschriebene,    mir    unerklärliche    Text    lautet: 

'IHb^bs  iwriNT  «TNna  iwios  ■jN'iN-nKnn  iNbüi:i:^  iN-n^nnfl. 

6)  Der  gute  Manna,  der  vom  „Hause  des  Vaters'  gekommen  ist,  um  die 
gerechten  Jünger  zu  belehren  (Sidra  Rabba  I,  316,  2-5),  von  dem  sieben  Wein- 
st5cke  entstanden  sind  (ibid.  I,  373,  11). 
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Niittna  Nnüsr^T  «n^«"«b  n^nsi  »nfirmj^s  y^V(n  wy^r\n  »n-^or 
«2ftw  D«OT  ,*)vcNcr  yzn^'\  iirK-'rsn  «"»nn  «•«'^n  ^•«nx  nvt.  »büitir 

ß  »n-iK-'b  n^nri  NrNTo©":  v^«^^  vrn^r^sa  v-'''^'^''"  VS'J'^oy  VT^^Ty^  1 1 
p   pn-Äi^by    iiüb«ntD^2    Nbi   «ai   »mn^b«  «biD  p   »naaryi 
*).lia^bw»n"':  «bi  T)a'»t:n-5  «bi  iibanp^'S  «bii  iin^tn-^^n  iwi  pn-K-inö^o 

lib-'inT  Nmo«  N'^iKDNT  nmiTnp'^5  N-^aif^xn  id  ,^W3«mp  «•»an»-»'^  12 

10  K 0  vs»i  «■»"•m  .«sü2rn3?T  Nn^K*^b  n"«n:i  KnN7:tt5''3  v^^^^ 

«mor,    ,*KbaNny    is,    :Nnw?D«n«n    «nNiNa   »"an«   vb«n 
ptibs^a  ii2"«-ip  ,*'»"«naNn  N72-nn  «nnoyn»  ,*"«»n  *nKari3^ai,  ,*era"«nn 
Kmaww3"i  «nn'^D  ■|ibaNn"«i  iNn»a»  »n-^awari  «nwDttJ-'D  by  ^«bNp 
»T«nb  mTo«  yn  T»n  ,Kn'0''iö'':  by  a-^nsi  »■»np  .rr^aNif^  »nNiDw:b 


.'|''D«T  «•'■»n    •v^'^Äpn^'n  Nninr^a  D«n«n  ,')iST'Nn5Nca  «•^■»«pnbi 

N 0 

«an    K72T»    !5m©-:    P-^Ka«   ^«bnNa«    nn«?3    iK-^^ni    «Toiüa         1^ 
8r>  «nci  ,i«'o-«p  »«cab  p^ONi  lÄbn-»©  «Dnn«-a  n^n«  ,«3n"«2r"»nnyi 


1)  So  benannt  nach  dem  viel  kürzeren  ersten  Gebete,  welches  mit  den- 
selben Worten  be^nnt.  Auch  dieses  kurze  Gebet  enthfilt  zur  Hälfte  eine  In- 
vokation,  zur  Il&lfte  ein  Bußgebet  um  Befreiung  von  allen  Übeln  der  dies- 
seitigen Welt 

2)  Nach  Brandt,  Mand.  Rel.,  S.  198  Anm.  1  wahrscheinliche  Entlehnung 
aus  dem  targ.  Jon.  XXXIV,  6  Sl^E^C*,  einer  der  guten  Utras. 

S)  Gehört  der  Lichtkönigslehre  in  der  Sidra  Rabba  an.  Er  kommt  daselbst 
noch  nnter  folgenden  Namen  vor:  «^«1'^n  «1'^D  D«D  ,Sam,  das  weiße  Pira" 
(1,176,11),  «"«aKI  «SDia  D«D  ,8am,  der  reine  Weinstock«  (I,  377,21),  D«0 
«•»D«*!  «VT  ,8am,  der  reine  Glanz«  (I,  313,  21),  und  NVT  ^"»^0  D«0  ,8am, 
der  bewahrte  Glanz«  (1,  295,  12). 

4)   Kban  =\^2fc«>»,  Eintritt  von  mb  für  hb. 
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Gebunden,  Gesiegelt.     11.^) 
Gebunden  und   gesiegelt   sind   die  Seelen,    die   hinabgestiegen 
zum    Jordan   und   getauft  sind   im   weißen   Gewände.     Ziwa,   der 
Strahl  des  großen  Lebens,  durch  die  Benennung  des  Yofin  Yofafin^, 
und  Sam  das  Mana^),  bewahrt  durch  Josmir,  der  Stamm  des  ersten   5 
Glanzes,  durch  den  Mann  Jokabar,  dem  wohlgegürteten  Utra,  wir 
binden  und  siegeln  und  bewahren  jene  Seelen,    die   hinabgestiegen 
zum  Jordan  und  getauft  worden  sind  von  allen  Alahas  darin,  daß 
sie  über  sie   keine  Macht   haben,   von   ihren  Humras   und  Dajwas, 
daß  sie  sich  ihnen  nicht  nähern,  durch  sie  nicht  sündigen  und  ver-  lo 
derben.    Gelöst  werden  von  ihnen  alle  verhaßten  Krankheiten^)  und 
bGsen  Körperplagen.   Die  vor  Dir  sitzen,  wenn  schuldig,  mögen  sie 
sich  erheben,  wenn  rein,  so  möge  diesen  Seelen  Heil  entstehen,  die 
hinabgestiegen  zum  Jordan  und  in  ihm  getauft  sind.   Und  das  Leben 

siegt..    E  .  .  •  .  n d E.  is 

Jene  vier  besiegelten  Gebete:  ,So  Du  gegeben*,  „Gebunden, 
Gesiegelt",  „Durch  Ozar  Hai*,  „Gebunden,  Gesiegelt  IL*  lies  mit 
stiller  Stimme  über  die  Seele,  die  Du  taufst,  nachdem  Du  den 
Seelen,  die  Du  taufst,  Pe^ta  und  Mambu^a  gegeben.  Lies,  wie  es 
geschrieben ,  wenn  es  über  eine  Seele  ist ,  nur  für  diese  Seele ,  da  20 
sie  davonfliegt.  Erhebe  Dich  sodann  und  lies:  „Ihr  werdet  auf- 
gerichtet und  bestehet*^).     E  ....  n  ....  d  ...  E. 

Ihr  werdet  aufgerichtet  und  besteht"). 
Im  Namen  des  Lebens!  Ihr  werdet  aufgerichtet  und  besteht 
im  Orte  der  Seligen.  Es  bestehen  unter  den  Manas  des  Lichtes  25 
Jene  Seelen,  die  hinabgestiegen  sind  zum  Jordan  und  in  ihm  getauft 
wurden,  und  die  unserer  Väter,  Großen,  Brüder  und  Schwestern, 
die  ihren  Leib  verlassen ,  und  in  ihrem  Leibe  noch  sind ,  dort  im 
Lichte  bestehen  sie.    Das  Leben  siegt.     E n d E. 

Was  hat  Dein  Vater  Dir  getan?  0  Seele  !^)  so 

Im  Namen  des  Lebens!  Was  hat  Dein  Vater  Dir  getan?  0 
Seele!  Am  großen  Tage,  da  ich  errichtet  war,  zum  Jordan  stieg 
ich  da  hinab,  er  pflanzte  und  brachte  mich  ans  Ufer,  nchtete  mich 


5)  Im  Sing.  MD^^p ,  nur  im  Mandäischen  in  dieser  Bedeutung ,  dem 
-Griechischen  entlehnt  Ttaigög,  Köldelce,  Mand.  Gramm.  XXX. 

C)  Diese  Vorschrift  wäre  außerhalb  dos  Rahmens  der  «Sidra  di  Nischmata* 
auch  för  eine  gewöhnliche  Taufzereroonie  aufzufassen.  Nur  von  der  Überzeugung 
ausgehend,  daß  die  mandäischen  Schriften  einen  ausfuhrlichen  Parallelismus  auf- 
weisen, habe  ich  diese  Vorschrift  als  Zeremonie  während  der  Waschung  des 
Toten  aufgefaßt  und  sie  auch  an  ihren  Platz  gestellt.     Siehe  die  Einleitung. 

7)  Dieses  Gebet  wird  vom  Tarmida  nur  zweimal  zitiert,  während  der 
Waschung  des  Toten  und  nach  der  Waschung.  Es  enthält  die  kurze  Bitte  fUr 
•den  Wohlbestand  der  Seelen  im  Jenseits. 

8)  Schilderung  des  Aufstiegos  der  Seele.  Nur  in  zwei  Absätzen,  von  denen 
letzterer  abgebrochen  ist. 
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mtt)n  »s'T'n  »"r-^a«  iNam»  ,2)';«'»pttjN  i)No»3a  Na»TD  ,Nnn'>D  »-»bnÄns^ 
,lö^'0tt5NT  KbNpa  ^«lat  *!'^K'n«p  Nmea  «na»,    .»by  »nN^n«  «-»am*! 
,«*mab  p«o:^  Nn«  «•atts-»:  ^iNb-^wn  '^Mny  ^^^  :»b«pa  iwatDSi  ysn'^  15 
»nemiö":  n-^bp-»«  m*n72b  k-»:"»«     .erob«  p  qnoy  *)*nN?3»Dny  Vd^ 

5  -»»»DÄSi  «■«''n  n-^n«!  ^ir^bD-»:  »bi  N^inab  rr^pb-'D  »it'DO  «■»■»n  rr^m 

,Nnri»»''»pn:?i  «m  wor  !  Nt)«?":  P'^ia«  '^«bn»aN  inwo ♦)*r."»D©N 

«nn-^D  N"«ba«nyi  ,»nD  i^'a-^Np  »ND-^sb  p"»o«T  lÄbn*»«  NnnK"»a  rr^n«  16 
iKDn«  N-a^nn  miDi  ,»*n3in  «■»5'^a«  Nam«  »"[«"»piöÄi  ndäds  «a«TD 
l«t«DNn  '^»'nar  j-iwaiöNi  «b^pn  ^xnar  •!iW3ip  «-nüa  «n:«»    .•'«by 

ioi«w«Dny  biTD^y  jÄiiün  «n«  b*^T«  K'ott5'<5  "iNb-'Nn  ^wnny  v^»  ••«b«pa 

tjnos^ 

»by  «"«nKi   ,^)»'^'?3i\oi^  «nNbn  «miDTi   «u^-^m  ../.•-...  17,: 

«by  »nKsn«!  jN'^ü'^nb  ^«ny  «an«  waiioin  biD     .Nn^-^nÄ  »nNbn 

15  vnm  ,«nn''Db  «nn-'Di  «nNiNS  »-«sNwn  «-^npT  ,»ainww3n  »nn-^D 
Ü1ÜD1  ,Nnb«bNrj  «nttji  «nNsn  ,Nma7:Nw  by  Nmawfiwi  »n«i«a 
NDTi«-»  Nb3Nny  is  ,«nW3NnNn  N^pi  ,K»«mp  «anNi  ,N5''W  «öiDn^ 
•«•»na«-!  KTs-rn  «^"«0^1,  «■»-•ni  «a^  «in  ^^izü  n«ob  ,«'*"»n  «"^"^ 
inew,  ;Knpi  *'-pn?3N'^»pnyi  ■|inar"«*ir:^,  j»-ipin«pi  ,«by  «ly  d-^o«-) 

20  .N3Ti«"»D''pNTbNniöi  «-"bn"»!»  »■''T'DK'^ö  N72S  '*!W3ö"«5  ?'^«a«  ^«bnNa« 
•!'»«a"i-':i  «maar»"?:a  lÄS-^aat -NTob'««),  "«maNar  i^aas  n»«:»,  :«npi  I8 
n:n%   •iNnnNoa   «-»in";   iN-^iNbr  «aNaa-'üaryi  «nn«'».  tK-'^pT 

25  /N2nnN"»i  wab  n-^aoNi  «mNm  K:»n^iNm  N3«nD«'^i 


1)  V  na^  =  ,den  Segen  sprochen'',  könnte  aber  auch  als  das  Kardinale 
==  Kait?  =  „sieben**  aufgefaßt  und  „Er  gab  mir  siebenmal  zu  trinken*  Aber- 
setzt  werden. 

2)  Im  Texte  steht  hier  verschrieben  „"jN'^pNlö*. 

3)  y*n»?.  Vgl.  Löwy,  Talmud.  Wörterbuch.  Nach  Nöldeke  wire  es 
Etbpaal  und  wäre  zu  übersetzen:  ,Sie  kehrte  um*,  Mand.  Gramm.  S.  233. 

4)  KnatD. 

5)  Zum  Unterschiede  von  der  Sidra  Rabba  1 ,  18,  13  wird  hier  bereits 
verlangt,   daß   das   dreimalige  Bestreichen   nicht   mit  Wasser,   sondern  mit   Ol 

geßcbiebt     Auafübrliches  darüber  wie  über  alle  in   dieser   und   in   der  ^letsten 
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aof,  öffnete  [mir  die  Augeo]  und  gab  mir  Pel^ta.  Er  sprach  den 
Segen  ^)  über  den  Kelch  und  gab  mir  zu  trinken.  Setzte  mich  zwischen 
die  Kniee,  und  rief  über  mich  die  Namen  der  Großen.  ,  Besteige 
den  Berg  vor  Dir!*  schrie  er  und  ließ  mich  seine  Stimme  hören. 
Seine  Stimme  ließ  er  mich  hören:  ,Wenn  Du  Kraft  hast*.  Die  5 
Seele  ging  und  bestieg  den  Berg,  fiel  hinab  und  ward  eingeschlossen^ 
am  Ende  der  Welt.  Ihre  Augen  zur  Höhe  erhob  meine  Seele,  und 
schützte   sich   im  Hause    des  Lebens.     Ich    bestieg   den    Berg   und 

fiel  nicht,  ich  ging  und  fand  mein  eigenes  Leben Was  hat 

Dein  "Vater  Dir  getan?  0  Seele!  Am  großen  Tage,  da  ich  her-  10 
gestellt  war,  stieg  ich  zum  Jordan  hinab,  er  pflanzte  und  brachte 
mich  ans  Ufer,  stellte  mich  auf,  öffnete  [mir  die  Augen]  und  gab 
mir  Pe^ta.  Er  sprach  den  Segen  über  den  Kelch  und  gab  mir  zu 
trinken,  setzte  mich  zwischen  die  Kniee,  und  rief  über  mich  den 
Großen  Namen.  , Besteige  den  Berg  vor  uns!"  schrie  er  mit  seiner  15 
Stimme  und  ließ  mich  hören.  „Wenn  Du  Kraft  hast*.  Die  Seele 
ging,   kam    an  den  Berg,   strauchelte  und  ward  eingeschlossen  am 

Ende 

Und  mit  dem  Öle  bezeichne  ihm  drei  Zeichen 5),  und 

führe  über  ihn  drei  Führungen,  bei  jedem  Zeichen  gib  Deine  Hand  20 
auf  sein  Haupt,  und  nenne  über  ihn  jene  Namen,  die  du  genannt 
am  Jordan,  reiche  mit  ihm  KuSta,  nimm  Pel^ta  und  Mambn\]ia  und 
lies  acht  Gebete  vom  Pehta  zum  Pe^lta,  und  zwei  Gebete  vom 
Hambu^a  zum  Mambuha.  Sprich  den  Segen  und  trinke  den  Ge- 
weihten [Wein  und  Wasser].  Reiche  mit  ihm  KuSta,  und  lies  die  25 
versiegelten  [Gebete],  wie  sie  gegeben  der  Jordan,  des  lebenden 
Wassers,  dem  großen  Sam  Semir  Ziwa  des  Lebens  und  das  «Gebunden, 
gesiegelt  IL",  lege  Deine  Hand  auf  ihn,  stehe  auf  und  lies:  »Ihr 
seid  aufgerichtet  und  besteht!"  und  lies:  „Was  hat  Dein  Vater 
Dir  getan?  0  Seele!",  „Wie  schön  sind  die  Pflanzen,  die  er  gepflanzt,  30 
und  richte  auf  den  Jordan".  Lies  dann:  „Wohl,  taufe  mich  mein 
Taufer*,  „Silmai  hat  mich  getauft  mit  der  Taufe  des  Nidbai". 
Und  rufe  dann:  „Der  Jordan,  in  dem  ich  getauft  ward,  wird  mein 
Zeuge  sein".  „Und  ich  freue  mich  mit  meinen  Schülern  und  meinen 
Naziräem,  die  auf  meinen  Namen  hören,  und  stimme  an  den  Gesang:  35 

„Wohl  Euch" 
„Wohl  euch  meine  Jünger,  die  ihr  mit  mir  zum  Jordan  gingt, 
Euch  rufe  ich  zu,  erkläre  und  belehre  ich,  und  freue  mich  auf  dem 
Gange  zum  Jordan." 


Ölung*  vorkommenden  Gebräuche  siehe  Brandt,  Mand.  Rel. ,  Kap.  IV,  Kultas- 
handlungen,  S.  96  fr.  Die  Terra,  techn.,  welche  in  dieser  Vorschrift  erw&iint 
werden,  sind  kurz  zusammengefaßt  folgende:  N^ZJ'^TOS  »"^TOI^Tl,  Brandt,  S.  104; 
«nN'«nK   N"»l»,    NnNn?3ntt5    -1»DT    Brandt,   S.  104;    NÜ1Ö1S   Vil^t   Brandt, 

8. 108;  Nnn"»D  biDKi  a''03;  »^i:27:»'ü  «nwi  n'^o:  Brandt»  s.  wo— \\*i. 
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»■»a«iDWi  «•♦D'^'na,  :«"»*npi  TiD«on  «-»»"nm  «"»r^ry  iinbiD  »-»-ipi 
*.K2"»3ar  «-»Mi  rra,  •.«•npi  '«aÄtab  «skü  a«t:i.  ^)*!ma  d-i»i  «""^n 
(t 0   -v^NT  «'^•'n    ^.^«5«n  T'piNT  *)^»bKT:ND  en«T 

.KVT  b-^n-^n*^  »niNta« 

biDb  »'•in":  ,N''Nt3n«p  »a*n  Ni»^  i«3a»T  «■»■»ni  Nnrwo  iKiSKi 
üiib-'S  «b  «)N^Nn:NDi  ikw  bis  .5)»''prnfin  Nn-^nKn  »nawa 
"Wab-"®  «ü-^b-^n  »NTaNn  wrKi  «-rntt)  Nc:'»b''5  ,«n::'':  «b  «maxfiwn 
,^i«a»Dvi  «D^-^^r-^OT  »r«  Kü^b'^ri  ,«3^1«'''^  «-»-iüäs  »«••'nmy  •»«aT^si 
10  ■jKT'^Kn  .^ittjn  n»n«i  «rwr-Db  «bc^jj-^ri  ,«?3itt5Tm  »a«nb  Kao'»:-: 
^tayv^z  ,»ai:''3  Nmasrw'Qi  »23">.5b''3  wo^^irNBi  »■»■»«ma:«:  Kna«a  biD 
imbiDi  ,c«''»pn''%  nNa«i  bnsn  ,W3Nnpb  »'•na«n  ö«2"»Ni  »rK-^n"»»  vhy 

Kb3^  «piKn  pN^ttj^wb  »aittj  «'»73  «b  «isKca  OK-^wp  na  ,-,»''»n«ib« 

»byi  t:bNn'Ä''3  «b  «by  «■»"NnNüWsi  »piNn  ,N-^my'^  ■|nrT'ND3«b« 
•,w  N"»im3^  imbiDi  N'*tt5''nb«  «t^t  p  mnNaKi  »«-»nKS  «■»'^»n«t3öi7Di 
«  . .  0  1T3T  «••'•n    .Nb:^  N"«ntt5''3  ■|nn'*«*iin3 
Unterschrift  20,  6—22,  3. 

«0     « 0    .^)Knp'»o«'o  \>y  '^«b«r2N3  tsiabi  «"»»np  Nma  iv»n     22,$- 


1)  Außer  den  vorgeschriebenen  Gebeten,  welche  w&hrend  der  Zeremonien 
gelesen  werden,  gehören  hierher  noch  die  in  dieser  Vorschrift  enthaltenen  konen 
Aasmfe,  welche  hier  nacheinander  angeführt  werden:   1.  "^^b^lD;  2.  K3n^fit^; 

3.  '»»T^wnNna  n:ki;  4.  \o\>y  n«CD;  5.  «"»D-^nn. 

2)  Nach  Sioafß  und  Petormann  Turban  aus  einem  langen  weißen  Tuche. 
Schon  im  Qolasta  18,  28  genannt.  Kommt  immer  in  der  Verbindung  M^^D« 
•«bNTifcO  vor;  siehe  Brandt  a.  a.  O.  221  Anm.  3. 

3)  Das  Taga,  „Krone*,  besteht  aus  einem  StQck  Leinwand,  welches  um 
den  Arm  gewickelt  ist,  und  welches  der  Priester  nach  der  Zeremonie  unter  den 
Turban  legt;  Brandt  am  Orte  S.  221  Anm.  1.  Der  Ausdruck  fUr  die  Aktion 
des  letzteren  dürfte  e^^lMD   ^**p-|K  sein. 

4)  Afel  von  1^53,  aram.  ^33,  syr.  ^^^, 

5)  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  197  Anm.  3  h&It  das  lür  eine  Zusammen- 
sefmng  von  ^'\'!P  , vorübergegangen"  und  V  "^pS  ,rein*,  es  wKrealso  „fSrel  von", 
.ohne",  hier  also  als  Subjektiv  ,  Sündenfreie  *  oder  .Gerechte*. 

6)  Ein  Stück  Leinwand,  welches  ungeAhr  eine  Elle  lang  von  der  linken 
Seite  des  Kanzala  herunterhängt,  Brandt,  a.  O.  221  Anm.  8.  Die  dazu  gehörigen 
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Lies  dann  alle  Gesänge  und  Predigten  in  ihren  Abschnitten 
und  rufe :  »Gelobt  und  gepriesen  sei  das  Leben  des  Suni  bar  Nu*  ^), 
lies  dann:  »Gutes  Heil  dem  Guten*  und  lies:  »In  ausgedehntem 
Glänze  bin  ich  getauft **.  Dann  löse  dein  Kanzala^  und  verehre 
Dein  Taga'*).     Das  Leben  siegt.     E  .  .  .  n  .  .  d  .  .  E.  6 

Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa. 
Folgenden  Erlaß  erließ  Hibil  Ziwa  und  sprach:   ,Ich  will  zu- 
rufen dem  Leben  und  zurufen  dem  Manda  de  Hajah.    Ich  will  aus- 
rufen jene  große  erste  Bede,  die  sei  für  jeden  Mann,  Tarmida,  und 
Grerechten  *).    Wer  das  I^andama  ®)  nicht  nehmen  und  die  Taufe  nicht  lo 
taufen  wird,  wird  verfluchen  der  Name  seiner  großen  Quelle,  und 
verflachen  die  Utras  Silmai  und  Nidbai,   die  Wächter   des  Jordan, 
und  verfluchen   die  Quelle   und   der  Palmbaum    des  Jokabar^),   so 
werden  wir  seine  Taga  nehmen  und  sein  Zeichen,  und  es  erniedrigen 
zum  Ursprung  des  Ortes  der  Finsternis.   Jeder  Naziräermann  aber,  i» 
der  das  Pandama  nehmen  und  die  Taufe  taufen  wird,  vor  dem  wer- 
den wir  herumfuhren  die  Ader  der  großen  Quelle,  was  er  tut,  wird 
bestehen,   alle  ZufÄlle    werden   ihm  fem  sein,   die  Finsternis  wird 
von  ihm  abgehalten,   er  wird  aufbewahrt  als  Haupt  unsem  Nach« 
kommen;   wenn  er  noch  im  Leibe    weilt,   werden    ihm    die  Sieben  20 
keine  Angst  antun  können ;  wenn  die  hohe  Kraft  seinen  Körper  ver- 
läßt, so  geht  sie  der  Wolke  entgegen,  die  hinausgeht  vor  den  Utras, 
die  Angst  der  Wächter  wird  sie   nicht   beherrschen,    und    an    den 
Wächtern  geht  sie  vorüber.    Abatur  bekleidet  ihn  von  seinem  Glänze, 
und  alle  Utras  werden   von  ihren  Leuchten  über   sie   ruhen.     Das  «5 
Leben  siegt.     E  ....  n  ....  d  ....  E. 

Folgendes  Gebet  lies  und  nimm  Dein  Kanzala  zur  Maseqta**).    EndE. 


in  diesem  Buche  vorkommenden  Prädikate  sind:  fi<'72fi<^2fi<D  U^b  ,das  Pandama 
nehmen*,  2<^^cb  fi<'?2K'T.KC  ^"13  ,das  Pandama  um  den  Mund  wickeln**  und 
endlich  W7D(<"I^KD  k^bs  ,,das  Pandama  loslassen",  ich  übersetze  „das  Pandama 
Ablegen".  Diese  drei  Handlungen  entsprechen  genau  denen  der  jüdischen  Zere- 
monie vor,  während  und  nach  dem  Lesen  des  ,Sch'ma'":  während  des  Lesens 
des  Stückes  »Nn*^  nan»*,  das  dem  „^^TS«**  vorangeht,  werden  die  n"«i:"'ar 
des  yTalis"  in  die  Hand  genommen;  beim  Lesen  des  dritten  Stückes  des  „Sch'ma'* 
selbst  werden  die  H'^^^^k  zum  Munde  geführt,  und  beim  Lesen  des  dem  »^^^ 
folgenden  Stückes  werden  sie  wieder  losgelassen. 

7)  Sidra  Itabba  I,  320,  20  ''»bl-ip  *nN1»'«b  Nnn"«"l5-'0l  »VTi  Nb-^Nni* 
,Mit  der  Macht  des  Glanzes  und  des  Sindirka  rief  er  den  Jawar".  Das  Wort 
ySindirka'  ist  nach  Norberg  „Sardonyx",  nach  Siouffi  pag.  2G   .Palmbaum*. 

S)  r  pbo  , aufsteigen".  Im  Mandäischon  gebraucht  für  ,das  Gebet  auf- 
steigen lassen",  könnte  es  in  diesem  Buche  durchweg  als  , Messe"  gelten.  Das 
d»sa  gehörige  Prädikat  ist  ^^"Hp  „lesen",  also  „die  Messe  lesen".  In  anderem 
Znssmmenhaxige  schon  in  der  Sidra  Rabba  I,  157,  7. 
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6  Nr%   »"»nwNT    »»-^süN^   Na-^-o  v''^'^   ^'•''"'^   NinNs   »nn»  pbpy^ 

l«'»Nt:»n  iibp-^anttj-^:  «pnsb  «-«w  b"»D"«?3     .Nawü  D»mp  p  ««•'a  2- 
W310     «'»■nn^nb     i»r«©Na«iDi     lÄnxbp-'m     i5tn«b''DDn     i»mKn 
10  iNnwbi  iNS^aiim  iKn«nNaNbT  «np-^ow:  Nwni  »nK'ntt5'':bn  ,«üTDn3'^ 
••li^^Tn    .iirr^Ä^^NDa  «•^«-•«pnbi  iirT»N*n5«D  p  pNcsi  i«n»i«n»bi 
N 0  y^^i  »"••^n  ".iirÄi-Diön  «•^•»n  v'^''^? 

.«•*"«K?3*iKp  »"»-^n  bNn 

•)?2  N-^-Änsi:  ,Nin  «b  iin'«X70Knnp  ts^'syi  ,»''''N?3n«p  »••■»n  b»n         21 
16  jNp-^rKn  «i-TbT  N-^^iKai:^  iinbns  «-^nKb^i  »'«n'^n»''  »mn:i  »-'nbK 
1?D  N-ini   xü«iDbi  ,N"«'»n  1^  pn*^  «•^••nbi  n-nctnp  »an  «mn:bT 

!«tt)na  D«mp 

^pKüNTT«  bNm  »»n-^üST  N'CNa  N"?:«-!  wNp^-,N  N-'nmT'^  »a«  bxn  2 

•fn«T  jN^a^o  a-^nN-^i  «pT^©  «iiÄriToi  »■«•«nbi  «a*^:  »»•»■»ni  «nrerc 
äo  N-^»:«'^  •jiJT'Ä^Än  bwn  !  »"-^ni  «nnxa  »nN'D^"»:T  »•^mni  »nwiKa  2< 
,","i!T»*ia»Da  «••^"»p-ibT  iin-N*i5»c  172  pND5  D-tbKüi  »■»iw-^Nnt:!  «•'::'*«a 
1iD'^Kbn-':i  N-nn:*^  «axa  «bKnc-rT  »-«^NZiKni  «a^a  •prr'KS'^TD  nNano-: 

.NpNOD  «bn-^b*^  N-'TT^  »BiNba 

25  NirwDi  Nmi  yü  n^ab  ,«"»büxa  «•»rÄnn  iinbiai  ,«"•©"«0  «"»n^anr 
«"priN     .N^TobN  CNbNbn  n*^-!»"!  nxib  b^iisa  «bi  pjt-'NO  «b  «■»•»ni  2 
Vb«n    Kpo"*:    ,NnN;ö»aK«T    «n^bp'^m  Nn»b''aoi   »aiKn   «"»^»aKn 
.»:pKn  «niNibn  N-nnri  Nnr»b  »nm-^s  »np-o«'^  WNni  «nfirmD-r 

« 0    .N-'-'n  va»TDrn 

ao  «njtiKa  N'«-ip  ^NT'»n  «mab  N'^'o*^  Nn-'^b  «np  ntoki^ib  "pr^n 


1)  Kurzes  Gebet  an  das  , lebende  Wasser*^,  das  vom  «Uaose  des  Lebens* 
kommt,  um  Sttndenreinigang. 
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Ihr   seid   das   Wasser^). 
Im  Namen  des  Lebens!     Ihr   seid    das   lebende  Wasser,    vom 
großen  Orte  kommt  ihr,   imd    vom  Hause   des  Lebens  schwemmet 
ihr  hinweg  die  Toten.    0  lebendes  Wasser  vom  Hause  des  Lebens, 
es  mögen  kommen  die  Guten  und  gut  werden,  die  Bösen  aber  zer-    ß 
brechen.     Die  Menschenkinder  sollen   sich   schämen   und   sprechen : 
Sie  hatten  einen  Ort  im  Orte  des  Lebens,  den  sie  finden  möchten, 
Ton  dem  sie  sprechen  und  hören.     Wir   finden   und   sprechen   und 
hören  von  Dir,  Manda  de  Hajah,  Herr  des  Heils:   „Möge  das  Wasser 
^e  Tebel  übei*schwemmen,  möge  der  Böse  vor  dem  Guten  erniedrigt  lo 
▼erden.     Es  falle  Wasser  über  die  Arqua,  mögen  erlassen  werden 
Tinsere  Sünden  und  unser  Vergehen,  Torheit,  Verderbtheit  und  Ver- 
drehtheit, die  wir  den  Namen  der  Wahrheit  lieben,  und  den  Seeleii 
dieser  Maseqta  unserer  Väter,  Großen,  Brüdern  und  Schwestern,  die 
ihren  Körper  verlassen  und  die  in  ihren  Körpern  sind,  und  sprechet :  i5 
.Es  besteht   das   Leben    in    seiner   Wohnung*.      Das   Leben    siegt. 
£ n d E. 

Es   walte    das    erste   Leben. 

Walte,  0  erstes  Leben,  vor  dem  es  keinen  Menschen  gegeben, 
fremd  von  den  Welten  des  Lichtes ,   reich   über  alle  Werke ,   über  20 
den  alten  Glanz  und   über   das-  große   erste  Licht,   und   über   das 
Leben,  das  aus  dem  Leben  entstanden,  und  über  die  Wahrheit,  die 
zu  aller  Anfang  war! 

Walte,  0  Vater  der  Utras,  alt,  erhaben,  verborgen  und  bewahrt, 
walte  Jozatak  -),  Manda  de  Hajah,  und  bitte  das  Leben,  daß  es  zeige  25 
das  Schweigen,  daß  es  gebe  Beiehrsamkeit,  daß  erschallen  die  Gebete 
der  Geister  und  Seelen  im  Orte  des  Lebens  I  Walte  über  das  Leben 
der  wahrhaften  und  gläubigen  Männer,  die  friedlich  aus  ihren  Körpern 
gegangen  und  noch  in  ihren  Körpern  bestehen.  Es  werde  ver- 
schlossen vor  ihnen  das  Tor  der  Sünden,  und  geöflfoet  das  Tor  des  ao 
Lichtes,  auf  daß  sie  belehret  werden  mit  der  Lehi'e  des  Lebens, 
die  keine  Grenze  hat. 

Ihr  flehet  von  dort  für  uns,  und  wir  werden  von  hier  für 
euch  Gebete  führen,  alle  Werke  haben  ein  Ende,  und  alle  Geister 
werden  zu  nichte,  außer  dem  Geiste  des  Manda  de  Hajah,  der  nicht  y5 
aufhört  und  nicht  vergeht  für  ewige  Geschlechter  und  ewige  Welten. 
Rein  von  Sünden  und  Vergehen,  von  Torheit,  Verdrehtheit  und 
Verderbtheit,  mögen  aufsteigen  jene  Seelen  dieser  Maseqta  und  sehen 
den  Ort  des  Lichtes  und  die  glänzende  Wohnung.  Gepriesen  sei 
das  Leben!     E  .  .  n  .  .  d  .  .  E.  4u 

Diese  Worte  lies  über  den  Weihrauch,  wirf  ihn  ins  Feuer,  und 
dann  lies  die  Gebete  zur  Maseqta.     E  .  .  .  n  .  .  .  d  .  .  .  E. 


2)  Das  hebräische  pn^irT"^;  schon  im  Sidra  Rabba  wird  Manda  de  Hi^ah 
von  den  Utras  so  benannt  (I,  68,  »). 
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»bnni  Nin»b  nnm  *)ni'^sp»d  n^:'««  bxpc^  n^a  !«'''»ni  trow^ 

5  n«n  NtDD»3  Kma  »tr-^ni  i^^swo  ••n^wo  ^«:"03  «r-^-'Na  »Twn  w\^io 
::Ntt5B  Tin-^Äi^^i  Npn«b  p-^KDi-'S  ^^anwi  T«bNn  Nn»''T>5b  ,n:3it  «bn 
»■«n«bNT  ^Nrü"^  N''S"«*ncT  »"«Tisr  ,«'»t3b"»ar  pNa\o,  «••'»NbyT  »•»at^B  br  29 
,n«no  »"»-»NnDis   »-»a^i  »'»''ni  KnitJa  iN-'büKa  »-^nNai^i  Kop^nm 
pNO^,  ■.N-nnsi  «aKa  iibNnD'»:n  «•»•^»ts^ni  «a^a  iin-'Na^  'nKDno'»: 

10  *'!«'^nNaiy  Tinbia  »"«n^bs^i  «■»n-ri»'«  »■'■«n  DNnnp  löimrm  i^mai  i«nb"«tD 
.»3i^N">a  N'^'Q  a-^iND  iN-'Boy  -ptibiDi  ^«7o«nnp  aKsa  «-»ny  T^biD, 
»»•»"»rsNn  Nbnai  V2«  «""^a«  Iw^-^ni  NnrfiTD  jn-^-Nb  ^N^:«mp  «"«dät  30 
n^rNii  ? -iNb-DKT  IN"?:  a-'Kn"^  riNrNi  iNmaK-ri  «biai  «nwa  n»:«"i 
■jKnNba-oai  •)«a"'3"«T'n  Nb  »"Tsb«  •j'^na  ?  i»ba'«'^«n'o  ^nw  ■j«bn»'»aKr2 

16  !  i«3"«En»o-'n  Nb  N"«^Nnn  «"Tob»  t»'^^»^  «np-'iöi  »"»"iNaiTai  ,iKbrn  «b 
I^Nb">i  Küiöia  «•'a:K5  «b  ,-j-:bKD:  »b  bwc^To  »»•»TobN  iwrm  »m'^'ys 

,b'»a''n  To  Tia  iin»:N»  :^W3«*i5iDa  iNrnT'pNDi  ,^«^'0'»?3a  i«bm«tDN 
Kr»T  ,»a"nn  «•^mn«  yn  ina  im»:«  .N-'-'xby  «•»i-'d  yn  '{idb'^r^y  »2n-j 

so  TiDb*»n:>  N3N1  »no"'a  v^N^a  ina  iir«:«  .«■«•«Nby  «•^•m^To  p  iisb-ro? 
ina  .patt5W3T  fi^'^-'N-inNa  ina-is  ,iiac:»T  «••'•N'mKp  Tiai  !«t3®iD 
N-'tinN^bi   j-jiD'^NrnN^  N^Tin^'nbi  ,-pa-'N'nnN^b  •pa-'NccNsb   «aicNi  32 

•!»"Tn»an-'3  «b  nNibx  ytz  ,i«3''^-p  pa^KS'^Ni  »-''•n'^  «an  »anra 
«:Dn:n   ,»-nn3   «biai    ^)N3-ic:i::^i   ,N"«'nmr   «bia-^   »a«   n«:«« 

25  n-'Tö'nNCT  N-'ab'^ba  n-^nN-'i  ,N"'t:-'?2  Nbia*^  «an  ^<:Nby^  jK-^-^n  Rbis*^ 
««öTSNtJ  na  Nan;öni  .»■»-Nn-'n  «-»rinara  «nN^r^na  n'«)ö'*»'Qi  ,'^"«ni:i3?a 
'^Kb-'i  ^«b  i^coiyT  ,Nb'«pc  "]Nb"«i  ^«b  •,«:■»«  ^«72«mpb  kit^ünc 
«nNiNü«72  rKbm  n'^t»'^  n-^^ntö  NaN-j:  ,NnD"»-iai  »nn-^aüin  «arrN^  33 


1)  Dieses  Gebet  beginnt  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  der  Sfindenfreien 
im  Hause  des  Lebens.  Nun  gibt  es  aber  keinen  SUndenfroien,  so  möge  Macnda 
de  Hajah  bedenken,  daß  diese  Seelen  die  Verbote  nicht  übertreten  hätten. 
Manda  de  Hajah  befiehlt  nun  den  Menschen  zu  beten ,  und  wenn  sie  dieses 
täten,  so  würde  er  sein  Auge  von  ihnen  nicht  entziehen.  Nun  folgt  die  Ver- 
herrlichung Manda  de  Hajah 's  als  eines  abl  n'i'^'73  ir3^^*  ^^^  ^^1®"  kennt  und 
dem  nichts  entgeht.  Er  möge  somit  begangene  Sünden  verzeihen  und  sie  in 
die  Erde  werfen,  die  Menschen  aber  wieder  errichten,  damit  die  Guten  noch  besser 
irerden^  die  Schlechten  aber  ganz  zugrunde  gehen.  Nur  er  allein  sei  imstande, 
nJJes  Böse  von  den  Menschen  abzuhalten,  da  er  noch  vor  dem  Menschengeschlecht 
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Vor  dem  Hause  des  Erheben s  der  Augen  gebeugt^). 
Im  Namen   des  Lebens!     Vor   deni    Hause    des   Erhebens   der 
Augen  gebeugt-),  erheben  sie  sich  zum  Orte,  der  ganz  Leben,  Glanz, 
Licht  und  Herrlichkeit ,   zum  Orte ,    den   sie  finden ,    von   dem   sie 
sprechen  und  erhört  werden,    von  dem  sie  verlangen    wollen,   daß    5 
ihnen  es  gegeben  werde,   täglich,   stündlich.     Eine  Stunde   erbitte 
ich  von  Dir,  mein  Herr,  Manda  de  Hajah,  eine  große  Bitte,  groß 
und  nicht  klein  für  jene  Körper,  die  ihre  Kniee  beugen  zur  Erde 
nnd   ihre  Hände    ausstrecken    nach    der  Mitte    zu   und   nach   oben. 
^Mögen  aufhören  die  Bilder,  Götzen,  Lehmaltäre,  Alahas  und  nichtigen  10 
Wunder  und  Werke  I    Die  bezeugen  im  Namen  des  großen  fremden 
Lebens,  vor  ihnen  werde  versperrt  das  Tor  der  Sünden  und  geöffnet 
das  Tor  des  Lichtes".     „Es  steige  auf  unser  Verlangen,  Gebet  und 
die  Demütigung  vor  dem  Leben,  das  reich,  und  über  alle  Werke! 
Alle  Hände  und  Lippen  haben  vor  Dir  gestohlen!   Es  versiegt  das  15 
Wasser  im  Jordan!    Einen  Reinen  vor  Dir  gibt  es  nicht,  0  Manda 
de  Hajah!    Wir,  Deine  Diener,  sind  voll  der  Sünden,  Du,  der  Herr 
alles   Erbittens.      Wenn    Du   uns    schuldig   sprichst,   wer   soll   uns 
reinigen?     Und   wenn  Du   uns   schuldlos   erklärst,   wer   kann   uns 
schuldig  sprechen  ?   Im  Weltgerichte  verurteile  uns  nicht,  in  unserer  20 
Torheit  laß  uns  nicht  wandeln  zu  den  Werken  des  Luges,  die  ver- 
üben die  Welten,  und  Geschlechter  geselle  uns  nicht!     Wenn  uns 
auch  die  Wesen  stoßen,  so  fallen  wir  doch  nicht,  nicht  stehlen  wir 
die  Wahrheit,  die  Dein!    Diesen  unsern  Willen,  0  Guter,  richte  an 
das  Leben  und  richte  auf  die  Menschenkinder!    Du  hast  in  Deiner  25 
Bede  zu  uns  gesprochen,  und  durch  Dein  Wort  uns  befohlen:  „Ihr 
bet«t  vom  Tebel,  und  ich  gewähre  es  euch  von  den  oberen  Höhen ! 
Ihr  bittet  mit  euerer  Rechten,  und  ich  werde  euch  Kusta  gewähren! 
Wie  die  Ersten  gesucht  und  gefunden,  so  sollen  die  Letzten  suchen 
und  finden.    Sucht  und  findet  für  euch,  eure  Freunde,  eurer  Freunde  so 
Freunde,  und  die  den  großen  Stamm  des  Lebens  liebenden;  so  eure 
Augen  mich  inifen,  so  wird  es  euch  nicht  vorenthalten  !** 

,Du  bist  der  Vater  aller  Utras  und  die  Säule  allen  Lichtes, 
der  Weinstock  allen  Lebens  und  der  große  Geist  alles  Wissens. 
Du  kennst  die  Herzen  und  begreifst  in  Deinem  Sinne,  und  berührest  •^:» 
die  Türen  des  unteren  Abgrundes.  Vor  Dir  ist  die  Finsternis  so 
ausgebreitet  wie  die  Sonne,  unsere  Augen  sind  zu  Dir  erhoben,  und 
unsere  Lippen    nur  Dir    allein    geben  sie  Lob  und  Preis  an  sieben 


war.     Wenn  also  dio  Menschen  sich  bessern ,    so   soll    er   die  Messe   annehmen 
und  yerzeihen. 

2)  Im  Texte  steht  N^CIND,  und  ist  unübersetzbar;  wahrscheinlich  ver- 
schrieben fiir  «••D^ND  =  V^ZD  „beugen«.  J«"EnJ<3  N-^^«  b^pU)"«?:  FT^n 
wie  im  Texte  könnte  lauten:  „die  Augen  erhebend  [und]  die  Schultern  und 
meine  Arme  ....  bitte  ich**,  dem  Orte 

3)  Syr,  jjQ^i»/,  aram.  »rrilCN. 
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.•jibKnc-n  «Triy^  «nwaT  »D"»"««?  NT^ny^ 
1N"<N5*''J2  bÄpujTn  ^»c3-n  «mn:'^  N-in«a 

5  N''''*«DNTa  '|»2'»'?:pNm  .Nsn^n"^  «■•-Nn'^n  «•»rnnyan  «pn«*^  *)fi«p'»:o«na 

«•»b-^NizsT  ,«-3tt3N'72  Nr72  T'-^Kni  ,N-'"'n'^  *-.fi«nNa  N'inN  inbn:?'^  ii^rn-^ii 

!  •pba'»nn'''?3'^  Nr-'-n 
io!i»br    «■•nTö-'n   ^«mNar   y^i   ^Nmn:   yü^   ^xrT   i^d    rp:'«'«»^ 
«•»•»n   ,Nn«nb»i73  N-^iNby^  K"<bKn?3T   «nNiNO»  «•»nNby-^   «"»ON  n«:« 
NüTöns    «•'^T'n   PTinKD'^   ,«-^in3    «•»iNbr'i    «rnnrn    »ni-^t   N'»n»b?'^  3 
^:DNbu5Nmy'^  NnNTnNn72«5  n*^nNr:'?oi  Nn?2isnn  n*«!«-!  n''b«bN?2-i 

15  jK-DiNp  Nb  pn">nni  »«•'••n  ns«:»  »nT^oi  ^war^  Nnwiö'^T  ^wsn«  td"'D3 
!Np-iN  fi^brn  ti-'i^w  Nby  ^fi«*^Nn  n-iirr^  n«:«  s^^dij 
«•vnbNa   «ni;3'':^b   nü«:ib   ,Nn»-'^-'a  «■•-la-nyn   ,inn  «-tDb»  is  3 

■^31  »in^P''^  «"»aiNn  "^d  ,«nN'?3Tö"':T  fi^-'mn  «•'nnN-^  «'»"•n'^  N-inNb 
20  .«"^aNü  »v^n:«"^  iirr^Niy  »•^d-'Too»  »«•'••n'^  NnrN*?:  '^«■^i^a  »«•^-ndnt 
«•'•'n  i-'?3N''NpT   ,Nnp'»ON'n  yi^n^  NriN'?3;o'':b  »•"•n*^   «mo»  «"»inT! 

.N D    ."i-^SKT  «-^"»n    .pn«rD'a3  3 

,lKaT    NbxN   N-TonN-ibn    ,iNaT    «biN    »a^ü   bi^b   Nma  v^c^n 
n-'-iNpi   ^NnNn«     .Nnp^oxT^i  »rrioN  biDbn  «mnirNTbi  Nnp*^o«?3b 

»nn-'E  «"<nN*»ai  N"<rN  bNp;^^?:  ,r\^^i  «•>:-»  bs^p'^-^^CT  ,5)pDb"»n  y^ybi 
OÄirTsa  »^^iz'i  «?:Nn:^iD  Nnpi     .Nnp-^ON^rb  N:r.N  «bis  N:^na'ON^T  8 

N O 


1)  Syr.    jO^jaX,    V  jaüL,  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  S.  133. 

2)  Eine  alte  Reminiszenz,   deren  die  Mandäer  sich  selber  nicht  mehr  be- 
wußt sind,  kommt  auch  sonst  gar  nicht  vor. 

3)  V  DrO  , einreißen,  zerstören*.  Zu  vergleichen  wäre  aber  |»cX^,  Nöldeke, 
Mand.  Gramm.  S.  42. 

4)  Der  Text  scheint  etwas  verderbt:  ^bT  ybl  ■jNn-'nüim  yi']»  t^'^^l. 
Ich  habe  ihn  zu  rekonstruieren  versucht. 
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1         ' 


I  ; 


Standen  des  Tages  und  drei  Mutarten  der  Nacht".  Was  sie  von 
ihm  verlangen,  finden  sie  und  was  sie  von  ihm  be<rehren,  wird  ihnen 
gegeben,  für  das  Tor  der  Zukunft  bleiben  sie,  und  das  T«»r  der 
Zukunft  wird  ihnen  geöffnet. 

Im  Orte  des  Lichtes  sühne  uns  :,  t 

und  nimm  von  uns  weg  unsere  Sünden ,  Torheit .  Vergehen ,  Ver- 
drebtheit  und  Verderbtheit!  Wirf  sie  zu  den  (Qualen  der  Erde  und 
dem  untersten  Abgrund  der  Finsternis;  richte  uns  auf  in  Reinheit.  { 

die  nichts  hat  von  Fehl,  in  Keichtum ,  der  nichts  hat  von  Mangel  '    j 

vor  Dir,  o  Man  da  de  Hnjah!  lo 

Mögen  die  Guten  es  sehen  und  j^ut   werden ,    die  Frevler   zu-  .' 

gmnde  gehen,  und  die  Kinder  der  Welt  mögen  sich  schämen  und  ^    i 

sagen,  daß  sie  einen  Ort  haben  im  Orte  des  Lebens,  in  dem  sie  suchen 
und  finden,   von  dem  sie  verlangen,   daß  es  ihnen  gegeben  werde! 

"Wir  liehen:  .Von  Deinem  Glänze,  Lichte  und  Scheine  laß  auf  i:.  •   - 

uns  ruhen!  Bist  der  Arzt  über  alle  Heilmittel  und  Erheber  über 
die  Erhebungen,  das  Leben  über  den  Glanz,  das  Licht  über  alle 
Leacbten.  Du  öffnest  die  Türen  der  Wahrheit,  sprichst  Mysterien 
der  Weisheit  und  zeigst  die  Stärke  UraSlams-). 

Du  stürzest  die  Dlimone  und  Da j was,  stürzest  die  Alahas  von  i'«>  \ 

ihren  Altären!    Groß  ist  Dein  Name,  gepriesen  Dein  Name,  Du  bist  j 

die   Gestalt  des  Lebens,  das  war  ohne  Anfang,  Du  bist  der  Wein-  ; 

stock  im  Äther  über  Himmel  und  Erdel  '  - 

Als  die  Welt  entstanden  und  W^esen  erschaffen  wurden,  nahmst 
Dn   ein  Nehmen  in  Welten    und  Geschlechtern ,    und    bahntest    den  i:*  \ 

Weg  lür  wahrhafte  glilubige  Männer  1 

Im   Orte   des   Lebens   sitzen    die    Geister    und    Seelen ,    wenn 
schuldig ,    so    sollen    sie    aufstehen ,    wenn    rein ,    so    nntei-stütze 
um  Deines  Namens  Willen,    o    Manda   de    Hajah,    die    Hände    der 
seligen   Menschen.     Möge    Lebensheil    entsteht'n    den    Seelen    dieser  :'.o 
Maseqta.     Das  Leben    besteht    in    s»Mnen  Wohnun<ren.      Das    Leben 

siegt.     E n d  .  .  .  .  E. 

Dieses  Gebet  geht  manchmal  für  jeden  Seligen,  manchmal  für 
Freunde,  als  Maseqta  und  als  Taufe,  für  jedes  Heil  als  Maseqta. 
Nachdem  Du  über  das  Pandama  gelesen,    das  Wasser  des  (Jebetes.  ;;:.  ; 

und  die  Worte  über  den  Weihrauch,  betet  alle  und  bekennet,  die 
ihr  da  seid  in  unserem  Lobpreis.  Erhebe  die  Augen  und  bete, 
erhebe  die  Augen  und  nebte  her  das  Pehta  und  Mambulia,  alles 
dies  gib  zur  Maseqta.  Dann  lies  die  Worte  über  das  <  H ,  das  in 
irgend  einer  reinen  Glasschale  ist*'),  nachdem  Du  sie  reingewaschen  i«> 
und  hergerichtet,  und  dann  lies  die  Maso<ita.  E n d E.  | 

t>)  Ich  fasse  05  als  Atel  1  "^TT  „bekonnon,  beiclitcn"';  vi;l.  NöKlck«»,  Mand. 
Gramm.  9.  260,  261. 

6)  Eine  Bestätigung  dessen,  daß  die  in  der  „letzten  ÜI.Hiiondo**  gebrauclite 
KT9^T9  eine  Glaslampe  ist. 
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«ns-^STöa   N-^iTö    N-'DbN   «ujm  yosDi  nn^xon  irrt  »-ewiÄp  »-OKn 

5  «3«nfi«nfi«ü    N2T^:iN0    ein      .«n   »n^i    «a   irr^   »»"»«riNp   »••oec: 
im  'K:^'^  «n*>N73n«p  np-^ons  »•^mn^i  -)Nncnü-2  ^«nb  «:«a«tt)7r) 
«n3"'5tDa     .N''3tD  iKSTi   «"»Db«   Nn^Ki  v^'^«"'   fi^^'i^fi*   «^  nÄtn-i  39 
N2«nNnfi««  NST'iNO  Din    .NrnKs:  «b^rNin  xbi  «nnb^a  ««däs*^ 
.litT'KnNnb  Nirr^  N"<«73nfi«p  N-ofi<D  «n^  n:ci5  ^iko  ^«nb  «:Na»»73T 

NDiitiNB  ini  ,«nn  «"»^mr  »in  »-«nmy  iinNrNn  i72i  iij^"»«:-»?:  ,N'«^m3?  40 

•^D   fi«"«^N"ni:N3  K-naNs  biD  Int^intt:  K^mr,  li^^^n^  fin!«73  ifitn»"» 

15  «DD"':  Nnn-^CT   ^»•'•^«ToiNp  »-^-n  im-'To-^NpTo,,  '^tfn^^i  »nwT'S  a-n«-' 

.K:72«-Npn-73  N-nn:«a  K3Nn    •.«■••^n  n-a  it:  »by  «"»in-^n  Nm«T3N 

.N 0    .V5«T  «"•"m  41 

.N3NaNnN;ö   xri-^aNo 

N 0  .  -r r «T  «•^•^n  «-oid::  «^•'NTon^p  N-^a^Ti  «••••nb-i  «•»••ONr 

»n-i  n:n?:  ^^Nnb  Na:<cn  CNp*^  ,NrT  nsiN-^b  fi<:KaNci  n*^i5N0  42 

fi«an»T   -fa-iNT    N?:^nn«    N72    NbÄ^o-'bi    »r-^^rN-^b    »-'n-fi^p'^   ,«n-a«3 

liba^nj"^  N^o-iD::  Nnn''D  »ns;  DNp    .nt'T'^  «"'^tc-'o«!:  br  iib-^nNTDr-i 
N 0    .^rNT  N-^-n   .N^cira  «ns-rcb  N7:-Kpi  N'^^^rfi^  «"rab 


1)  Anbetung  der  hervorragendsten  Gestalten  der  Lichtkönigswelt:  1.  das 
grofie  Mana;  2.  die  große  Kitufta;  3.  Pira  Gufna;  4.  die  große  Wolke;  5.  Jawar 
Ziwa;  6.  die  Rede  Jawar's;  7.  Schatz  der  Utras-,  8.  das  erste  Gafna;  9.  Schatz 
des  Jawar;  10.  das  große  Leben. 
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Ich   bete   an,   ich    preise^). 

Im  Namen  des  Lebens.  Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jenes 
große  verborgene  erste  Mana,  das  999000  Myriaden  Jahre  allein 
in  seiner  Wohnung  war,  die  keinen  Glanz  hatte,  außer  jenem  großen 
verborgenen  ersten  Mana,  das  in  ihr  weilte  und  groß  ward.  Auch  5 
bete  ich  an,  preise  und  lobe  jene  große  verborgene  erste  Nitufta^, 
von  der  entstanden  sind  444000  Myriaden  Jahre,  in  ihrer  eigenen 
Wohnung  war  sie  allein  und  hatte  keine  Gesellschaft.  Auch  bete 
ich  an,  preise  und  lobe  den  großen  Sar  Gufna,  den  ersten  ver- 
borgenen, welcher  nebst  jenen  bestand*).  lo 

Auch  bete  ich  an,  preise  und  lobe  das  erste  verborgene  Pira 
Gafna,  von  dem  entstanden  sind  888000  Myriaden  Utras,  von  diesen 
und  jenen  Utras  entstand  ein  Utra,  dessen  Name  das  «Große  Gesicht 
der  Herrlichkeit*  ist,  dessen  Bruder  klein,  dessen  Väter  streng  sind. 
Ihm  erklärte,  offenbarte  und  sprach  an  Manda  de  Qajah :  „Gegürteter  15 
Utra!  Jedem  Na^iräer,  der  sich  hinsetzen  und  sagen  wird:  „Du 
bestehst.  Erstes  Leben!*,  soll  ein  Tor  geöffnet  werden,  und  eine 
Yerordnung  zukommen  vom  Hause  des  Lebens*.  Ich  bleibe  im 
Lichte  bestehen.     Das  Leben  siegt.     £ n d E. 

Ichbetean,ichpreise.  ^o 

Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jene  verhüllte  große  erste  Wolke 
des  Lebens,  von  der  sich  geöffnet  ein  Eingang  in  Verhüllung  und 
gegeben  ward  dem  verborgenen  Leben ,  dem  großen  ei*sten  Leben 
in  Verhüllung.     Das  Leben  siegt.     E  .  .  .  n  .  .  .  d  .  .  .  E. 

Anbetend   lobe    ich.  25 

Anbetend  lobe  ich  den  Jawar  Ziwa,  der  sich  erhoben  und  ge- 
priesen jenes  große  mächtige  Mana,  zu  dessen  Rechten  und  Linken 
stehen  444000  Myriaden  Utras,  und  lOOÖ  Myriaden  Utras  preisen 
und  loben  die  Leuchter  des  Glanzes.  Er  erhob  sich  und  öffnete 
einen  Eingang  zur  Verhüllung,  den  er  den  Menschenkindern  gegeben,  30 
und  er  besteht  in  seiner  Wohnung  im  Verborgenen.  Das  Leben 
siegt.     EndE. 

Ich   bete    an,    ich    preise. 
Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jene  verborgene  Rede,  die  gerufen 
hat  Jawar  Ziwa  im  Verborgenen.     Einsichtsvoll    teilte   er   sie  mit,  :i:> 
und  errichtete  in  ihr  die  Leuchten    des  Lebens.     Es    kamen  Glanz 
und  Licht  und   ruhten    zu    seiner  Rechten,    es   kamen  Schein   und 


2)  , Tropfen*  identisch  mit  N'^'T!  ^Leben*  im  allgemeinen;  Sidra  Kabba 
I,  140,  19:  ,der  Mana  und  sein  Ebenbild,  die  große,  verborgene,  erste  Nijufta*. 
Sie  ist  ans  dem  Jordan  entstanden  und  von  ihr  stammt  wieder  der  NiK'C 
«maK*T^   ,llerr  der  G^ößo^  der  Herr  aller  Utras  I,  234,  18. 

3)  In  der  Sidra  Rabba  immer  mit  C  geschrieben  I,  364,  15. 

4)  In  der  Sidra  Kabba  I,  72,  20;  304,  18. 
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T'-'NaT  »NbNTsob  nK'n«5i  »m^^T  «mNiS  n«nNi  »«s-'CÄ-b  n^üt  K^inr-i 
.prT«N;D!:fi«r'^  inn-^Nm  «t^t  ^«in*^*^  «nnisib  «"rir^b  K'»*nnn!P  «-"»n 
«^awa  .bis   iNnKT"«   N^my»    :«in   n«iN''   nN-DKi   yb^ai   t3'»*iCN  44 

N c 

«•»••»TsiNp  »•••^OKD  t^^^.riT  »nn-'B  »nc*^  *-.Natirb  NnNn««i  n-'na-o 

10      .im-N^nn^Nn  v:niöi  inn-Ni-T::  «•»^ipfi^"'  innNS-stt)^  fi«-nmn  «'^•»nb  45 
ü(^  NiNiini  c<^K?3nNp   N-««-^  »reis  ^xnb  «rN^NtOT  n^'na-o 
N'^ariN-  Nbiu::    .«"nn:*^  n-dto^dkö  «b-^ib«  ,NnNibfi«  K-^^myi  ,«cin 
«nins  ^sarnyn  nd  nn  ,«n-N%nNp  s^^nn^'^  «'nnKi  6^:»:»^-)  «•»•^mr 
j? 0     .N-'-n  v^«^'^''    .N''D«D  n:«%  a-'jrs'^nyi 

•,i:-n-n«o  "jinK^^Dttsn  «■'"W^nNp  N-a^nn  N"»-nb  pbaNny  »»••oi^a 
a''ar2-n5^i  '•inn'^NnnN"']'?:  ptr^  N^n^Toi  »"•-ip«-'  n"'-ons  N-^rN-n  s^anob 

»naNi  bis»  tN^n"^«!  »•^aN;i:'?:T  »a  Nn'^rT  ,Na  N*^Nn«yT  «a-D^-^KpriyT 

pNtt-rT  «Dt3N3T  «"»a-!  N-'^Nnr'':  «^"»OND  N^rNnsiD  ■j-'b^rTS'^  «''^NTjarN: 

«a*i  N-inwa  «bp-nc-*:  n-^-^äünh  Nmiöi  ,«'?:ra  »•»sa-'T  Nm«?  »Tsn«-»: 
25  N D     .«^•*n  •psN'r'j^n    .N:p&«n  NniNm  «^in:i 

N!D^NE>n-?:i   »"»«li   Nir^NT    NpnND    N-^nNH   NSHN 49 

pKüNTri  N-'iü'^ab«a  »a  «bt«  N-^^n-^bn  ,NiNpy  »"»'hno  «r^  ^«prb 
^«'nKbiö  N^ra  «-^-ima  fi^anN"^  Nn^NüNtD  n^::«'?:!  n-^bTÄi  .«"»^ni  «nsw?: 
Nbia-abN-n  »VT  p  ;d-3:^  «j-^:^  ,^)''Nn  '^^?^-  »"»Nn  rt  ,-Nn  dio  ,''«n  yy 


1)  Sidra   Rabba  I,  195,14:    Na*7K   y'J1121   bN-NT    Nr-?:   «:NnV  b«TKl 

&«:::i-b  -««n  mna  -Nn  rt  -»Nn  crri  -^nh  yy  N7:«b«5  N-:a  «■»^a-i 

«^Kllöi  fi^-nnwa  N'^pNI  «pn-^T  iTa  N'^aNi  Johanan  ging  mit  ihm  [Manda 
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Leuchte  und  ließen  sich  nieder  zu  seiner  Linken,  und  in  ihrem 
eigenen  Glänze  suchten  die  lebenden  Utras  die  Gestalt  des  Jawar 
Ziwa  zu  erblicken.  Da  erklärte,  offenbarte  und  sprach  Jawar  Ziwa: 
»Gegürteter  ütra!  Jedem  Naziräer,  der  diese  verborgene  Rede 
sprechen  wird,  werden  an  diesem  Tage  64  Sünden  erlassen  werden,  5 
im  großen  Orte  des  Lichtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  Das 
Leben  siegt.     E n d E. 

Anbetend    lobe   ich. 

Anbetend  lobe  ich  den  Schatz,   der  geöffnet  den  Eingang  der 
verborgenen  ersten  ütras,  die  in  ihrem  Herzen  sitzen.    Es  erhoben  10 
sich  die  verborgenen  Utras  in  ihren  Wohnungen    und    priesen   das 
große  Leben  in  seiner  Wohnung,  heniich  in  ihrem  Glänze,  sonderbar 
in  ihrem  Lichte. 

Anbetend  lobe  ich  jenes  große   erste  Gufha,   dessen  Laub    im 
Wasser ,  Utras  sind  in  seinem  Gefolge ,   und  Leuchten  des  Lichtes  i* 
begleiten  es;  in  seinem  Schatten  sitzen  die  Utras  und  in  der  großen 
ersten  .Lichtwolke.   Es  ist  im  Schatze  des  Lebens  und  ward  gepflanzt 
als  verborgenes  Mana.     Gepriesen  sei  das  Leben. 

E n d E. 

Anbetend   lobe   ich.  20 

Anbetend  lobe  ich  den  Lichtschatz  des  großen  Jawar  des  Lebens, 
der  geöffnet  einen  Eingang  im  Verborgenen  und  ihn  gegeben  dem 
großen  ersten  Leben.  In  ihren  Wohnungen  preise  ich  die  sieben 
verborgenen  Manas,  die  herrlich  und  bewahrt  sind  in  ihren  Orten 
und  erschaffen  in  ihrem  Schatzhause.  25 

Anbetend  lobe  ich  das  große  erste  Leben,  das  geschaffen  an 
seinem  Orte  und  gepflanzt  ward  im  eigenen  Schatze,  es  ist  da,  wird 
da  groß,  wohnt  daselbst,  besteht,  ißt  und  trinkt  darin,  preist  und 
spricht:  „Jeder  Naziräer,  der  jene  verborgenen  Worte  sprechen, 
suchen  und  finden  und  nachsagen  wird ,  wird  erhört  werden  7  mal  so 
des  Tages,  und  7  Sünden  werden  ihm  erlassen  im  großen  Orte  des 
Lichtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  Gepriesen  sei  das  Leben. 
E  ....  n  ....  d  ....  E. 

Das  folgende  Bruchstück  ist  Dittographie  von  42,  13 — 44,  u. 

Ich  lache ,  freue  mich ,  scherze ,  frohlocke ,  bin  35 

stolz  und  ergötze  mich  dem  Körper  entgegen,  der  wohnet  in  Hen*- 
lichkeit,  und  dem  Leben,  zu  dem  er  geht  in  den  Kleidern  des 
Yozatak,  Manda  de  Hajah.  Ich  ging  und  gelangte  mit  zur  Matarte 
der  vier  Männer  En  Haj,  Ziw  Haj,  ^um  Haj,  Nehor  Haj  ^),  jeder  von 
ihnen  bekleidete  ihn  von   seinem  Glänze ,   und   jeder   bedeckte    ihn  40 


de  Hajah]  und  sie  gelangten  zu  den  vier  Männern,  den  Söhnen  des  Friedens, 
^Lebensquelle'^,  , Lebensname **,  ^Lebensglanz*  und  Lebenslicht*;  der  Mann,  der 
gereehte  Jünger,  nahm  ihn  und  erhob  ihn  in  den  Ort  der  Wahrheit. 
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\>y  «inbi  ,»tt5nNb  mab  by  «inb  jötb-^D^stj  «Tins  yn  «^rr  id'^:^! 
.o»n Nisn«b  N%»b«  »••:n'^  »cnrsb  "fa  ,«tt)n«bn''73  ©lab 

«C^ÄDD-^TOT    N"»«3    Nit"«N^    Npn»0    fi^-'lNn    N^nN 50 

5  pNt3«Tri  »""Oiab»::  n::  «biN  «-«••n'^bn  ,N^j<py  «nNiö  «rs  -Nprb 
nwa«  «•^72  «EHND  *),»'^w  fi«"«p-»cNn  n-oNTsi  r'^biNi  .«■»-n'^  »n:«?: 
:n«?a«i  «•»cc^rb  K*ipi  ^-«na  i^p«"«i  »rrsc  iäi  N73to  k^ü  »ä^t't 
•fm  b^HNrc'^  NTsbN  p  n-^r«  •jisb-^i  •ps^NT^iiöbT  iiDb-^n  ,»:«  N'*"'n» 

10  .»np-'ONW  NTNni  i«bB'^  Nn?3-Tö-r  VTKn  NcrNb«  N%-i8n  ,fit:*^  p-'Wtr'S 

»••ra   K-^-iny   p^nb   »b'D-'bGNTsi  n:*^^«-   cencNn   «bta-^Äfi^b   ,«»"»« 

16  n-'nn  Nn**NT:nNp  «m-nn  N-^rDNTZJT  N^nnr'^  Nnaii:-:  N"5ii«:i  s^-'^n*^ 

«nsn  is-noN  ^Ni2DT  «"»"H  ronwn  nb-K  ,5r'n  q«:3  «b'«'''-.«    .»-»-»n 

-)n 0    .vs«T  fi^'^'^n    .Ä"'-n  n-'n  nNW''»pr:?n 

,pn  Nrw^  Nrp  «nr  «-"DT  ^-»wrii  «"»^it  -iN-n»  ••»biWN^«n  *i«ond3  53 
-iKariya"^  ^»irny  by  ,K^Npy  «in  «pn«  »byi  ,«721«  «in  »-^nw  «br 
N:N3bT  N:a"<nN"<  ^-^12:^  bNü^rn  ,-,rN^Npya  •pb';2^ny  »••nn  »••"'n  ,iin 
.Knn-a'::nn    «"»iNby   D-*^Npi    »:di3   »nnttb   ,N"»''n    nNSN^ri   fio*! 
25  nn    n:n   «-^bnNT:-:!   N-^n-'r   N-^in-^b  •,»'?3„   fNrenipb  «•^■n-'Np  n-^t  54 
yü  n-'^o-:'^  DiTZJim  Di«   in  v^^"*^   [Dittographie]   NraNn"^  «"^in^b 


1)  Die  ^  Wasserbäche "  spielen  bei  der  Wanderung  der  Seele  eine  große  Kolle; 
nur  wenn  der  Strahl  des  Glanzes  sie  Jn  die  rechte  Hand  nimmt  nnd  sie  hinüber- 
fuhrt, kann  die  Seele  ihre  Wandemng  fortsetzen.   Vgl.  Brandt,  Mand.  ReL  S.  76. 

2)  Das  Stück,  welches  vielleicht  den  Titel  Nrasr  ©-»d:"^  VTl  hatte,  ist 
nicht  ganz  erhalten,  jedoch  wichtig  wegen  der  AnfUhmng  der  Matarten,  oder 
Stationen,  an  denen  die  Seele  auf  ihrer  Wanderung  vorüber  muß.  Diese 
Stationen  stellen  sich  hier  folgendormafien  dar:  1.  die  vier  Männer;  2.  Ptahil; 
3.  Obatur;  4.  Wasserbäche;  5.  der  Strahl  des  Glanzes;  6.  Adatan  und  Jadatan; 
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mit  seinem  Lichte,  ein  Kleid  um  das  andere  legten  sie  ihm  an  und 
in  einem  über  das  andere  war  er  gekleidet,  den  Kleidern  gleich, 
die  die  Seligen  tragen dort. 

Im   Glanz,    der   groß,    bin   ich    getauft   [?]. 

Ich  lache ,  freue  mich ,  scherze ,  frohlocke ,  bin   5 

stolz  und  ergötze  mich  dem  Körper  entgegen,  der  wohnet  in  Herr- 
lichkeit, und  dem  Leben,  zu  dem  er  geht  in  den  Kleidern  des 
Jozatak,  Manda  de  Hajah.  Ich  ging  und  gelangte  mit  zu  den 
Wasserwogen  *),  das  Wasser  stürzte,  es  ging  der  Glanz  vorüber.  Sein 
I^ame  weilte  in  seiner  Wohnung,  die  hell  lodert,  er  rief  für  sich  10 
tmd  sprach :  „Ich  bin  das  Leben,  um  eures  und  eures  Namens  willen 
komme  ich  aus  der  Welt  des  Petahil  und  von  zwischen  unseren 
bösen  Gedanken,  und  von  unter  dem  Trosse  des  alten  Abatur,  der 
hinaus-  und  entgegenging  dieser  Seele  des  Betreffenden  dieser  Maseqta. 
Er  ist  der  große  Strahl  des  Lebens,  den  Mann,  der  in  seiner  Wohnung  13 
weilt  und  in  dessen  Wohnung  sein  Name  weilt,  nimmt  er  in  seine 
rechte  Hand,  und  übergibt  ihn  den  beiden  Utras,  den  Söhnen  des 
Lichts,  dem  Adatan  und  Jadatan,  der  eine  macht  ihn  weise,  der 
Andere  bewahrt  ihn,  und  Adatan  und  Jadatan  übergeben  ihn  den 
beiden  Utras  0?ar  Haj  und  Peta  Haj,  die  den  Eingang  des  Lebens  20 
dffiien  und  die  Pflanzung  des  Lichtes  pflanzen,  und  seine  erste 
Crestalt  wohnen  lassen  im  Hause  des  Lebens.  Es  erhebt  ihn  der 
Arm  des  Lebens,  führt  ihn  in  die  Gestalt  des  Lebens  ein,  unter- 
stützt ihn  im  Orte  des  Glanzes,  während  er  leuchtend  lodert.  Hierauf 
geht  der  Geist  des  Betrefl^enden  und  wird  zur  gewöhnlichen  Seele,  die  25 
bestehet  im  Hause  des  Lebens.  Das  Leben  siegt.   E n d E^. 

Wohl,    taufe    mich,    0    Täufer! 

Wohl,  taufe  mich,  0  Täufer,  mit  dem  frohlockenden  Blicke  ihrer 
Augen,  des  Hamamolai,  des  Namen  Kesassar.  Hamamolai  sprach: 
, Gesäet  und  bewahrt,  mit  Händen  rein  von  Neid.  Über  dem  30 
Himmel  ist  sein  Name  und  über  der  Erde  seine  Herrlichkeit,  über 
dem  Schatze,  welche  Schätze  das  große  Leben  erfüllt  mit  seiner 
Pracht.  Ganz  nackt  sitze  ich  am  großen  Stamme  des  Jokabar  Ziwa. 
unter  dem  Gufna,  das  über  alles  Lob  erhaben.  Das  Leben  steht 
vor  mir:  „Wer  zu  mir  kommen  und  sagen  wird,  ich  will  groß  sein  35 
....  [Dittographie  54 ,  1-3]  .  .  .  Und    das    ist  der  Name  und  das 

7.  Ozar  Haj  und  Peta  Haj;  8.  das  Haus  des  Lebens.  —  Nach  der  Sidra  Rabba 
II,  89flf.  sind  es  folgende:  1.  Sonne;  2.  Mond;  3.  Feuer;  4.  die  Sieben;  5.  Kuba; 
6.  Wasserb&che;  7.  Strahl  dos  Glanzes;  8.  Haus  des  Lebens.  —  Nach  Sidra 
Rabba  I,  180 ff.  sind  es  folgende:  1.  kläffende  Hunde;  2.  nackte  Jungfrau; 
3.  Zaz  Hazazban,  König  des  Zorns;  4.  Jur  Jahur,  Azhnm;  5.  Pilpin  PIpin; 
6.  Isu  Mdiha  [Jesus  Christus];  7.  Jorba;  8.  Kuba  de  Kudsa. 
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«)N 0 

.NS-^ni:  N'>'«n'^  «73102 
N-^iKbri  «-»^TiN-»  «■'•'N-isi:  «■•'•n'^  »wiiön  «:-aa:  !  «•»-«n'^  N?2n©a 

,nnn  N'>"'n  NmrsrNa    .«^a-i  N'^-'nb  -pb-^nNO  Tm  i-s«©  ,«:-nr  «ba 

w-^n  ymtxz  «•»rNT^'j^i  »«•»"ni  KUJinb  Nu:nNb  »«"»n^ND  löinb-^b  iNbe-^ 

.^Äb-^n  «U'Ä-o  «"»nrNa  «b  v-^^c-  «^  iNrm  N-^-nb«  .«mnrÄa  »"^n-i 

10  N-'^ni  «nn  «T'T  ■{•^m^  »«•^«rnNp  «Kn-*:   ::«a:    N:Narm-i   •♦»bNiü 

N c  .  N-'-'n  T»n«072n  .  «-i«pr -^  «a^  k:ndt  «üos  NnNn«rNTi 

•^a  «••KTonKp  »VT  -i-'Toor  yrA   ,«^"720  n:k?2  ,]N?2i  «:«  Nia  56 

«'^•'n  v^^^'^i     .«:pNn  «msibn  N-»Kn«n  nN-'Kb  N^TKn  »"»pbÄO") 
N 0    .v^NT  »"»-n    .ptT'K'nnaNa  «-ni 

r^n  ^r  i^bD"^  «n?:-»^'»:  «•^•'nb  NbNn«  ,NmrNTT  «DiNb  Nnn'«5:3^  57 

aN"«Npn'':T  ,«'^nNO'^:i  n^d*^:  jNn-^np-^ri  Nnn-'E'^:'^  in?3  biD  »n^skt  KT«nn 

«np^Ofcrni  NTcnNH    .n 0  «•'•»n  vaN^-^^i    .iinNraoa  «"»-«tnfi^p 

«  .  .  .  0  yn 
"  NS'nifc^  mncn  «nn-^E  n^o  ND«n  ,Nnp''D&«'72  »np  N^Nnb  «Tab«  58 

s-^nttsi  ,^Nnn"»E  biD^T  ■jN^Nirwc  ü-^bNci  •»•^"•n  »nci  b-'böm,,  «•»-ipi 
N D   ^."•pn^rr^b  «•'•^n  «"»r  nN^ny,  :Nnpi  ^Nmn?2Wt: 


1]  Das  ganze  Stück  ist  leider  verschrieben  und  so,  wie  es  bt,  Eusammen- 
hangslos. 

2)  Darauf  bezieht  sich  auch  das  im  Qolasta  12,32;  14,  27  erw&hnte:  ,Ich 
glaube   an   den   Namen    des   Lebens**    und    den    großen    oberen   Mischbehälter. 

/a^y  =  ^'^i,  =  misehon. 
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Zeichen,  welche  ich  genommen  von  den  Wasserwogen,  von  den 
Schätzen  des  Glanzes,  von  dem  Mischkruge  groß  und  erhaben  ^).  Das 
Leben  siegt.     E n  ......  d E^). 

Im   Namen   des   Lebens   bin   ich  getauft. 
Im  Namen  des  Lebens !   Getauft  bin  ich  im  Namen  des  Lebens,   5 
des  fremden ,   reichen ,    das  über  alle  Werke ,   und   ich  bestehe  im 
Namen  des  leuchtenden  Schatzes  des  Jawar,  vom  Hause  des  Lebens 
hat   er   mein  Ohr  oflfenbart,   wo   seine  Gestalt  weilt,   hat  er  mich 
verpflanzt  ins  Leben,   das   groß.     Das  Licht   des  Lebens   habe  ich 
gesehen,   das  Leben  hat  mich  gesehen,   zum  Leben  hatte  ich  Ver-  lo 
trauen.   So  wie  abgelegt  hatte  die  Seele  des  Betreffenden  das  Kleid 
des  Körpers,  legte  sie  an  das  Kleid  des  Lebens  und  erschien  in  der 
Gestalt  des  großen  Lebens,  im  Lichte.     Die  Wesen  haben  uns  ge- 
stoßen, nicht  sind  wir  gefallen,  nicht  stehlen  wir  Deine  Wahrheit. 
Habe    zu   mir   Vertrauen,    Nebat,    erster   Urquell,    großer   Strahl,  15 
Glanz  des  Lebens  und  großer  Stamm   der  Reinheit,  Wahrheit  und 
Herrlichkeit.    Das  Leben  siegt.   E n d E. 

Wes  Sohn  bin  ich? 
Wes  Sohn  bin  ich,  bewahrtes  Mana,  Josmir,  ei*ster  Glanz,  Sohn 
des  großen  Lebens,  Erster!?  Der  sann  und  erklärte.  Ihn  bitten  so 
sie,  daß  sie  mit  ihm  kommen  mögen  am  letzten  Tage,  so  sie  hinaus- 
gehen aus  ihren  Leibern,  daß  sie  durch  ihn  sich  freuen  und  er- 
götzen und  hinaufsteigen  und  sehen  den  glänzenden  Äther  und  die 
prächtige  Wohnung.  Gepriesen  das  große  Leben  in  seiner  Wohnung. 
Das  Leben  siegt.     E  ....  n  ....  d E.  25 

Ein    Brief  der   Belehrung   und    des   Beistandes. 

Ein  Brief  der  Belehrung  und  des  Beistandes  kommt  zum  Leben 
der  Seele  des  Betreffenden,  vom  Hause  des  Lebens.  Wasser  um- 
geben ihn,  ein  Kranz  des  Lichtes,  eine  Wafl'e  der  lebenden  Rede, 
der  Siegel  des  reinen  Jüngers.  Wer  ihn  öffnen  und  lesen  wird,  so 
soll  geheilt  werden,  sein  Name  soll  bestehen  im  Hause  des  Lebens, 
im  Namen  des  großen  fremden  Lebens.  Das  erste  Leben  besteht 
in  seiner  Wohnung.     Gepriesen  das  Leben.     EndE. 

Dies  der  Schluß  der  Maseqta.     E n d E. 

Bisher  lies  die  Maseqta;  hier  nimm  das  Pehta,  brich  ab  ein  Stück  3:. 
von  dem  einen  Teile  [?] ,  oben  und  unten ,  rolle  es  ein  zur  Hälfte, 
wickle  beide  zusammen,  mische  das  Wasser  des  Gebetes  mit  Wein 
und  lies:  ^ Durch  sie  erwähle  Jokasar  seinen  Sohnl",  dann  rufe: 
,Es  öffnete  und  sprach  das  Leben"  ;  lege  ab  dein  Pandama,  iß  dein 
Peljta  und  trinke  dein  Mambuha  und  lies:  ,,Es  erwache  das  lebende  40 
Wasser  in  seiner  Wohnung*^).     E n d E. 


3)  Zu   dieser  Vorschrift   vorgleicho  Brandt,  Mand.  Kel.  §  Gl:    ^Über  die 
Zobereitang  des  Pehta  und  Mambaha*. 
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»mn:"^  n::^  «nn^b  »poNi  »•^''ons  j-r^as"^  »mn:  fi^T'^Ni  »Tö'^cri 
fi^-^^Dfi«:   riwr^rm    ,tDNncNny   »-^ttjcNii   »nr'^Dion    ,fit3pKn   «mfi^Ti 

INrwnNnKii    fiw^p^0N?2    NiKnn    D-^ön-^nri    D«''Npn3^i    »»•^npTüra 

fi«a^  Nim:  «noa  N'>73'>»pr'^:i  N5pNn  N^ifi^nbi  «iinsi  «nn  ynr\^h 
10  K 0  ^)t'5nt  N-^-^n     •»•»N731»p 

.»•^•>n   Nncn  b-'bfi«'?: 
fin»p3?    Niinri    «rrn    iirr^firmcn    N-^a^    «••••n    «nci    b-^bfiw 

N-irNm  «mn-^  Nr:i   jX-^ip  "tt-^x-iab  ^nujndi^  N-in^n,   ,T^T»n  60 

15  ly     .i^^np  s-^nD-^  -^D  n-'^^Np'^  NnNTö'^ib  ^y  ,&«-^nNnn"'a  Nn-^ifirs  nD 

,-{Nnn'^D  bir&«i   ,^n?2Ni:nd   ü-^bNcn    •^^n'^x'?3^En   N^a-i   fi^-^-'n  Nnc-i 

.•«■'N^inb  ^«t:NDT^  «nn'^n»  i  Nr'CwS-^Npb  N*^bN  ,iNn  ^»nsa«  ikh 

•iü  TTDNS'^D'^öbN^^nN'^'n-iN'^ny 

j-jirr^N-inNb  «•^dn::  N-^^cinb  ^N-^rr  ,*pn«<:^D;ob  «•^•^n  t«"^'?:  ^»tj 
■pb«n  Nn-^N'^n-':  [Dittographie]  N-*Nprb  »n'^riND  &«an  n:w3  *iNTir 


1)  Dieses  ganze  Stück  ist  sowohl  der  äußeren  Form,  als  aacb  seinem  In- 
halte nachy  vollkommed  gleich  dem  bei  Jahreszeiten,  auf  den  Friedhöfen  und  in 
Bethäusern  zitierten  jüdischen  «D"'7?r'n    Nb73   b»  «. 

2)  Gebet  um  die  ruhige  Wanderung  der  Seele  durch  die  Matarten,  bis 
daß  sie  in  das  Haus  des  Lebens  gelangt.  Interessant  ist  die  Parallelstelle  aus 
der  Sidra  Rabba  11,80,20  —  81,4:  N"'*^n   rr^n*^    «Tobx   ,N73«-3   bv^l   Kn*B 

Nb-^DnNn'Di  ,NE)3NbN  »"»pcN:  K-^nmy  ,N"'-^n  n-'ni  Naxa  k-^iü«»  «i:*« 
DNb^Di  ^NnN  jD-^in  Nn73N  N*^«3"^a  mm"^  «-^nNn  no  CNb^ja  '•Nnw,  t^bwi 

jK-'Sfi^n  N—i"'nn  DNV»ra  ^fi^r»  ,nN:2i:"':ry  «•^-'n*^  im-'NTrii  ^t)-^  »«n^'DNn 
N">*>n  n-^rib  NTob«  ,N?:t:*^:  b-'XNi  n^hne  -/NSTZJNn  Kn'»Nab  NniKn:«-^ 
Nb-'bs  iD  NprKTnxD  NcrNb«  N"»rN  «-^-»n  n-'ai  Na«a  «''icdwo  ,«ö'?3 
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Es   erwähle    Jokasar   seinen   Sohn. 
Es  erwähle  Jokaäar  seinen  Sohn,    erw&hle   ihn,   rufe  und  be- 
stätige ihn,  er  kleide  ihn  in  viel  Glanz,   er  bringe  ihm  mächtiges 
Licht     Er  umhülle  und  lasse  ihn  aufsteigen  zum  großen  Orte  des 
Lichtes  und   der  glänzenden  Wohnung.     In   der   großen  Wohnung   5 
sondere   er   sich    ab   und   seine  Seele   ruhe   im  Schatze.     Es  möge 
erwachen  das  lebende  Wasser,  vom  Hause  des  Lebens  möge  es  ihn 
erwecken,   es   steige   auf  seine  Seele  zur  Herrlichkeit  und  bestehe 
und  werde  bezeichnet  durch  diese  Maseqta  und  die  unserer  Väter, 
der  Großen ,   der  Brüder  und  Schwestern ,   die   aus   ihren  Körpern  lo 
hinausgegangen  und  die  noch  bestehen  in  ihren  Körpern.   Auf  einer 
sanften  Straße   und   dem  Wege   der  Seligen   mögen   sie   aufsteigen 
und  sehen  den  großen  Ort  des  Lichtes  und  die  glänzende  Wohnung, 
und  bestehen  in  der  Pforte  des  großen  ersten  Lichtes.    Das  Leben 
siegt  1).     E  ....  n  ....  d  ....  E.  15 

Es    öffnete    und   sprach    das   Leben. 

Es  sprach  und  öffnete  seinen  Mund  das  große  Leben  mit  seinem 
Glänze,  Lichte  und  der  HeiTlichkeit.   Gepriesen  das  Leben.    EndE 

Wenn  du  „Es  erwähle  JokaSar  seinen  Sohn**  gelesen,  und  das 
Wasser  des  Gebetes  mit  dem  Weine  untereinander  gemischt  hast,  20 
dann  lies  für  die  Seelen  wie  es  vorgeschrieben  ist.  Ist  es  aber  für 
eine  Seele,  dann  sage:  „Es  erwache  die  Seele  des  Betreffenden", 
und  rufe  dann:  „Es  öffnete  seinen  Mund  das  Leben  und  sprach". 
Lege  ab  dein  Pandania,  iß  dein  Pebta  und  trinke  dein  Mambuha 
und  lies  dann :  ,Es  erwache  das  lebende  Wasser  in  seiner  Wohnung*.  25 
Erhebe  dich,  lies  eines  nach  dem  andern  bis  zum  Stücke:  „Es 
erwähle  Jokasar  seinen  Sohn**. 

Es  erwache  das  le])ende  Wasser  in  seiner  Wohnung. 
Es  erwache  das  lebende  Wasser  in  seiner  Wohnung.  Es  er- 
wachen die  Gewänder  der  Seligen  in  ihren  Orten.  Es  erwache  das  30 
große  mächtige  Mana  in  seiner  Herrlichkeit  [Dittographie  60,  15]. 
Es  mögen  erwachen  jene  lebenden  Seelen,  glänzend  mächtig  und 
frohlockend  zum  groPien  Orte  des  Lichtes  und  der  glänzenden 
Wohnung.   Auf!  sielie  den  gebildeten  Körper,  den  die  Wasserwegen^) 

Nb::ariy  «•''•N-n  J-'in  byi  »nrn  «TIN^ Es  flog  und  ging  die  Seole,  bis 

sie  zum  „Hause  des  Lebens*  gelangte.  Als  sie  zum  Tore  des  Hauses  des  Lebens 
geUngt  war,  gingen  Utras  ihr  entgegen  und  gehend  segnen  sie  sie :  „Komme  in 
Frieden,  Tochter  der  Edlen,  die  Du  im  Geschlechte  der  Bösen  eine  Magd  warst, 
komme  in  Frieden,  Wohlriechende,  die  Du  wohlriechend  machtest  den  stinkenden 
Körper,  komme  in  Frieden,  reine  Perle,  die  Du  erschaffen  warst  im  Schatze  des 
Lebens;  komme  in  Frieden,  reine  Auserwählte,  die  Du  das  finstere  Haus  er- 
leuchtet hast''.  Es  flog  und  ging  die  Seele,  bis  sie  zum  Hause  des  Lebens 
gelangte;  als  sie  zum  Tore  des  Hauses  des  Lebens  gelangt  war,  ging  er,  der 
Erlöser  (vgl.  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  S.  418  Anm.  1],  ihr  entgegen,  mit  dem  froh- 
lockenden Kranze  in  seiner  Hand  und  dem  Gewände  über  den  beiden  Armen 


176  Ochaer,  Sidra  di  ^iachmata, 

N''n»n  DD  D«bTö3  bNTN»  :»b*ifimö«  /iibtJTiy  »■^'o  «■'SBin'^  '^vhy 
Itn   KiT^SNi   «rT^r^rinöro  D«bu53  bNTr   »^nnp  »nr»  N*^«''a  'nnn'^ 

b'^TNT  »iHNs  *!«an''b  Nm'ü'^  ä'^»3«t  »•'35<t  »"T^na  Cö^bttjn  bxTJ 
itD:MbM  «"^^ma?  jN^-^n  rr^n  «'^•'n::^'^  »nü^o  N'^'^n  rr^nb  »tDböt  »mj'': 
,»n»*n  ^Mb-^bs  yi^m  «rT*^  ^Nbüisn?  onab  aNO»   :»b'^-i?3«  ^'^-p^t^z  63 

10  N 0  jN'^'^n  -pnx^DT:!  n?2i;o  »"••'cnx-n  .^"^^n^  ön:w3  »-^riNn 

(Schluß  folgt.) 
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erfallen,  die  Stimme  des  gebildeten  Körpers,  die  klaget  und  jammert 
über  sich  und  spricht:  „Wehe  über  mich,  die  mich  die  Wasser- 
wogen erfüllen".  Es  spricht  zu  ihr:  „Gehe  in  Frieden,  Tochter  der 
Edlen,  die  man  im  Geschlechte  der  Bösen  „Magd"  genannt.  Gehe 
in  Frieden,  reine  Perle,  die  du  erschaffen  wurdest  aus  dem  Schatze  5 
des  Lebens.  Gehe  in  Frieden ,  Wohlriechende ,  die  wohlriechend 
machte  den  stinkenden  Körper.  Gehe  in  Frieden,  Leuchtende,  die 
dn  erleuchtet  hast  das  finstere  Haus.  Gehe  in  Frieden,  Reine,  Aus- 
erwählte.  Verdienstvolle,  der  kein  Tod  innewohnt*.  Es  flog  davon 
and  ging  die  Seele,  bis  sie  zum  Hause  des  Lebens  gelangte.  Als  lo 
sie  zum  Hause  des  Lebens  gelangt  war,  Utras  entgegen  gingen  ihr 
da  und  sprachen  zu  ihr:  „Nimm  als  Kleid  das  Gewand  des  Glanzes, 
und  richte  dir  auf  deinen  frohlockenden  Kranz,  steige  auf,  wohne 
in  den  Wohnungen ,  dem  Orte ,  wo  die  Utras  sitzen  und  erzählen. 
Das  Leben  siegt.  Es  siegt  Manda  de  Hajah  und  die  seinen  Namen  i5 
liebenden.     Das  Leben  siegt.     E  .  .  .  n  .  .  .  d  .  .  .  E. 


(Schluß  folgt.) 
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Eine  interessante  algierisch  -  marokkanische   Genetiv- 
umschreibung. 

Von 

A.  Fischen 

In  W.  Mar^ais's  Buche  Le  dicUecte  arabe  parU  a  Tlemcen^) 
findet  sich  am  Schluß  des  anhangsweise  gegebenen  Kapitels:  Les 
noms  de  parentS^)  (S.  204)  die  Remarque:  »Une  fort  curieuse 
construction  pleonastique  est  fr^quente  avec  les  noms   de   parente: 

5  eile  consiste  ä  donner  le  pronom  affixe  de  la  3®  personne ,  puis  ^ 
ajouter  le  mot  complöment  avec  np,^^):  le  pöre  de  sllm&n,  bbwdh 
nfd'  slimdn]  la  möre  de  khadidja,  mmwdka  nfd^  idya\  le  fr^re 
de  cet  homme,  käh  nfäh  häderräjel;  la  soeur  de  cette  femme,  ti^fha 
n^h   hädelmrd;   on    comparera   soit   ä   la  construction  aram^enne, 

10  soit  ä  Temploi  du  complement  pleonastique  herbere  (mna  ias 
lOugeUid^  it  dit  au  roi)*,  mit  der  Fußnote:  „Cf.  Basset,  Manuel 
habyle^  p.  60.  Le  m6me  phenomöne  existe  en  berb^re  pour  le  mot 
fils:  Ex.  emwiVfils;  emmis  ^  fils  ou  son  fils;  emmis  ougeUid*)^  le 
fils  (m.  ^  m.  son  fils)  du  roi". 

15  Diese  Genetivumschreibung   habe   ich,    wenigstens   in  und  bei 

den  Städten ,  überall  im  Westen  Marokkos  wiedergefunden ,  von 
Tanger  bis  hinunter  nach  Mogador  und  Marrftkesch.  Aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  ist  sie  im  Osten  Marokkos  nicht  minder  ver- 
breitet;   aber   da    ich    diesen    nicht   aus   eigner  Anschauung  kenne, 

20  so  vermag  ich  sicheres  darüber  nicht    zu    sagen.     Hinsichtlich    des 

1)  Vgl.  Stumme's  eingehende  Anzeige  diese  Zeitschr.  58,  G70ff. 

2)  Zu  Beginn  dieses  Kapitels  schreibt  Mar9ais  in  einer  Faßnote:  „M.  Fischer 
a  annonc^  un  travail  sur  los  noms  de  parente  en  marocain.  Ddpour\'a  de  livres, 
et  pen  au  courant  des  publications  dans  ma  rösidence  actneUe,  j'ignore  si  ce 
trayail  a  paru  (cf.  Marokk.  Sprichwörter,  p,  35  m  medio^.  Es  sei  mir  ge- 
stattet ihm  hier  mitzuteilen,  daß  die  betr.  Arbeit  noch  nicht  erschienen  ist,  daß 
ich  sie  aber  noch  in  diesem  Jahre,  wahrscheinlich  in  größerem  Zusammenhange, 
zu  veröfifentlichen  gedenke  und  zwar,  dank  meiner  vorjährigen  Marokko-Reise, 
in  ungleich  reichhaltigerer  Gestalt  als  ich  es  vor  9  Jahren  vermocht  bitte. 

3)  Bekanntlich  ^-=  klass.-arab.  cLXa. 

4)  So  ist  für  ^emmijs  ou  ougellid*  zu  lesen. 
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Westens  habe  ich  mir  notiert:  fürRabat^):  ^bbaJi^  ^bbdh  {^bbäh, 
^6bäh,  ^bbdh,  bbdfi  o.  ä.^),  seltener  bab4h^)  de-häcLp-dzl  ,der 
Vater  dieses  Mannes"  (wörtlich:  ^pater  eins  huius  viri" ;  de,  de, 
da,  da,  da,  da  o.  ä.  =  U,  daneben  auch  didl,  didl  =  JLp  und 
9^^,  i^tc^,  nfdi,  ntdi,  faS,  ta^  =  cüoo*)  sind  bekanntlich  mit  Vor-  5 
liebe  gebrauchte  Genetivexponenten  des  Marokkanischen),  ^bbdhä 
dmrdfi  ,der  Vater  meiner  Frau**,  ,mein  Schwiegervater*^)  (wört- 
lich: später  eins  uxoris  meae*),  ^mmü  de-häd^wdld  ,die  Mutter 
dieses  Knaben*,  hdh  (seltener  hiüi)  de-iabd^ssldm  „der  Bruder 
SAbd  as-Saläm*s*  u.  s.  f. ;  für  Tanger:  Sdmme^ M^a  kfd  de-b4ba^)  lo 
«meine  %dmma  ist  die  Schwester  meines  Vaters*,  hdlfi  ht][a  hSfha'^) 
d^(j(}fmma  , meine  Mla  ist  die  Schwester  meiner  Mutter*,  bäb4h 
de-bijbg.  (=  ieddi,  geddi^))  „der  Vater  meines  Vaters*,  „mein 
Großvater  väterlicherseits*,  bäbdhä  de-(j[)tmmd  (=  b4bg>  sidi^) 
,der  Vater  meiner  Mutter*,  „mein  Großvater  mütterlicherseits*  u.  s.  f. ;  i5 


1)  Ich  beginne  mit  Rabat,  weil  ich  den  Dialekt  dieser  Stadt  am  besten 
kenne;  vgl.  meine  Marokh.  Sprichw.  (Sonderabdr.  a.  d.  Müteil.  d.  Sem.  f. 
Orient.  Spr.  z.  Berlin,  Jahrg.  I,  Westaeiat,  Stud.),  S.  3  (188)  f. 

2)  Koch  genauer  ^b{b)äh,  ub{b)dh  u.  s.  f.,  denn  die  Verstärkung  des  b 
ist  nur  eine  halbe.  —  Hinsichtlich  meiner  Transkription  s.  meine  Marokk, 
Sprichw,  S.  5  (190)  ff.,  femer  mein  Hieb-  u.  Stichvoaffen  u.  Messer  im  heutigen 
Marokko  (Sonderabdr.  a.  d.  Mitteil.  d.  Sem.  f.  Or.  Spr.,  Jahrg.  II,  West- 
asicU.  Stud.),  S.  1  (222) f.  —  Natürlich  kann  ich,  schon  aus  KaumrÜcksichteu, 
nicht  daran  denken,  den  Nüancenroichtnm  der  gesprochenen  Sprache  irgendwie 
erschöpfend  wiedergeben  zu  wollen.  Hier  beachte  man  insonderheit,  daß  ich 
fast  regelmäßig  q  geschrieben  habe,  wo  man  sehr  oft  auch  reines  a  hört  (so  in 
den  Endungen  von  bWbq,  dqddq  etc),  und  daß  sich  das  SufSx  hä  oft  zu  ha 
verkürzt. 

3)  Zum  bessern  Verständnis  dieser  Ausdrücke  bemerke  ich,  daß  für  , Vater", 
^Mutter**,  , Bruder"*  im  Marokk.  zwar  die  gutarabischen  Formen  bd,  ^mm,  Jö, 
mit  Artikel  ^ü,  liimm,  Iff-ü  gebraucht  werden,  daß  daiür  aber  in  Verbindung  mit 
Suffixen  in  und  bei  den  mir  bekannten  Städten  vorzugsweise  folgende  Bildungen 
eintreten :  ^bbd  o.  ä.  (Rabat,  Fes,  Mogador).  Tbbd  (Juden  Mogador's),  bäbd  (Tanger, 
über  auch  sonst  überall  bekannt  und  z.  T.  gebräuchlich)  „mein  Vater*,  ^bhdk, 
^bbdk,  tbbäk,  bäbah  o.  ä.  ,dein  V.",  ^bbäh,  ibbäh,  bäbqh  o.  ä.  ,sein  V."  u.  s.  f.; 
(t)immd  (Tanger,  Casablauca,  Fes,  vereinzelt  Rabat,  Mogador),  innd  (Mogador), 
mntnmd  (Juden  Mogador's)  „meine  Mutter*,  (i)immdk,  inn&h,  mximmak  , deine 
M.*  u.  8.  f.;  Jdi,  kdi  (Rabat,  Tanger,  Juden  Mogador's)  „mein  Bruder*,  ]vdk 
.dein  Br.*  u.  s.  f.  (Vgl.  noch  Socin  u.  Stumme,  D.  arab.  Dialekt  der  Houwära, 
Anm.  ay.  —  Zu  büia,  buh  „mein,  dein  Vater*  u.  s.  f.,  ^mm^^i,  Uftinäk  , meine, 
deine  Mutter*  u.  s.  f.,  Iiiiia,  [itlk  „mein,  dein  Bruder*  u.  s.  f.  s.  unten  S.  180.) 

4)  Von  einem  weitern  Genetivexponenten  wird  unten  (S.  185)  die  Rede  sein. 
ö)  Dafür  in  Rabat  gewöhnlich  nsibi. 

G)  bäbq,  (i)imma  neben  bäbd,  (i)immd  erklärt  sich  aus  der  bekannten 
Beweglichkeit  des  Akzents  im  Marokkanischen,  der  auch  bei  allen  diesen  Aus- 
drücken beständig  wechseln  kann.  Ich  setze  hier  den  Akzent,  wie  ich  ihn  mir 
notiert  oder  wie  ich  ihn  meist  gehört  habe. 

7)  Dafür  im  Munde  der  niederen  Klassen  Iftd. 

8)  So  in  Tanger;  in  andern  Städten  und  Gegenden  andere  Ausdrücke! 

12* 
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für  Fes:  "bbdh  {{})imm4h)  ddäk^)  lüsif  »der  Vater  (die  Mutter) 
jenes  Sklaven";  für  Mogador  (arabische  oder  richtiger 
arabisch-berberische-)  Einwohnerschaft):  ^bbdhä  (^bbdhä 
oder,  stärker  berberisierend ^),  bäbdhq)  dkmdrti  »der  Vater  meiner 

5  Eselin*',  mnäh  d^-sdudi  »die  Mutter  meines  Pferdes*,  dodd^h*) 
dfldn  »der  (ältere)  Bruder  jemandes*  u.  s.  f.;  für  Mogador 
(jüdische  Einwohnerschaft^)):  ibbdhum  de-häd^lhudn^)  »der 
Vater  dieser  Brüder*,  mg,mmdhä  de-sülfdria  »die  Mutter  Sultäna's*'), 
^h  (auch  JwÄ)  d('-mir  »der  Vater  Mir 's*  *)  u.  s.  f. 

10  Man  kann  sich  indes,  wie  im  allgemeinen  bei  allen  Nominibus, 

so  auch  bei  den  Verwandtschaftsausdrücken,  zur  Bezeichnung  des 
Genetivs  der  einfachen  tdäfa  bedienen.  Dann  steht  aber  als  stat. 
cstr.  für  »Vater*  stets  Äö,  für  »Mutter*  stets  **mm,  für  »Bruder* 
meist  hü  (hu),   seltner  kä  (kä)  u.  s.  f ;    mit   andern  Worten:   wir 

15  begegnen  dann  nicht  länger  allerlei  Formen ,  die  den  Semitisten 
zunächst  ziemlich  fremdartig  anmuten  müssen,  sondern  nur  noch 
uns  wohlvertrauten,  gutarabischen  Bildungen.  Diese  zweite  Aus- 
drucksweise ist  nach  meinen  Erfahrungen  selbst  in  den  Städten 
häufiger  als  die  erste  und  hat  schon  unter  der  arabischen  bäuerlichen, 

S50  besonders  aber  unter  der  das  relativ  reinste  arabische  Blut  dar- 
stellenden nomadisierenden  Bevölkerung  des  Landes  wohl  fast  aus- 
schließliche Geltung,  wie  denn  hier  auch  die  suffigierten  Formen 
büfa,  buk,  bühj  buhä  u.  s.  f.  »mein,  dein  u.  s.  f.  Vater*,  ^mm^^t\ 
^mniek  (ymmlc,   ^mmik),  ^mmiV^)  u.  s.  f.    »meine,   deine  u.  s.  f. 

«5  Mutter*,  Äö/a,  hük,  hüh  u.  s.  f.  „mein  u.  s.  f.  Bruder*,  also  lauter  sicher 
reinarabische  Ausdrücke,  fast  ausschließlich  herrschen.  Wie  die  Dinge 
in  dieser  Beziehung  in  und  bei  Tlemsiln  liegen,  läßt  sich  aus  Mar9ais*s 

1)  Für  de-döh. 

2)  Das  Gros  dor  nichtjUdischen  Einwohner  Mogadors  bt  berborischen 
Ursprungs.  Man  bezeichnet  sie  deshalb  auch  in  den  nördlicheren  Gef^enden  oft 
schlechtweg  als  Huh  und  ihren  (arabischen!)  Dialekt  als  ^'|/ta.  (Zu  Sluh  und 
glha  vgl.  mein   Hieb-  u.  Stichwaffen  S.  2  (223)  oben.) 

3)  Man  hat  in  Mogador  noch  ein  deutliches  Bewußtsein  davon,  daß  die 
Reihe  bähd,  ^äbakf  babdk  u.  s.  f.  schilllisch  ist. 

4)  Vgl.  zu  iladdd  Socin  u.  Stumme,  D.  arab,  Dialekt  der  Ilauwära, 
Anm.  ay  und  Mar^ais  a.  a.  O.  p.  204,  Anm.  2. 

5)  Etwa  '/,  der  ca.   18000  Bewohner  Mogadors  spllen  Juden  sein. 

G)  fiuän  wie  in  TlemsÄn  nur  bei  den  Juden.  Anderweit  heißt  , Brüder* 
bf^ät  (Rabat,  Mogador)  oder  liät  (Tanger).  —  Die  Dentalen  werden  in  Mogador, 
namentlich  von  den  Juden,  häufig  aber  auch  von  der  übrigen  Bevölkerung, 
sämtlich  oft  mit  Affrikation  gesprochen.  Folglich  hört  man  für  de-häd  oft 
de-häd  und  selbst  (f'-häfi. 

7)  Beliebter  jüd.  Frauennamc. 

8)  Männlicher  jüd.  Name. 

9)  Die  Bildungen  miii,  muk ,  die  Lerchundi,  Vocab.  p.  485  s.  madre 
anführt  und  Mar9ab  a.  a.  O.  p.  19'J  daraus  zitiert,  habe  ich  nirgends  gehört. 
Bei  streng  wissenschaftlichen  Untersuchungen  wird  man  Lerchundi's  an  sich  ja 
ganz  wertvolle  Bücher  immer  nur  mit  Vorsicht  benutzen  dürfen. 
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Darstellong  nicht  mit  Sicherheit  ersehen,  immerhin  berechtigen  die 
darin  vorkommenden  Sätze:  „-P^e  est  bu^):  elbü  nfd^  fldrij  le  pfere 
d'un  tel*  (p.  197),  ^Mere  est  ümm^),  lümm:  lümm  n{d^  fldn,  la 
m^re  dun  tel*  (p.  199),  ^Frere  est  hü^):  elhü  nfä^  fldn,  le  fröre 

d'un  tel*  (p.  202)  und  „La  serie  büi/a,  buk,  buha,  etc apparalt   5 

dans  la  banlieue*'  (p.  198)  wohl  zu  der  Annahme,  daß  sie  sich  im 
großen  und  ganzen  analog  verhalten. 

Die  Kongruenz  dieser  algierisch -marokkanischen  Umschreibung 
des    Genetiv  Verhältnisses    mit    der    bekannten    aramäischen    (ntib» 
b«n?'3"''^  ,der  Gott  Daniers*  Daniel  6,  27,  |iijj  of,%^r>   „das  Salz  lo 
der  Erde*  Matth.  5,  13  u.  s.  f.)  springt  sofort  in  die  Augen.    Auch 
an  die  äthiopische  Umschreibung  des  Genetivs  mit  A  in  Beispielen 

wie  f^rhZi:  :  A  iK°7H,Ä-n£h>C  «^ie  Barmherzigkeit  Gottes* 
erinnert  sie  ohne  weiteres.     Man    könnte    deshalb   geneigt   sein  sie 
für  gut  semitisch  anzusehen,  zwar  nicht  in  dem  Sinne,  daß  hier  ein  15 
Stück  einst  allgemein-,  also  wohl  ursemitischen  Sprachguts  aus  der 
Vergangenheit  in  die  Gegenwart  herübergerettet  worden  sei  (schon 
der  Gedanke  an  die  zweifellos  aus  ursemitischen  Zeiten  stammende 
idäfa,   neben   der  jeder   andre  Genetivausdruck   auf  semitischem 
Boden  als  posthum  erscheinen  muß,  verbietet  eine  solche  Annahme),  20 
wohl  aber  in  dem  andern,  daß  der  nämliche  semitische  Sprachgeist 
auf  späteren  Stufen  der  sprachlichen  Entwicklung  in  verschiedenen 
Gegenden  die  nämliche  Spracherscheinung  hervorgerufen  habe.    Mit 
dieser   Ansicht   würde   man    indes    irren,    denn    es    liegt    hier 
offenbar  vielmehr  eine  einfache  Entlehnung  aus  dem  25 
Berberischen  vor. 

Daß  sich  im  Berberischen  genau  dieselbe  Ausdrucksweise  findet, 
zeigt  viel  deutlicher  als  die  von  Mar^ais  gegebenen  Hinweise  (oben 
S.  178,  10  ff.)  folgender  Paragraph  (94)  in  Stumme's  ausgezeichnetem 
Handbuch  des  Schi! (tischen  von  Tazei-walt:  „Nach  Verwandtschafts-  so 
bezeichnungen  sowie  nach  lälla  Herrin  {im  Hau^e)  kann  man  den 
Genetiv  eines  folgenden  deutschen  Nomens  nur  dadurch  wieder- 
geben, daß  man  zunächst  einmal  auf  das  betr.  Nomen  durch  das 
betr.  Possessivsuffix  hinweist,  dem  dann  das  Nomen  mit  dem  Genetiv- 
exponenten verbunden  appositionell  folgt.  Man  sagt  also :  bäbds  35 
(bäba  4"  s)  nSäli  wörtl.  sein  Vater,  des  Ali  für  der  Vater  des  Ali, 
idhälis  (id  +  Ml  -\-  is)  ntafniht  ihre  Mutterbrüder,  des  Mädchens 
für  die  Mutterbrüder  des  Mädchens'^  u.  s.  w.  Wie  man  sieht,  ist 
die  Übereinstimmung  eine  so  völlige ,  daß  dabei  nicht  an  Zufall 
gedacht  werden  kann ,  sondern  notwendig  Entlehnung  angenommen  40 
werden  muß.  Diese  kann  aber  aus  den  nachstehend  angeführten 
Gründen  nur  auf  Seiten  der  Araber  gesucht  werden. 

1)  hilf  umm  und  liii   sind    doch   dabei   aach  als  stat.  constr.  zu  denken? 
Das  hätte  besonders  angegeben  werden  sollen! 
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1.  Innerhalb  des  ganzen  ungeheuren  Sprachgebiets  des  Arabischen 
findet  sich,  soviel  bis  jetzt  bekannt,  diese  Umschreibung  nur  in 
Algier  und  Marokko,  also  auf  einem  Boden,  der  vor  der  arabischen 
Eroberung  ausschließlich  berberisch  wai*  und   es   größtenteils   auch 

5  später  noch,  bis  auf  die  Gegenwart,  geblieben  ist.  Dagegen  scheint 
sie  unter  den  Hamiten  von  je  weit  verbreitet  gewesen  zu  sein.  Sie 
ist  nämlich  nicht  nur  in  den  verschiedensten  berberischen  Dialekten 
heimisch^),  sondern  begegnet,  worauf  mich  gelegentlich  eines  Ge- 
sprächs Praetor ius  aufmerksam  machte,  auch  in  der  Nubasprache, 

10  wo  sie  wohl  sicher  zu  den  hamitischen  Elementen  dieses  Idioms 
zählt.  Vgl.  Reinisch,  Die  ^^uba- Sprache,  I,  §  150:  ,Die  meisten 
nenn  Wörter  welche  natürliche  Verwandtschaftsgrade  ausdrücken, 
werden  in  der  regel  nur  in  Verbindung  mit  dem  possessiven  pro- 
nomen  gebraucht.    In  folge  dieser  steten  Verbindung  ist  das  possessiv 

15  teilweise  Veränderungen  unterworfen  worden  ....  Beispiele:  .... 
Ali-n  timbes  isaire  ...  wo  ist  Ali's  bruder  ?  Ali-gön  Mohammed- 
dön  tintimbes  isair  ägin  ...  wo  befindet  sich  der  bruder  Ali's  und 
Mohammed's?  ....*.  Ja,  sie  muß  bereits  dem  Numidischen  an- 
gehört haben,  wenn  anders,  wie  ich  für  sehr  wahrscheinlich  halte. 


1)  Vgl.  z.  B.  noch  A.  Uanoteau,  Essai  de  grammaire  habyle  renfermant 
les  principes  du  langage  parle  par  les  populations  du  vereant  nard  du 
Jurjura  et  spicialement  par  les  Jgaouaouen  ou  Zouaoua  .  .  .  .,  p.  57  unt.: 
,Le  pronom  personnel  ä  la  forme  afBxe  s*emploie  quelquefois  d'une  maniirc 
expl^tive  devant  le  nom  auqael  il  se  rapporte,  qaand  celui-ci  est  au  g^nitif  ou 
au  datif.  Exeinples:  Uli  s  ougeUid',  la  fille  de  lui  du  roi  (la  tiUe  du  roi), 
emmi  s  b  ourgaz ,  le  fils  do  lui  de  rhorome  (le  61s  de  Thomme)  .  .  .*,  sowie 
das  folgende  mir  freundlichst  von  Stumme  zur  Verfügung  gestellte  Material, 
an  dessen  ausgedehnte  berberologische  Kenntnisse  ich  mit  der  Frage  appelliert 
hatte,  ob  er  meine  Vermutung  bestätigen  könne,  daß  diese  Umschreibung  im 
Berberischon  weitverbreitet  sei:  ^lellis  n  elias  ,1a  fille  d'EIias*  (E.  ist  der 
Till  Eulenspiegol  der  Tuftreg)  E.  Masqueray,  Observations  grammaUc.  sur  la 
grammaire  touarcg ,  et  textes  de  la  Tamöhaq^  des  Ta'üoq,  publica  par 
K.  Bassot  et  Gaudefroy-Demombynes  {Ptibl.  de  VEcole  des  Lettres  d^ Alger, 
Bull,  de  corresp.  afric,  XVIII),  p.  166;  emmis  n  essolVan  d*  ouid^i  iraumien 
,le  fils  du  Sultan  et  le  chien  des  chretiens*  Moulieras,  Legendes  et  contes 
vterveilleitx  de  la  Grande- Kabiflie,  texte  kabyle  (Publ.  de  PEc,  d^A,  XIII), 
p.  19;  bah  ouk'erroum  dillis  n  essoWan  «Vhommo  au  tronc  d'arbre  et  la  fille 
du  sultan**,  ebenda  p.  197;  Ulis  n  ämmeJc  „la  fille  de  ton^oncle*  Motylinski, 
Le  dialecte  berbere  de  Reilamks  (Publ.  de  VEc,  ef^." XX VIII),  p.  122; 
lahkdit  nhärun  6rreSld  €d6mmi8  nzaifar  „die  Geschichte  von  Harun  Arra- 
schid  mit  dem  Sohne  Dschafars*  Stumme,  Märchen  der  Berbern  von  Tamax- 
ratt  in  Südtunisien ,  S.  12;  a  issis  outchma  ,o  Töchter  meiner  Schwester' 
Basset,  Etüde  sur  les  dialectes  berbcres  du  Rif  marocain  (Act.  du  XI«  Congr. 
des  Orient),  p.  63,  13  (im  Kifdialekt  von  Temsaman;  schilhisch  wfire  dies:  a 
istis  nymUma)\  mimmis  n  oultma  „Schwestersohn*  (im  BrRberdialekt  von 
Marokko)  S.  Cid  Kaoui,  Dict.  franc.-tachelh*it  et  tamazir^t,  s.  neveu.  Aber: 
ou  dmmi  „fils  de  mon  oncle  patemer  Gustave  Mercier,  Mceurs  et  traductions 
€ie  VAurhf  cinq  textes  berbhres  (Joum.  asiat.  1900),  p.  36,  11.  Doch  sagt 
man  gewiß  in  diesem  Sauia-Dialekt  nur  vor  Verwandtschaflsausdrücken  in  strafister 
Verbindung  so.  (Leider  kann  ich  aus  den  Texten  nichts  Aufhellendes  anführen.) 
Im  Schill.ia  von  Marokko  sagt  man  vor  Namen  ja  auch  u  in  strafister  Verbindung 
(jpamd  uMiisa  etc.)  ** 
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de  Slane  mit  folgenden  Bemerkungen  in  seiner  Hiatoire  des 
Berbh-es  .  . .  par  Ibn-Khcddoun  trad.  t.  IV,  p.  500  ob.  Becht  hat : 
«Qnant  aux  noms  propres,  tels  qae  Maaainisaay  MücyeneSj  MicyMa^ 
Masiniha^  Massiva,  Mascüel,  Masgaba,  etc.,  dont  la  premiöre 
syUabe.est  un  de  ces  mots  qui,  en  herbere,  signifient /!Z9,  ou  plut-öt  5 
fils  de  lui,  on  pourrait  les  regarder  comme  appartenant  k  cette 
langue;  mais  alors  il  faut  supposer  que  le  mot  dont  la  syllabe 
mos  ou  mis  est  suivie  reprösente  le  nom  portö  par  la  mfere  de 
rindividu  ainsi  d^signe.  Autrement,  on  ne  saurait  expliquer  pourqnoi 
le  fils  de  OiUa  se  nommait  Maasinüsa  (le  fils  d*l8sä) ,  pourquoi  lo 
trois  fils  de  ce  dernier  roi  etaient  d^sign^s  par  les  noms  de  Misa- 
genes  ^  Micipsa^  et  Masgaba-,  pourquoi  enfin  le  fils  de  Jugurtha 
portait  le  nom  de  Masintha'^  ^). 

2.  Innerhalb  des  Marokkanischen  und  vermutlich  auch  des 
Algierischen  erscheint,  wie  oben  (S.  180)  konstatiert  wurde,  diese  i5 
Umschreibung  um  so  seltener,  je  freier  die  betr.  Gegenden,  Stämme 
oder  Stammverbände  von  berberischen  Einschlägen  geblieben  sind, 
und  selbst  da,  wo  sie  an  sich  bekannt  und  gebräuchlich  ist,  wird 
sie  mit  Vorliebe  bei  gutarabischen  VerwandtschaftswÖrtem  vermieden. 
Am  häufigsten  findet  sie  sich  nach  meinen  Erfahrungen  bei  bäb^^  20 
^bbd  ^  tbbd  0.  U.  ,mein  Vater",  {^)immd^  innä,  rngmin^  , meine 
Mutter*,  viel  seltener  schon  bei  hü  .Bruder**  und  huf  0.  ä.  .Schwester* 
und  noch  seltener  bei  den  übrigen  hierhergehörigen  Nomina.  Daß 
die  erste  von  diesen  drei  Gruppen  nicht  als  gutarabisch  angesehen 
werden  darf,  wird  sogleich  bewiesen  werden.  25 

3.  Im  Arabischen  wie  im  Berberischen  findet  sich  die  Kon- 
struktion nur  nach  Verwandtschaftsnamen.  Bei  dem  ersteren 
erscheint  diese  merkwürdige  Beschränkung  völlig  unmotiviert, 
denn  es  gibt  an  sich  weder  ein  alt-  noch  ein  neuarabisches 
Sprachgesetz,  das  Wortfügungen  wie  "bhdh  de  -  häd^lyiüld  .der  so 
Vater  dieses  Jungen*,  hü(hä  de-bfälfi  .die  Schwester  meiner  Maul- 
eselin* u.  s.  f.  zuließe,  dagegen  solche  wie  rd^u  de-häd^lyiilld  .der 
Kopf   dieses   Jungen*,    rilihä   de-brdlti  .die    Füße    meiner  Maul- 

1)  Ich  verdanke  die  Kenntnis  dieser  Stelle  wieder  Stumme.  Erwähnung 
verdient  noch  eine  wenigstens  verwandte  Erscheinung  des  Koptischen,  auf  die 
gleichfalls  schon  Stumme,  Handlmch  a.  a.  O.,  kurz  hingewiesen  hat.  Vgl. 
Steindorff,  ^C|p^t9cAe  Grammatik  ^  §  166:  , Regiert  eins  der  in  §  84  angeführten 
Snbstantiva  einen  Genetiv,  so  wird  ihm  in  der  Regel  das  Suffix  3.  P.  Sing,  oder 
Flur,  angehängt  und  der  Genetiv  mit  n  appositionell  nachgesetzt*,  z.  B.  KO*]fnq 
it«k£ip«^^«kJUL  , Abrahams  Schoß",  wörtlich  ,sein  Schoß,  nfimlich  Abrahams  .  .  .". 
§  84  lautet:  , Außer  den  Präpositionen  verwenden  nur  wenige  Nomina,  meist 
Kamen  von  Gliedmaßen,  die  in  festen  Verbindungen,  meist  mit  Präpositionen, 
gebraucht  werden,  die  Personalsuffixe  zum  Ausdruck  des  Genetivs  (Possessiv- 
Verhältnisses)  .,.''.  Es  liegt  hier  also  derselbe  Genetivausdruck  vor,  wie  in 
den  übrigen  Fällen,  nur  daß  die  nomina  regentia  des  Genetiwerhältnisses  nicht 
Verwandtschafisnamen,  sondern  Namen  von  Gliedmaßen  sind. 
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eselin"  u.  s.  f.  verböte^).  Beim  Berberischen  findet  sie  dagegen 
darin  ihre  Erklärung,  daß  hier  die  Verwandtschaftsbezeichnangen  in 
weitem  Umfange  nur  (oder  offenbar  genauer:  nur  noch)  in  Ver- 
bindung mit  Suffixen  vorkonamen.     Hier  lassen  sich,  z.  B.  für  das 

6  Schillpiische  von  Tazerwalt,  zunächst  iu  „Sohn*  und  eU  , Tochter* 
nennen,  denen  sich  auch  arabische  Fremdwörter  wie  %amm  „Onkel 
von  Vaters  Seite*,  häi  „Onkel  von  Mutters  Seite*,  idd  „Groß- 
vater* u.  ä.  angeschlossen  haben  (vgl.  Stumme  a.  a.  0.  §  37,  2  a 
und  9.  40.  124),  sodann  aber  auch  —  und  das  ist  für  unsere  Frage 

10  entscheidend  —  die  Bildungen  b&ba  „Vater*,  tmma,  inna^  ma 
„Mutter*,  ibba  „Schwester*,  laUa-)  „Herrin  (im  Hause)*,  dadda^ 
„Onkel*  (außerhalb  der  Verwandtschaft,  also  mehr:)  „väterlicher 
Freund*,  hanna  „Tante**)  (dem  dädda  analog),  „mütterliche 
Freundin*,  ida  oder  da  »Volk,  Leute*  (vgl.  Stumme  a.  a.  0.  §  41 : 

15  „Vom  determinierenden  a  wurde  schon  .  .  gesagt,  daß  es  in  einigen 
wenigen  Fällen,  wo  es  hinten  am  Nomen  antrete,  seine  determi- 
nierende Bedeutung  verliere.  Dies  ist  der  Fall  bei  1.  bäba  Vater y 
2.  imma,  inna,  ma  MiUter"  u.  s.  f.^)  und  §  43:  „Die  in  §  41  auf- 
geführten Nomina  haben  eigentlich  nicht  die  allgemeine  Bedeutung 

20  Vater,  Mutter  etc.,  sondern  die  speziellere  mein  Vater,  meine 
Mutter  etc.  Das  hindeutende  End-a  ist  also  hier  einem  Personal- 
suffix   der    1.   sing,    bedeutungsgleich;    dieses    a    bleibt    aber 


1)  Erlaubt  ist  bekanntlich  nur  räa  (oder  "rräs  de')?iäd^luuld ,  fS/m 
(oder  häufiger  ^rpilin  de-)brdUi  u.  s.  f. 

2)  Findet  sich  überall  im  Maghreb  und  z.  T.  selbst  darüber  hinaus  auch 

bei  den  Arabern;  s.  Dozy,  Suppl.  s.  blb^  u.  a.  In  Marokko  reden  so  Sklaven 
und  Sklavinnen  ihre  Herrin,  gewöhnliche  Frauen  eine  ärifa  und  Jüdinnen  alle 
Musliminnen  an.     Für  das  Algierische  vgl.  Mar9ais  a.  a.  O.  p.  204. 

3)  S.  oben  S.  180,  5. 

4)  Bedeutet  in  Marokko  (Rabat)  vielmehr  ^ meine  Großmutter*  (väterlicher- 
und  mütterlicherseits),  und  entsprechend  gibt  Mar^ais  a.  a.  O.  p.  200  als  seine 
Bedeutung  .grand'möre**  und  Stumme,  Märch,  u,  Ged.  aus  iL  Stadt  Tripolis 
S.  295  , Großmama*  an.  —  An  IqUa  und  hanna  treten  die  Suffixe  im  maghr. 
Arabisch  genau  ebenso  an  wie  an  ^bba,  (i)imma  u.  s.  f.,  und  dasselbe  gilt 
noch  von  folgenden  hierhergehörigen  Wörtern:  im  Algierischen:  näna  ,ma 
maman",  tdta  „ma  tante  patemelle*,  zdza  ,ma  tante  matemelle*  (beides  im 
Kindermunde),  däda  (nom  de  la  negresse  de  confiance;  —  vgl.  Mar9ais  a.  a.  O. 
p.  200 f.  204);  im  Marokkanischen :  zddd  „meine  Großmutter*  (beiderseits; 
Rabat,  Araber  und  Juden  von  Mogador),  ummtumd  „meine  Großmutter*  (beider- 
seits? Rabat),  dädd  (in  den  Städten  Rabat,  Tanger,  Mogador  und  wohl  auch 
den  meisten  andern  Name  älterer  schwarzer  Dienerinnen  im  Kindermunde,  bei 
den  Beduinen  dagegen  Bezeichnung  der  Großmutter  beiderseits  im  Kindermunde ; 
s.  auch  Dozy,  Suppl,  I,  p.  419)  und  sicher  auch  addd  „meine  Tante,  Muhme*, 
das  ich  allerdings  nur  aus  Socin  u.  Stumme,  Dialekt  der  Houwära  Anm.  ay 
kenne  (unsicher  ist  dagegen  bibq  in  der  Verbindung  hiba-hnini  neben  blbt 
ebenda  S.  18,  16.  22  u.  s.  f.). 

5)  Diese  Theorie  St's  scheint  mir  viel  für  sich  zu  haben.  Aber  selbst 
wenn  sie  irrig  und  die  genannten  Wörter  mitsamt  ihrem  End-a  der  Mehrzahl 
nach  bloße  Naturlaute  (Lallwörter)  sein  sollten,  so  würde  das  jedenfalls  für  den 
Zweck  dieser  Untelrsuchung  keinen  Unterschied  machen. 
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vor  allen   andern  Suffixen   stehen,   und   ohne  Suffixe 
kommen    diese    Nomina   überhaupt   nicht   vor*)  —  ab- 
gesehen  eben    von   dem   erwähnten  Verhältnisse   der  Beziehung  auf 
die  1.  sing.*).     Da  diese  Ausdrücke  überhaupt  nur  suffigiert  vor- 
kommen,  so  müssen  sie  natürlich  auch  vor  Genetiven  ihre  Suffixe   5 
beibehalten.      Dadurch    wird    die   Eigenart    der   betr.   berberischen 
Genetivkonstruktion  völlig  verständlich,   und   zugleich   ergiebt  sich« 
als   sicher,    daß    wir   hier   das    direkte    Vorbild    für   unsere 
arabische   Genetivumschreibung   haben.      Wie   genau  dieses 
Vorbild  von  den  Arabern  nachgeahmt  worden  ist,  zeigt  der  Umstand,  lo 
daß  sie  z.  T.  sogar  den  berberischen  Genetivexponenten  n  mit  über- 
nommen haben.     Wenigstens    werden    die   Bildungen    bdban   hdud 
und  imman  (sie)  ^dvd  oder,  gewöhnlich,  bäba-lbdud,  imma-lkäud 
»Vater  (Mutter)  des  Pferdes*,  die  ich  in  Tanger  gehört  habe,  kaum  etwas 
anderes  sein  als  Verkürzungen  aus  b4bah  n-kdud,  fmmah  n-bdud  i5 
(die  niederen  Klassen  in  Tanger  lassen  aus-  und  selbst  inlautendes  h 
oft  wegfallen ;  s.  schon  oben  S.  179,  Anm.  7  h^d  für  hS^ä),  Die  Nach- 
ahmung hat  wahrscheinlich  zunächst  nur  in  Verbindung  mit  Wörtern 
wie  bäbg.^  (j)imma^  mg.mmg.^  dgdda^  dädg>  u.  ä.  stattgefunden,  die 
offenbar  selbst,  ganz  oder  doch  in  dieser  Form,  berberischer  Herkunft  20 
sind^.      Von   da   aus    wird   sie   allmählich   auch    auf  gutarabische 
Verwandtschaftsnamen  übergegriffen  haben,  zuerst  wohl  auf  solche, 
die  sich,  wie  zdda,  hinsichtlich  der  Behandlung  ihres  Auslauts  der 
Analogie  von  bäba,  {i)imma  u.  s.  f.  angeschlossen  hatten,  sodann 
auch  auf  die  übrigen  {^*mm,  hu,  hu^  etc.).  25 

1)  Von  mir  gesperrt. 

2)  Ihre  Übernahme  seitens  der  Araber  dürfle  einigermaßen  auch  durch  den 
Umstand  beg^ünstigt  worden  sein,  daß  das  Safßx  der  2.  Sgl.  im  Berberischen 
wie  im  Arabischen  k^  {ik ,  ck  0.  ä.)  lautet  —  Mar^ais  hat  sich  bemüht  alf^er. 
bbua  und  mmua  innerarabisch  oder  doch  innersemitisch  zu  deuten  (a.  a.  O.  197  ff.), 
kommt  dabei  aber  nur  zu  dem  Resultate:  ^Cette  forme  .  .  .  fait  songer  a  beancoup 
de  choses;  mais  eile  n'en  reste  pas  moins,  et  par  lä  meme,  pour  moi,  asses 
obscure*  und  wirft  schließlich  (p.  200)  die  Frage  auf:  ,ou  y  a-t-il  eu  une  influence 
berb^re  dont  on  retrouvera  les  traces  pour  nana,  Idlla,  ddda,  hdnna,  yemma^*, 
ohne  indessen  eine  Beantwortung  dieser  Frage  zu  versuchen.  —  Man  muß  sich 

häten  das  auslautende  a  dieser  Formen  mit  dem   bekannten  a  des  arab.  £-t(Ai 

zusammenzubringen,  denn  arab.  bähOf  (i)imma  u.  s.  f.  stehen  an  sich  keineswegs 
im  Vokativ,  treten  in  diesen  vielmehr  erst,  wenigstens  im  Marokkanischen,  wie 
jedes  andre  Nomen   durch    vorgesetztes    a.     (Möglicherweise   ist   auch    dieses   a 

nicht  das  bekannte  arabische  i  der  Anrede,  sondern  wieder  berberisch;  s.  Stumme 
a.  a.  O.  §223.)  —  Ich  erwähne  schließlich  noch,  daß  Bildungen  wie  bäba, 
bäbäk,  häbäh  etc.  auch  ins  Tunisische  und  Tripolitanische  eingedrungen  sind 
(s.  Stumme,  Gramm,  d,  tunis.  Arabisch  §  140,  Bem.  2  und  §  142  und  dess. 
Mdrch.  u.  Ged,  aus  Tripolis  II,  §  159,  b).  Aber  unsere  Genetivumschreibung 
fehlt  dort  oder  ist  wenigstens  noch  nicht  nachgewiesen  worden. 
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Kusejr  ^Amra  und  das  Bilderverbot. 

Von 

C.  Snouck  Hurgronje. 

Mit  Scharfsinn  und  Kombinationsgabe  hat  Prof.  J.  v.  Karabacek 
die  historischen  Rätsel  zu  lösen  versucht,  welche  das  von  Prof.  Musil 
entdeckte  Wüstenschloß  Kusejr  *Anira  den  Orientalisten  vorlegte^). 
Ob  er  mit  Recht  den  Bau  für  den  Prinzen  Al^ad,  Enkel  des 
5  ^Abbasidenchalifen  al-Musta'in  in  Anspruch  nimmt,  oder  ob  man 
mit  anderen  Kusejr  *Amra  als  ein  ümajjadenschloß  wird  betrachten 
müssen,  das  wird  vielleicht  noch  einige  Zeit  Gegenstand  gelehrter 
Diskussion  bleiben.  Jedenfalls  hat  man  es  hier  mit  einem  für  einen 
mut^ammedanischen  Fürsten  im  achten  oder  im  neunten  Jahrhundert 

10  erbauten  Badeschloß  zu  tun ,  und  die  auffallende  Tatsache ,  daß 
dieses  Gebäude  mit  geradezu  ,  sinnverwirrendem  Bilderschmuck *^ 
ausgestattet  ist,  hat  Karabacek  durch  literarische  Nachweise  in  den 
richtigen  historischen  Zusammenhang  zu  setzen  gestrebt. 

Völlig  verfehlt  aber  ist  sein  Versuch,  diese  jedenfalls  ungewöhn- 

15  liehe  Erscheinung  vom  dogmatischen  Gesichtspunkte  aus  zu  wür- 
digen. Eine  Berichtigung  dieses  Irrtums  dünkt  mich  um  so  mehr 
erforderlich,  als  die  Entwicklungsgeschichte  und  der  Inhalt  des 
muslimischen  Gesetzes  immer  noch  weit  entfernt  sind,  sich  in  den 
Kreisen    europäischer    Orientalisten    allgemeiner    Bekanntschaft    zu 

20  erfreuen. 

In  dem  Abschnitt  von  Karabacek's  Essay,  der  die  „Bestimmung 
des  Baues**  beleuchtet,  liest  man  folgendes: 

„Die  Vorhalle  oder  der  Hauptsaal,  iaJLPv.>  dehliz^ 
die  wir  jetzt  betrachten,  ist  selbst  nach  Anschauung 

«5  bilder feindlicher  mu^ammedanischer  Theologen 
gerade  derjenige  außerhalb  des  Bades  gelegene  Theil 
des  Hauses,  der,  wie  das  Bad  selbst,  figurale  Wand- 
gemälde   enthalten    mag;    ja    es    ist    dieser    in    ihren 

1)  Datierung  und  Bestimmung  des  Baues,  von  Josef  von 
Karabacek,  in  dem  Werke  Kusejr  'Amra  [s.  die  Anzeige  unten  S.  228], 
S.  218 — 238«  In  den  Zitaten  sind  verschiedene  Druckfehler  und  in  der  Ab- 
handlung füllt  das  verschiedene  Male  vorkommende  aUMutctwakhü  für  al-Muta- 
wakkä  auf. 
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Augen  so  verachtete  Bilder  schmuck  daselbst  sogar 
geschätzt,  da  die  Vorhalle  auch  als  ^y*!^  meglis, 
Empfangsraum,  benutzt  wird*. 

Bei  solchen,  die  in  der  Traditions-  und  Gesetzesliteratur  einiger- 
maßen bewandert  sind,  dürften  diese  Zeilen  mehr  Staunen  erregen  5 
als  das  faktische  Vorhandensein  einer  Reihe  von  bildlichen  Dar- 
steUungen  menschlicher  Wesen  in  dem  „buen  retiro*  eines  Chalifen- 
enkels!  Sind  ja  alle  orthodoxen  Überlieferungen,  die  von  Bildern 
lebendiger  Geschöpfe  handeln,  und  alle  systematischen  Gesetzbücher 
in  der  unbedingten  Verpönung  aller  Anfertigung  solcher  Bilder  10 
einig.  Dem  Bildermacher  hat  der  Prophet  die  allerschwerste  Strafe 
Gottes  im  Jenseits  angedroht,  und  da  die  Engel  der  göttlichen 
Barmherzigkeit  kein  Haus  betreten,  in  welchem  sich  Bilder  befin- 
den, so  sind  Besitz  und  Benutzung  (oL^'l)  von  Bilderschmuck  nur 
in   etwas  geringerem   Grade  gefährlich  als  die  Anfertigung  selbst  15 

In  den  Lehrbüchern  des  Gesetzes  wird  gewöhnlich  anlaßlich 
der  Hochzeit  vom  Bilderverbot*)  gehandelt.  Der  zum  Hochzeits- 
essen eines  Muslims  eingeladene  Muslim  soll  in  der  Regel  der  Ein- 
ladung Folge  leisten.  Zu  den  Gründen,  welche  diese  Verpflichtung 
aufheben  oder  sogar  die  Ablehnung  zur  religiösen  Pflicht  machen,  20 
gehört  die  Verbindung  der  Hochzeit  mit  vom  Gesetze  verbotenen 
Sachen.  Der  Teilnahme  an  einem  Feste,  wo  z.  B.  Männer  und  Weiber 
zusammensitzen ,  wo  berauschende  Getränke  kredenzt  werden ,  wo 
man  die  Gäste  mit  Instrumentalmusik  unterhält,  soll  der  Fromme 
sich  enthalten.  Dieses  Verbot  gilt  ebenso  für  den  Fall,  wenn  bild-  25 
liehe  Darstellungen  lebendiger  Geschöpfe  zum  Festschmuck  des 
Empfangssaales  gehören.  Nui*  wenn  die  Bilder  sich  an  Gegenständen 
finden,  auf  welche  man  sich  setzt  oder  welche  man  betritt  (z.  B. 
Kissen,  Teppiche),  so  braucht  man  sich  durch  ihre  Anwesenheit  im 
Festraume  nicht  vom  Mitfeiern  der  Hochzeit  abhalten  zu  lassen,  so 
Diese  Ausnahme  von  der  prohibitiven  Regel  stützt  sich  u.  a.  auf 
eine  Tradition,  laut  welcher  des  Propheten  Gattin  *ÄiSah  einen  mit 
Bilderschmuck  versehenen  Vorhang  zur  Abtrennung  ihres  Privat- 
gemachs benutzte.  Als  der  Prophet,  im  Begriff  in  ihr  Haus  ein- 
zutreten ,  dieses  Vorhangs  gewärtig  wurde ,  blieb  er  draußen  bis  35 
derselbe  entfernt  war,  weil  die  Engel  der  Barmherzigkeit  eine  der- 
maßen entweihte  Wohnung  meiden.  *Äi§ah  machte  dann  aus  dem 
Zeuge  ein,  oder  nach  anderer  Lesung  zwei  Kopfkissen,  welche  der 
Prophet  fernerhin,  ohne  daran  Anstoß  zu  nehmen,  mit  ihr  benutzte  *). 


1)  In  diesem  Zusammenbang  wird  unter  ^\y*^y  Bild,  immer  die  bild- 
liche Darstellung  eines  lebendigen  Geschöpfes  verstanden.  Die  sprachlich  zu- 
lässige Ausdehnung  des  Begrififes  auf  alle  Abbildungen  findet  unter  den  Kom- 
mentatoren des  Hadith  und  unter  den  Gesetzeslehrem  keine  Vertretung. 

2)  Neben  solchen  Kommentatoren,  die  hieraus  schließen,  daß  die  auf 
Kissen,  Teppichen  usw.  befindlichen  Bilder  deren  Benatzung  nicht  zu  verhindern 
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Solche  tradititionelle  Daten  sind  im  System  durch  einen  theo- 
retischen Grund  ergänzt.  Die  Lehrer  des  Islams  betrachten  nämlich 
die  Anfertigung  von  Bildern  zur  Bewahrung  der  Erinnerung  an  geliebte 
oder  verehrte  Personen  als  eine  Hauptursache  der  Vielgötterei. 
i>  Spätere  Generationen  sollen  die  Bilder  irrtümlich  als  göttlich  be- 
trachtet und  dann  angebetet  haben.  In  diesem  Umstände  liegt  nach 
ihrer  Ansicht  eine  ^illahj  eine  rationelle  Begründung  des  Bilder- 
verbots. Daraus  ergiebt  sich  von  selbst  eine  mildere  Beurteilung 
solcher  Benützung  mit  Bildwerk  versehener  Gegenstände,   wobei 

1«  alle  Schätzung  (ilcräm,  takrtm)  ausgeschlossen  ist  und  die  benützten 

Objekte  vielmehr  der  Geringschätzung  (imtikän)   unterworfen  sind. 

Im  Orient  gilt  bekanntlich  jede  Berührung  einer  Person  oder 

eines  Gegenstandes  mit  dem  Fuße  fär  besonders  schimpflich  und  man 

pflegt  immer  ängstliche  Fürsorge  zu  treffen,  damit  verehrungswürdige 

15  Gegenstände  (Kuränexemplare,  Bücher  überhaupt,  Turbane  usw.)  vor 

Betretung  oder  Sichdaraufsetzen  beschützt  bleiben.     So   wird  dann 

selbstverständlich  die  Benützung  von  mit  Bilderschmuck  ausgestatteten 

Mosaikböden,  Teppichen,  Kissen  usw.  in  dieser  Hinsicht  ungefährlich. 

Diese  Aufhebung  des  Verbots  bezieht  sich  aber  bloß   auf  die 

20  Benützung  von  Sachen,  welche  nun  einmal  unabhängig  vom  Willen 
des  muslimischen  Benutzers  vorhanden  sind;  gegen  die  Anfertigung 
bleibt  die  Tradition:  »die  schwerste  Strafe  leiden  am  Tage  der 
Auferstehung  Leute,  die  Bilder  machen**  in  ungehemmter  Kraft 
bestehen,  und  vor  Besitz  und  Benützung  warnt  doch  immerhin  die 

25  damit  verbundene  Verscheuchung  der  Engel  der  Barmherzigkeit. 
Auch  dieser  Gedanke  ist  systematisch  in  der  Form  von  „rationellen 
Gründen"  zum  Ausdruck  gelangt.  Neben  der  Gefahr  der  Vielgötterei 
soll  die  Erwägung  den  Gläubigen  vor  bildlicher  Darstellung  des 
Lebendigen   Furcht   einflößen,   daß   darin   ein   Versuch   zur   Nach- 

30  ahmung  der  Schöpfung  {mudöJiät  al-chaOc)  liegt,  die  natürlich 
zur  Karikatur  wird.  Am  Auferstehungstage  wird  der  Schöpfer  diese 
Verspötter  seines  Werkes  auffordern,  den  von  ihnen  angefertigten 
Zerrbildern  Leben  einzuflößen.  Zweitens  sind  es  die  Ungläubigen,, 
welche  sich  an  bildlicher  Darstellung  lebendiger  Wesen    von  jeher 

85  zu  ergötzen  pflegten ,  und  ist  also  die  Erwerbung  und  Benützung 
von  Sachen  mit  Bildei*schmuck  als  eine  Art  des  strengstens  unter- 
sagten taäabbuh  bil-kttffär,  Nachfolgung  von  Bräuchen  der  Un- 
gläubigen, zu  rügen. 

Bis  an  die  Grenze   der   in    diesem  Kapitel    erlaubten  Toleranz 

40  bewegen  sich  die  ägyptischen  Lehrer,  welche,  wie  Bägürl,  die  Teil- 
nahme an  einer  Hochzeitsfeier  auch  dann  erlauben,  wenn  das  volks- 
tümliche Schattenspiel  dabei  aufgeführt  wird.  Aber  auch  in  diesem 
Zusammenhange  wird  immer  betont,  die  Anfertigung  der  dazu  er- 


brmuchen,  stehn  andere,  die  allen  Nachdruck  darauf  lef^en,  daß  'ÄiKah  aus 
einem  Vorhang  zwei  Kopfkissen  machte,  wobei  die  Bilder  selbstvent&ndlich 
entiwe!  geschnitten,  also  vernichtet  wurden. 
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forderlichen  Puppen  sei  und  bleibe  ein  Frevel  gegen  Gott,  nament- 
lich wenn  nicht  denselben  irgend  ein  zum  Leben  notwendiger 
Körperteil  fehle.  Nur  für  die  Puppen,  mit  welchen  Mädchen  spielen, 
waren  die  Autoritäten  von  jeher  nachgiebig,  auch  weil  sie  solches 
Spiel  als  eine  nützliche  Vorbereitung  zur  späteren  Erfüllung  von  5 
mütterlichen  Pflichten  betrachteten. 

Zwischen  der  Lehre  des  Gesetzes  und  der  Praxis  des  Lebens 
liegt  hier  wie  fast  überall  eine  tiefe  Kluft.  Die  fremden  Kulturen, 
an  deren  Stelle  der  Islam  trat  oder  mit  welchen  er  in  Verkehr 
stand,  sicherten  vielen  Erzeugnissen  der  verdammten  Musawwirün  lo 
in  muslimischen  Kreisen  fortwährende,  wenngleich  durch  religiöses 
Vorurteil  beschränkte  Aufnahme.  Mit  Bilderschmuck  versehene 
Teppiche ,  Kleiderstoffe  und  allerlei  Geräte  erfreuten  sich  einer  so 
großen  Beliebtheit,  daß  die  Gesetzeslehrer  sich,  wie  wir  oben  ge- 
sehen, zur  möglichst  weitgehenden  Anbequemung  veranlaßt  sahen,  i5 
für  den  Fall  der  gefahrlosen  Benützung. 

Die  gesetzlichen  Studien  femstehende  Menge  einerseits  und 
andrerseits  die  vornehmen  Herren  folgten  eignem  Geschmack  und 
eigner  Lust  in  viel  weiterem  Sinne  als  jene  äußerste  Konzession 
es  ihnen  erlaubte.  Die  Entrüstung  der  ^Ulamä  hielt  manchen  Sultan  20 
nicht  davon  ab,  sich  malen  zu  lassen,  und  Mehemmed  ^Ali,  der 
erste  Vizekönig  Ägyptens,  ließ  sich,  allen  Gesetzeslehrern  zum  Trotz, 
durch  eine  Statue  verewigen.  Die  Photographie  hat  in  muhamme- 
danischen  Ländern  immer  zunehmenden  Erfolg. 

Kusejr  *Amra  belehrt  uns  darüber,  daß  schon  im  achten  oder  25 
neunten  Jahrhundert  ein  muharamedanischer  Prinz  sich  nicht  scheute. 
Wände,  Pfeiler  und  Gewölbe  seines  Badeschlosses  mit  Gemälden 
reichlich  auszustatten.  Daß  aber  mu^ammedanische  Theologen  und 
zwar  solche,  die  als  besonders  bilderfeindlich  bezeichnet  werden  — 
eine  Bezeichnung,  die  übrigens  auf  alle  theologischen  Autoritäten  ao 
des  Islams  anwendbar  ist  —  daß  muhiammedanische  Theologen 
Bilderschrauck  für  den  äußeren  Teil  eines  Hauses  oder  für  ein  Bad 
gebilligt  hätten ,  wäre  ganz  neu ,  und  daß  solche  Billigung  sogar 
zur  Schätzung  werden  sollte,  falls  die  mit  Bildern  geschmückte  Vor- 
halle  auch    als  Empfangsraum    benützt    wird,    das   liefe    allen    von  35 

Fukahä  gehuldigten  Prinzipien  zuwider  und  wäre  selbst  als  oLä  ^Jj, 
als  individuelle  Ansicht,  undenkbar. 

Den  Text,  welchen  Karabacek  dahin  mißverstanden  hat,  zitiert 
er  in  Anmerkung  69  nach  al-'AskalänI*s  Fath  al-Bärl  genanntem 
Kommentar  zu  Buchärl's  Traditionensammlung  ^) :  40 

vils    ^U>5    }ijyaj\    xa5    ^jtuXJI    o^aJ!     ij^>^    j^    ^5*^^'    ^^ 

1)  Derselbe  findet  sich  auch  in  anderen  Werken,  z.  B.  fast  wörtlich  gleich- 
lautend in  al-Kastallänis  Irsäd  as-SSrl,   VIII,  S.  I^'aa. 
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Aus  der  wörtlichen  Übersetzung  dieser  Stelle,  welche  wir  jetzt 
folgen  lassen,  wird  man  ersehen,  daß  sie  nichts  anderes  besagt,  als 
5  was  alle  uns  bekannten  Gesetzesbücher  über  diese  Frage  enthalten. 
Sie  besagt  nämlich: 

,Ar-Räfi*T  sagt:  Bezüglich  des  Eintretens  in  ein  Haus,  welches 
Bilder  enthält,  gibt  es  zwei  Ansichten.  Die  Majorität  erklärt  es 
für  tadelnswert.     Abu   Mu];|iammad    aber    sagt:    Es    ist    yerboten; 

10  befindet  sich  jedoch  das  bildlich  Dargestellte  im  Gange  des  Hauses, 
nicht  innerhalb,  also  z.  B.  an  der  Außenseite  oder  in  der  Vorhalle 
einer  Badeanstalt,  so  ist  das  Eintreten  nicht  verboten.  Er  [ar- 
Räfi*I]  fügt  hinzu:  Der  Grund  dieser  Ansicht  ist  dieser,  daß  das 
bildlich  Dargestellte  im  Gange  Gegenstand  geringschätziger  Behand- 

15  lung,  im  Empfangssaal  dagegen  Objekt  ehrenvoller  Behandlung  ist.*' 

Wie  man  sieht,  ist  hier  vom  Erlaubtsein  des  Bilderschmucks 
ebenso  wenig  die  Rede  wie  in  irgend  einem  oiihodoxen  Werke. 
Es  handelt  sich  lediglich  darum,  festzustellen,  unter  welchen  Um- 
ständen   die  Anwesenheit    der   verbotenen    Gegenstände    nicht   vom 

20  Eintreten  in  ein  dieselben  enthaltendes  Gebäude  zurückzuhalten 
braucht.  Als  Hauptbedingung  für  diese  Ausnahme  gilt  nun,  daß 
nach  muslimisch-arabischer  Anschauung  der  Ort,  wo,  und  die  Art, 
wie  die  Bilder  angebracht  sind,  jeden  Gedanken  der  „Schätzung* 
ausschließen.      Namentlich    ein   Empfangssaal    wird    nach    unserem 

2r.  Texte  durch  Bilderschmuck  für  Gläubige  unzugänglich  und  auch 
die  Badeanstalt,  innerhalb  welcher  sich  bildliche  Darstellungen  finden, 
soll  der  Muslim  meiden. 

Bei  al-Kastallänl ,  der,  wie  gesagt,  den  von  Karabacek  an- 
geführten Satz  fast  im  gleichen  Wortlaut  anführt,  findet  sich  VIU,  \^aö 

30  ein  R^sume  der  Lehre  vom  Bilderverbot  mit  den  Worten  an- 
Nawawfs,    des    berühmten    Schülers    ar-Räfi*I's:    ^Lä   ^^WJ!    viLsj 

jü:^  yUXJt  ^  y>^  r^j^'  Jojci;  ^♦(^  v-^!^  y:^^  i^Ui*Jt 

Ja  d.  b.  ,An-NawawI  sagt:  Die  Gesetzeslehrer  sagen:  Das  Abbilden 
lebendiger  Geschöpfe  ist  strengstens  verboten  und  es  gehört  zu  den 
Hauptsünden,  weil  [in  der  vorher  zitierten  Überlieferung:  Jsjil  .y\ 
^^jya4^\   ^  jOcUiüt    |.jj   «JLit   AJLc  LjIJ^  (j*Ui!]    dasselbe   mit 
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SO  schwerer  Strafe  bedroht  ist;  ganz  einerlei,  ob  der  Abbilder  das 
Bild  macht  zur  geringschätzenden  Benützung  oder  nicht,  und  einerlei, 
ob  die  Bilder  sich  an  Kleidern,  Teppichen,  silbernen,  goldenen  oder 
kupfernen  Münzen,  auf  Gefäßen,  Mauern  oder  anderswo  befinden. 
Die  Anfertigung  bildlicher  Darstellungen,  die  keine  Bilder  lebendiger  s 
GrescbOpfe  enthalten,  ist  aber  nicht  verboten*. 

Es  wäre  überflüssig,  mehr  Zitate  hinzuzufügen,  denn  es 
herrscht  über  diese  Frage  keine  irgendwie  wichtige  Meinungsver- 
schiedenheit. Bilder  von  lebendigen  Wesen  zu  machen  ist  unter 
allen  Umständen  unbedingt  haräm.   Die  Benützung  und  der  Besitz  lo 

(cUp\)  mit  Bilderschmuck  versehener  Gegenstände  wird  von  vielen 
Autoritäten  bedingt  gestattet,  nämlich  wenn  die  Art  der  Benützung 
alle  Schätzung  ausschließt.  Dieselbe  Bedingung  gilt  für  das  Er- 
laubtsein des  Betretens  eines  Bilderschmuck  enthaltenden  Gebäudes, 
nur  daß  hier  die  Geringschätzung  aus  dem  Orte  der  Bilder  (Gang  15 
einer  Wohnung,  Vorhalle  einer  Badeanstalt,  nicht  Empfangssaal  oder 
eigentliches  Bad)  hervorgehn  soll.  Die  Gemälde  des  Kusejr  *Amra 
gehören  nach  der  Ansicht  aller  Autoritäten,  auch  der  von  Karabacek 
zitierten,  zu  den  verbotenen  Gegenständen,  deren  Vorhandensein  das 
Schloß  für  rechtgläubige  Muhammedaner  mit  unbedingtem  ^dSfense  20 
ctentrer^  stempelt.  Daß  man  sich  heutzutage  sogar  in  der  heiligen 
Stadt  mit  nicht  weniger  Leichtsinn  über  das  Verbot  hinwegsetzt 
als  seiner  Zeit  der  Besitzer  des  Kusejr  'Amra  und  seine  Gäste,  habe 
ich  in   ,  Mekka«,  Band  II,  S.*219-220  dargetan. 
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IltutmyS. 

Von 

yf.  Barthold. 

In  der  OLZ.  (9.  Jahrg.  Nr.  6  Sp.  304)  veröflfentlicht  Martin 

Hartraann    eine    Mitteilung    Max    v.    Berchem's    über    den 

.Mamluken- Sultan*    (in  Indien)   Nüsir   ad-dln  Mahmud    und    dessen 

Vorgänger    „Altamis",    mit    der   Bemerkung:    „Barthold   in    der 

5  Bearbeitung  von  L  a  n  e  's  Mussulman  Dynasties  schreibt  Iltutmy^ 

S.  251,  258  n.  3*.  Die  Berichtigung  lUutmyä  für  das  sinnlose 
,Altami§*  findet  sich  nicht  nur  in  meiner  russischen  Bearbeitung, 
sondern  schon  im  englischen  Original  (der  wirkliche  Titel  ist  „The 
Mohammadan  Dynasties*).     St.  Lane-Poole  hat  die  seinen  eng- 

10  lischen    Lesern   geläufige  Form  „Altamish*   beibehalten    zu    müssen 
geglaubt,  bemerkt  aber  dazu  in  Klammem  (p.  295) :  „more  correctly 
Iltutmish".     Den  russischen  Lesern  gegenüber  lag  kein  Grund   vor 
•  die  korrekte  Form  zu  unterdrücken. 

Wie  u.  a.  auch  Hartmann 's  Bemerkung  zeigt,  hat  die  von 

15  St.  Lane-Poole  bereits  im  Jahre  1884  vorgeschlagene*)  Lesung 
noch  keine  allgemeine  Anerkennung  gefunden.  Auf  den  Münzen 
des  Fürsten  wird  der  Name  ^Ji...«JüJi  und  ,jii.4JüdLjt  geschrieben;  da 

„sowohl  in  der  bestbeglaubigten  arabischen  wie  in  der  Sanskrit- 
Schreibung  das  l  den  beiden  t  vorangeht*,  bezeichnet  A.  Müller 
20  (Der  Islam  II,  188)  den  Erklärungsversuch  des  späteren  indischen 
Historikers  Badaüni -)  (auf  Grund  dieser  Erklärung  hatte  Redhouse 
eine    ursprüngliche    Form  ji^jLÄÄjt   oder     ^^mwJLääjI    angenommen) 

mit  Recht  als  Volksetymologie.  A.  Müller's  eigene  Schreibung 
ÄUytmyach  soll  nur  „die  bestbezeugte  Überlieferung*  wiedergeben, 
26  »ohne  damit  eine  Erklärung  des  Namens  ermöglichen  zu  wollen* ; 
doch  würde  in  dieser  Form  der  Anfangslaut  nur  der  ersten,  nicht 
der   ebenso   gut   bezeugten  ^)    zweiten  Schreibung  der  Münzen  ent- 

1)  Im  „Catalogue  of  Indian  Coins;  Saltans  of  Dehli*,  p.  XXIX. 

2)  Mitgeteilt   von   £.  Thomas,    Tbe  Chronicles   of  the  Pathan  Kings  of 
Dehli,  Lond.   1871,  p.  44;  daselbst  auch  die  Bemerkung  von  Redhouse. 

3)  Besonders    deutlich    auf   der  Münze   Nr.  51    in    St.    Lane-Poole 's 
, Catalogue*  (p.  16;  Abbildung  auf  pl.  II). 
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sprechen.  Für  die  zweite  Silbe  ist  von  Rieu^)  und  Eth6^)  der 
Yokal  a  angenommen  worden,  wie  es  scheint  ohne  bessere  Giünde, 
als  von  A.  Müller  der  Vokal  i  (resp.  y).  Ob  irgendwelche  alte 
Handschriften  über  dem  ersten  t  ein  Vokalzeichen  haben,  scheint 
bisher  nicht  festgestellt  worden  zu  sein;  mir  ist  nur  ein  solches  s 
Beispiel  bekannt:  die  vortreffliche  (vom  Jahre  829  H.)  Handschrift 
des  unter  DtutmyS  verfaßten  Tag  al-ma^ättr  von  Muhammad  b. 
Hasan  Ni?äml  in  der  Universitätsbibliothek  von  St. -Petersburg  (Cod. 

Nr.  578,  f.  218  b)    hat   deutlich  ^j^^^JücLt  (die    Punkte    über    dem 

letzten  Buchstaben  fehlen).  Eine  annehmbare  sprachliche  Erklärung  lo 
scheint  nur  für  die  Form  mit  dem  w- Vokal  möglich  zu  sein.  St. 
Lane-Poole  hat  den  Namen  als  „handgrasper,  supporter,  upholder* 
erklären  wollen;  seit  uns  durch  die  Orchon-Inschriften *)  der  Aus- 
druck iZ(  oder  äl)  tut-  in  der  Bedeutung  ,die  Stammgemeinschaft 
(das  Reich)  erhalten**  bekannt  geworden  ist*),  ist  für  das  (selten  15 
mit  ^^  geschriebene)  Wort   äl  „Hand**   wohl   besser   das  Wort   iU 

oder  il  „Stamm,  Stammgemeinschaft,  Staatswesen,  Volk,  Reich*  u.  s.  w.*) 
zu  setzen  und  der  ganze  Name  als  „Erhalter  des  Reiches*  zu  deuten. 


1)  Im  ,CataIogue  of  the  Pen.  Man.  in  the  Brit.  Miu.*  beständig  TltatnUsh 
(die  einzelnen  SteUen  sind  im  Index  angeführt). 

2)  Catalogue  ludia  Omce  p.  89  IltatmUh;  Grundr.  der  iran.  Pliil.  II,  332 
„Altambch  (oder  richtiger  Iltatmisch)**. 

3)  Die  einzelnen  Stellen  sind  in  Radloff's  , Glossar  za  den  Denkmälern 
von  Koscbo-Zaidam**  unter  äl  (Die  alttürkbchen  Inschriften  der  Mongolei,  St.- 
Petersburg  1895,  S.  93)  angegeben.  St.  Lane-Poole  scheint  die  Inschriften 
nicht  kennen  gelernt  zu  haben,  da  er  noch  in  seinem  1903  erschienenen  „Mediaeval 
India  under  Mohammedan  Rule"  (p.  70)  seine  frühere  Erklärung  aufrecht  erhält. 
Ebenso  ungenau  werden  daselbst  die  Formen  ,Altamish*  und  ,Altamsh*  als 
,the  Persian  spelling*  im  Gegensatz  zum  „original  Turki  name*  bezeichnet; 
wie  die  Schreibung  der  älteren  persischen  Handschriften  zeigt,  geben  diese 
Formen  die  persische  Aussprache  ebensowenig  wie  die  türkische  wieder. 

4)  Der  Ausdruck  kommt  übrigens  auch  im  Qudatqu(oder  Qutadyu)-Bilik 
20,  4  vor  (angeführt  in  Radloff's  Wörterbuch  unter  äl). 

5)  Über  den  Gebrauch  des  Wortes  in  den  Inschriften  vgl.  V.  Thomson, 
Inscriptions  de  l'Orkhon,  Helsingf.   1896,  p.  135. 
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Die  Etymologie  von  Aram. 

Von 

Paul  Haupt.  ^) 

Bekanntlich  steht  im  Alten  Testament  öfters  Aram  für  Edom, 
und  Edom  für  Aram ;  vgl.  Orü,  Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  299, 
Z.  47.  Diese  Verwechslung  ist  natürlich  graphisch.  Möglicher- 
weise ist  aber  Aram  auch  etymologisch  ursprünglich  mit  Edom. 
5  identisch.  Wenn  Edom  mit  Adam^  Mensch  zusammenhängt,  ebenso 
wie  Eaau  nur  eine  dialektische  Nebenform  von  ^Oseh  (für  ^Osaf)-)^ 
Schöpfer  zu  sein  scheint,  so  müssen  wir  uns  erinnern,  daß,  wie 
Nöldeke  (ZDM6.  40,  722)  bemerkt  hat,  Adam  im  Arabischen 
als  änäm^)  (ein  a/*'öZ-Plural  von  önäm  =  ädam)  vorkommt    Nun 

10  wechselt  r  mit  n  (vgl.  z.  B.  aram.  teren,  zwei;  auch  Hüpania  = 
Hesperia  et<3.);  mithin  könnte  Aram  =  Adam  sein,  und  dann 
würde  sich  auch  hebr.  armön  =  assyr.  admOnu  erklären.  £s  liegen 
hier  zum  Teil  dissimilatorische  Änderungen  vor;  vgl.  Brugmann, 
Kurze  vgl  Gr,  (1902)  §  334. 

15  In  Orü.  Notes  on  Isaiah  (SBOT)  S.  133,  Z.  22  habe  ich  ge- 

zeigt, daß  hebr.  adamöt  mit  as83rr.  adnäti  (partielle  Assimilation 
für  admäti)  identisch  ist.  Hierzu  gehört  auch  äth.  adfäm,  Flur. 
adiamät^  das  nicht  von  einem  Singular  daj[m  abgeleitet  ist;  vgl. 
meine  Abhandlung  Babyhnian  Elements  in  the  Levitic  Rüwd  in 

20  Journal  of  Biblical  Literature  (JBL)  19,  77,  unten. 


1)  [Eine  Korrektur  dieses  Aufsatzes  hat  der  Verfasser  nicht  gelesen. 

Der  Redakteur.] 

2)  Das  Partizipium  Sl^iD  steht  für  gäla},   eine  Form   qätal  wie  Dbi7, 

bbia?  »  bbi:>,  Dnin,  laiy  (in  in;^?i*)  =  n?i3^  u.  a.    Die  Verba  n"b 

haben  intransitive  Formen  (ri'^bä ,  nba^  =  "^ba^);  vgl.  Grit,  Notes  on  Ezra- 
Nehemdah  (SBOT)  8.68,  Z.  21.  Auch 'die  Femininform  nbüip  (neben  tlbpip 
=  qätilat)  reprisentiert  eine  Form  qätdU,  nicht  qätüt.  Die  Form  qätiU 
findet  sich  bei  den  Verben  rr^'b  in  M^DIä,  M'^^E  u.  a.  Die  Femininform 
Sl^^lH  steht  flir  gälaiat  mit  a  in  der  zweiten  Silbe.  —  Zu  dem  e  In  'WT 
gegenüber  dem  d  in  t\%'9  (=  "^isi^)  vgl.  Grit,  Notes  on  Ezra-Nehemiah 
(SBOT)  S.  81,  Z.  24. 

8)    Die   Form  änäm  statt   änäm  ist  sekundär.     Auch  0"^^^  kann  ein 
innerer  Plural  («s  ädam,  a^däm)  mit  Verkürzung  des  anlautenden  ä  sein. 
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Der  Wechsel  von  r,  n  und  d  kann  nicht  befremden ;  r  und  n 
wechseln  häufig  mit  l  (ich  habe  z.  B.  JBL  19,  60;  AJSL  21,  142 
gezeigt,  daß  assjr.  xm^ä  mit  hebr.  xalagäim,  aram.  xärga,  arab. 
yoL^  xa^ä<g'^r^)   identisch   ist)   und   l  =  d  haben   wir   z.  B.   in 

lat.  levir  (für  cfemr)  =  griech.  öcciqQ  (für  Sa$/fi^)  und  in  lacrima  5 
ftir  <2ticrufna  etc.  Vgl.  auch  ^U!  almäs,  Diamant  =  adanms; 
deutsch  Oalmei  (engl,  calamin)  =  cadmia ;  nh^Vn  y^M  Hos.  18,  5 
von  a«T  verschmachten,  was  statt  des  ersten  bb*««  in  Nah.  1,  4** 
eingesetzt  werden  muß;  femer  Palmyra  =  Padmur,  To/dmWj 
Tatmur;  siehe  ZA  15,  393;  Haupt,  Purim,  S.  51,  Z.  12.  Auch  lo 
r  statt  ^  vor  Labialen  (wie  in  Aram  =  Adam)  findet  sich  ge- 
legentlich im  Lateinischen:  z.  B.  ist  das  ar  in  arbüer  die  Prtl- 
Position  {u2;  vgl.  B  rüg  mann,  op.  ctt.  §  229.  Mithin  mag  Aram  für 
Adam  stehen  und  demnach  mit  Edo?n  etymologisch  identisch  sein. 

1)  Mit  dem  syr.  j^^O  i^  =  wVjXIl  öoLj  =  naSH  nnn'"^  hat  dies 
oiehtB  aa  schaffen;  dieser  terminus  bezeichnet  den  lohua  caudatus  der  Leber, 
und  Ji^^  9^  entspricht  dem  talmud.  l^DSl  3^33tM;  vgl.  Moore*s  Ans- 
f&hniDgen  In  den  (Nöldeke  gewidmeten)   Orient,  Studien, 


n* 


196 


Ein  aramäisch -hebräisches  Wortspiel  des  Jeremia. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

Spiegelberg  hat  in  dieser  Zeitschrift  (53,  635)  den  Namen  des 
Oberaufsehers  im  Tempel  Jahwes  zur  Zeit  des  Jeremia  mmDD  für 
zweifellos  ägyptisch  erklärt  und  zur  Unterstützung  seiner  Vermutung 
benützt,  daß  auch  der  Gott  selbst,  welchem  der  Kultus  galt,  seinen 

5  Namen  aus  Ägypten  bezogen  habe. 

Ob  der  Name  ^inttJD  ägyptisch  ist,  kann  ich  nicht  entscheiden ; 
daß  er  von  Jeremia  als  ein  Fremdname  empfunden  wurde,  gebt 
aus  der  Erzählung,  in  der  er  uns  entgegentritt  (Jer.  20,  i-e),  deutlich 
hervor,  nur  nicht  als  ägyptischer,  sondern  als  aramäischer. 

10  Jeremia  wird   von  P.  gefangen    gesetzt;   am   andern  Tag  frei- 

gelassen droht  der  Prophet  dem  Priester  und  spricht  v.  3: 

.n-'aoTa  ^laTa-D«  "^d  tt)«  mtr»  «np  mntDD  «b 

Das  ist  natürlich  ein  Wortspiel,  das  aber  bis  jetzt  nur  in  seiner 
zweiten  Hälfte  richtig  gedeutet  ?nirde,  und  zwar  erstmals,   soweit 

15  ich  weiß,  von  J.  D.  Michaelis.  Hebräisch  ^"^no  ist  =  aramäisch 
*nnO;  daran  ist  gar  kein  Zweifel,  also  muß  auch  m^TD  dem  ersten 
Glied  entsprechen  und  das  Gleiche  oder  in  diesem  Fall  vielmehr 
sein  Gegenteil  bedeuten.  Nun  bedeutet  hebr.  Kma  tn  der  Fremde 
sich   eine  Zeit  lang  aufhaken^   und   die    aramäische  Wurzel    t)is 

20  bedeutet  bleiben ,  dauern ,  dauernd  bleiben.  Man  sehe  nur  im 
Thesaurus  Syriacus  ihre  griechischen  Äquivalente :  Ttamö^ai,  fiiveiv, 
nataXslTceö^at,  {molslTceö^at,  TCUQafiivHv,  niQifiivHv,  Für  ma^D  hat 
es  schon  die  Septuaginta  (fUTOMoi)  und  Aquila  erkannt;  für  die 
erste   Hälfte   tSD   scheint    die   Erklärung   neu.     Jeremia   sagt   also: 

86  Auf  Hebräisch,  in  der  Sprache  Jahwes,  heißt  dein  (aramäischer) 

Name   nicht   ringsum   bleibend ,   sondern   rundum  wandernd.     In 

V.  6  erklärt  es  der  Prophet  ausdrücklich:    „Du,  Pashur,  und  alle, 

die  in  deinem  Hause  sitzen,  werden  in  die  Gefangenschaft  gehen," 

So  verstanden  ist  der  Name  der  oben  angeführten  Vermutung 

80  Spiegelberg's  nicht  günstig;  darum  muß  aber  Spiegelberg's  Deutung 
doch  nicht  unrichtig  sein.  Wir  haben  keinen  Grund  vorauszusetzen, 
daß  Jeremia  den  Namen  richtig  verstand ;  lehrreich  ist  fär  uns  nur, 
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daß  er  ihn  als  ein  Fremdwort  empfand  und  daß  er  sofort  anf  eine 
aramäische  Dentung  kommt.  Und  diese  Deutung  ist  nun  sprach- 
geschichtlich wichtig.  Denn  einmal  haben  wir  für  das  Aramäische 
bis  jetzt  aus  so  alter  Zeit  sehr  wenige  Belege-;  und  zum  andern 
sind  uns  die  zwei  aramäischen  Wurzeln,  die  uns  hier  begegnen,  in  & 
dem  uns  geläufigen  Aramäisch  verschieden  belegt,  nnno  ist  im 
jüdischen  Aramäisch  ganz  gewöhnlich,  fehlt  dagegen  im  Syrischen 
in  dieser  Form  so  gut  wie  ganz;  mit  IDID  ist  es  umgekehrt;  man 
sehe  die  Wörterbücher,  den  Thesaurus  Syriacus  einerseits,  Jastrow's 
Dictionary  andererseits.  lo 

Daß  Jeremia  auf  das  Aramäische  gerät,  hat  eine  ältere  Parallele 
an  dem  hebräisch  -  aramäischen  Doppelnamen,  den  Jesaja  seinem 
Sohne  gibt  (8,3):  TS  «n  bb«  ^Tvn,  Gerade  der  letztere  ist  aber 
eine  schöne  Bestätigung  meiner  Deutung. 

Durch  die  ägyptischen  Papyrusfunde  und  vorher  durch  die  I6 
Ausgrabungen  in  Sindschirli  ist  unsere  bisherige  Kenntnis  des  Ara- 
mäischen in  eine  viel  ältere  Zeit  hinaufgerückt  worden;  es  ist  er- 
freulich, aus  einem  so  lang  durchgearbeiteten  Gebiet,  wie  es  das 
Alte  Testament  ist,  einen  neuen  Beleg  beibringen  zu  können.  Daß 
Jeremia  Aramäisch  kann  und  es  vom  Hebräischen  bestimmt  unter-  20 
scheidet,  ist  das  Neue,  was  wir  aus  diesem  Wortspiel  lernen.  Die 
aramäischen  Wörterbücher  dürfen  sich  künftig  Jer.  20,  s  für  die 
zwei  Wurzeln  ^no  und  tüiD  nicht  entgehen  lassen. 
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Die  Liebenden  von  AmcLsia.     Ein  Damascener  Schattenspiel 
niedergeschrieben^  übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen 
von  Joh.  Gottfried  Wetzstein,   Aus  dem  Nachlasse  des- 
selben herausgegeben  von    G.  Jahn,     (Abhandlungen   für 
5  die  Kunde  des  Morgenlandes  hg.  von  der  Deutschen  Morgen!. 

Gesellsch.  Xu.  Bd.  No.  2.)  Leipzig,  in  Komm,  bei  F.  A. 
Brockhaus,  1906.  X,  160  S.  8^  5  Mk.,  für  die  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3,75  Mk. 

Nachdem  uns  in  den  letzten  Jahren  besonders  Jacob  und  seine 
10  Schüler  sowie  Künos  eine  Anzahl  tüi*kischer  und  arabischer  Schatten- 
spiele ganz  oder  im  Auszuge  mitgeteilt  haben,  erhalten  wir  hier 
durch  Jahn  aus  den  Schätzen  des  Wetzstein'schen  Nachlasses  ein 
schon  vor  einem  halben  Jahrhundert  niedergeschriebenes  Stück  der 
Art,  das,  so  viel  ich  sehe,  an  Wert  alle  früher  bekannt  gewordenen 
15  bei  Weitem  übertrifft.  Ohne  Derbheiten  und  vulgäre  Komik  zu 
scheuen,  ist  dies  Schattenspiel  doch  frei  von  den  Unflätigkeiten 
einiger  der  von  Littmann  herausgegebenen  und  von  den  durch- 
geführten Zoten,  die  sich  in  dem  von  Prüfer  publizierten  -jjJt  v-^ 

(, Klosterspiel*)   finden.     Letzterem  Stück,   dem    einzigen    der   uns 

80  vorliegenden ,  das  einen  ähnlichen  Umfang  hat ,  ist  es  auch  an 
dramatischem  Zusammenhang  entschieden  überlegen.  Allerdings 
verleugnet  es  nicht  die  Verwandtschaft  mit  den  andern  Schatten- 
spielen. Nicht  bloß  treten  zum  Teil  dieselben  typischen  Personen 
auf  wie  in  jenen,  sondern  auch  einzelne  Szenen  erinnern  an  schon 

86  bekannte,  z  B.  wenn  sich  Karagöz  und  Genossen  beraten,  auf  welche 
Weise  sie  sich  jetzt  ihren  Lebensunterhalt  verdienen  sollen.  Femer 
werden  uns  auch  hier  Aufzüge,  Tänze  u.  dgl.  vorgeführt.  Dabei 
ist  das  Stück  aus  zwei  ganz  vei'schiedenen  Bestandteilen  zusammen- 
gesetzt: aus  dem,  was  die  Zigeuner  reden  und  treiben,  und  aus  der 

80  hochtragischen  Geschichte  von  Ferhad  und  ölrin.  Die  Verbindung 
dieser  beiden  Elemente  ist  nur  lose;  man  könnte  allerdings  sagen, 
zuletzt  bildeten  die  Zigeuner  gewissermaßen  den  Chor  der  Tragödie. 
Aus  der,  von  vielen  persischen  und  türkischen  Epikern  erzählten, 
Oeschichte  jenes   Liebespaares   sind   in   unserm   Stück    nur   einige 

B6  Hauptzüge  übrig  geblieben  wie  die  beiden  Namen,  die  von  Ferhad 
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^Q^S^föli]^  Durchbrechung  des  Felsens  und  sein  Selbstmord  infolge 
^    lügnerischen  Botschaft,  Sirin  sei  gestorben.   Nun  ist  unter  den 
^p^  Knnos  herausgegebenen  kurzen  türkischen  Schattenspielen  auch 
^aa  von  ,Ferhäd  und  Sirin*  *).    und  zwar  geht  die  Tragödie  darin 
genau  auf  dieselbe  Gestalt  zurück,  die  wir  im  Damaszenischen  Stück   5 
haben.   In  beiden  begeht  Ferhäd  den  Selbstmord  mit  dem  Instiniment, 
^omit  er   den   Fels   durchbrochen   hatte,   um   dem  Wasser   freien 
Durchlauf  zu  verschaffen.   Auch  der  Türke  nennt  Amasia,  und  auch 
bei  ihm   überbringt   die  Hexe   (gad?/  kary)   die  falsche  Nachricht. 
Aber  das   alles   ist   bei    ihm    nur   trümmerhaft;    wesentliche   Züge  lo 
fehlen.     Daß    die  schlimme  Alte    das   ganze  Unheil   anrichtet,   die 
Mutter   auch   belogen   wird,   fehlt;    von  Motivierung  ist  nicht  die 
Sede.    Alles  wird  mit  ein  paar  Worten  abgemacht,  und  schließlich 
bleibt  Sirin  übrig ^).     Man   sieht,    daß   diese  türkische  Darstellung 
ein    elender   Ausfluß    aus   der   uns   arabisch    erhaltenen    ist.     Aber  i5 
freilich    der   Ursprung    dieses    arabischen   Di*amas    liegt    doch    auf 
türkischem  Gebiet.     Dahin   weist   schon    der   für   die  Entwicklung 
ganz  gleichgültige  Schauplatz  Amasia,  schon  lange  Zeit  ein  Zentrum 
türkischen  Lebens*).     Ferhäd  und  Sirln  sind  den  Türken  bekannt, 
den  Arabern  kaum.    Und  die  Hauptpersonen  des  türkischen  Schatten-  20 
Spiels,  Karagöz*)  und  (Hägi)  Evad,   treten   auch    hier    stark 
hervor.     Die  Übernahme  scheint  sogar  auf  schriftlichem  Wege  er- 
folgt zu  sein,    denn   sonst  hätte  der  Araber  schwerlich  ^Sj^  und 
oL^-J  geschrieben.   Dem  Türken  lautet  jenes  ganz  genau  wie  etwa 

ijoy^  %  oL>^  wie  jLP^  ;  der  Araber  wird  dadurch  aber  auf  ganz  x.s 


1)  Färhad  ilä  Sirin  in  Kadloff's  «Proben  der  VolksUtteratar  der  tQrkischen 
Stämme**  Teil  8,  333 — 347.  Leider  ohne  Übersetsang.  Da  meine  Kenntnis  des 
Türkischen,  mit  dem  ich  mich  vor  beinahe  50  Jahren  sehr  eifrif(  beschäftigt 
habe,  gewaltig  eingeschrumpft  ist,  habe  ich  nur  mit  MQhe  die  Behandlang  der 
Geschichte  in  dem  t&rkischen  Stück  genauer  erkennen  können. 

2)  Man  könnte  allerdings  sagen ,  diese  beiden  ZUge  entsprächen  ja  mehr 
der  orsprQnglichen  Gestalt  der  Geschichte,  in  der  der  König  die  falsche  Nachricht 
absendet  und  vom  Tode  beider  Liebenden  nach  Art  von  Pyramos  und  Thbbe 
nicht  die  Rede  ist.  Aber  die  Abrundung  der  Erzählung,  die  uns  das  arabische 
Schattenspiel  zeigt,  ist  doch  wohl  schon  so  alt  wie  ihre  Abtrennung  von  der 
Geschichte  von  König  Chosrau.  Dies  zu  konstatieren  oder  zu  widerlegen  muß 
ich  solchen  überlassen,  welche  die  späteren  persischen  und  die  türkischen  Epen 
genauer  kennen. 

8)  Von  welchem  Wandel  der  Völker  seit  dem  Uraltertum  könnten  die 
Steine  der  Vaterstadt  Strabo's  erzählen,  wenn  sie  reden  dürften! 

4)  Ich  bekenne,  daß  mir  die  Herkunft  des  Karagöz  vom  historischen 
^jM*3tj3  nicht  recht  in  den  Kopf  will,  zumal  dieser  immer  noch  als  Typus  eines 

ungerechten  oder  doch  verkehrten  Richters  gilt;  s.  auch  unser  Stück  98,  8  und 
Wetsstein's  Anmerkung  dazu  (S.  153). 

5)  Sonst  oLa:>>L^>  (Hägi)  Evad  oder  genauer  Evat,  Iwat  (da  die 
Türken  keine  auslautenden  Mediae  sprechen),  aber  Littmann*s 'Aiwäs  oder  (in 
Jenualem)  'A  w  ft  z  fuhrt  doch  wohl  auf  ein  auslautendes  (j^o  (denn  ein  Ursprung- 


200  Anzeigen. 

ungehörige   Lantformen   geführt.     Im   Namen    des    moralisch    und 
physisch    abschreckenden    alten   Weibes   Umm   Skurdum    steckt 

0^Jiä!*  ,Zuckeratmig*;  auf  diese  xat   avxiq>qa6iv  gemeinte  persische 

Benennung  wäre  ein  Araber  wohl  nie  gekommen.  Das  davor  ge- 
5  setzte  Umm  stört  etwas  ^).  Die  Auffassung  von  Earagöz  und  seiner 
Leute  als  Zigeuner  mag  ebenfalls  auf  türkischem  Boden  entstanden 
sein,  wie  sie  auch  in  türkischen  Schattenspielen  vorkommt^).  Die 
Herleitung  dieser  Zigeuner  von  Gassäs,  dem  Mörder  Eulaib*s  (14,  2), 
die   nach  Wetzstein's  Anm.    S.  138    aus   den   jti^     Jb   stammt^, 

10  spräche  allerdings  eher  für  direkte  arabische  Herkunft  dieses  Zuges. 
Wie  dem  aber  auch  sei,  wenn  das  Stück  auch  ein  Reflex  des 
tüi*kischen  Schattentheaters  in  älterem,  vollständigerem  und  besserem 
Zustande  als  dem  heutigen  ist,  so  ist  es  doch  keineswegs  eine  Über- 
setzung oder  ängstliche  Nachahmung,  sondern  eine  freie  Nachbildung 

15  zu  einer  echt  arabischen  Gestalt. 

Der  Dialog  ist  durchweg  lebendig,  die  ganze  Entwicklung  trotz 
der  Disharmonie  der  beiden  Bestandteile  im  Ganzen  gut,  zum  Teil 
sehr  gut.  Einige  Szenen  sind  geradezu  vorzüglich.  Selbst  die 
pathetischen  Stellen  wirken  ungeachtet  mancher  Übertreibung.   Ein- 

20  drucksvoll  ist  z.  B.,  daß  aus  den  Gräbern  des  Liebespaares  rasch 
Gras  und  Blumen,  aus  dem  der  Unheilstifterin  Domen  entsprießen^), 
und  schön  ist  der  elegische  Ausklang  am  Schluß.  An  Unwahr- 
scheinlichkeiten  fehlt  es  nicht,  aber  die  Charaktere  sind  doch  meist 
gut  durchgeführt.    Namentlich  gilt  das  von  der  bösen  Umm  Skurdum. 

85  Der  grelle  Wechsel  von  ernsthaften  und  scherzhaften  Szenen  kann 
uns  freilich  unangenehm  berühren.  Wenn  wir  ehrlich  sind,  empfinden 
wir  ja  den  auch  bei  Shakespeare  nicht  immer  wohltätig;  dessen 
PubÜkum  war  in  der  Hinsicht  eben  etwas  weniger  zart  besaitet, 
und  von  der  Gesellschaft,    für    die    das   ältere  Schattentheater  zu- 


liches  Jb  oder  O  kommt  hier  kaum  in  Frage).  Möglicherweise  alao  (j^«.fr,  das 
in  der  Aussprache  [Jo^ ,  wie  mir  Snouck  Hurgronje  mitgeteilt  hat,  in  Hadramaut 
ein  beliebter  Name  ist;  er  gehört  zu  der  in  meinen  ,BeitrSgen  zur  semit.  Sprach- 
wiss."  S.  98 f.  behandelten  Gruppe. 

1)  Wenn  m^S^^  wie  Wetzstein  angibt,  in  Damaskus  wirklich  „Knoblauch* 
helfit,  80  ist  das  selbstverständlich  auch  xar'  ävritpQaötv  gemeint. 

2)  Jacob,  Das  türk.  Schattentheater  (1900)  20  f. 

S)  Beilftufig  sehen  wir  hier  einmal   wieder,   wie   wenig   die  Romane   von 
*Antar,   den  Banü  Hilil  u.  s.  w.  mit  den  echten,  alten  Vi--^jaJ|  jLaJ>I  gemein 

haben.     Ob  die  .^  Syriens  Übrigens  der  Basse  nach  wirkliche  Zigeuner  sind, 
wHI  ieh  weder  bejahen,  noch  verneinen.     Das   mögen  Kundige   feststellen  oder 
aolebe  vielleicht  schon  festgestellt. 
4)  Übrigena  Fortbildung  eines  altem  Zuges  in  dieser  Geschichte. 
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lA^hst   bestimmt   war,    ob   sie   gleich    keineswegs  höherer  Bildung 
0nt\>ehrte,  können  wir  das  erst  recht  annehmen. 

Die   Grespräche    sind   in   Prosa,    nach    echt    arabischer   Weise 
kotninen  darin  viele  Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Bedensarten 
^^T^),     Aber  es  fehlt  nicht  an  eingelegten  längeren   und   kürzeren   5 
I^edem,    erotischen,    elegischen,    lehrhaften.      Meist    gewöhnliches 
Mittelgut,  etliches  aber  recht  hübsch,  z.  B.  S.  14: 

^yUÜI    ^    jy^\    ^IjJuS       ^^\    j^^a^    v^ytJt    oL^Lät 

von  Wetzstein  übersetzt:  10 

„Des  Fremdlings  Wohnsitz  in  der  Welt 

Ist  wie  ein  Schloß  auf  Schnee  gestellt; 

Es  schmilzt  der  Schnee,  der  Bau  stürzt  nieder, 

Und  sieh,  der  Fremdling  wandert  wieder.** 

Einige  Lieder  sind  nicht  ausgeführt,  sondern  bloß  angedeutet.  i5 
S.  103  hat  Wetzstein  ein  paar  im  Texte  ausgelassene  Verse  übersetzt. 

Die  Angaben  über  das,  was  auf  der  Szene  geschieht  (z.  B.  ,es 
kommt  ein  Hase**  S.  18)  sind  meistens  als  Erzählung  im  Perfekt 
gegeben  (also  da  ^^(  ^y>yy 

Die  Sprache  der  prosaischen  Stücke  zeigt  im  allgemeinen  den  20 
damaligen  Dialekt  von  Damaskus.     Die   arabische   Schrift,   in   der 
wir   das   Stück    allein    haben,    verdeckt   allerdings    manches.      Daß 
für  gesprochenes  t,  d   oft    noch   etymologisches  ^j  v3  geschrieben 
wird  u.  dgl. ,   schadet  nichts ,    aber   in  andern  Fällen  mag  die  her- 
gebrachte Schreibung  die  Aussprache  nur  unvollkommen  ausdrücken,  25 
so  sehr  sie  uns  das  Verständnis    erleichtert.     Natürlich    steht  aber 
auch  die  hier  angewandte  Umgangssprache  stark  unter  dem  Einfluß 
der  Literatursprache.     Diese    finden   wir,    zum  Teil   ganz   rein,   in 
vielen    der   Lieder,    wie    z.   B.    in    den    eben    gegebenen   Versen; 
auch  in  den  Mauwäl^  die  mehr  Vulgärformen  zulassen,  herrscht  sie  so 
doch  vor.     In   jenen  war  das  Metrum    ursprünglich  wohl    ziemlich 
streng  durchgeführt,  und  die  gelegentlichen  Verstöße  sind  mangel- 
hafter Überlieferung  zuzuschreiben.     Mit  der  Form  von  Gedichten, 
die  gar  nicht  vorhaben,    sich    den  alten  Versmaßen    zu  fügen  (wie 
den  Mauwal) ^  bin  ich  zu  wenig  vertraut,    um  zu  beurteilen,   wie  36 
wie  weit  da  solche  in  unserm  Stück  in  ihrer  Art  metrisch  korrekt 
sind.     Denn  eine  wirkliche  Kunstform  herrscht  sicher  auch  hier. 

Dem  Ganzen  steht  eine  sinngetreue,  aber  Gott  sei  Dank  nicht 
buchstäbliche  Übersetzung  zur  Seite,  die  sich  vortrefflich  liest,  und 

1)  Viele,    aber  nicht  alle,    werden  in  der  Ausgabe  als  solche  bezeichnet. 

2)  So  bei  Littmann,  Arab.  Schattenspiele  52,  11  f.  In  dem  einen  Text 
des  Aman,  ZDM6.  54,  666  fr.,  steht  in  solchen  Fällen  das  Perfekt,  in  dem  andern 
das  Imperfekt. 
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dabei  selbst  den  meisten  Arabisten  auch  zum  einfachen  Verst&ndnis 
sehr  nützlich  sein  wird.  Wie  geschickt  Wetzstein  die  Verse  durch 
Verse  wiedergibt,  mag  die  eben  gegebene  kleine  Probe  zeigen.  Zu 
einigen  wenigen  Versen  fehlt  die  Übersetzung;  Jahn  hätte  diese 
6  wenigstens  wörtlich  in  Prosa  wiedergeben  sollen,  zum  Nutzen  der 
Literaturforscher,  die  nicht  Orientalisten  sind. 

Von  großem  Wert  sind  Wetzstein's  Erläuterungen.  Es  sind 
teils  kurze  Noten,  teils  längere  hinter  dem  Text  gegebene  Exkurse. 
Namentlich   letztere   beleuchten   die   Zustände    von  Damaskus   und 

10  dessen  Nachbarschaft,  wie  sie  um  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts 
waren.  Manches  hat  sich  ja  auch  dort  geändert:  weiße  Sklaven 
(Nr.  51)  sind  dort  gewiß  nicht  mehr  zu  finden  und  selbst  schwarze 
nur  noch  sehr  wenig ;  der  Weg  von  Damaskus  nach  Beirut  ist  nicht 
mehr  unsicher  (Nr.  32)  u.  s.  w. ;  aber  vieles  gilt  ohne  Zweifel  noch  heute, 

15  und  alles  ist  lehiTeich.  Man  wird  oft  an  den  Aufsatz  „Der  Markt 
in  Damaskus"  (ZDMG.  11,  475  flf.)  erinnert,  den  ich  einst  gleich 
nach  dem  Erscheinen  mit  Entzücken  gelesen  und  später  noch 
manchmal  aufgeschlagen  habe.  Von  den  ganz  wenigen  Kleinig- 
keiten, die  mir  als  unrichtig  aufgefallen  sind,  hebe  ich  nur  hervor, 

20  daß  Wetzstein ,  der  ja  in  der  Identifizierung  alter  und  modemer 
Verhältnisse  leicht  etwas  zu  weit  ging,  mit  Unrecht  im  althebräischen 

o 

TDan  schlechtweg  den  Traubensyrup  ,j*^  sieht  (Nr.  83).    Für  eine 

oder  zwei  Stellen  ist  im  A.  T.  diese  Bedeutung  allenfalls  möglich, 
aber  sonst  ist  tD^l    da  überall  Bienenhonig.     Nicht   zu   tadeln   ist, 

26  daß  Jahn  auch  solche  kurze  Bemerkungen  Wetzstein's  abdruckt, 
für  die  jetzt  höchstens  ein  Verweis  auf  Dozy  nötig  gewesen  wäre  ^), 
den  er  selbst  fleißig  benutzt. 

Wir  müssen  Jahn  sehr  dankbar  dafür  sein,  daß  er,  seine  nach 
ganz  andern  Seiten  hin  gerichteten  Studien  unterbrechend,  sich  ent- 

80  schloß ,  das  vergilbte ,  schwer  lesbare  Manuskript  Wetzstein's  zur 
Herausgabe  zu  befördern.  Daß  er,  wie  er  selbst  angibt,  sich  in 
den  ihm  wenig  vertrauten  Dialekt  erst  hineinarbeiten  mußte,  sieht 
man  auch  daran,  daß  er  zuweilen  auf  Spracherscheinungen  beson- 
ders hinweist,  die  jedem,  der  sich  auch  nur  mäßig  mit  modernem 

85  Arabisch  beschäftigt  hat,  bekannt  sind.     Auffallender  sind  einzelne 

andere   ganz   entbehrliche  Anmerkungen   wie  S.  92,  Anm.  4    UiiLit 
„Buße  tun*;   das  Wort  findet  sich  ja  bereits  im  Koran.     Dagegen 
hätte   der   feminine    Gebrauch    von    j^  84,  5   wohl  eine   Hervor- 
hebung verdient. 
40  Der   fleißige   und   gelehrte  Herausgeber   hat   sich   tüchtig  be- 

müht,   auch   selbst   zum  Verständnis   von    Sprache   und   Sinn   bei- 
zutragen.   So  sehr  ich  nun  anerkenne,  daß  seine  Noten  viel  Brauch - 

1)  So  über  Oj-^  „elend"  116  Anm.  3.  Das  Wort  kommt  übrigens 
sebon  bei  Bachirl  vor. 


NöUMce:  WetMstenif  Die  Liebenden  von  Amana,  203 

^Mres  enthalten,   kann    ich   doch    durchaus  nicht  immer  mit  ihnen 
übereinstimmen.     Ich  will  das  im  folgenden  belegen. 

Jahn   verkennt   den    Prozeß,    der   aus   der^IV.  Klasse   hohler 
Wurzeln  scheinbare  Formen  von  I.  med.  ^  geschaffen  hat^).    L^a^ 

«yerachte  sie*  70  ult.,  Lu^  ,,stelle  uns  auf*  98,  5  y.  u.  stehen  nicht   5 

für  LfiA^,  IJUaä.   —     P'^j  ^^^  ^^  ^^*-  ^c^^  ^  ^®s  ,, korrekte* 

Jj\j6^  zu  verändern;  die  jüngere  Sprache  behandelt  ja  solche  auf 

ä  (tLl)  ausgehende  Formen  vor  Suffixen  gern  wie  solche  auf  bLl. 

Jahn's  Etymologien,   nicht  bloß  von  arabischen  Wörtern,  sind 

zum  Teil  äußerst  bedenklich.    Wenn  er  S.  24,  Anm.  2  franz.  gargon  lo 

(garä)  von  ^j^ö-t  ableitet,  so  erinnei-t  das  schon  etwas  an  Hammer-). 

Auffällig   ist,   daß    ein  Grammatiker   wie  Jahn   in    bezug  auf 

Metrik   allerlei  Versehen    begeht.      So   gibt   er   S.  80.  78   (wo   im 

4.  Vers  U^JL>  ohne  "  zu  schreiben).  92  (wo  im  2.  Vers  ein  ziem- 
lich starker  Verstoß,  der  aber  vom  Autor  herrühren  kann)  als  Metrum  i& 
Bcuitt  an  statt  Mugtathth ;  dieses  ist  ja  freilich,  wie  auch  Munsarth, 
dem  Basit  nahe  verwandt.  —  18,  3  v.u.  soll  nach  ihm  Basit  sein, 
aber  auch  bei  den  von  ihm  vorgeschlagenen  Textänderungen  kommt 
dies  Metrum  nicht  heraus.  Die  erste  Vershälfte  zeigt  tadelloses  Kämil; 
in  der  zweiten  wäre  als  erster  Fuß  -  -  -  -  für  ^^—^-  nicht  ganz  20 
ohne  klassischen  Vorgang:  für^^LjJl  schreib  etway^A^t^. —  32  haben 

wir  zunächst  drei  ganz  richtige  W^ö^r -Verse,  wenn  wir  die  von  Jahn 
beigegebenen   Sukün  -  Zeichen   wieder   streichen.     V.  1.  2.  3  a  gäben 
mit  diesen  allerdings  Hazacf^  aber  8  b  nicht.     4  wäre  das  Metrum 
nur  gewaltsam  herzustellen.  —  Die  beiden  Verse  S.  56  fügen  sich  ih 
in  kein  Metram  der  alten  Art. 

Ich  schließe  hieran  eine  Reihe  von  einzelnen  Bemerkungen. 
Damaszenische  Formen  wie  lekoh  „eccolo*  112  ult.  (2k5uJ;  dafür 
tyy  70,14),  lekhon  88,10;  ^^^i5CJ  112,5  habe  ich  ZDMG.51,173 

aus   x5uJ!  u.  s.  w.    erklärt ;    als    weitere  Analogie   füge   ich   L^3CJLc  so 

t- 
Tab.  1,  1775,  8    hinzu.      So    denn    auch    mit    einem    Substantiv 


1)  S.  meine  , Beiträge  zar  semit  Sprachwiss.*  S.  35. 

2)  Auch  daß  engl,  felloto  ursprünglich  ein  Schimpfwort  sei  (eb.),  ist  on- 
riehtlg;  s.  KInge-Lutz,  English  Etymology  s.  v.  — -  Das  deutsche  Bude  bt  kein 
Lehnwort  aus  dem  Slavischen  (S.  150  Anm.),  sondern  echt  germanlich,  s. 
Kluge  t.  V. 
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o  o 

v^^-äJI  «5^  „ecco  il  giovine*  118,  4  und  ohne  Objekt  ^  «iJ 
,da!  da!*  10,15.  Das  sieht  denn  ganz  wie  ein  Imperativ  aus, 
aber  ein  Verbum  elistiert  nicht  dazu.  —  Bei  Lo  (für  äLo,  wenn 

nicht  einfach  LaS  zu  lesen)  in  La^  ^^^ac  ^  J-*«^^  lV^^^Ij  ^^  paen. 

5  ist  nicht  ffäl,  sondern  Tamjiz  anzunehmen.  —  Daß  vi^aJj  28,  15 
=  vi^viSt  ist,  wftre  auch  dann  so  gut  wie  sicher,  wenn  Dozy  nicht 
vjüj,  vJbJj  für  ^1,  UlJ\  böte.  —  i^uJl!  des  Msk.  ist  38,  3 
richtig;  s.  Dozy.  —  Jahn  s  Verbesserung  ^^^  für  ^j^  40,  8  bedurfte 
keines  Fragezeichens.  —  Llllil  54,  8  =  i^LuJl  ist  ganz  in  Ord- 

10  nung;  es  steht  nicht  für  ^^oUl.  —  58,  3  v.  u.  ist  ^UaJl  durchaus 
nötig.  —  L^ÄJkÄ5^1  (=  klassischem  L^äää^^u»!)  90,  10  hat  mit 
Formen  wie  ^jüm#(  (Kombination  aus  II  und  X)  keine  besondere 
Gemeinschaft.  —  Für  Lb  92,  12  wird  xJ?  oder  L^Lb  zu  lesen  sein 
(Süra  20,  1),    womit  man  Mu^ammed  selbst  bezeichnet,  s.  Prüfers 

i5  -jjJt   v^-ol!    28,  4    (und  die  Anmerkung  dazu).    116,  6  u.  s.  w.   — 

blJö  i\j3   94,  4  V.  u.    ist   nicht    mit  Ausdrücken   wie  D'^'T^tDÜ  *T^tD, 

•^vXJ!  ^Ju  zu  vergleichen,  da  blJö  nur  passive  Bedeutung  hat,  in 
der  es  ja  auch  116  paen.  vorkommt;  von  Dozy  aus  dem  Mufa§sal 
belegt;  vgl.  Lisän  16,  64,  13 1);  es  ist  also  wörtlich  »ein  Mörder 
20  Ermordeter**.  —  96  Anm.  2:  daß  der  Vater  Slrln's  schon  tot  sei, 
finde  ich  nirgends ;  an  mehreren  Stellen  wird  seiner  als  eines  noch 
Lebenden  gedacht.   —   y^ii^ji^^  »^^Mu  120,  4  ist  „Moschusblase*  = 

pers.  «5LÄ^  »i\J\  jene  Form  verkürzt  aus  (dem  arabisierten)  iL^Ü, 
öawällql,  Mu*arrab,  149  f.  —  128, 12  v-jU  I  ist  schon  im  klassischen 
25  Arabisch  auch  transitiv  „entstellen*  Amrlq.  9,  2.  27,  5  ;  Agh.  1,  22,  9 ; 
„ernstlich  beschädigen*  Süra  18,  78. 

Noch  für  manche  Stelle  bleibt   die  genaue  Einzelerklärung  zu 
finden,  wenngleich  Wetzstein 's  freie  Übersetzung  ihren  allgemeinen 


1)  Lisän  beruft  sich  suf  Slbswuh ;  ich  habe  die  Stelle  in  Derenboorg  s 
Ausgabe  nicht  gefunden,  kann  sie  aber  leicht  Übersehen  haben.  [Sie  findet  fleh 
U,  rrr,  19.  rrr,  5.     A.  Fischer.] 
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Siim  richtig  ausdrückt,  und  mancher  Textfehler  ist  noch  zu  be- 
seitigen. Gründliche  Kenntnis  der  modernen  Sprache,  und  der 
modernen  Poesie  würde  sich  dabei  sehr  nützlich  erweisen.  Wie 
nach  Wetzsteines  Angabe  ein  längeres  Lied  ans  dem  Diwan  eines 
bekannten  Dichters  stammt  (S.  30),  so  werden  sich  wohl  noch  5 
sonstige  poetische  Stücke  anderweitig,  und  zum  Teil  in  korrekterer 
Gestalt,  nachweisen  lassen.  Und  noch  mehr  wird  Vertrautheit  mit 
der  ganzen  Ausdrucksweise  dieser  Poesie  der  Reinigung  der  Lieder- 
texte zu  Gute  kommen. 

Li  der  Vorrede  entwirft  Jahn  pietätvoll  ein  lebendiges  Bild  lo 
Wetzstein's,  und  dazu  gibt  er  uns  als  Titelbild  auch  ein  gutes 
Porträt  von  ihm.  Obgleich  dieses  Wetzstein  ungefähr  in  dem  Alter 
darstellen  mag,  in  dem  ich  ihn  zuletzt  gesehen,  so  hat  mein  Ge- 
dächtnis sein  Bild  doch  so  erhalten,  wie  ich  ihn  1858 — 60  gekannt 
habe.  Aber  allmählich  finde  ich  mich  in  die  .Abbildung  hinein  und  i5 
erkenne  den  ganzen  eben  so  gescheidten  wie  gewinnend  liebens- 
würdigen Mann  darin  wieder. 

Jahn  hat  sich,  das  sage  ich  zum  Schluß  noch  einmal  ausdrück- 
lich,  durch   die    Herausgabe    dieses   nicht   bloß    für    die    moderne 
arabische  Literatur   wichtigen   Schattenspiels   ein   außerordentliches  ^o 
Verdienst  erworben. 

Nachträge. 

Zu  S.  200,  Z.  3  und  Anm.  1.     In   den  Gott.  Gel.  Anz.  1906, 
819  setzt  Stumme  dies  ^Ji^  =  scordium,  öKOQdiov.   So  auffallend 
es  ist,  daß  die  arabische  Form  die  lateinische,  nicht  die  griechische  Ji5 
Endung   wiedergibt,    so    läßt   sich    diese  Identifizierung  doch  nicht 

wohl   anfechten.      Damit   ist   das  J  gerechtfertigt   und    meine   Er- 
klärung hinftlllig. 

Zu  S.  200  Anm.  3.  Auch  bei  Musil,  Kusejr  *Amra  69  a  88  a 
sind  die  Nawar  Zigeuner.  Und,  wie  ich  eben  von  Littmann  er-  30 
fahre,  berichtet  H.  M.  Huxley  im  Amer.  Anthropologist  (N.  S.) 
Vol.  4,  49,  daß  die  syrischen  Zigeuner  außer  der  arabischen  auch 
noch  ihre  eigne,  aus  Indien  stammende  Sprache  reden.  Die  Nawar 
sind  also  echte  Zigeuner. 

Zu  S.  202,  13  ff.     Dalraan  legt  Mitt.  u.  Nachr.  d.  D.  Pal.  Ver.  35 
1906,  82 f.  dar,    daß  die  alten  Israeliten  schwerlich  den  Trauben- 

o 

syrup  gekannt  haben.  —  In  Hadramaut  ist  ij**jO  gekochter  Bienen- 
honig, JwwM».c  roher,  s.  Journ.  As.  Soc.  Bengal  1906,  428  Anm.  13. 

Th.  Nöldeke. 
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(I)  Kokowzoff,  P.  Nauveaux  Fragments  Syropale- 
Stinten  8  de  la  BibUoth^que  Imperiale  JPwUque  de 
Saint 'PStersbourg.     Avec  quatre  planches  en  phototypie. 

Saint-Pötersbourg,  1906.     (39  S.,  fol.) 

5  (II)  Duensing,  Hiyo,  Christlich -palästinisch -aramäische 
Texte  und  Fragmente  nebst  einer  Abhandlung  über 
den  Wert  der  palästinischen  Septuaginta.  Mit  einem  Wörter- 
verzeichnis und  4  SchrifUafeln.  Göttingen,  Vandenhoeck 
und  Ruprecht,  1906.     (X  +  160  S.) 

10  I.   Kokowzoff  veröffentlicht  in  einem  splendid  ausgestatteten 

Heft  zwei  christlich-palästinische  Blätter,  die  mit  der  Uspenskij'schen 
Sammlung^)  im  J.  1883  in  den  Besil^  der  Eaiserl.  Bibliothek  zu 
St.  Petersburg  gekommen  sind.  Der  anscheinend  von  üspenskij's 
Hand  herrührende  Bleistiftvermerk  am  Rand  des  einen  Blattes  be- 

15  sagt  wohl,  daß  dieses  (und  wegen  der  unzweifelhaften  Zusammen- 
gehörigkeit auch  das  andere)  das  St.  Eatharinenkloster  auf  dem 
Sinai  zur  Heimat  gehabt  hat  Bl.  2  enthält  den  Schluß  einer  dem 
Ephraem  Sjrus  zugeschriebenen  Homilie  über  die  Buße,  griechisch 
erhalten  in  der  römischen  Ausgabe  (gr.  et  lat.)  tom.  I,  p.  153,  und 

20  den  paränetischen  Eingang  der  „Lehre  der  ägyptischen  Väter*.  Der 
Inhalt  von  Bl.  1 ,  scheinbar  wieder  eine  Homilie ,  bleibt  noch  zu 
identifizieren ;  K.  vermutet,  vielleicht  mit  Recht,  auch  hier  Ephraem 
als  Autor.  Die  Blätter  sind  großen  Formats  (ca.  25  X  9  cm), 
keine  Palimpseste,    die  Schriftzüge  wunderschön  erhalten,   wie  die 

25  Faksimiles  auf  vier  Tafeln  zeigen.  Als  Herausgeber  ist  K.  an  Qe- 
nauigkeit  und  an  Vollständigkeit  der  Beschreibung  und  Erklärung 
nichts  schuldig  geblieben.  Den  unbekannten  Texten  fügt  er  eine 
Übersetzung,  dem  Ephraem'schen  Fragment  den  griechischen  Text 
bei,    der   sich    aus   dem   aramäischen  stellenweise  etwas  verbessern 

30  läßt;  außerdem  gibt  er  p.  21  f  die  Texte  in  hebräischer  Um- 
schrift und  p.  23  —  29  ein  genaues  Formenverzeichnis.  Voran 
stellt  er  einen  Überblick  über  die  christlich  -  palästinischen  Lite- 
raturreste, eine  Beschreibung  der  beiden  Blätter  nach  Form, 
Schrift   und   Inhalt,    namentlich    eine    eingehende    Darstellung   des 

35  Vokalisationssystems.  Er  zeigt,  daß  die  Vokalpunkte  in  dem- 
selben Sinn  und  Umfang  angewendet  sind,  wie  in  den  meisten 
altem  Hss.  (soweit  sie  überhaupt  solche  enthalten),  im  Unterschied 
vom  Cod.  Vatic.  des  Evangeliars;  hebt  mit  Recht  hervor,  daß  uns 
das    bei   den  Syrern   zu   suchende    entsprechende   alte   System   un- 

40  bekannt  ist,  und  übersieht  nicht,  daß  sogar  in  solchen  spärlich 
punktierten  Texten  Fehler  vorkommen    (vgl.  unten  zu  jenem  ^clj). 


1)  Der  russische  Geutliche  Porphyrius  Uspensk^  hat  sich  bekanntUch  um 
die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  auch  um  die  Epigraphilc  verdient  gemaeht. 
Vgl.  Lidsbarski,  HNE.  p.  27,  Nr.  268,  und  näheres  über  ihn  im  Joum.  as.  1906, 
tom.  7,  p.  290,  N.  (Chabot). 
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^'ä-^  bizarre  Form  des  christlich-palftstinischen  Estrangelä  erklärt  er 
y^^     18)    aus    der    Nachwirkung    der    hebräischen    Schrift    des 
^;|V^.  Jahrhunderts,  indem  er  mit  Zahn  (Forschungen  1,  345  f.)  die 
^^siistenz    einer    in    hebräischer    Schrift    geschriebenen    aramäischen 
^^■^Äersetzung  des  N.  T.  (bezw.  einzelner  Schriften)   anzunehmen   ge-    6 
^^1^  jgt  ist  und  die  palästinischen  Christen  bis  zu  ihrer  Trennung  von 
^iren  früheren  Glaubensgenossen   neben   dem  Estrangelä  noch  die 
**'^l)räi8che   Schrift    brauchen    läßt.    —    In   der   Erklärung    einiger 
^^Hhographica  weiche   ich    von  K.  ab.     So   halte  ich  das  /  in  den 
^itsht   ganz    seltenen    Schreibungen    wie    AjOu^lL^J    (p.  H,   Z.  17)  lo 
^icht  für  „l'aleph  quiescent*   (p.  16),  sondern  das  \^  für  Kontami- 
i^ation;   gesprochen   wurde   ungefähr  detham'iän.     Die  Sache  liegt 
hier  anders   als   in  ^o*sol, j  ^  oder  ^"j^  (offene  Silben).     Auch  die 
Schreibung  ^\lj^  „er  wird  geben*   erklärt  sich  aus  der  Aussprache 
'ett^Z;   daher   umgekehrt  jene   Perfektform  K^9}J^   (syr.  bs^9}j/).  i5 
—   p.  I,   Z.  12    ist   das   Jj    als    wirkliches   Demonstrativpronomen 
(=  jjof)  zu   beachten ;   mit  Ausnahme   von  Luc.  7,  9  (Anecd.  152) 
ist  es  sonst  ja  nur  als  Partikel  erhalten.    Ebenda  Z.  13  und  p.  III, 
Z.  7  ist  der  Punkt  in  ^oi  falsch,  wie  schon  K.  p.  24  bemerkt  hat» 
nur  hat  er  gewiß  nicht  den  Sinn  des  Mapptq  (K.  p.  1 2  f.),  sondern  so 
ist  Vokalpunkt.     p.  III,  Z.  10  ist  j  Afck-»J  wohl  Übersetzungs-   oder 
Kopistenfehler  (statt  j  aLLj),  denn  die  sonst  allein  zulässige  Über- 
setzung   ,und    es   ist   nicht    mehr  möglich,   daß    ich  von  der  Be- 
gierde unterdrückt  werde**,  fügt  sich  schlecht  in  den  Zusammenhang. 

II.     In    Duensing's    Publikation    handelt    es    sich    um    die  25 
Texte,  deren  ich  in  der  Praef.  zum  Lexicon  syropal.  p.  V  Erwäh- 
nung getan,   und  zu  denen  mein  kleiner  Aufsatz  in  dieser  Ztschr., 
Bd.  56,  p.  249—261    das  Präludium   bildet.     Über  Herkunft   und 
seitherigen  Verbleib  dieser  Hss.  die  erforderlichen  und  sonst  üblichen 
Mitteilungen  zu  machen,  ist  leider  jetzt  auch  D.  nicht  in  der  Lage,  30 
und  wer  sein  Buch  von  Grund  aus  studieren  will,   sieht   sich  be- 
ständig vor  die  Frage  gestellt,    ob  sich   einmal  Gelegenheit  bieten 
werde,  die  Originale,  oder  wenigstens  Faksimiles  (deren  D.  nur  vier 
vorlegt) ,   zur  Kontrolle   einzusehen ,   sintemalen    bei   dem   verwahr- 
losten  und   oft   schwer   lesbaren   Zustand    mancher    von    ihnen   die  86 
grammatikalische    und   lexikalische  Verwertung   dadurch    in  hohem 
Maße  bedingt  ist.    Es  soll  zwar  gleich  hier  hervorgehoben  werden, 
daß  D.'s  Arbeit  nicht  nur  in  Muße  (p.  3),   sondern    oifenbar   auch 
unter   peinlicher  Gewissenhaftigkeit   und   zäher  Ausdauer   zustande 
gekommen  ist,   sowie  daß  er  durchschnittlich  ziemlich  gut  gelesen  40 
hat  und  über  Leseschwierigkeiten  wohl  nie  bewußt  hinweggeschritten 
ist ;  aber  sie  enthält  auch  viele  Fehler,  von  denen  man  nicht  weiß. 
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ob  man  sie  der  Hs.  oder  dem  Herausgeber  auf  das  Konto  zu  setzen 
hat.  D.  geht  mit  dem  sie  zu  sparsam  um  und  stimmt  den  Leser 
durch  allerlei  verfehlte  Ergänzungen  skeptisch,  wie  aus  den  folgen- 
den Bemerkungen  des  nähern  zu  ersehen  ist.   Glücklicherweise  steht 

5  es  um  die  Aussicht  auf  ein  Wiedersehen  mit  jenen  Hss.  nicht 
absolut  schlecht.  Was  ich  schon  Bd.  56,  p.  253  von  dem  Frag- 
ment Hiob  16,  9b- 19  gezeigt  habe:  daß  es  ein  Blatt  aus  dem  von 
Mrs.  Lewis  edierten  sinaitischen  Lektionar  sei,  gilt  auch  von  einigen 
Blättern    dieser    Sammlung    (vgl.   p.    152).      Diese    sind    also    vor 

10  Mrs.  Lewis'  Sinaifahrten ,  zum  mindesten  vor  1895 ,  wo  sie  das 
Lektionar  in  Kairo  käuflich  erworben  hat,  aus  der  Hs.  heraus- 
genommen worden,  und  zwar  muß  dies,  weil  Hss.  erwiesenermaßen 
in  der  Richtung  vom  Sinai  nach  Kairo,  nicht  umgekehrt  gehen, 
innerhalb  der  Klosterveste  geschehen  sein.     Erinnert  man  sich  nun 

16  der  Überraschungen ,  die  Mrs.  Lewis  und  ihre  Schwester  bei  der 
Katalogisierung  der  Sinaihss.  erlebt  haben  (es  fehlten  z.  B.  in  dem 
von  den  Mönchen  gezählten  Bestand  von  629  arabischen  und  267 
syrischen  Hss.  54  Nummern  der  ersteren,  17  der  letztem),  und 
weiß  man  aus  neueren  Reiseberichten  oder  sonstwie  über  Art  und 

20  Zusammensetzung  der  jetzigen  Bewohner  des  Katharinenklosters 
oder  gar  über  ihre  Beduinen-  und  Kairinerbekanntschaften  etwas 
Bescheid,  so  wundert  man  sich  nicht,  wenn  sich  der  sinaitische 
Ursprung  bei  ganzen  Serien  von  Hss.  herausstellt.  Vom  Sinai 
stammt  also,  kurz  gesagt,  die  ganze  von  D.  edierte  Sammlung,  wie 

25  schon  Land's  Petersburger  Fragmente  und  das  meiste  andere.  Und 
wenn  nun  dies  alles  im  Lauf  der  Zeit  den  Weg  nach  Europa  ge- 
funden hat:  sollten  wir  da  nicht  hoflfen  dürfen,  daß  auch  diese 
Sammlung,  vielleicht  in  noch  etwas  , erweiterter*  Gestalt,  einmal 
in  einer  europäischen  Bibliothek  landen  werde  ?  —  für  gutes  Greld 

80  natürlich  und  gewisse  Zusicherungen.  Jener  Ursprung  übrigens 
kann  uns  nicht  gleicbgiltig  sein :  solange  wir  die  chr.-pal.  Hss.  (die 
drei  Evangeliaiiencodices  ausgenommen)  nicht  zeitlich  genauer  be- 
stimmen können,  müssen  wir  uns  an  die  Bibliotheks-  und  litera- 
rischen Zentren  halten,    und    deren  ältestes  ist,   soviel  wir  wissen, 

86  eben  das  Sinaikloster  gewesen. 

Nachdem  D.  in  der  Einleitung  den  Hss. -Bestand  kurz  be- 
schrieben und  auf  die  inhaltsverwandte  sonstige  chr.-pal.  Literatur 
hingewiesen  hat,  veröffentlicht  er  unter: 

I  (p.  7 — 12)  ein  Fragment  aus  der  bekannten  Vita  des  Mönchs 

*o  Abraham  von  Qidun,  das  sich  am  griechischen  Original,  sowie 
an  syrischen  Übersetzungen  kontrollieren  läßt.  Ein  Stückchen  aus 
derselben  Sammlung  habe  ich  Bd.  56,  p.  255  gedruckt.  Und  als 
Paralleltext  zu  D.  p.  9  f . ,  aus  einer  etwas  abweichenden  Rezension 
stellt    sich    jetzt    das    verwahrloste    Fragment    in    Lewis  -  Gibson's 

45  Pal.  Syr.  Texts  (1900),  p.  77—80,  heraus. 

Unter  II  (p.  12—15)  folgt  ein  Supplement  zu  Bd.  56,  p.  257  f. 
Das  Stück   stammt,    wie    mich    Prof.  Bonwetsch  vor  längerer  Zeit 
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belehrt  hat  nnd  wie  auch  D.  angibt,  aus  des  ^Afi^mviog  (iov<i%av 
A6yog  neqi  x&v  ccvatqe^ivroyi/  vnb  r&v  ßa^ßä^mv  iv  rd)  £ivä 
Spf»  n.  8.  w.,  gedruckt  in  Combefis,  Dlustr.  Christi  mai*tyrum  lecti 
trinmphi,  p.  88  ff. 

ni  (p.  15 — 41)  enthält  Erzählungen  aus  dem  Mönchsleben.  5 
Während  das  betreffende  Werk  bisher  nur  in  der  lateinischen  Über- 
aetzimg  bei  Rosweyd  (Vitae  patr.,  üb.  V)  vorlag,  hat  D.  auf  einer 
italienischen  Reise  mit  bemerkenswertem  Glück  den  griechischen 
Text  in  drei  Hss.  entdeckt  (s.  Einl.  p.  15  f.).  Zu  einem  großen  Teil 
kehren  die  hier  aramäisch  vorliegenden  Stücke  griechisch  in  des  lo 
Panlos  Euergetinos'  Uwayayyij  (gedr.  Venedig,  1788)  wieder,  einer 
Ausgabe,  auf  die  D.  zufällig  durch  einen  hannoverschen  Geistlichen 
gef&hrt  wurde,  die  aber  den  Gelehrten  keineswegs  unbekannt  ist 
(p.  V),  vgl.  Krumbacher,  Byz.  Lit.  p.  188  unter  3). 

In  Abschnitt  IV  (p.  41 — 62)  finden  wir  D.'s  Glanzleistung.  i5 
Er  weist  das  hochbenötigte  Original  von  Land's  ,Theologica  Petro- 
politana*  (Anecd.  IV,  171  ff.)  nach,  und  zwai*  in  den  Katechesen 
des  B.  Cyrill  von  Jerusalem  (f  386).  49  von  jenen  63  Frag- 
menten stammen  aus  diesem  Werk,  und  die  Petersburger  Fragmente 
finden  sich  nun  mit  den  von  D.  neu  herausgegebenen  auf  die  schönste  20 
Weise  wieder  zusammen  (vgl.  vorige  Seite,  Z.  23  ff.)  und  werden 
um  einige  neue  vermehrt  Auf  p.  43  ff.  gibt  D.  die  Stellen  des 
Originals  nach  der  Ausgabe  von  Reischl  und  Rupp  einzeln  an. 

V  (p.  63 — 71)   enthält    Stücke    aus   Ephraem    Syrus,   bei 
Assemani  griechisch  erhalten;  dazu  eines,  das  nicht  mit  Sicherheit  25 
ihm  zugewiesen  werden  kann. 

Unter  VI  (p.  71 — 81)  stellt  D.  drei  sonst  unbekannte  Texte 
zusammen.     Zunächst   unter   A)   drei   Blätter,    die   laut  Einleitung 
p.  1  f.  (unter  4)    im   Original    mit   drei    andern   Einzelblättem   zu- 
sammengebunden  sind.      Die    beiden    mit    1)   bezeichneten   Anmer-  so 
kungen  auf  p.  73  und  die  Anmerkung  auf  p.  149  ergeben,  daß  die 
Blätter  VI,   III,  I    Bruchstücke    aus   Act.  c.  14.  16.  21    enthalten. 
Es  sind  demnach  viele  Zwischenlagen  verloren.     Von  den  Blättern 
II,  IV,  VI   gehören    offenbar   IV  und  V  zusammen,   und   zwar  in 
der  Weise,   daß  Bl.  IV  (ine.   op^OQ*^  y^j)  vorangeht,  Bl.  V  (mit  35 
der   abgebrochenen  Überschrift    ^JSufi^o)  unmittelbar  oder  mittelbar 
folgt.     Sie  sind,  wie  schon  dieses    ^^v^v^  zeigt  (das  nicht  als  Titel, 
sondern  als  «Kustos"   zu   verstehen  ist,    wie    z.  B.  . --nr>o>X,o>j  in 
den  Damasker  Fragmenten  p.  67  vor  Phil.  1,  25b),  aus  einer  Homilie, 
in  der  das  Gleichnis  vom  verlornen  Sohn  Luc.  15,  11  ff.  ausgelegt  40 
wird.     Bl.  IV  handelt  davon,  wie  der  Sohn  sich  vom  Vater,  d.  h. 
der  Mensch  von  Gott,    entfernt;    Bl.  V  zitiert  v.  19  und  malt  des 
Heimgekehrten  reumütiges  Bekenntnis  aus.     D.  irrt  also,   wenn  er 
diese  beiden  Fragmente  mit   dem  ereten,    Bl.  U,   unter   dem  Titel 
»Aus  einer  Vita  des  Rabbula  (P)*"  vereinigt.    Bezüglich  dieses  Blattes  a& 
mag   der   auf   r  vorkommende    „Heilige   JJoDi*    meinetwegen   der 

Zeitochrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  14 
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edessenische  Bischof  sein.  Dagegen  v  würde  man  wieder  ganz 
anders  bestimmen  (und  am  ehesten  als  Teil  eines  Hymnus),  wenn 
nicht  in  höchst  auffallender  Weise  Z.  17  mit  np>o>o>  fortgefahren 
wäre.    Ein  Faksimile  der  beiden  Seiten  dieses  Blattes  wird  schmerz- 

ö  lieh  vermißt;  hier  kommt  auf  die  Schrift  und  deren  eventuelle 
Verschiedenheit  viel  an ;  die  letzte  Instanz  ist  das  freilich  nicht. 
Unter  B)  stehen  7  Stücke,  von  denen  6  und  7  nachweislich,  3,  4, 
5  vielleicht,  zu  jener  anonymen  Homilie  bei  Land  p.  181  (Nr.  13) 
gehören,  indem  Land's  Blatt  hier   zwischen  Bl.  32  und  33  gehört, 

10  während  die  Zugehörigkeit  von  1  und  2  fraglich  bleibt.  Unter 
C)  (p.  80 — 81)  ein  Fragment  aus  einer  andern  Hs.,  augenscheinlich 
aus  einer  Homilie,  in  der  i|;  7  ausgelegt  war. 

Die  folgenden  Abschnitte  VII — IX  bringen  biblische  Texte, 
Abschnitt  VII  die  Stücke  Ex.  12,  28-51.  14,  18-27.  15,  7-20.  16,  «-10. 

15  16,   83—17,  6.    19,   7-17.    23,   3-11.    26,   26-3G.    38,   4-18.    Dt    12,   17-25. 

1  Sam.  1,  9-20.  1  Reg.  8, 18-28.  Sir.  12,  is.  13,  3-4.  13, 7.  Prov.  1, 16-10. 
Jer.  1,  11-17.  Dan.  3,  24-37  (mit  Lücken).  Alles  neu  bis  auf  die  Pro- 
verbienperikope.  Voran  schickt  D.  aber  eine  Abhandlung  über 
den  Wert  der  palästinischen  Septuaginta,  p.  82—112. 

20  Er  statuiert  hier  natürlich  vorab  den  Unterschied  zwischen  solchen 
Texten ,  die  aus  einem  Lektionar ,  und  solchen ,  die  aus  einer  fort- 
laufenden chr.'pal.  Bibelübersetzung  stammen;  er  beweist  dann  (die 
dem  Sachkundigen  längst  feststehende  Tatsache),  daß  es  nicht  nur 
vom  N.  T.,  sondern  auch  vom  A.  T.  wirklich  eine  solche  Übersetzung 

25  gegeben  habe ,  und  will  endlich  weiter  beweisen ,  daß  Nestle  mit 
seiner  Annahme,  das  Lewis'sche  Lektionar  sei  Übersetzung  eines 
griechischen  Lektionars,  Unrecht  habe,  und  daß  dasselbe  vielmehr 
„nach  Anleitung  eines  griechischen  Lektionars  aus  der  palästinischen 
Bibel  zusammengestellt  sei**  (p.  87).     Die  in  Lektionar  und  Bibel- 

30  Übersetzung  überlieferten  Paralleltexte  aus  Pentateuch  und  Pro- 
pheten zeigen  nach  ihm  eine  dieser  Annahme  günstige  Überein- 
stimmung des  Textes  (p.  93  ff.).  Endlich  konstatiert  er  (p.  112), 
daß  der  Text  der  ehr. -pal.  Übersetzung  des  A.  T.  wegen  seines 
Mischcharakters  für  die  LXX- Kritik  im  allgemeinen  wertlos  sei. 

S5  Dieser  Schluß,   selbstverständlich   wie   er  ist,   und  doch  noch 

nicht  überall  anerkannt,  wirkt  versöhnend.  Duensing's  übrige  Be- 
weisführung vermag  mich  nicht  zu  überzeugen.  Die  Listen  p.  95  ff. 
sind  gewiß  zuverlässig  gearbeitet  (ich  kann  sie  jetzt  nicht  im  ein- 
zelnen nachprüfen),  aber  sie  beweisen  weder  D.'s  Hypothesen,  noch 

40  daß  Nestle  Unrecht  hat  D.  rechnet  zu  viel  mit  dem  wenigen 
Erhaltenen,  zu  wenig  mit  dem  vielen  Verlorenen  in  der  ehr. -pal. 
Literatur.  Statt  von  der  unleugbaren  einstigen  Existenz  mehrerer 
chr.-pal.  Lektionare  auszugehen,  sucht  und  findet  er  ältere  Reste 
des  Einen  Lektionars  (p.  90)  und  wagt  die  Annahme   eines  andern 

45  nur  mit  Vorbehalt  angesichts  der  Verlegenheit,  in  die  ihn  Stücke 
wie  Dt.  6,  4  ff.  (bei  Land  222)  bringen  (vgl.  p.  90,  N.  1).  Und  ist 
es  wirklich  irgend  wahi*scheinlich,  daß  die  Hersteller  des  Lektionars 
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zwar  ein  griechisches  Lektionar  nachgeahmt,  den  Text  aher  aus 
ihrer  eigenen  Übersetzung  zusammengestellt  haben  ?  Die  Lektionare 
stammen,  wie  wir  mit  Sicherheit  annehmen  können,  aus  einer  Zeit, 
wo  der  Dialekt  auszusterben  begann;  daß  die  Bibelübersetzung  zu 
der  Zeit  überhaupt  noch  bekannt  war  und  benützt  wurde,  muß  & 
noch  erst  bewiesen  werden.  —  D.  geht  mit  seiner  Hypothese  durch 
Dick  und  Dünn ;  er  schreckt  sogar  vor  der  Auskunft  nicht  zurück, 
daß  die  Syropalästiner  unter  Umständen  den  hebräischen  Urtext 
herangezogen  haben,  so  in  dem  Stück  Ex.  36  (in  meinen  ^Christl.- 
pal.  Fragmenten*  1905,  p.  25).  Es  finden  sich  nämlich  hier  lo 
„Varianten,  die  sich,  will  man  nicht  annehmen,  daß  die  Pal[aestina] 
Lesarten  aus  Aquila,  Symmachus  oder  Theodotion  ....  hier  in 
ihrer  Vorlage  gehabt  hat,  nur  aus  diesem  [sc.  dem  MasoratextJ  er- 
klären lassen*  (p.  102  f.).  Aber  sowenig  sich  solche  Lesarten  aus 
Theodotion  auf  jenes  Exodusstück  beschränken  —  ich  habe  im  i» 
Lexikon  mit  Bedacht  auf  sie  aufmerksam  gemacht  — ,  sowenig  be- 
fremden sie  in  einer,  in  Palästina  entstandenen,  griechischen  Misch- 
rezension! Mit  weit  größerem  Recht  könnte  man  dann  übrigens 
das  in  der  Nil -Liturgie  (13.  Jht. ,  Ägypten)  befindliche  Stück 
Gen.  2,  4-i4,  das,  im  Unterschied  vom  andern  Lektionartext,  viele  20 
Berührungen  mit  dem  hebräischen  Text  zeigt,  von  diesem  ableiten! 
Aber  wer  glaubt  das?  Und  wenn  die  Lektionare  jünger  sind,  als 
die  Bibelübersetzung,  wie  sollte  in  ihnen  der  hebräische  Text  be- 
nutzt sein ,  während  dies  bei  jener  nicht  in  einer  einzigen  Spur 
nachzuweisen  ist?  Wir  haben  uns  die  historische  chr.-pal.  Gemeinde  25 
doch  nicht  mit  Rabbinerweisheit  ausgerüstet  zu  denken,  sondern, 
wenn  auch  als  aus  dem  Judentum  hervorgegangen  (aber  nicht  als 
Nachkommen  der  „Judenchristen"!),  als  Bestandteil  der  griechisch- 
orthodoxen Kirche.  Die  einzelnen  hebräischen  Wörter,  die  diese 
Leute  besaßen ,  waren  für  sie  aramäisch ;  mit  dem  Hebräischen  zu  »0 
arbeiten,  wäre  keiner  von  ferne  imstande  gewesen.  —  Man  kann 
also  D.'s  Materialzusammenstellung  künftig  benutzen,  muß  aber  das 
Problem  anders  anfassen  —  und  vor  allem  weitere  Funde  abwarten! 
Unter  VIII  (p.  182—151)  teilt  er  Perikopen  aus  dem  N.T. 
mit,  und  zwar  Mc.  4,  7-19.  5,  32-39.  6,  42-50.  7,  14-21.  8,  7-22.  9,  2-14.  85 

9,  42 — 10,  2.    14,  72 — 15,  31.   Luc.  1,  50-80  (mit  Lücken).   9,  7-19. 

10,  12-24  (mit  Lücken).  20,  9-14.  Job.  7,  33-3«.  Act.  14,  5-9.  14,  15-17. 
16,23-25.  16,33-3:..  21,28-30.  21,  38-39.  Von  dcn  Evangelientexten 
waren  bisher  einige  aus  dem  „Ev.**  und  aus  Land  bekannt,  von 
denen  aus  Act.  einzelnes  bei  Land  und  in  der  Nil-Liturgie.  40 

Endlich  unter  IX  sind  einige  aus  der  verstümmelten  Lektionarhs. 
der  Mrs.  Lewis  (1897,  vgl.  oben  p.  208)  stammende  Blätter  ver- 
öffentlicht: Joel  2,31 — 3,8.  Act.  2,  1-21.  Rom.  13, 7-14.  Eph.  4,  25-31, 
sämtlich  zum  ei*sten  Mal. 

Den  Beschluß  des  Buches  bildet  ein  Wörterverzeichnis,« 
in  welchem  die  in  diesen  Texten  erstmalig  vorkommenden,  oder  an 
Hand  des  griechischen  Originals    in  Land's   „Theol.  Petropol.*  her- 

14* 
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gestellten,  bezw.  erkannten  neuen  Wörter  und  Formen,  bezw.  Be- 
deutungen aufgeführt  werden,  und  die  vier  oben  erwähnten  Faksi- 
miles (von  D.  auf  dem  Titelblatt  .Schrifttafeln*  genannt). 

Ich    erlaube    mir    nun    einige    Bemerkungen    zum    fortlaufen- 
5  den  Text. 

p.  20,  mittlere  Kolumne,  Z.  1  Qp^;j^jo  =  xal  ifivfia^ivaccxo^ 
1.  also  ^ijLjo  (das  Yerbum  vom  Manne  gebraucht  wie  hebr.  Akt. 
is*!»;  ein  anderes  stand  dem  Übersetzer  nicht  zur  Verfügung).  Aus 
meiner  Abschrift  von  D.'s  Kopie  sehe  ich,  daß  die  zweite  Hälfte 
10  des  Wortes  in  der  Hs.  nicht  deutlich  erkennbar  ist.  Wahrscheinlich 
hat  sich  D.  von  dem  in  der  Nähe  befindlichen  op^p^bOD,  K.  1, 
Z.  8,  beeinflussen  lassen.  Auch  dieses  Wort  hatte  er  mir  in  der 
unvollständigen  Lesung  op.v^JbJO  vorgelegt.  Indessen  ist  hier 
dem  Zusammenhang  nach  zweifellos  -"■^'%;y^y^  zu  lesen  (event.  her- 
15  zustellen). 

ib.,  m.  K.,  Z.  9  ^  «jid/  =  ccnokvaov  fis.   Im  Glossar  (p.  159) 

vergleicht  D.  syrisches  «a^V  n^rosit,  dissolvit*  [F.  Sm.  3315].  Allein 
dieses  Aphel  ist  nur  in  dem  -^^o>vn  eines  Yerszitates  erhalten  und 
nach    dem    Material   bei  P   Sm.  616  wahrscheinlich  aus  ^gNng^oivH 

20  verschrieben.  Graphisch  sehr  nahe  steht  jener  Lesung  die  dem 
griechischen  Wortlaut  sonst  stets  entsprechende  ^  ^^o>  (Lex.  159*). 
Wenn  das  anlautende  /  wirklich  in  der  Hs.  steht,  so  ist  es  Ditto- 
graphie  (vorher  geht  //  =  t}). 

p.  22,  linke  K.,  Z.  8   \o>^/  6  detva  ist  eine  willkommene  Be- 

35  stätigung  von  V<%o>^/  Mt.  26,  is  bei  Land  132,  wofür  das  Evan- 
geliar  AftO>  «jlü/  bat.  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  gleich  zu  p.  41 
bemerkt,  daß  die  „höchst  eigenartige*  Verbindung  \o>  ^v%^y\ 
„etwas  gewisses"  an  '•sbbN  -^fbE  nip72  („der  Ort  von  Dingsda*) 
1  Sam.  21,  3  eine  Parallele  hat. 

30  p.  26,  m.  K.,  Z.  2  f.  erwartete  man  mindestens  ein  sie,  denn 

|«Q**  bedeutet  „die  Schlange*,  nicht  Q7]qiov, 

ib.  Z.  16.  Wie  D.  das  .o^r^  verstanden  wissen  will,  verrät 
er  weder  hier  noch  im  Glossar.  Hat  er  richtig  gelesen,  so  steht 
^^QCDj  für  (Srcaf^lov,    Der  Übersetzer  scheint  dieses  Wort  als  Adj. 

35  von  cicccQtog^  verschiedene  Arten  von  Strauch,  z.  B.  spartum  iunceum^ 
aufgefaßt  zu  haben;  denn  .o^p^  kann  ja  nicht  etwa  =  q<iD  „Schilf* 
sein,  das  unpassend  wäre  und  im  Aramäischen  überhaupt  nur  vom 
bibl.  qno  D^  »Schilfmeer*  her  bekannt  ist,   wohl  aber  Yssop,   in 
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der  etwas  gräcisierten  Form   mit    op,  wie   opo^Ofio/  Joh.  19,  89 
Dam.  (gegenüber  syr.  |&o))^),  vgl.  P.  Sm.  161  u.  994. 

ib.,  Hnke  K.,  Z.  11/12  ^1/  jiJi»  l^  \i/  jo^  ||;  =  Hva  (if^ 
lUcQakva   xovg   cc6ekq>ovg.     Das   zu   jj/  jo^   JJj   gehörige   ^i^klO   ist 

Ptz.  Aph.  von  ^^vV  =  ^JJ  (vgl.  Z.  9  y*\\  =  ^JJ  xafivovöiv).  Aber  s 
Ji:^  muß  verlesen  sein,  und  zwar  genügt  die  Äiidemng  in  |vV  aus 
syntaktischen  Gründen  nicht.  Solche  Sachen  übersieht  D.  öfters. 
*  p.  28,  1.  K.,  b,  Z.  8  op^O  verträgt  sich  mit  dem  auf  Z.  10 
folgenden  ^e^j^Ny^  nicht  und  stimmt  nicht  zum  griechischen  Text 
{liutvecv  itaXalovTsg),     Lies   oiKkOO;  was  die  Hs.  gewiß  hat.  lo 

ib.,  2  K.,  Z.  18  ist  v^oj  =  q>avsQ6v  (Glossar  p.  158  „hervor- 
stehend, kostbar'^)  doch  schwer  zu  glauben ;  lies  V»OM  (vgl.  Jo.  2,  si 
=  D.  p.  153  j^opo  ^ccl  innpavTi), 

p.  38,  Z.  5  f.  )QOX>  —  n^  =  nollic  avalAfMcia,  wieder  ohne 
ein  sie,  obgleich  man  den  PL    Y><;>v^  erwarten  muß,  was  die  Hs.  i5 
gewiß  auch  hat. 

p.  48,  Z.  6  ergänzt  D.  Jj[Qa]x>;  lies  |üg020*  Dieses  Verbum 
ist  das  ständige  Äquivalent  von  vovd^eniv,  ^^  dagegen  von 
{i^-')€XiyX€iv. 

p.  48,  Z.  16   ist  statt  Num.  24,  9  zu  setzen  Gen.  49,  9,  denn  20 
der  griechische  Text  zeigt,  das  hier  noch  Jakob  der  Redende  ist. 

p.  51,  K.  1,  Z.  5  ).- -^^VN  steUt  D.  im  Wörterverz.  p.  159^ 
als  ^Exorzisten"  mit  hebr.  naiZJ  t/;  89,  10.  Prov.  29,  11  zusammen. 
Aber  wo  bleibt  das  jüdische  Mittelglied?  Übrigens  hat  der  grie- 
chische Text  Ol  i  7t  oQKl^ovtsg.  Somit  könnte  J^v^^vn  gemeint  sein  26 
(Ptz.  Aph.]  y^tt;«  targ.,  samar.  =  hebr.  3>"<3tt3n).  Wenn  di#  Hs.  ^ 
hat,  so  ist  das  eine  Verwechslung,  die  sich  mehrfach  konstatieren 
läßt,  auch  im  umgekehrten  Sinne  (>\  statt  ^).  Aber  allerdings 
steht  auch  das  Wort  jt^v>f>^  graphisch  nicht  weit  ab.  An  Hand 
des  Originals  wäre  gewiß  das  Zutreffende  festzustellen.  no 

ib.,  linke  K.,  Z.  2  JitüL  jLjdSwLl  (=  tijg  TtaltyyevBCUxg)  wieder 
anstandslos  gedruckt,  obgleich  grammatisch  unkorrekt;  desgleichen 
ib.,  1.  K.,  g.  u.,  Z.  10  ;"N<Nrr>  (=  fATTfcfe),  was  Schreib-  oder  Lese- 
fehler für  ;^srr>  (Fa.). 

1)  Also  eigentlich  mit  p  inversum  zu  schreiben.  Aber  dieser  Text  nimmt 
es  damit  nicht  so  genau,  vgl.  p.  22,  6     >  |-<v^O>  'if)td9iov. 
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p.  52,  1.  K.,  Z.  7  in  dem  Zitat  Eol.  2,  s  wüßte  man  gern,  ob 
die  Hs.  wirklich  QiJj  hat  und  nicht  vielmehr  OCilO,  was  der 
griechische  Text  voraussetzt  und  auch  das  Lektionar  bietet 

ib.,  Z.  4  V.  u.     Ob   nicht,    wie   oben    bei    )qox>   (38,  ö),   und 
5  unten  bei  oxilL  (Ex.  16,  7)   und  ^^;oqj  (Jer.  1,  le)   ein  Schluß-n 
übersehen  ist  in  — '^^j ?    Die  Wiedergabe  von  nal  navroCoig  a^ermv 
eideci    durch    — '^^j  |20A2DJ    Qp^Ql  ^QIOO   wäre   dem   Über- 
setzer zwar  zuzutrauen,  aber  ebensogut  das  korrektere  ^mmOaJ, 

ib.,  paen.  Warum  [QjlLoj  ergänzen,  da  doch  unbestimmtes 
10  av&Qomovg  entspricht? 

ib.,    in    der    Fußnote    zu    Z.   3/4    stehen    zwei    etwas    krasse 
Schnitzer.     jLOLüa*CH^  )o|iO  JoO)  ^   kann   doch  nicht  heißen  ,,  so- 
lange er  im  Glauben  stand";  und  „war  ihm  [sicherer]*  als  Pi-ädikat 
zu  »das  Wandeln  auf  dem  Wasser**  müßte  J,oO)  statt  JoO)  heißen, 
15  da  jbk^i^O)  fem.  ist.     Der  Grieche  weicht  ab. 

p.  53,  1.  K.,  Z.  3  beanstandet  D.  .ä#.  ,^^.  hier  und  im  Glossar 
p.  159.      Aber   war    denn    mctcc   fUQog   schöner    wiederzugeben   als 
durch  dieses  Distributiv?  und  ^^  .^^•,  das  D.  herzustellen  geneigt 
ist,  bedeutet  ja  etwas  ganz  anderes,  nämlich  okfyov. 
20  ib.,  K.  2,  Z.  1  ist  ^JjL   nicht  Ptz.   (Gloss.  p.  160»),   sondern 

Perfekt. 

ib.,  K.  1,  Z.  6  V.  u.  &%qi8tg  heißt  nicht  pj20*#,  sondern  pjSQO. 

ib.,  K.  2,  Z.  5  V.  u.    Wozu  das  „sie*  über  der  Endung  ^p^.  •, 
da  ja  ^ppbfjL]  (st.  abs.)  =  ovofucxa  ganz  in  Ordnung  ist? 
25  ib.,  K.  3,  Z.  4  V.  u.    Hier  verkehrt  das  ergänzte  fcc»)j  den  Sinn 

ins  Gegenteil,  lies  fckA.J. 

p.    55,    K.   1 ,    Z.    19     <^v^.rv^'^"^    =    nara    d'iotv:     lies     also 

ib.,  1.  K.,  Z.  7  |m09J0  ist  verlesen  für  |^o;^0.  In  der  3.  Kol. 
so  fehlen  von  Z.  5  an  die  Zeilenzähler. 

ib.,  Z.  14  >\Q20jl:  1.  >\Q2Qjl»  aKovhto  (Subj.  ,jü/  tIj  Z.  12). 

p,  56,  Z.  3.  Wenn  wirklich  J,|2>  zu  lesen  war  für  aöxrifiovfjxai, 
so  wäre  es  im  Glossar  anzuführen  gewesen  als  Nebenform  zu  Lo$^, 
(Vgl.  ^^ .  „wiehernd",  mit  ^). 

35  p.  57,  Z.  20.     Die  Form  fcoUÄfiOv^  mit  J.  ist  auffallend. 

p.  58,  K.  2,  Z.  10  o^'-  soll  heißen  ,^3,  und  Z.  14  -^^<v>ty 
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lies   ^^^or>*"Nj    denn    hier   entspricht   die   Lesart   äa&evs£ag  niiqa 
öeix^elofig. 

Auf  dieser  Seite,  K.  1,  Z.  22  lesen  wir,  ohne  kritischen  Ver- 
merk: jojl^l  OpjCUOiS^  =  avzbv  ^eov.  Für  dieses  i  OMjQiO  ver- 
weist D.  in  N.  1  auf  p.  73  unten,  wo  er  in  einem  nichtidentifizierten  5 
Stück  jbAJOpOl  ^OMAi^  findet,  und  auf  Land  183,  so  «^pDI  O^OmJ^y 
wozu  wir  ebenfalls  keinen  griechischen  Text  kennen.  Die  Sicher- 
heit von  D/s  Lesungen  vorausgesetzt,  könnte  dieses  nicht  nur 
, ziemlich  dunkle**,  sondern  höchst  rätselhafte  Wort  nun  einiger- 
maßen gesichert  scheinen,  und  die  Wendung:  „Man  muß  auch  lo 
die  neuen  Stellen  in  )oQXO  korrigieren  oder  alle  anerkennen*^,  soll 
wohl  etwas  derartiges  sagen.  Die  Johannesstellen  (Lex.  181^)  zeigen 
indessen  etwas  bedenkliche  Varianten,  und  wenn  bei  Land  187,  1 7 
für  denselben  Ausdruck  ovk  ccvrbv  xov  xvqiov  ^;201  CHO-xii.  JJo 
steht,  so  kann  dies  verstümmelte  Wort  auf  opJCUOiS^  zurückgehen,  i5 
muß  es  aber  nicht.  Über  dem  Wort  waltet  ein  Unstern:  im 
gleichen  Fragment  Land  187,25,  wo  man  es  nach  dem  griechischen 
Text  wxl  ox'x  avxriv  ri}v  öo^av  wieder  erwartet,  liest  Land  das 
ganz  kontext widrige  q^K^^^^K^n  ^/.^) 

p.  59,  Z.  3.  9    steht   zweimal    das  Fragepronomen  j^^O),   wäh-  80 
rend  doch  nur  JjO)  richtig  ist  (tovto). 

ib.,  Z.  21  ♦^i^Ljj  0^3  ist  syntaktisch  unmöglich,  lies  oo^ 
^^iJLjj  (tü  yevofievov). 

p.  60,  K.  2,  Z.  4  ff.  ist  mit  Ausnahme  der  von  D.  bemerkten 
Dittographie  «jtOiO  und  des  von  ihm  nicht  als   falsch   erkannten  o  25 

1)  Z.  24  bei  Land  lies  0)KkM^JLl.1  mit  d.  —  Da  dieses  hypothetische 
OpjQfAjJO  weder  in  irgendeinem  andern  Dialekt  vorkommt  noch  eine  semi- 
tische Etymologie  zuläßt,  wird  es  zu  den  Wörtern  gehören,  die  sich  die  christ- 
ichen  Palästiner  aus  dem  Griechischen  angeeignet  bezw.  zurechtgelegt  haben. 
Sollte  es  —  ultima  ratio!  —  gar  eine  Substantivierung  von  xal  ixstvog, 
xaxttvog  sein?  Natürlich  wäre  der  Gebrauch  für  die  2.  und  1.  Person  erst 
möglich  geworden ,  nachdem  der  Ursprung  von  O^AO  vergessen  war.  Die 
christlichen  Palästiner  haben  »ich  manchen  griechischen  Ausdruck  auf  ihre 
Weise  zurechtgelegt,  Wörter  wie  y{vog  als  qutl  und  qitl  behandelt,  ndvtag 
^2PO^j3  zum  Verbum  ausgebildet,  u.  dgl.  m.,  und  so  schiene  jene  Annahme 
nicht  mehr  so  ungeheuerlich.  Die  Flexion  hat  ihresgleichen  z.  B.  an  dem  viel 
älteren,    aber   in   gleicher  Richtung   liegenden  Nn7C:?T2?2  ,die  Dinge*  (Straßb. 

7t 

Papyrus  C,  13),   mand.  «nr'^'n,   syr.  J20^  (P.  Sm.  2077,   Jabalaha«  104,1.3. 
116,  11  u.  s.  w.)  aus  midda*-mä. 
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vor  jLo^xn/  ganz  in  Ordnung,  und  die  zweite  Hälfte  von  D/s 
Vorschlag  zu  streichen.  Es  bedeutet:  «Er  bewahi*te  (d.  b.  beließ 
in  Giltigkeit)  innerhalb  (^^)  der  Wahrheit  die  Drohung,  und 
zugunsten  seiner  Barmherzigkeit  die  Wirksamkeit  der  Güte.* 

5  p.  61,  K.  2,  Z.  3  v.u.    Wirklich  oC^u^^jO,  nicht  OfS^Q^DA^ 

(xoratfxet;^)  ? 

p.  62,  Z.  22  ..jxh[-]J./:  Der  Grieche  (xeya^wyjiiivov)  lehrt,  daß 
<v\!*l  f  gemeint  ist. 

ib.,  K.  3,  Z.  17  ist  ^^^j^^y^  für  „sitzend**  aus  grammatischen 
10  und  besonders  syntaktischen  Gründen  unmöglich. 

p.  66,  Z.  6  V.  u.  \^h^  0\hi^2kO  =  't«^*  ra  .  .  .  «ya^a  xov 
vvfMfiov,     Lies  natürlich  Ofbö^^O. 

p.  67,  Z.  9  V.  u.  iLo^fio:^  -=  (Scdtqla  ist  einfach  verlesen  statt 
iLOkflO^-  Danach  die  Angabe  und  der  Platz  des  Wortes  im  Glossar 
15  p.  156  zu  ändern. 

p.  68,  Z.  4.  Das  mask.  Suffix  in  ^ok^QOQ^  vor  ^büofcOD} 
h&tte  mit  sie  versehen  oder  mit  entsprechendem  Vermerk  korrigiert 
werden  sollen. 

K  p.  69,  K.  3,  Z.  4  V.  u.  JJia-A?o:  L  jyLS-Ajo. 

20  ib.,  K.  4,  Z.  4  V,  u.  ^Ö^^Xä.-     Wenn  das  o   in  der  Hs.  steht, 

so  ist  das  ergänzte  /  falsch,  und  die  Suffixform  **CuX^  gemeint; 
denn  ein  Wort  )^^v\i^  als  pl.  si  emph.  ist  unmöglich. 

p.  70,  Z.  3   ]\SX.^   I^QJt:    D.   vergleicht   p.  160*  das  edess. 
j^QJt  [d.  h.  „Hitze"],  aber  dabei  kommt  nichts  heraus.    Vermutlich 
25  hat   die   Hs.  ]2oojl  d.  h.  »731123.     Also  „hohe  Wertschätzung**   oder 
, Bevorzugung",  was  zum  vorhergehenden  sehr  gut  paßt. 

p.  74,  K.  1,  ult.    ^jocbj  ^ÖKOD  gibt  nicht  xaqCtS^Mxxct  didq>OQCt 
wieder  (Gloss.  p.  160^),  sondern  bedeutet  „Heilungsgaben*,     yjofibj 
ist  nach  bekannter  Schreibung  =  ^jocb)}  (d.  i.  IJON,  Sg.  NniON). 
50  Also  ;(.  uc6(juitG)v, 

p.  76,  Mitte.     Was  denkt  sich  D.  unter  dem  Jj;»»? 
ib.,  Z.  11  V.  u.  J[J].)N»:  1.  |[i]-jfcOO  (»nährt  sich"). 
p.  77,  K.  2,  Z.  3.     fc^^^jio  (»und  daß  ich  verglichen  habe") 
ist  ganz  in  Ordnung,  wie  p.  78,  K.  2,  Z.  7  v.  u. 
■35  ib.,  Z.  11.     )^iq[x>  nach  j^j    „Schatten"  ist  unkonekt;   man 

wünschte  zu  der  Endung  ein  sie. 
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p.  78,  fol.  32.  K.  2,  Z.  12  '^%)o:  lies  !^]ja  (»sie  weichen"). 

p.  80,  K.  3,  Z.  8  y.  u.  ist  *h3Aoi  wohl  hloßer  Druckfehler  für 
«boto/;  aber  auch  auf  der  folgenden  Zeile  ist  das  von  D.  hinzu- 
gesetzte ^  falsch.  Gemeint  ist  o^«oi  *bkOio/  ^  i'^^^  »wegen 
seiner  Langmut".  Die  vorhergehenden  Worte  „(Schlafe  also  nicht)  5 
Q«aOl  ^\**  ^^*  bedeuten  gewiß  nicht  „auf  der  Freiheit  zur 
Sünde"  (vgl.  160*»);  das  wäre,  abgesehen  von  der  Wortform,  nach 
dem  sonst  durchaus  klaren  Zusammenhang  viel  zu  abstrakt.  Ich 
vermute,  die  Hs.  habe  ^\^^  also  „auf  dem  Rücken  der  Verachtung" 
d.  h.  Indolenz.  Auch  syr.  jJl  steht  ja  für  v&noq.  Das  Verbum  10 
^^3Dj  gäbe  dann  etwa  xo/fiatfSat  wieder,  und  zur  Verbindung  ver- 
gleiche t|'i3t  b7  npiD  Ez.  4,4  und  aramäische  Versionen.  Daß  der 
st.  abs.  vor  der  Genitivpartikel  Nachahmung  des  Griechischen  ist, 
darf  als  bekannt  vorausgesetzt  werden. 

p.  81,  K.  1,  Z.  19.    "^j/  ^^iO^pO  .  ,  .  jOfL  gibt  keinen  Sinn;  15 
«s  ist  verlesen   aus  ^^  jSlOipo   (»der  Geist  möge   sich   vielmehr 
gegen  das  Fleisch  auflehnen"). 

p.  99,  N.  1.   Jw>  =  ^*3J¥  „Buntwirker"  Ex.  28,  6  steckt  auch 
in  jLoiia^^  OjjJ .  •  0-  Ojii-»p  awiascDg  ifinottjUKog  Land  205,  23. 

p.  117,  Ex.  16,  7    QX>IlL   »ihr  seht":   lies  ^oxsIlL    (vgl.   oben  so 
zu  p.  38,  5). 

p.  118,  Ex.  17,  3   .»  o  =  Ult\ni(St.     Natürlich  ist  )oj     oder 
wO),  gemeint.     Die  Bemerkung   p.  159*  wäre    besser   unterdrückt, 
^enn  ein  J20.  wäre    aus   lautlichen   Gründen   im   Aramäischen    nur 
als  hebräisches  Lehnwort  möglich,  für  das  man  es  denn  docli  nicht  25 
halten  wird! 


BIG 


p,  120,  Ex.  26,  10    Jri^j  >^  jfcüuIM    =   ti\g  ocvcc  fiiaov  xara 
<sv(ißok7iv.     Das  sie   über  der  Endung  erschöpft  die  Schwierigkeit 
nicht,    da    die   Präposition  fco*^   doch   nicht  vor  der  andern,  ^^^ 
stehen  kann,  aber  auch  bekanntlich  nur  mit  Suffix  gebraucht  wird.  30 
Ob  sich  in   der  Hs.    nicht   jfck-^po  „die  mittlere"   erkennen  ließe? 

p,  122,  Ex.  38,  17  .w^,v%Yyv%  (inccQVöxQlöeg).     Duensing  stellt 
es  p.  159^  unter  V^)ooi.    Aber  wie  sollte  sich  daher  die  Bedeutung 
ergeben  ?    Im  Hinblick  auf  die  starke  Abhängigkeit  dieser  Perikopen 
von  der  Pes.   sollte    eventuell   ausdinicklich   bemerkt   werden ,   daß  35 
das  syrische  J^vnjv>  nicht  gelesen  werden  könne. 
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p.  124,  1  Sam.  1 ,  19.  JfoV^^  für  Ekxava  ist  mit  seinem  «^ 
auffallend  und  durch  keine  lYadition  zu  erklären.  Zwar  könnte 
man  an  v>^^-^  =  Ajjl\jmv  Num.  13,  23  erinnern  und  eine  Art 
Volksetymologie  voraussetzen;  es  scheint  mir  aber  fast  wahrschein - 

ölicher,   daß   es  Schreib-   (wenn  nicht  Lese-) Fehler   ist   für  j^^\^^ 
Die  Verwechslung  dieser  beiden  Namen  wiederholt   sich  ja  in  der 
syrischen  Tradition   bei   Susanna's  Vater  |,jQ^,   der   auch   Jjjc^O) 
(lat.  Helchanay  Hilcana)  heißt;   und  die  alttestamentlichen  Eigen- 
namen  sind    in   der   ehr. -pal.  Form  durchweg   mehr  oder  weniger 

10  vom  Syrischen  abhängig. 

p.  1269  Jer.  1, 12.  Die  Ergänzung  in  ^]o)J^  ist  durch  ^]o)]^ 
zu  ersetzen,  denn  ,j\y^  „meine  Worte"  ist  fem.  (und  so  ist  auch 
V.  11  das  laut  Anmerkung  nach  ^^iJLjo  z.  T.  noch  sichtbare  L 
mit  diesem  Verbum  zu  verbinden.     Das  ^^i,J,)o  ebenda  V.  13  ge- 

15  hört,  wenn  richtig  gelesen,  zu  den  in  guten  älteren  Texten  seltenen 
Fällen  der  Geschlechtsinkonkruenz,  die  man  in  Ergänzungen  nicht 
nachahmen  darf.)  Wenn  vorher  jlb^^^  als  Logos  m.  ist,  so  ist 
das  etwas  anderes  und  bekanntlich  in  Ordnung. 

p.  127,  Jer.  1,  16  ,a40QJ:  1-  ^^4003. 
20  p.  1389  Mc.  5,  35  ^o'-  die  Hs.  hat  gewiß  das  richtige  ^o. 

p.  134,  Mc.  6,  48.  Der  Vers  enthält  leider  statt  der  gehoflften 
Aufklärung  über  j^o>g>o  Job.  6,  lu  nur  den  Editionsfehler  (j)|xLO 
,auf  dem  Meere"   statt  (j)i20O   „indem". 

p.  142,  Mc.  15,  19.    Waioim  o>[\  o]*,^-0DO  ergänzen  statt  des 
25  besseren  ojSw  ^^^wCDO  (Lekt.)  ? 

p.  146,  Luc.  9,  lü.  Die  Ergänzung  in  ^^jo[*#]Jo  (avaßXiipag) 
ist  sprachwidrig.     Lies  u»i)o. 

p.  148,  Luc.  20,  13.    ^oaofc^  =  ivTQaTt^aovzai  ist  in  ^oiaoN-» 
zu  korrigieren,  wie  Luc.  18,  2.  i  (s.  Lex.  95*)  das  Ptz. 
30  p.  150,  Act.  2;  15  A^oS:  Schreibfehler  statt  ^JoV  (vrjt')- 

p.  151,  Act.  21,  30    fc^yjjo    {hcvi]&ri)    ist    ein    Unding;    lies 

In  dem  begreiflichen  Bestreben,   die  Bedeutung  der  von  ihm 

entdeckten   griechischen   Katechesenvorlage    für   die   Sanierung   des 

35  Land'schen  Textes  an  einigen  Beispielen  zu  demonstrieren,   schlägt 

D.  anmerkungsweise  allerlei  Verbesserungen    vor,   die   er   zugleich 

als  lexico  addenda  betrachtet   wissen  will.     Das   ist   nun   für  den 
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Lexikographen  schneller  gesagt  als  getan;  denn  soweit  D.  nicht 
Altes  wiederholt  (zu  ^v*^  ^-  ^-  ^'A^  p.  81,  N.  2  vgl.  Lex.  29^), 
oder  sich  auf  bloße  Konstatierungen  auf  Grund  des  griechischen 
Textes  beschränkt  (.jL^,  piK^O,  ^vyg^  p.  42,  N.),  die  jetzt  jedem 
möglich  sind,  muß  man  ihm  fast  immer  widersprechen.^)  Pag.  42  5 
ist  die  Ergänzung  von  i  J^  (lies  j  Ai  mit  Grieche  und  Duensing) 
in  opj.bü  verfehlt,  und  zwar  vor  allem  darum,  weil  zwischen  j.fcj 
und  dem  folgenden  vermutlichen  OfLjS  ein  *^o)  gefordert  werden 
muß,  was  gerade  in  die  Lücke  paßt;  aber  auch  noch  darum,  weil 
man  die  —  außer  bei  |i*op,  \^i  )o^  »ich  bin*  —  höchst  lo 
seltene  Verbindung  des  Impf  mit  dem  enklitischen  Personal- 
pronomen nicht  ohne  jeden  Kommentar  in  Ergänzungen  brauchen 
darf,  wenn  man  nicht  falsch  verstanden  werden  will.  —  In  ^iOJ 
Land  206,  23  steckt  kein  ^neues,  von  der  Palästinischen  Version  ein- 
gefügtes Verbum**  (ib. ,  N.) ,  sondern  es  ist  verlesenes  )o|iO} ,  wie  15 
der  Grieche  zeigt.  Und  wenn  D.  ebenda  JJJ^j  ^oV^Ä  Land  186,  5 
(vgL  die  Errata).  0  in  JJlj  ^oVvÄ  geändert  wissen  will  und  dieses 
%Sb  für  talm.  -nie  [d.  h.  ni^'^E)  hält,  so  dürfte  vielmehr  ^OJVÄ 
gemeint  sein  (syr.  Jf^;  vgl.  niTis  Joel  1,  17);  gr.  ßokovg  6q6<sov. 
Hier  sei  gleich  noch  bemerkt,  daß  sich  jetzt  dieser  Passus  leicht  20 
herstellen  läßt,  ohne  daß  man  es  (das  einzige  )Q.420  Z.  2  aus- 
genommen)   mit    mehr    als   Leseirrungen    zu    tun    hat.      Es   heißt: 

^iiv^  [JiJ]/  ..m^w  ^^JO)  ^    •:  JJ^i  -or3  (L  del.)  X?  v?^ .  • . 

yJX))^  y  U^   JjO^.  d.  h.  „Wer  ist  der,  der  die  Taustäubchen  ge-  25 

biert?    Wer,  der  die  Luft  mit  Wolken  bedeckt  und  ihnen  das  Wasser 
der  Eegenfälle    zu    tragen    gebeut?     Und   zu  Zeiten   ^uv  bringt  er 

1)  Pag.  3  klagt  D.,  daß  zwei  von  seinen  früheren  Lesungen  ankorrigiert 
in  mein  Lexikon  gewandert  seien,  nämlich  ^1  und  >\^.  Man  beliebe  nach-  . 
zusehen  (p.  153&.  22G<^),  in  welcher  Form  das  geschehen  ist!  Eine  viel  größere 
Anzahl  von  seinen  Lesungen  habe  ich  wegen  augenscheinlicher  Fehlerhaftigkeit 
ignoriert,  vgl.  Praef.  p.  V.  Wenn  er  ferner  (p.  24,  N.  2)  zu  «mJ  bemerkt: 
«Von  SchuUheß  ßilschlieh  geändert  unter  ]  ^*  ^  so  muß  ich  da  seinem  Ge- 
dächtnis zu  Hilfe  kommen.  Ich  ersehe  aus  meiner  Abschrift  von  D.'s  Kopie, 
daß  er  damals  so,  und  nicht  anders,  gelesen  hat,  und  ich  habe  dieses  JA  auf- 
genommen, weil  es  durchaus  in  den  Zusammenhang  paßte:  , vergewaltigen' 
(jenes  , besiegen'),  Subj.  , Leidenschaften';  vgl.  jetzt  die  Stelle  bei  Kokowz.  I.e., 
p.  III,  10.     Und  warum  suchte  D.  gerade  unter  meinem  Artikel  )•!,? 
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vom  Norden  her  vergoldete  Wolken*,  u.  s.  w.  Also  fast  wörtlich 
wie  in  unserm  Griechen.  In  Kol.  2,  Z.  9 — 11  ist  zunächst  zu  lesen 
|mO;^  -^Q>*  ^;  wj  O^fiDV^  ^  =  i^  yaatQog  di  xivoq  ixjtOQevsuxi 
6.%^6raXXog;  man  sieht  aber,  der  Schreiber  hat  von  |a«o;3  -^o>t 
5  geträumt,  und  die  Frage  ist  nun,  ob  x^ataklog  in  unserm  Dialekt 
JJo;^  (JJo;^)  oder  aber  j^\^;^  (j^Vfi;^)  geheißen  hat.  In 
Fragm.  48,  in  dem  D.  (p.  81,  N.  2)  ^i^O^J  falsch  in  ^ci*O03 
ändert  —  lies  vielmehr  ^OuOf^} ,  mit  Beibehaltung  des  j ,  wie  ja 
auch   das  Ptz.  als  Fortsetzung   des  ^^^  „er  kann*   kaum  möglich 

10  ist ,  wenn  ein  ganzer  Satz  dazwischentritt  — ,  wird  der  Text 
p.  201,  23  durch  das  griechische  Original  interessant:  J^^^yM  ^oll/ 
für  (öuc)  t&v  yvri6Cfov  &6elq>civ.  Keine  Frage,  daß  der  Übersetzer 
j-4^X  I  geschrieben  hat,  so  daß  wir  nun  das  assyr.  (Jensen,  Mythen 
u.  Epen  484),  hebr.  (Smend  zu  Sir.  7,  is),  targum.,  samarit.  «tt'^bn 

15  »(leiblicher)  Bruder*  auch  im  Chr. -Pal.  finden.  —  Land's  Frag- 
mente lassen  sich  jetzt  noch  an  vielen  andern  Stellen  besser  ver- 
stehen; leider  aber  ist  der  ärgste  Schaden,  die  Verstümmelung 
ganzer  Blattränder,  irreparabel. 

Wenn  die  Anmerkung  p.  144,  N.  2  meine  auf     ft'-s^   beztig- 

20  liehe   kritische    Notiz   Lex.  200^,  s  v.  u.  widerlegen   soll,   so   zeugt 
sie  von  geringer  Sachkenntnis.    Gewiß   „kann  neben  ^<v\^^   auch 
o'N^    recht  wohl   bestehen*   —  man   könnte   letzteres  sogar  ein- 
fach als  8cr.  def.  des  erstem  verstehen!   —  und   „einen  ,Syrismus* 
braucht   man   hier   so  wenig   zu  wittern  wie  bei  ^;0>*;   das   be- 

25  streitet  niemand.  Aber  mein  „Si/rümiwi  olet^  war  doch  nicht 
eine  Kaprice ,  wie  D.  anzunehmen  scheint ;  denn  wenn  Luc.  24,  47 
die  codd.  B  C  yrv\*N^  haben  und  gerade  der  notorisch  über- 
korrigierte  cod.  A  ^Q^Qjt,  so  beweist  das  für  den,  der  um  die 
Überlieferungsgeschichte    wirklich  Bescheid  weiß,   allerdings   schon 

80  etwas ;  er  kennt  eben  noch  andere  Fälle ,  wo  sich  syrische  Formen 
und  gar  Schreibfehler  von  einer  Perikope  in  die  Paralleltexte  und 
sogar  über  sie  hinaus  fortgepflanzt  haben  (so  gerade  das  oben 
erwähnte  ^^ruofcc»  Luc.  20,  is  und  18,2.4).  Überhaupt  aber 
stellt  die  sonderbare,  dichte  Durchsetzung  der  chr.-pal.  Literatur- 

35  Sprache ,  speziell  der  der  Evangeliarien,  mit  syrischen  Wör- 
tern und  Wortformen  ein  Problem  dar,  das  nicht  blos  erkannt, 
sondern  auch  gelöst  sein  will  (vgl.  das  im  Lex.,  Praef.  IV  über 
«^QDV^  und  ^"N^^Y  Gesagte);  und  von  den  a  priori  zu  setzenden 
Möglichkeiten,   daß    entweder  die   Dialekt -Topographie  Palästinas, 

40  oder   die   Überlieferung   der   chr.-pal.  Literatur   durch    Syrer   den 
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Schlüssel  zu  seiner  Lösung  liefere,  gewinnt  sofort  die  zweite  an 
Wahrscheinlichkeit,  wenn  sich  in  Perikopen  solche  , Varianten* 
finden  wie  im  vorliegenden  Fall.  Duensing  unterschätzt  zuweilen 
den  Stand  unseres  Wissens.  So  auch  p.  181,  N.  2,  wo  er  die 
Frage,  «oh  die  Imäle  erst  durch  den  Einfluß  des  Arahischen  in  diesen  s 
Dialekt  hineingekommen  ist'',  aufwirft.  In  dieser  Form  darf  sie  gar 
nicht  gestellt  werden;  denn  es  ist  doch  zu  unterscheiden  zwischen 
denjenigen  Schriften  (d.  h.  vorab  den  Lektionarien),  die  die  Imäla 
sehr  h&ufig,  am  richtigen  oder  auch  am  falschen  Ort,  ausdrücken, 
und  wo  sie  zweifellos  von  dem  syrisch-arabischen  Dialekt  lo 
der  Schreiber  herrührt;  und  andererseits  solchen  (d.  h.  den  altem), 
wo  die  Imäla  auf  die  kleinere  Zahl  von  Formen  beschränkt  ist,  in 
denen  sie  auch  andere  aramäische  Dialekte  (das  Schriftedessenische 
speziell  nur  in  wenigen  Spuren)  aufweisen,  und  wo  sie  gerade  so 
genuin  ist  wie  anderwärts,  z.  B.  im  Arabischen  und  Assyrischen.      i6 

Einige  der  nicht  identifizierten  Stücke  unter  VI  hätten  eine 
Übersetzung  wohl  vertragen  und  verdient. 

Zum  Wörterverzeichnis,  p.  157»  ^^o»^  Ex.  26, 82  „ver- 
goldete* ist  nicht  Ptz.  des  Ithp.  (siel),  sondern  des  Pa'el.  (Vgl. 
den  Imp.  oo^l  »vergolde*  Ex.  38,  ii).  20 

p.  157^     ^-^a^  „Klauen-:  füge  hinzu  p.  52,  Mitte,  Z.  18. 

p.  158».     jyn.,.Oi>  ist  „Aufgeblasenheit*,  nicht  „Erquickung*. 

p.  158^.  Daß  )ojLi.  „Gewalt*  edessenisch  sei,  ist  unrichtig. 
)Qj^  halte  ich  übrigens  gleichfalls  für  falsch  und  vermute  darin 
ein  Job  oder  ^Ljc  von  )o^.  «5 

p.  160^  dSJ./  Act.  21,30  „Die  Hände  an  jem.  legen*:  das 
ist  nicht  Aph.^  sondern  Ethpa^al^  vgl.  syr.  ^^JÜL/,  J^i  bei  P.  Sm. 
—  Ebenda:  opVo*;*.  (p-  71)  ist  ganz  in  Ordnung,  bedeutet  aber 
nicht  „Gluten*,  sondern  „Freiheit*  (v'^'nr,  \k^)^  oder  vielleicht 
eher  „Freisprechung*  {qitfälm,  syr.  j^^Q««):  „Glaubst  du,  daß  in  30 
jener  Stunde  Zittern  die  Seele  packt,  bis  ihre  &7c6q>ciaig  kommt  und 
ihre  Freisprechung  erfolgt  ist?* 

Vermißt  wird  das  Ptz.  pass.  Pa.  JomJ»  „verlobt*  mit  '^)  p.  59, 
K.  2,  Z.  1.  ^[oplIS^X^.  ^^  q>QVQafi€a:a  ait&v  (Ex.  12,  34).  *ä^ 
„berühren*  (p.  58, 10).  |ai.p  (st.  abs.,  s.  Lex.)  „heftig*  (p.  53,  3  v.u.;  80 
im  griech.  Zusammenhang  entspricht  XaßQOTiQcav),  ^QfiQO  i"^^^^) 
aximi  (Ex,  26,  7).  |^^  ^  axäaig  (Mc.  15,  7).  |Jlo»o.  oi  ßkactol 
(Ex.  88, 15,  durch  Vokalassimilation  aus  ni%^  entstanden).  )00^1. 
(iQ(iflvsla,  vgl.  1  Cor.  12,  10)  p.  74,  B,  fol.  19%  Z.  17. 
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Von    Druckfehlern    seien    nur   einige   wenige   moniert:    p.  52, 

links,  Z.  5  1.  |oj  ;.    70,  8  1.  jooVa^J.     78,  fol.  32,  r»   Z.  4  j»;»: 

1.  )»♦».     117,  a,  Z.  15  ^fc^  und  Z.  17  ^dSwd^Lj:  1.  ^fc^   und 

.fiVft'KQy j.     149,  b,  8  v.u.  |«200Jt:  1-  |.t2DQjt.     Die  übrigen  stören 

5  nicht  weiter. 

Die  äußere  Ausstattung  des  Buches  ist  gut.    Aber  die  Baum- 
ersparnis  ist  etwas  zu  w^eit  getrieben;   das   stellenweise  Kolumnen- 
gewirr  hält    den   Leser   unnütz    auf    und    erschwert    das   Zitieren. 
Duensing  selber  macht  es  sich  freilich  im  Glossar  bequem  und  zitiert 
10  die  Wörter  aus  den  Mönchsgeschichten  nach  Rosweyd's  Kapiteln ! 

Friedrich    Schultheß. 


Kaiserliche   Akadetnie   der   Wissenschaften.     KvL§ejr  ' Antra. 
I.  2'extband  mit  einer  Karte  von   Arahia   Petraea   (und 
145  eingedruckten  Bildern).     II.  Tafelband.    Wien  1907. 
15  X  +  238  S.     Quarto^);  41   Tafeln  in  demselben  Format. 

»-4ji  -AAaS  ist  ein ,  besonders  durch  seine  innere  Ausmalung 
äußerst  merkwürdiges,  altes  Gebäude  mitten  in  der  Wüste  des  öst- 
lichen Moab,  in  der  Luftlinie  ungefähr  80  Kilometer  ONO  von 
Mädabä.     Diesem  Schlosse  gilt    der  größte  Teil   des  ersten  Bandes 

20  des  hier  angezeigten  Prachtwerks  und  der  ganze  zweite  Band  mit 
seinen  Abbildungen,  Plänen  und  Rissen. 

Alois  M  u  s  i  1 ,  jetzt  Professor  der  Theologie  in  Olmütz,  hat  die 
Aufgabe,  die  er  sich  gestellt  hatte,  die  Länder  Moab  und  Edom  zu 
erforschen,  seit  1897  unverdrossen  unter  den  schyrierigsten  Verhält- 

25  nissen  glänzend  gelöst.  Auf  den  dazu  nach  allen  Richtungen  unter- 
nommenen Zügen  hat  er  auch  dies  Schloß  'Amra  entdeckt,  von  dem 
bisher  nur  ganz  wenige  Reisende  vage  Kunde  vernommen  hatten. 
Er  hat  dann  keine  Mühe,  Entbehrung  und  Gefahr  gescheut,  bis  es 
gründlich  untersucht  und  aufgenommen  war.     Als  er  es  das   erste 

so  Mal  eben  betreten  hatte  (1898),  mußte  er  mit  seinen  beduinischen 
Genossen  auf  den  Ruf:  „Feinde  in  Sicht"  sogleich  wieder  fliehen. 
Das  zweite  Mal  (1900)  konnte  er  vermessen  und  photographieren, 
aber  die  für  die  Sache  von  der  Wiener  Akademie  eingesetzte  Kom- 
mission erkannte  die  Notwendigkeit,   daß   ein  Künstler   die  Bilder 

85  kopiere.  Das  geschah  denn  auch  bei  dem  dritten  Besuch  (1901)  durch 
den  Wiener  Maler  Mielich,  der  mit  ihm  alle  Gefahren  und  Mühsale 
teilte.  Ermöglicht  wurden  dem  kühnen  Priester  seine  Forschungs- 
reisen   durch    die   tatkräftige  üntei-stützung   hochgestellter  Männer 

1)  Aber  Riesenquarto :  42  X  33  cm. 
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geistlichen  und  weltlichen  Standes.  Durch  D.  H.  Müller  und  Jos.  v. 
Karabacek  war  die  Wiener  Akad.  der  Wiss.  für  seine  Sache  interessiert 
worden  und  besonders  nahm  sich  deren  Präsident,  der  berühmte 
Geolog  Sueß,  ihrer  an. 

Durch  Musil's  Güte  kannte  ich  seinen  Bericht  und  seine  histo-  5 
rische  Darstellung  schon  seit  längerer  Zeit,  so  daß  ich  wenigstens 
einigermaßen  orientiert  war,  als  ich  das  ganze  Werk  erhielt.     Der 
Tafelband  bot  aber  doch  auch  mir  eine  gi'oße  Überraschung.    Wir 
haben  hier  mitten  in  der  dürrsten  Wüste  ein  solide  gebautes,  merk- 
würdig  wohlerhaltenes   Schlößchen,    das    einst    von   Gartenanlagen  lo 
umgeben  war,  die  durch  künstliche,  jetzt  längst  wieder  verfallene, 
Einrichtungen  regelmäßig  bewässert  wurden,  während  es  im  Innern 
von  Eünstlerhand  reich  ausgemalt  wai*.     Beduinen   haben   das  Ge- 
bände  nach  Musil's  Urteil  nicht  angetastet,  weil  sie  den  Aufenthalt 
in  geschlossenen  Räumen  verabscheuen   und   gar  vor  einer  solchen  15 
Behausung  böser  Geister  Grauen  empfinden.    Aber  fremde  Händler 
haben   die  Marmorplatten    des  Fußbodens   und   einiger  Partien  der 
Wände    fortgeschleppt,    wahi*scheinlich    nach   Damaskus,    und    die 
Bilder   an    den  Wänden    und    Decken    hat   Rauch    vom   Feuer   der 
Zigeuner,    wandernden   Schmiede    und   Krämer,   die   sich   hier   ge-  20 
legentlich    aufhielten,    mit   Ruß    bedeckt;    dazu   haben   frevelhafte 
Hände   gar    einen   Teil    der   Gemälde   mit   schwarzer   Farbe    über- 
schmiert und  sonst  verletzt.    Trotzdem  war  der  Maler  Mielich  schon 
beim  ersten  Betrachten  der  Bilder  entzückt,  und  nach  ihrer  Reinigung 
trat   ein   gut  Teil    der  alten  Herrlichkeit  wieder   ganz  zutage.     Es  as 
zeigte  sich  dabei,  daß  das  Farbenmaterial  und  der  Untergrund  von 
ausgezeichneter  Beschaffenheit  waren.     Die    farbige  Wiedergabe   in 
dem    Werke    nach    Mielich's   Kopien    kann    freilich    nicht    absolute 
Treue  in  jeder  Einzelheit  beanspruchen.    Er  mußte  ja  rasch,  unter 
unbequemen  Verhältnissen    auf  einem  improvisierten  Hängegerüste  30 
arbeiten,  jeden  Augenblick  eines  Überfalls  gewärtig.     Aber  was  zu 
machen  war,    hat   er   mit   eisernem   Fleiße   gemacht.     Die   Photo- 
graphien MusiFs   wie    einige  wenige  Stücke   der  Originale,   die  sie 
abgenommen  und  mit  nach  Wien  gebracht   haben,   kamen  der  Re- 
produktion gewiß  sehr  zu  statten.    Die  Bilder,  die  der  sachverstän-  35 
dige  Mielich  alle   einem    einzigen  Künstler  zuschreibt,    stellen  sehr 
verschiedene  Dinge  dar:    leicht  oder  gar  nicht  bekleidete  Personen 
beiderlei  Geschlechts,  Bade-  und  Jagdszenen  ^),  Handwerker  in  voller 
Tätigkeit,    Tiere,    darunter  ein  Bär,   der  die  Laute  spielt,    Stern- 
bilder, Idealgestalten,  die  durch  griechische  Beischriften  als  'IctoqUc,  40 
noCtjaig,  JSxiilfig,  Nlarj  bezeichnet  sind,  der  Todesengel  (IsräfTl)  in 
Gestalt  eines  geflügelten  Eros,    ein   thronender  Herrscher  und  eine 

1)  Anf  einem  Bilde  (Tafel  29)  sehen  wir,  wie  erlegte  „Wildrinder*  (Ju 
^ii.,^'yl\)  ausgeweidet  werden.  Die  langen,  ganz  graden,  spitzen  Homer  scheinen 
meine  Bestimmung  des  Tieres  als  Oryx  heisa  zn  bestätigen;  s.  meinen  Kommentar 
zu  Labid's  Mo'allaqa  v.  36  (Wiener  Sitzangsber.  CXLII,  5,  36  f.). 


224  Anzeigen. 

Gruppe  Yon  stehenden  Fürsten  u.  s.  w.  Scherz  und  Ernst,  Anmut 
und  Würde  sind  vertreten.  Die  Zeichnung  ist  fast  durchweg 
graziös,  freilich  nicht  ohne  grobe  Fehler,  die  Ausführung  bald  flott^ 
bald  sehr  sorgfältig,  die  Farbenwirkung  höchst  erfreulich. 

5  Über  dem  thronenden  Monarchen  steht  eine  längere  arabische 

Inschrift,  über  den  Personen  der  Gruppe  je  eine  griechische  und  eine 
arabische  Beischrift.  In  einer  im  Textbande  enthaltenen  längeren 
Abhandlung  sucht  Karabacek  mit  großem  Scharfsinn  und  umfassen» 
der  Gelehrsamkeit  aus  den  Inschriften  nachzuweisen,  daß  die  Bilder 

10  um  850  für  einen  'abbSsidischen  Prinzen  A];imed,  Sohn  des  Chalifen 
Mu'ta^im,  ausgeführt  worden  seien.  Aber  er  muß  dabei  sehr  viel 
Unwahrscheinliches  und  eine  Häufung  von  groben  Ungeschicktheiten 
annehmen,  wie  sie  sich  wohl  einzeln  bei  schlechten  Münzprägungen 
linden,  wie  sie  aber  in  ihrer  Gesamtheit  dem  hochstehenden  Künstler, 

15  der  hier  ein  Fürstenschloß  ausschmückte,  nicht  wohl  zuzutrauen 
sind.  Auch  ist  die  Annahme  an  sich  etwas  bedenklich,  daß  um 
die  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  ein  'Abbäside  sich  einen  solchen  Bau 
in  einer  Gegend  habe  errichten  lassen,  deren  beduinische  Bewohner 
seiner  Dynastie   sehr   wenig   zugetan   waren  ^).     Leider  haben   wir 

ao  Yon  diesen  Inschriften  keine  Photographien ,  aber  yon  den  Bei- 
schriften wenigstens  auch  Handzeichnungen  Musil's,  gemacht,  noch 
ehe  sie  beim  Reinigen  und  beim  Ablösen  eines  Stückes  etwas  ge- 

fKyflJC^P 
litten    hatten.      Daß    der   Fürst    als        T^as        bezeichnet  war, 

stand  von  Anfang  an  fest.     Es  ist  mir  jetzt  unbegreiflich,  daß  ich 
85  nicht   sofort   sah ,    daß    die  Buchstaben   über  dem  dritten  Fürsten, 

..     .  .,      ...  XOCJPOIC 

wenn   man    die    beiden   Kopien   zusammenstellt,  \,^  ^^ 

lesen  sind.  Diese  Form  XooÖQotig  für  XoOQorig  finden  wir  z.  B.  bei 
Malalas  (Oxon.)  2,  211,  im  Chron.  Pasch.  (Bonn)  727,  13.  728,  18, 
und  Chron.  synt.  im  Anhang  zu  Schoene's  Eusebius  1,  94*);   i  für 

30  ri  bietet  in  einer  Zeit ,  die  hier  in  Betracht  kommt ,  gar  keinen 
Anstoß.  Und  auch  \^^  für  ^^m^  darf  nicht  befremden,  da 
selbst  in  alten  Koran handschriften  Lä^,  Ll^I  u.  s.  w.  vorkommen^. 
Auf  dem  Kopfe  trägt  dieser  König  eine  Krone  mit  einem  der  selt- 
samen Zierate,   wie  sie  auf  den  Bildern  der  Säsäniden  erscheinen; 

35  er  gleicht  fast  ganz  dem  auf  den  Münzen  Chosrau's  II.  (590—628), 
die  zur  Zeit  der  Erbauung  des  Schlosses  noch  ziemlich  bekannt 
gewesen  sein  werden.  Nachdem  ich  das  erkannt,  überzeugte  ich 
mich  rasch  davon,   daß   die  arabische  Beischrift  über  dem  vierten 

1)  Vgl.  ZDMG.  55,  690  f. 

2)  Diese  Form  war  wohl  die  im  Leben  übliche  and  mag  an  manchen  SteUen 
erst  durch  Abschreiber  oder  Heraasgeber  in  XoeQ6ris  verbessert  worden  sein. 

3)  Gesch.  des  QorSns  255. 
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Fürsten  ^iL^t  =  (  -äLÄJI)  sei^);  die  Reste  der  griechischen 
Bezeichnung  habe  ich  leider  nicht  entziffern  können.  Littmann, 
dem  ich  meine  Resultate  mitteilte,  entdeckte  darauf,  daß  über  der 

P0J0PIK(^  (oder  aber  PO/iOPIKOiC]) 
zweiten   Gestalt  *  \  m  steht. 

So,  yJfUs^J^  oder  v^Jü.jJ^),  heißt  bei  den  arabischen  Schriftstellern    5 

der  letzte  spanische  Gotenkönig  Rodorik  (Rudericua)  Bibliotheca 
geogr,  5,  83.  6,  90,  157.  7,  79.  8,  333;  Massud!  1,  359  f.  (2,  280, 
327)^.  Von  Musil  erfahre  ich,  daß  auch  Mielich  den  Wegfall 
eines  Buchstaben  vor  dem  ^  annimmt ;  das  j  vor  dem  vj^  ist  durch 
das  in  Wien  befindliche  Original  (wiedergegeben  S.  218)  gesichert.  10 
Will  übrigens  jemand  statt  des  J  vorne  lieber  ein  ergänzen,  so 
widerspreche  ich  ihm  nicht  hartnäckig.  Nachträglich  erfuhr  ich 
erst,  daß  Musil  schon  längst  im  wesentlichen  so  gelesen  hatte  wie 
Littmann  und  ich.  Wir  haben  hier  also  vier  Herrscher,  welche 
die  junge  Arabermacht  entweder  ganz  gestürzt  oder  doch  eines  i5 
Teils  ihres  Gebietes  beraubt  hatte.  Der  NagäSl  ist  wohl  deshalb 
mit  aufgeführt,  weil  das  von  den  Arabern  besetzte  Dahlak  (wo 
noch  heute  Tigre  gesprochen  wird),  zu  seinem  Reiche  gehörte,  vgl. 
Ja'qübl  1,  209;  Mas.  3,  34.  Die  traurige  Inselgruppe  diente  bekannt- 
lich unter  den  späteren  Omaijaden  und  noch  unter  Mansür  als  Ver-  20 
bannungsort ;  s.  die  Stellen  bei  Easset  im  Joum.  as.  1893,  1,  89  f. 
Der  Perserkönig  ist  hier  jugendlich  abgebildet;  das  beruht  wahrschein- 
lich darauf,  daß  der  letzte  „Chosroes"  [s.  unten  S.  233]  Jezdegerd  IIL 
als  Knabe  den  Thron  bestieg  und  noch  sehr  jung  war,  als  sein  Reich 
zusammenbrach.  Die  Namen  Kaiser,  Chosroes,  NagäSl  blieben  immer  25 
allgemein  bekannt,  aber  von  Rödorik,  der,  als  er  für  die  Araber  eben 
aufgetaucht  war,  gleich  wieder  verschwand,  wußten  bald  nur  noch 
einige  Gelehrte.  Man  muß  daher  annehmen,  daß  die  Bilder,  die 
auch  ihn  darstellen ,  und  der  ganze  Bau  nicht  sehr  lange  nach 
seinem  Tode  (711)  ausgeführt  worden  sind,  jedenfalls  noch  vor  dem  30 
Sturz  der  Omaijaden  (750).  Ein  vor  islamisches  Datum  ist  natür- 
lich wegen  dieser  Namen  unmöglich ,  war  aber  auch  schon  durch 
die  Gestalt  der  arabischen  Buchstaben  ausgeschlossen.  Leider  ist 
es  mir  nicht  gelungen,  von  der  größeren  arabischen  Inschrift  nach 
Mielich's   Kopie    etwas    sicher   zu   lesen    als    den    Schluß    aJJ!  /lasLc  35 

i      > ,  ^ 
x*^3  d.  i.  x*^3   dJt   xaäU  »gebe  Gott  ihm  Vergeltung  und  er- 
barme sich  seiner"  [s.  unt.  S.  233].  Das  deutet  auf  einen  Verstorbenen, 

1)  Das  M^  hat  die  diakritischen  Puukte. 

2)  Ich  weiß  nicht,  ob  es  mit  v.>  oder,  wie  die  Ausgaben  meist  haben,  mit 
^  zu  schreiben  ist. 

3)  Tab.  2,  1235  (Ibn  Athir  4,  439)  entstellt  in  o^ .v.>! ;  der  erste  Buch- 
stabe !  ist  aus  ^  entstanden. 

Zeitachrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  15 
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den  wir  wohl  in  dem  thronenden  Fürsten  zu  sehen  haben  (etwa 
den  Vater  des  Bauherrn).  Wir  geben  uns  aber  der  Hoffnung  hin,  daß 
Musil's  brennendes  Verlangen  erfüllt  werde,  noch  einmal  *Amra  zu 
besuchen  und  dabei  auch  diese  Inschriften  zu  photographieren.    Wie 

6  er  mir  schreibt,  tritt  auf  den  Photographien  einiges  deutlicher 
hervor  als  bei  direktem  Sehen;  schwierig  werde  allerdings  die  Auf- 
nahme der  hoch  oben  angebrachten  Inschriften  sein. 

Nur   ein   regierender  Fürst   oder   ein  Prinz    kann   diesen  Bau 
haben  ausführen  und  ausschmücken  lassen.    Wahrscheinlich  hat  das 

10  eben  ein  und  derselbe  getan ,  denn  nicht  gern  vollendet  ein  orien* 
talischer  Machthaber  ein  von  einem  Früheren  unfertig  hinterlassenes 
Schloß.  Höchstens  könnte  man  vermuten,  daß  ^Amra  für  den  Vater 
dessen  erbaut  worden  sei,  der  die  Ausmalung  veranlaßt  hat.  Auf 
alle    Fälle    muß   ich   Musil    darin    beistimmen,    daß   hier   nur   ein 

15  Omaijade,  genauer  ein  Marwänide,  in  Betracht  kommen  kann.  Die 
Herrscher  und  Prinzen  dieses  Geschlechts  freuten  sich  gern  ihres 
Lebens  in  der  reinen  Luft  und  der  Ungestörtheit  der  syrischen 
Wüste.  Zunächst  denkt  man  mit  dem  Entdecker  an  Walld  b.  Jazid 
vor  seiner  Thronbesteigung  (743),   als   er   sich  möglichst  fem  von 

20  Ru§äfa  hielt,  dem  Sitz  seines  ihm  mit  gutem  Grund  wenig  gnädigen 
Oheims  Hisäm.  WalTd  lebte  nach  Tab.  2,  1743,  1750  =  Agh.  2, 
79  oben  bis  zu  dessen  Tode  in  dem  etwa  27  Kilometer  östlich 
von  *Amra,  also  noch  weiter  in  die  Wüste  hinein,  gelegenen  Schlosse 
Azraq^).     Ist,   wie   wahrscheinlich,    mit  Musil   (Agh.  2,  108,  19  f) 

85  für  ^bb,  wo  Walld  im  Frühling  zu  weilen  pflegte,    -jLu-)  oder 

vielmehr  Jbb  zu  lesen  —  und  das  ist  eigentlich  gar  keine  Ände- 
rung, denn  schließendes  .  sieht  ja  in  vielen  Handschriften  ganz  wie 
.  aus  — ,   so    haben   wir  hier  noch  eine  Lokalität  dieser  Gegend, 

Bäjei'  (weiter  im  SO.)  [s.  unten  S.  233].    Als  Kronprinz  ließ  Walld  die 

80  von  Mekka  heimkehrenden  Wallfahrer  in  Zizä  bewirten,  der  *Amra 

(aber  auch  Azraq)  nächst  gelegenen  Station    der  Pilgerstraße.     Die 

Wüste  (ä^UJi)  bezeichnet  er  selbst   in   seinen  Versen  als  die  Stätte 

seines    Zechens    Agh.  6,  121,  22  f.  136  ult— 137,  1.      Als   Chalif 

(743—744)  hat  er  keine  Stadt  betreten  *Iqd  (Ausgabe  von  1302) 

85  2,351  unten.     Innerhalb   der  Provinz,    deren   Hauptstadt  *  Amman 

war  (d.  i.  eben  die  Belqä,  zu  der  ganz  Moab  gehört),  traf  ihn  die 

Schreckensbotschaft,    daß   sich  sein  Vetter  JazId  gegen  ihn  empört 

habe  Tab.  2,  1795,  11,   und   da   hier  wohl    mit   dem  Herausgeber 

oJs^'ii  zu  lesen  ist,  so  wird  Musil  Recht  haben,  darin  das  Wädi 

40  elOhadaf  zu   sehen ,   südlich    von  *Amra ,   an  dem  das  alte  Schloß 

Xüba   liegt.     Daß    er   damals   von    der  Belqä   aus   floh,   sagt  auch 


1)  Agh.  G,  104,  5  V.  u.  ist  der  Name  ÜM'^t  in  Üm'^'I  entsteUt. 

2)  Bei  Musil  steht  (S.  181  Anm.335)  durch  Druckfehler  ^Lü . 
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*Iqd  2,  351,  15^).  Walid  kann  also  sehr  wohl  zu  Zeiten  auch 
'Amra  bewohnt  haben.  Für  den  hochbegabten,  aber  grenzenlos 
liederlichen  Füi-sten  paßt  ein  großer  Teil  der  Bilder  ganz  vor- 
züglich. Das  gilt  auch  von  den  Jagdszenen,  denn  er  war  ein 
eifriger  Jäger  und  gab  viel  auf  Jagdfalken,  was  ihm  die  Frommen  6 
hsi  ebenso  verargten  wie  sein  wüstes  Leben  Agh.  5, 173,  9.  6, 103, 

19  (wo  «5ol^  zu  lesen).  123  paen.  124,  20.  131  paen.  134,  8.  137,  6; 

Tab.  2,  1766,  14.  1775  f.    Ein  Bild,  das  Mielich  leider  nicht  mehr 
kopieren   konnte,   zeigt    nach  Musil   ein  Pferderennen;   das  stimmt 
wieder  zu  einer  Liebhaberei  WalTd's  Mas.  6,  13.  —  Aber  freilich,  lo 
das   positive    Zeugnis,    das    Musil    für   ^Amra   als   dessen   Sitz   aus 
Agh.  6,  114,  18  =  17,  99,  21  entnimmt  (S.  158),  kann  ich  nicht 
gelten    lassen,    denn    da   steht   nicht  „ich  stecke  dich  in  den  (be- 
stimmten, im  Schlosse  befindlichen)  Brunnen",  sondern  „in  (irgend) 
einen  Brunnen**    Ij  ^,  und  die  entsprechende  Stelle  *Iqd  2,348,6  i5 
hat   dafüi-  „ich   werfe    dich    den  wilden  Tieren  vor*.     Also   haben 
wir   bei    dieser  Anekdote    nicht   einmal    wörtliche  Genauigkeit   an- 
zunehmen.     Überhaupt   kann    *Amra   sehr    wohl    auch    von    einem 
andern  Abkommen  *Abdalmalik*s  herrühren,  z.  B.  von  Walld's  eben- 
falls ziemlich  leichtsinnigem  Vater  JazTd  II. ,    von    dem    wenigstens  20 
berichtet  wird,  daß  er  sich  als  Chalif  (720 — 724)  einmal  in  einem 
Schlosse  an  einem   -jvXi  von  *Amraän,  also  möglicherweise  eben  in 

*Amra  selbst,   jedenfalls    nicht  sehr  weit  davon,    aufgehalten    habe 
Agh.  18,  201,  0;  oder  von  Sulaimän  (715—717),  der  in  der  Wüste 
aufgewachsen  war  Ihn  Qot.,  Ma'ärif  183   und  sich  eines  Nachts  in  25 
einem  Wüstenschlosse    angenehm    unterhielt    Agh.  4,  61 ,  4-);    oder 
von   irgend  einem  Prinzen    des  Hauses.     Wie    dem    aber    auch   sei, 

1)  Aber  das  Schloß  ^!-^yl,  in  das  er  sich  schließlich  flüchtete,  gehörte 

nicht  etwa  zum  Wäd^  elBcha-a,  das  sich  so.  von  MädabS  ins  Tote  Meer 
hinabsenkt.  Denn  aus  Tab.  2,  1784,  1705  f.,  1802  f.;  'Iqd  2,  347,  3öl;  Tanblh  324 
ergiebt  sich  mit  Sicherheit,  daß  seine  Flucht  nach  Norden  ging  und  unweit 
Tadmor  endete.  Nnch  'Iqd  2,  347,  14.  351,  17  ist  dies  Bachrä  3  Millien  von 
Tadmor  entfernt,  und  da  lie^t  noch  auf  der  Karte  von  Moritz,  Zur  antiken  Geo- 
graphie der  Palmyrene  und  der  in  Oppenheim's  Rebewerk  Bhara  oder  vielmehr, 
wie  mir  Littmann  versichert,  Bchara  (südlich  von  der  Stadt).  Das  alQasfal, 
das  bei  der  Gelegenheit  als  Aufenthalt  des  Prinzen  'Abbäs  b.  Walld  (I.)  genannt 
wird,  ist  nicht  dxs  auf  der  Pilgerstraße  nalie  bei  MSdabS,  sondern  der  gleich- 
namige Ort  auf  der  Straße  von  Damaskus  nach  Emisa;  cfr.  BelädhorT  131,  4  v.  u. 
Die  Homonymie  stört  auch  auf  diesem  Gebiet  mehrfach.  So  ergiebt  Musirs 
Karte  für  Moab  3    Wncü  elButm  und  3  elMedejjene. 

2)  ^Ja^  -ii?  JLc  äJLJ  j^^wwo  2J  Ä.Jv.>b  ^j  ^^M'^•  ^**  »Dach*  zeigt, 
daß  es  sich  um  ein  Gebäude,  nicht  ein  Zelt  handelt.  Beachte  XJ  ^OÜ  „ein 
ihm  gehöriges  Stück  Wüste".  Natürlich  ist  .^  nicht  als  Hilfsverbum.  eng 
mit   n4>M^.]   zu    verbinden ,   sondern  ;:^t   j4'Vmo  ist  Zustandssatz   zum  Hauptsatz 

und    ,^S   ,or  befand  sich**. 

15* 
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wir  können  nicht  daran  zweifeln,  daß  es  dort  in  dei'  ersten  Hälfte 
des  8.  Jahrhunderts  einmal  üppiges  Lehen,  Trinkgelage  nnd  Liehes- 
freude,  Gesang  der  Sänger  und  Sängerinnen  gegeben  hat,  mit  Szenen, 
wie  sie   das  Kitab  alAghänl  in  reichem  Maße   schildert.     Neu   ist 

5  uns,  daß  dabei  das  Baden  eine  große  Bolle  gespielt  hat,  das  aller- 
dings in  der  staubigen  Wüste  eine  besondere  Woltat  gewesen  sein 
wird.  Wie  zuerst  Karabacek  erkannt  hat,  ist  nämlich  ^Amra  ge- 
radezu ein  Badeschloß,  und  auch  in  anderen  Schlössern  dieser  Ge- 
biete sind  sorgfältige  Badeanlagen  nachzuweisen. 

10  Die  Bedeutung  der  Wandmalereien  von  'Amra  für  die  Kunst- 

geschichte festzustellen,  muß  ich  den  Fachgelehrten  überlassen. 
Aber  ich  denke,  auch  sie  werden  anerkennen,  daß  die  byzantinische 
Kunst,  die  sich  hier  in  einem  Winkel  des  Ostens  so  unerwartet 
frisch  und  lebendig  erweist,  der  Hauptsache  nach  eine  echte  Tochter 

15  der  hellenischen  Kunst  ist,  mag  nun  der  Maler  selbst  in  einem 
ehemals  römischen  Teile  des  Chalifenreichs  oder  in  einer  römisch 
gebliebenen  Gegend,  wohl  gai*  in  Konstantinopel  selbst,  geboren 
und  aufgewachsen  sein. 

Der  Baustil   des   Schlosses   steht,   wenigstens   von   außen   be- 

20  trachtet,  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu  der  fröhlichen  Bilderprachi 
Das  Gebäude  macht,  soweit  ich  als  Laie  nach  den  Abbildungen 
urteilen  darf,  einen  ernsten,  etwas  schwerfälligen  Eindruck,  wie  das 
freilich  wohl  alle  die,  ganz  verschiedenen  Zeiten  angehörigen,  monu- 
mentalen Gebäude  jenes  Landes   tun   oder   doch   getan  haben,   als 

25  sie  noch  in  besserem  Stande  waren ,  abgesehen  etwa  von  den 
Bauten  des  römischen  Limes,  die  uns  das  Werk  von  Bmnnow  und 
Domaszewski  vorführt.  Die  Eigentümlichkeit  der  Architektur  mit 
ihren  dicken  Mauern  und  festen  Gewölbedecken  dürfte  besonders 
darin  begründet  sein,  daß  Bauholz  dort  von  jeher  so  gut  wie  ganz 

30  gefehlt  hat.     Doch  das  mögen  die  Ivenner  entscheiden. 

Im  Textbande  wird  noch  eine  Anzahl  mehr  oder  weniger  gut 
erhaltener  Schlösser  und  sonstiger  Bauten  im  Lande  Moab  ge- 
schildert und  abgebildet  aus  früherer  und  späterer  Kaiserzeit,  früh- 
arabischer Zeit  und  späterem  Mittelalter  bis  nahe  an  die  Gegenwart '). 

35  Darunter  ist  auch  das  wegen  seiner,  jetzt  in  Berlin  befindlichen, 
Fassade  neuerdings  berühmt  gewordene  Mesattä  (nicht  weit  östlich 
von  Mädabä)  und  das  ihm  ähnliche  füba.  Deren  teppichartige 
Omamentierung  ist  in  viel  höherem  Grade  orientalisch,  aber  woher 
speziell  und  wie   dieser  Stil   in    diese  Gegend   gekommen    ist,   das 

40  scheint  mir  noch  nicht  festzustehn,  und  ebenso  ist  mir  noch  zweifel- 
haft, wer  sie  hat  bauen  lassen.  Älter  als  das  muslimische  Reich 
sind    sie  jedenfalls.     Dafür,   daß   sie   für   einen   der  ghassänischen 


1)  Die  ftitesten  Denkmäler  sind  Dolmen,  von  denen  Musil's  „Moab*  (s. 
nächste  Seite  Z.  14)  Abbildungen  bringen  wird.  Sie  sind  vielleicht  noch  vor- 
moabitisch.  Sonst  ist  aus  vorrömischer  Zeit  kaum  ein  Bauwerk  erhalten,  ob- 
wohl wir  aus  den  Andeutungen  des  A.  T.  und  aus  der  Mesa-Inschrift  schließen 
müssen,  daß  die  Moabiter  es  zu  einer  gewissen  Kultur  gebracht  haben. 
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Phylarchen  des  6.  Jahrhunderts  erbaut  worden  seien,  spricht  manches, 
aber  ich  bin  doch  noch  nicht  ganz  sicher,  ob  selbst  Qärith  b.  äabala 
(t  nach  langer  Regierung  569  oder  570)  in  der  Lage  war,  sich 
solche  Lustschlösser  zu  errichten.  Freilich  waren  diese  Fürsten 
an  Bang,  Macht  und  Vermögen  auch  einem  noch  so  angesehenen  5 
heutigen  Beduinenscheich  bei  Weitem  überlegen.  Ihr  anerkanntes 
Gebiet  reichte  weit  über  die  Wüste  hinaus  bis  an  die  Tore  von 
Damaskus  ^) ;  ja  dort  im  Kulturlande  war  allem  Anschein  nach  das 
Zentrum  ihrer  Macht. 

Musil  erzählt  eingehend  die  erste  Entdeckung  von  *Amra  und  lo 
die  spätem  Aufnahmen  und  teilt  auch  manches  von  seinen  sonstigen 
Beisen  und  Entdeckungen  mit.  Eine  vollständige  Darstellung  aller 
seiner  Kreuz-  und  Querzüge  durch  Moab  und  Edom  wird  sein  Werk 
.Arabia  Petraea"  geben,  dessen  erster  Teil  ,pMoab^  mir  in  Aus- 
hängebogen vorliegt.  Zu  diesem  Werke  gehört  die,  auch  dem  ^^usejr  i5 
*Amra*  beigegebene,  Karte  des  bis  dahin  nur  in  einzelnen  Streifen 
etwas  besser  bekannten  Gebietes.  Musil  hat  durch  zahllose  Be- 
sichtigungen, Winkelmessungen  und  Erkundigungen  ein  an  Detail 
reiches  und  dabei  zuverlässiges  Bild  des  Landes  zu  Stande  gebracht. 

Aus  Musirs  Bericht  sehen  wir  auch,  mit  welchen  Mühsalen  »o 
und  Nöten  er  zu  kämpfen  hatte.  Wiederholt  war  sein  Leben  in 
unmittelbarer  Gefahr,  wiederholt  mußte  er  sich  eilig  flüchten.  Zu 
den  gewöhnlichen  Entbehrungen  kam  noch  Schmutz  und  Gestank, 
ekelhafte  Nahining,  Abscheu  erregendes  Trinkwasser.  Alles  hat  er 
mit  Ausdauer  und  Heldenmut  überwunden,  um  seinen  Forschungs-  25 
drang  zu  befi-iedigen. 

Außer  seinem  Bericht  gibt  Musil  noch  einen  langen  Abschnitt: 
„Zur  Topographie  und  Geschichte  der  Gebiete  von  *Amra  bis  zum 
Ausgange  der  Umaj  jaden*.  Es  versteht  sich  von  selbst,  daß  ersieh 
dabei  auf  seine  lebendige  Kenntnis  des  Landes  und  der  Menschen  30 
stützt,  aber  mit  Verwunderung  sieht  man,  namentlich  aus  den  An- 
merkungen, wie  gut  er  auch  in  den  literarischen  Quellen  Bescheid 
weiß.  Da  er  nun  ein  Mann  von  scharfem  Urteil  ist,  so  hat  auch 
dieser  Abschnitt  großen  Wert.  Darum  brauchen  wir  natüi'lich  noch 
nicht  jeder  Einzelheit  seiner  Darstellung  beizustimmen.  Er  hat  35 
vielleicht  nicht  stets  im  Auge,  daß  in  mehreren  Perioden  der  Ver- 
gangenheit die  Zustände  im  moabitischen  Kulturlande  wesentlich 
anders  waren  als  jetzt  und  daß  diese  Verschiedenheit  sich  auch 
bis  tief  in  die  Wüste  muß  geltend  gemacht  haben.  Er  ist  auch 
wohl  etwas  zu  geneigt  zu  kühnen  Kombinationen  und  zu  positiven  40 
Urteilen  über  ungewisse  Dinge.  So  ist  mir  z.  B.  allerlei  in  seinen 
Annahmen  über  die  Beziehungen  Südarabiens  zu  unserm  Gebiet 
bedenklich;    so    seine   Vermutungen    über   den    Zusammenhang   der 

verschiedenen  Orte  Namens    .}jla    ^^jyw  mit  den  jemenischen  Minäem 
1)  Siehe  ZDMG.  29,  420  ff.,  wo  die  BelqS  gar  nicht  Tortreten  ist. 
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(S.  172);  femer  stehe  ich  seinen  Identifikationen  heutiger  Lokalnamen 
mit  solchen  bei  Ptolemäus  5,  18  (148)  recht  skeptisch  gegenüber. 
Allein  für  uns  Stubengelehrte  muß  doch  die  Darstellung  eines 
solchen  Beobachters  und  Kenners  von  großem  Gewicht  sein. 

6  Im  höchsten  Grade  gilt  das  aber  von  dem,    was   er   von   den 

Beduinen  erzählt.  Er  hätte  seine  Forschungen  gar  nicht  anstellen 
können,  wenn  er  es  nicht  so  vorzüglich  verstanden  hätte,  sich  mit 
den  Benl  §achr  (§uchür)  auf  guten  Fuß  zu  stellen,  freilich  auch 
kaum,    wenn   er  nicht  gerade  unter  diesen  so  vortreffliche  Männer 

10  gefunden  hätte.  Die  Beduinen ,  die  von  dem  Zweck  und  der  Be- 
deutung seiner  Untersuchungen  keine  Vorstellung  haben  konnten, 
die  vor  den  Gespenstern  der  Ruinen  große  Angst  hatten,  die 
verschiedene  böse  Omina  wie  das  nächtliche  Geschrei  einer  Eule 
noch  besonders  bedenklich  stimmten,  hielten  dennoch  treu  bei  ihrem 

15  „Bruder  Müsa*  aus.  Und  die  wirklichen  Gefahren  waren  doch 
auch  für  sie  nicht  gering.  Zwar  hatten  die  beiden  großen  Stämme, 
die  §uchür  und  die  Rwalä,  nach  langer  Fehde,  die  noch  bei  Musil's 
erstem  Besuch  von  *Amra  tobte,  Frieden  geschlossen,  aber  die 
wenigen  Leute,  die  er  in  ^Amra  bei  sich  hatte,  konnten  doch  jeden 

so  Augenblick  von  Streifpartien  kleiner  Baubstämme ,  mit  denen  sie 
in  Blutfeindschaft  standen,  überfallen  werden.  Feldstecher  zur 
Beobachtung  und  Revolver  durften  bei  der  Arbeit  keinen  Augen- 
blick aus  der  Hand  gelegt  werden.  Man  denkt  an  Neh.  4,  11. 
Mehrfach    hat   Musil    mit    seinen    treuen    Begleitern    auch    Feinde 

25  nahe  bei  sich ,  hinter  sich  und  sich  gegenüber  gesehen ,  und  auch 
zum  Blutvergießen  ist  es  dabei  gekommen.  Besonders  wichtig  war 
es,  daß  er  die  Freundschaft  einiger  der  Angesehensten  unter  den 
§uchür  gewonnen  hatte,  wie  des  obersten  Schechs  faläb.  Er  war 
in  mancher  Hinsicht   in   einer    günstigeren  Lage    zur  Beobachtung 

30  der  Beduinen  als  Doughty ,  dem  er  nicht  bloß  durch  Gewandtheit 
im  Sprechen  des  Arabischen  überlegen  war,  sondern  namentlich 
eben  durch  sein  Geschick,  jene  für  sich  zu  gewinnen.  Er  ging  auf 
ihre  Denk-  und  Handlungsweise  ein ,  ohne  doch  die  geistige  Herr- 
schaft über  sie  zu  verlieren.    So  erfahren  wir  denn  in  diesem  Werke 

36  viel  Interessantes  über  Denken,  Leben  und  Treiben  der  die  südliche 
syrische  Wüste  durchwandernden  Beduinen.  Porträts  und  sonstige 
Abbildungen  nach  Photographien  beleben  dazu  die  Schilderung.  Noch 
weit  mehr  haben  wir  aber  von  ihm  in  einem  besonderen  Werke  über 
die  Stämme  zu  erwarten.    Ich  hebe  einige  Züge  aus  dem  Berichte 

40  hervor.  Von  den  Dimensionen  eines  großen  Raubzuges  geben  uns 
folgende  Zahlen  ein  Bild  (S.  42.  45):  man  ritt  aus  mit  293  Stuten 
und  850  Kamelen,  entkam  mit  einer  Beute  von  200  Kamelen  glück- 
lich den  Verfolgern,  hatte  1  Toten  und  mehrere  Vei'wundete,  während 
der  Feind  17  soll  verloren  haben.     Man  sieht,   daß  diese  Stämme 

45  mehr  Pferde  haben  als  die  des  inneren  Arabiens.  Man  versteht 
aber  auch,  welchen  Eindruck  auf  Leute,  für  die  solche  Zahlen 
schon   groß   sind,   die   Schlachten  von  Bedr  und  am  Obod  machen 
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mußten.  Das  Ansehn  des  Stammeshauptes  ist  sehr  groß;  auf  dem 
Ohcusu  ist  der  Befehl  des  ^jiqid  entscheidend,  aber  doch  kann  ein 
Einzelner  zuiückbleiben,  wenn  er  seine  Gründe  dazu  hat  (36).  Vor 
dem  Zuge  enthält  sich  der  Beduine  des  ehelichen  Umgangs;  er 
muß  dabei  rituell  rein  sein  (34),  vgl.  Jes.  13,  3;  Jer.  6,  4.  22,  7.  5 
51,  27 f.;  Joel  4,  9;  Micha  7,  5;  auch  in  der  alten  Stelle  Ps.  110,  3 
steckt  wohl  etwas  der  Art.  Der  heiligste  Eid  wird  noch  ganz  wie 
Gen.  24,  3.  9.  47,  29  geleistet  (9),  aber  den  Sinn  dieses  Brauches 
erklärt  erst  die  von  Musil  mitgeteilte  Formel:  es  ist  ein  Schwur 
bei  dem,  was  dem  Manne  das  Heiligste  ist,  bei  seiner  Nachkommen-  lo 
Schaft.  Wie  hier,  so  weist  Musil  auch  sonst  auf  verschiedene  Über- 
einstimmungen beduinischer  Bi*äuche  und  Anschauungen  mit  alt- 
testamentlichen  hin;  s.  z.  B.  die  Anmerkungen  S.  169.  So  spielt 
auch  die  Zahl  Sieben  (7nis:,  ti^in«))  bei  besonders  feierlichen 
Eiden  der  Beduinen  eine  Rolle  ^).     Die  alte  Formel  für  den  Toten  i5 


j*  y  wird  noch  gebraucht  (46).    Selbst  da^  Vergraben  neugebomer 
Mädchen  soll  noch  vorkommen  (38).     Die  Namen    der  Monate    des 

Sonnenjahrs  sind  Jy^t,  ^-^y^y  -^W^,  ^'»^'j  lT^^j  L^*^^-*^> 
dann  3  Monate  J^aä  und  3  Monate  ^^.Iao  (55).  /coU^  und 
\^\suo  (PI.  von  iü-ÄJO  „  Herbstzeit "  ^))  haben  hier  die  vorislamische  20 

Bedeutung  behalten;  v^^t  ist  wohl  , wolkenlos "  •^).  ^j^^u^^ü^  der 
5.,  verbürgt  uns  den  merkwürdigen  Jahresanfang  mit  dem  Dezember. 
Die  Monate  2 — 4  tragen  die  bekannten  syrischen  Namen.  Die 
Regenzeiten  werden  nach  den  Gestirnen  benannt:  ^!JJt  LjjüJ, 
U^J^  L^y*^'  w!>U^  (^möc)*).  Mancherlei  erfahren  wir  über  2& 
heutigen  Aberglauben ,  der  aber  ganz  oder  doch  zum  größten  Teil 
aus  uralter  Zeit  stammt.  So  gelten  auch  gewisse  Bäume  als  von 
einem  Gän  besessen,  xjjXm^  (^1);  vgl-  Dozy  s.  v.  ^jjC*%^;  Spitta, 
Gramm.  452  g  16;  Hess  in  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenl. 
1^>,  47;   |ni*    Payne-Smith  4155.      Interessant    ist   die  Äußerung  30 

Musil's  über  die  ansteckende  Kraft  des  Aberglaubens. 

1)  Ähnlich  beim  Fluch  und  Zauber,  8.  Lisän  10,  12;  Hudh.  20,  7  (Mufadda- 
lljät  23,  4?);  Wetzstein  in  ZDBIG.  22,  177;  Dillmann's  Lex.  363 f. 

2)  Abu  Zaid,  Ma^ar  (Journ.  Am.  Or.  Soc,  Vol.  XVI)  287  f. 

3)  Ebd.  283,  10. 

4)  -/U^  vom  Frühlingsregen  Wright,  Op.  ar.  76  v.  2 ,   und  so  iat   In 
Ahlwardt's  Belädhorl  265,  3  v.  u.  und  Ibn  Athir  4,  412  paen.  zu  korrigieren. 
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Wir  erhalten  auch  schon  einige  von  den  zahlreichen  Beduinen- 
iiedem,  die  er  zum  Zweck  einer  späteren  Herausgabe  gesanimelt 
hat.  Ich  teile  davon  drei  Brunnenliedchen  nebst  seiner  Über- 
setzung mit'): 

b  1.  Saqqäk  Aüäh  ja  blr     Tränken  möge  dich  Allah,  o  Brunnen, 
Min  al'Voabel  sajiäitr    Mit  Regen  in  Hülle  und  Fülle. 

2.  Ebher^  ja  ma  Quill,  o  Wasser, 
eghdi^  gemäma  Fließ  in  Fülle. 

3.  Eärabi  lä  täferlnu         (0  Kamelin,)  trink,  verschmähe  es  nicht, 
10       btqadtben  häferinu         Mit  einem  Stabe  haben  wir  es  ausgegraben. 

Die  fast  wörtliche  Ähnlichkeit  mit  dem  uralten  Spruch  Num.  21, 17  f. 
ist  natürlich  auch  Musil  nicht  entgangen*). 

Ganz  klar  wird  aus  Musil's  Erzählung,  wie  der  Beduine,  auch 
der  Angesehenste  und  Mächtigste,   „toujours  en  vedette*^  sein  muß. 

16  Wenn  irgend  besondere  Gefahren  drohen ,  bietet  er  alles  auf,  sich 
den  scharfen  Augen  des  Spähei's  zu  entziehen.  Dann  legt  er  auch 
dunkle  Kleidung  ab,  die  von  dem  grauen  oder  hellschimmemden 
Wüstenboden  stark  absticht.  »Wie  oft  mußten  wir  beim  Durch- 
queren   gefährlicher   Flächen   im    bloßen  Hemde   reiten;   denn   das 

20  Hemd  hat  eben  die  schmutziggraue  Farbe  der  Wüste*  (56).  Der 
Beduine  vermeidet  es  auch,  ein  schwai*zes  Pferd  oder  Kamel  zu 
reiten,  da  ein  solches  zu  leicht  aus  der  Feme  bemerkt  werden  könnte. 

Man  erkennt  hier,  beiläufig  bemerkt,  wie  ^W^  dazu  kommt,  einen 
Gegenstand    zu    bedeuten,    der    von   Weitem    in    die   Augen    fällt 

iö  Tab.  1,  1520,  8;  Hassan  72,  15.  80,  3. 

Wie  schon  gesagt,  kann  ich  zwar  den  Hauptresultaten  der  Ab- 
handlung Karabacek's  nicht  beistimmen,  aber  ich  erkenne  gern  an, 
daß  sie  allerlei  Beachtenswertes  enthält.  Besonders  interessant  sind 
seine  Auszüge  aus  dem  enzyklopädischen  Werke  Ghazüll's  (f  1412/13) 

^0  über  die  Einrichtung  eleganter  Badehäuser;  da  zeigt  sich  noch  viel 
Übereinstimmung  mit  der  Anlage  von  *Amra  und  anderen  Bauten 
jener  Gegend. 

Der  Textband  enthält  ferner  einige  kürzere  Abschnitte  von 
verschiedenen    Fachmännern:    Architektonische    Beschaffenheit    des 

*5  Baues.     Von    Max  Kropf.  —  Die   Aufnahme   der   Malereien.     Von 


1)  Meine  Abweichungen  von  seiner  Transkription,  z.  B.  q  fiir  sein  k,  ändern 
materieU  nichts. 

3  ««OS  »  o£ 

2)  Vgl.    i^toj^t   O^.t   Jaq    1,509,  19;  yJi^S  !3t    O^^ill    O^.!    lX3 

o     oS  o «  o 

L^    xUt  Lbän  5,  108,  12.    Ebher  ist  aber  nicht  ä!  (IV),  sondern  ^^1  (I). 

3)  Vgl.  Ham.  11  v.  2. 

4)  Vgl.  hierzu  Budde  in  Preuß.  Jahrb.  82,  492  m 
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A.  L.  Mielich.  —  Die  chemische  Analyse  der  Farben.  Von  J.  Pollak 
und  F.  Wenzel^).  —  Der  Stil  der  Malereien.  Von  Franz  Wick- 
hoff. —  Erklärung  der  Tafeln.  Von  demselben.  —  Die  Vorrede  hat 
D.  H.  Müller  verfaßt  als  „Obmann  der  nordarabischen  Kommission* 
(der  Wiener  Akademie).  5 

Das  ganze  Werk  ist  glänzend  ausgestattet.  Allerdings  hätte 
dabei  wohl  etwas  gespart  werden  können.  Der  Textband  wäre 
handlicher,  wenn  sein  Format  nicht  so  groß  und  sein  Papier  nicht 
so  dick  und  schwer  wäre.  Für  den  herrlichen  Tafelband  war  aller- 
dings das  gewählte  Format  und  ein  sehr  starkes  Papier  notwendig ;  10 
leider  zeigt  sich  aber  bei  Doppeltafeln  die  Neigung,  in  den  Falten 
2U  brechen. 

Ich  kann  nicht  schließen,   ohne  auszusprechen,   wie   sehr  wir 
allen  denen ,   die  an  diesem  Unternehmen  selbst  mitgearbeitet  oder 
es  gefördert  haben,  zu  Dank  verpflichtet  sind;    in  erster  Linie  hat  i5 
aber  Musil  auf  den  Dank  Anspiiich,  in  zweiter  Mielich. 

Th.  Nöldeke. 

Nachträge. 

Zu  S.  225,  23.  Alte  Dichter,  auch  solche,  die  selbst  gegen 
Jezdegerd  III  gekämpft  haben,  nennen  ihn  Kiarä^  Belädhorl  261,  7  üo 
=  Dinawarl  132  paen.;  Tab.  1,  2802,  1;  2365,  4;  2434,  15;  Ihn 
Athir  2,  307,  6;  vgl.  Mas.  5,  71,  7.  Manchmal  werden  Kisrä  und 
Qaisar  verbunden,  z.  B.  Tab.  1,  2587,  15;  Farazdaq  (Boucher)  49,  1. 
Da  Chosrau  I  und  II  fast  das  ganze  letzte  Jahrhundert  des  Säsäniden- 
reichs  überspannen  (ähnlich  wie  ein  früheres  die  drei  Sabür)^  ist  2.5 
es  begreiflich,  daß  ihr  Name  für  die  Araber  schlechthin  =  Perser- 
'könig  war.     Der  Name  v^  j>Oij  wurde  von   ihnen  kaum  gebraucht. 

Zu  S.  225  paen.  Fischer  faßt  iu^Lx:  als  «u^Lc  »möge  Gott 
ihm  (seine  Sünden)  vergeben"  ;  das  ist  gewiß  richtig. 

Zu  S.  226.  Wenn  Jaq.  1,  415,  3,  auf  welche  Stelle  mich  Fischer  so 
verweist,  mit  Recht  ^L!  liest  und  den  Ort  mit  Recht  im  Haurän 
liegen  läßt,  so  hat  er  natürlich  nichts  mit  Bäjer  zu  tun.  Aber 
ich  bezweifle  etwas,  daß  Jäqüt,  der  hier  einen  weniger  guten  Text 
des  Verses  bietet,  als  die  Aghäni,  für  die  Wortform  und  die  geo- 
graphische Ansetzung  eine  ganz  zuverlässige  Quelle  hatte.  35 

Ich  darf  hier  wohl  noch  auf  meinen  populären  Artikel  über 
das  Wüstenschloß  in  der  Wiener  „Neuen  Freien  Presse*  vom 
28.  März  dieses  Jahres  hinweisen. 


1)  Dazu  standen    den   beiden  Chemikern    nur   winzige  Teilchen   von   den 
nach  Wien  mitgebrachten  Stücken  zu  Gebote. 
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The  Present  Condition  of  Sanskrit  Studies  in  India,  a  r^ly 
to  Dr.  A.  A.  Macdonell^  hy  Shridhar  R.  Bhandarkar, 
Bombay,  Tattvavivecaka  Press,  1906. 

Professor  Macdonell  in  Oxford  hat  letzten  Sommer  zwei 
5  sanskritistische  Angelegenheiten,  die  seit  langer  Zeit  zwischen  England 
und  Indien  schweben,  von  neuem  erörtert.  Seine  Ausführungen 
finden  sich  unter  dem  Titel  The  Study  of  Sanskrit  as  an  Imperial 
Question'  im  Juli-Heft  des  "Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society", 
London.     Es  handelt  sich  um  die  beiden  Forderungen,  daß  erstens 

10  die  Kandidaten  des  Indian  Civil  Service  mit  einer  gewissen 
Kenntnis  des  Sanskrit  auszustatten  und  daß  zweitens  eine  Anzahl 
indischer  Sanskrit-Professuren  europäischen  Gelehrten  anzuvertrauen 
seien.  Diese  Forderungen  gehören  insofern  zusammen,  a]s  im  Bereich 
der   zwischen  England    und  Indien   bestehenden  Gegenseitigkeit  die 

15  erste  ein  Entgegenkommen  Englands  und  die  andere  ein  Entgegen- 
kommen Indiens  darstellt.  Nachdem  in  früheren  Jahren  beiden 
Forderungen  zum  großen  Gewinn  der  indischen  Philologie  vielfach 
entsprochen  worden  ist,  haben  sie  in  neuerer  Zeit  nicht  mehr  viel 
Geneigtheit  zu  erwecken  vermocht:  die  Engländer  empfanden  offen- 

20  bar  die  erste  als  eine  unnötige  Selbstbelastung  und  die  Inder  die 
zweite  als  eine  ungehörige  Bevormundung.  Sie  werden  aber  niemals 
ganz  aus  dem  Kreise  der  anglo -indischen  Angelegenheiten  verschwinden, 
vielmehr  immer  einen  Maßstab  dafür  bilden,  bis  zu  welchem  Grade 
zu   verschiedenen  Zeiten    die   öffentliche  Wertschätzung   der  Alter- 

25  tumswissenschaft  entgegenstehenden  Tendenzen  und  Spannungen  des 
Völkerlebens  standzuhalten  und  sich  in  völkerverbindendem  Sinne 
zur  Geltung  zu  bringen  vermag.  Denn  in  letzter  Linie  handelt  es 
sich  einfach  um  eine  Stellungnahme  gegenüber  dem  indischen  Alter- 
tum: wie  weit  will  ihm  England  sein  Interesse  zuwenden,  und  wie 

:\o  weit  will  Indien  dieses  Interesse  würdigen  ? 

Wenn  nun  ein  englischer  Sanskritprofessor  von  Macdonell^s 
Verdiensten  seiner  Wissenschaft  auch  dadurch  Vorschub  zu  leisten 
sucht,  daß  er  die  beiden  alten  Forderungen  mit  frischem  Mute  der 
Öffentlichkeit  wieder  in  Erinnerung  bringt,   so  wird  das  jeder  be- 

35  grüßen,  dem  die  indische  Altertumskunde  imd  darüber  hinaus  die 
Pflege  west- östlicher  Kulturbeziehungen  am  Herzen  liegt.  Freilich 
hat  Macdonell's  Anregung  zunächst  in  Indien  eine  ungünstige  Gegen- 
äußerung hervorgerufen :  in  der  Schrift,  die  oben  im  Titel  genannt 
ist,   wendet  sich  der  Sanskritprofessor   Shridhar   Bhandarkar 

40  in  Poona  dagegen,  daß  Macdonell  zu  Gunsten  seiner  zweiten  Forderung 
betonte,  Indien  besäße  unter  den  einheimischen  Sanskritgelehrten 
zu  wenig  solche  Forscher  und  Lehrer,  wie  sie  europäischerseits 
gewünscht  werden  müßten.  Daß  dieses  Argument  die  indische 
Empfindlichkeit  treffen  würde,  ließ  sich  voraussehen.    Auch  ist  wohl 

45  möglich,  daß  Macdonell  dasselbe  mit  etwas  mehr  Vorsicht  und 
Schonung,  als  es  geschehen  ist,  hätte  aussprechen  können.     Genug, 
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Shridhar  Bhandarkar  macht  es  sich  in  seiner  Broschüre  zur  Aufgabe, 
auf  die    Bemängelung    der   indischen    Sanskritgelehrten    mit   einem 
Sündenregister   der  europäischen  Kollegen  zu  antworten.      Aus  der 
europäischen  Fachliteratur   tischt   er   zahlreiche  Schnitzer   auf,   die 
indessen  größtenteils  verjährt  und  daher  meist  schon  europäischerseits  5 
längst   genügend    gerügt   sind.      Er  flicht  überdies  ein  paar  eigene 
Berichtigungen   und   zwei  vorzügliche  Emendationen,   die  ihm  sein 
Vater  Dr.  Rämk^sna  Gopal  Bhandarkar  überlassen  hat,  ein.    Erwähnt 
sei  auch,  daß  er  auf  Grund  einer  Bemerkung  des  neuesten  Mfccha- 
katikä- Übersetzers  die  Kühnheit  hat,  seinen  Landsmann  Parab  gegen  lo 
Boehtlingk,  Stenzler  und  Wilson  auszuspielen.   Aus  alledem 
ist   ersichtlich,    daß    Shridhar   Bhandarkar   in   seinem  patriotischen 
Eifer   den    eigentlichen   Sinn   und   Zweck   von  Macdonell's  Aufsatz 
ganz  aus  den  Augen  verloren  und  sich  daher  zu  einer  Polemik  hat 
hinreißen  lassen,   die   er  später  bei  kühlerem  Blute  selber  bereuen  i5 
dürfte.    Nur  auf  die  beiden  Forderungen  kommt  es  an.    Diese  aber 
lassen  sich  in  vielfältigster  Weise  begründen  und  mögen,  wenn  frei- 
mütig gepi-üft,  als  Grundlage  für  eine  anglo-indische  Vereinbarung 
ebensowohl  dem  der  Wissenschaft  von  seiner  Heimat  sich  widmenden 
Inder   wie    dem    um   seine  Kolonie  besorgten  Engländer  erwünscht  20 
und   genehm  sein.      Was  indessen  das  eine  Argument  betrifft,   das 
sich   störend    ins  Mittel    gelegt   hat,   so  ist  zu  hoffen,    daß  unsere 
indischen   Fachgenossen    bei    ruhiger   Überlegung   den    europäisch- 
amerikanischen  Anteil   an   der   Entwicklung   der   Sanskritphilologie 
mehr    nach    seinem    Gesamteindruck    als    nach   diesen    oder  jeüen  25 
Einzelwahrnehmungen    beurteilen   werden.      Es   dürfte   ihnen   dann 
wohl  in  die  Augen  springen,  von  welch  hervorragender  Bedeutung 
es  gewesen    ist,    daß  Gelehrte  westlicher  Herkunft   in  großer  Zahl   • 
für  Jahre    und  Jahrzehnte    in  Indien   tätig   waren.      Höher  als  das 
eigentliche  Wissen   ist   dabei   die    ungeheure  Energie   zu  bewerten,  so 
die  der  Aufbellung  des  indischen  Altertums  aus  Europa  zugeflossen 
ist  von  A n q u e t i  1  D u p e r r 0 n  an  bis  auf  Marc  Aurel  Stein. 
Diese  Energie  des  Westens  sollte,   meinen  wir,  ein  indischer  Fach- 
genosse eher  dankbar  anerkennen  als  übersehen.    Und  was  die  neu- 
zeitliche Foi'schungsraethode   betrifft,   wie   sie   in  Europa  zur  Aus-  35 
bildung  gelangte  und  von  da  nach  außerhalb  verpflanzt  wurde,  so 
wird    auch    in    dieser  Hinsicht   Indien    immer   noch   wertvolle  An- 
regungen  von  Westen  her  vertragen  können.     Daß  «andrerseits  das 
einheimische   Fachwissen   der   indischen   Gelehrten   dem   Fachwissen 
der  europäischen  Kollegen  lange  Zeit  in  manchen  Richtungen  über-  40 
legen  war  und  ihm  auch  jetzt  noch  da  und  dort  erwünschte  Unter- 
stützung gewähren  kann,  wird  kein  Unbefangener  bestreiten.  Jeden- 
falls hat  sich  die  Vereinigung  von  europäischem  Forschungseifer  und 
indischer  Gelehrsamkeit  in  vielfachster  Weise  als  fruchtbar  erwiesen. 
Möchte  diese  Vereinigung  nach  einer  Periode  der  Lockerung  neuer-  45 
dings  wieder  im  Sinne  MacdonelUs  eine  engere  Form  annehmen  und 
weitere  Erfolge  zeitigen  können.  Ernst  Leumann. 
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Carra  de  Vaux,  Avtcenne,  Paris  1900.  299  8.  (Erschienen  in: 
Les  grands  philosophesj  coUection  dirtgSe  par  Clodius  Piat.) 

Die  Darstellung  Carra  de  Vaux's  von  dem  Leben  und  der 
5  Lehre  Avicenna's,  besser  von  der  Entwicklung  der  arabischen 
Philosophie  griechischer  Richtung  bis  einschließlich  Avicenna,  fühi-t 
uns  in  leichtfaßlicher  Weise  ein  in  die  großen  Probleme,  die  die 
Denker  der  muhammedanischen  Kultui*welt  jahrhundertelang  be- 
schäftigten.    Von    der   wissenschaftlichen   Bewegung  innerhalb   des 

10  Islam  will  Carra  de  Vaux  nur  einen  kleinen  Ausschnitt  geben,  indem 
er  die  theologischen  und  mystischen  Systeme,  die  ihrem  innersten 
Wesen  nach  ebenfalls  philosophische  Systeme  sind,  wie  auch  die 
Mathematik  und  Naturwissenschaft,  beiseite  läßt.  Die  im  folgenden 
hervorgehobenen  Versehen  setzen  den  philosophischen  und  historischen 

15  Gesamtwert ')  des  vorliegenden  Werkes  nicht  herab;  jedoch  modi- 
fizieren sie  die  Auffassung  einzelner  Punkte.  Ad  S.  14,  Z.  17: 
Der  Amr  bezeichnet  aus  Gott  emanierende  Substanzen,  die  in  den 
einzelnen  Sphären  vorhanden  sind,  oder  im  prägnanten  Sinne  den 
einen    Logos.      In   dieser  Form   findet   sich   also    bereits  im  Koran 

20  die  Idee  der  Sphärengeister.  —  Störend  wirkt  es,  daß  die  Jahreszahlen 
nicht  nach  der  christlichen  Ära  gegeben  werden.  —  Das  S.  95,  Z.  7  ff. 
gegebene  Zitat  §  18  ist  zu  übersetzen:  „Betreffs  der  Kategorien 
der  actio  und  passio  fragt  man:  Wenn  die  eine  nicht  ohne  die  andere 
sein  kann  —  wir  können  uns  kein  Handeln  ohne  ein  Leiden  (von 

26  Seiten  des  Objektes)  und  kein  Leiden  ohne  ein  Handeln  denken  — 
gehören  sie  dann  zur  Kategorie  der  Relation  oder  nicht?  Alfaräbl : 
Nein!  denn  zwei  Dinge,  die  nur  gleichzeitig  existieren  können,  ge- 
hören auf  Grund  dieser  Simultaneität  noch  nicht  in  die  Kategorie 
der  Relation Keines  von  diesen  Dingen  (z.  B.  Atmen  und 

80  Lunge)  gehört  unter  den  Begriff  der  Relation ;  sie  gehören  vielmehr 
unter  den  der  Konsequenz.  Diese  ist  entweder  eine  akzidentelle, 
zufällige,  oder  eine  wesentliche,  notwendige.  Betreffs  letzterer  ist 
es  z.  B.  notwendig  konsequent,  daß  der  Tag  entsteht,  wenn  die 
Sonne  aufgeht,  betreffs  ersterer  z.  B.  zufällig  konsequent,  daß  *Amr 

«6  kommt,  wenn  Zeid  weggeht.  Die  Konsequenz  ist  femer  eine  voll- 
kommene und  eine  unvollkommene.  Die  vollkommene  findet  statt, 
wenn  das  ei-ste  auf  Grund  des  zweiten  und  zugleich  auch  das  zweite 
auf  Grand  des  ersten  existiert,  wie  Vater  und  Sohn,  doppelt  und 
halb.    Die  unvollkommene  tritt  ein,  wenn  nur  das  erste  auf  Grund 

40  des  zweiten,  nicht  aber  auch  das  zweite  auf  Grund  des  ersten 
Dasein  hat,  wie  z.  B.  die  Eins  und  die  Zwei.*  Eine  ebensolche 
Inexaktheit  findet  sich  in  den  Übersetzungen  der  §§  19,  24,  16. 
In  dem  letzten  ist  von  Wichtigkeit,  daß  nach  der  Lehre  Färäbfs 
fSrdie  naturwissenschaftliche  Betrachtung  des  Individuums 

1)  S.  meine  Besprechung  im  Archiv  flir  Geschichte  der  Philosophie,  Bd.  XX, 
8.  249—253. 
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Wesenheit  und  Dasein  identisch  sind,  deren  logische  und  meta* 
physische  Verschiedenheit  die  Grundlage  für  den  Kontingenz- 
beweis  bilden.  Abgesehen  davon  steht  auch  die  Echtheit  der 
, Fragen  **  durchaus  nicht  fest.  Für  sie  spricht  eigentlich  nur 
Cod.  425  des  Brit.  Mus.    Dessen  Autorität  ist  aber  sehr  gering,  denn  5 

er   schreibt   auch   die   Abhandlung  Behmenjahr  s  oLäLUIf  oLS!  ^J 

dem  Färäbl  zu.  Keiner  der  Biographen  scheint  die  Schrift  zu 
kennen.  Einen  ähnlichen  Titel  erwähnt  Ihn  abi  Usaibi^a.  (Vgl. 
Steinschneider,  Alfarabi,  Petersburg  1869,  S.  40.)  Die  Identität 
dieses  Werkes  mit  den  ^Fragen"  ist  jedoch  sehr  zweifelhaft.  10 

Ad  S.  96 — 97 :  P^räbl  hat  konträr  und  kontradiktorisch  nicht 
in  der  Weise  verwechselt,  wie  es  die  Übersetzung  besagt.  Der 
fragliche  Text  (§  38)  ist  wiederzugeben:  «Die  Paare  der  opposita 
bilden  vier  Arten:  1.  die  relativa  wie  Vater  und  Sohn,  2.  die 
contraria  wie  par  und  impar,  3.  (die  privativa:)  das  non-habere  15 
und  habere ,  wie  blind  und  sehend ,  4.  (die  contradictoria:)  die 
affirmative  und  negative  Aussage*^  ^).  Ad  S.  104:  Der  Gedanke,  daß 
im  vollkommenen  Zustande  ein  einziger  Herrscher  alle  Menschen 
regieren  müsse  wie  die  eine  Sonne  alle  Sterne,  ist  im  Mittelalter 
allgemein  und  seinem  Ursprünge  nach  altbabylonisch.  Die  8. 107 — 113  20 
gegebenen  Auszüge  aus  den  Ringsteinen  Färäbfs  sind  nach  dem  in 
Bd.  XVin,  S.  257  ff.  der  Z.  f.  Assyriol.  u.  verw.  Gebiete  erschienenen 
revidierten  Texte  zu  korrigieren^),  resp.  zu  streichen,  denn  §  44 — 58 
sind  als  unecht  zu  betrachten.  Trotzdem  läßt  sich  die  Ansicht 
verteidigen,  Färäbl  habe  den  Determinismus  wenigstens  der  äußeren  26 
Handlung  gelehrt ;  denn  nach  §  9  der  Ringsteine  sind  alle  individuellen 
Einzeldinge  Endglieder  je  einer  Kette  von  notwendig  wirkenden 
Ursachen.  Nun  aber  ist  jede  äußere  Handlung  ein  physisches 
Einzelding,  ein  individueller  Vorgang.  Folglich  ist  auch  sie  deter- 
miniert durch  vorausgehende  Ursachen.  Nimmt  man  aber  §  48  u.  49  so 
als  echt,  dann  hat  Färäbl  einen  strengen  Determinismus  auch  der 
inneren,  psychischen  Handlung  gelehrt,  wie  ihn  auch  Avicenna  in 
seiner  Metaphysik  X,  Kap.  1  als  seine  Lehre  darlegt^.  S.  110,  Z.  2 
von  unten  findet  sich :  „Dieu  est  connaissabie  ,  .  .**  Die  folgenden 
Zitate  beweisen  jedoch,  daß  er  inconnaissable  ist.    Färäbl  verteidigt  35 


1)  Vgl.  die  vier  Arten  der  dvtid'sei.g  Aristoteles,  Metaphysik  1055a  88. 
1054  a  23. 

2)  Dadurch  kommt  vielfach  ein  ganz  anderer  Sinn  zustande;  z.  B.  statt 
«Tu  t'^loignes  de  l'unite;  rötemit^  t'^pouvante*  ist  zu  übersetzen:  ,Wenn  du 
zur  Einheit  vorzudringen,  d.  h.  das  Wesen  Gottes  zu  erkennen  suchst,  dann 
blickst  du  staunend  auf  die  Ewigkeit  (d.  h.  nur  die  Eigenschaften,  nicht 
das  Wesen  Gottes  kannst  du  erfassen)*. 

3)  Vgl.  Horten,  Die  Metaphysik  Avicenna's,  enthaltend  die  Metaphysik, 
Theologie,  Kosmologie  und  Ethik,  übersetzt  und  erläutert,  Halle  a.  d.  Saale  1907 
(in:  Das  Buch  der  Genesung  der  Seele  II.  Serie,  HI.  Gruppe,  13.  Teil).  Der 
Originaltext  des  ^La^!  V^Lä^  wird  im  Laufe  dieses  Jahres  ebenfalls  dort  zu 
erscheinen  beginnen. 
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als  Ansicht  des  Aristoteles  nicht  die  Zeitlichkeit  (S.  115 — 116), 
sondern  im  Gegenteile  die  Ewigkeit  der  Welt^).  Ewigkeit  und  Ge- 
schaffensein schließen  sich  nicht  aus,  da  das  Schaffen  Gottes  anfangslos, 
das  Geschöpf  also,  obwohl  geschaffen,  ohne  zeitlichen  Anfang  sein 
6  kann.  Daher  lehrt  Färäbi  ^) :  „Es  ist  also  unmöglich,  daß  das  Ent- 
stehen des  Weltalls  einen  zeitlichen  Anfang  habe  (es  muß  von 
Ewigkeit  sein),  und  daher  ist  es  richtig,  daß  die  Welt  nur  durch 

*  o 

ein  anfangsloses  Schaffen  des  Schöpfers  (j^.LJ!   cIwXj!),  der  sie  mit 

«  -  o  * 

einem  Male  (äa»v>  =  u^  =  totum  simul)  erschuf,  ins  Dasein  ge- 

10  treten   ist   und    zwar  in  zeitloser  Weise.     Erst  aus  der  Bewegung 

der  Welt  entstand  dann  die  Zeit*^,  (denn  diese  ist,  als  das  Maß  der 

Bewegung,    später   als   letztere).      aJvXä   bedeutet  ewig  und   uner- 

schaffen,    cjs^  «wig,  aber  erschaffen,  öj^  zeitlich  erschaffen'^). 

Die  Darstellung  der  Philosophie  Avicenna's,  des  Altmeisters,  wie 

15  die  Araber  ihn  nennen,  nimmt  über  170  Seiten  ein.     Sie  ist  nach 

den   vorhandenen  Mitteln   —   der    äLfuJt  oLä5^,  die  JJL«-.   T^-^^j 

Konstantinopel  1298  d.  H.  und  oLUi^l  Leiden  1892  liegen  ihr  zu 

Grunde  —  meisterhaft  ausgeführt,  so  daß  nur  Kleinigkeiten  auszu- 
setzen sind*).     Das  S.  150,  Z.  5    erwähnte  Buch  ,Sur  les  facultes 


1)  Zu    diesem   komplizierten  Problem    vergleiche   man  Horten,  Das  Buch 
der  Ringsteine  Farabi's,  MUnster  1906,  S.  301  fi. 

2)  8.  1*1**  Z.  10  der  Ausgabe  Dieterici's,  Leiden  1900. 

3)  Vgl.  Gorgänl,  oLa^^aj  ed.  Flügel,    S.  0:    „Das   anfangslose  Schaffen 
(^IkX^b^t)  und  das  anfangslose  Geschaifenwerden  (ctuXJü^t)  besteht  darin,  daß 

einem  Dinge  die  Existenz  verliehen  wird,  ohne  daß  ihm  eine  Materie  oder 
eine  Zeit  vorausginge.  So  (sind)  die  reinen  Geister  (erschaffen).  Diese  Art 
des  Schaffens  steht  gegenüber  1)  dem  Bilden  (eines  Dinges  aus  einem  Stoffe, 
^^^,i«Xxil),  indem  diesem  „Bilden''  die  Materie  (als  Substrat)  vorausgeht  und 
S)  dem  zeitlichen  Schaffen  (Cl^luX^*^!),  weil  diesem  die  Zeit  vorausgeht. 

Die  Opposition  zwischen  diesen  beiden  Arten  ist  die  der  Kontrarietät  (Aristoteles, 
Kateg.  1 1  b  1 7  &vxi%sic^ai  cib^  xa  ivavxia),  wenn  beide  real  existieren,  indem 
das  anfangslose  Schaffen  bedeutet,  daß  dem  Gegenstande  keine  Materie  (und 
daher  auch  keine  Zeit)  vorausgehe   und   das  „Bilden",   daß    (dem  Gegenstande) 

eine  Materie    vorausgehe.     Die  Opposition  zwischen  beiden   ist  die  der  Kontra- 

y  y 
diktion    (Aristoteles    iivxiY.BiG^cci    o)s    xaxd(p(xßig    xccl.  ic7r6(paatg    =^    J^^-^ 

\^^kLm^I\^   oL^.^i),   wenn   das   eine   von    beiden  real  existierend,    das  andero 

nichtexistierend  ist.     Aus  der  Definition  der  Opposita  ist  dies  einleuchtend.* 

4)  Die  Ausführungen  dieser  Quellen   stimmen    vielfach    wörtlich   mit   dem 
^U^l    <w)Lä^  überein. 
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humaines  et  leurs   perceptions*    ist    nichts    anderes    als   die    unter 
dem   Namen    Avicenna's    kursierenden    Kapitel    30 — 50   Mitte    der 

^Ringsteine"    Färäbi's.      äIaJ^I  iUXSl    bezeichnet   nicht    ,1a 
science    theologique",    sondern    die    Metaphysik.      .^jJt  aevum  ist 
diejenige  Zeit,  die  die  Dauer  der  unveränderlichen  Substanzen  be-    5 
stimmt*),   während     .»LoJi    die  Zeit    der   veränderlichen  Dinge   ist. 

An    Stelle    der    Ausfälle   gegen    die    Philosophie   Kant's    hätte   die 
Genesis  der  besprochenen  Lehren  klarer  gestellt  werden  können. 
Als   historische   Untersuchung   hätte    das  immerhin  bedeutende 
Werk  dadurch  nur  gewinnen  können.     Auch  Färäbl  (ad  219,  Z.  5  lo 
von  unten)  kennt  den  , heiligen  Geist"  d.  h.  den  Prophetengeist.   Er 
bezeichnet   ihn   Eingsteine   Nr.  40    als  die  höchste  Vollendung  der 
menschlichen  Denkkraft.    Statt  „intelligence  de  possession*  (iüCJLCb) 
wäre  (S.  220)  „intellectus  habitu"  verständlicher.    Die  Zweckursache 
geht   allen    drei  anderen  Ursachen  voraus,  insofern  sie  iUxA^t  i5 
besitzt  (S.  256,  Z.  1),  d.  h.  insofern  sie  ein  nach  Genus  und  Differenz 
bestimmbares  „Ding"  ist 2).     Sie  folgt  auf  alle  Ursachen,   insofern 
sie   als  »o^^yo   bezeichnet   werden    kann.      Diese  Lehre  Avicenna's 
(vgl.  s^Jl^S  \u>^jS  Metaphysik,  Abhandl.  VI,  Kap.  5  Mitte)  ist  also 
identisch  mit  dem  bekannten  scholastischen  Grundsatze :  id  quod  est  20 
primum  in  intentione,  est  ultimum  in  executione. 

Der  Abschluß  des  Werkes,  die  Mystik  Avicenna's,  richtet  unsere 
Erwartungen  auf  die  weitere  Darstellung  der  Entwicklung  der 
arabischen  Philosophie.  Die  Methode  des  Verfassers,  die  darin 
besteht,  Abschnitte  aus  dßn  Werken  der  Philosophen  zu  übersetzen  25 
und  zu  kommentieren,  erleichtert  durch  ihre  Quellenangaben  das 
Nachprüfen.  Die  andere  von  T.  L  de  Boer^)  befolgte  Arbeitsweise, 
die  die  Quellen  selbst  nicht  zu  Worte  kommen  läßt,  sondern  nur 
ihre  Hauptgedanken  wiedergibt,  setzt  eine  intensivere  Durcharbeitung 
des  gesaraten  Quellenmaterials  voraus  und  ist  für  kürzere  Dar-  80 
Stellungen  vorzuziehen.  In  jedem  Falle  aber  wird  die  Wissenschaft 
<lem  Verfasser  für  seine  ausgezeichnete  Leistung  großen  Dank  wissen. 

Dr.  M.  Horten. 

1)  ,1a  duree''   S.  189  gibt  daher  den  Gedanken  nicht  wieder. 

2)  Kaaa^j!  ist   also    identisch    mit   Ä^LLI  ^die  Wesenheit. 

3)  Geschichte  der  Philosophie  im  Islam. 
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Noch    einmal    das   Geschlecht    der   Infinitive    im 

Arabischen.  —  In  meinem  Aufsätze  »Das  Geschlecht  der  Infinitive 

im  Arabischen **    (letztes  Heft  dieser  Zeitschrift  S.  839  ff.)  habe  ich 

8.  854  ob.  geurteilt,  daß  , zweifellos*   in  vier  Fällen  die  weibliche 

5  Konstruktion   von   Infinitiven   männlicher  Form   zugegeben   werden 

müsse,  nämlich  bei  ^^^   „Nachtreise*,  ^^JvP   „Rechtleitung*,  s\^\ 

„Stolz*    und  sXaS  „Nachstellung,    Kampf,    Rebellion.*      Man   kann 
indes   mit  Ausdrücken    wie    „zweifellos*  in  der  Wissenschaft  nicht 
vorsichtig  genug  sein,  denn  bei  dem  dritten  von  diesen  vier  Fällen, 
10  bei  i\^\  (in  dem  Verse  des  ^utaia 

liegt  in  Wirklichkeit  doch  kein  weiblicher  Infinitiv  vor,  ja  liegt 
überhaupt  kein  Infinitiv  vor,  sondern  lediglich  —  ein  Editionsfehler 
Goldziher's!      Die    vor   kurzem    in    Kairo   erschienene  Ausgabe    des 

15  Diwans  des  Hutai'a  hat  nämlich  für  x^b^l:  tb^t  (S.  v*l,  5  v.  u.)  und 

ebenso  hat,  wie  ich  nach  dieser  Entdeckung  konstatiert  habe,  Thor- 
becke's  Abschrift  des  Kod.  Leiden  2027  (Ms.  Thorb.  A  39,  fol.  67', 
Vers  11;  s.  diese  Zeitschr.  45,474,  Nr.  53)*).    Daß  das  die  richtige 

Lesart  ist,  liegt  —  schon  wegen  des  in  Antithese  zu  i\S^\  stehenden 

1)  Trotz  der  Bedenken,   die   ich,   wie   man   mir   bei  der  Tendenz  meines 
Aufsatzes  wohl  glauben  wird,   von  vornherein  gegen  die  La.  x-b^t  hatte,  habe 

ich  Tborb.*8  Abschrift  nicht  schon  früher  eingesehen,  weil  Goldziher  diese 
Zeitschr.  46,  174  ausdrücklich  betont,  daß  er  bei  seiner  Ausgabe  des  Hutai'a  auch 
Thorb.'s  Materialien  verwertet  habe,  und  ich  folglich  nicht  hoffen  zu  dürfen 
glaubte  dort  eine  bessere  La.  zu  finden.   Nachdem  ich  aber  in  der  Kair.  Ausg. 

f-b^l  gefunden  hatte,  schien  es  mir  doch  angezeigt  die  Stelle  auch  in  Thorb.'s 
Kopie  nachzuschlagen. 
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jLS-^l  in  der  zweiten  Vershälfte  ^)  —  dermaßen  auf  der  Hand,  daß 
ich  mich  schäme  nicht  von  selbst  darauf  gekommen  zu  sein.  Ich 
kann  mich  aber  damit  tröaten,  daß  der  Fehler  eben  von  keinem 
geringeren  als  Goldziher  stammt  und  daß  sich  auch  Nöldeke  und 
Reckendorf  von  ihm  haben  irreführen  lassen  (vgl.  Nöld.,  Fünf  5 
Mo*all.  ni ,  S.  43 ,  2).  Quandoque  bonus  dormitat  Homerus !  Bei 
der  allen  weiblichen  Infinitiven  männlicher  Form  feindlichen  Tendenz 
meines  Aufsatzes  kann  mir  übrigens  der  Wegfall  von  i\^\  nur  will- 

kommen  sein.  Auch  werden  die  Ausführungen,  mit  denen  ich  die  auf- 
fallende Femininisierung  dieses  vermeintlichen  Infinitivs  zu  erklären  10 
gesucht  habe,  an  sich  durch  mein  Versehen  in  keiner  Weise  berühi't. 

Somit  verbleiben  nur  ^yg-,  (^50^  'ind  JuJ'.  Die  Femininisierung 
der  beiden  ersten  kann,  wie  ich  in  meinem  Aufsatze  (S.  855 f.) 
überzeugend  dargelegt  zu  haben  glaube,  nicht  überraschen.  Meine 
Annahme ,    daß    ^x^  nach    Analogie    des    begrifflich    verwandten  15 

v^-^  ,, Krieg"  weiblich  geworden  sei  (ebenda  S.  857),  findet  eine 
weitere  Stütze  in  dem  Umstände,  daß  dasselbe  offenbar  auch  mit 
den  v^y^-  begrifflich  entgegengesetzten  Wörtern  JL#  und  ^Ji^o 
„Frieden*'   der  Fall  gewesen  ist-). 

1)  , Seine  Ahnen  väterlicherseits  erhoben  ihn  zn  höchstem  Ansehen 
und  nicht  brauchte  er  sich  auf  seine  Oheime  von  Mutters  Seite  zn  stütien.* 

2)  8.  hinsichtlich  ihres  Femin.  schon  die  einheimischen  Wörterbücher« 
femer  die  Kommentare  zn  Zuh.,  MuSall.,  ed.  Arnold  vv.  20.  21,  J(Sqnt  II,  öti,  6 
und  MaqqarT  ed.  Dozy  II,  vt^^,  11.  Die  Erkenntnis,  daß  ^JLm,  bezw.  aJLm  und 
^sJLo,  dem  gewöhnlichen  Geschlechte  ihres  Gegenteils  gefolgt  sind,  findet  sieh 
schon  Kasääf  (ed.  Lees  I,  tfl,  3  v.  u.  und  öH,  12  v.  u.)  und  BaidSuI  zu  Sura 
2,  204  und  8,  63,  Fleischer,  Kl.  Sehr.  I,  S.  264,  und  Nöldeke,  FUnf  Mo'all.  lU, 
S.  28.  (Dagegen  LisSn  und  T3A.  s.  aJ^\  vi^wüt  v^tX!^  Ä^Lxlt  ^JUJl^ü) 
Ich  sage  , gewöhnlichen  Geschlecht*,  denn  ^*>'  wird,  vermutlich  wegen  seiner 
männlichen  Form,  vereinzelt  auch  als  Mask.  gebraucht;  vgl.  die  Wörterbücher, 
die  Verbindung  lXj<>Jm  ^^  , heftiger  Kampf  (s.  Lane  s.  ^r>'  und  Curtiss, 
Ursemit.  Religion  im  Volksleben  d.  heutig.  Orients  283,  5;  freilich  könnte  vX^JvX^ 
hier  auch  als  J>aX9  ohne  Motion  zu  denken  sein,  s.  meinen  Aufsatz  S.  848,  Anm.) 
und  das  Diminutiv  v^^  statt  iUj-^  (Sib.  II,  IH,  22.  23,  wo  Oji*-  in 
y^  Ji>  zu  korrigieren  ist,  IlaST*  I,  \Xf,  23.  v\*ö,  1.  2,  Anbärl's   Asrär   al-Sarab. 

\ff,  19,  Kämil  I^A  Anm.  i  u.  a.). 
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Die  femin.  Konstruktion  des  Infin.  x^^^l  in  dem  Verse  läqüt 
II,  a1.,  11 

(^Sie  freiten  um  die  Vorrangstellung,  du  aber  hast  ihr  eine  reiche 
5  Brautgabe  gespendet,  und  so  war  es  nur  dir  rechtlich  erlaubt,  sie 

zu  ehelichen*),   auf  den   ich  inzwischen  gestoßen  bin,    erklärt  sich 

wohl  weniger  aus  seinem  Auslaut  auf  ^P),  als  aus  der  Personifikation 

des  Begriffs  als  Braut. 

S.  847  habe   ich   unter   den   arab.  Nomina,   die    Genuswandel 
10  zeigen,  auch     \     „Wein*  genannt.   Zu  den  dort  gegebenen  Belegen 

kann  ich  jetzt  noch  den  Vers  fügen: 

„Und  so  oft  der  Wein  in  ihm  (sc.  dem  Becher)  schäumt,  geht  das 

Schäumen  unter  und  verschwindet*   (Ilarlrl,  Durra  tö,  9),  mit  dem 

15  Scholion   ^afugi's   (ibid.   S.  22   und   ^afugl  ed.  Konstant.  l*f^  1): 

l^^  ^lyt  j,^  '^)^v>u  ^^^^  ....  ^yi^•e^  öAtuoä   ^    o^  j^ 
JLjuj.  —  Beachtung  verdient  noch  die  gelegentliche  Femini nisiening 
von   -»jf^,   besonders,  wie  Ä  scheint,  in  der  Bedeutung  „Räucher- 
werk*,   offenbar   unter    dem   Einflüsse    von    »ü^);   vgl.  die   Lexika 
20  (z.  B.  Lisän  s.  v.,  V,  Ho,  10:  ^^  vi>J^'  ^'6  ^^.^fuJt  v.^cX^(  j^ 

5Jto^!   «*J  ^yii  njfo  ^y>^)  und  läqüt  IV,  frr,  13  (zu  ^j.^:?U  in  der 
Bedeutung   „Aloeholz*   0.  ä.  s.  auch  Kitäb  al-addäd  Hl,  3  v.  u.). 


1)  Vgl.    meineu   Aufsatz  S.    856  f.    und    dazu    noch    Feminina    wie    Said 
„Abendessen*,  redd  „Lunch'',  Jienä   „Wohlsein*  u.  ä.   im  Marokkanischen  (für 

schriftarab.  ^LAc^  ^IcXp,  ^LLP  u.  ä. ,  s.  meine  „Marokk.  Sprichwörter*,  zu 
Nr.  47),  auch  Mar9ais,  Le  dialecte  arabe  parlä  k  Tlemcen  p.  140  unt.  und  113,  no.  6 
(M.  sagt  freilich ,  soviel  ich  sehe ,  nirgends  ausdrücklich ,  daß  diese  Wörter  im 
TlemsSnischen  zu  wirklichen  Femininis  werden,  wie  man  denn  in  dem  ganzen 
Buche  ein  Kapitel   ,  Genre  des  noms*  umsonst  sucht)  u.  a. 

.   o  « 

2)  Thorb.'s  ^Js^  ist  falsch. 

3)  Freilich  erscheint  auch  dieses  gelegentlich,    wohl  wieder  wegen  seiner 
männlichen  Form,  als  Mask.;  vgl.  die  Wörterbücher,  Mufassal  (tt^  pu.,  j^iqüt  I, 

Ha,  5.  IV,  l.r.,  2  (wo  wJi^b  s-^  zu  lesen  ist)  und  III    Iav,  21. 
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Der  von  mir  S.  849,  8  zitierte  Vers  rührt,  wie  ich  mich  in- 
zwischen erinnert  habe,  von  an-Näbifa  her  (ed.  Ahlwardt  Nr.  t"^  \^ 
Nöldeke's  Delectus  S.  96  ult;  vgl.  Näbi^a  ed.  Ahlw.  Nr.  lv,  If  und 
Hamäsa  Hö,  22).  A.  Fischer. 

Miszellen.    —   Bei    Prüfer,   Ein    ägyptisches    Schattenspiel,   5 
S.  2,   Anm.  4  liest   man:    .Das  Volk  spricht  ;jajÄl   [für  „Schatten- 
theater**  0.  ä.],    die   klassisch    richtige   Form   ist   ^ijäl."      Da   auch 
Prüfer's  Lehrer  Jacob   als  klassische  Form  regelmäßig  ^liäl  gibt^) 
und   es  sich    somit   hier   wohl    um    eine   feste  Erlanger  Schulregel 
handelt,    scheint   es   mir,    besonders   da   m.  W.   bisher   noch    kein  10 
Rezensent  Jacob's   oder  Prüfers   dazu    das  Wort   zu   ergreifen   für 
nötig  befanden  hat,  nicht  ganz  überflüssig  kurz  darauf  hinzuweisen, 
daß,  wie  sich  schon  aus  den  Wörterbüchern  von  Lane  und  Dozy  s.  v. 
mit  vollster  Deutlichkeit  ergibt,   die  klassische  Form  in  Wirklich- 
keit J^aiöl  lautet  ^) ,    während   sich    als    vulgäre  Formen  Jiaiäl  und  I6 
^ijfäl^  finden. 

Zur  Kaäj  im  Islam  (s.  Goldziher  s  Aufsatz  diese  Zeitschr.  60,  21 3 ff. 

und  meine  kurze  Bemerkung  dazu  ibid.  250  f)  vgl.  man  noch  den 
Vers  des  Kumait  (HäSimiiät  ed.  Horovitz  Nr.  II,  \*i): 

„Wir  haben  zu  euren  (d.  H.  der  HäSimiden)  Gunsten  in  der  Suren- 
Gruppe*)  Hä-nüm  einen  Vers  gefunden,  den  in  gleicher  Weise  die 
unter  uns  gedeutet  haben,  die  sich  scheuen  ihre  Meinung  (d.  h.  ihre 
Anhängerschaft   an    die  SAliden)    offen   zu    bekennen,    wie   die,    die 

1)  So  durchweg  in  den  Anhängen  zu  Littmann,  Arabische  Schattenspiele, 
in  Al-Mutatjam  ....  Erste  Mitteilung  über  das  Werk  a.  s.  f.  —  Irrig  ist  auch 
Jacob's  konstante  Schreibung  Ddnijäl  statt  Ddnijdl  im  Namen  des  Muhammad 
b.  Däni^äl,  des  Verfassers  des  Taif  al-ha^Rl  (s.  z.  B.  Nauaul,  Biogr.  Dictionary 
rrr,  4  v.  u.  und  besonders  den  Vers  TSA    VII,  (*'ri,  11,  l.  JJO). 

2)  Selbst  für  das  ^La^  Freytag,  Lex.  I,  544,  a,  3  ist,    wie  Lane  s.  v. 

längst  konstatiert  hat,  <^La^  zu  lesen. 

3)  Der  im  ganzen  recht  zuverlässige  Spiro  verzeichnet  J^j^äl  in  seinem 
Arab.-Engl.  Vocab.  (s.  v.)  sogar  als  ägyptische  Form;  gewiß  nicht  ohne  Grund, 
wennschon  baiäl  in  Kairo  ebenso  volkstümlich  sein  mag. 

4)  Horovitz  übersetzt  unrichtig:  „in  der  Sure  Hä-mim*.  ^^^L^>  ^t  ist. 
wie  auch  an  mehreren  der  von  H.  selbst  mitgeteilten  Belegstellen  zu  dem  Verse 
ausführlich  dargelegt  wird,  identisch  mit  dem,  von  den  Puristen  allerdings  ver- 
pönten, Ajy^Li^»  womit  bekanntlich  die  Suren  40 — 46  gemeint  sind  (s.  Lane  s.  y.). 

1^* 
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offen   ihr   Inneres    enthüllen*,    mit    den    an    verschiedenen   Stellen 

(s.  Horov/s  Zitate  ^)  dazu  überlieferten  Scholien  %  

Diese  Zeitschrift  59,  836  f.  und  60,  252  f.  habe  ich  mich  zu  dem 
Takid   ^LxJl  (o^)  ii:>  ,JL*il  tJs^  u.  s.  f.   geäußert.     Seitdem 

5  habe  ich  in  den  Wörterbüchern  (s.  Lane)  gefunden,  daß  man  in 
gleichem  Sinne  auch  sagt:  J^Jt  (^L^)  vJjL^  J^j  »öi^i  wahrer 
Mann!*,  cLp^t  (^l->)  vJ>l->  J^j  ^ein  wahrhaft  mutiger  Mann !"  n.ä.; 
indessen  habe  ich  keinen  Beleg  aus  der  Literatur  dafür.  Daß  dieser 
Ta'kid  statt  mit  Jc>-,  UL^-  etc.  auch  mit  JJ'  ausgedrückt  werden 

10  kann,  ist  schon  aus  Howell,  Grammar  I,  §  142,  Wright,  Grammar^  II, 
p.  279  B  und  Nöldeke,  Zur  Gramm.  §  39  bekannt  Zu  den  hier 
angeführten  Beispielen  kann  ich  noch  fügen  Zama^Sari,  At\)äq 
ad-dahab  ed.  Barbier  de  Meynard  p.  22 :  J  «jufcyJt  JjT  n^jXi\ 
vjyu  ^^1  ^aJCüÜI  Jy  ^A<JUJ!3>o^*   »Die    tiefet»   Erniedrigung 

16  besteht  darin,  daß  du  erhöht  wirst,  die  größte  ünkenntlichmachung 
besteht   darin,   daß   du  kenntlich  gemacht  wirst*  ^),   ibid.  p.  163: 

»Der  Allerwackerste  ist  der,  welcher,  von  der  Stimme  der  Vernunft 


1)  Ich  vermisse  daranter  Haftgl's  Kommentar  zur  Durra  des  Harlrl,  in 
dem  S.  To  acht  Verse  des  Gedichts  mitgeteilt  sind. 

2)  Das  Scholion  der  großen  IJizIna  (II,  XA)  druckt  Horov.  8.  31  f.  ab. 
aber  mit  nicht  weniger  ab  vier  Fehlern:  S.  31,  Z.  3  v.  u.  lies  ^^  ^If  Z.  2  v.  u. 
lies  v^l-ÄJ^  und  streiche  sJ^  ^^Ls  und  S.  32.  Z.  4  lies  Juy^aÄÄJb  (,die  Über- 
Ordnung*,  sc.  der  SAliden).  —  S.  (^'a,  6  lies  jü^t^.  —  Wie  man  sieht,  ist  selbst 
nach  den  zahlreichen  Emendationen ,  die  Nöldeke  (diese  Zeitschr.  öS,888flL), 
de  Goeje  (Joum.  asiat  1905,  I,  157  ff.)  u.  r.  zu  Horov.'s  Ausgabe  der  HäsimT|Kt 
veröffentlicht  haben,  noch  gar  manches  darin  nicht  in  Ordnung.  Ist  es  so 
schwer,  sorgfSltig  zu  arbeiten? 

3)  Vgl.  Fleischer's  Übers.  S.  10.  —  Barb.  de  Heyn,  zitiert  hier  in  einer 
Anm.  noch  die  Wendung  v.«A,:^Jt  ^S  \^ks^sj\  und  aus  des  SAbd  al-Mu'min 
al-Marribi,  des  Imitators    des  ZamalisarT,  Werke  AtbSq  a<j-dahab    die  Sentens: 
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gerufen,  . .  .;  der  Allerschlaffste  der,  welcher  ....•*)  und  den  viel- 
zitierten ßeweisvers: 

«Wahrlich  die,  deren  Blut  in  Falg  umkam,  waren  die  wahren,  echten 
Leute,  0  ümm  ^älid!«  (Sib.  I,  va,  21«),  Mufa§§al  öv,  18,  IIa8TS  5 
fv«,  19,  Prym,  De  enuntiationibus  reL  p.  50,  Mupii  al-lablb,  Eair. 
Ldthogr.,  trr,  12.  TaI,  9,  äayähid  al-MurnI  tvö^  IHi&äm,  hvt\  Bänat 
SuSäd  ed.  Guidi  iir,  5,  sAinI  T,  fArff.^,  ^Jiz.  II,  ö.vff.*),  Lexika  s. 
jpJb  und  ^^jj  (Mul^it  al-Mufelt  auch  s.  JJLi'),  KaSSäf  I,  U  pu.  (dazu 
Sa^hid  11),  Bai^ä^I  in,  6  ß),  Bakrl  v!f ,  7,  läqüt  lU,  11.,  8,  Hamäsa,  10 
ed.  Freytag,  II,  1,  p.  20,  Anm.  2,  Howell  I,  p.  357»)  (auch  584  und 
607),  Wright,  Grammar«  II,  p.  379  D^)  u.  a.)^). 

A.  Fischer. 

1)  Vgl.  Fleischers  Übers.  S.  70. 

2)  Wo  für  .^t  mit  der  Bül.  Ausg.  1, 1*1,  2  u.  a.  besser  .»I5  zu  lesen  sein 
wird.  —  Jahn  übersetzt:  .deren  Blut  in  F.  getrocknet  ist*! 

3)  8.  fAf,  3:  tLiÄJtj  ^t  J^^  ö^h  ^yLtol  ^  ^^\,  %. 

4)  8.  o.A,  Mitte:  ^L/  ,^   5Ü^   ^jä^   'iÄ>o   ,^1   jj^. 

5)  Wo  flUschlich  ^^JLaj  steht. 

6)  H.  hat  hier  den  Ta'kid  dieses  Ausdrucks  verkannt,  ebenso  den  ent- 
sprechenden  des  Satzes  bL^  JJ^  bLä  LUaI?|  ,er  bat  uns  ein  kapitales  Schaf 
an  essen  gegeben*. 

7)  Korrigiere  hier  ^sJlÄJ  in  »i^JlftJ. 

0      *         (i/      * 

8)  Nachträglich  sehe  ich,  daß  schon  Reckendorf,  Die  syntakt.  VerhUtn. 
d.  Arab.  S.  138  unt.  kurz  hat:  n  (»jÄlt  J^  t*^^^  «^^®  Leute,  die  echten  Leute* 
Vers  bei  Sib.  I,  78,  21*. 
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Wissenschaftlicher  Jahresbericht 

über  die  morgenländischen  Studien  im  Jahre   1906. 
Das  Semitische 

mit  Ausschluß  des  Sabäo-Minäischen  und  der  abessinischen  Dialekte 
sowie  der  alttestamentlichen  Studien. 

Von 

C.  Brockelmann. 

Allgemeines.  Aus  Anlaß  von  Nöldeke's  70.  Geburtstag  haben 
85  seiner  Schüler  und  Freunde  kleine  Beiträge  aus  dem  Gesamt- 
gebiete der  semitischen  Studien  und  den  Nachbargebieten  des 
Berberischen   und  Ägjrptischen ,    der   altchristlichen,   der  persischen 

6  und  der  türkischen  Literatur  zu  einer  Festschrift^)  vereint,  die 
E.  Kuhn  mit  einer  Übersicht  der  Schriften  des  Jubilars  einleitet. 
In  Hinneberg 's  Sammelwerk  ,Die  Kultur  der  (Jegenwart*  *)  sind 
zwei  Bände  über  die  Religionen  und  die  Literaturen  des  Orients 
erschienen,   in    denen  C.  Bezold  über  Religion  und  Literatur  der 

10  Babylonier  und  Assyrer,  Th.  Nöldeke  über  die  aramäische  Literatur, 

1)  Orientalische  Studien  Theodor  Nöldeke  zum  siebzigsten  Geburtstag 
(2.  März  1906)  gewidmet  von  Freunden  und  Schülern  und  In  ihrem  Aultrag 
hsg.  von  Carl  Bezold.  Mit  dem  Bildnis  Th.  Nöldeke's,  einer  Tafel  und  zwdlf 
Abbildungen.  2  Bde.  Gieszen,  A.  Töpelmann,  1906.  LI,  1187  S.  gr.  8^ 
Mk.  40, — .  (Von  diesen  Arbeiten  können  im  folgenden  natürlich  nur  die  nament- 
lich aufgeführt  werden,  die  für  die  Leser  dieser  Zeitschrift  besonderes  Interesse 
zu  bieten  scheinen.  A.  Fischer  gedenkt  das  Werk  in  einem  der  nächsten 
Hefte  dieser  Zeitschrift  eingehender  zu  würdigen.) 

2)  Die  Kultur  der  Gegenwart.  Ihre  Entwicklung  und  ihre  Ziele.  Hsg. 
von  Paul  Hinueberg.  Teil  I,  Abteilung  III,  I:  Die  orientaUschen  Religionen. 
Von  £dv.  Lehmann,  A.  Erman,  C.  Bezold,  H.  Oldenberg,  1.  Gold- 
ziher,  A.  Grünwedel,  J.  J.  M.  De  Groot,  K.  Florenz,  H.  Haas. 
Vn,  267  8.  Lex.-80.  Geh.  Mk.  7,—  ,  geb.  Mk.  9,—.  —  Teil  I,  Abteilung  VII: 
Die  orientalischen  Literaturen.  Von  Erich  Schmidt,  A.  Erman,  C.  Bezold, 
H.  Gnnkel,  Th.  Nöldeke,  M.  J.  de  Goeje,  K.  Pischel,  K.  Geldner, 
P.  Hörn,  F.  N.  Finck,  W.  Grube,  K.  Florenz.  IX,  419  S.  Lex.-8<'. 
Geh.  Mk.  10,—  ,  geb.  Mk.  12,—.     Berlin   und  Leipzig,  B.  G.  Teubner,   1906. 
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I.  Goldziher   über   den    Islam    und    M.  J.  de  Goeje   über   die 
arabische  Literatur  handeln. 

Vergleichende  Grammatik  der  semitischen  Sprachen.  Barth  ^) 
erklärt  einige  auffällige  Erscheinungen  der  semitischen  Formen- 
bildung und  Wortfügung  aus  dem  Einfluß  begrifflich  verwandter  6 
oder  entgegengesetzter  Wörter,  üngnad^)  sucht  zu  erweisen, 
daß  das  Nomen  im  Status  constr.,  wie  im  Babylonischen,  so  schon 
im  Ursemitischen  keine  Endung  gehabt  habe,  und  daß  die  Vokale 
vor  den  Suffixen  im  Hebräischen  aus  den  Konsonanten  homorganen 
Hilfsvokalen  entstanden  seien.  Eine  für  weitere  Kreise  berechnete  lo 
Zusammenfassung  der  wichtigsten  Ergebnisse  der  bisherigen  Forschung 
als  Vorläufer  eines  jetzt  im  Druck  befindlichen  , Grundrisses  der 
Vergleichenden  Grammatik*   bietet  Referent'^« 

Assyriologie.     Vorläufige  Mitteilungen  über  eine  neue  Lösung 
der  Frage  der  sumerischen  Dialekte  gibt  Hroiny*).    Die  ältesten  15 
einsprachigen   sumerischen  Inschriften  bis  auf  die  Zeit  Gudea's  hat 
Thureau-Dangin'^)  gesammelt  und  umschrieben.    Von  P r i n c e 's 
sumerischem  Wörterbuch  ist  der  zweite  Band  erschienen*'). 

Von  den  Ergebnissen  der  amerikanischen  Ausgrabungen  zu 
Nippur  erhalten  wir  eingehende  Mitteilungen  über  Topographie  und  20 
Architektur")  sowie  eine  Ausgabe  von  Urkunden  aus  der  Kassiten- 
zeit^).  Geschäftliche  Urkunden  aus  dem  Tempelarchiv  der  von 
den  Franzosen  erschlossenen  Stadt  unter  dem  Trümmerhügel  Telloh. 
hat    Barton^)    veröffentlicht.     Bei  einer  Nachlese,  die  Seil  in  zu 

1)  J.  Barth,  Formangleichung  bei  begrifflichen  Korrespondenzen.  (Orient. 
Stud.  II,  S.  787—796.) 

2)  A.  Ungnad,  Die  Nomina  mit  Suffixen  im  Hebräischen.  (WZRM. 
XX,  S.   167—183.) 

3)  C.  Brockelmann,  Semitische  Sprachwissenschaft.  (Sammlung  Göschen.) 
Leipzig,  1906.      160  S.     Mk.  0,80. 

4)  Fr.  Hrozny,  Das  Problem  der  sumerischen  Dialekte  und  das  geo- 
graphische System  der  Sumerer.     (WZKM.  XX,  S.  281—290.) 

ö)  F.  Thureau-Dangin,  Les  inscriptions  de  Sumer  et  d'Akkad.  Paris 
1906.     352  S.     Mk.  8,—. 

6)  J.  Prince,  Materials  for  a  Sumerian  Lezicon,  with  a  Grammatical 
Introduction.  Part  II  containing  the  letters  G  to  M.  S.  110 — 148.  (Assyr. 
Bibl.     Bd    XIX,  fasc.  2.)     Leipzig,  Hinrichs,   1906.     Mk.  18,—. 

7)  The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania:  Ex- 
cavations  at  Nippur.  Plans,  Details  and  Photographs  of  the  Buildings,  with 
Numerous  Objeets  found  in  them  during  the  excavations  of  1889,  1890,  1893 — 
1896,  1899—1900.  With  Descriptive  Text  by  C.  Fisher.  Part  I:  A  the 
Topography   —   B  the  City  Walls.     26  plans  etc.      1906.     gr.  8^.     Mk.   10, — . 

8)  The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania.  Series  A: 
Cuneiform  Texts.  Ed.  by  H.  V.  Hilp recht.  Vol.  XIV.  Documents  from  the 
Temple  Archives  of  Nippur  dated  in  the  reigns  of  Cassite  rulers  (complete  dates). 
By  Albert  T.  Clay.  IX,  74  p.,  6ff.  explication  of  signs,  72  +  15  pL  4^  VoL  XV. 
The  same  (incomplete  dates).    X,  68  p.,  72  +  12  pl.    4".     1906.    Je  Mk.  25,—. 

9)  G.  A.  Bar  ton,  Haverford  Library  CoUection  of  Cuneiform  Tablets  er 
Documents  from  the  Temple  Archives  of  Telloh.  Chicago  1906.  27  p.,  50  pl. 
fol.     Mk.  24,—. 
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Ta^annek  in  Palltotina  gehalten  hat,  sind  einige  weitere  Keilschrift- 
briefe  gefunden  worden,  die  Hro&ny  mitteilt^). 

Von  Delitzsch*  lange  vergriffener  Assyrischer  Grammatik  ist 
eine    zweite  Aufl.^   erschienen.     Da  der   Verfasser,   durch   andere 

5  Arbeiten  in  Anspruch  genommen,  die  in  den  letzten  Jahren  zugäng- 
lich gewordenen  älteren  Sprachdenkmäler  für  sein  Werk  noch  nicht 
so  hat  verwerten  können,  wie  er  es  selbst  gewünscht  hätte,  so  ist 
die  Grammatik  von  Ungnad^,  die  namentlich  die  Sprache  des 
Gesetzbuches   von   Hammmabi   eingehend    berücksichtigt,    als   eine 

10  höchst  dankenswerte  Ergänzung  dazu  zu  begrüßen.   Das  seit  dem  Er- 
scheinen von  Brünnow's  .List*  außerordentlich  angewachsene  Material 
von  seltneren  Ideogrammen  hat  Meißner^)  zu  sammeln  begonnen. 
Bei   seiner   eindringenden  Beschäftigung   mit   dem  wichtigsten 
Denkmal    der    religiös  -  poetischen    Literatur    der    Babylonier,    dem 

15  Gilgameschepos,  ist  Jensen  zu  der  Überzeugung  gekommen,  daß 
diese  Dichtung  auf  die  Sagenbildung  bei  den  Israeliten  iivie  bei 
den  Griechen  tiefgehenden  Einfluß  ausgeübt  habe.  Er  legt  jetzt 
die  Begründung  für  den  ersten  Teil  dieser  These  vor,  gestützt  auf 
eine  ausführliche  Inhaltsangabe  des  Epos;  er  sucht  endgiltig  nach- 

20  zuweisen ,  was  man  schon  öfter  vermutet ,  daß  Gilgamesch  ein 
Sonnengott  war  und  daß  die  Dichtung  astronomische  Ereignisse  mit 
irdischen  verquickt^).  Höchst  erfreulichen  Zuwachs  hat  unsere 
Kenntnis  der  babylonischen  Liturgie  durch  die  Veröffentlichung  und 
Erklärung  einer  Reihe  wichtiger  Texte  erfahren.     Zimmern  legt 

25  einige  Bruchstücke  von  Ritualien  für  das  babylonische  Neujahrsfest 
teils  in  berichtigter  Übersetzung,  teils  in  neuen  Ausgaben  vor^). 
Hehn  leitet  seine  Ausgabe  von  Hymnen  und  Gebeten  an  Maiduk 
mit  einer  Untersuchung  über  die  mythologischen  Beziehungen  dieses 
Gottes  ein  ^).    Eine  ziemlich  bunte  Sammlung  ein-  und  zweisprachiger 


1)  Ernst  Sellin,  Eine  Nachlese  auf  dem  Teil  Ta'annek  in  Pallstina 
mit  einem  Anhang  von  Friedrich  Hrozny:  Die  neuen  Keilschrifttexte  von 
Ta'annek.  (Denkschr.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien,  Bd.  LH.)  III,  41  8.  mit 
5  Taf.  u.  49  TezUbbild. 

2)  Friedrich  Delitzsch,  Assyrische  Grammatik  mit  UebungsstUcken 
und  kurzer  Literaturübersicht.  2.  durchges.  Aufl.  (Porta  ling.  Orient.  X.)  Berlin, 
Reather  &  Reichard,  1906.     X.  374,  50  S.     Mk.  15,—. 

5)  A.  U  n  g  n  a  d ,  Kleine  babylonisch-assyrische  Grammatik  mit  Lesestücken 
und  Glossar  in  Transskription  für  Theologen  und  Orientalbten.  München,  Beck, 
1906.     Mk.  3,50. 

4)  Seltene  assyrische  Ideogramme,  gesammelt  von  Bruno  Meißner. 
1.  u,  2.  Lieferung.  (Assyr.  Bibl.  hsg.  v.  F.  Delitzsch  u.  P.  Haupt,  XX,  1.  2.) 
Leipzig,  Hinrichs,  1906.     S.  1—160,  1  Bl.  Zeichenfibers.     4^     Je  Mk.  10,—. 

6)  P.  Jensen,  Das  Gilgamesch-Epos  in  der  Weltliteratur.  I.  Bd.  Die 
Ursprünge  der  alttestamentlicben  Patriarchen-,  Propheten-  und  Befreier-Sage  und 
der  nentestamentlichen  Jesus-Sage.  Mit  drei  Abbildungen  im  Text  und  drei 
Uebersichtskarten.   Strasburg,  K.  J.  Trübner,  1906.   XVIII,  1030  S.   Mk.  40,—. 

6)  Heinrich  Zimmern,  Zum  babylonischen  Neujahrsfest.  (Ber.  der 
phU.-hist.  Kl.  d.  Kgl.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.,  LVIII.  Bd.,  S.  126—156.) 

7)  Johannes  Hehn,  Hymnen  und  Gebete  an  Marduk.  (Beitr.  z.  Assyr. 
n.  semit.  Sprach w.     V,  S.  279—400.) 
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Texte  religiösen  Inhalts  legt  Macmillan  mit  Übersetzung  vor; 
in  einem  Anhang  wendet  sich  U  n  g  n  a  d  gegen  D.  H.  MüUer's  Auf- 
fassung der  Partikel  mä  als  einer  subordinierenden  ^).  Aus  der  reichen 
Brief literatur  hat  Behrens  eine  Anzahl  auf  den  Kult  bezüglicher 
Texte  übersetzt  und  erläutert^.  Frank  sammelt  Beiträge  zur  5 
babylonischen  Mythologie  aus  der  bildenden  Kunst  ^.  Von  Boissier's 
Sammlung  (s.  Bd.  60,  256,  Anm.  4)  ist  ein.  2.  Heft  erschienen^). 

Von  historischen  Inschriften  sind  die  Texte  Assumasirpal's  III 
durch  L  e  G  a  c  ^)  und  die  Felseninschriften  Nebukadnezar  s  Ü  durch 
Weißbach ^)  neubearbeitet.  Streck  schildert  die  langsame  Ein-  lo 
Wanderung  der  Aramäer  in  ihre  späteren  Sitze  und  die  Geschichte 
der  von  ihnen  gegründeten  Kleinstaaten^).  Derselbe  stellt  die 
Nachrichten  über  die  Nomadenstämme  Babyloniens  zusammen^). 

Sehr  wichtige  neue  Aufschlüsse  über  die  Geschichte  Vorder- 
asiens versprechen  die  von  Winckler  im  Sommer  dieses  Jahres  16 
zu  Boghaz-Köi  veranstalteten  Ausgrabungen  auf  dem  Boden  der 
hetitischen  Kultur,  die  nach  den  bisher  allein  bekannt  gewordenen 
Zeitungsnachrichten  eine  Fülle  neuer  Texte,  u.  a.  das  Duplikat  des 
bereits  aus  Ägypten  bekannten  Vertrags  mit  Rhamses  II,  zutage 
gefördert  haben.     (S.  unten  S.  263  Nr.  5.)  so 

Die  Nordwestsemiten  im  Altertum,  Die  schon  so  oft  erörterte 
und  von  so  vielen  Hypothesen  umlagerte  Frage  nach  dem  Ursprung 
des  kanaanäischen  Alphabets  dürfte  von  Präetorius®)  ihrer  end- 


1)  Some  Cuneiform  Tablets  bearing  on  tbe  Religion  of  Babylonia  and 
Assyria.  By  Kerr  Duncan  Macmillan.  Nebst  einer  Abhandlung  fiber  die 
Partikel  -mU,  im  Babylonisch-Assyrischen  von  A.  Ungnad.  (Beitr.  z.  Assyr. 
u.  semit.  Sprachw.     V,  S.  531— 716.)     Mk.   11,—. 

2)  Emil  Behrens,  Assyrisch  -  babylonische  Briefe  kultischen  Inhalts. 
(Leipz.  semitist.  Stud.  hsg.  von  A.  Fischer  und  H.  Zimmern,  II,  1.)  1906. 
III,  124  S.     Mk.  4,—. 

3)  Karl  Frank,  Bilder  und  Symbole  babylonisch- assyrischer  Gtötter. 
Nebst  einem  Beitrag  über  die  Göttersymbole  des  Nazimaruttal-Kudurm  von 
H.  Zimmern.  Mit  8  Abbildungen.  (Leipz.  semitist;  Stud.  II,  2.)  1906. 
VI,  44  S.     Mk.   1,80. 

4)  A.  Boissier,  Choix  de  textes  relatifs  k  la  divination  assyro-babylo- 
nienne.     Vol.  II,  fasc.   1.     Genöve  1906.     Mk.  4,80. 

5)  Y.  Le  Gac,  Les  inscriptions  d'Assumasirpal  III,  roi  d'Assyrie,  885 — 860 
avant  notre  ^re.  Nouvelle  Edition  des  textes  originaux  d'apr^  les  estampages 
du  British  Museum  et  les  monuments.  Introd.  et  liste  d'estampages  24  p.,  texte 
autogr.  190  pl.     gr.  8«.     Paris,  Geuthner,  1906.     Mk.  16,—. 

6)  F.  H.  Weißbach,  Die  Inschriften  Nebukadnezars  II  im  W&dl  BrisK 
und  am  Nähr  el-Kalb  hsg.  u.  übers.  IV,  44  S.  gr.  4»,  mit  40  Taf.  in  Anto- 
graphie,  6  in  Lichtdruck  u.  5  Abbild,  im  Text.  (Wissensch.  VeröfTentl.  der 
Deutschen  Orient-Ges.   V.)     Leipzig,  Hinrichs,   1906.     Mk.  20,—. 

7)  Maximilian  Streck,  Ueber  die  älteste  Geschichte  der  Aramäer 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Verhältnisse  in  Babylonien  und  Assyrien. 
(Klio,  Beitr.  z.  alt.  Gesch.,  VI,  S.   185—225.) 

8)  Ders. ,  Keilinschriftliche  Beiträge  zur  Geographie  Vorderasiens,  I.  (Mitt. 
d.  Vorderas.  Ges.   1906,  3.)     49  S.     Mk.   1,50. 

9)  Franz  Praetorius,  Über  den  Ursprung  des  kanaanäischen  Alphabeti. 
Berlin,  Reuther  &  Reicliard,  1906.     21  S.     Autogr.     4^     Mk.  1,60. 
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giltigen  Lösung  erheblich  näher  geführt  sein;  er  weist  für  etwa 
die  Hälfte  der  Zeichen  mit  Sicherheit  und  für  andere  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  die  Vorbilder  im  kyprischen  Alphabet  nach.  Der 
Boden  Ägyptens,  der  sich  für  die  Kunde  des  gesamten  Altertums 
5  schon  so  offc  so  außerordentlich  ergiebig  erwiesen  hat,  bescherte 
uns  in  einem  zu  Assuan  gefundenen  Papyrusnest  zehn  von  Juden 
herrührende  aramäische  Geschäftsurkunden  aus  der  Zeit  der  Perser- 
könige Xerxes,  Artaxerxes  und  Darius,  die  C  o  w  1  e  y  unter  S  a  y  c  e  's 
Ägide  veröffentlicht^).    Frazer  erläutert  die  Nachrichten  über  die 

10  wichtigsten  Kulte  Vorderasiens  auf  Grund  der  von  ihm  in  «The 
Grolden  Bough**  dargelegten  Grundanschauungen  über  Yegetations- 
götter  und  ihre  Verkörperung  durch  menschliche  Wesen,  insbesondere 
durch  Herrscher^).  Baudissin^)  zeigt,  wie  der  altkanaanäische 
Naturgott  ESmün   in   hellenistischer  Zeit   durch    stärkere  Betonung 

15  einer  ursprünglich  nebensächlichen  Seite  seines  Wesens  zum  Heil- 
gott  ward. 

Die  christlichen  Literaturen  des  Orients.  Den  sogenannten 
Himmelsbrief,  das  bekannte,  meist  aus  Bibelzitaten  zusammenge- 
stoppelte Pseudepigraph,  legt  Bittner*)  in  allen  bekannten  orien- 

«0  talischen  Versionen,  griechisch,  armenisch,  arabisch  und  äthiopisch,  vor. 

Unsere    Kenntnis    des    christlich -palästinischen    Dialekts    hat 

wieder    erfreulichen    Zuwachs    erfahren    durch    die    umfangreichen 

Fragmente   der  Bibelübersetzung    und    sonstiger   kirchlicher   Texte, 

die  Duensing*),  und  die  beiden  Bruchstücke  von  Predigten,  einer 

25  anonymen  und  einer  von  Ephraim,  die  Kokowzoff®),  leider  in 
etwas  zu  sumptuoser  Form,  veröffentlicht  hat. 

Aus  der  sj/rischen  Literatur  sind  uns  die  Biographien  zweier 
jakobitischer    Metropoliten    des    6.    und   7.  Jahrb.    durch  Nau')  in 


1)  A.  H.  Sayce,  Aramaic  Papyri  discovered  at  Assuan  ed.  with  the 
aasistance  of  A.  E.  Cowley  and  with  appendices  of  W.  Spiegelberg  and 
Seymour  de  Ricci.  London,  AI.  Moring  Ltd.,  1906.  79  8.,  27  Taf.  fol. 
Mk.  21,—. 

2)  J.  6.  Frazer,  Adonis,  Attis,  Osiris.  Studies  in  the  History  of  Oriental 
Religion.     London,  Macmillan  and  Co.  Ltd.,  1906.     XVI,  339  S.     Mk.  9,—. 

3)  Wolf  Wilhelm  GrafBaudissin,  Esmun-Asklepios.  (Orient.  Stud. 
II,  8.  729—756.) 

4)  Maximilian  Bittner,  Der  vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi 
in  seinen  morgenl&ndischen  Versionen  und  Rezensionen.  (Denkschr.  d.  K.  Ak. 
d.  Wiss.  zu  Wien.  Bd.  LI,  Cl.)     240  S.     4»,  mit  8  Taf. 

5)  H.  Duensing,  Christlich-pal&stinische  und  aramäische  Texte  und 
Fragmente  nebst  einer  Abhandlung  über  den  Wert  der  palästinischen  Septua- 
ginta.  Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht,  1906.  160  S.  mit  3  Taf.  4*'. 
Mk.  8, — .     (Vgl.  oben  8.  206  die  Anzeige  von  Schulthess.) 

6)  P.  K  o  k  0  w  z  o  f  f ,  Nouveaux  fragments  syropalestiniens  de  la  Biblioth^ue 
Imp4r.  Publique  de  8aint-P^tersbourg.  Avec  quatre  planches  en  phototypie.  Saint- 
P^tersbourg,  Impr.  de  TAc.  Impdr.  des  scienc.  1906.  39  8.  fol.  Mk.  30, — .  (Desgl.) 

7)  Histoire  d'Achoudemmeh  et  de  Marouta  mötropolitains  jacobites  de 
Tagrit  et  de  l'orient  (VI  et  VII  si^cle).  texte  syr.  in^d.  Publ.  et  trad.  par 
F.  Nau.  (Patrol.  Orient,  publ.  sous  la  dir.  de  R.  Graffini  et  F.  Nau,  t.  III,  fasc.  1.) 
Paris,  Firmin-Didot,  1906.      120  8. 
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einem  Bande  der  PcUrologie  erschlossen.  Derselbe  legt  ausgewählte 
Briefe  des  Jakob  von  Edessa  in  Text  und  Übersetzung  vor*).  Von 
den  Werken  des  Dionysius  bar  Salibi  (s.  Bd.  69,  714)  haben  de 
Zwaari^)  eine  Streitschrift  gegen  die  Juden,  die  durch  ihr  Ver- 
hältnis zu  dem  Buche  der  Zeugnisse  (des  A.  T.  gegen  die  Juden)  5 
von  Interesse  ist,  und  C h a b o t  und  Sedlaöek  seinen  Evangelien- 
kommentar veröffentlicht  ^). 

Aus  der  christlich-arabischen  Literatur  macht  uns  Cheikho*) 
die  einst  von  Pococke  herausgegebene  Chronik  des  Eutychius  (Sa*Id 
ihn  al-BitrIq)  na^m  al-gauhar  wieder  zugänglich  und  will  ihr  lo 
auch  die  Fortsetzung  des  Jafaijä  al-Antäki  folgen  lassen.  Eine 
arabische  Version  der  Akten  des  Gregorius  (»des  Erleuchters"),  des 
Apostels  der  Armenier  und  der  Kaukasusländer,  und  der  Bipsima 
hat  Marr^)  aus  einer  sinaYtischen  Hs.  herausgegeben  und  übeirsetzt, 
wobei  er  zugleich  den  Sprachgebrauch  ihres  Autors  gramn^tisch  is 
und  lexikalisch  untersucht  hat. 

Arabien  und  der  Islam.  Völlers^)  sucht  zu  erweisen,  daß 
die  Sprache  des  Qoräns  noch  weit  stärker,  als  man  bisher  annahm, 
nach  der  alten  Liedersprache  überarbeitet  sei,  indem  er  die  Varianten 
der  Qoränleser,  die  als  Reste  alter  Dialekte  von  hohem  Wert  sind,  20 
als  Denkmäler  des  mekkanischen  Dialekts  in  Anspruch  nimmt. 
Derselbe^)  legt  ein  Verzeichnis  der  Hss.  der  Leipziger  üniversitäts- 
Bibliothek,  deren  Grundstock  auf  arabischem  Gebiet  die  s.  Z.  von 
Fleischer  kurz  beschriebene  Refa'Tja  bildet,  vor. 

Auf   dem  Gebiete    der  Poesie   ist   an  neuem  Material  nur  die  25 
Fortsetzung  von  Bevan's  Naqä'id- Ausgabe ^)  zu  verzeichnen.     Mit 


1)  Lettres  choisies  de  Jacques  d'Edesse,  publ.  et  trad.  par  F.  Nau.  (Extr.) 
Paris.     90  p.     Mk.  3,20. 

2)  The  Treatise  of  Dionysius  bar  Salibbi  against  the  Jews,  pari  I.  The 
Syriac  Text  ed.  from  a  Mesopotamian  Ms.  (Cod.  Syr.  Harris.  83)  by  J.  de  Zwaan. 
Leiden,  E.  J.  Brill,   1906.     IV,  54  S.     Mk.  4,—. 

3)  Dionysii  bar  SalTbl  commentarii  in  Evangelia.  Edd.  I.  Sedla£ek  et 
I.-B.  Chabot.  Interprotatus  est  I.  Sedlacek  [sie]  adjuv.  I.-B.  C habet. 
Pasc.  1.  (Corp.  scr.  ehr.  or.  cur.  I.-B.  Chabot,  I.  Guidi  etc.,  scriptores  syri, 
ser.  II,  t.  XCVIII.)  Parisiis:  C.  Poussielgue,  Lipsiae:  O.  Harrassowitz ,  1906. 
2  voll.     Mk.    13,—,  20,—. 

4)  Eutychii  Patriarchae  Alexaudrini  annales,  ed.  L.  Cheikho.  Pars  I. 
(Corp.  scr.  ehr.  or.,  scriptores  arabici,  ser.  III,  t.  VI.)     Mk.  11,60. 

5)  H.  Mappi,  Kpeiueale  ApMAHi  rpysHBt,  AöxaaoB'b  h  A.iaHOBi» 
CMTHMi  rpHropieMT.  (apaöesaii  sepcifl).  (3an.  bogt.  otä.  hmr.  pyccK.  apx. 
06m.,  XVI,  p.   63—211.) 

6)  Karl  Völlers,  Volkssprache  und  Schriftsprache  im  alten  Arabien. 
Straßburg,  K.  J.  Trübner,  1906.     VIII,  227  S.     Mk.   9,— . 

7)  Ders. ,  Katalog  der  islamischen,  christlich-orientalbchen,  jüdischen  und 
samaritanischen  Handschriften  der  Universitäts-Bibliothek  zu  Leipzig.  Mit  einem 
Beitrag  von  J.  Leipoldt.  (Katalog  der  Hss.  der  Üniv.-Bibl.  zu  Leipzig,  II.) 
Leipzig,  O.  Harrassowitz,   1906.     Mk.  40, — . 

8)  The  Nakfi'id  ofJarlr  and  al-Farazdak  ed.  by  Anthony  Ashley  Bevan. 
Vol.  I,  part  2.     Leiden,  E.  J.  Brill,  1906.*  VI,  löv— i*1^f.     Mk.   11,—. 
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dem  Leben  und  den  Gedichten  des  vorislamischen  Dichters  BiSr  ihn 
abi  I^äzim  beschäftigt  sich  Uartigan^).  Die  Überlieferang  der 
Fragmente  des  gleichfalls  vorislamischen  Dichters  Umaija  ibn  abi 
*l-§alt  und  die  seiner  Poesie  zugrunde  liegenden  religiösen  Vor- 
5  Stellungen  untersucht  Schulthess^).  Seine  Ausführungen  sucht 
Po  wer  ^  zu  ergänzen  bezw.  zu  modifizieren.  Aus  den  alten  Ge- 
dichten und  Erzählungen  stellt  Fraenkel^)  alles  zusammen,  was 
sich  auf  das  Schutzrecht  bezieht.  Einen  Beitrag  zur  Erklärung  der 
von    Hell    diese    Zeitschr.  59,    589  ff.    behandelten    Gedichte    des 

10  Parazdaq  lieferte  R  o  s  e  n  ^). 

Von  der  französischen  Übersetzung  der  Traditwnssammlung 
al-Bu^ärl's  ist  ein  2.  Bd.  erschienen  ö)  ;  ebenso  eine  weitere  Ab- 
teilung des  Ibn  Sa^d^). 

BeltgionsgeschichtUches.    De  Goeje  deutet  Muharamed's  erste 

16  Vision  auf  dem  Hirä  als  eine  Art  Brockengespenst ^).  Derselbe®) 
untersucht  den  zuerst  von  Wellhausen  konstatierten  Gebrauch,  bei 
Leichenbegängnissen  Wohlgerüche  zu  verbrennen,  der,  wie  bei  den 
Hebräern,  so  auch  im  heidnischen  Arabien  vorkam,  vom  Islam  aber 
verpönt  ward.     BuhP*^)    untersucht  die  Überlieferungen  über  die 

20  Vorgeschichte  der  Schlacht  bei  Badr  und  die  Auswanderung  nach 
Abessinien.  Fisch er^^)  weist  nach,  daß  die  Verse  7  und  8  der 
Sure  101  eine  falsche  Glosse  zu  dem  nicht  mehr  verstandenen  Aus- 

druck   iü^L^  ^Ai  in  Vers  6  sind.    Goldziher^^)  handelt  über  die 


1)  A.  Hartigan,  Bisr  ibn  Abi  Hfixim.  (M^Ianges  de  la  Facult^  Orientale 
de  rUniversit^  Saint-Josepb,  Beyrouth,  1,  1906,  p.  284—302.) 

2)  Friedrich  Schul thess,  Umajja  b.  Abi-^  Salt.  (Orient.  Stud.  I, 
S.  71—89.) 

3)  E.  Power,  üraayya  ibn  Abi-s  Salt.  (Milanges  de  la  Fac.  Or.  de 
rUniv.  Saint- Joseph,  Beyrouth,  I,  1906,  p.   197—222.) 

4)  S.  Frnenkel,  Das  Schutzrecht  der  Araber.  (Orient.  Stud.  I,  S.  293 
-301.)         ,  , 

5)  ^j^-  HJH  V^^V  BepÖJiDAi  BJH  Bexpo?  Bsp.  B.  PoseHi. 
(3an.  BOOT.  otx.  Biin.  pyccR.  apx.  o6ia,  XVll,  p.  03l — 047.) 

6)  El-Bokhari,  Les  traditions  islamiques,  trad.  de  l'arabe  avec  notes 
et  index  par  O.  Houdas  et  W.  Mar9ais.    Tome  II.   Paris  1906.    Mk.  13,50. 

7)  Ibn  Saad.  Biographien  Muhammeds,  seiner  OefUhrten  und  der  späteren 
Träger  des  Islams  bis  zum  Jahre  230  der  Flucht.  Band  IV,  Teil  I.  Biogra- 
phien der  Muhägirün  und  An^är,  die  nicht  bei  Bedr  mitgefochten ,  sich  aber 
frfih  bekehrt  haben,  alle  nach  Abissinien  [so]  ausgewandert  sind  und  dann  an 
der  Schlacht  bei  O^od.  teilgenommen  haben.  Hsg.  von  Julius  Lipper t. 
Leiden,  E.  J.  Brill,  1906.     XXXVII,  16,  \^o  S.     Mk.  6.50. 

8)  M.  J.  de  Goeje,  Die  Berufung  Mohammeds.    (Orient.  Stud.  I,  S.  1 — 5.) 

9)  J.  [so]  de  Goeje,  L'encensement  des  morts  chez  les  andens  Arabes. 
(Actes  du  XlVe  Congr.  Internat,  des  Orient.,  t.  111,  p.  3—7.) 

10)  Fr.  Buhl,  Ein  paar  Beiträge  zur  Kritik  der  Geschichte  Muhammeds. 
(Orient.  Stud.  I,  S.  7—22.) 

11)  A.  Fischer,  Eine  QorSnInterpolation.     (Orient.  Stud.  I,  S.  33—55.) 

12)  I.  Goldziher,  Die  Bedeutung  der  Nachmittagszeit  im  Islam.     (Arch. 
f.  ReUgionswiss.  IX,  S.  293—302.) 
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Bedeutung  der  Nachmittagsgebetszeit  im  Islam;  sollte  nicht  in  der 
besonderen  Wichtigkeit  des  Gebets  uiti  diese  Zeit  die  Erinnerung 
an  einen  altheidnischen  Ritus  nachklingen,  indem  man  der  sterbenden 
Sonne  durch  magische  Worte  zu  Hilfe  zu  kommen  glaubte?  Der- 
selbe^) zeigt,  wie  auch  im  islamischen  Gebet  noch  manche  Spuren  5 
des  in  primitiven  Religionen  herrschenden  Glaubens  an  die  Fetisch- 
kraft des  Wortes  sich  finden.  Becker^)  weist  nach,  daß  sich  die 
Kanzel  (minbar)  des  islamischen  Kultus  aus  dem  erhöhten  Sitze 
des  Fürsten  und  Richters  entwickelt  hat. 

Profanhütorüches    und    Oeograpkischea.      Höchst    ergiebige  lo 
Quellen    für    die   Wirtschaftsgeschichte    des    islamischen    Ägypten 
hat  Becker^)*)    in    Papyrusurkunden    erschlossen    und   verwertet. 
Lammens^)    legt  Untersuchungen    über  die  Regierung  des  ersten 
umaijadischen  Chalifen   vor.     Von  al-Moqaddasfs  Beschreibung  des 
islamischen  Reiches  hat  de  Goeje^)  eine  2.  Ausgabe  veranstalten  15 
können.      Barth old    untersucht   die  Überlieferung   über   die   Ge- 
schichte Ja'l|:üb's  des  Kupfei-schmieds  und  seiner  Dynastie  und  einige 
chronologische  Fragen').     Barbier  de  Meynard's  Ausgabe  von 
Abu  §äma's  k,  al-raudatain  ist  mit  dem  2.  Bde.  vollendet^).    Eine 
Studie   über    die    Kulturgeschichte   der   Fätimidenzeit    danken   wir  20 
Inostranzef^).      (Weitere   Literatur  zur   Geschichte   des   Islams 
verzeichnen   die    ,  Jahresberichte  der  Geschichtswissenschafb'*   §  62.) 

Aus  der  Adab-LüercUur  ist  uns  das  durch  van  Vloten's  Tod 
verwaiste  Tierbuch  des  öähiz  ^^)  nunmehr  durch  einen  Kairiner  Druck 
zugänglich  geworden.  25 

Für  die  Qeschichte  der  Philosophie  im  Islam  ist  eine  Kollation 
und  Übersetzung   der  Philosophie  und  Theologie  des  Averroös  von 

1)  Ders. ,  Zauberelemente  im  islamischen  Gebet.  (Orient.  Sind.  I,  S.  303 
—329.) 

2)  C.  H.  Becicer,  Die  Kanzel  im  Kultus  des  alten  Islam.  (Orient.  Stud.  I, 
S.  321—351.) 

3)  Veröffentlichungen  aus '  der  Heidelberger  Papyrussammlung.    III.  Papyri 

Schott-Reinhardt.    I hsg.  und  erkl.  von  C.  H.  Becker.    Mit  12  Taf.  in 

Lichtdruck.     Heidelberg,  Carl  Winter,  1906.     IX,  119  S.     fol.     Mk.  24,—. 

4)  C.  H.  Becker,  Arabische  Papyri  des  Aphroditofundes.  (ZA.  XX, 
S.  68—104.) 

5)  H.  L am  mens.  Etudes  sur  le  rigne  du  Calife  Omaiyade  Mo'&wia  I«'. 
(M^l.  de  la  Fac.  Or.  de  l'üniv.  Saint-Joseph,  Beyrouth,  I,  p.  1  —  108.) 

6)  Biblioth.  geogr.  arabic.  ed.  M.  J.  de  Goeje.  Pars  tertia.  Descriptio 
imperii  moslemici  auctore  .  .  .  al-Moqaddasi.  Ed.  sec.  Lugd.  Bat.,  E.  J.  Brill. 
1906.     VII,  fi^  S.     Mk.  30,—. 

7)  W.  Bart  hold,  Zur  Geschichte  der  Saffärideu.  (Orient.  Stud.  I, 
8.  171—191.) 

8)  Recueil  des  historiens  des  croisades:  Historiens  orientaux,  tome  V.  Livre 
des  deux  jardins  (suite  et  fin),  öd.  par  C.Barbier  de  Meynard.  Paris  1906. 
fol.     fr.  25,—. 

9)  K.     HHOCTpaHUeBl,      TopiieCTBeHBHH       BUtSAl      (i^&THMHACKHXl 

zaiH(t)OBi.     (3an.  boct.  otä.  hmh.  pyccK.  apx.  06m.,  XVII,  p.  1 — 113.) 

10)  'Amr  ihn  Bahr  al-Gähiz,  Kitäb  al-hjyawän,  Teil  1—4.  Kairo  1323/4. 
gr.  %^.     655  S.     (Für  8  Teile  kompl.  Mk.  25—28.) 
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Gauthier^),  für  die  der  Medizin  eine  Ausgabe  der  Anatomie  Galen  s 
von  Simon*)  zu  verzeichnen. 

Aus  der  gewaltig  angeschwollenen  Marokkoliteratur  muß  das 
an  Beiträgen  zur  Kenntnis  des  islamischen  Volkslebens  reiche  Reise - 
5  werk  Doutt6*8*)  hervorgehoben  werden.  Demselben  verdanken 
wir  eine  Studie  über  ein  volkstümliches  Studentenfest  in  Marokko  *). 
Bei*)  handelt  über  die  in  Nordafrika  vorkommenden  Formen  des 
Regenzaubers. 

Unsere  Kenntnis  der  neuarahischen  Dialekte  ist  für  Ägypten 

10  und   Syrien   durch    die   Ausgaben    dreier    Schattenspiele  ^) "')  ^),   für 

Bagdad  durch  Yahuda's^)  Sprich  Wörtersammlung,  für  Nordafrika 

durch  Mar^ais'  lexikalische  Studien ^^)^*),   für  Südarabien  durch 

A.  Jahn's  Skizze  der  Mehrigrammatik^*)  gefördert. 

1)  Löon  Gauthier,  Accord  de  la  religion  et  de  la  pbilosophie,  trait^ 
d'lbn  Rocbd  (Averrofes).  (Recueil  de  mömoires  et  de  teztes  publik  eu  rhonneur 
du  XIV«  Congr.  des  Orient,  ä  Alger,  P.  Fontana,  1905,  p.  269—317.) 

2)  Sieben  Bficber  Anatomie  des  Galen  avccro^tixcov  syx^tQticsoav  ßtßXiov 
G — 1£  zum  ersten  Male  veröffentl.  nach  den  Hss.  einer  arab.  Übers,  des  9.  Jabrb. 
D.  Chr.,  ins  Deutsche  fibertr.  und  komment  von  Max  Simon.  Bd.  I.  Arab. 
Text  mit  einer  Einleitung  zum  Sprachgebrauch  und  Glossar  und  2  faksim.  Tafeln. 
LXXXI,  362  S.  Bd.  II.  Deutscher  Text  mit  Komment.,  Einleit.  zur  Anatomie 
des  Galen,  Sach-  und  Namenregister.  LXVIII,  366  S.  Leipzig^  Hinrichs,  1906. 
Mk.  86, h  24,—.  zus.  Mk.  4Ö,— . 

S)  Edmond  Doutt^,  Merräkech.  Paris,  Comite  du  Maroc,  1905.  gr.  8^ 
418  S.     Mk.  17,—. 

4)  Ders. ,  La  khot'ba  burlesquo  de  la  f(gte  des  t'olba  au  Maroc.  (Recueil 
de  mem.  et  de  textes  [s.  oben  Nr.   1],  p.   197 — 220.) 

5)  A.  Bei,  Quelques  rites  pour  obtenir  la  pluie  en  temps  de  s^cheresse 
cbez  les  musulmans  maghribins.   (Eb.  p.  49 — 98,  vgl.  Douttö,  Merr&kech  383  ff.) 

6)  Curt  Prüfer,  Ein  ägyptisches  Schattenspiel.  (Diss.).  Erlangen, 
M.  Mencke,  1906.     XXIII,  151  S. 

7)  Ders.,  Das  Schiffsspiel,  ein  Schattenspiel  aus  Kairo.  (MQnchener 
Beitr.  zur  Kenntn.  des  Or.  II,  2,  S.  154—169.) 

8)  Die  Liebenden  von  Amasia,  ein  Damascener  Schattenspiel.  Nieder- 
geschrieben, übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen  von  Job.  Gottfried 
Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  desselben  herausgegeben  von  G.  Jahn.  (Abh. 
L  d.  Kunde  d.  Morgen!.  XII,  2.)  Leipzig,  in  Komm,  bei  F.  A.  Brockhaus, 
1906.  X,  159  S.  Mk.  5,—  ,  für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  Mk.  3,75.  (8.  oben 
S.  198.) 

9)  A.  S.  Yahuda,  Bagdadische  Sprichwörter.  (Orient.  Stud.  I,  S.  399 
—416.) 

10)  W.  MarQais,  Quelques  observations  sur  le  dictionnaire  pratique  arabe- 
iVan^au  de  Beaussier.     (Recueil  [s.  oben  Nr.  1]  p.  409 — 503.) 

11)  Ders.,  L'Euph^misme  et  l'Antiphrase  dans  les  dialectes  arabes  d'AIg4rie. 
(Orient.  Stud.  I.  S.  425—438.) 

12)  Alfred  Jahn,  Grammatik  der  Mehrisprache  in  Südarabien.  (Sitzongs- 
ber.  d.  phil.-hist.  Kl.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien,  Bd.  CL,  VI.)     146  S. 
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Die  abessinischen  Dialekte  und  das  Sabäo-Minäische. 

Von 

Franz  Praetorias. 

Das  Studiam  des  Äthiopischen  hat  sich  auch  im  vorigen  Jahr 
zum  größten  Teil  in  den  alten  Gleisen  gehalten,  immerhin  indes 
einige  neue  Aushlicke  eröffnet.  Irgend  ein  zusammenfassendes  Werk 
ist  mir  nicht  bekannt  geworden. 

Die  Petersburger  und  Wiener  Handschriften  sind  von  Tu-  5 
rajeff  bez.  Rhodokanakis  verzeichnet  worden.  Besonders  aber 
hebe  ich  hervor  das  von  Flemming  ausgearbeitete  kurze  Ver- 
zeichnis der  ca.  80  Handschriften,  die  Flemming  vor  2  Jahren  in 
Abessinien  zusammengekauft  hat^).  Die  schwache  Hoffnung,  daß 
im  Lande  selbst  noch  neue,  in  Europa  unbekannte,  wichtige  Literatur-  10 
denkmäler  zum  Vorschein  kommen  könnten,  ist  durch  dieses  Ver- 
zeichnis weiter  gesunken  (vgl.  diese  Zeitschr.  Bd.  59,  S.  197).  Auch 
das  Handschriftenverzeichnis  der  Kirche  von  Närgä  im  5*^5 -See 
scheint  nur  Bekanntes  zu  enthalten^). 

Aus  den  längst  bekannten  und  vielfach  angebauten  Lieblings-  15 
gebieten  der  äthiopischen  Literatur  könnte  wieder  eine  größere 
Anzahl  Textbearbeitungen  namhaft  gemacht  werden  von  Bezold, 
Bittner,  Chaine,  Conti  Rossini,  Horovitz,  Halövy, 
Pereira,  Turajeff.  Von  diesen  hebt  sich  eine  Arbeit  Guidi's 
ab,  in  der  er  unter  Beibringung  langer,  meist  amharischer,  Text-  20 
stücke  auf  eine  bisher  wenig  beachtete  Literaturgattung  und  Ge- 
schichtsquelle nachdrücklich  hinweist,  nämlich  auf  die,  die  leer 
gebliebenen  Blätter  mancher  Handschriften  fällenden  Aufzeichnungen 
über  Geschichte,  Inventar  u.  s.  w.  von  Kirchen  und  Klöstern*); 
sodann  Mittwoch's  merkwürdige  Mitteilung  über  eine  amharische  25 
Koranübersetzung!*)  Und  an  der  Hand  eines  bereits  vor  17  Jahren 
von  den  schwedischen  Missionären  gedruckten  Buches  gibt  Guidi 
zum  ersten  Male  einen  gedrängten  Überblick  über  die  uns  bisher 
fast  völlig  unbekannte  Nationalgrammaiik  der  Äthiopen^).  Vgl. 
diese  Ztschr.  Bd.  35,  S.  764  f.  so 


1)  Johannes  Flemming,  Die  neue  Sammlung  abessinischer  Hand- 
schriften auf  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin.  (Zentralblatt  flir  Bibliotheks- 
wesen, Bd.  23,  S.  7—21.) 

2)  Ignazio  Guidi,  II  fj,^"  I  5*C3  (,I1  racconto  di  NArga«),  Roma 
1906.  37  S.  (Rendiconti  della  R.  Accad.  dei  Lincei,  Classe  di  scienze  mor., 
stör,  e  filol.     Estr.   dal  vol.  XIV,  190Ö.)     Vgl.  S.  4  f. 

3)  Ignazio  Guidi,  Gli  Archivi  in  Abissinia.  Roma  1906.  60  8. 
(Estr.  dagli  Atti  del  Congresso  internaz.  di  scienze  storiche  Roma  1903,  Vol.  III, 
Sezione  II.) 

4)  Eugen  Mittwoch,  Excerpte  aus  dem  Koran  in  ambarbcher  Sprache. 
(Mitteilungen  des  Sem.  für  Orient.  Sprachen.  Jahrg.  IX.  Westasiat.  Studien, 
8.  111—147.) 

5)  I  g  n.  G  u  i  d  i ,  11  Sawase w.  (Orient.  Stud.  [s.  oben  8.  246],  II.  S.  9 1 3—923.) 
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Der  Vorbericht  der  Deutschen  Aksumexpedition  bringt  bereits 
einige  Aufschlüsse,  verheißt  aber  noch  weit  reichhaltigere  über 
Epigraphik  und  Archäologie  Abessiniens  *). 

Die  in  Abessinien  lebenden  jüdiachen  FcUaschaa  haben  wieder 

5  einmal  die  Aufmerksamkeit  ihrer  europäischen  Glaubensgenossen  auf 
sich  gezogen.  Ein  zu  ihnen  entsandter  europäischer  Jude,  Fal'tlo  - 
yitch,  veröffentlicht  einen  Vorbericht  seiner  Erkundigungsreise ^) 
und  eine  der  wenigen  bei  ihnen  umlaufenden  Schriften  in  äthio- 
pischer Sprache  ^)  (vgl.  diese  Zeitschr.  58,  S.  262 ;  Wissensch.  Jahres- 

10  bericht  über  die  morgenländ.  Studien  von  Oct.  1876  bis  Dec.  1877 
...  von  E.  Kuhn  und  A.  Socin,  Heft  II,  S.  172).  Ob  in  diesen 
Schriften  viel  jüdisches  Altertum  steckt,  erscheint  zweifelhaft; 
immerhin  verdienen  sie  eine  nähere  Untersuchung. 

Auf  dem  (rebiete  der  modernen  abesainüchm  Sprachen^  semi- 

15  tischen  wie  kuschitischen,  liegen  von  Conti  Bossini  wieder  mehr- 
fache, z.  T.  umfangreiche  Mitteilungen  vor  in  „Orient.  Stud.*,  Band  II, 
ZA.,  GSAI. 

D<i8  SabäO'Minäische.     Forschung  und  Diskussion  über  ein- 
zelnes haben   im  Jahre  1906  weiteren  Verlauf  genommen.     Einige 
so  längere  Inschriften  sind  durch  Glaser  bekannt  geworden. 


Alttestamentliche  Studien. 

Von 

Georg  Beer. 

Hebräische  Grammatik.  Für  die  hebräische  Grammatik  im 
allgemeinen  sei  auf  die  vergleichende  Behandlung  der  hebräischen 
Laut-  und  Formenlehre  in  Brockelmann 's  „  Semitischer  Sprach- 
wissenschaft*'*)  gewiesen.  Budde^)  nimmt  an,  daß  das  tiberien- 
86  sische  Vokalisationssystem  ursprünglich  nur  drei  einfache  Punkte 
zur  Bezeichnung   von  ö,  t  und  ü   besaß;      kam  zu,  als  der  Punkt 

1)  E.  Littmann  und  D.  Krencker,  Vorbericht  der  Deutschen  Aksum- 
expedition. Mit  4  Taf.  37  S.  4^.  Berlin,  in  Komm,  bei  Georg  Reimer,  1906. 
(Aus   dem  Anhang   zu  den  Abh.  d.  K.  Preuß.  Akad.  d.  Wiss.  v.  Jahre  1906.) 

2)  Jacques  Fa'itlovitch,  Notes  d'un  voyage  chez  les  Falaehas  (Juifs 
d'Abyssinie).     Paris,  E.  Leroux,  1905.     27  S.     Mk.   1,50. 

3)  Jacques  Fa'itlovitch,  Mota  Muse  (La  mort  de  Moise).  Texte 
Äthiopien  traduit  en  h^breu  et  en  fran9ais,  annote  et  accompagnö  d'extraits 
arabes.     Paris,  P.  Geuthner,  1906.     39  S.     Mk.  3,—. 

4)  8.  oben  S.  247,  Nr.  3. 

5)  KarlBudde,  Zur  Geschichte  der  tlberiensischen Vokalisation.  (Orient. 
Stud.  [s.  oben  S.  246,  Nr.  1)  II,  8.  651—657) 
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im  KoDSonanten  als  Daye§  verwendet  wurde ;  , ,  ,  _  und  wurden 
später  eingeführt ;  .  ist  allerspätester  Herkunft  Kautzsch^)  will 
zeigen,  daß  die  Schärfung  des  ersten  Konsonanten  der  y"y  (DT  usw.) 
nicht  auf  Einfluß  des  Aramäischen  zurückgehe.  Die  Schärfung  sei 
eingetreten  teils  zwecks  Dififerenzierung  der  Bedeutung,  teils  durch  s 
Lautverhältnisse  begünstigt. 

Wortforschung,  Nach  Brockelmann*)  hat  sich  in  der  be- 
kannten Redewendung  '^n'^  bfit  etwas  von  dem  primitiven  Glauben 
erhalten,  daß  Geister  im  Menschen  wohnen  und  die  Tätigkeit  der 
Gliedmaßen  bestimmen.  Seybold')  leitet  beruh  von  bcträ  \o 
»schneiden,  entscheiden*  ab  und  deutet  nach  arab.  ra's  {=  Stück): 
rÖ8  keleß  =  ,  Hunde vieh**.  Zu  den  hebräischen  Namen  und  ihrer 
Bedeutung  siehe   die  Arbeiten  von  Jeffreys*)  und  Wächter^). 

Versionen,  Die  von  B  r  o  o  k  e  und  M  c  L  e  a  n  ^)  heraus- 
gegebene große  Cambridger  LXX  enthält  zunächst  die  Genesis.  15 
Die  Ausgabe  ist  ein  Abdruck  einer  Handschrift  und  zwar  des 
Vaticanus.  Wo  dieser  lückenhaft,  z.  B.  Gen.  1 — 46,  tritt  der 
Alexandrinus  ein.  Die  von  Grenfell  und  Hunt^  durch  Kauf 
und  eigne  Grabung  erworbenen  Papyri  aus  der  Nekropole  von  El- 
Hibe  stammen  aus  dem  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  und  bieten  u.  a.  80 
Material  zur  Erforschung  des  Sprach-  und  Kulturhintergrundes  der 
LXX.  Den  lateinischen  Bibeltext  betreffen  die  Arbeiten  von 
Hetzenhauer  ^),    Ecker")    und    Hoberg^^).      Letzterer    zieht 

1)  £.  Kautzscb,  Die  sogenannten  aramaisierenden  Formen  der  Verba 
y"y  im  Hebräischen.     (Ebenda  II,  S.  771—780.) 

2)  C.  Brockelmann,  '^T'  b«.     (ZATW.  XXVI,  S.  25— 32.) 

3)  C.  F.  Seybold,  Hebraica:  1.  Berlth.  2.  Rösch  keleb,  rösch  hamör. 
(Orient.  Stad.  II,  S.  757—760.) 

4)  L.  D.Jeffreys,  Ancient  Ilebrew  Kames.  Notes  on  their  significance 
and  historic  value.  Pref.  by  A.  H.  Sayce.  London,  Nisbet  &  Co.,  1906.  200  8. 
2  ff.  ed. 

5)  A.  Wächter,    Israelitische    Namen.      (Zeitschr.  f.  wissensch.  Theol.,  ' 
1906,  S.  153—193.) 

C)  Allan  England  Brooke  and  Noman  Mo  Lean,  The  Old  Testa- 
ment in  Greek.  According  to  the  tezt  of  Codex  Vaticanus,  supplemented  from 
other  uncial  manuscripts,  with  a  critical  apparatos  containlng  the  variants  of 
the  Chief  ancient  authorities  for  the  tezt  of  the  Septnagint.  Vol.  I.  The  Octateuch. 
Part  1.     Genesis.     Cambridge,  University  Press,  1906.    VIII,  155.  S.     7  ff.  6  d. 

7)  Bernard  P.  Grenfell  and  Arthur  8.  Hunt,  The  Hibeh-Papyri 
ed.  with  Translation  and  Notes.  (Egypt  Exploration  Fand,  Graeco- Roman 
Branch,  Part  I.)     London  1906.     XIV,  410  8.     45  ff. 

8)  M.  Hetzenhauer,  Biblia  sacra  Vnlgatae  editionis.  Ex  ipsis  exem- 
plaribus  Vaticanis  inter  se  atque  c.  indice  errorum  corrigendorum  collatis  critice. 
Innsbruck,  Wagner,   1906.     XXXII,  III,  1142.     I  +  173  8.     Mk.  22,—. 

9)  J.  Ecker,  Psalterium  juxta  Hebraeos  Hieronymi  in  seinem  Verhältnb 
zu  Masora,  Septuaginta,  Vulgata,  mit  Berücksichtigung  der  übrigen  alten  Ver- 
sionen untersucht.  (Aus:  Festschr.  z.  Bischofs- Jubiläum,  Trier  1906.)  Trier, 
PauUnus-Druckerei,   1906.)     108  8.     Mk.  2,—. 

10)  Gottfried  Hoberg,  Die  Psalmen  der  Vulgata  übers,  n.  nach  dem 
Literalsinn  erklärt.  2.  venu.  u.  verb.  Aufl.  Freiburg  i.  Br.,  Herder,  1906. 
XXXV,  484  8.     Mk.  10,—. 

.   Zeitschrift  der  D.M.  G.    Bd.  LXI.  ^1 
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bei  seiner  wörtlichen  Wiedergabe  der  Psabnen  nach  der  Vulgata 
auch  hie  und  da  die  LXX  und  den  Masoretischen  Text  zu 
Kate.  Die  von  Wünsche,  Neumann  und  Altschüler ^)  ver- 
öffentlichten   ^Monumenta  Judaica**    bringen   u.  a.   im  1.  Heft   des 

5  1.  Bandes  die  Kapital  Gen.  1 — 18  des  Targum  Onkelos  in  latei- 
nischer Umschrift  und  deutscher  Übersetzung.  Dartiber  urteilt 
Bacher^),  .daß  die  Arbeit  lieber  gar  nicht,  als  in  der  hier  zu- 
tage tretenden  Weise  fortgesetzt  werden  möge*'.  Nach  Bacher^ 
besitzt   die   von    Brederek*)   ausgearbeitete   erste   Targum -Kon- 

10  kordanz  „nicht  in  vollem  Maße  die  Korrektheit*,  die  zu  verlangen 
ist,  darf  aber  doch  der  Targumforschung  willkommen  sein. 

Textatisgaben,  Kittel's*)  „Biblia  hebraica*  ist  nunmehr 
beendet  I  Die  Arbeit  für  den  Schlußband  war  so  geteilt,  daß  Jesaia 
und   Chronik    von    Kittel,    Jeremia    und    Ezechiel    von    Roth- 

löstein,  die  12  kleinen  Propheten  von  Nowack,  Psalmen  von 
Buhl,  Proverbien  und  Hiob  von  Beer,  die  5  Megillen  von 
Dalman,  Driver,  Kittel  und  Buhl,  Daniel,  Esra  und 
Nehemia  von  Löhr  behandelt  sind.  Smend^')  ediert  die  , Weis- 
heit*  des  Jesus  Sirach  in  hebräischem  Urtext  und  deutscher  Über- 

20  Setzung.  Den  zweiten,  umfangreicheren  Band  füllen  literaturgeschicht- 
liche Erörterungen  (beachte  hier  §  3  über  die  dichterische  Form), 
Untersuchungen  über  den  hebräischen  Text,  die  giiechische  und 
syrische  Version  und  schließlich  der  511  Seiten  fassende  Kommentar. 
Charles')   konnte   von    den  jetzt  vorhandenen  29  Henoch-Hand- 

26  Schriften  23  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  legen.  Die  Ursprache  der 
Henoch -Apokalypse  war  nach  Ch.,  wie  bei  Daniel,  teils  Aramäisch, 
teils  Hebräisch. 

Text- Metrik.  Nowack^)  bereinigt  metrisch -kritisch  den  Text 
Jer.  7,  1 — 15  +  16 — 20.      Stade*)   stellt   den   in  paarweise   zu- 


1)  August  Wünsche,  Wilhelm  Neumann,  Moritz  Altschüler, 
Monumenta  Judaica.  Prima  pars:  Bibliotheca  Targumica.  I.  Bd.  Aramaia. 
Die  Targumim  zum  Pentateuch.  1.  Heft.  Wieu  u.  Leipzig,  Akad.  Verlag,  1906. 
XXI,  58  8.  m.  2  Taf.     fol.     Mk.  10,—. 

2)  Theol.  Literatorzeitung  1906,  8p.  373. 
8)  Ebenda  Sp.  299—300. 

4)  Emil  Brederek,  Konkordanz  zum  Targum  Onkelos.  (Beihefte  zur 
ZATW.,  IX.)     Gießen,  Töpelmann,  1906.     X,  195  8.     Mk.  6,50. 

5)  D'^mriDT   D''K''33   n*nn    BibUa  hebraica [s.  ZDMG.  60,  266. 

Nr.  1].    Lipsiae,  Hinrichs,  1906.    Pars  U.     S.  553—1320.     Mk.  4,—,  geb.  5,20. 

6)  Rudolf  Smend,  Die  Weisheit  des  Jesus  Sirach.  Hebräisch  u.  deutsch. 
Mit  e.  hehr.  Glossar.  Berlin,  Q.  Reimer,  1906.  XXII,  81  u.  VI,  95  8.  Mk.  5,—. 
—  Dasselbe.  Erklärt.  Mit  Unterstützung  der  K.  Ges.  d.  Wiss.  z.  Göttingen. 
Ebenda  1906.     CLIX,  518  8.     Mk.  16,—. 

7)  R.  H.  Charles,  The  Ethiopic  Version  of  the  Book  of  Enoch  edited 
from  twenty-three  M8S.  together  with  the  fVagmentary  Greek  and  Latin  Version. 
(Anecdota  Oxoniensia,  Semitic  8eries,  Part  XI.)  Oxford,  Clarendon  Press,  1906. 
XXXIII,  238  8.     17  8,  6  d. 

8)  W.  Nowack,  Metrum  und  Textkritik.    (Orient.  Stud.  II,  S.  659—670.) 

9)  B.  Stade,  Die  poetbche  Form  von  Ps.  40.     (Ebenda  8.  627—639.) 
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sammengehöreDden  ^ina -Versen  gedichteten  40.  Psalm  wieder  her. 
Nach  Bothstein^)  hat  der  Siracide  ,in  regelmäßigen  rhythmischen 
Formen  seine  Gedanken  ausgesprochen  und  von  vornherein  auch 
ihre  Entwicklung  strophisch  regelmäßig  gegliedert*'.  Zum  Beweis 
wird  44,  1—14  (Schema  3:2)  und  44,  16—45,  22  (Schema  3 : 3)  6 
in  kritisch  gesäubertem  Text  geboten. 

Älttestamentliche  Literaturgeschichte.  Fell*)  behandelt  von 
der  Literaturgeschichte  des  Alten  Testaments  zunächst  die  allgemeine 
Einleitung.  Auch  die  6.  Auflage  der  Einleitung  von  Strack*) 
trägt  den  streng  konservativen  Zug  der  Vorgängerinnen.  Gunkel*)  lo 
hält  für  die  Aufgabe  der  Literaturgeschichte  Israels,  die  literarischen 
Gattungen,  »ihre  Eigenart  und  womöglich  auch  ihre  Geschichte  zu 
erforschen**  (S.  52).  Charakteristisch  für  die  historische  Kritik: 
das  Buch  Hiob  wird  in  die  ältere  Zeit  der  Weisheitsdichter  ein- 
geordnet ,  womit  das  letzte  Jahrhundert  vor  dem  Exil  gemeint  zu  i5 
sein  scheint  (S.  91).  Budde*)  bietet  in  geschichtlichem  Aufriss 
vom  gegenwärtigen  kritischen  Durchschnittsstandpunkt  aus  eine 
Übersicht  über  die  im  alttestam entlichen  Kanon  vorliegende  isra- 
elitisch-jüdische Literatur  mit  Beigabe  von  t!ll)er8etzungsproben  und 
unter  Berücksichtigung  der  noch  ungelösten  Probleme.  Nach  kriti-  20 
sehen  Gesichtspunkten  werden  die  alttestamentlichen  Apokryphen 
und  Pseudepigraphen  als  Fortsetzung  der  Arbeit  Budde's  von  Ber- 
tholet vorgeführt.  Die  Brüder  Gustav  und  J.  W.  Roth- 
s  t  e  i  n  ^)  stellen  in  ihrem  Hülfsbuch  für  höhere  Schulen  und 
Lehrerseminare  die  Entwicklung  der  Religion  Israels  von  den  25 
ältesten  Zeiten  bis  zur  Zeit  Jesu  dar  und  geben  in  ihrem  Quellen - 
buch  in  geschichtlicher  Abfolge  die  literarischen  Belege.  Für 
Laienkreise  erörtert  die  alttestamentlichen  Hauptprobleme  G  a  s  s  e  r  '). 


1)  J.  Wilhelm  Rothstein,  Ein  Specimen  criticam  zum  hebr&ischen 
Texte  des  Sirachbuches.     (Ebenda  I,  S.  583 — 608.) 

2)  W.  Fell,  Lehrbuch  der  allgemeinen  Einleitung  in  das  Alte  Testament 
(Wbsenschaftliche  Handbibliothek ,  I.  Reihe ,  Theol.  Lehrbücher,  XXV.)  Pader- 
born, Schöningh,  1906.     X,  244  S.     Mk.  3,20. 

3)  Hermann  L.  Strack,  Einleitung  in  das  Alte  Testament,  einschließ- 
lich Apokryphen  und  Pseudepigraphen.  Mit  eingehender  Angabe  der  Literatur. 
6.,  neubearb.  Aufl.     München,  Beck,  1906.     VUI,  250  S.     Mk.  4,—. 

4)  Hermann  Gunkel,  Die  israelitische  Literatur.  (Die  Kultur  der 
Gegenwart  [s.  oben  S.  246,  Nr.  2),  I,  VII.  8.  61—102.) 

5)  K.  Budde,  Geschichte  der  althebriÜschen  Litteratur.  (Die  Littera- 
turen  des  Ostens  in  Einzeldarstellungen,  VII,  1.)  Alfred  Bertholet,  Apo- 
kryphen u.  Pseudepigraphen.    Leipzig,  Amelang,  1906.    XVI,  433  S.    Mk.  7,50. 

6)  G.  Rothstein,  Unterricht  im  Alt. Test.  Hülfs-  u.  Quellenbuch  f.  höhere 
Schulen  u.  Lehrerbildungsanstalten,  zugl.  f.  suchende  Freunde  der  Religion  Israels 
u.  ihrer  Geschichte.  In  Verbind,  mit  J.  W.  Rothstein  verf.  u.  bsg.  2  Tle. 
1.  Tl.:  Hülfsb.  f.  d.  Unterricht  im  Alt. Test.  2.  Tl.:  Quellenbuch  f.  d.  Unt.  i.  A.T. 
HaUe,  Buchhandl.  d.  Waisenhauses,  1906.     X,  230  u.  XII,  216  S.     Mk.  5,->. 

7)  J.  C.  Gasser,  D.  Alte  Testament  u.  die  Kritik,  od.  die  Hauptprobleme 
der  alttest.  Forschung  in  gemeinfaßlicher  Weise  erörtert.  Stuttgart,  Gundert, 
1906.     334  S.     Mk.  4,—. 

17* 
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Orr^)  ist  der  Ansicht,  daß  ,,the  Graf- Wellhausen  hypothesis  nöw 
in  the  ascendant  is,  neither  in  its  methods  nor  in  its  results, 
entitled  to  the  unqualified  confidence  often  claimed  for  it*  (S.  XV). 
Wünsche*)  tritt  für  eine  Ästhetische  Schriftbetrachtung  ein    und 

5  bespricht  für  diese  Zwecke,  einzelnes  übersetzend,  eine  Beihe  schöner 
Stellen  aas  den  verschiedenen  Literaturgattungen  des  A.  T.  (z.  B. 
Fluch-  und  Segenssprüche,  Spottlieder,  religiöse  Poesie  usw.).  Die 
formale  Schönheit  des  A.  T.  behandelt  Wünsche^)  in  einer  anderen 
Schrift   und   zeigt  darin  z.  B.  die  bildliche  Verwendung  von  Tier- 

10  und  Pflanzennamen  im  A.  T.  Procksch*)  übersetzt  die  von 
Gen.  15  bis  Jos.  24  in  größeren  und  kleineren  Bruchstücken  vor- 
liegende ältere  Elohim- Urkunde,  untersucht  dann  ihre  örtliche  und 
zeitliche  Herkunft  (Nordreich,  beeinflußt  durch  Elia  und  seine 
Kreise)  und  ihre  innere  und  äußere  Geschichte  (Umfang,  Einheit  usw., 

16  Spuren  von  E  in  der  vorexilischen  Literatur),  um  endlich  E 
und  J  zu  vergleichen  und  festzustellen,  was  von  E  geschichtlich 
wertvoll  ist.  Instruktiv  in  letzterer  Hinsicht:  Procksch  sieht  in 
der  Aufhebung  des  Menschenopfers  die  epochemachende  geschicht- 
liche Bedeutung  Abraham's  (S.  343).    In  dem  Dekalog  Ex.  20,  2—17 

80  gebiete  nichts,  nachmosaische  Zeit  anzunehmen  (S.  371).  Gordon^) 
erörtert  Begriffe  wie  rTiin,  :2S1d??,  tiJSS'P,  'ph  u.a.  Bötticher^) 
prüft  das  Verhältnis  des  Deuieronomiums  zu  dem  Bericht  über 
seine  Auffindung  2  Kön.  22/23  und  zu  der  gleichzeitigen  Prophetie 
Jeremia's.   Ohne  strenge  Bindung  an  die  Zeitfolge  skizziert  Budde^) 

«6  das  prophetische  Schrifttum  in  dem  unter  diesem  Titel  erschienenen 
Heft  der  „Religionsgeschichtlichen  Volksbücher".  Z  i  1 1  e  s s  e  n  ^) 
bemüht  sich  um  das  formale  Abhängigkeitsverhältnis  der  für  die 
Geschichte  der  Wiederherstellung  des  Judentums  zwischen  dem 
Exil   und    der  Zeit  Esra-Nehemia's    wichtigen   Kapitel    Jes.  56 — 60 


1)  James  Orr,  The  Problem  of  tho  Old  Testament  considered  with 
reference    to    recent    criticism.      London,   Nisbet  &   Co.,    1906.      LH,   562    S. 

2)  Aug.  Wünsche,  Die  Schönheit  der  Bibel.  I.  Band:  Die  Schönheit 
des  Alt.  Test.     Leipzig,  E.  Pfeiffer,   1906.     X,  390  S.     Mk.  8,—. 

3)  Ang.  Wünsche,  Die  Bildersprache  des  Alt.  Test.  Ein  Beitrag  zur 
ftsthetiscben  Würdigung  des  poetischen  Schrifttums  im  Alt.  Test.  Leipzig, 
E.  Pfeiffer,  1906.     VU,  187  S.     Mk.  4,80. 

4)  O.  Procksch,  Das  nordhebrtüsche  Sagenbuch,  die  Elohimquelle. 
Übersetzt  u.  untersucht.     Leipzig,  Hinrichs,  1906.     344  S.     Mk.  12, — . 

5)  A.  Gordon,  Die  Bezeichnungen  der  pentateuchischeu  Gesetze.  Ein 
Beitrag  zur  Charakteristik  der  verschiedenen  Gesetzesklassen  des  Mosaismus. 
Prankfurt  a.  M.,  Kauffmann,  190B.     IV,  IV,  187  S.     Mk.  3,—. 

6)  O.  Bötticher,  Das  Verhältnis  des  Deuteronomiums  zu  2  Kön.  22.  23 
u.  zur  Prophetie  Jeremia.     Bonn,  H.  Behrendt,  1906.     88  S.     Mk.  1,20. 

7)  Karl  Budde,  Das  prophetische  Schrifttum.  (Religionsgeschichtliche 
Volksbücher  hsg.  v.  F.  M.  Schiele,  II,  5.)    Halle  a.  S.  1906.    68  S.     Mk.  —,40. 

8)  Alfred  Zillessen,  ,Tritojesiga"  und  ^Deuterojesaja".  (ZATW.  XXVI, 
8.  231—276.) 
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zu  Jes.  40 — 55.  AppeP)  findet  die  Grundschrift  des  Henoch  in 
den  später  viel  nachgeahmten  Kapiteln  1 — 36.  Eine  solche  Nach- 
ahmung seien  die  Methusalastücke.  Ein  Schlußredaktor  sammelte 
Parallelen,  interpolierte  das  vorhandene  Material  und  schuf  zum 
Teil  eignes  (z.  B.  in  den  Mahnreden).  Die  Zeit  der  Entstehung  5 
des  jetzigen  Buches  soll  in  die  ersten  Jahre  nach  dem  Tode  Herodes 
des  Großen  fallen. 

Kommentare  und  Einzelexegese,  Hoffmann*)  übersetzt  und 
erklärt  den  zweiten  Teil  des  Leviticus.  Zapletal*)  lehnt  alle 
Mythologie  in  den  Simson-Erzählungen  Rieht.  13 — 16  ab.  In  den  lo 
zwischengestreuten  Reden  findet  Z.  Metrum.  Kennett*)  beschäf- 
tigt sich  mit  der  messianischen  Perikope  Jes.  9,1 — 7.  Bruston^ 
versucht  einen  historischen  Aufriß  der  religiösen  Gedankenwelt 
Jeremia's.  Einschneidend  ist  ihm  das  Jahr  der  Schlacht  bei  Megiddo 
609.  Nach  Stade^)  gehört  ledigUch  Jer.  1,  4—9  und  17—19  der  i6 
Berufungsvision  an,  in  der  Jeremia  zum  Propheten  für  Israel  ^^f\:h 
(so  statt  D^iib  zu  lesen)  eingesetzt  wird.  König')  prüft  den 
für  den  Ausgang  der  modernen  Hexateuchkritik  wichtigen  Text 
Jer.  7,21 — 23.  Venetianer^  deutet  101»=  »Rinne*  und  baut 
darauf  eine  Erklärung  von  Ez.  1.  Pusey®)  veröffentlicht  einen  20 
umfangreichen  Kommentar  zu  Amos.  Duhm^^)  läßt  die  Prophetie 
Habakuk's  aus  sechs  Gedichten  bestehen.  In  dem  Feind,  der  ost- 
wärts stürmt  (1,  9),  sieht  er  die  Makedonier  Alexander's  des  Großen. 
Budde^^)  gibt  Textkritisches  zu  Sacharja  1 — 8,  Haggai  und 
Maleachi.     Charles  Augustus   und   Emilie  Grace  Briggs**)  25 


1)  Heinrich  Appel,  Die  Komposition  des  Kthiopischen  Henochbaches. 
(Beiträge  z.  Förderung  christl.  Theologie,  X,  3.)  Gütersloh,  Bertelsmann,  1906. 
101  8.     Mk.  1,80. 

2)  D.  Hoffmann,  Das  Buch  Leviticus  übers,  u.  erkl.  2.  Halbb.  Lev.  18 — 
Ende.     Berlin,  M.  Poppelauer,  1906.     VI,  413  8.     Mk.  6,—. 

3)  V.  Zapletal,  Der  biblische  Samson.  Freiburg  (Schweiz),  üniversitÄts- 
buchhandlung,  1906.     80  S.     Mk.  2,—. 

4)  R.  H.  Kennett,  The  Prophecy  in  Isaiah  9,  1 — 7.  (Journal  of  Theol. 
Stud.  1906,  p.  321—342.) 

5)  Edouard  Bruston,  Le  proph&te  Jörömie  et  son  temps.  (Etüde  de 
critique  et  d'hlstoire.)     Thöse.     Cahors,  impr.  Coueslant,  1906.     232  S. 

6)  8tade,  Der  ^ Völkerprophet*  Jeremia  und  der  jetzige  Text  von  Jer. 
Kap.  I.     (ZATW.  XXVI,  8.  97—123.) 

7)  E.  König,  Der  Jeremiaspruch  7,  21 — 23  nach  seinem  Sinne,  seiner 
kultorgesch.  Stellung  u.  seinem  gebtesgesch.  Anlaß  unters.  (ThStuKr.  1906, 
8.  327—393.) 

8)  Ludwig  Venetianer,  Ezekiels  Vision  und  die  Salomonischen  Wasser- 
becken.    Budapest,  F.  Kilian  Nachf.,  1906.     40  8. 

9)  E.  B.  Pusey,  Minor  Prophets,  with  Commentary,  explanatory  and 
practical      Vol.  II.     Amos.     London,  Nisbet  &  Co.,  1906.     356  8.     12  8,  6  d. 

10)  Bernh.  Du  hm,  Das  Buch  Habakuk.  Text,  Übersetzung  u.  ErkUrung. 
Tübingen,  Mohr,  1906.     III,  101  S.     Mk.  2,80. 

11)  K.  Budde,  Zum  Text  der  drei  leUten  kleinen  Propheten.  (ZATW. 
XXVI,  8. 1—29.) 

12)  Charles  Augustus   and   Emilie  Grace  Briggs,   A  Critical  and 


262  WiaseruchafOicher  Jahresbericht, 

kommentieren  zunächst  Ps.  1 — 50.  Sie  gestatten  der  modernen 
Metrik  Einfluß.  Einzelne  Psalmen  werden  behandelt  von  D  i  j  - 
kema^),  Lotzen*),  Gray*)  und  Boehmer*).  Letzterer  hält 
die  Verse  1—7  und  12—15  für  den  Grundstock  von  Ps.  72.    Das 

5  Übrige  sei  messianische  Umdeutung  des  Textes.  Driver^)  be- 
zweckt durch  die  mit  kurzen  Anmerkungen  versehene  Obersetzung 
des  Buches  Hiob  das  Gedicht  einem  .ordinary  educated  reader* 
mundgerecht  zu  machen.  Wright^)  giebt  eine  neue  englische 
Daniel- Übersetzung  auf  Grund  der  »Revised  Version*  und  beschäf- 

10  tigt  sich  eingehend  mit  der  LXX  zu  Daniel  und  dem  Inhalt  des 
ganzen  Buches.  Eine  Ergänzung  dazu  ist  der  in  Textbehandlung 
und  Exegese  streng  konservative  Daniel-Kommentar  desselben  Ver- 
fassers. Wie  F  i  e  b  i  g  ^)  zu  zeigen  sucht,  ist  das  Vaterunser  nicht 
unwahrscheinlich  ein  kurzer  Auszug  aus  einer  Reihe  langer  jüdischer 

15  Gebete,  ohne  daß  Jesu  Originalität  darunter  leide. 

Archäologie,  Küchler*)  schreibt  eine  populäre  hebräische 
Volkskunde  unter  den  Abschnitten:  Volkscharakter,  Leben  und 
Arbeit  der  Hebräer,  Familie  und  Stamm,  Sitte  und  Recht,  die 
volkstümliche  Religion.     König ^)  beschäftigt  sich  mit  Tag,  Monat 

20  und  Jahr  der  Hebräer.  Baumstark ^ö)  schildert  auf  Grund  der 
von  Geyer,  Tobler,  Molinier  und  Kohler  gesammelten  Berichte  der 
ältesten  Palästinapilger  das  von  letzteren  G^schaute,  ihre  Eindrücke 
und  Stimmungen  vor,  während  und  nach  der  Wallfahrt  Über 
Studien  aus  dem  Deutschen  Evangelischen  Archäologischen  Institut 

«6  zu  Jerusalem  vergl.  die  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina -Vereins 


Exegedcal    Commeutary    on   the    Book   of  Psalms.     (In   two    volames.)     Vol.  I. 
Edinburgh,  T.  &  T.  Clark,   1906.     XC,  422  S.     10  8.  6  d. 

1)  F.  Dijkema,  Psalm  2.     (Theol.  Tijds    1906,  S.  253— 276.) 

2)  W.  Lotzen,  Beitrag  zur  Erklärung  der  sogenannten  Krankenpsalmen 
(Ps.  6,  22,  38,  39,  41,  88,  102)  und  des  Buches  Jona.  Progr.  Kreuzburg  O.-S. 
1906.     16  S. 

3)  G.  B.  Gray,  The  Alphabetic  Structure  of  Psalms  IX  and  X.  (Expos., 
Sept.  1906,  p.  233—253.) 

4)  Julius  Boehmer,  Zu  Psalm  72  (ZATW.  XXVI,  8.  147—155)  und  zu 
Psalm  99  (ebenda  S.  156—158). 

5)  S.  H.  Driver,  The  Book  of  Job  in  the  Revised  Version.  Oxford, 
Clarendon  Press,  1906.     XXXVI,  133  S.     2  «.  6  d. 

6)  Charles  H.  H.  Wright,  Daniel  and  bis  Prophecies.  London,  Williams 
&  Norgate,  1906.  XXII,  334  S.  —  Ders.,  Daniel  and  its  Critics.  Being  a 
Critical  and  Grammatical  Commentary.     Ebenda.     XXXVUI,  284  S.     7  «.  6  d, 

7)  Fi e big,  Jüdische  Gebete  und  das  Vaterunser.  (Christliche  Welt, 
1906,  Nr.  40  u.  41.) 

8)  F.  Küchler,  Hebr&ische  Volkskunde.  1.— 10.  Tausend.  (Religions- 
gesch.  Volksbücher  II,  2.)  Halle  a.  S.,  Gebauer- Schwetschke,  1906.  62  S. 
Mk.  —,40. 

9)  Ed.  König,  Kalenderfragen  im  althebräbchen  Schrifttum.  (ZDMG. 
60,  S.  605—644.) 

10)  Anton  Baumstark,  Abendländische  Palästinapilger  des  ersten  Jahr - 
taoaends  u.  ihre  Berichte.  Eine  kulturgeschichtliche  Skizze.  Köln,  Bachem, 
1906.     VIII,  87  8.     Mk.  1,50. 
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1906,  Heft  2 — 4.  Schumacher^)  berichtet  über  die  Aus- 
grabungen des  Deutschen  Palästina -Vereins  auf  dem  Teil  el-Mute- 
sellim  vom  Herbst  1904 — 1905.  Vergleiche  dazu  die  Übersicht 
über  die  Ergebnisse  in  dem  Aufsatz  von  Steuernagel*).  Der 
von  Kautzsch^)  beschriebene  Siegelstein,  1905  in  dem  vielleicht  5 
aus  der  Zeit  Salomo's  stammenden  Bau  auf  dem  Teil  el-Mutesellim 
gefunden,  zeigt  die  Legende  C)ONb.  Baedeker  zeigt  die  Ver- 
öffentlichung der  von  Guthe*)  bearbeiteten  Madeba- Karte  an. 
Winckler*)  hat  in  dem  fönf  Tagereisen  östlich  von  Angora 
gelegenen  Boghaz-Köi  die  Hauptstadt  des  Hethiterreiches  entdeckt  lo 
und  zahlreiche  Inschriftenfonde  gemacht.  Darunter  den  keilschrift- 
lich babylonischen  Text  des  zwischen  l^attuSil  und  Bamses  IT  ge- 
schlossenen Vertrages,  von  dem  bisher  nur  der  ägyptische  Text 
von  Kamak  bekannt  war.     Ein  "^^ntöN  dem  Entdecker! 

Israelitische  und  jüdische  Geschichte.    Chronologische  Fragen  is 
behandeln  Bosse'^  und  Fotheringham').    Meyer*)  will  dar- 
legen,   wie    ,,aus   den   gleichartigen    Verhältnissen   der   zahlreichen 
Stämme  Südsyriens  ^   die  individuelle  Eigenart  und  die  Grundlagen 
der   weltgeschichtlichen   Stellung   des   israelitisch -jüdischen  Volkes 
sich  herausgebildet  haben.     Durch  Aufhellung  der  inneren  Organi-  so 
sation  und  ^der  damit  aufs  engste  zusammenhängenden  Volksreligion 
und  Mythologie*  soll  Licht  gewonnen  werden  ,,für  die  Erforschung 
der  ältesten  Zustände   sowohl    der   übrigen  Völker  des  Orients  wie 
vor  allem    der  Stämme  Griechenlands  und  Italiens**.     Die  alttesta- 
mentliche  Sagengeschichte    (abgesehen   von  Gen.  1 — 11   und  einem  25 
Teil    der   Jakobgeschichten)    beruht    auf  den   Überlieferungen    der 
nomadischen  Südstämme.     Sie  ist  getragen  von  den  Leviten.     Den 
Einfluß  der  nomadischen  Tradition    auf  die  Geschichte  Israels  und 
die  Entstehung  des  Judentums  zu  erkennen,  sei  „zur  Zeit  die  wich- 
tigste Aufgabe  der  alttestamentlichen  Forschung*  (S.  84).    Die  Be-  so 
handlung   der   israelitischen  Überlieferung   im   Sinn  Stucken's  und 


1)  6.  Schumacher,  Die  Ausgrabungen  auf  dem  Teil  el-Mntesellim. 
Vm— X.     (MNDPV.  1906,  S.  1—14.   17—30.  35—64.  65—70.) 

2)  Carl  Steuernagel,  Die  Arbeiten  des  «Deutschen  Vereins  zur  Er- 
forschung ^Palästinas*.     (Christi.  Welt  1906,  Nr.  16.) 

3)  £.  Kautzsch,  Ein  Siegelstein  mit  hebräischer  Unterschrift  vom  Teil 
el-Mutesellim.     (MNDPV.  1906,  S.  33— 35.) 

4)  H.  Guthe,  Die  Mosaikkarte  von  Madeba.  Leipzig,  Baedeker,  1906. 
(Für  Mitglieder  des  D.  P.  V.  Mk.  24, —  gewöhnliche  Ausgabe,  Mk.  30, —  bessere 
Ausgabe.) 

5)  Hugo  Winckler,  Die  im  Sommer  1906  in  Kleinasien  ausgeführten 
Ausgrabungen.     (Orient.  Litt.-Ztg.  IX,  No.  12.)     (Vgl.  oben  S.  249.) 

6)  A.  Bosse,  Untersuchungen  zum  chronologischen  Schema  des  Alten 
Testaments.     Cöthen.     23  S.     (Progr.) 

7)  D.  R.  Fotheringham,  The  Chronology  of  the  Old  TesUment.  Cam- 
bridge, Deighton,  Bell  &  Co.,  1906.     V,  143  S.     3  «. 

8)  Eduard  Meyer,  Die  Israeliten  und  ihre  Nachbarst&mme.  Alttest. 
Untersuchungen.  Mit  Beiträgen  von  Bernhard  Luther.  Halle  a.  S.,  Nie- 
meyer, 1906.     XVI,  576  S.     Mk.  14,—. 
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Winckler's  wird  abgelehnt.  Ebenso  des  letzteren  arabisches  Mnsri. 
Für  Erbt's^)  „Hebräer*  ist  Winckler  „durch  seine  Schriften  ein  lieber 
Lehrer  und  kundiger  Pfadweiser  gewesen"  (S.  IV).  Vgl.  dazu  W  i  n  c  kl  er , 
Beligionsgeschichtlicher   und   geschichtlicher  Orient   (nächste    Seite, 

6  Nr.  3)  S.  25  und  Stade,  ZATW.  1906,  S.  123.  Nagl«)  schreibt 
vom  gläubigen  Standpunkt  seiner  Kirche  aus  über  die  nachdavidische 
Königszeit,  für  die  sehr  die  Chronik  als  Quelle  benutzt  ist.  David 
traf  alle  Vorbereitungen  för  den  Tempelbau  und  schaffte  reichliche 
Materialien  herbei.    „Aber  er  konnte  nur  seinen  gotterwählten  Sohn 

10  und  Nachfolger  zum  Erben  seiner  Idee  und  Aufgabe  machen''. 
,ünd  Salomo,  dessen  Herz  bei  seiner  Thronerhebung  voll  von 
reiner  Gottesliebe  war,  ließ  sich  diese  hehre  Aufgabe  auch  ganz 
angelegen  sein*  (S,  63).  In  die  Darstellung  ist  ein  Repertoire  vorder- 
asiatischer Altertümer  aufgenommen.    Ursprung  und  Geschichte  des 

16  israelitischen  Volkskönigtums  beschreibt  B  e  e  r  ^).  Den  Kampf 
zwischen  Jahwismus  und  kananitisch-phönikischer  Religion  im  Zeit- 
alter der  Omriden  behandelt  Gunkel*).  Küchler ^)  sucht  als 
Assyriologe  gegen  Winckler  zu  zeigen,  daß  die  israelitischen  Pro- 
pheten  keine   Agenten    des   assyrischen  Großkönigs   waren.     Jesaja 

80  wird  als  Beispiel  behandelt.  Weder  die  alttestamentlichen,  noch  die 
Keilschrifttexte  unterstützen  Winckler  s  These.  Ein  aktuelles  Thema, 
die  Invasion  Sanherib's  zur  Zeit  Jesaja's,  hat  in  Füll  ertön  ^')  einen 
neuen  Bearbeiter  gefunden.  Die  Genesis  des  Judentums  betreffen 
die  Aufsätze  von  van  den  Flier')   und  Smith  ^).     Einen  Beitrag 

85  zur  Geschichte  der  jüdischen  Diaspora  in  Ägypten  erhalten  wir  von 
Bludau^)  und  aus  den  von  Sayce  zusammen  mit  Cowley^^) 
veröffentlichten  Aramäischen  Papyri  aus  Syene.  Büchler^^)  will 
beweisen,  daß  die  strengen  jüdischen  Reinheitsgesetze,  die  wir  u.  a. 


1)  Wilhelm  Erbt,  Die  Hebräer.  Kanaan  im  Zeitalter  der  hebräischen 
Wanderung  und  hebräischen  Staatengründungen.  Leipzig,  Hinrichs,  1906. 
IV,  236  S.     Mk.  5,—. 

2)  Erasmus  Nagl,  Die  nachdavidische  Königsgeschichte  Israels. 
Ethnogr.  u.  geogr.  beleuchtet.  Wien  u.  Leipzig,  Fromme,  1005.  XVI,  356  S. 
Hk.  8,50. 

8)  G.  Beer,  Saul,  David,  Salomo.  (Keligionsgesch.  Volksbücher  II,  7.) 
Tübingen,  Mohr,  1906.     80  S.     Mk.  —,50. 

4)  H.  Gankel,  Elias.   Jahve  und  Baal.    (Ebenda  II,  8.)    76  S.    Mk.  — ,50. 

5)  Friedrich  Küchler,  Die  Stellung  des  Propheten  Jesaja  zur  Politik 
seiner  Zeit     Tübingen,  Mohr,  1906.     XII,  57  S.     Mk.  1,60. 

6)  K.  Fullerton,  The  Invasion  of  Sennacherib.  (Biblia  Sacra  1906, 
p.  677—634.) 

7)  A.  van  den  Flier,  Het  getuigenis  van  Zacharja  en  Haggai  over 
Jada's  herstel.     (Theol.  Stud.,  1906,  S<  1—66.) 

8)  G.  A.  Smith,  Ezra  and  Nehemiah.     (Expos.,  July  1906,  p.  1—18.) 

9)  A.  Bludau,  Juden  und  Judenverfolgungen  im  alten  Alexandria. 
Mfinstar  i.  W.,  Aschendorff,  1906.     V,  128  S.     Mk.  2,80. 

10)  S.  oben  S.  250,  Nr.  1. 

11)  A.  Bflchler,  Der  galiUUscbe  'Am-ha'Are?  des  2.  Jahrh.  Beiträge  z. 
inneren  Geschichte  des  palästin.  Judentums  i.  d.  ersten  zwei  Jahrh.  Wien, 
A.  Holder,  1906.     III,  338  S.     Mk.  6,—. 
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auch  ans  dem  A.  T.  kennen,  nur  für  die  Priester  gegolten  und  erst 
im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  in  Galiläa  durch  besondere  Umstände  in  Ejraft 
getreten  seien.    Gegen  seine  Ausführungen  wendet  sich  Schürer^). 

Israelitische  und  jüdische  ReHgionsgeschichte.  Marti*)  be- 
richtet zunächst  über  das  der  Religion  Israels  und  den  Religionen  5 
des  vorderen  Orients  Gemeinsame  und  beschreibt  dann  die  Ent- 
wicklung der  alttestamentlichen  Religion  unten  den  4  Abschnitten: 
Nomaden-,  Bauern-,  Propheten-  und  Gesetzesreligion,  um  zum 
Schluß  alt-  und  neutestamentliche  Religion  gegenüberzustellen. 
Marti's  Darstellung  wird  von  Winckler')  aus  panorientalischem  lo 
Standpunkt  gewürdigt.  Der  Popularisierung  der  alttestamentlichen 
Religionsgeschichte  wollen  dienen  die  Schriften  von  Löhr*)  und 
Addis ^).  Nach  Baentsch^)  hatte  der  Jahwe  der  vormosaischen 
Zeit  als  Gott  des  bewegten  Luftreiches  und  als  Astralgott  eine  um- 
fassendere Bedeutung,  an  die  eine  höhere  Gottesvorstellung  an-  i6 
knüpfen  konnte.  Mose  begründete  einen  praktischen  Monotheismus 
in  Form  einer  Nationalreligion.  Durch  die  Aufnahme  babylonischer 
Mythen  wurde  der  Jahwismus  schon  in  vorprophetischer  Zeit  zum 
begrifflichen  Monotheismus  umgebildet.  Die  Propheten  des  8.  Jahr- 
hunderts verbanden  den  Weltengott  Jahwe  mit  dem  nationalen  20 
Jahwe.  B.  meint,  das  sei  keine  Entwicklungsgeschichte.  Im  Schluß- 
kaj)itel  seines  2.  Bandes  der  „Völkerpsychologie*'  beschäftigt  sich 
W  u  n  d  t ')  u.  a.  auch  mit  der  zur  Erklärung  des  Vorkommens 
gleicher  Mythen  bei  verschiedenen  Völkern  verwendeten  „Wander- 
hypothese**. Nach  kaum  2  Jahren  ist  von  Jeremias'®)  Buche  26 
eine  2.  Aufl.  nötig  geworden.  Der  frähere  Standpunkt  ist  geblieben. 
Im  einzelnen  ist  vieles  geändert  oder  neu  hinzugekommen.  Von 
letzterem  eine  Probe:  „Die  Aussprache  des  feierlichen  Namens* 
[mn*']  „wird  .  .  .  Jehovah  von  jeher  gewesen  sein  mit  den  Vokalen 


1)  Theolog.  Lit.-Ztg.,  1906,  Nr.  23.  8p.  619—620. 

2)  Karl  Marti,  Die  Religion  des  Alt.  Test,  unter  den  Religionen  des 
Vorderen  Orients.  Zugleich  Einführung  In  den  , Kurzen  Bandkommentar  zum 
Alt.  Test.*     Tübingen,  Mohr,  1906.     VIII,  88  S.     Mk.  2,—. 

3)  Hugo  Winckler,  Religionsgeschichtlicher  und  geschichtlicher  Orient. 
Leipzig,  Hinrichs,   1906.     64  S.     Mk.  0,50. 

4)  M.  Löhr,  Alttestamentliche  Religionsgeschichte.  (Sammlung  Göschen 
292.)     Leipzig  1906.      147  S.     Mk.  0,80. 

5)  W.  E.  A  d  d  i  s ,  Hebrew  Religion  to  the  Establishment  of  Judabm  under 
Ezra.     London,  Williams  &  Korgate,  1906.     232  8.     5  8. 

6)  B.  Baentsch,  Altonentalischer  u.  israelitischer  Monotheismus.  Ein 
Wort  zur  Revision  der  entwicklungsgeschichtl.  Auffassung  der  Israel.  Religions- 
geschichte.    Tübingen,  Mohr,  1906.     XU,  120  S.     M.  2,40. 

7)  Wilhelm  Wundt,  Völkerpsychologie.  Eine  Untersuchung  der  Ent- 
wicklungsgesetze  von  Sprache,  Mythus    u.  Sitte.     II.  Bd.:    Mythus  u.  Religion. 

1.  Teil.     Mit  53  Abb.  im  Text.     Leipzig,  W.  Engelmann,  1905.      XI,  617  8. 
Mk.  14,—. 

8)  Alfred    Jeremias,   Das   Alte   Test,   im   Lichte   des  Alten   Orients. 

2.  neu  bearb.  u.  erweit.  Aufl.     Mit  216  Abb.  u.  2  Karten.     Leipzig,  Hinrichs, 
1906.     XVI,  624  S.     Mk.  10,—. 
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von  'Adonai  ('Edonai)*  S.  417  Anm.  1.  Bedeutend  vermehrt  sind 
die  Bilder.  Ich  nenne  z.  B.  ,Abb.  151:  Schlangenwürgende  Knaben. 
Belief  ans  den  Rainen  der  Stadt  Petra.  Nach  einer  Originalphot. 
von  Dr.  Fr.  Jeremias*,  eine  Parallele  zu  dem  di-achen würgenden 
5  Knaben  auf  dem  Räucheraltar  von  Ta*annek.  Der  erste  Band  von 
Jensen's^)  Gilgamesch  -  Werk ,  dessen  Inhalt  und  Tendenz  durch 
Voranzeigen  bekannt  war,  ist  kürzlich  erschienen.  Winckler's*) 
, Alter  Orient  und  die  Bibel*  ist  ein  Wiederabdruck  der  von  ihm 
in  der  «Allgemeinen  Evangelisch-Lutherischen  Kirchenzeitung*,  1903, 

10  Nr.  49 — 51,  veröfifentlichten  Aufsätze.  Greßmann^)  betont  gegen- 
über Winckler,  daß  die  Kultur  Arabiens,  Ägyptens,  Kanaans  und 
Babyloniens  zur  Zeit  der  Entstehung  Israels  nicht  eins  war.  Von 
einer  Einwirkung  des  Winckler  sehen  Astralschemas  auf  die  israeli- 
tische Volks-  oder  prophetische  Religion  sei  nichts  zu  spüren.    Die 

16  Astrologie  sei  in  Babylonien  wohl  alt,  aber  kein  Hauptstück  der 
Religion.  Kronzeuge  für  Winckler's  Deutung  der  Gestirne  als 
Dolmetscher  des  göttlichen  Willens  sei  Diodor.  Köberle*)  will 
in  seinen  3  Vorträgen :  1)  Was  haben  wir  am  A.  T.  ?  2)  Der 
Offenbarungscharakter  des  A.  T.   und   der   Charakter   der   alttesta- 

20  mentlichen  Offenbarung,  3)  Die  Offenbarung  Gottes  an  Israel  —  ab- 
grenzen, was  der  Christ  aus  Gründen  des  Glaubens  festhält  und 
was  er  mit  Hülfe  historischer  Kritik  erreicht.  Verwandte  Probleme 
bilden  den  Inhalt  der  Schrift  von  Oettli^).  Westphal«)  stellt 
fest,  daß  D*^^^n  Mü^  ursprünglich  ein  mythologisches  himmlisches 

S5  Kriegsheer  bedeute.  In  den  Eroberungskämpfen  Israels  aufgekommen, 
sei  die  Formel  genuin  hebräisch.  Das  „himmlische  Heer"  sei  viel- 
leicht aus  meteorologischen  Mächten  hervorgegangen.  Rieht.  5,  20 
seien  die  Sterne,  die  Aufbewahrer  der  Blitze,  noch  die  natürlichen 
Bundesgenossen   des  Gewittergottes  Jahwe   vom   Sinai.     Als  Jahwe 

80  seiner  Naturbedingtheit  entledigt  und  Kriegsgott  wurde ,  rückten 
die  verbündeten  Naturkräfte  zu  überirdischen  Wesen  auf.  Später 
habe  man  das  himmlische  Heer  als  Jahwe  beratenden  himmlischen 
Hofstaat  gedeutet  1  Kön.  22,  19  ff.    In  noch  späterer  Zeit  sei  seine 


1)  P.  Jensen,  Das  Gilgamesch-Epos  in  der  Weltliteratur.  I.  Bd.  Die 
Ursprünge  der  alttest.  Patriareben-,  Propheten-  n.  Befreier-Sage  u.  der  neutest. 
Jesus-Sage.  Mit  3  Abbild,  im  Text  u.  3  Übersichtskarten.  Straßburg,  Trübner, 
1906.     XVIII,  1030  8.     Mk.  40,—.     (S.  schon  oben  8.  248,  Nr.  5.) 

2)  H.  Winckler,  Der  alte  Orient  und  die  Bibel,  nebst  e.  Anhang: 
Babel  u.  Bibel  —  Bibel  u.  Babel.  (Ex  Oriente  lux  II,  1.)  Leipzig,  Pfeiffer, 
1906.     47  S.     Mk.  0,90. 

3)  Hugo  Greßmann,  Winckler's  altorientalisches  Phantasiebild.  (Zeitschr. 
f.  wissenschaftl.  Theol.  IL.,  N.  F.  XIV,  S.  289—309.) 

4)  Justus  Köberle,  Zum  Kampfe  um  das  Alte  Test.  3  Vorträge. 
Wismar,  H.  Bartholdi,  1906.     102  S.     Mk.  1,80. 

5)  S.  Oettli,  Die  Autorität  des  alten  Test,  für  den  Christen.  (Bibl.  Zeit- 
u.  Streitfragen  II,  2.)     Gr.-Lichterfelde-BerUn,  Bunge,  1906.     40  S.     Mk.  0,45. 

6)  G.  Westphal,  D''t)»rr   Nli:.    (Orient.  Stud.  U,  S.  719—728.) 
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Aufgabe  der  ständige  Lobpreis  Jahwe's,  z.B.  Ps.  148,2.  Dibelius^) 
vertritt  die  zuerst  von  Reichel,  hernach  von  Meinhold  ausgesprochene 
Hypothese,  daß  die  Lade  ursprünglich  einen  leeren  Gottesthron  be- 
deutet habe.  Der  Thron  sei  femer  kosmisch  gedacht:  ein  Abbild 
des  Himmels  als  Thrones  der  Gottheit.  Die  Lade  sei  nicht  von  6 
Anfang  für  den  Jahwekult  bestimmt  gewesen.  Wie  gegen  Beichel 
und  Meinhold  betont  Budde^)  jetzt  gegen  Dibelius  u.  a.,  daß  eine 
Lade  kein  Thron  sei  und  daß  die  Deutung  der  Lade  als  Gesetzes- 
behälter durch  den  Deuteronomisten  nicht  aufgekommen  wäre,  wenn 
die  Lade  schlechtweg  als  Thron  gegolten  hätte.  Er  stellt  die  Lade  lo 
den  ägyptischen  Götterschreinen  zur  Seite.  Sellin^)  hält  das 
Ephod  ursprünglich  für  ein  Lendentuch.  „Träger  des  Ephod*  er- 
innere an  den  Titel  der  ägyptischen  Hohenpriester  „Träger  des 
Schend'ot*  d.  i.  des  Königsschurzes.  Begleiter  des  mit  der  Zeit 
immer  kostbarer  hergestellten  Ephod  wurde  der  Losbehälter.  An  16 
heiligen  Stätten  deponiert,  wurde  das  Ephod  nur  auf  heiligen  Zügen 
mitgenommen.  Sonst  trägt  der  Priester  den  linnenen  Lendenschurz. 
Li  nachexilischer  Zeit  ist  das  Ephod  für  den  Hohepriester  reser- 
viertes heiligstes  Kleidungsstück.  Zur  Neumondsfeier  vergleiche 
den  Aufsatz  von  Förster*).  Eerdmans^)  verficht  über  das  20 
Mazzoth-Fest  folgende  Thesen:  Seinem  Ursprung  nach  ist  das 
Mazzoth-Fest  vom  Passah  unabhängig.  Erst  das  Deuteronomium 
hat  Passah  und  Mazzen-Fest  verbunden.  Das  Mazzenessen  hängt 
mit  animistischen  Vorstellungen  zusammen.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Getreideseele  wird  nichts  Gesäuertes  gegessen.  Ähnliche  animi-  95 
stische  Vorstellungen  liegen  den  Lev.  19,  9.  19.  Deut.  22,  9.  24,  19 
beschriebenen  Bräuchen  zugrunde.  Lods®)  beleuchtet  den  alt- 
hebräischen Ahnenkult  im  Zusammenhang  mit  dem  häuslichen  und 
sozialen  Leben  Israels.  Völlers^)  findet  solare  Elemente  in  dem 
mrr'  mnD  =  „ Sonnenscheibe •*,  in  Namen  wie  bKliD''  =  »Gott  so 
(El)  leuchtet**  (von  nnb  =  ^^yi),  nj'ib,  "f^ib  und  '^'lic  („Glanz"). 
Bennewitz^)  setzt  bei  Amos  ein  und  schildert  das  altisraelitische 


1)  Martin  Dib  elius,  Die  Lade  Jahves Mit  13  Abbild,  im  Text. 

(Forschaugen  z.  Rel.  u.  Lit.  des  A.  u.  N.  T.  hsfc.  y.  W.  Boasset  u.  H.  Gankel, 
7.  Heft.)    Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht,   1906.   VUI,  128  S.    Mk.  3,60. 

2)  K.  B  a  d  d  e ,  War  die  Lade  Jahwes  ein  leerer  Thron  ?  (Th.  St.  u.  Krit. 
190ff,  S.  489—507.) 

3)  E.  S ellin,  Das  israelitische  Ephod.     (Orient.  Stud.  II,  S.  699—717.) 

4)  6.  Förster,  Die  Neumondfeier  im  Alten  Test.  (Zeitschr.  f.  wissensch. 
Theol.  1906,  S.  1—17.) 

5)  B.  D.  Eerdmans,  Das  Mazzoth-Fest.    (Orient.Stad.il,  S.  671—679.) 

6)  A.  Lods,  Le  culte  des  anc^tres  dans  Tantiquit^  h^braique  et  ses 
rapports  avec  l'organisation  familiale  et  sociale  des  anciens  Isra^Iites.  Th^se 
compl^m.     Paris,  Fischbacher,  1906.     VIU,  148  S. 

7)  K.  Völlers,  Die  solare  Seite  des  alttest.  Gottesbegriffes.  (Archiv  f. 
Eeligionswissensch.  IX,  S.  176—184.) 

8)  F.  Benno  Witz,  Die  Sünde  im  alten  Israel.  Leipzig,  Deichert,  1907. 
Xn,  271  S.     Mk.  5,—. 
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Sündenbewußtsein  nach  vorwärts  und  rückwärts.  Alsdann  werden 
noch  einzelne  Stücke  wie  2.  B.  Grade,  Wirkungen  der  Sünde  u.  s.  w. 
behandelt.  Wildeboer^)  erörtert  von  neuem  die  Dekalogfrage. 
Kluge ^  macht  den  stellvertretenden  Charakter  zum  Hauptmerk- 
6  mal  des  alttestamentlichen  Priestertums.  .  Westphal^)  unter- 
sucht die  älteren,  jüngeren  und  jüngsten  Berichte  über  Aaron. 
Weder  nach  E  (Ex.  15,  20),  noch  nach  J  (Ex.  82,  1)  ist  Aaron  der 
Bruder  Mosis.  Aaron  ist  weltlicher  Führer  während  der  Wüsten - 
zeit   und   wichtige   Person   neben  Mose,  wie  dieser  vermutlich    zu 

10  Levi  gehörend.  Aus  diesem  Aaron  ist  allmählich  in  den  ver- 
schiedenen Schichten  von  P  der  erste  Geistliche  der  Mosezeit  und 
schließlich  der  selbst  den  Mose  an  Glanz  überragende  ürtypus  des 
Hohepriesters  geworden.  Den  einstmaligen  Stammgenossen  Mosis 
machte  man  zu  seinem  Bruder.     L  ö  h  r  *)  läßt  das  Bewußtsein  von 

16  der  Solidarität  der  Familie  aus  dem  Totenkult  stammen.  Der 
Sozialismus  ist  dem  ältesten  Israel  charakteristisch,  hat  jedoch  auch 
die  jüngsten  Perioden  des  Judentums  beherrscht.  Gleichzeitig  läßt 
sich  aber  schon  dem  ältesten  Israel  nicht  jede  individualistische 
Vergeltungslehre    absprechen,    wie   z.  B.    1  Sam.  2,  30.    26,  23; 

80  2  Sam.  8,  9  zeigen.  Seine  Blüte  hat  der  Individualismus  freilich 
erst  in  nachexilischer  Zeit  erreicht.  Der  Individualismus  brach 
durch  mit  der  durch  das  Seßhaftwerden  Israels  gegebenen  sozialen 
Differenzierung  des  Volkes,  der  hernach  die  religiöse  Differenzierung 
durch   die   schriftstellernden   Propheten   folgte.     Aus   dem    Aufsate 

«5  Graf  Baudissin's^)  sei  folgendes  hervorgehoben :  Die  An- 
schauung von  Jahwe  als  Arzt  (Heilgott)  ist  erst  nach  dem  Seßhaft- 
werden Israels  und  nicht  ohne  Berührung  mit  nordsemitischer 
Kultur  aufgekommen.  Die  Schlange  als  Tier  des  Heilgottes  ist  für 
das  Alte  Testament  durch  Num.  21,  4 — 9  bekannt.    Auf  semitischem 

8(r  Boden  scheint  die  „Vorstellung  eines  Heilgottes  zu  beruhen  auf  der 
Anschauung  von  dem  im  Jahreslauf  neu  erwachenden  Leben  der 
Sonne  oder  des  Pflanzenwuchses''.  Die  nationale  und  ethische  üm- 
deutung  der  naturbedingten  Vorstellung  von  Jahwe's  Heiltätigkeit 
ist    schon    bei  Hosea   vollzogen.     Darauf  ist  in  nachexilischer  Zeit, 

85  durch  geschichtliche  Ereignisse  bedingt  und  nicht  ohne  fremden 
Einfluß,  der  Glaube  an  eine  persönliche  und  leibliche  Auferstehung 
gebaut.  Die  Schlange  kann,  weil  aus  der  Unterwelt  stammend, 
das  Tier  des  Heilgottes  sein.    Die  neutestamentliche  Anschauung  von 


1)G.  Wildeboer,  Nog  eens  Dekalog.    (Theol.  Stud.  1906,  S.  93—110.) 

2)  O.  Klage,  Die  Idee  des  Priestertums  in  Israel-Juda  u.  im  Urchristen- 
tum. Ein  religionsgesch.  u.  biblbch-theol.  Vergleich.  Leipzig,  Deichert  Nachf.t 
1906.     VIII,  67  S.     Mk.  1,60. 

3)  Westphal,  Aaron  und  die  Aaroniden.     (ZATW.  XXVI,  201—230.) 

4)  M.  Löhr,  Sozialumus  und  Individualismus  im  Alten  Test.  (ZATW., 
Beiheft  X.)     Gießen,  Töpelmann,  1906.     36  S.     Mk.  0,80. 

5)  Wolf  Wilhelm  Graf  Baudissin,  Esmun-Asklepios.  (Orient.  Stud. 
II,  S.  729—755.)     (S.  schon  oben  S.  250,  Nr.  3.) 
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dem  Messias  als  dem  Heiland  der  Kranken  und  dem  Wiedererwecker 
der  Toten  wird  nicht  unbeeinflußt  sein  von  der  aus  der  semitischen 
Naturreligion  stammenden  Idee  von  dem  Heilgott.  Zur  Geschichte 
und  Vorgeschichte  des  israelitisch -jüdischen  Prophetismus  sind  zu 
vergleichen  die  Aufsätze  von  Meltzer^).  Die  Arbeit  Möller's^  6 
ist  nach  den  eigenen  Worten  des  Verfassers  von  der  ^Absicht  ge- 
tragen, das  von  der  Kritik  systematisch  groß  gezogene  und  genährte 
Mißtrauen  gegen  die  Heilige  Schrift,  das  weite  Kreise  ergriffen 
hat ,  zu  zerstreuen ,  umgekehrt  aber  Mißtrauen  zu  säen  gegen  die 
moderne  Schule,  ihre  Methoden  und  Resultate*  (S.  2).  Marti*)  lo 
skizziert  die  israelitisch -jüdische  Eschatologie  in  historischem  Rahmen. 
Schwally*)  zeigt,  daß  Gen.  1  auf  einer  zweifachen  Rezension  eines 
Schöpfungsberichtes  beruhe:  1)  Gott  machte  Gen.  1,  26;  2)  Gott 
schafft  durchs  bloße  Wort.  Führt  die  eine  Rezension  auf  einen 
polytheistischen  Kulturkreis  (ncrr),  so  die  andere  auf  Schöpfer-  itf 
tätigkeit  durch  Zauberwort.  Bei  den  Fidschi  -  Insulanern  gibt  es 
eine  Parallele  zu  der  Erschaffung  des  Weibes  nach  dem  mißlungenen 
Versuch  der  Tierschöpfung  Gen.  2.  Gen.  1,  27  liest  Schwally  ir» 
für  erb«  und  findet  dann  die  durch  verschiedene  außerbiblische 
Schöpfungssagen  bekannte  Anschauung,  daß  der  Urmensch  androgyn  20 
geschaffen  war,  worauf  auch  Gen.  2 ,  20  ff.  deute.  Haupt  ^)  läßt 
das  Buch  Esther  von  einem  persischen  Juden  ca.  130  v.  Chr.  als 
Festlegende  für  den  Nikanortag  (13.  Adar)  verfaßt  sein.  Nikanor 
ist  Prototyp  für  Haman,  Jonathan  für  Mordekai,  Alexander  Balas 
für  Ahasver  und  Kleopatra  für  Esther.  „Purim*  entspreche  einem  26 
altpersischen  Äquivalent  für  vedisches  pürti  =  Portion.  Im  letzten 
Grund  ist  Mordekai  der  über  den  Winterriesen  Haman  triumphie- 
rende Frühlingsgott.  Die  Bedeutung  des  Sadduzäismus  würdigt 
Kölscher^). 

Talmudtsckes.      Das    Wesen     des    Judentums    charakterisiert  so 
Strack^).    Zur  Verwendung  des  A.  T.  in  der  Mischna  vergleiche 


1)  H.  Meltzer,  Prolegomena  zur  Geschichte  des  israel.-jüd.  Prophetbmus. 
(Protest.     Monatshefte  1906,  S.  81  —  102.   141—164.) 

2)  Wilhelm  Möller,  Die  messianische  Erwartung  der  vorexilischen 
Propheten,  zugleich  ein  Protest  gegen  moderne  Textzersplitterung.  Gütersloh, 
Bertelsmann,  1906.     IV,  398  S.     Mk.  6,--. 

3)  Karl  Marti,  Die  Ereignisse  der  letzten  Zeit  nach  dem  Alten  Test. 
(Orient.  Stud.  II,  S.  081—698.) 

4)  Friedrich  Schwally,  Die  hihlischen  Schöpfungsherichte.  (Archiv 
f.  Religionswiss.  IX,  S.   159—175.) 

5)  Paul  Haupt.  Piirim.  Address  delivered  at  the  Annual  Meeting  of 
the  Society  of  Biblical  Literatare  and  Exegesis,  New  York,  December,  27,  1905. 
(Beitr.  z.  Assyr.u.  somit.  Sprach w.  VI,  2.)  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  58  S.  Mk.  4, — . 

6)  G.  Hölscher,  Der  Sadduzäismus.  Eine  krit.  Untersuchung  zur 
späteren  jüd.  Religionsgeschichte.    Leipzig.  Hinrichs,  1906.    IV,  116  S.   Mk.  2,80. 

7)  H.  L.  Strack,  Das  Wesen  des  Judentums.  Vortr.  (Schriften  d. 
Instit.  Jud.  in  Beriin,  Nr.  36.)     Leipzig,  Hinrichs,  1906.    IV,  44  S.    Mk.  0,30. 
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die  Studie  von  Aicher^).  Fiebig^  publiziert,  um  größeren  Kreisen 
den  historischen  Hintergrund  der  Religion  Jesu  aufzuhellen,  eine 
Reihe,  für  den  Theologen  besonders  interessanter,  Mischnatraktate  in 
billigen,  mit  Anmerkungen  versehenen  Übersetzungen.  Vorab  bietet 
6  er  die  Traktate  wot^,  ma«  "^piD  und  mDna  ^). 


1)  Georg  Aicher,  Das  Alte  Test  in  der  Miscbna.    (Bibl. Stud.,  hsg.  von 

0.  Bardenhewer,  XI,  4.)     Freiburg  i.  B.,  Herder.     XVII,  181  S.     Mk.  4,60. 

2)  Paul  Fiebig,  Ausgewählte  Mischnatractate  in  deutscher  Übersetzung. 

1.  Joma,  der  Mbchnatractat  , Versöhnungstag ".  Tübingen,  Mohr,  1905.  VII,  34  S. 
Mk.  1, — .  2.  Pirque  'aboth,  der  Miscbnatractat  , Sprüche  der  Väter".  Ebenda 
1906.  VII,  43  S.  Mk.  1,20.  3.  Beraehoth,  der  Mischnatractat  «Segenssprücbe*. 
Mit  e.  Anhang,  bietend:  eine  Reihe  älterer  und  wichtiger  jüdischer  Gebete. 
Ebenda  1906.     VII,  43  S.     Mk.  1,20. 

3)  [Der  ägyptische  und  der  iranische  Jahresbericht  müssen  wieder  aus- 
fallen, und  leider  gesellt  sich  in  diesem  Jahre  auch  noch  der  indische  dazu. 
Daß  ich  den  iranischen  nicht  würde  liefern  können,  erfuhr  ich  Anfang  Dezember; 
auf  die  beiden  andern  hat  man  mich  nutzlos  bis  Mitte  Februar  warten  lassen. 
Ich  wiU  zu  erreichen  suchen,  daß  im  nächsten  Jahre  alles  bbher  ausgefallene 
nachgeliefert  wird,  wage  aber  in  dieser  Hinsicht  keine  festen  Zusagen  mehr  zu 
™*chen.  Der  Redakteur.] 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Hit  Ausschluss  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rficksendungen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  zu  woUen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen.    Die  mit  *  bezeichneten  Werke  sind  bereits  vergeben.) 
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56  S.  0,50,  kart.  0,75  Mk, 


Altsemitische  Texte.  Herausgegeben  und  erklärt  von  Mark  Lidzbarski, 
Erstes  Heft :  Kanaanäische  Inschriften  (Moabitisch,  Althebräisch,  Phönizisch, 
Punisch).    Mit  8  Abbildgg.    Giessen,  A.  Töpelmann,  1907.     64  S.    2  Mk. 

Webet\  Otto  -  Die  Literatur  der  Babylonier  und  Assyrer.  Ein  Überblick.  Mit 
1  Schrifttaf.  u.  2  Abbild.  [Der  Alte  Orient,  Ergänzungsbd.  U.]  Leipzig, 
Hinrichs,  1907.     XVI,  312  S.     4,20,  geb.  5  Mk. 

"^Babylonian  Legal  and  Business  Docaments  from  the  Time  of  the 
First  Dynasty  of  Babylon,  chiefly  from  Sippar.  By  Hermann  Ranke. 
(The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania.  Series  A: 
Cuneiform  Texts.  Ed.  by  H.  V.  Hüprecht.  Volume  VI,  Part  I.]  Phila- 
delphia, publ.  by  the  Department  of  Archaeology,  University  of  Pennsylvania, 
1906.     IX,  79  (+    10)  8.,  84  Tafeln.     4°. 
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*Mathematicalf  Hetrological  and  Chronological  Tablets  from 
the  Temple  Library  of  Nippur.    By  H.  V.  HUprecht,     [The  Baby- 

lonian    Expedition    of   the   University  of   Pennsylvania.     Series  A 

Volume  XX,  Part  I.]     1906.     XVII,  70  S.,  45  Tafeln.     4». 
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Eine  alttestamentliche  Festliturgie  für  den  Nikanortag. 

Von 

Paul  Hanpt. 

Am  27.  Dez.  1906  habe   ich   die  Jahressitzung  der  Society  of 
Biblical  Literature  and  Exegesis  in  New  York  mit  einem  Vortrag 
über   das  Buch  Nahum    eröffnet   und   dabei   ausgefuhi-t ,   daß  diese 
angebliche    Weissagung    eine     liturgische    Zusammenstellung    (vgl. 
1  Makk.  4,  24.  33.  54;  13,  51)  für  den  Nikanortag  ist,  ebenso  wie   5 
ich  ein  Jahr  vorher  bei  derselben  Gelegenheit   nachwies,    daß   das 
Buch  Esther  eine  Festlegende    für   diese   mit  dem  altbabylonischen 
Neujahrsfest*   verbundene    Feier   darstellt;    siehe    Haupt,   Purim, 
S.  3  =  BA  6,  Heft  2  (Leipzig  1906).t     Zu  meiner  Erklärung  des 
assyr.  karäru  §a  2>uri  daselbst  (S.  20  unten)  möchte  ich  hier  hinzu-  lo 
fügen,    daß   nach  Berüni  Purim  möglichei'weise  der  Tag  ist,    an 
dem  die  Ämter  (insbesondere  der  Finanzverwaltung)  verliehen  wer- 
den,   jUc^t    XAJ    AJlääj    ^^Xl\    cj^l;    vgl.    Lagarde,    Parim, 
S.  9,  Z.  6.    Das  Wort  (jr;j-Ji  soll  Verlosung**  (iC^pU^)  bedeuten, 
nicht   etwa  Los.     Ich    habe   gezeigt,    daß   die    ursprüngliche  Fonn  i5 
wahrscheinlich  ■'"ns  (für  ■'Tmc)  ist,  nicht  D"^"nD;   vielleicht   ist  das 
Fehlen    des  auslautenden   m  in   jc. j-Jt  also  etwas  Ursprüngliches. 

*  Id  der  von  Lagarde  angoführten  Stelle  aas  Maqrizl  bat  ein  Manu- 
script  nach  d  e  S  a  c  y  j^jj^j  statt  ..j ;  ein  anderes  .»j,  fÜr.jij  vgl.  Lagarde, 
Purim,  S.  15. 

t  Beachte  die  folgenden  Abkürzungen:  —  AJSL  =  American  Journal 
of  Semitic  Langv^ges  (continuing  Hebraicä)',  —  BA  =  Delitzsch  und* 
Haupt 's  Beiträge  zur  Ässt/riologie]  —  HW  =  Delitzsch 's  Aasyr,  Hand- 
Wörter  buch]  —  JAOS  =  Journal  of  the  American  Oriental  Society  \  — 
JBL  =  Journal  of  Biblical  Literature-^  —  JHUC  =  Johns  Hopkins 
üniversity  Circulars]  —  KB  =:  Schrader's  Keilinschriftliche  Bibliothek] 
NE  =  Haupt,  Das  babyl.  Nimrod-Epos]  —  OLZ  =  P  eis  er 's  Orienia- 
listische  Litter atur- Zeitung]  —  R  =  Rawlinson's  Cuneiform  Inscrijttions 
of  Western  Ada]  —  ZA  =  Bezold's  Zeitschrift  für  Assyriologic]  — 
ZAT  =  S t a  d  e 's  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft]  —  ZK  = 
Bezold  MiiA  B.o mm ^Vs  Zeitschrift  für  Keilschriftforschung,  Vgl.  Haupt, 
Purimy  S.  53. 

**  Oder  Glückspiel  mit  Losen]  das  Glückspiel  mit  Würfeln  heißt  .L^Ä, 
Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  1^ 
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Arab.  ^g^  bedeutet  nicht  bloß  Pf^il^  Los,  sondern  auch  wie  das 
mitteliranische  "^l^iD  (=  ved,  pürti):  Anteil,  Portion  und  wird 
jetzt  auch  für  Lotterielos,  Aktie  gebraucht  (^U*^  heißt  Aktionär, 
engl,  sharer  oder  shareholder).    Für  die  von  mir  in  meiner  Arbeit 

5  über  Purim  (S.  47,  Z.  6)  erwähnten  talmudischen  Namen  babylo- 
nischer und  pei-sischer  Feste  vgl.  Lagarde,  Purim,  S.  26.  Statt 
■»1^C:t?3  ist  ■»'T1013  (=  3^Ji)  zu  lesen;  dabei  ist  '^2  statt  0  gra- 
phische Korruption,  während  ')'ü  für  n:  lautliche  Anpassung  ist; 
vgl.  Haupt,  Purim,  S.  51,  Z.  10.     Ebenso   haben   wir  im  Assy- 

10  rischen  müsahu,  Wohnung  statt  nüiabu,  wie  man  wegen  des  folgen- 
den b  erwarten  würde;  desgleichen  muSpalu,  Tiefe  und  mudbaru, 
Steppe  (BA  1,  171 — 174).  Der  Name  ■^po'^T^li:  ist  eine  Korruption 
von  "»spi^ü  (=  Tiragün)  und  "«ps^innt)  steht  für  ■•rpinro  =  Mt^qa- 
vLCiva  (Strabo  11,  530)  später  ^.ß^  (ai'ab.  ^.^L>.-^t)-     ^^  '|"'^mt) 

15  =  ^•»^mD  =  Färwärd'igän  C.^Liw  j^jji)  ist  sehr  zweifelhaft;  jeden- 
falls hat  D"^"nD  nichts  mit  .ÜLo.^i  zu  schaffen;  vgl.  Haupt, 
Purim,  S.  21,  Z.  10. 

Zimmern   teilt   mir    mit,    daß   Meißner   (privatim)    schon 
vor  Streck  (in  Peiser's  OLZ  8,  379)    das   talmudische  NiT'Sp« 

20  für  eine  Korruption  von  KiT'px  =  babyl.  aqitu,  ctkitu  (siehe 
Haupt,  Ihirim,  S.  31)  erklärt  hat.  Das  eingeschobene  n  in 
Nn"^3pN  beruht  wohl  auf  einer  volksetymologischen  Angleichung  an 
das  talmudische  Nn^ipN,  Kauf,  Zahlungsverpflichtung;  vgl.  das 
mundartliche  Bibel -Apotheke   statt    Bibliothek.     Nach   A.  Kohut 

25  (AJSL  14,  188;  vgl.  REJ  24,  256—271)  soll  -"pDnrJ  ein  persi- 
sches Kompositum  =  vJjL-Lj  +  -aj  sein.  Ansprechender  ist  die 
Vermutung  (a.  a.  0.  192)  daß  "|-«-im72  eine  Entstellung  von  Tn*im% 
=  j3j  vJ  ist.  Auch  T'^inntD  statt  Tl*n:  mag  eine  volksetymologische 
Angleichung   an   V*iMTO   (Flur,  von  bibl.  nrn:)  sein;    vgl.  Haupt, 

so  Purim,  S.  46,  Z.  43.  Der  Ausdruck  ^nw  bedeutet  später  nicht  bloß 
den  für  die  Braut  an  ihre  Eltern  zu  zahlenden  Kaufpreis  (nach 
Zimmern  =  assyr.  maxlru),  sondern  auch  ein  der  Braut  dar- 
gebrachtes Geschenk  wie  das  englische  morriage  seitlement  und 
flie  deutsche  Morgengabe   (donum  niatutinale,   das   der  Braut  ur- 

35  sprünglich  am  Morgen  nach  der  Brautnacht  als  p-aemium  virgtni- 
tatis  gegeben  wurde)  ebenso  wie  das  homerische  rcc  eSva  nicht 
bloß  die  Geschenke,  die  der  Freier  dem  Vater  der  Braut  gibt,  be- 
deutet, sondern  auch  die  Geschenke,  die  der  Freier  dem  Mädchen 
darbringt;  weiterhin  auch  die  Hochzeitsgeschenke,  die  die  Hochzeits- 

40  gaste  geben ,  endlich  auch  was  der  Braut  von  den  Eltern  mit- 
gegeben wird.  Nestle,  Marginalien  (Tübingen  1893)  S.  14  zitiert 
zu  1  Sam.  18,  25  das  homerische  avaedvog  IL  9,  146.  289.  Akitu 
hängt  vielleicht  mit  äth.  a'ky^dta  zusammen;  vgl.  JBL  19,  77  unten. 
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Zu  Naurdz  =  Ah'itu  =  Purim  vgl.  auch  Sachau's  ßerüni- 
Übersetzung  (London  1879)  S.  201,  Z.  42:  On  the  aame  day  (the 
Great  Nanröz)  the  happy  lots  are  disbnbuted  among  the  people 
of  the  earth,  arab.  ^<oJ:i\  J^i)  obLiuJl  ^«.^Jü*  xas^;  —  auch 
S.  208,  Z.  42 :  They  (the  Persian  theologians)  make  Naurdz  a  sign  6 
for  the  beginnmg  of  the  world,  arab.  i^tJOü^  bUJj  3^;%^t  !Jjt> 
^LäÜ  (vgl.  S.  201,  Z.  38:  On  thts  day  God  finühed  the  creatton, 
arab.  vJu^Ül  oü3-  ^  äWI  ^^  »^;  auch  S.  215,  Z.  2  und 
Haupt,  Pun'm,  S.  31,  Z.  23).  Zu  ^,jS^j^  siehe  daselbst  S.  205, 
Z.  15;  zu  ^.^Ü;;^:  S.  209,  Z.  11;  zu  ^.^iLo^y  (d.  i.  ^Liw  j»^y):  lo 
S.  210,  Z.  18:  During  thts  time  people  put  food  in  the  haUs  of 
the  dead,  and  drink  on  the  roofs  of  the  houses^  believing  tJiat 
the  spirits  of  their  dead  during  these  days  come  out  front  the 
places  of  their  reward  or  their  punishmenty  that  they  go  to  the 
dishes  laid  out  for  them^  imhibe  their  strength,  and  suck  their  i5 
ta^te.  They  fumigate  their  houses  wUh  juniper^  that  the  dead 
may  enjoy  its  sinell^  arab.   ,j*^^lji  j  iuJLb^l  ^^j.*^j  \y\S  äa»^ 

uÄ-ÄyV  Uj^  ^^ft-isAj*  L^Lä»  L^Läcj  L^lyi'  5>to^  ^  (»Lj^I  «*^  i3 

ÄÄ^\jt,j  jÄ^^^I  lXJLx^aJ  ^^Lib  (WJ^>^  ^.yjJL5>«Xj^  Lj^o^Lö.     Vgl.  20 

Haupt,  Purim,  S.  2,  Z.  31;  S.  21,  Z.  11;  S.  51,  Z.  10;  S.  52, 
Z.  9;  auch  Zimmern 's  eben  erschienene  Abhandlung  Zum  baby- 
lonischen Neujahrsfest  in  den  Berichten  der  Kgl.  Sachs.  Ges.  d. 
Wissensch.  zu  Leipzig,  Band  58,  S.  126 — 156. 

Meine  Ausführungen  über  das  Buch  Nahum  werden  in  JBL  26  25 
erscheinen ;  dort  wird  auch  der  hebräische  Text  nebst  kritischen  Be- 
merkungen beigegeben  werden.  Hier  beschränke  ich  mich  vorläufig 
auf  eine  deutsche  Übersetzung  in  den  Versmaßen  des  hebräischen 
Originals  nebst  einigen  knappen  Erläuterungen  unter  besonderer 
Hervorhebung  der  für  Assyriologen  wichtigen  Einzelheiten.  Ab-  so 
weichungen  vom  überlieferten  Texte  sind  (wie  ZDMG  58,  621) 
durch  '  '  gekennzeichnet ;  {  }  und  [  ]  deuten  Umstellungen  an  (wie 
in  SBOT). 
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Das  Buch  Nahum. 

I. 

Alphabetischer  Psalm^ 

Jahue  nimmt  Rache  an  seinen  Feindeii. 

.       i  N    1,   2»   Ein  Gott  voll  Eifer**  ist  Jahve,- 
ein  Bacher/^  zornerfüllt; 
3  3^    In  Windsbraut  und  Sturm  zieht  Er  auf/"* 

Gewölk  ist  der  Staub  Seiner  Füße.* 

4  Er  bedräuet  das  Meer,  legt  es  trocken, 
10  alle  Ströme  läßt  Er  versiegen; 

(Selbst)  Basan  und  Karmel  'verschmachten', 
und  Libanons  Blütenflor  welket.^ 

5  Vor  Ihm  erzittern  Berge, 
die  Hügel  beginnen  zu  wogen  ;^ 

Vor  Ihm  'erbebet'  die  Erde,' 

der  Weltkreis  und  all',  die  drin  wohnen. 

6  Wer  kann  Seinem  Grimm  widerstehen, 
standhalten  der  Glut  Seines  Zornes? 

Seine  Glut  schmilzt  (alles)  wie  Feuer, 
die  Felsen  'verbrennen'   vor  Ihm. 

V  ü  7      Gütig  ist  Er  gegen  'die,  die  auf  Ihn  trauen', 

ein  Hort  zur  Zeit   der  Bedrängnis. 
•^  'Jahve'  sorgt  für  die,  die  zu  Ihm  flüchten, 

8  'rettet  sie'   trotz  brausender  **  Flut. 

'Seinen  Gegnern'   macht  Er  den  Garaus, 

Seine  Feinde  'stößt'   Er  'ins'   Dunkel;" 
0^    Seine  Widersacher  straft  Er  nicht  zweimal,*^ 
Er  tut  keine  halbe  Arbeit  I^^ 

9*   Was  sinnet  ihr  'wider'  Jahve? 

3»  ^Er^  läßt  keine  Schuld  ungeahndet! 

2**   Er  straft  Seine  Widersacher, 

Seinen  Feinden  vergißt  er  nichts.*'- 

10     Wenn  sie  auch^  so  voll  wie  ein  Weinkrug, *^ 
sie  brennen  'im  Feuer'  wie  Stroh  I 
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ix  D  *   *  ' 


X  p 

xi  x 

n 


(a)    1,  2»  und  ein  Rticher  (ß)   ist  Jahve 

(y)        3»  Langmütig  doch  machtvoll  ist  Jahve  (d)   Jahve 

(f)        10  ineinandergewachsen^^  oder  wenn  sie  zechen  15 


IL 

Steg  der  MakJcabäer  über  das  Seleucidenreich.^^ 

3,  1     Weh  dir  bluttriefende »«  Stadt,^^ 
voll  Lug  und  Gewalt!" 

4  Der  vielen  Verführungen^®  wegen  20 

der  /^bezaubernden  Verführerin/ 

5  Darum  ^überfalle'   ich  dich, 

sagt  Jahve  Zebaoth. 
Dein  Gewand  deck  ich  auf  dir  zum  Schimpf,^ ^ 

lass  sehn**  deine  Scham;'  2& 

6  Schmach  und  Schande-^  tu  ich  dir  an,^ 

als  abschreckendes  Beispiel. '^^'^ 

7  Sagen  wird  man:  Zerstört  ist  Ninive;^' 

doch  wer  beklagt  es?^ 

1,  11    'Sieh',  aus  dir^^  war  gekommen  so- 

{der  Heilloses  plante,}** 
Wider  Jahve  Böses  sann,{  }  ^^ 
14  sodaß  Er*  verhängte: 2* 

[**Ich  bereit  dir  'ein  schmählich'  Begräbnis,] 

^"'streu  umher'  dein  'Gebein' -»^^  35 

Aus  deiner  Götter  Tempel  tilge 
ich  Schnitz-  und  Gußbild.  []«« 
2,  2     Ein  'Hammer'  2"  zog  gegen  dich, 
nun  wahre  die  'Feste'!-® 
Halte  Ausguck  und  gürte  die  Lenden!  40. 

sammle  all  deine  Kraft  I*® 
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iii  1,  12  •'^Die  Wogen, **^  so  hoch  sie  auch  gingen', -^^ 
»sind  gefallen,  verlaufen.** 
2,  1     Sieh  da!  über  die  Berge  schreitet'^-'' 
der  Friedenskünder !  ^^^ 
5  Deine  Feste  feire,  o  Juda, 

erfüll  die  Gelübde!«* 
Nicht  mehr  wird  er'-*^"  dich'  durchziehn; 
er*^-  ist  ^hin'  und  vernichtet! 
3     Die  Herrlichkeit  Jakob's  blüht  **^''  wieder,''^ 
10  Israel's  ^Weinstock',-^^ 

So  schlimm  sie  auch  gehauset, -^^ 
seine  Reben -^^  verheerend. 


(a)  3,  1  das  Kaaben  hört  nicht  auf^^                                          (^    4  anmutigen 

(y)  4  Die  Völicer  verführend  ^^  berückte,         Kassen  bozaubenid.*' 

15  (d)  5  die  Völker                               (t)    und  die  Königreiche  deine  Entehrung 

(^)  G  das  heißt,  ich  beschimpfe  dich 

(ri)  7  so  daß  jeder,  der  dich  sieht,  vor  dir  fliehen  wird 

(^)  wo  soll  ich  Leidtragende^^  für  dich  suchen  I 

(t)  1,  14  Jahve                                       (x)    denn                                (l)    nicht  mehr 

20  (^)  2,  6»  soll  erwähn* t  werden*                          (v)    1,  12  So  sagt  Jahve:  Und  so 

(5)  1,  12  und  so 

(o)  ich  demütigte  dich,  aber  ich  werde  dich  nicht  mehr  demütigen^^ 

13  Ich  breche  nunmehr  seine  ^Uerrschaft'^^;):;:     deine  Fesseln  zerreiß' ich. 

(«)  2,  1  der  Freudenbote** 

85  (q)  14  deiner  Boten**  Stimme  wird  man  nicht  mehr  hören! 

(6)  1  der  Heillose^  (r)    wieder                      (ü)    2,  3  durch  Jahve 
(qp)  4  an  dem  Tage  da  Er  (sie)  wiederaufrichtete*^ 


(xz)  1,  13  über  dich*^ 

III. 
30  1,  1*  Spruch    Über    Ninive.*' 

i  3,  8     Bist  du  besser*^  als  No,*^" 
am  Nile  gelegen ;  ^^^ 
J'^Den'  Strom  *zum'  Walle, 

als  Mauer  ^das  Wasser' ; 
85  9     Verstärkt  durch  Kusch, '^ 

unterstützt'  durch  ••"die  Libyer?''^ 
10     Auch  sie  mußte  wandern 
ins  Exil  und  Elend  ;5 2 
''Ihre  Kinder  zerechmettert 
40  an  den  Ecken  ''der  Gassen; 

Ihre  edlen  Bewohner 

verteilt  durch  das  Los, 
Und  all  ihre  Großen 
in  Ketten  gelegt.  ^-^ 
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ii  11     Auch  du  sollst  trinken** 

(bis)  du  ohnmächtig  hinsinkst.*** 

14  Belagerungs  Wasser, 

(das)  schöpfe  dir  nun!*^ 
''Geh  in  den  Dreck,  5 

die  Ziegelform  haltend!*^ 

15  Feuer  wird  dich  verzehren,!^} 

das  Schwert  dich  vertilgen,  {  } 
Auch  wenn  du  wie  Heuschrecken'* 

und  Grashüpfer  zahlreich-/^  lo 

12  °  Deine  Festen  sind  Feigen,*® 

['"^dein  Volk]*»  wie  Frühfeigen;«? 

13  {Nach  dem  Brand  deiner  Sperren}*' 

[  ]  wird  dein  Inneres  verheert.*^  {  } 


18  Deine  Führer  ^^  schlummem,^^^  is 

deine  Edlen  ^ schlaf* en;^^ 
Dein  Volk  tat  ^ zersprengt\^' 
und  niemand  sammelt* s.^^ 

19  Dein  Bruch^^  ist  unheiCbar^ 

deine  Wunde  tödlich;^^  so 

vir  er  deiii  Geschick  ^^  hört, 

klatscht  (froh)^'^  in  die  Hände J 


(a)  3,  8  Amonö*                           (ß)   Wasser  ringsam                             (y)   sie  die 

(d)  9  und  Ägypten  weit  und  breit®*               (s)   war  es               (^)  Put  und 

iri)  10  auch      *                                                                                                {j&)   all  S5 

(t)  11  Auch  du  sollst  suchen                       Schutz  vor  dem  Feinde.''^ 

(x)  14  {Stempfe  den  Lehm,}  •*                        verstärk  deine  Festen.*' {} 

(1)  15  Wie  Heuschrecken  wird's  dicli  verzehren 

(fi)  16^  die  Heuschrecke  häutet  sich  und  fliegt'* 

(v)  17^  Die  rasten  in  Hecken,                       so  lange  der  Tag  kühl;"                   so 

Wenn  die  Sonne  aufgehet,  wsind  sie  nicht  mehr  zu  finden.'^ <^x^ 

(£)  16*  Deiner  Händler  sind  mehr'^           denn  Sterne  am  Himmel; 

17»  Beschwörer'^  wie  Heuschrecken,       und  Schreibor"  wie  Sprengsei.''«« 

(0)  12  all                                                                                             (TT)    13  siehe 

(q)  Geschüttelt  fallen  sie  dem  Esser  ins  Maul.  95 

(a)  13  Den  Feinden  stehn  /^/^ offen              des  Landes  Pforten.'* 

(t)  16  König  von  Assyrien^            (v)    auf  den  Bergen®^             (qp)  19  jeder 

(X)  denn  über  wen  ist  deine  Bosheit  nicht  beständig  hereingebrochen?** 


(w)  8,  17  fliegen  sie  weg       (mco)  wo  sie  sind       (aa)  Sprengung'^        (ßß)  13  ireft" 
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IV. 
1,1**     "Gesicht  Nahnm's  von  Elkos.®* 

A       i  3,  2        Horch !  Peitschenknall  I    Horch !  Räderrollen ! 
es  wiehern  die  Rosse! 
5  Die  Streitwagen  tanzen  einher! 

3  hochspringen  die  Reiter!^ 

ii  yDas  Schwert  blitzt,  die  Lanzen  funkeln  — 

^eine  Masse  von  Leichen  i^^*^ 
2,  4»      Ihrer  ^®  Krieger  Schilde  sind  rot,^' 
IQ  ihre^^  Streiter  voll  Purpur  !^^{f} 

iii      6    s^Ihre®**  Edlen  eilen  zur  Mauer  ^^ 
unter  Setztartschendecknng.^^ 
9^    •? Haltet  stand!   Haltet  stand!  'schreien  sieV*^ 
doch  keiner  kehrt  um.^-^ 


löB     iv      7       Die  Fluttore  9«  sind  geöffnet, 
die  Königsburg ^^  wankt; 
9*     Wie  ein  See  voll  Wasser  ist  Ninive, 
das  Hochwasser  'schreckt  sie'.^** 

v      8      'Herausgeholt',^^  weg-  und  fortgeführt 
20  'wird  des  Königs  Gemahl' ;^^ 

Ihre  Mägde  schluchzen  wie  Tauben, ^^ 
an  ihre  Herzen  schlagend.  ^^^ 

vi    10        Raubt  Silber,  raubt  das  Gold! 
unermeßlich  der  Vorrat! 
25  'Erbeutet'  die  kostbare  'Beute'  ^^^ 

von  allerlei  Kleinoden !  *^- 


C     vii    11        Verödet,  öde,  verwüstet! 
das  Herz  verzagt, 
Mit  schlotternden  Knien,  und  Beben  ^^^ 
so  in  allen  Lenden.  { } 

viii    12        Wo  ist  [nun]  das  Lager  der  Löwen, 
Die  'Höhle' []  der  Jungleuen, 
'^ Wohin*  sich  der  '*Löwe  'zurück'zog,**^* 
von  niemand  geschreckt; 
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ix     13      ^Zu  seiner  Jungen  Nahrung  ^^^  raubend, 
für  die  Löwinnen  würgend, 
Mit  Raub  seine  Löcher  fällend, 
Seine  Buchten  ^^^  mit  Beute. 


X     14       Sieh!  nun  'überfalle    ich  dich!^^^ 
sagt  Jahve  Zeöaoth, 
Dein  'Lager^^^^  lass^  ich  aufqualmen,^^^f* 
dein  Hauben*'  enden  I 


(ä)  1, 1^  das  Buch  mit  dem 

(ß)  2,  4b  '  Wie'  Feuer* leuchtet' "0  der  Wagen,     (vorwärts)8tarzen»"^loo  die  *Relter'."« 
5     Durch  die  Straßen  rasen  die  Wagen,     durchjagen  ^^^  die  Plätze. 
Ihr  Anblick  ist  wie  Fackeln,  sie  fliegen  ^^*  wie  Blitze. 

(y)       3     und  (d)    das  heißt  eine  Menge  Gefallener 

(s)  unzählige  Tote  (ß    11  aller  Antiitz  glüht"* 

(72)       9b   als  sie  fliehen  (^)    12  der  Ort  15 

(t)      12     äer  Löwe  (x)  junge  (X)    13  der  Ldwe 

(y)     14     das  Schwert  soll  deine  Jungleuen  vertilgen         (v)  aus  dem  Lande  ^** 


1$)  t,  6  sie  straucheln  in  ihrem  Lauf  (oo)  t,  3  sie  straucheln  über  ihre  Toten 


Anmerkungen. 

(1)  Von  diesem  alphabetischen  Psalm  fehlen  die  letzten  sieben  20 
Halbzeilenpaare.  Vielleicht  hat  sie  der  Zusammensteller  der  Fest- 
liturgie weggelassen ,  weil  sie  für  seinen  Zweck  nicht  geeignet 
waren.  Der  Psalm  ist  nicht  von  dem  Zusammensteller  der  Fest- 
liturgie, aber  doch  (wie  die  meisten  Psalmen)  makkabäisch;  vgl. 
Anm.  11.  13.  17  und  47.  Jedes  Halbzeilenpaar  hat  3  -f  3  Hebungen.  25 
Die  Halbzeilen  jeder  Zeile  sollten  eigentlich  zweispaltig  neben- 
einander stehen  wie  in  ZDMG  58,  621;  AJSL  19, 132.  201;  20, 157; 
21,  138;  aber  das  ist  aus  typographischen  Gründen  untunlich..  Bei 
den  in  kleinerer  Schrift  gesetzten  Glossen  dagegen  erscheint  jedes 
Halbzeilenpaar  in  einer  Zeile;  vgl.  auch  Ps.  76  in  Anm.  22.  so 

(2)  Das   heißt   nicht  gleichgültig  gegen   Verletzungen   Seiner 
Ehre.     Niemand  beleidigt  oder  vernachlässigt  Ihn  ungestraft. 

(3)  Wörtlich    Sei7i   Weg   ist,      Jahve   ofl'enbart   Sich    im   Ge- 
witter; vgl.  Ed.  Meyer,  Die  Israeliten  und  ihre  Nachbarstämme 
(Halle  1906)  S.  70.     Es   ist  interessant,   daß  Xenophon  bei  der  35 
Erwähnung    der   Zerstörung   Ninives    (Anabasis  3,  4,  12)   erzählt, 
Zeus    habe    die    Einwohner    durch    ein    Gewitter    erschreckt    (vgl. 

1  Sam.  14,  15)  und  daraufhin  sei  die  Stadt  eingenommen  worden. 
Dies  berichtet  Xenophon  von  Mespila,  Von  Larissa  sagt  er,  es 
sei  eine  Wolke  erschienen,  die  die  Sonne  verhüllte;  daraufhin  hätten  40 
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die  Einwohner  die  Stadt  verlassen,  so  daß  sie  den  Feinden  in  die 
Hände  fiel.  So  ungenau  Xenophon's  Bericht  ist,  so  läßt  sich 
der  wahre  Kern  doch  noch  erkennen;  vgl.  Anm.  93 — 98.  Lariasa 
mag  Besen  =  assyr.  BeS-int  (gesprochen  Bisin)  sein  und  dem 
6  heutigen  Selamie  nördlich  von  Nimrüd  entsprechen.  Das  anlau- 
tende l  steht  für  n  wie  in  ttj^b  =  assyr.  «^ifu,  vgl.  JBL  19,  77, 
unten;  für  die  Metathesis  vgl.  ZDM6  58,  631,  Anm.  *  und  den 
Schluß  von  Anm.  110.  Nestle,  ZDMG  58,  158  hat  meine  Beitr, 
zur  assyr.  Lautlehre  (Göttingen  1883)  S.  110,  A.  2  nicht  beachtet, 

10  auch  nicht  Delitzsch's  Paradies,  S.  261.  Was  Mespila  an- 
betrifft, so  bedeutet  das  im  Assyrischen  nicht  zerstört,  wie  man 
häufig  angegeben  findet;  muäpelu  (das  Partizipium  des  Saphels  des 
Intensivstammes  von  b^^n,  mit  partieller  Assimilation  des  n  wie  in 
düpu,  Honig)  heißt  unterdrückend,  nicht  unterdrückt.     Vielleicht 

15  hängt  Mespila  aber  mit  assyr.  pülu,  pelu,  Muschelkalk  (=  n&Qog, 
vgl.  auch  BA  1,  171,  Anm.  *;  3,  122,  Z.  5)  zusammen,  so  daß  es 

also  ein  Name  ist  wie  die  Bezeichnung  von  Ur  als  -IftXt. 

(4)  Wie  ein  Heereszug  Staubwolken  aufwirbelt,  so  ist  der  Zug 
Jahve's  durch  Sturmwolken  gekennzeichnet. 
20  (5)  Wenn  Gewitter  und  liegen  ausbleiben,  so  verdorren  selbst 

die  bewaldetsten  und  fruchtbarsten  Gegenden.  Statt  des  ersten 
Vyü»  ist  a«n  zu  lesen.  Vgl.  zu  dieser  und  anderen  notwendigen 
Emendationen  einstweilen  Marti's  Kommentar. 

(6)  Wie    ein   sturmbewegtes   Meer  (vgl.  2,  7^).     Chateau- 
26  b  r  i  a  n  d   spricht  in   seinem  ItinSraire  de  Paris  h  Jerusalem   von 

einem  amphithidtre  tunndtueux  des  jnontagnes. 

(7)  Lies  «^ni  von  nN'O;  vgl.  riN^'m  Jes.  0,  11  (rrTO©  ist 
Glosse).  Eigentlich  stürzt  Jcrachend  zusammen ;  vgl.  das  Horazische 
st  fractus  illabatur  orbis. 

so  (8)  Aufbrausend,  überschäumend,  überströmend,  übei*schwem- 

mend,  hereinbrechend ;  vgl.  Anm.  82.  96  und  Ps.  124,  3.  4. 

(9)  Unglück;  vgl.  Klagl.  3,  2  und  Anm.  106  zu  meiner  Arbeit 
über  den  (im  Jahre  165  verfaßten)  Ps.  23  (AJSL  21,  151). 

(10)  Seine  Rache   ist    schon  das  erste  Mal  so  giündlich,   daß 
8ö  er  nicht  ein  zweites  Mal  Rache  zu  nehmen  braucht. 

(11)  Wörtlich  er  arbeitet  bis  ans  Ende.  Die  Niederlage  der 
Syrer  unter  Nikanor  am  13.  Adar  161  war  vollständig;  keiner 
von  ihnen  blieb  übrig  (1  Makk.  7,  46). 

(12)  Wörtlich  Er  grollt  seinen  Feinden.     Hebr.  nas  ist  mit 
40  dem  gewöhnlich  nadäru  gelesenen  assyr.  Stamm  nafäru  identisch; 

vgl.  n?3© ,  grollen  =  assyr.  äamäru ,  wüten ,  wild  sein.  Sowohl 
n73)ö  als  auch  1732  (BA  1,  159,  unten)  sind  Ableitungen  der  Wurzel 
173  (AJSL  22,  257)  und  bedeuten  eigentlich  erbittert  sein.  Auch 
assyr.  dabn,  Schwein  ist  fahrt  (c^xL)  zu  lesen  und  hängt  mit 
4ft  5^  =  yjwJj  zusammen ,  ebenso   wie    der  Monatsname   nny ;   vgl. 
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Haupt,   Pimm,   S.  13,   Z.  43.      Im   Englischen    bedeutet   sink: 
Gosse,  Kloake,  Abort  usw.     Zu  1:3 3  vgl.  Ja^  mufiin*. 

(13)  Wörtlich    wemgefülUe    Krüge.      Die    Syrer,    Antiochus 
Epiphanes,  Demetrius  I,  Alexander  Balas  waren  alle  starke  Zecher; 
Haupt,  Kohdeth  oder  Weltschmerz  in  der  Bibel  (Leipzig  1905)   s 
S.  29,  Anm.  5. 

(14)  Hebr.  sirim   bedeutet   sowohl    Krüge ^  Töpfe  (jL;!)   als 
auch  Dornen  (siehe  Haupt,  The  Book  of  Ecclesiastes^  Baltimore 
1905,  S.  38,  Anm.  12).     Letztere  Bedeutung  ist   hier  unpassend; 
ineinandergewachsene  Domen  brennen  ebenso  gut  wie  Dornen,  die  10 
nicht  ineinandergewachsen  sind;  eher  noch  besser. 

(15)  Auch  das  zweite  Gedicht,   das  aus  drei  Sechszeilern  mit 
3  +  2  Hebungen  in  jedem  Halbzeilenpaar  besteht,  ist  makkabäisch. 
Dasselbe  Metrum  haben  wir  in  Ps.  28  (vgl.  Anm.  9)   und   in   dem 
makkabäischen   Trotzliede    2  K  19,  21—28;    vgl.  Orit   Notes  oni5 
Kings  (SBOT)  S.  278.     Siehe  auch  Jona  2,  AJSL  23,  256. 

(16)  Wörtlich  die  ganz  Blut  ist 

(17)  Ninive    (vgl.  V.  7).      Dies   ist    hier   aber   eine   poetisch- 
archaische Bezeichnung  Antiochias  und  des  Seleucidenreiches^  etwa 
wie  die  makkabäischen  Dichter  die  Juden  Jakob  (vgl.  2,  3 ;  1  Makk.  äo 
3,  7;  5,  2)  oder  Joseph  (Ps.  77,  16;  80,  2;  81,  5)   nennen,   oder 
wie   römische  Dichter  Scipio  Africanus   gelegentlich   als  Dardanei' 
bezeichnen  oder  die  Römer  Teukrer  nennen.    Auch  wir  gebrauchen 
ja  Gallien  für  Frankreich  usw.    Statt  Syrien  finden  wir  Assyrien 
(vgl.  Anm.  80)  und  in  Ps.  137,  8  wird  das  Seleucidenreich  Tochter  äS 
Babels  genannt  (OLZ  10,  66).     Auch  Jes.  47  (ebenso  Jer.  50.  51, 
wo  Babel  =  Ninive)  und  viele   andere  Stücke  in  den  Propheten, 
die  man  für  exilisch  hält,  sind  makkabäisch.   Im  NT  (Offenb.  14,  8 ; 
16,  19;  17,  5;  18,  2.  10.  21)  steht  Babel  bekanntlich  für  Rom,  das 
im  Talmud  Edom  genannt  wird.   Edom  und  Aram  werden  im  AT  30 
häufig   graphisch    miteinander    verwechselt    und    sind    ursprünglich 
auch  etymologisch  identisch;  vgl.  oben,  S.  194. 

(18)  Die  Verlockungen  hellenischer  Kultur.   Eigentlich  Buhle- 
reien.   Vgl.  auch  1  Makk.  2,  18. 

(19)  Eigentlich   dir  ins  Gesicht,    d.  h.  als  Affront,   nicht  ecA  35 
zieh    dir   die  Röcke   über  den  Kopf.     Grotius   erklärt   richtig: 
tracio  te  non  ut  matronam ,  sed  ut  mei^etricem  (vgl.  Jes.  47,  2.  3 ; 
Jer.  13,  26;  Ez.  16,  37).     Siehe  auch  Klagl.  1,  8. 

(20)  Eigentlich  Unflätigkeifen,  Scheußlichkeiten. 

(21)  Eigentlich  ich  maclie   dich   zum   Schaustück,   d.  h.    ich  4o 
statuiere  ein  Exempel,   richte  dich  so  zu,   daß  jeder  sich  entsetzt 
abwendet;    vgl.  1  Makk.  7,  47;   2  Makk.  15,  32—35;   auch   Klagl. 
1,  8.  17. 

(22)  Nikanor.     Auch   Ps.  76,    der   verschiedene   Anklänge   an 
das  Buch  Nahum  aufweist ,   bezieht   sich   nicht  etwa  auf  Sanherib.  45 
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sondern  auf  Nikanor.  Die  Überschrift  Ttgig  xbv  ^AaavQiov  in  t^ 
ist  nach  Anm.  80  zu  verstehen.  Statt  C)-iL5— »Tirra ,  das  Well- 
hausen  richtig  auf  die  Seleuciden  bezogen  hat,  ist  C|*iO"^:i'nmD, 
mordend  Raub,  d.  h.  mörderische  Raubtiere  zu  lesen,  und  dies 
5  ist  hinter  Dn2tt3  1)33  einzusetzen  (V.  5*  dagegen  gehört  vor  V.  13^ 
an  den  Schluß  des  Gedichts).  Das  anlautende  12  von  C)'nu-^:i^mD 
beruht  wohl  auf  Dittographie ;  der  Rhythmus  gewinnt  jedenfalls, 
wenn  man  das  Qal  (vgl.  D"'3'ih  2  K  17,  25)  liest  Das  Halb- 
zeilenpaar       rjnip-'anh  cnsttJ  VZ2      nb  •»'T»a«  ibbin^K 

10  bezieht  sich  auf  1  Makk.  7,  47 :  iucl  eXaßov  tä  axvla  tucl  t^v  tt^o- 
vofirjv  (OKvXa  =  spolia,  insbesondere  spolia  opima;  7t^ovo(Aij  = 
pra^da).  Vgl.  auch  2  Makk.  15,  28  ff.  STtiyvioGav  ngoTteTcramora 
NixdvoQu  avv  rrj  Ttavonkla,  Hebr.  ab-T^n»  (vgl.  Jes.  46,  12)  = 
v7iSQi](pavog  1  Makk.  7,  47.     Im    überlieferten  Texte   ist   r]'iü"'^:i*ih 

15  (für  die  Betonung  vgl.  ZDMG  58,  627,  unten)  durch  die  höhnische 
Glosse  Dnn*»  b-'n  "««3«  bD  iNSt?:  «bi,  und  nicht  alle  Kriegsmänner 
fanden  (vgl.  Deut.  21,  17)*  ihre  Hände  (weil  sie  als  Trophäen  ab- 
geschlagen waren!)  verdrängt  worden.  Dies  ist,  abgesehen  von 
nn«  2°   in  V.  8    die    einzige    Glosse    in   diesem   Psalm.     Für   das 

20  Schlafen  vgl.  Nah.  3, 18;  für  die  Raubtiere:  Nah.  2, 13. 14.  Weitere 
Berührungspunkte  zwischen  diesem  Nikanorpsalm  und  der  Pest- 
liturgie für  den  Nikanorstag  im  Buche  Nahum  sind  Ps.  76,  8**  und 
Nah.  1,  6;  V.  11.  12*  und  '^j-'ms  "^^b^  T^^m  miST«  "«an  in  2,  1 ; 
V.  11  bedeutet  nicht  Mit  dem  Rest  der  Galle  wirst  du  dich  um- 

25  gürten  oder  Du  machst  dir  einen  Schmuck  aus  dem  Übermaß 
ihres  Grimmes^  sondern 

Drum  preist  Dich  das  Lieblingsvolk,      der  Strafgerichtsrest  Dich  feiert 

Es  ist  zu  lesen:    SVnn  nfcn  n-»'!««?       nmn  DIN  nS'wn-'l'D. 
II  I  ••       I  II         I         I  » 

Der  Intensivplural  (vgl.  Anm.  50)   nfen  =  der  große  Zorn,  d.  h. 

80  das  große  Strafgericht  (vgl.  o^yr^  Rom.  13,  5)  bezieht  sich  auf  die 
syrische  Verfolgung  (vgl.  2  Makk.  5,  17;  6,  12).  Die  rrm  n'»n««, 
d.  i.  die  siegreiche  Makkabäerschar,  die  dieses  göttliche  Strafgericht 
(nirr»  q«  dt»  Klagel.  2,  12)  überlebt,  feiert  Dir  jetzt  Feste  ((& 
ioQtdasi  Goi)  vgl.  1  Makk.  7,  48.    Statt  n7:n  1°  ist  nnwn  zu  lesen^ 

85  aber  nicht  statt  n^n  2°  (ZAT  16,  324).  Die  Lieblingsmenschen 
(on«  mwn)  sind  das  auserwählte  Volk;  vgl.  T^T^t»  in  Ps.  60  (V.  7> 
der  (wie  das  Buch  Obadja)  Ende  164,  vor  der  am  Schluß  von 
1  Makk.  5  berichteten  Zerstörung  der  edomi tischen  Hauptstadt  ge- 
dichtet  wurde.     Das   ursprüngliche    rTnn    ist   hier   mit   n72n  ver- 

40  einerleit  worden ,  ebenso  wie  ^ca  mit  ^IN^ ,  nwi  mit  bbr« ,  "^nnrn 
mit  -«laDnrr  in  Nah.  2,  3;  1,  4;  3,  16.     Vgl.  AJSL  23,  227. 

Psalm  76  besteht  aus  drei  Strophen;  das  erste  Sela  gehört 
hinter  V.  6.  Jede  Strophe  besteht  aus  zwei  Zweizeilern  (vier  Halb- 
zeilen) mit  3  +  3  Hebungen  in  jeder  Zeile.     Die  Betonung  1733  iu 

*  Shakespeare  sagt  to  find  one^s  lege  für  wieder  auf  die  Beine  kommen. 


Haupt,  Eine  aUtestanierUliche  FestUturgie  für  den  Nikanortag.     287 

V.  6  ist  wie  ^y  Nah.  3,  10  zu  erklären:  zu  Anfang  einer  Zeile  soll 
keine  Hebung  stehen. 

Selbst  Du  hm  hält   diesen  Nikanorpsalm    für  vormakkabäiscb, 
und  Baethgen   sagt,   der  kraftvolle  Psalm  sieht  nicht  wie  eine 
Nachahmung  aus.    Es  ist  auch  keine  Nachahmung;  der  Befi-eiungs-    s 
krieg,  in  dem  die  Makkabäer  so  viele  Großtaten  mit  dem  Schwerte 
vollbrachten,  war  auch  eine  neue  Blütezeit  für  die  Leier  Judas. 

Der  Psalm  mag  folgendermaßen  übersetzt  werden: 

Psalm  76. 

2  In  Juda  kennt  man  Oott,  Sein  Rubm  ist  groß  in  Israel;  lo 

3  Sein  Gezelt  (schlug  Er  auf)  in  Salem,     Seine  Wohnung  (nahm  Er)  in  Zion. 

4  Da  zerbrach  Er  des  Bogens  Pfeile,  zertrümmerte  Schild  und  Schwert; 

6  Entwaffnet  wurden  die  Trotz'gen,  die  Raubtiere  schlafen  für  immer !  >  —  Sela 

7  Auf  Dein  Dräuen,  o  Du,  Gott  Jakob' s,     sank  Roß  und  Reiter  in  Schlaf. 

8  Oar  furchtbar  /^bist  Du,  wer  kann  der  Glut  Deines  Grimms  widerstehu? 

9  Vom  Himmel  hallte  Dein  Urteil  —         das  Land  war  stumm  vor  Entsetzen, 

10  Da  Gott  zum  Gericht  Sich  erhob,  zu  helfen  den  Duldern  im  Lande.  —  Sela 

12     Erfüllt  was  ihr  Jahve  gelobt,  eurem  Gott-,  und  all  um  Ihn  her 

13»  Mögen  Gaben  dem  Furchtbaren  bringen,     der  der  Fürsten  Übermut  bricht. 

11  So  prebt  Dich  das  Lieblingsvolk.  der  Strafgerichtsrest  Dich  feiert.        20 
5.  I3b  Eine  Leuchte  bist  Du  und  glänzend,      furchtbar  für  des  Landes  Kön'ge! 

(a)  6  und  nicht  alle  Kriegsmänner  fanden  ihre  Hände !  0?)  8  du  , 

V.  3  bezieht  sich  auf  1  Makk.  4,  48 ;  ^tT»!  war  =  war  wieder. 
Da  =  daraufhin.  —  Für  riTonbTO"  am  Schluß  von  V.  4,  das  auf 
Hos.  2,  20  (1,  7)  beruht,  lies  Xni2;  vgl  die  Doublette  in  (B^  hei: 2b 
Cvy%Xd(5H  Tcc  KSQCiTa.  —  Statt  ri^ü""»:inh  liest  Graetz  qb«""'*n'nrr, 
Rinderberge.  Das  ist  fast  so  schön  wie  die  ümgürtung  mit  dem 
liest  der  Galle  oder  die  Umgürtung  mit  dem  Übermaß  des  Grimms. 

(23)  Vgl.  1  Makk.  7,  35.  42;  2  Makk.  14,  33. 

(24)  Der  hebräische  Text   fügt  hinzu   über  dich,    wofür  über  so 
ihn  zu  lesen  ist. 

(25)  Vgl.  die  am  Schluß  von  Anm.  21  angeführten  Stellen. 
Wörtlich  umhergestreut  soll  werden  (nn^^)  dein  Leichnam  (assyr. 
äalmu).  Die  richtige  Lesart  ist  noch  in  D'^Tobü  (V^.  12)  erhalten, 
wofür  D'^Nb?:  zu  lesen  ist,  was  am  Schlüsse  von  V.  10  erhalten  ist;  85 
vgl.  Anm.  31.  Ich  habe  schon  vor  27  Jahren  darauf  hingewiesen, 
daß  die  Femininform  von  salmu  (vgl.  syr.  Tn^n  DbUJ)  äalamtu, 
mit  reziproker  Assimilation  salandu  (oder  §aladdu)  als  NlbttJ  ins 
Aramäische  übergegangen  ist;  vgl.  BA  1,  3.  Wir  können  obttJ  = 
Salmu  ebenso   einsetzen    wie  'nnpTO  =  naqbaru  und   -)l;n  =  tarn-  40 
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kam    (tamgani,   taggaru);   siehe    Crä,  Kotes  on   Kings   (SBOT) 
S.  70,  Z.  53;  S.  117,  Z.  28;  vgl.  auch  unten,  Anm.  76.    Die  Lesung 
des  assyi-ischen  Ideogramms  für  Gebeine  (HW  482*)  ist  noch  un- 
sicher; vielleicht  wurde  es  e^meti  gelesen,  vgl.  ZA  17,  392. 
5  (26)  Vgl.  1  Makk.  5,  68;  2,  45;  13,  47. 

(27)  Judas  Makkabäus;  vgl.  AJSL  21,  140,  Anm.  18. 

(28)  Die  syrische  Zwingburg  (Ah-a)  in  Jerusalem ;  vgl.  1  Makk. 
1,  33;  6,  19;  11,  20.     Lies  me^öddh  =  me<^öddh^  fem.  von  c>La^. 

(29)  Wöi-tlich  stärke  Kraft  sehr. 

10  (30)  Der  syrischen  Verfolgung;  vgl.  Ps.  46,  4. 

(31)  Wörtlich  wenn  die  Wasse:!'  auch  voll  und  viel;  vgl. 
Anm.  25. 

(32)  Wörtlich  auf  den  Bergen  die  Füße. 

(33)  Vgl.  1  Makk.  7,  50;  9,  57.  73;  14,  4. 

15  (34)  Vgl.  Ps.  61,  9;  76,  11.  12»  (siehe  oben  Anm.  22).     Der 

Versuch  der  Syrer,  die  jüdische  Religion  auszurotten,  ist  gescheitert; 
vgl.  1  Makk.  1,  39.  45.  49.  57;  2,  21;  3,  29;  6,  59;  10,  34. 

(35)  Wörtlich  ist  zurückgekehrt,  wiedei'  zu  sich  gekommen 
(assyr.  ana  asrisu  itür).   Vgl.  1  Makk.  1,  40;  2,  12;  2  Makk.  5,  20. 

20  (36)  Vgl.  Ps.  80,  9— 17. 

(37)  Wörtlich  wenn  auch  die  Verwüster  verwüstet. 

(38)  Auf  2,  13  beruhende  Glosse. 

(39)  Wörtlich  mit  ihren  Buhlereien ^  mit  ihren  Zaubereien; 
vgl.  Anm.  18. 

25  (40)  Wörtlich   Tröster  (eigentlich  Entseufzer;  vgl.  Anm.  55). 

Leichenmahlveranstalter  (ZAT  22,  318)  bedeutet  es  nicht.    Ebenso- 
wenig enthält  der  Ausdruck  eine  Anspielung  auf  den  Namen  Nakum. 

(41)  Vgl.  2  Makk.  5,  17—20;  6,  12—16. 

(42)  Wörtlich  sein  (des  Syrers)  Szepter.     Lies  matfShü. 
30           (43)  Auffüllung  auf  Grund  von  Jes.  52,  7;  vgl.  Anm.  81. 

(44)  Vgl.  1  Makk.  1,  44;  2,  15.  25;  7,  10.  27;  9,  60;  13,  14. 

(45)  Vgl.  2  Chron.  35,  20  (auch  Anm.  13  zu  Ps.  68  in  AJSL  28, 
226)  und  den  Schluß  von  2  Makk.  5,  20. 

(46)  Eigentlich  von  über  dir,  d.  h.  die  auf  dir  lastende  (HeiT- 
35  Schaft)  entfernend.     Vgl.  Anm.  83. 

(47)  Während  I  und  II  nach  161  verfaßt  sind,  ist  IJl  nach 
Beginn  der  letzten  Belagerung  Ninives  (also  etwa  um  607)  und  IV 
nach  dem  Falle  Ninives  (also  etwa  um  606)  gedichtet.  Nahums 
Spruch  über  Ninive  (III)  besteht  aus  zwei  siebenzeiligen  Strophen 

40  mit  2  +  2  Hebungen  in  jedem  Halbzeilenpaar  wie  in  Ps.  1  und 
16;  Exod.  15  etc.;  siehe  Haupt,  Purim,  S.  47,  Z.  21.  In  IV 
haben  wir  dasselbe  Metrum  wie  in  II;  vgl.  Anm.  15. 

In  einer  liturgischen  Zusammenstellung  ist  die  Verwendung 
alter   Stücke    ganz    natürlich.      Heranziehung   wichtiger   Ereignisse 

46  der  Vorzeit  ist  in  der  Makkabäerperiode  beliebt ;  vgl.  1  Makk.  2, 
51—63;  4,9.30;  7,41.     Wäre   das   ganze  Buch  Nahum  erst   in 
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der  Makkabäerzeit  geschrieben  worden,  wie  der  katholische  Geist- 
liche Dr.  Otto  Happel  annimmt,  so  hätte  es  schwerlich  in  dem 
Dodekapropheton  Aufnahme  gefunden.  Happel's  Biu:h  des  Pro- 
pheten Nahum  (Würzburg  1902)  ist  mir  erst  nach  Abschluß  meiner 
Untersuchungen  bekannt  geworden;  ich  habe  keine  Veranlassung  5 
etwas  danach  zu  ändern.  Es  ist  mit  Approbation  des  bischöf- 
lichen Ordinariats  Würzburg  gedruckt;  mir  ist  es  zu  radikal. 

(48)  Mehr  von  der  Natur  begünstigt,  besser  befestigt  und  ver- 
teidigt. 

(49)  Das  ägyptische   (hunderttorige)  Theben  (Diospolis).     Die  lo 
Vokalisation  n:   ist  nicht  etwa  wegen   des  assyr.  }^V  (BA  1,  597) 
in    n:    zu    ändern;    vgl.    Sargon   =    Sarru-kenu,   Asarhaddon  = 
Abur-axa-iddin^  Thora  =  tertu]  siehe  Crit.  Notes  on  Ezra-Nehemiah 
(SBOT)  S.  31,  Z.  24;  Kings,  S.  270,  Z.  21. 

(50)  Auf  dem  östlichen  Ufer,  ebenso  wie  Ninive  auf  der  Ost-  15 
Seite  des  Tigris  lag.  Theben  gegenüber  auf  der  Westseite  des  Nils 
war  die  Nekropolis.  Hebr.  0''*n&i'*  ist  Intensivplural  wie  miri3  in 
Ps.  137,  1  (siehe  OLZ  10,  65).  In  Nah.  2,  6  dagegen,  wo  sich  nr« 
n^nnsn  nur  auf  die  Schutzschleusen  im  IJusur  (vgl.  Anm.  94)  be- 
zieht ,  ist  der  Plural  wie  in  mb^T^rT  1"^«  für  (bna?D)  ilb^'^rr  "»•n^'O  so 
(vgl.  AJSL  2,  98;  11,  27;  JBL  19,  67)  zu  erklären. 

(51)  Wörtlich  deren  Wall  das  Meer  (d.  h.  der  große  Strom) 
ist^  deren  Mauer  das  Wasser;  deren  Stärke  Kusch,  und  die 
Libyer  als  ihre  Hülfe. 

(52)  Wörtlich  auch  sie  (die  Stadt)  ging   zur  Verbannung  in  25 
die  Gefangenschaft.     Das  Wort  Elend  bedeutet  ursprünglich  Aus- 
land,  Verbannung.     J.  D.  Michaelis    braucht    Elend    noch   im 
Sinne  von  Exil. 

(53)  Sardanapal  eroberte  und  plünderte  Theben  um  QQ^\  vgl. 
KB  2,  169,  Z.  44.  30 

(54)  Den  Kelch  des  Leidens  und  der  Not.  Das  Verbum  be- 
deutet sich  satt  trinken,  volltrinken,  austrinken,  also  den  Kelch 
bis  auf  die  Neige  lehren,  die  Not  voll  und  ganz  auskosten.  Vgl. 
franz.  boire  (avaler,  d^vorer)  un  affront. 

(55)  Eigentlich  bedeckt,  d.h.  überwältigt;  vgl.  Sissjr.  katämu  sb 
und  arab.  ^^Jlc    ^^c-j  auch  idV3?  Jes.  51,  20  und  qV3?r"»  Jon.  4,  8. 

J.  D.  Michaelis*  Erklärung  verlier  deine  Jungfemkrone  (ent- 
jungfert als  privatives  Denominativum  von  rroby;  vgl.  AJSL  22,  251) 
ist  unmöglich;  nidby  heißt  nicht  Jungfrau. 

(56)  Vgl.  Jes.  30,  20  (lies  ^ilTa  Dnb,  Haplographie)  und  Crit.  40 
Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  173,  Z.  7.  Grotius  richtig:  Cistemas 
tibi  fac,  unde  habeas  in  obsidione  qaod  bibas.  An  das  Füllen 
der  Festun gsgräben  oder  gar  siedendes  Wasser,  das  auf  die  Stürmen- 
den gegossen  werden  soll,  ist  nicht  zu  denken;  so  weit  sind  die 
Belagerer  noch  nicht.    Wir  wissen,  daß,  ehe  Sanherib  seine  großen  45 
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Wasserwerke  baute,  die  Bewohner  Ninives  aof  Regenwasser  an- 
gewiesen waren  (ana  zunne  tiq  äatne  tiunru^ä  inäOn).  Das  Wasser 
des  Tigris  and  der  Bronnen  in  der  Stadt  galt  demnach  für  an- 
genießbar.    Billerbeck  sagt  (BA  3,  120,  anten):   Das  Tigria- 

5  tßosser  ist  völlig  ungenießbar,  auch  die  Brunnen  im  Stadtbezirk 
und  in  dem  Kehlgelände  gÄen  nur  brackiges,  mit  Gips  über- 
ladenes Wasser;  vgl.  die  Beschreibang  der  Wasserstellen  in  Deutsch- 
Südwestafrika  in  Gastav  Frenssen's  Peter  Moores  Fahrt  nacJi 
Südwest,   S.  59  und  S.  167.      R,  Campbell    Thompson,   der 

10  mehrere  Monate  in  Ninive  gewesen,  sagt  mir  aber,  daß  er  und 
seine  Leute  das  Tigriswasser  getrunken  hätten,  allerdings  abgekocht. 
Nach  dem  Fall  der  Sargonsburg  (Khorsabäd)  hatten  die  Belagerer 
die  Wasserleitung  in  ihrer  Gewalt  und  konnten  Ninive  das  Trink- 
wasser abschneiden. 

15  (57)   Streiche   Ziegel,    um    die   Befestigungen    zu   verstärken! 

Vgl.  Anm.  71.  Die  Imperative  sind  konzessiv:  immer  streich  nur 
Ziegel,  verstärke  deine  Befestigungen,  trotzaUedem  wirst  du  fallen  1 
Bisweilen  sind  diese  Imperative  ironisch;  siehe  meine  Übersetzung 
von  Koh.  11,  9;  vgl.  auch  Jes.  47,  12;  Klagl.  4,  21  {Edom  =  Aram; 

w  Uz  =  Antiochien).  Statt  Da  zu  Anfang  von  V.  15  ist  Da  zu  lesen 
wie  in  Ps.  137,  3 ;  vgl.  OLZ  10,  65,  Anm.  3. 

(58)  Die  Festen  außerhalb  Ninives  im  Norden  und  Osten,  ein- 
schließlich der  Sargonsburg  (vgl.  Anm.  56)  sind  dem  Feinde  ohne 
Mühe  in  die  Hände  oder  vielmehr  wie  reife  Früchte  in  den  Mund 

25  gefallen.  Der  Ausdruck  D'^rNn  bezeichnet  in  ei-ster  Linie  die  Feigen- 
bäume;  die  Festungen  sind  die  Feigenbäume;  sie  brauchen  nur 
ein  wenig  erschüttert  werden ,  so  fallen  die  Feigen ,  d.  h.  die  Be- 
satzung gerät  in  die  Gewalt  des  Feindes. 

(59)  Hebr.  "rjTsr  zu  Anfang  von  V.  13   ist   hier  für  das  über- 
so  lieferte  Dy  einzusetzen. 

(60)  Wörtlich:  Hat  das  Feuer  deine  Sperren  (Sperrforts, 
Außenwerke  und  sonstige  Befestigungen)  verzmrt  (vgl.  Anm.  75), 
80  werden  wir  in  deinem  Inneren  Verheerung  anrichten.  Statt 
0'»;?3  ist  D'^c: ,  von  cro  verheeren,  zu  lesen  (wie  Num.  21,  30)  oder 

85  nocn  besser  it:^^^.  Wären  die  Assyrer  Memmen  gewesen,  so  hätte 
die  Belagerung  nicht  so  lange  gedauert.  Der  Zusammensteller  des 
makkabäischen  Orakels  in  Jer.  50.  51,  der  Nahum  vielfach  benutzt 
hat,  las  allerdings  (Jer.  51,  30;  50,  37)  ü'^xsz  Weiber-,  vgl.  Anm.  17 
und  77.     Ninive   wurde   durch   Feuer  und  Wasser   zerstört;   viele 

40  der  Tontafeln  in  der  Bibliothek  Sardanapal's  sind  halbverbrannt, 
z.  B.  das  Sinflutfragment  NE  120.  Die  Sage  der  Selbstverbrennung 
Sardanapal's  beruht  aber,  wie  ich  ZK  2,  282,  Anm.  4  be- 
merkt habe,  auf  einer  Verwechselung  mit  seinem  Bruder  Samaä- 
Mim '  ukin. 

45  (61)  Nikanor  und  die  anderen  Heerführer  der  Syrer  in  der 

Schlacht  bei  Adasa  am  13.  Adar  161.    Die  letzten  vier  Halbzeilen- 
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paare  sind  vom  Zusammensieller  dieser  Festliturgie  hinzugefugt 
worden.  Ob  er  sie  selbst  verfaßt  hat,  ist  gleichgültig;  jedenfalls 
rühren  sie  nicht  von  Nahum  her,  sondern  sind  makkabäisch. 

(62)  Im  Todesschlafe;   vgl.  Jer.  51,  39.  57;   Ps.  18,  4;   76,  6 
(vgl.  Anm.  22).  6 

(63)  Vgl.  1  Makk.  7,  44.  46;  2  Makk.  15,  27. 

(64)  Zusammenbruch,  Krach^  franz.  dSdcle,  engl,  breakdoum, 
crashj  toreck. 

(65)  Die  vollständige  Niederlage  der  Syrer  bei  Adasa  hat  der 
Seleucidenherrschafk  über  Palästina  den  Todesstoß  versetzt.  lo 

(66)  Wörtlich  die  Kunde  von  dir. 

(67)  Der  hebräische  Text  fügt  hinzu  über  dich, 

(68)  Der  Hauptgott  Thebens. 

(69)  Wörtlich  und  ohne  Ende. 

(70)  Glosse  zu  dem  folgenden  V.  14.  is 

(71)  Der  Lehm  zum  Ziegelstreichen  wurde  mit  Wasser  be- 
gossen und  dann  mit  den  Füßen  durcheinandergearbeitet.  Aus 
dieser  durchkneteten  Masse  wurden  mit  der  Ziegelform  die  Ziegel 
geformt.  Die  Anfertigung  der  Tontafeln  zum  Schreiben  erforderte 
viel  mehr  Sorgfalt;  vgl.  die  Beschreibung  in  der  Übersetzung  von  «o 
Ezekiel  (in  der  Regenbogenbibel)  S.  98,  Z.  38. 

(72)  Die  Heuschrecken  häuten  sich  sechsmal,  zuerst  beim  Aus- 
kriechen aus   dem  Ei,   sodann    wieder  ungefähr  am  6.  13.  21.  31. 
und  50.  Tage.     Erst  nach  dieser  letzten  Häutung   sind   die  Flügel 
so  entwickelt,  daß  die  Heuschrecke  fliegen  kann.    Die  im  Frühjahr  85 
(assyr.  pän  äatti^   HW  531)  auskriechenden  Larven   sind  flügellos. 

(73)  In    der   kühlen   Nachtluft,   ebenso   am  Morgen,    wo   die 
Flügel  außerdem  noch  mit  Tau  beschwert  sind,    können    die  Heu- 
schrecken nicht  fliegen;  sie  gebrauchen  ihre  Flügel  erst,  wenn  die 
Sonne  sie  etwas  erwärmt  hat.    Diese  naturgeschichtliche  Gelehrsam-  so 
keit  rühi-t  natürlich  nicht  von  dem  Dichter  her. 

(74)  Wörtlich    ist    ihr  Ort   nicht   mehr    bekannt    (assyr.    lä 
innamir  a^aräun). 

(75)  Wörtlich  du  hast  vermehrt,  d.  h.  hast  du  vermehrt  (vgl. 
Anm.  60)=  wenn  du  auch  vermehrt  hast  deine  Händler.  S5 

(76)  Eigentlich  Verflucher,  Verwänscher.  Statt  minzar  sollte 
menazzSr  vokalisiert  werden  (von  assyr.  nazäru,  verfluchen),  ein 
assyrisches  Lehnwort  wie  ann  (nicht  C'nn!)  Jes.  44,  25;  Jer.  50,  36 
=  assyr.  bärüti.  Dieses  assyr.  '1X373  entspricht  dem  arab.  .v3u^ 
mundir,  Warner,  Mahner,  Prediger  usw,  bedeutet  aber  ^^o^tartf^;  40 
vgl.  A-M^t,  schwören  =  DDp,  wahrsagen  (1  Sam.  28,  8)  und  ^ms, 
Priester  =  q^L^,   Wahrsa^ger,  Seher. 

(77)  Tafelschreiber,  Hierogrammat.     Der  Zusammensteller  von 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LSI.  20 
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Jer.  50.  51  (vgl.  Anm.  60)  nahm  (Jer.  51,  27)  ^octD  im  Sinne  von 
-iDio ;  vgl.  Grä.  Notes  an  Kings  (SBOT)  S.  804,  Z.  87. 

(78)  Sprengsei  oder  Sprengling  ist  ein  seltener  Name  för  Heu- 
schrecke,   Das  Wort  ist  hier  nur  gebraucht,  weil  Heuschrecke  und 

6  Orashiipfer  schon  vergeben  waren.  Sprengsei  ist  immer  noch 
besser  als  Heupferde  oder  OriUen.  Die  Feldgrillen  leben  einsam 
und  treten  nicht  in  großen  Schwärmen  auf  wie  die  Wander- 
heuschrecken. 

(79)  Die  Grenzfestungen  und   anderen   festen  Plätze,   die    die 
10  nach  der  Hauptstadt  führenden  Straßen  beherrschen,  sind  gefallen. 

(80)  Assyrien   =   Syrien-,    vgl.  Anm.  17.      Die    Suffixe    im 
hebräischen  Text  sollten  aber  als  feminina  gelesen  werden. 

(81)  Auffüllung  nach  1  Kön.  22,  17;  vgl.  Anm.  43. 

(82)  Wer  hat  nicht  darunter  zu  leiden  gehabt?    Vgl.  1  Makk« 
16  10,  46  und  oben,  Anm.  8.     Nach  Lagarde  hängt  ^ß^ig  mit  tVpy 

zusammen 

(83)  Dies  sind  tertiäre  Glossen;  vgl.  Anm.  46. 

(84)  Die  Überlieferung,    daß    der  Prophet  Nahum   in   EOcöäy 
einem    großen    christlichen    Dorfe    zwei    Tagereisen    nördlich    von 

2oNinive,  begraben  liegt,  läßt  sich  nicht  vor  dem  16.  Jahrhundert 
nachweisen.  Es  ist  kaum  mehr  darauf  zu  geben  als  auf  die  Tra- 
dition, daß  der  Prophet  Jona  auf  dem  nach  ihm  benannten  Trümmer- 
hügel Nebi  Junus  (südlich  von  Kujundschik)  in  Ninive  beigesetzt 
ist.  Aber  die  Ansicht,  daß  der  Beiname  Nahum's,  "»TDipbNn,  mit 
26  dieser  Ortschaft  Elköä  (jiJü()  zusammenhängt,  ist  nicht  unsicherer 
als  die  Vermutung,  daß  Kapemaum  (=  oin3  ^ED,  das  Dorf 
Nahum  Sf  d.  i.  wahrscheinlich  das  heutige  Teil  Hüm  am  nordwest- 
lichen Ufer  des  See  Genezareth ,  nicht  weit  von  dem  Einfluß  des 
Jordan)  der  Geburtsort  unseres  Dichters  sei.  Die  Ansicht,  die  Ver- 
se mutungen,  wo  Elkö8  gelegen  habe,  iUnden  darin  eine  Grenze,  daß 
Nahum  jedenfalls  ein  Judäer  aus  Juda  gewesen  sei,  ist  hinfällig, 
da  der  Hinweis  auf  Juda  in  2,  1  den  makkabäischen  Abschnitten 
angehört.  Zu  (jiyüi  vgl.  G.  Hoffmann,  Syr.  Alcten  pers,  Märtyrer 
(Leipzig  1880)  S.  179. 
S5  (85)   Ergänze   bedeckt   das  Schlachtfeld.      Die    ersten   sieben 

Verse  von  Kap.  3,  die  sich  schon  durch  das  abweichende  Metrum 
von  den  folgenden  Versen  8 — 19  abheben,  enthalten  die  Anfänge 
von  II  und  IV,  die  beide  dasselbe  Metram  haben;  3,  2.  3  bildet 
den  Anfang  von  IV,  und  die  übrigen  Verse  repräsentieren  die  erste 
40  Strophe  von  II.  Im  überlieferten  Text  ist  der  ursprüngliche  An- 
fang von  IV  durch  eine  Variante  mit  folgender  Glosse  verdrängt 
worden;  siehe  Anm.  112.  Die  Zusammenstellung  der  verschiedenen 
Bestandteile  zu  Anfang  von  Kap.  3  ist  wohl  erst  erfolgt,  nachdem 
zu  lac  nabi  (3,  3)  die  Glosse  bbn  n^i   hinzugefügt   worden   war, 
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so  daß  sich  nunmehr  ein  Berührungspunkt  mit  •'SIST  nh*»  (8,  4) 
ei^ab;  vgl.  auch  "jj^^bN  "»ssn  in  2,  14  und  3,  5.  Gegen  den  Vor- 
schlag, zwischen  V.  4  und  5  von  Kap.  2  die  Verse  3,  12 — 15  ein- 
zuschieben, ^richt  schon  die  Verschiedenheit  des  Metrums. 

(86)  Wörtlich  seine,  d.  h.  des  Feindes,     Zur  Zeit  der  letzten   6 
Belagerung    Ninives    drückte    sich    wohl    mancher    in    dieser    un- 
bestimmten Weise  aus.     Vgl.  auch  Jer.  4,  13;  8,  16. 

(87)  Von  Blut.  Die  Schwerter  blitzen,  die  Lanzen  funkeln, 
und  richten  ein  furchtbares  Blutbad  an,  so  daß  das  Schlachtfeld 
mit  Leichen  übersät  ist  (vgl.  den  Serubabels  Erhebung  verherr-  lo 
liebenden  Psalm  110,  V.  6;  siehe  AJSL  21,  145,  Anm.  143)  und 
die  Angreifer  mit  Blut  bespritzt  sind.  Trotz  der  furchtbaren  Ver- 
luste lassen  sie  sich  aber  vom  Sturm  nicht  abschrecken;  ihre  edel- 
sten Krieger  eilen  zur  Mauer  Ninives  unter  Deckung  der  großen 
Belagerungsschutzschilde  (vgl.  Anm.  91).  is 

(88)  Eigentlich  Karmesin,  Kermes  (voJJ)  d.i.  unechte  Cochenille 

{Coccus  ilicis).  Dies  heißt .  natürlich  auch  bhubespriizt,  nicht  etwa 
in  Scharlach  gekleidet.  Shakespeare  spricht  von  ....  purpled 
hands,  Dyed  in  the  dying  slaughter  of  their  foes.  Augustin 
sagt  vom  Blute  der  Märtyrer  terra  purpurata  est.  Vgl.  meine  20 
Übersetzung  von  Jes.  63,  1 — 6  in  meinem  Vortrag  über  Bibel  und 
Babel  (JHUC,  Nr.  163,  S.  49)  und  Haupt,  Purim,  S.  20,  Z.  25. 

(89)  Ergänze  trotzdem,  d.  h.  obwohl  sie  in  Blut  gebadet  sind. 
Das  vor  seine  Edlen  stehende  Verbum  ist  eine  falsch  punktierte 
versprengte  Glosse  zu  1,  14.  25 

(90)  Der  belagerten  Stadt;  im  Hebräischen  zu  ihrer  Mauer. 

(91)  Wörtlich  und  es  wird  aufgestellt  der  Schirm  oder 
(kollektivisch)  und  es  werden  aufgestellt  die  Schirme,  Diese 
Schirme  waren  übermannshohe  schwere  Schutzschilde,  die  zwei 
oder  drei  Mann  deckten  (BA  3,  175).  Sie  wurden  nur  bei  Be- 80 
lagerungen  gebraucht,  da  sie  für  die  Schlacht  zu  schwer  waren. 
Man  bediente  sich  ihrer  erst,  wenn  man  ziemlich  nahe  (etwa  200 
Meter)  an  die  Mauer  herangekommen  war.  Wenn  die  Edlen  also 
unter  Setztartschendeckung  an  die  Mauer  eilen,  so  zeigt  das,  daß 
sie  stürmen  wollen.  Die  Setztartschen  werden  im  Deutschen  auch  35 
Sturmuände  genannt,  auch  Favesen  (engl,  pavise,  franz.  pavois 
=  mantelet)  was  von  dem  Namen  der  Stadt  Pavia  abgeleitet  ist 

(92)  Die  Befehlshaber  der  Niniviten. 

(93)  Die  Flucht  der  Niniviten  ist  unaufhaltsam.     Dem  Sturm 
der  Angreifer   hätten    sie    wohl   stand    gehalten ,   aber    die   in   den  40 
folgenden  Zeilen  beschriebene  Katastrophe  jagt  ihnen  einen  panischen 
Schrecken    ein;    vgl.  Anm.  3   und  96.      Zu    Anfang   des   folgenden 
Zweizeilers  mag  man  denn  ergänzen. 

(94)  Die  drei  Stauanlagen  imijusur  an  der  Stelle  in  der  Ost- 
mauer von  Ninive ,   wo  der  Fluß  in  die  Stadt  trat.     Die  Fluttore  45 

20* 


294     Haupt,  Eine  aUtetiammUiche  Fesüäurgie  für  dm  Nikanortag. 

des  9^sur  (vgl.  den  Schluß  von  Anm.  50)  schützten  Ninive  vor 
dem  Eindringen  von  Hochwasser.  Auch  heutzutage  hängt  die 
Sicherheit  mancher  Städte  und  Landschaften  von  solchen  Verschluß - 
Vorrichtungen  ab.    Der  ]|[usur  ist  zur  Zeit  der  Schneeschmelze  hoch 

fi  angeschwollen.  Die  Belagerer  haben  die  Abflußschleusen  geschlossen, 
durch  die  das  Hochwasser  in  die  Festungsgräben  und  andere  Seiten- 
kanäle  abgeleitet  werden  konnte.  Die  Schutzschleusen  im  ]|[usur 
dagegen  sind  aufgerissen,  so  daß  sich  das  Hochwasser  in  die  Stadt 
ergießt   und   sie   überschwemmt.     Die  Behauptung,   es  beruhe  auf 

10  gänzlichem  Mißverständnis  der  Aussage  dieses  Verses ,  wenn  man 
sie  mit  Diod.  2,  27  kombiniert  habe,  ist  irrig.  Natürlich  handelt 
es  sich  nicht  um  den  Euphrat,  wie  Diodor  sagt,  auch  nicht  um 
den  Tigris,  dessen  Bett  zu  tief  liegt,  als  daß  er  selbst  bei  Hoch- 
wasser  Ninive    überschwemmen    könnte,    sondern   um   den    Ghoser 

16  (f^j^i  vgl-  ^as  Anm.  84  zitierte  Werk,  S.  176.  184). 

(95)  Die  Akropolis  auf  dem  Kujundschikhügel.  Der  hoch- 
angeschwollene 9^^r,  der  am  Fuße  des  Hügels  vorbeifließt,  unter- 
wäscht die  Fundamente,  so  daß  die  Paläste  wanken.  Sanherib  be- 
richtet, daß,  ehe  er  das  Wasser  regulierte,    der  Fluß  die  Südecke 

20  der  Akropolis  zerstörte,  so  daß  die  dort  befindlichen  Königsgräber 
bloßgelegt  wurden.  Der  frühere  Lauf  des  ffusur  hieß  Tebütu. 
Ursprünglich  floß  der  Chöaer  jedenfalls  in  ziemlich  gerader  Linie 
von  der  Ostseite  Ninives  an  der  Südspitze  von  Kujundschik  vorbei 
zum  Tigris.     Die  nach  Norden  ausgebogene  Schleife,  die  den  Fluß 

25  fast  die  ganze  Ostseite  des  Eujundschikhügels  bespülen  läßt,  ist 
künstlich.  Sie  brach  die  Gewalt  des  Wassers,  und  Sanherib  gewann 
dadurch  viel  wertvolles  Land.  Tebiltu  ist  wohl  eine  Ableitung 
von  assyr.  biy  (arab.  J^ac  =  ,*-^\jto)  massenhaft,  strotzend  voll 
sein,     Sanherib   spricht  von    der   agü   äitmuru^   der   wilden    Strö- 

somung,  und  der  melügabäu,  der  massigen  Hochflut,  des  Tebiltu, 
Delitzsch's  Lesung  Tenetu  ist  unwahrscheinlich.  Vgl.  Meißner- 
Rost,  Bauinschriften  SanhenVs  (Leipzig  1893),  S.  4.  9.  73.  Das 
von  Meißner-Rost  unübersetzt  gelassene  äatä  ke  ittüti  bedeutet 
nicht  es  tranken  die  Pflanzen  ittütu  (wie  Delitzsch,   HW  582 

86  unter  kü,  Pflanze  meint;  vgl.  auch  HW  587**  unter  kimajihu^ 
194**  unter  gegunü)  sondern  sie  tranken  Unflat  (eigentlich  Wider- 
liches, ElceUiaftes,  von  «■'p  sich  erbrechen,  speien  \  vgl.  IV  R*  49, 
9*)  und  Qewürm  (II  R  5,  33).  Der  Stamm  von  ittütu  ist  nsy 
verdorben  sein  (vi>jLt  =  «Xm^;  vgl.  syr.  Httä,  Verderbtheit). 

40  (96)   Wörtlich   sein   (des  gusurflusses;    vgl.   den  Schluß    von 

Anm.  50)  Hochwasser  überwältigt  sie  (die  Stadt)  oder  ruft  eine 
mn"»  n?3in73  oder  PTn  rrairra  hervor,  d.  h.  jagt  den  Niniviten  einen 
panischen  Schrecken  ein;  vgl.  Anm.  3  und  98.  In  dem  über- 
lieferten sinnlosen  rwm  N"»?!  '^lO'^'n   muß   das  N    gestrichen   und  sn 

45  umgestellt  werden:  !it]lSl^  JT*?"'?'  ^^^  Paronomasie  ist  natürlich 
beabsichtigt  wie  in  V.U. 
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Die  Lesung  n'»'a'»W  wird  durch  (6  xcc  Cdccra  aitijg  bestätigt; 
das  SufBx  könnte  allenfalls  auch  auf  den  See  (nD'n^)  bezogen 
werden.  Der  Plural  '^ts'^'td  ist  intensiv,  bedeutet  also  das  große 
Wasser,  das  Hochwasser;  vgl.  Anm.  50.  Für  '^73'^  =  assyr.  mämt 
siehe  meine  Bemerkungen  in  ZA  2,  267,  Anm.  2;  Crt$,  Notes  on  5 
Isatah  (SBOT)  S.  157,  Z.  12;  Kings,  S.  270,  Anm.  ». 

Für  den  Stamm  oiti,  von  dem  auch  Dinn  (=  assyr.  Tfämat 
=  arab.  iUL^*)  abgeleitet  werden  muß,  vgl.  Deut.  7,  23.     Die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  von  onn  ist  brausen,  rauschen y  dann  rau- 
sehend  dahtnstürzen    (vgl.  engl,  rush)    endlich    überflulen,    über-  lo 
wältigen   (wie   engl,  overwhelm,  swamp,  etc.).  .  Die  beste  Wieder- 
gabe von  STüitTü  ist  Bestürzung.    Daß  'ka\^  mit  Tfämat  identisch 
ist,  habe  ich  schon  A JSL  1,  220,  Anm.  4  hervorgehoben ;  vgl.  auch 
ZAT  3, 118.   Das  mit  TVämat  verbundene  assyr.  mummu  ist  mijimu 
zu  lesen  und  steht  für  ma^ümu,  das  Maskulinum  zu  hebr.  rmi^'TD;  16 
ebenso   wie   munnu,  Eingeweide  (HW  419)   für  münu  =  münfu 
=  mv!naiu   (Stamm  "^rN)   steht;   vgl.  AJSL  22,  254.      Auch   das 
(gewöhnlich  Sturm  übersetzte)  assyr.  ümu  (HW  38)  steht  fär  hümu, 
hayLinu,    Arab.  ^'  stinken  (KAT  492)  ist  ein  sekundäres  denomi- 
natives  Verbum,  von  dem  iüoL^'  ebensowenig  abgeleitet  werden  kann  20 
wie  (trotz  Fleischer)  jjjJLi*  von  »ii>. 

Man    erinnere    sich    bei    diesem    Zweizeiler    an    die    Verse   in 
Bürger's  Lied  vom  braven  Mann: 

Am  Hochgebirge  schmolz  der  Schnee, 

Der  Sturz  von  tausend  Wassern  scholl,  26 

Das  Wiesental  begrub  ein  See, 

Des  Landes  Heerstrom  wuchs  und  schwoll; 

Hoch  rollten  die  Wogen  entlang  ihr  Gleis 

Und  rollten  gewaltige  Felsen  Eis; 

und  dann  zu  dem  Zweizeiler  vii:  so 

Und  immer  höher  schwoll  die  Flut; 
Und  immer  tiefer  sank  der  Mut. 

Vgl.  auch  Georg  Jacob,  Dcw  Leben  der  altarabischen  Beduinen 
(Berlin   1895)  S.  23. 

(97)  Lies  nnbsfrr  nnbaSi  rjitrn ;  drei  Synonyma  wie  zu  Anfang  »5 
von  V.  11;  nitn  =  rr^iir:'^  vgl^iti*»  =  nfi^iti"^  Koh.  10,  5.  Im 
Assyrischen  wird  u^e(;i  (=  «"^Xin  2  Sam.  12,  30)  häufig  in  diesem 
Sinne  gebraucht. 

(98)  Diese  Halbzeile  ("|b73n  biUJ)  ist  im  überlieferten  Texte 
ausgefallen.  Hier  hat  die  hebräische  Metrik  geholfen ,  nicht  die  40 
Assyriologie,  wie  man  hoffte.  Xenophon  (vgl.  Anm.  8)  sagt  vou 
Mespila,  d.  i.  Ninive,  ivrav&u  Uytcai  Mijdsia  yvvri  ßaCiXicog  Kcaa- 
(pvyetv  OTS  incoXXvaav  Tr)v  ciQ%r}v  'inb  lieQö&v  Mijdoi,  Natürlich 
ist  Meder  für  Perser  einzusetzen  und  Assyrer  für  Meder, 
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(99)  Assyr.  amätäa  (oder  ardätäa)  kima  summOti  idämutnä; 
vgl.  meine  Umschrift  und  Übersetzung  von  K.  8200  (NE  51)  in 
JAOS  22,  8  und  Litt  mann,  Neuarab,  Volkspoesie  (Berlin  1902) 
S.  53  (vgl.  S.  138)  Z.  96: 

Ich  weine  um  dich  wie  eine  Taube  ^  die  auf  dem  Baum  sitzt 
und  klagt 

(100)  Eigentlich  trommelnd. 

(101)  Vor  n^D  (lies  nns)  ist  bbtö  iV^  (Ez.  38,  18,  etc.)  ein- 
10  zusetzen  (assyr.  §aüata  kahitta  äululül). 

(102)  Wörtlich  jeglichem  kostbaren  Geräte, 

(103)  Enjambement  (Cäsurverdeckung)  wie  in  Ps.  137,  6; 
76,  12;  68,  2.  6.  9.  27.  38  (siehe  AJSL  23,  240)  und  öfter. 

(104)  Vgl.  äth.  ÄaW,  Höhle   von    »li,  hineingehen  und  OriL 
15  Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  210,  Z.  14,  sowie  AJSL  22,  259. 

(105)  Eigentlich  Genüge]  vgl.  arab.  ÄAÄi'  Genüge,  Nahrung, 
Lies  -^iD;  vgl.  Grit,  Notes  on  Proverbs  (SBOT)  S.  60,  Z.  51. 

(106)  Das  heißt  Zufluchtsorte,  Winkel 

(107)  Der  letzte  Zweizeiler   ist   ein  makkabäischer  Zusatz  wie 
20  die  vier  Halbzeilenpaare  am  Schlüsse  von  IIL     Zwischen  '^::n  und 

y^^y  (nicht  T^b»!)  ist  beb  einzusetzen  wie  in  der  makkabäischeo 
Stelle  3,  5;  vgl.  auch  Jer.  50,  31;  51,25  und  Anra.  60. 

(108)  Rauitierlager,  engl,  lair  ("JJtan  =  assyr.  rubgaJci)  hier 
für   das  Feldlager   der  Syrer.     An  die  Akra  (siehe  Anm.  27)    ist 

2ö  trotz  IMakk.  1,35  kaum  zu  denken.  Vgl.  auch  q'iü  '^^a'")n(72) 
Ps.  76,  5  (siehe  Anm.  22). 

(109)  Eigentlich  in  Rauch  aufgehen  lassen  oder  vielmehr 
mit  Rauchentwicklung  (unter  Qualm)  verbrennen.  Vgl.  1  Makk. 
4,20;  auch  3,5;  5,28.  35. 

so  (110)  Lies   meb  «Nr»;   vgl.  1  Makk.  6,  39.     Auch   ;3N  nD*n 

(2  Kön.  2,  11;  6,  17)  bezeichnet  lediglich  einen  glänzenden  Wagen, 
ebenso  wie  im  Assyrischen  aban  isäti  nicht  etwa  einen  Feuer- 
stein, sondern  einen  glänzenden  Stein  bezeichnet.  Das  Partizipium 
leb  {XafinezocDv)  ist  denominativ,  abgeleitet  von  T^Eb  Fackel,  was 

Sonach  Zimmern  mit  assyr.  dipäru  (Delitzsch:  fipäru)  identisch 
ist  {dipäru  >  dipälu  >  lapldu). 

(111)  Engl,  rushing  precipitately,  at  breakneck  speed.  Vgl. 
unser  sich  kopfüber  (Hals  über  Kopf)  in  etwa^  stürzen.  In  den 
beiden  tei-tiären  Glossen  ist  dieses  stürzen  falsch  aufgefaßt.  Eigent- 
40 lieh  sie  überstürzen  sich,  rasen  in  wahnsinniger  Eile,  als  wenn 
sie  den  Koller  hätten-,  vgl.  hebr.  Siby'in,  von  J^  raHla  = 
hamuqa-,  das  Pual  kummiqa  =    »^  Vt^« 
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(112)  Dieses  erste  Halbzeilenpaar  von  ß  ist  eine  Variante  zu 
dem  zweiten  Halbzeilenpaar  von  Strophe  i :  Die  Streitwagen  tanzen 
einher,  hochspringen  die  Reiter  (vgl.  Anm.  85).  Dagegen  enthält 
V.  5  eine  erklärende  Glosse  zu  V.  4**,  und  zwar  erklärt  das  erste 
Halbzeilenpaar  die  Halbzeile  vonoärtestürzen  die  D'^^no,  was  der  5 
Glossator  als  Pferde  faßte,  und  das  zweite  Halbzeilenpaar  ist  Glosse 
zu  Wie  Feuer  leuchtet  der  Wagen,  Die  beiden  Halbzeilenpaare 
von  V.  5  sind  daher  besser  umzustellen.  Hebr.  nbana  Tö*nD  bezeichnet 
die  Gangart,  die  im  Arabischen  ^^S^  heißt;  vgl.  auch  jji^,  Nöldeke, 

Delectus ,  63,2.     In   gewisser  Hinsicht   ist  nby«  auch  =  ijai'L  lo 
und  ^J^\Ju^',  die  Pferde  wurden  dabei  mit  den  Füßen  angetrieben 

(^JuJJ  ikiÄw«!  Sit  ^f^^J^ß  LT^J  O^)- 

(113)  Auch    dies   heißt  eigentlich  sie  überstürzen  sich  (engl. 
rush  precipitately). 

(114)  Eigentlich   rennen   (vgl.  engl,  to  flash  by  in  hot  pur-  i5 
suit,  assyr.  xamäpi)  nicht  hin-  und  herfahren. 

(115)  Wörtlich   die  Gesichter  van   ihnen  allen   haben    OhU 
(eigentlich  Siedehitze  \  vgl.  .Jüüt   .li)  gesammelt,  d.  h.  acquiriert\ 

vgl.  lat.  sitim  ab  aestu  colligere,  iram  coUigere,  etc.   Dies  ist  eine 
versprengte  Glosse  zu  ^'^y\r^'a ,  ebenso  irrig  wie  die  tertiären  Glossen  20 
55  und  00. 

(116)  Judäa;  vgl.  1  Makk.  1,  20—24.  81;  6,  12. 
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Richard  Schmidt. 

jn:  ^irfifT  5^^^  ^Rwrr- 

^  ^:  ^i^fa^^ft  ^un:  i  ^  i  [596] 

fiwnrr  M^rf?!  ^nsf^  'WiS- 

^rr  vnfm  ^rftwr:  ftw  ^rrm:  n  ^  n  [597] 

XXIV.    Ib  L  «^^  I    PjPg  •Wn*  I  Ic  LP,K  f^- 

Pg  ^  I  LPg  Tftpirt  I 


XXIV.  Warnung  vor  dem  Hängen  an  Huren. 

1.  Wie  kann  ein  Verständiger  hier  nach  jenen  Huren  ver- 
langen, die  dem  Manne  alle  Wahrhaftigkeit,  Lauterkeit,  Seelenruhe, 

16  Selbstzucht,  Wissen,  Charakter,  Wandel,  Tugend,  Ehrung  und  Scham 
vernichten  ? 

2.  Wie  können  wohl  ehrbare  Männer  jene  Kurtisanen  lieben, 
da  dem,  der  im  Herzen  an  ihnen  hängt,  das  Vermögen  verloren 
geht,  das  Unglück  Steigerung  erlangt,   Tadelnswürdigkeit  entsteht 

20  und  der  Ruf  schwindet  ? 

3.  Pfui  werde  gerufen  über  jene  an  Fehlem  reiche  Kurtisane, 
die  die  Frömmigkeit  verzehrt,  schwere  Sünde  bereitet,  die  Tugend 
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irt  t%Rf^  ^irftwt  ifjr^t^Ti^  I  9  I  [598] 
irt  fT^  ^rwr:  ftRj  ift^ii  I  8  I  [599] 
*r  ^:  'STOfif  ^WfjttfK  «  M  I  [600] 

3a  P2  ^  I         3b  Pj  ^  statt  ^1        3d  Pj  'TftrWRjr- 
<^  I  4  a  S  om.  ^  vor  «Rrt  I    Pj  ^  I         4b  L  •^J^*  I 

4c  Pj  •^frftcnnS«  I        5d  s  'ft  wvT  I  L  ^:  I  s  jwr*  i 

6b  SK  «IR«   I  «• 


vernichtet   und    das  Gegenteil*)  hervorbringt,    das  Glück  vertreibt 
und  Unglück  bringt. 

4.  Wie  kann  Lauterkeit  bei  einem  Manne  zu  finden  sein,  der 
jenes  feile  Weib  liebt,  die  Veranlassung  des  Unheils,  deren  Mund 
und  Schoß  unnennbar  und  von  dem  Schmutze  tadelnswerter  Menschen  ts 
besudelt  ist? 

5.  Welcher  Verständige  sucht  wohl  jene  käufliche  Frau  auf, 
die  den  einen  Mann  ins  Herz  schließt,  den  andern  mit  besonderen 
Blicken  einlädt  und  mit  wieder  einem  andern,  der  Geld  hat,  der 
Liebe  pflegt?  so 

6.  Gleichsam  im  Zorn  meiden  die  Frauen  Glück,  Mitleid, 
Verstand,   Entschlossenheit,   Glanz,   Ruhm,   Freundschaft,  Anmut, 


1)  Siehe  XX,  U. 
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Irt  rn^ffMH^I   'r  Wrfiü  I  ^   I   [602] 

irt  wrfiü  'rftwt  'T  Wirrr:  i  q  i  [604] 


15  7a  L  ^«ranüTf*  I       7b  K  «^lÄ  I       7c  K  ^  I       9c  SK 

'it'Wt  I    Pi  ift^  I   SK  ^  I        10a  LPi  «Wn  I        10b  K 


Gleichmäßigkeit,  Gewandtheit^)  usw.  die  Männer,  die  ihr  Herz  an 
eine  käufliche  Frau  heften. 

20  7.    Männer   mit   geläutertem  Verstände   lieben  die  Frau  nicht, 

die  vielfach  hunderte  von  Seh meichel werten  an  einen  Menschen 
richtet,  der  Geld  spendet,  wenn  er  auch  aus  unfeiner  Familie  stammt, 
dagegen  selbst  Käma  (den  Liebesgott)  von  sich  stieße,  wenn  er 
ohne  Geld  zu  ihr  käme. 

25  8.  Wie  sollten  wohl  Treffliche  jene  Kurtisane  lieben,  in  deren 

Dienst  selbst  der  beste,  aus  guter  Familie  stammende  Mann  zum 
Sklaven  wird,  mag  er  auch  von  allen  Menschen  gefeiert  werden 
und  (sonst)  verständig  sein  ? 

9.  Edle  verkehren  nicht  mit  jener  Kurtisane,  die  von  Millionen 
80  mannigfacher  Lebemänner  zerrieben ,   auf  Rauschtrank  und  Fleisch 

versessen,  überaus  verworfen,  in  der  Rede  sanft  und  im  Herzen 
böse  ist. 

10.  Wie  sollten  wohl  Edle  jene  Kurtisane  aufsuchen,  die  auf 


1)  Alle  diese  Worte  sind  im  Sanskrit  Feminina.    Vgl.  XX,  21. 
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irt  ^^rf%  fflnrf  fti^  fi|«T:  I  so  I  [605] 

irt  ^nrf^w  'Tfiipit  fti^  ftiCT:  i  ss  i  [606] 
TTT^  ^f^:  ^i^nPr  ift 

^nr  ^  fts^  ^  4iniiii<ii«c  I  SR  I  [607]  10 

m^f?f  V  ^  'rfipnin:  i  s?  i  [608] 
10 c  s  «arffT  I  Pi  n»^€iin(ffi8i  I        Hab  sk  «irw-is 

Ü^RT*    I  11c  SLPjK   «^üt   I  12c  ?!  #Wf  I 

12d  K  fr   I 


Gelderwerb  versessen,  überaus  stark  zerrieben,  jenseits  von  Wahr- 
heit, Lauterkeit,  Seelenruhe  und  Frömmigkeit,  ein  Behälter  aller 
Mängel  und  überaus  verworfen  ist?  20 

11.  Wie  sollten  wohl  Edle  zu  jener  Kurtisane  gehen,  die 
den  Mann  aus  guter  und  schlechter  Familie,  den  nicht  Ehren- 
werten und  den  Ehrenwerten,  den  Tugendhaften  und  den  Tugend- 
losen nicht  zu  unterscheiden  weiß  und  deren  Treiben  voller  Be- 
trügereien ist?  26 

12.  Pfui,  was  für  ein  Glück  ist  wohl  bei  der  Kurtisane  zu 
finden,  der  selbst  ein  Mann  aus  guter  Familie  nur  so  lange  lieb 
ist,  als  er  reichliche  Gelder  hergibt,  und  die  ihn  wie  ausgepreßtes 
Zuckerrohr  wegwirft,  wenn  ihm  (wie  dem  Zuckerrohr)  der  Saft 
(d.  h.  das  Geld)  ausgegangen  ist?  so 

13.  So  lange  nur  ist  der  Mann  für  die  Menschen  ehrwürdig, 
nur  so  lange  sucht  ihn  das  Glück  lieblicher  Vorzüge  auf,  nur  so 
lange  verlangt  er  nach  den  Worten  des  Gesetzes,  so  lange  er  nicht 
in  die  Botmäßigkeit  einer  Kurtisane  gerät. 
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'Nil  ^^^*jj^*iMi<; 

<ir<«llrta*l«IT  ^TO^:   I  9«   I   [609] 

ift  «nw  ^nm  ^fw^nvi:  i  <im  i  [61o] 
10  ^T'nfr  f^nf^  iWRiTT  I 

^rrftf  iTORfinrt  ^r  ipn^rri^  i  9$  1  [6II] 

la  ^  ff  ^iffir  ^  ^rftpiTOT 

'nftjr  Tna  m^ft  rf^rf^rere:  1  9^  1  [612] 

14b  L  •Tref  I  14d  P2  •^nn  'FftW*  I  15a  P^  •VfXr 
VJ^  I  16b  ?!  <l*ia\  I  16c  K  ^ntCT  I  17c  Pi  ^ 
St.  ^  ff  I    L  'ffiRT  I    P2  ^f^7i  I  17d  L  ?tW  för  ^rer  l 

20  L  f^  'rare:  I  PiPg  59  für  «f^  I 


14.    Der   vom  Verstände  Verlassene,    der  seinen  Sinn  auf  ein 
Weibchen   richtet,   beachtet   nicht   den   Untergang   von   Geld   und 
Glück,  befolgt  nicht  das  Wort  der  Respektspersonen  und  (anderer) 
trefflicher  Menschen  und  sieht  nicht  das  uferlose  Meer  des  Daseins. 
96  15.  Man  kennt  die  Menge  des  Sandes  am  Ozean;   einen  Weg 

durch  die  Mitte  der  Schlangen,  der  Nacht  und  des  Wassers  und 
auch  den  ganzen  Kreis  der  Planeten,  aber  nicht  den  unstäten  Sinn 
der  Kui*tisane. 

16.  Verständige    gehen   nicht   zu  jener   käuflichen   Geliebten, 
so  die    wie   eine  Hündin    einer  Gabe   wegen  hunderte  von  mancherlei 

Schöntuereien  zeigt,  Schmutz  verzehrt,  sündige  Taten  verursacht 
und  im  Betrüge  steht  (vom  Betrüge  lebt). 

17.  Wer   den   von  Rauschtrank,   Fleisch   und  Schmutz*)   be- 

1)  8.  die  vorige  Strophe. 


XXIV,  21]  Schmidt,  AmüagaH'8  SubJiäsiiasamdoha,  303 

in  'r  finrfirf?!  wr^  ^ir^ 

tlflWmfl  m  ^  %lBTil  I  <»c  I  [613] 
Irt  WHrfirT  irftWt  ^Tfi[Tt  TT   I   9Q   •   [614] 
Irt  ^i^f^  H^*IIMU|«nNI*i  I   RO   I   [615] 

isaLwrf^i      18  b  K  fwwnrr  I       isasfr^ratis. 
rnrnn  I      19a  sPiK  «^  I     19b  s  g^RT^^nr«  i  k  •im^«  i 
i9d  LPj  ^irftnrr  i  sk  mV(K^  i  l  irf^  tt  i  PjP,  ^f<ii  tt  i 

20c  S  «^T^Pir'    I    Pi  •^K^Tf  f •  I        21a  S  «^t^^  I 

sudelten ,    unlauteren ,   im  Küssen   des   Mundes   gemeiner  Menschen 
gewandten  Mund  der  Kurtisane  küßt,  der  hat  an  außerordentlicher  20 
Verworfenheit  nicht  seinesgleichen. 

18.  Meidet  jene  Hure  (schon)  von  weitem,  die  wahrlich  dem 
Manne  nicht  traut,  aber  Vertrauen  erweckt,  da  sie  sich  auf  Heuchelei 
(Verstellung)  versteht  und  die  undankbar  selbst  einen  Dienst  nicht 
anerkennt.  25 

19.  Auf  dreifache  Weise  (d.  i.  in  Gedanken,  Worten  und 
Werken)  meiden  (kluge  Leute)  jene  Kurtisane,  die  wie  der  Likör 
Röte  [Leidenschaft]  im  Augenpaar,  Zittern  des  Körpers  und  Unter- 
gang des  Verstandes,  Charakters,  Vermögens  und  der  Energie  ge- 
wandt bewirkt.  so 

20.  Wie  sollte  man  wohl  jene  käufliche  Frau  lieben,  die  wie 
eine  Feuerflamme  immer  nur  brennt  (=  quält) ,  wie  Likör  Be- 
törung des  Geistes  (oder  Herzens)  bewirkt  und  wie  ein  Messer 
zur  Zerfleischung  des  Leibes  geschickt  ist? 

21.  Das  käufliche  Weib  ist  hier  von  dem  Schicksal  geschaffen  85 
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i^if^^nr^  ^^^H^\^^^\(^  i  r<i  i  [616] 

f*  ^nf^  f|<a*IIMi|*H€|?H  I   ^^  •   [617] 

10  ^  ir  M^^pMAf  ^sr^whn  h  ^  i  [6i8] 

in;frf*'T  ^  ^^^fir^m  h  r8  h  [619] 

16  21c  Pi  om.  ^Rj6   I  21  d  L  ftf>aRl^*1f  lO  ;    wohl   aus 

dieser   Lesart    alle    anderen    Texte    das    hier    unpassende    ftrfVTF 
^i*!lO    I  22a  Pi  ^^f^«   I    K  ^^^  I    L  •^ITIT^*   I 

23  c  SPjP.K  \rft  [K  Vi^f^^]  I  P^  ofr^  I       24  b  K  •t^T^^:  I 
24d  Pi  5^ifr^  I    K  ^  I 


20  worden  als  Räuberin  des  alle  Seligkeit  verleihenden  Geldes  Askese, 
als    zu    allem  Leide    geschickte  Pestilenz,    als  Fanggrube    für    den. 
brünstigen  Elefanten  Mann. 

22.  Was  für  ein  Glück  sucht  man  bei  der  käuflichen  Frau, 
der  Wohnung  der  Fehler,  dem  Feinde  der  Tugenden,  die  hier  der 

26  Pfad  zur  Hölle ,  der  Torflügel  an  der  Götterbehausung ,  das  Feuer 
für  den  Wald  des  Glückes  der  Erlösung  ist? 

23.  Die  käufliche  Geliebte  soll  man  nicht  aufsuchen ,  um 
derentwillen  der  Mensch  sich  in  Sklaverei  begibt,  die  Familie  ver- 
wirft und  schamlos  vielerlei  tadelnswerte  Taten  vollbringt, 

30  24.  Wenn    es   auf  Erden   keine   im  Bereiten    von  Leiden   ge- 

schickte käufliche  Geliebte  gäbe,  wie  kämen  dann  diese  Lebenden 
in  das  unüberschreitbare,  gewaltige,  unmöglich  zu  ertragende  Leiden 
der  Geburten? 
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^^^MKniMM«l<^I#i  I  RM   I  [620] 

mf^  ^i^<*iiii*i  firfvni  «  s  I  [621] 

^T^^^T^  'T  ^5^  I   R  I   [622] 

2oa  S  om.  inr  I        25  d  SL  «^  I    Pj  «^TT  I   Pg  «^  I 
K   3<W1^^«;^^^!!    11  15 

XXV,  ib  L  «^  I       ic  PiPj  i:^^raTf*r  i       2b  sk 

^inrnrf?!  [K  om.  Iff]  lrf7ni%^  l    F^  Wn^lrtTi  I    Pi  om.  ^  I 


25.  Wenn    der  Mensch,    dessen  Sinn   mit   dem  reinen  Wasser 
der  Erkenntnis   geläutert   worden  ist,   so  der  Wahrheit  gemäß  die  20 
Schädigung  (durch  die  Hetäre)  erkannt  hat,  meidet  er  die  käufliche 
Frau,  die  geschickt  ist,  ihn  in  das  Meer  der  Geburten  zu  stürzen. 

XXV.  Warnung  vor  dem  Spiele. 

1.  So  viele  Leidensstätten  auch  immer  der  Körperlichen  harren, 
die   in    das  Wasser   des  Meeres  der   Geburten    eintauchen,    dessen  26 
Wogen  Mißgeschicke  sind  —  sie  alle  kommen  sicherlich  auch  von 
der  Lust  an  den  Würfeln. 

2.  So  lange  sind  die  Männer  hier  bei  Verstände,  so  lange  ist 
man    bei   den  Leuten   verehrt   und   so   lange   sind  [die  Leute]  mit 
trefflichsten  Vorzügen  versehen,  als  sie  keine  Lust  an  den  Würfeln  so 
finden. 
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*  ^  tt^f^^if^F^  ^nrr:  i  9  1  [628] 

f?nni  ifpt  ^^m  'r  ftü^  1  8  •  [624] 
10  iwQi  ^^fJ{  Tm^  ^w:  I 

?tW  ^^H*ira<  ^?üf?f   I   M    I   [625] 

^wrTO^xnnft  ?N  ^:  M  i  [626] 

3b  K  «iTfTnn  I  3d  L  f*  I  6a  K  ^H^^t^üT  ^W  I 
S  oni.  f^  \  6b  Pj  ^fvft  I  S  'IPWt  I  Pi  TT^  I  6c  K 
S  ^T*  I  6d  K  ^<»   I 


Iß 


«0  3.   Welche  Schuld   häufen   nicht  die  Menschen  an,    wenn  sie, 

von  der  Schuld  des  Spiels  befleckt,  des  Schutzes  der  Wahrheit, 
Lauterkeit  und  Seelenruhe  entbehren,  außerhalb  der  Tugend,  der 
Liebe  und  des  Erwerbes  stehen  und  sinnlos  sind! 

4.  Es   verwirft  die  Wahrheit  und  bringt  die  Unwahrheit;    es 
«6  fahrt    zum   schlechten  Pfade   und   vernichtet   den   guten   Pfad ;   es 

verzehrt  die  Tugend  und  bereitet  fallende  Sünde,  und  was  alles 
bewirkt  das  Spiel  hier  nicht! 

5.  Weil  der  Mensch  infolge  des  Spieles  sich  erzürnt  und  zittert, 
in  Streitigkeiten   gerät   und    sich   daraus  Handlungen  ergeben,   die 

so  Tod   und  Töten   zur  Folge  haben ,   so  spielt  ein  Mensch  mit  guter 
Gesinnung  ein  solches  Spiel  nicht 

6.  Wer  auf  das  Würfelspiel  versessen  ist,  hat  kein  Mitleid 
mit  den  Körperlichen;  ohne  dies  begeht  er  Sünde,  die  Ursache 
schweren  Leides,   und   dadurch  geht  er  in  die  Höllen wohnung  ein. 
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^Him  ftRrtV  f^l%1!W- 

%«r  fini'rfinn^r^fif  w  i  ^  i  [627] 

^55;R^  ftRrtt  f^l%1!W- 

%«r  ^raftTT  ^R[lhlt  f^T'l  •   ^  •   [628] 

^^ai^i^rfl  7t^  i:ftm:  i  e  •  [629] 


7a  LPiPg  ^*  I    SPgK  •^WT*  I    LPj  «^^^  I  7b  L15 

!•  I  7d  Alle  Mss.  und  K  fC^  Tfi^^Ui^Ui   [Pj   fip*«   I 

P,K  firSr^«]  ?N   ^:   I  9a  K  ^*    l  lOa  K 


7.  Unverständig   spricht   der  Spieler,   um  zu  betrügen,   Ver- 
leumdung, bittere,  unangenehm  zu  hörende,  unwahre,  tadelnswerte  20 
Worte;   und   dadurch   gelangt   er   nur  zu  bald  (im  Kreislaufe  der 
Geburten)  in  den  Zustand  des  Tieres. 

8.  Unverständig    nimmt    hier    der    Spieler    ohne    Erbarmen 
einem   anderen    das   dem   Leben    vergleichbare  Geld   ab,   ohne   der 
Sünde   zu   gedenken;    und   dadurch   kommt   er   auf  lange   Zeit   in  35 
(Höllen-)Pein. 

9.  Ein  von  der  Schuld  des  Spieles  besudelter  (Mensch)  ver- 
langt sogar  nach  der  Geliebten  eines  anderen,  die  zu(r  Versenkung 
in)  Hölienleid  geeignetes  karman  veranlaßt  und  Leiden  bringt; 
und  daher  durchirrt  er  leidvoll  den  Geburtenkreislauf.  30 

10.  Ein  Mann,  der  auf  die  Lust  an  den  Würfeln  versessen 
ist,  nimmt  vielfach  die  Fessel  auf  sich,  die  die  Vernichtung  lebender 
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^Rirarfir  «w^irwiT  ^w:  i  so  i  [680] 


f^<^OrMfl*<*ll   fiTT^nft:   I   SS   I  [681] 

lü  f*  ir  ^  ^pi!l  ^  TTwir:  i  w  i  [682] 

^npf^n^srafif  m:  ¥%«t^:  n  <*^  t  [638] 

10  c  LPi  ^^^'  I    Pi   'f^fTWlfV'  I 
•iT5^    IT    1f^^    in*   ^   ^*    '^:    'JifWTlIli 
12  c  8K  *^lRfff?T5*'  I        18  b  Fi  T  ^nif»r  1    - 
10  L  *TrfipPf  [    Fl  'irrfipft  I   L  om,  14  b/ 

Wes€ii    bedeutet    imd    vifl*"^  If^i» 

verständige,  in  jeuew  Dal^.  üi,- 
1 1 .    Wer    US  ve  £^iiltuil|( 
beacbiet  nicht  die  MCiüc' 
sri  Menschen,  scheut 
seiner  Fatnilie  Bt\ 

im  Spielft  dur 
Wandeb 
80  Mutter  ( 

la 

Verni 


XXA".  r 


ivipv 


•«.  311 

l  I 

^:  I  9  •  [642] 


i  I 


i:  •  R  I  [Ö43J 
(5  I  10 

innt?^*  I  p, 

•  I  2  c  SK  ^   I 

3b  K  inftW^  I    S  ir. 

iifhörliches    Glück;    dieses 
'.  diese  vom  Wandel,  dieser 

von   der  Lehre,    diese  von 

s;   als  Sünden   werden  hier  :;o 

>  usw.  bezeichnet.     In  dieser 

Erreichung  der  Erlösung  die 

Sünden,   und   das  Ungemach 

wie  Feinde  Unheil  bringenden  :!5 
erblendung   abgeschüttelt   hat, 
n  mitten  in  das  überaus  furcht- 
erden,   bei   dessen  Anblick  sie 
ben,  Geborenwerden  und  Altern 

>  ümherschwimmen  der  schreck-  :jo 
in  dem  die  Krankheiten  die 

fine  Menge   schwer    passierbarer 

,  der  sogar  den  Feind  Blumen - 
m  Feind,)  der  es  bewirkte,  daß  s.-i 


Erlöser. 
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f^  ^  ftRrtt  firfiP^   I   ^^  I   [688] 

wiii  üfii  ftffnl  ^WT^  I 

f?nft  ^  ^piSt  ^  t*  fr:  •  ^e  •  [689] 

^n%fi{  nfrt^  ^r^sRi: 

^5f^  'T  T^fPRm  ir#rr  i  ro  i  [640] 

%^  ^^fB<^M^i4,HH  •   ^^    i   [641J 

18a  Pi  ^3^  'r  I  18b  K  ^^  I         19b  SK  fTO^  I 

21b  Fl  om.  ^T^  U 
20  K  •f«T%Vf«f^MinH  I 


10 


15 


18.  Der  Spieler  wird  von  den  anderen  Spielern  eingesperrt, 
abgewehrt,  gefesselt,  bekommt  bittere  Reden  zu  hören,  wird  dabei 
gestoßen,  gedemütigt,  geschlagen  und  getadelt. 

19.  Infolge   des   Spieles   schlägt    der   Mensch,    stößt,   spricht 
26  harte  Worte,   schreit,   ist  niedergeschlagen,    häuft  Qual  an,  sperrt 

(andere)  ein,  und  was  tut  er  sonst  nicht! 

20.  Wozu  die  vielen  Worte?  Ach,  es  gibt  nichts,  was  mehr 
Leid  brächte  als  das  Spiel.  Indem  gute  Menschen  so  im  Geiste 
überlegen,  haben  sie  durchaus  kein  Gefallen  daran. 

30  21.  Wer  Charakter,    Wandel,    Tugend  und  Religion  in  Ehren 

hält,  was  geeignet  ist,  die  Wonne  des  Himmels  und  der  Erlösung 
zu  gewähren ,  der  frönt ,  wie  es  recht  ist ,  nicht  der  Lust  an  den 
Würfeln,  die  die  Veranlassung  aller  Schuld  ist. 
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VWT  ^  TJ  ^HlPcinfisuftM^t  'TRRWRnn^T:  I  S  I  [642] 
%   <|J|1lM*nfl   RMq<^4^<l   %W  ^m:  ^  ^ITF:   •  ^  «   [643J 
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XXVL    la  SPiP^K  ^BRrtt  I  Ib  SPiPjK  ^iRilcljll- 

Tq«  I   Pi  ^  I   K  ^^m*  I  ic  K  Oi^TMidii  ?r^Y^  i 

Id  S  ^   I    K  ^  ^<tMl<»    I    SK  «f^  I    TT^Rt?^*    I    Pj, 
TT^rt?^«  I  2a  L  »^^   I    Pi   «^^^   I  2c  SK  ^   I 

3a  S  ^frt  I    K  ^fT^  I    L  «fttTT«   I  8b  K  ^nfNl^  I    S  15 

XXVI.  Untersuchung  Über  die  apta's^). 

1.  Jeder  Körperliche  ersehnt  unaufhörliches  Glück;  dieses 
kommt  von  der  Vernichtung  des  karman,  diese  vom  Wandel,  dieser 
fleckenlose  von  der  Erkenntnis;  diese  von  der  Lehre,  diese  von 
dem  -  äpta.  Er  ist  sündenlosen  Wesens ;  als  Sünden  werden  hier  20 
in  der  Welt  Haß,  Leidenschaft  (räga)  usw.  bezeichnet.  In  dieser 
Erkenntnis  verfallen  die,  welche  zur  Erreichung  der  Erlösung  die 
Lässigkeit  abgetan  haben,  nicht  in  Sünden,  und  das  Ungemach 
gleitet  ab  von  ihnen. 

2.  Der  ist  ein  äpta^  der  jene  wie  Feinde  Unheil  bringenden  25 
(Sünden)  Leidenschaft,  Haß  und  Verblendung  abgeschüttelt  hat, 
durch  die  die  Scharen  der  Lebendigen  mitten  in  das  überaus  furcht- 
bare Meer  der  Geburten  geführt  werden,  bei  dessen  Anblick  sie 
laut  aufschreien ;  dessen  Strudel  Sterben,  Geboren  werden  und  Altern 
sind;  welches  getrübt  ist  durch  das  ümherschwimmen  der  schreck-  so 
liehen  Krokodile  mannigfache  Leiden;  in  dem  die  Krankheiten  die 
Stromzuflüsse  sind,  und  welches  eine  Menge  schwer  passierbarer 
Stellen  hat 

3.  Den  Gott  nennt  man  äpta,  der  sogar  den  Feind  Blumen- 
bogenschützen vernichtet  hat,  (diesen  Feind,)  der  es  bewirkte,  daß  8& 

1)  Die  (zur  Erlösung)  Geeigneten,  Erlöser. 
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HVRpr  t^  ^  «ft  [!]   ^^*<UliRM'i|^4Hrt  Ifünn  I  a  l   [644] 

^  rrr^^ftft^^rrftr  f^nnifii  r^a^i<iiH*<ii»Hi4n^H.  i  8  •  [645] 

7t  ifr^TO  ^!RI^  RlKflifviM^I  ^'RTft  ^S'ftv:   I   M  I   [646] 
W%^^  I    K  ^^?f^   I    L  ^ft[^raftf  I    Pi  *JiftlM«iRl<»  I    P, 

3d   Alle   Ms8.   und   K  ^  rf^  ^«   I  4a  SK  31%^  | 

4b  SPg  IT^^m«   I    Pi  irf^«   I    ^  ftl^  ^W^hn   I  5a  K 

^  ^nfte^w^*  I  LP,  «^WT  I  Pi  «^i^  ifhrtfTf  I     5b  Pj  f*nrt- 

^t^PTO*  I    Pg  tW#*  I    SK  f*r^V7ft  I  5c  SK  W^  I 


Sa/mbhuj  in  seiner  Festigkeit  erschüttert,  die  Tochter  des  Berges- 
fursten  zur  Hälfte  seines  Körpers  machte;  daß  der  Mura-Femd 
Lalcaml  an  seine  Brust  nahm;  daß  der  im  Lotus  Wohnende  vier 
20  Gesichter  bekam,  und  daß  der  Oberherr  der  Götter  (infolge)  un- 
sinnig(en  Handelns)  in  den  Besitz  von  zehnmalhundert  vulvae 
gelangte. 

4.  Den  Herrn  nennt  man  einen  äpta^    der  hier  in  allen  drei 
Welten  jene  Sinne  besiegt  hat,  die  selbst  die  wegen  ihrer  großen 

25  Tugenden  berühmten  Herren  {indräh)  nicht  zu  besiegen  vermögen, 
die.  die  Kraft  besitzen,  die  Erde  hochzuheben,  das.  Wasser  des 
Ozeans  zu  trinken,  einen  Berg  zu  zerschmettern,  den  Kreis  der 
Sterne  aufzuhalten  und  machtvoll  den  davoneilenden  Wind  einzuholen. 

5.  Die  Fürsten  unter  den  Muni^  sollen  ganz  gefestigten  Sinnes 
80  zum  Zwecke    der  Erlösung   den    äpta   als   Gott   aufsuchen ,    dessen 

Worte,  die  sich  auf  Bestehen^),  Werden  und  Vergehen  beziehen, 
zu  allen  drei  Welten  sprechen:  frei  vom  Zucken  der  Laute  und 
Lippen;  zugleich  alle  Menschen  belehrend,  frei  von  Qual,  ohne  die 
Mängel  des  Wünschens  und  der  Überhebung  im  Herzen,  auf  Gleich- 
85  heit  abzielend,  Wonne  bereitend. 

1)  Vgl.  7. 
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^  t^  gflwsTifT  wnwrfii^  HT'RPwnfinr  i  ^  i  [647] 
7t  tin4  ni*i*fl  ^<»*ir<i<ifaai  ^ffififr  ^^hih^i  •  ^  i  [648] 

'ft  %WTrf  ^  ^fturr  ^rt^  Hffif  ftf^'ft  f*Rit5|  IT  5;^ 

6a  P1P2  «^irff^«  I  6b  K  •g%«rr*  I  6c  Pj  oiil 

^m  I    Pg  ^rf?!*  I    Pi  f^Tf^  ^i|l?|   I    K  ^^   I  6d  P, 

^  f .  t^  I    Pi  «Vnfr   I    H^'T'Pr»  I  7b  K  om.  '«W   I 

7d  SK  ?Tc|:  f.  ?t   I     LPg    •^rtWTfr    I      Strophe    8    fehlt  in    P^    I 
8a  LP,  f^nfr«  I  K  f^r^^TiT  I        8b  P2  «irfirf^*  I  K  f:%^  I 


6.  Die  nach  Erlösung  verlangen,  mögen  zur  Vernichtung  des 
Werdens  im  Dasein  den  Gott  hier  als  äpta  anerkennen,  dessen 
Verstand,  Welten  und  Nichtweiten  frei  von  allem  Schmutz  be- 
trachtend ,  das  Wesen  von  Sein  und  Nichtsein  und  die  Wahrheit 
über  die  Dinge  und  ihre  Wechselbegriffe  ganz  und  nicht  ganz,  in  20 
Arten  und  Nichtarten  geteilt,  so  wie  es  im  Hause  der  drei  Welten 
sich  abspielt,  überschaut. 

7.  Verehrt  zum  Zwecke  der  Erlösung  andächtig,  der  Wieder- 
geburt entronnen,  den  äpta  als  Gott,  der  nach  Vernichtung  der 
Fülle  der  Sünden  erwog  und  offenbarte:  „Wenn  alles  beständig^)  25 
wäre  und  auf  Grund  der  Leugnung  von  Täter  und  Tat  der  Ernte 
(d.  i.  der  Folge  des  Icarman)  ermangelte,  so  würde  man  keinen 
Zusammenhang  sehen  zwischen  der  Frucht  (d.  i.  der  Folge)  und 
dem,  der  sie  zeitigt;  auch  nicht,  wenn  alles  unbeständig  wäre." 

8.  Den  äpta  mögen  Verehrungswürdige  zum  Zwecke  der  Er-  .30 
lösung  als  Gott   verehren,   der  das  Unheil  zur  Ruhe  gebracht  und 
frei    von    allem   Schmutze    die    lautere   Erkenntnis   verkündigt   hat, 
nachdem  er  erkannt  hatte:  „Wenn  kein  Täter  ist,  ist  auch  kein  Ge- 

1)  Vgl.  5. 
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1t  5«rr:  gjü^  imfinaftM<  ^v^i(  t*f^  •  «  •  [649] 

t^:  ^i^^SaHi  ^^  if^inrt  ?t  'rt  *n^¥i^n  i  q  i  [650] 

10^:  w^ia|jfmr4<i  ^R[7T  ft^:  iftf^T:  ^bwwri:  i  <^o  i  [651] 
^  ^5m*|Mif*i  ^flriM\fti^:  fM^ii^iHl^r 

8c  P,K  'rfTT*  I   S  ^"'T'^^^  I  LPjK  ^fr«när%  I   S  'rtW  I 

K  OT^t^  I  8  d  LPg  iT  f.  ?t  I  K  iniftm*  I  L  ft^wt  I 

15  9a  Fl  •iftfT'W  ^*  I  9b  K  f^^  I   P^  t%Ä  f.  fip^  I  ÜW*  I 

9c  Mss.  u.  K  ?lfff*  I  9d  P^  •TT^TT:  I            10a  S  «^nft*  I 

lOd  K  f^^  I  Pi  t^  I  P,  t^:  I  IIa  L  '^f^:  I 
IIb  L  ^  f .  ^^   I 

nießer;  wenn  kein  Herr  vorhanden  ist,  kann  bei  dem  Fehlen  keiner 
20  betrübt  sein ;  wenn  Leib  für  Leib  nur  ein  einziger  Körperlicher  wäre, 
könnte  er  bei  dem  Unglück  eines  anderen  nicht  betrübt  sein.* 

9.  Wie  können  jene  Götter  den  Körperlichen  die  Seligkeit 
der  Erlösung  gewähren,  die,  von  Kandarpa  versengt,  unendlich 
töricht,    mit   geschlagenem  Geiste  an  dem  Weibe  hängen,    welches 

25  Leidenschaft,  Haß  und  Verblendung  erzeugt,  das  Juwel  des  schönen 
Wandels  raubt,  den  hohen  Felsen  des  Stolzes  spaltet,  die  Familie 
befleckt  und  die  Ruhmesranke  abschneidet? 

10.  Wenn  das  Götter  sind,  welche,  verwirrt  von  dem  Spiele 
des  Reibens  der  Stätte  der  schwellenden  Scham  mit  gewandten  Hand- 

30  flächen ,  die  Geliebten  genießen ,  welche ,  überwältigt  von  der  Last 
der  üppigen  Lenden,  Hinterbacken,  Brüste  und  Schamgegend,  lang- 
sam einhergehen,  reizend  im  Übermaß  der  Jugendfrische  und  von 
Madana's  Pfeilen  getroffen  sind  —  dann  sagt  an,  ihr  Wissenden, 
wie  dann  hier  auf  Erden  die  Bösen  aussehen ! 

35  11.   Wenn  das  Götter  sind,   die   unter  dem  Scheine  (?)   eines 

äpta  mit  schrecklichem  Runzeln  der  Augenbrauen  im  Gesicht  allen 
Daseinsträgern  Furcht  erwecken,  wenn  sie  die  vom  Blute  erschlagener 
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1^  %i^  «wt^  iiflPR(?T  wvT  ^awr:  %  isi^.  i  <^9  i  [652] 
^Tr%^  ^  5«rr  f^^Rpr  ^twft  f*it^^:  %  lÄ^  i  q^  i  [653] 

^  t^  *IIH*«ljr<^nfMUirv|€ft  ^fWüTartfWT%  I  9?   I   [654] 

llc  K  'WtT*  I         lld  L  llftl'rflj?!  I         12b  Pg  i:^i^- 
Hft*  I  12d  L  f«IJir<d   I         13a  L  •iT^T%^*  I  PiP^  •imi- 

^*  I  13d  SK  %  ^  I  14a  L  TWt^*  I  Pi  TWT%^-  is 

lirf?t  I    Ps  TWT^"^*  I    K  T^T^*  I    P2  'TC^rfTT  I  14b  L 

;^^r^*  I    K  ^[^>  'T'RiN  I 

Feinde  geröteten  Waffen,  Donnerkeil,  Bogen,  Schwert,  Diskus,  Säge, 
Pflug,  Keule.  Spieß,  Schlinge  usw.,  ergreifen  —  sagt  an,  ihr  Weisen: 
welches  mögen  dann  wohl  die  Jäger  sein?  20 

12.  Wenn  auch  das  noch  verehrenswerte  Götter  sind,  die  als 
Oberherren  jene  tadelnswerte  Dreizahl  —  Weib,  Rauschtrank  und 
Fleisch  —  genießen,  um  derentwillen  der  Lebende  im  ürwalde  des 
Daseins  umherirren  muß,  der  voll  ist  von  den  Jägern  Krankheit 
und  Angst,  Scharen  von  Wild  in  Gestalt  von  Sinnengenüssen  be-  «5 
sitzt,  in  dem  die  Schlangen  Geschlechtslust,  Zorn  usw.  sind,  und 
der  reich  ist  an  den  Bäumen  Leiden  —  sagt  an,  ihr  Verständigen: 
welches  sind  dann  wohl  die  Getadelten? 

13.  Die  Männer,  deren  Verstand  sich  auf  die  rechte  Methode 
versteht,  nennen  den  keinen  zur  Verkündigung  des  Weges  zur  so 
Erlösung  geeigneten  Gott,  der  alle  achtzehn,  auf  die  Daseinsträger 
in  den  drei  Welten  sich  erstreckenden,  als  Schlaf,  Sorgen,  Be- 
stürzung, Ermüdung,  Geschlechtsliebe,  Rausch,  Schweiß,  Qual, 
Leichtsinn ,  Hunger ,  Leidenschaft,  Haß,  Durst,  Tod,  Geburt,  Alter, 
Krankheit  und  Kummer  gekennzeichneten  Fehler  besitzt.  35 

14.  Wie    können    die  Reingesinnten  jenen  grausig  gestalteten, 
tadelnswerten  Rudra  einen  äpta  nennen,  der  mit  dem  bluttriefenden 


316  Schmidt,  AmüageUi's  Subhäßitasamdaha.       [XXVI,  14-* 

^  ^  Os(M  iwnwftwt  f'n'^Rrnt  ^f^f^rr  n  98  n  [655] 

^^  ^  iTRrf  ftdi|<RlHej   HIH^IJ^^ilflK  I  9M  I   [656] 

^:  wff'fTTrf^r^fr  n^^PKi^itTi  wr^S^ipTOm 
10  ^  JTirnffr  ^finft^:  irfi^'r^  'rt  wa^  ?r^rwt^:  i  ^%  i  [657] 

15  a  Pi  •Tr<^  ftr^^  I         15  d  L  ^J^  I        16  b  Alle  Mss. 

und   K   mTRTSI*   [LPj  «^^  I    K  •TT^*]    \    Alle   Mss.  und  K 

15  «IRf^  I   LPjj  «^^  I    SLK  «^^T*  I    L  «Wr^:  I  16  d  K 

wWTTfrf^  ^^:  I  SL  fTi^f^:  I  PjPg  •Trrfinft^:  i  l  nfiiprf^  i 

Fell  eines  Elefantenfursten  behangen  auf  dem  Leichenacker,  von 
den  Ganas  umgeben,  tanzt,  erbarmungslos  das  Fleisch  der  Wesen 
der  drei  Welten  mit  geschicktem  Munde  verzehrt,  sich  mit  den 
20  Körpern  der  Gaurt  und  Gangä  vereinigt ,  Tripura  verbrannt  hat 
und  in  der  Vernichtung  der  Dailya!%  geschickt  ist? 

15.  Nicht  als  äpta  bezeichnet  man  den  J/itra-Feind,  der  die 
untadlige  Padmä  verließ  und,  von  Madanas  Pfeilen  getroffen,  die 
Hirtenfrau  bediente;    dessen  Sinn  im  Schlafe  entschv^and;   der   aus 

26  hundertfachen  Ränken  bestehende  Veraichter  der  Z)änat;a-Feinde ; 
der  von  Leidenschaft  und  Haß  geschüttelt  Wagenlenker  auf  dem 
Wagen  des  Sonnensohnes  wurde  und  wie  ein  Lebemann  Liebe  zur 
Frau  im  Übermaß  zeigte. 

16.  Sagt  an:  wie  kann  dieser  äußerst  gemeine  Brahman  von 
30  den    Kennern    der   Wahrheit   ein    äpta   genannt   werden,    der,    im 

Herzen  von  Kantu  versengt,  mit  verkrüppelten  Füßen,  in  den 
Besitz  von  vier  Gesichtern  kam;  dessen  Auge  verwirrt  wurde,  als 
bei  der  Aufführung  verschiedener  Schauspiele  die  Frau  des  Herrn 
der  Dreißig  ihren  Blick  auf  ihn  richtete,  und  dem  Sanibhu^  erzürnt 
35  über  ein  unwahres  Wort,  das  fünfte  Gesicht  abhieb  ? 

17.  Die  Guten  suchen  zum  Zwecke  des  Fällens  des  Urwaldes 
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^Xm^  m^n^  ^WrfTHRf^n^  ^TRRrfSlT  l  ^^   l   [668] 

Wt  ^^?l^  t^  f*Rf%?wrfwifr  vini  Jm^:  I  <^«  I  [659] 

^  t'TRr  'rt  W.   ^MMMf9{MM\^\9l^n\  f^^  N  9Q  H   [660]io 

i7d  PiPj  •ftsTfT^?  I         18b  K  «^nw*  I  L  «finnff:  i 
18c  L  «H^  I  SLPa  ««nm^  I  Fl  •wmirt  i  l  ^rt'rfwr:  i  Pi 

•Wtift  I       18  d  Alle  Mss.  und  K  THI  ^  I       19  a  P^Pg  •^iJTT*  I 
•irtNT  I  19b  PiP,  •VT'in:  I  19c  K  «ftTfl^^  I 

LPjj    #ff^     I  13 


Dasein  nicht  jenen  Bhänu  als  äpta  auf,  der  aufgeht,  nachdem  er 
gewandert  ist;  der  von  Krankheit  getroffen  wird,  nachdem  er  Tag 
für  Tag  mit  den  Asuras  gekämpft  hat ;  der  traurig,  mit  vor  Furcht 
zitterndem  Herzen  von  dem  unwiderstehlichen  Rähu  verschlungen 
wird,  und  töricht,  ohne  Überlegung,  von  dem  Blumenpfeilschützen  20 
getroffen,  die  Geliebte  bedient. 

18.  Der  törichte  Sadäsya  brach,  von  Kandarpa  versengt, 
seinen  Wandel  an  einer  jungen  Waldbewohnerin;  der  Herr  der 
Dreißig  wurde  von  Oautama  verflucht,  weil  er  sein  Herz  an  dessen 
Weib  gehängt  hatte;  Vahni  verzehrt  alles  erbarmungslosen  Sinnes;  23 
Lahgalm  ist  gierig  nach  Rauschtrank :  auch  nicht  einer  unter  diesen 
erweist  sich  als  wirklicher  Gott,  der  den  Sündenschmutz  ab- 
getan hätte. 

19.  Die  Götter,  welche  infolge  des  Haftens  an  dem  von  der 
Bürde  der  üppigen  Schamgegend,  Brüste  und  Hüften  überwältigten  30 
Frauen  blind  vor  Leidenschaft  sind,  im  Zorne  ihre  Feinde  töten, 
ihren  Gegner  fürchten,  weil  er  Waffen  trägt;  infolge  ihrer  eigenen 
vielen  Fehler  unentschlossen  und  infolge  der  Liebe  unglücklich 
sind  —  wie  wären  die  imstande,  euch  zur  Erlösung  Seelenruhe, 
Bezähmung  und  Beherrschung  zu  verleihen?  85 
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^  ^1^  ^ir^  *i<in<^<  %  iw%  ^^rrfw  I  P.0  I  [661] 

^Jrnfr*  f^^  M<IIM<HH    ^IM<|4HHHIHH.  B   '^^^   «   [662] 

10  f*  Äfr  ^  irorot  ^m  ^wwrf^  vnpTH  f^^t^  i 


15 


20  a  LPi  «^^^  I  20  a  SP^K  •^R^ilt*  I   K  «^^  ?t  I 

Str.  21  fehlt  in  P^  I  21a  K  •J^JfT*  I  21b  L  •^cT^  I 
SP,K  ^TfTnft*  I  L  ^üTfTTÄ*  I  21  c  SK  llW?t*  I  «H^*  I 
K  «Mf^  HWrnr*  l  21d  P,  i^TO^TITT?*  I  22a  K  «q^ 

IfWT   I    Pi  %?t   I 


20.  Die  Körperlichen,  welche  festen,  höchsten  Sinnes  der 
Wahrheit  gemäß  hier  so  überlegen;  diese  schlechten  Götter  aul- 
geben,  die  dreifach  [d.  h.  in  Worten,  Gedanken  und  Taten]  Schmutz 
an    sich   tragen   und    die  Ursache    eines  langen  Geburtenkreislaufes 

20  sind,  und  den  e/ma-Herrn  preisen,  der  sämtliche  Sünden  abgeschüttelt 
hat,  für  alle  Lebewesen  das  Ende  des  Mißgeschicks  bedeutet,  un- 
tadlig ist  und  Geschlechtsliebe  und  Bausch  vertreibt  —  die  erlangen 
die  Seligkeiten. 

21.  Die  Leute  mit  andachtgerüstetem  Herzen,  die  ehrerbietig 
25  des  Jina  Faßpaar  ansehen ,   welches  die  reichliche ,  heftige  Furcht 

vor  dem  Dasein  behebt,  während  zum  Ruhme  des  e/ma- Herren  die 
Bienenscharen  summen,  welche  auf  den  in  die  ein  wenig  gelockerten, 
zehn  Millionen  zählenden  Diademabhänge  der  sich  verneigenden 
Fürsten  gesteckten  Blumen  herumfliegen  —  die  nennen  zutreffend 
30  den  öpto-Fuß,  auf  den  das  Unheil  keinen  Fuß  setzt,  geeignet  zur 
Erlösung. 

22.  Nicht  habe  ich  die  Fehler  dieser  (Götter)  aus  Beredsam- 
keit, Haß  oder  Leidenschaft  besprochen ;  sondern  dies  ist  hier  mein 
Bestreben,    den   allwissenden,   fehlerlosen    äpta  zu  erkennen.     Und 

85  doch  kann  der  Heiland  der  drei  Welten  hier  nicht  erkannt  werden. 
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«l^^r«  «l^ftlfaiWfil  IWt  tTW^  t%  mVl:  «  ^^'^  «  [663] 

TinftT  ^fl^H^Runi^ti   ;5iei  i   ^    i   [664] 

^l#w  «Rfir  ^gifttinPr  ^  ?t  i  «t  i  [665] 


22c  SLK  f*nRn%  I    Pg  fti^m^  N 
K  TWTTrf^^^f^  H 

XXVII.  ib  Pi  ftwtftnn«  I  p,  ftnftftRffjj*  i  sk  •^- 
^«RTw*  I  L  •^w*  I        ic  sLPg.^  imn.  I  Pi  TCfmn.  1 15 
K  wfn\  irt^  I      id  s  •f«rq^  1  k  «finnfr  1      2a  p^ 
^  fifftpr*  I        2b  K  f^rwfr:  1        2c  k  'r^  1         Sd  s 


da   er   im  Jenseits   weilt.     So   lange   die  Sonne   nicht  aufgeht,   so 
lange  ist  ja  noch  nicht  alles  Dunkel  verscheucht.  so 

XXVII.  Schilderung  des  Wesens  der  Lehrer. 

1.  Vor    den    Lehrern    verneige    ich    mich    zum   Zwecke    der 
Brechung   des  Feindes  Dasein,   welche   von  andächtiger  Verehrung 
des  Fußpaares    des  Jina-Rerm   durchdiningen   sind,    die  Fülle  der 
Dinge  in  den  drei  Welten  übersehen  und  hier  die  sechs,    von  den  25 
Feinden  bedrängten  (?)  Tugenden  üben. 

2.  Sehr  schwer  sind  hier  auf  Erden  jene  J/um- (Mönchs-) 
Fürsten  zu  finden,  die,  auf  die  vom  «/ina-Fürsten  verkündete  Askese 
bedacht,  ohne  Begierde  alles  Gute  vollbringen  und  niemals  von 
Öeschlechtsliebe  und  Rausch  geschädigt  werden.  so 


15 
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^Rnfif  HI<IH^M<IH^  ^nfH  «   ?   I   [666] 

^'ft^TT  ft^vfir  ^  Jsmw[^^  i  8  h  [667] 

^WrfiT   <1l^*l^^44l*Jtf^*W<l    n   M   H   [668] 

H^  ?t  Jm  W^  ftr^^   N   $   B   [669] 
3a  K  W^   I         4b  Pi   r^a^Tt    I         4c  SL  ftfi*f^  1 

PiP,  ftr*t<^?rr  i  k  r^f^^^fl  i  l  «^  i      4d  l  ^nrwirr  I 
5a  Pi  inc^frnrt  i      5b  k  ft^ir^  i       ea  s  om.  f^  i 


20  3.    Um    die   lautere    Stätte    (einen    lauteren    Zustand)    zu    er- 

reichen, nehme  ich  meine  Zuflucht  zu  d  e  n  yatts  (Mönchen),  welche 
Glück  und  Segen  verleihende  Reden  führen,  nicht  eignen  oder 
fremden  Besitz  ergreifen  und  von  allen  Besudelungen  durch  den 
Egoismus  frei  sind. 

25  4.    Nicht  Verwandte,    Angehörige,    Söhne,    Geliebte  usw.    ge- 

wahren den  Körperhaften  hier  den  Vorzug,  den  die  mitleidigen 
i/uni-Herren  mit  dem  Spalten  der  mächtigen  Berge  der  Furcht 
vor  dem  Dasein  bieten. 

5.  Immerdar  verehre  ich  den  Eltern  gleich  die  Lehrer,  welche 
30  die  Körperhaften  durch  Forschen  nach  Familie  und  Eigenschaften  usw. 

erkennen,  fleckenloses  Mitleid  üben  und  sich  vor  dem  unendlichen 
Leiden  des  Geboren werdens  fürchten. 

6.  Diejenigen   sollen  meine  Lehrer  zur  Erlösung  werden,   die 
eine  Rede  führen,  die  von  den  Weisen  nicht  getadelt  wird,  keinem 
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e 

wirrfiT  ?t  ^fffinrTfipf  ^i^?n  h  ^  i  [670] 
v;mtf^  i^\U(^M{^^\f^^  ^j^n^  Ji  «  i  [67i] 

H^  %  H^  ^[T^  «Wt^:   R  Q  H  [672] 

7a  L  ^:  I  7b  SLPa  •^fTf*   I  8a  P^   «^T^  I 

8b  L  ^  I   K  f^nfr^  I    Alle  anderen  Texte  T*  I    S  inmtWr- 

'CTTfinT:  I  8d  L  ^^\X^  i   p^  m^nrrftpft  i   k  ^f^c^iß 
ft[t^^  f^raift  ^  ^  511^^  ^i^jüm  f^*  I         9b  s 


einzigen    der    Körperträger   Leid    zufügt,    herzerfreuend   und   vom 
Schmutz  der  Leidenschaften  frei  ist. 

7.  Denjenigen,  die  Existenz  vernichtenden,  Lehrer  verehre  ich,  der,  «o 
ein  Trefflichster,  weder  stehendes,  noch  gefallenes  (verlorenes)  usw. 
Gut   ia  Städten,    Flecken,   auf  Bergen,   in  Wäldern  usw.   in  drei- 
facher Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten)  wegnimmt,    wenn 
man    es   ihm  nicht  gibt,   (sondern  es)  dem  Grase  gleich  (achtet)^). 

8.  Ich    huldige    den    die    Sinnengenüsse    zerstörenden  Lehrern,  25 
die   den  Feind  Leidenschaft  zur  Ruhe  gebracht  haben  und ,    indem 
sie    in    dreifacher  Weise    die  Frauen    wie  Schwestern,    Mütter  und 
Töchter    betrachten,    sich    vom    Anreden,    Anschauen    usw.    dieser 
abwenden  -). 

9.  Diejenigen    Abschneider   des   Daseins   sollen   meine   Lehrer  so 
werden,    die,    frei    vom   Egoismus   bezüglich    des  Leibes   und   voll 
Verlangen    nach    dem   Glücke    lauterer,    beständiger  Seligkeit,    auf 
alle  drei  Weisen  den  zweifachen  Besitz^)  sogar  ablehnen*). 

1)  Vgl.  IX,  11.  2)  Vgl.  IX,  12. 

3)  Inneren  und  äußeren;  s.  XXXI,  62.  4)  Vgl.  IX,  18. 
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t 

^QT«^  ^^  g^rrtW  7^  d^r^T*^  I  «»0  I   [673] 

«imfr»»:  ♦iii^ß<fl1  «t^  irr»^^^  I  ^s  I  [674] 

W^fNTT  «m  ^^  H^  7t   I  «»«l  I  [676] 

16       10a  p,  •wW*  I       IIb  s  ^m*  I       iid  Pj  ipwni 
f^Ffr^:  I         12b  L  iprrftraT  i  p^  ^^Rmsrer:  i  p«  um- 

^RH:  I  13a  K  %  I  13b  K  •f^fW  I 


10.  Die  am  Tage  auf  dem  geschöpfeleeren,  von  des  Tages- 
gestirns Strahlen    erleuchteten  Pfade    wandeln ,    wobei    sie    nur  ein 

20  yiiffa  weit  vorwärts  blicken,  und  zu  ihrem  Besten  gegen  alle  Körper- 
träger Mitleid  zeigen,  die  verleihen  den  Körperlichen  Wonnen*). 

11.  Vor  dem  Feinde  Dasein  habe  ich  Schutz  gesucht  bei  den 
Lehrern,  die,  mit  dem  Himmel  bekleidet*),  eine  Sprache  führen, 
die  süß,  nicht  verleumderisch,  in  der  heiligen  Überlieferung  gelehrt, 

25  ihnen   selbst   und   anderen   heilsam ,    gemessen   und   frei   vom   Ge- 
schwätz der  Hausväterschar  ist^). 

12.  Diejenigen  ATuni- Fürsten  sollen  meine  Lehrer  werden, 
welche,  gleichgesinnt  gegenüber  bitterem  Geschmacke  usw.  und 
nach  dem  höchsten  Glücke  verlangend,  keine  Speise  essen,  die  sie 

«0  selbst  in  Gedanken,  Worten  und  Werken  gestaltet  haben  *). 

13.  Diejenigen,  welche  die  Regeln  für  die  allmähliche  Er- 
langung der  Erlösung  seitens  eines  Führers  alter  Ketzerei(?)  an- 
geben  und   gegen    alle  Körperlichen    in   der  Welt  voller  Mitleiden 

1)  Vgl.  IX,  14.  2)  D.h.  nackt. 

8)  Vgl.  IX,  10.  4)  Vgl.  IX,  16. 
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^^(fm  7i  m^^mK\^^^^^\^^  i  ^^  i  [676] 
^5rf*raf^  VTftm%  ^f^frv% 

^nftvrr  ^m  ^jr^  h^  t»  i  <^8  i  [677] 

^rfrv^T  ^m  ^[T^  ^^w[  ?}  i  9m  i  [678]  lo 

13c  K  ^5Rrf^  ^«ü   I  14a  K  f^rfTWi  I  14b  SPjjK  is 

f*r<V^r?t  I  K  •3Rcn  ft*  i  l  «wt  i         i4c  l  «^f^^  i 

15a  LP1P2  •HIMcÄI   I     K  »^RTf^  WT^Ü  I  15b  S  IpR- 

^ra*   I  15c  SK  iRt%*  I  16a  K  ^I^^HR*   I 


sind,    die    schütteln    die    Wechselfölle    des    Geborenwerdens    und 
Alterns  ab.  20 

14.  Diejenigen  Yo^e- Herren  sollen  meine  Lehrer  werden,  welche 
an  einem  geräumigen,  passenden,  nicht  beobachteten,  von  anderen 
Menschen  nicht  betretenen,  von  (anderen)  Körperlichen  verlassenen 
Platze  des  Leibes  Unreinigkeit  entfernen^). 

15.  Diejenigen  an  Askese  Reichen  sollen  meine  Lehrer  werden,  25 
die    den  nach  dem  Walde  Sinnenlust  verlangenden  Elefanten  Geist 
mit  den  Ketten  Seelenruhe  imd  Beherrschung  fest  fesseln  und  ihn 
für    immer    mit    dem    spitzen    Stachelstocke    Meditation    botmäßig 
machen  ^. 

16.  Verneigt    euch    immerdar   vor    den    durch  ihre  Tugenden  so 
verehrungswürdigen  Lehrern,    die,    auf  Jtnas  Worte   bedacht  und 
schweigsam,  keine  harte,  scharfe.  Tadelnswertes  mehrende,  nutzlose, 
unfreundliche  Redeweise  führen. 

1)  Vgl.  IX,  18.  2)  Vgl.  VIII,  14. 

Zeitschrift  der  D.  M.  &.    Bd.  LXI.  22 
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^n(Yirm:  H4itin4lnnir<i|  i 

^wm  it  Jm  w^  inmffi^:  i  <^^  h  [680] 

VmWl  7{  irfTTfTTOT  ^  'm   I  9^  I   [681] 

f*nrnr«T'nrafwr:  ^  ^i|^  n  9^  1  [682} 

W^rf^ihn  ffTfTWfjpiT^ 

fHUi^^  ^iwii  fi^^ÜMfir:  n  ^0  h  [683] 

17a  Pi  «t^T^*  I         19c  SK  f^^^  I   LPiP,  f^^{^  I 
20b    Alle  Texte  Wirf^m    I  20d  S  ftWf^flt    I 


Iß 


17.  Diejenigen    mögen    ihren    Aufenthalt    in    meinem   Herzen 
20  nehmen ,    welche   keine  die  Verwirrung   mehrenden  Taten  begehen, 

immer  auf  Seelenruhe,  Beherrschung,  Selbstzucht  usw.  bedacht  sind 
und  an  der  Ausführung  der  Taten  des  großen  Haufens  keine 
Freude  haben. 

18.  Diejenigen   Fo^e-Stiere    mögen   mir   Freude   machen,   die 
25  kraft  ihrer  Standhaftigkeit  den  Feind  Sinnenwelt  besiegen,  der  den 

Körperlichen  hundertfaches  Leiden  verursacht  und  Askese,  Mitleid, 
Seelenruhe,  Tugenden  und  Charakter  vernichtet. 

19.  Ich    preise   die   lauter   gesinnten   Lehrer,    die   Vemichter 
des  Feindes   Leidenschaft,   der   stracks   die   durch  (Beachtung  der) 

80  Gebote    und  Observanzen  vielfach  angehäufte  trefflichste  Frömmig- 
keit, die  Veranlassung  makelloser,  beständiger  Seligkeit,  erschüttert 

20.  Verneigt  euch  vor  den  Lehrern,  die  mit  den  Pfeilen  Seelen- 
ruhe jenen    höchst   mächtigen   Liebesgott   durchbohren,   der  Hari^ 
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H^  ^  ^nrf%  ^  Tnfrvrr:  i  ^q  h  [684] 

H^  ?t  ^»T  T^  H^rf^^.   I  RR  I   [685] 

IT^  %  W?  fft^  ?^^^-   «  R?   «   [686] 
21b  S  »^^  I         21d  L  ^  I  22a  L  •^fäpft  I    Pj  15 

•f^*n^if«i41^Mi*  I  K  •^firm  firar*  i       22c  p^Pj,  ifr«  i 


Hara,  den  Sohn  Agni's^)  usw.  besiegt  hat,   indem  er  sie  mit  den 
Wurfspießen  Jungfrauenseitenblicke  durchbohrte. 

21.  Die  Bußereichen    mögen    mir  im  Herzen   zur  Freude   ge- 
reichen ,    die   nirgends    leidenschaftlich  sind ,   nicht  durch  Zorn  be-  20 
sudelt ,   nicht   betörend ,   bereit   zur  Spaltung   der  Furcht  vor  dem 
Dasein  und  im  Besitz  des  rechten  Denkens,  Wandels  und  Glaubens. 

22.  Diejenigen  bußereichen  Vernichter  des  Daseins  sollen  meine 
Lehrer    werden,    die    gleichgesinnt   bleiben   gegenüber   Freud   und 
Leid ,  Eigenem  und  Fremdem ,   Trennung  und  Vereintsein ,  Liebem  25 
und  Unliebem ,    Dahingegangenem  und  ins  Leben  Getretenem  usw. 

23.  Diejenigen    mögen    mein    Unglück   beseitigen,    die,    nach 
Erlösung   verlangend,   an    dem   von  Jina  gesprochenen  Worte  Ge- 
fallen finden,  zur  Befreiung  von  dem  Makel  der  Verwirrung  Buß- 
übuDgen    vollbringen  und  Eigenes  und  Fremdes  dem  sicheren  Tat-  so 
bestände  nach  zu  scheiden  wissen. 

24.  Diejenigen ,    das    Dasein    endigenden   Jiuni-Herren   sollen 
meine  Lehrer   werden ,    die  Vätern    gleich    die  vierfache  Schar  wie 


1)  Kärttikeya 

22* 
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vm^  %  iw  ^[T^  «wrwt:  i  ^^8  i  [687] 
^Rffiif  ^  ftnn?f?niTf*nt  ^ 

fllftT  ?t   ftl^M^^^lHM^  ^|1R:  n   s^M   I  {688] 
^f^g^ft   r«l*l*lflMlHflirM   ^ 

10  ^ffilf  ?t   ^Ra^*llf*l   ^rnw:   I   ^^   N   [689] 

25a  S  ^NtfH  I  L  ^  I  26b  Alle  Mss.  •^W^[:]  I  26c  S 
K  ^r^ff^it  I    L  ^Hfif^f^l»  I    K  •ÜTT^Ü  « 

XXVin.    Ib  K  m^T%%*!!   I         Id  LK  fif^VfiT  I 

20  ihren   eigenen  Leib    schirmen ,    untadeligen  Wandels   sind  und  den 
Feind  in  Gestalt  des  achtfachen  Rausches  vernichtet  haben. 

25.  Denjenigen  Herren  der  Religion,  welche  die  von  Jina- 
pati  verkündete  Religion  vortragen,  die  allen  Körperhaften  frommt, 
die  Überfahrt  über  das  Meer  des  Daseins  und  die  Vernichtung  des 

26  Unheils  ist  —  die  führen  den  zur  Stätte  des  Heiles,  der  bei  ihnen 
Zuflucht  sucht. 

26.  Die  Mönche  (oder:  die  Trefflichen),  Vielehe  mitleidsvoll 
den  Körperträgern  Beherrschung,  Askese  und  Gelübde  zur  Er- 
langung  von   Allem    bieten    und    der   vierfachen    Schar   gegenüber 

30  immer  voller  Zucht  sind,  die  verbrennen  die  Unglückswälder. 

XXVIII.  Schilderung  des  Gesetzes. 

1.  Klaren  Verstandes  mögen  die  Verständigen  hier  das  Gesetz 
üben,  das  die  ganze  Welt  wie  ein  achtunggebietender  Vater  schirmt, 
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ft^müflRnr^  ttto  ?t  wMm  n  r  h  [691] 

ft^^^lffl  f'RTt  WTH  'ft  ^  ift  ?w  I 

^''rf'T  ff  ^ppft  ^  ^<^*^Tfl<i1   ^  I   ?   II   [692] 

Trf*nrf?T  T^^^^  ^  ^  %  ftrrra  i  8  i  [693] 


2a  Pi  ^iffir*  I       3c  K  •irr^  I       3d  K  ^jpnfW  I  Pi 

•TWnT%   I  4  b  Pi  •^[rft*   I     AUe   anderen  Texte  «^^^  I 

4c  SPjK  •^raTf?[  I  4d  S  om.  %  I  i5 


den  Unglückshaufen  wie  das  Feuer  einen  Vorrat  von  Brennholz 
verbrennt,  das  Glück  der  Seligkeit  verleiht  und  den  Feind  Geburten - 
kreislauf  tötet. 

2.  Die  Männer,    welche   nicht  eifrig  das  e/iVia-Gesetz  ausüben, 
den    ehrlichen  Freund    der   im   Geburtenozean  versinkenden  Wesen,  20 
die  verschmähen   das  helle,   unschätzbare  Kleinod,    welches  sie  da- 
durch erlangt  haben,  daß  sie  durch  eifrige  Tilgung  der  Sünden  mit 
Mühe  und  Not  als  Menschen  geboren  worden  sind. 

3.  Alle  Menschen  sprechen  nur  mit  Worten  vom  Gesetz,  eine 
Prüfung    desselben   nimmt    wahrlich    niemand  vor.     Trotzdem  aber  25 
die  Bezeichnung  dieselbe  bleibt,  geht  das  Gesetz  verschiedene  Wege: 
hier   auf  Erden    ist   es   seinem  Wesen    nach   in  Wahrheit   wie    das 
Wasser  ^). 

4.  Der   unwissende   Mensch ,    der ,    verwiri*ten    Geistes   infolge 
beständigen  Sinnendienstes,  die  als  Frucht  das  Glück  der  Seligkeit  so 
gewährende  Schonung  lebender  Wesen  verwirft  und  ein  Gesetz  an- 
nimmt, das  u.  a.  die  Tötung  von  Vieh  duldet,  der  läßt  den  Nektar 
liegen  und  trinkt  furchtbares  Gift. 

1)  Sinn:  Brahmancn,  Buddhisten  und  Jinisten  usw.  bedienen  sich  gleicher- 
maßen des  Ausdrucks  dharma  (Gesetz);  dennoch  verstehen  sie  verschiedene 
Dinge  darunter.     So  spricht  man  von  Wasser,   ohne  Rücksicht  darauf,   daß  es 
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fi|fty«l«l«l4t^g'B^M^«n*ll    I   M   R   [694] 

ff  g  i^lff?T  <lfc<lfi<«f><tMI<i*l   ^:   I   ^   I   [695] 

^^f^  w  f^TTRt  ^imr  ^Rft  ^n^f^if  n  ^  »  [696] 

5  a  Pj  ^Rf  St.  trr  I         5  c  SPiK  Hl^lf^fl  I  5  d  AUe 

Mss.  und  K   •lrf«m*  I    SK  •^I^imW*  I  6  a  SP^F^K  ft^- 

15  Tfir  I         7a  LPiPg   M^  f^R[T  I   S  ^rf^  I         7b  S  W^  | 

L  «^rr^  I       7c  K  •inrr#  i       7d  p«  ftrmR^  i 


5.  Wenn  die  Tötung  von  Vieh,  Ehebruch,  Rauschtrank, 
Fleisch  u.  a.  Frönen  das  Gesetz,  die  Wurzel  alles  Heiles,  ausmacht, 
dann   sagt   an,    ihr  Verständigen,   woraus   den  Menschen   denn  die 

20  tadelnswerte  Höllenstätte  des  Leidens  vielfacher  Geburten  erwächst? 

6.  Es  kann  wohl  einmal  der  König  der  Berge  (Meru)  wanken, 
das  Feuer  kalt  werden,  ein  Felsen  im  Wasser  schwimmen,  der 
Mond  stechenden  Glanz  (d.  i.  heiße  Strahlen)  bekommen,  und  die 
Sonne   in    der   westlichen   Himmelsgegend   aufgehen;    aber   niemals 

25  kann  das  Gesetz  im  Töten  lebender  Wesen  bestehen. 

7.  Entschwundenen  Sinnes  tötet  einer  bald  lebende  Wesen, 
bald  spricht  er  ein  unwahres  Wort,  bald  raubt  er  einem  andern 
die  Habe,  bald  besucht  er  eine  fremde  Frau,  bald  hält  er  am 
a Haften"    fest:    dabei  ist,   wie  die  Guten   sagen,   auch   nicht   eine 

30  Kleinigkeit  Gesetz. 

8.  Das  Freisein  von  Unreinheit,  während  ein  überaus  zornig 
gesinnter   Feind    in    mannigfach    gestaltete   Aufregung    gerät,    die 

verschieden  sein  kann  nach  seinem  Auftreten  als  irdisches  und  himmlisches, 
stehendes  und  fließendes,  reines  und  unreines  usw.  kslra  muß  hier  .Wasser* 
bedeuten,  weil  sonst  die  Strophe  sinnlos  ist.  Das  Folgende  ist  namenUieh 
gegen  die  oft  obscönen  und  blutigen  Riten  sivaitischer  Sekten  gerichtet. 
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^^HUi^mai  ^  ?!t  ^f^  ini^qfm  t  ^  t  [697] 
nftPF^  f^«f^m  irr^^  ^«ft^:  i  C  i  [698] 
<M*iM^^*<i<l  im  ^rrvt*^  i  <^o  i  [699] 


fqn^tifqq^i  ^  inftR^fhnnft  I 


8a  SK  ^rf^  ^jftm«  I    L  llpTtilirMa»^^   I    S  ^itft*  I    K  i5 

^  rfq  f*r«  I         8b  LPi  irf^  I  s  ipPr:  i  Pi  ipiY  i  k  ir- 

^frft«  I        8d  LP2  •TTt  ^  I   K  «f^ra^fmilt  I        9c  L  iftfW«  I 
9d  SLK  «^T^  I  10  b  LP^Pg   «HtTf:   I  10  d  L  «^f^- 

^rrt   I    K  «f^  iTfl!!    I 


einen  Zornausbruch  veranlassen  könnte,  und  laute,  unangenehm  zu  20 
hörende,    harte    usw.   Worte    spricht   —   das    bezeichnet    man   als 
Langmut. 

9.  Wenn    ein    demütiger  Trefflicher   (oder  Mönch),    ein   Hort 
unvergleichlicher  Tugenden  und  im  Besitz  des  (rechten)  Charakters 
und  Wandels ,    frei    ist   vom    Hochmut   auf  Grund   von    Gelübden,  25 
Abstammung,    Stärke,    geistlichem  und  weltlichem  Wissen,  Schön- 
heit usw.,  so  nennt  das,  ihr  demütigen  J/wni- Fürsten,  Demut. 

10.  Wer  aus  Furcht  vor  dem  Geburten  kreislaufe  hier  weder 
mit  der  Tat,  noch  in  Worten,  noch  in  Gedanken  krumme  Wege 
geht,  wiewohl  er  von  in  hundertfachem  Truge  bewanderten  Feinden  »0 
getäuscht  wird,  und  wiewohl  er  föhig  wäre,  selber  Betrügereien 
auszuführen,  bei  dem  Trefflichen  (oder  Mönche)  spricht  man  von 
fleckenloser  Ehrlichkeit. 

11.  Von    den    Kennern    der    Wahrheit    wird    diejenige    Rede 
„wahr**  (d.  i.  unschädlich  und  förderlich)  genannt,  die  dem  Sprecher  3& 
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^[^irirf^nr*  f(mwit  ?n«w^:  i  <^<^  i  [700] 
^ffd  fjfdf^  wtnt  wrwft  ^Bf^NfTf • 

iTftR^  ^w^:  Tsvsm:  wj^  ift^  i  <^^  i  [70l] 

11c  SLPjK  ^rm^^  I  lld  SK  •H>^  I  12b  LK 

^8R^  I  12  c  Alle  Texte  THT:   I        12d  SK  •'F^   I   iTTV- 

islft^l         13a  K  «^rfftHn*!!  I         13b  Pi  H^  I         13c  Pj 

•irf*W  ^*^  ^«rtNfiT   I         13d  SK  «^rTT:  I         14a  L  •^tifT  I 

LPi  »^I  I    K  inftuft  I  14  b  SK  •if'rflr^  I 


und    anderen    frommt;   unter  Ausschluß    derjenigen    unwahren  und 
auch  wahren,  die  aus  Rausch,  Geschlechtsliebe,  Leidenschaft,  Freund- 
20  Schaft,  Wohlsein  usw.    hervorgeht,    die   Schar   der  Lebenden    quält 
und  für  die  Ohren  bitter  ist. 

12.  Die  Vernichtung  jener  die  Gebote,  Tugenden,  Seelenruhe 
und  Charakter  zerstörenden  Gier  seitens  des  nach  Erlösung  Trachten- 
den, die  am  Gewinn  wachsend  stracks  das  Glück  der  Körperbesitzer 

26  wie  das  Feuer  einen  Haufen  Heu  verbrennt ,  die  nennt ,  ihr  Treff- 
lichen, treffliche  Begierdelosigkeit. 

13.  Diejenigen,  welche  die  Finsternis  der  Verblendung  mit 
den  Sonnenstrahlen  des  Nachdenkens  zerstört  haben,  nennen  dies 
beides  an  dem  Trefflichen  (Mönche),  der  die  Sinne  besiegt  hat,  die 

so  untadelige  Selbstzucht:  den  Besitz  der  Abkehr  von  den  Sinnen- 
genüssen und  die  dreifache  Schonung  sämtlicher  Körperhaften. 

14.  Als  Askese  beschreiben  diejenigen,  welche  die  Lauheit  in 
guten  Taten  abgeschüttelt  haben,  den  durch  fleckenloses  Nach- 
denken geläuterten,  rühmlichen  Wandel,  den  ein  sich  bezähmender, 

.35  nach  Erlösung   trachtender  Mensch    zur  Veimichtung   des   karman 
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4Jr^a^»a4iiHH4<i'd^1  'nf^^fwi  I  <^8  I  [703] 

iwz^rfiff  TW  irrftiprt  ^f^TO  s 

if!^fH^vf?f  ifWTwnroil  ^nft^:  i  ^m  i  [704] 

f^^f*nroft  ^>irf-  ^^Pi^  ^'ViPfT:  I 

i4d  s  «irnirRnnfr  i  l  •irrt^ro^^  i  P2  •^rhRr«  1  k 
•irnrT«  1  15  a  l  •^'ni  1  i5b/d  PiP^  •^ir^t  ftmcfiT  wr- 
^  mftn^  ^^1  ^  [^  pj  U^iUi  [•?!  Pj,]  ^üftprtt  wr- 1» 

'rtÄ  ^ffWlf^  I    om.  iraZT«— ^nft^:  1        15  a  Alle  Texte  7W- 
fW(Vfif  I  16  a  K  ^Ftm  ^'^  im^""   I  16  c  K  ^TT 

für  T^   I  16  c  d  P1P2  ^R^lWRTt*  1:^3^  Pf  PglH^I^ 

^m«  [Ü^WWT^ir*  P2]    '  17  a  LPi  «^   I    SLPi  ^ft^«   I 

K  •gÜr^fr^TUra  I  20 

wandelt,  dem  alles  Haften  entschwunden  ist  und  der  auch  im  Haften 
an  der  Geschlechtsliebe  nicht  geschickt  ist. 

1 5.  Die  Mission  {tyägadharma)  nennen  die  beruhigten  Yati- 
Fürsten    die   zum  Nutzen   der  Lebenden   hier   gereichende  Verkün- 
digung   der    von    Jina   vorgetragenen,    das   Unheil    vernichtenden,  26 
mannigfachen,    höchsten    Lehre,    die    Nektar   gleich    ist   und   allen 
Wesen  frommt. 

16.  Wenn  hier  die  Mww/- Fürsten,  selbst  bezüglich  des  eigenen 
Leibes  frei  vom  Haften,  das  je  nach  der  Unterscheidung  in  Lebendiges, 
Nichtlebendiges  und  vom  Lebendigen  Stammendes  dreifache  Haften  »0 
aufgeben,  voll  Furcht  vor  Geburt  und  Tod,  erfahren  im  Beschützen 
der  Geschöpfe  und  im  Herzen  frei  von  Schmutz,  so  ist  dies  immer 
(freiwillige)  A  r  m  u  t. 

17.  Wenn  ein  Mann,  der  von  der  Lust  an  den  Schönleibigen 
(Frauen)  frei  ist,  die  Frauen  immerdar  wie  Schwester,  Tochter  und  35 
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^J^^^^^r^*<t  Wir^  ^T^nr:   I   <^^   N   [706] 

Pif^fl^jfl'ifl'tfli  ^rihw^  t^^hj^:  B  ^^  n  [707] 

T^^rf'T  ^^^  ^n^w^  wFfit  I 

inr'rafFr  ^nfr  ^roJ  wvt  v^my:  n  <^q  n  [708] 

18a  L  •^rrf?T«  I        18b  Pi  Hftm«  I         18c  K  «f^^-  I 
19  d  K   infH^   I  20  b  K  «irf^«    I     SPiPoK  «^rfiff:    I 

20d  SK  ^mfif   I 


Mutter   ansieht,   sich    vor  Geburt   und    Sterben    fürchtet   und   wie 
eine  Schildkröte  abgeschlossen  ist,  im  Hause  der  Familie  des  Lehrers 
20  wohnt,  nennt  man  das  Keuschheit. 

18.  So  beschreiben  die  von  der  Sünde  befreiten  e/iVia- Fürsten, 
die  das  Wesen  der  Welt  kennen,  dies  Gesetz  zehnfach,  das  ge- 
eignet ist,  die  Furcht  vor  Geburt  und  Sterben  durch  den  Ge- 
danken an  sie  zu  zerstören;  das  alle  Mängel  tilgt  und  eine  Zierde 

8ö  der  Körperlichen  ist. 

19.  Was  das  Leid  des  Daseins  behebt,  die  Wonne  der  Er- 
lösung schafft,  den  Gedanken  an  das  Edle  erschafft  und  den  Ge- 
danken an  die  Sünde  zerstört,  alle  Geschöpfe  schirmt,  die  karman- 
Feinde  tötet  und  das  Herz  beruhigt,   das  nennen  die  Verständigen 

so  Gesetz. 

20.  Dasjenige  Gesetz  haltet  hier  zur  Entwurzelung  des  karman 
in  Ehren,  bei  dem  sich  Freisein  von  der  Sinnenlust  findet,  Neigung 
zu  Spenden,  Hang  zur  Seelenruhe,  Bezähmung  und  Bändigung, 
Zerbrechen  des  Feindes  ManmatAa,  Furcht  vor  Geburt  und  Sterben 

35  und  Abschütteln  des  Hasses  und  der  Leidenschaft. 
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f'T<^Vf7f  ^ErfW  ^^  VI^^RfWmV'   I   R^   I   [710] 

^k^fH  t^RRnfrt^n^  ^r^  v4:  i  rr  n  [711] 

M^q^  f^'WfiT  ^  ^  10 

^^^d*^flr«rq^  WVT:   N  <^   n  [712] 

21a  L  ^ftr^«^  I  21b  L  •f^T'ftTt  I  21  c  SK 

Rl«IM<M4«  I   Pi  «^  I   PiPa  ^Hn^  ^'1        22  a  K  «^  I  is 
22c  K  ^jft  H 

K  •r'I^MUlli  II 

XXIX.    la  LPiP,   «^f?f  ^1  Ic  PiPa  Ijrfl^J^rfl    I 

21.  Wenn  ein  guter  Menscb  Freude  über  Leib  und  Seele  der 
Tugendhaften  zeigt,  Freundschaft  gegenüber  der  Schar  der  Feinde,  20 
Demut  vor  den  Füßen  des  Lehrers,  Führung  nach  dem  Pfade  zur 
Wahrheit,    Verehrung    der    Füße    des   JmapcUi  und   Freisein    von 
Vergehungen,  so  nennt  man  das  hervorragendes  Gesetz. 

22.  Der  Sterbliche,  welcher  im  Herzen  rechtes  Wissen,  rechtes 
Handeln    und   rechten  Glauben  ehrt,    die  Ursachen  des  Glückes  an  25 
der  Stätte    der  Seligkeit,   und   der   die  Brücken    zum   langen    Ge- 
burtenkreislauf:   falsches   Wissen,    falsches    Handeln   und    falschen 
Glauben,  meidet,  der  besitzt  das  fehlerlose  Gesetz. 

XXIX.  Schilderung  der  Trauer. 

1.  Weil  des  Menschen  Glück  durch  sie  schwindet,  der  Körper  so 
schmächtig  wird  und  in  Kraftlosigkeit  verfällt,  und  man  im  Banne 
der  Trauer    den  Tod   ersehnt  und  ohnmächtig  wird,    so  meidet  sie 
also  auf  dreifache  Weise,  ihr  Verständigen. 
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5^:  ^  ^  fvn  ^^  I  R  N  [713] 

^fi^flt  ^iBRW:  W^  CTTR^ 
IfTT*  ^RR*  ^illl  ftlRRl  I 

^mm  ^rtN  ^«^ft  w^  n  ?  i  [7i4] 
r^i^Miffl  inrRf^  d-w\f^:  «  8  [715] 
^5if?m^  if  ifr  rf^  iiTtf?f  w  «  M  I  [716] 

2c  K  ^  I  3b  Alle  Texte  ^TTWi:  ^^Wt  I  4a  K  ?5^- 
^fir  I         5  b  LPiP,  f^  f^^  I 

2.  Entmutigt  bringt  der  Mensch  klägliche  Worte  vor,  schlägt 
20  heftig   mit  Händen    und  Füßen   um  sich ,    freut  sich  nicht  daheim, 

nicht  im  Walde,  nicht  unter  den  Leuten,  und  was  tut  er  hier  nicht 
alles  in  seiner  Trauer. 

3.  Die  Zeit  hier,  die  aufgegangen  ist,  eilt  zum  Untergange; 
alles  Hervorgebrachte  findet  seine  Vernichtung;  alle  Früchte  fallen 

85  vom  Baume ;  jeder  Fluß  geht  zum  Ozean. 

4.  Wie  alles,  was  Saft  hat,  verdorrt,  so  geht  jeder  Mensch  in 
den  Tod  ein.  Indem  der  Weise,  der  an  der  Wahrheit  Gefallen 
findet,  so  im  Herzen  überlegt,  gibt  er  sich  nicht  im  geringsten 
der  Trauer  hin. 

80  5.  Kein  Angehöriger  und  kein  Fremder  gewährt  (in  der  Trauer) 

Glück;  nicht  Geld  noch  Frömmigkeit  noch  Sinnengenuß  wird  dem 
unverständigen,  ganz  untüchtigen  Menschen  durch  die  Trauer  zuteil; 
und  kein  Weiser  rühmt  ihn. 

6.  Wer  sich  hienieden  beim  Scheiden  und  Sterben  der  Trauer 

85  hingibt ,   die  linke  Wangenfläche  in  seine  Hand  gelegt ,   dieser  des 
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^pnfVf  ^  ^^^nrwüfii:  n  $  n  [7i7] 

^^  ^W^  TW  ^  WrfTT   N   ^   n   [718] 

f*r^  ^  ^  wf(ft  inw:  i  «:  i  [719] 

^^  ^RT^  ^  ^^  ^«^11   [720] 

6a  Alle  Mss.  und  K  «^TO«  I         7b  SPi  WV^«  I         7d  S 
^rf^  I  8a  L  ^  statt  ^1  8b  SK  ^f^  I    7J  ftlft- 

^^«  I       8c  L  ifrvt?f  I  s  ^:  I      8d  Pi  t^r^prr  ^  ^^  i 

S  J^  I    K  ^r?^  I         9b  L  «tW^^  I  «0 


Verstandes  Bare   gräbt   einen  Brunnen,   nachdem   seine  Behausung 
vom  Feuer  vernichtet  worden  ist. 

7.  Wenn  man  (mit  der  Trauer)  einen  anderen  Menschen  schützen 
könnte,  oder  wenn  irgend  ein  Verständiger  (den  Trauernden)  rühmte, 
oder   wenn   damit   irgend   welches  Wohlsein   für  den  eigenen  Leib  26 
verbunden  wäre ,  oder  wenn  jener  dabei  irgend  eine  Tugend  übte ; 

8.  Oder  wenn  der  Tote  dadurch  wiederkäme,  dann  wäre  auf 
Erden  das  Trauern  um  ihn  wertvoll.  Der  betrübte  Mensch,  der 
unnützerweise  viel  trauert,  gelangt  in  eine  unnütze  Lage. 

9.  Wie  der  Aufenthalt  der  auf  der  Straße  wandernden  Wanderer-  so 
schar   unter   einem  Baume   kein    dauernder   ist,    so   trifft  auf  dem 
Pfade    der  Geburten    die    Familie    der  Schar   der  Lebenden   immer 
Geburt  und  Sterben. 
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^jir^fir  ^:  ^rerN  h^  n  <^o  [721] 

^TTllf  W^  ^  rf^  f  ^f^W:   n   <^<^   I  [722] 

w^  f^ipj  ^ra«t  f^nrt 
10  ^rj^  ^^^  ^^^^  ^  fir^'l  I 

^♦I^M^M^    «r   MR«l«irfl    N   <^^  N   [723] 

Wfnf^f^^Vkf^^  ^^   N   <^?   N   [724] 
10a  S  •inUT  I  10b  S  ^^«  I    P1P2  «t*«^  I    Pi  •?!- 

T%:  I        lOd  S  ^Wt^  I  K  w^irt^  I 

10.  Wie  die  Schar  der  aus  vielen  Gegenden  herbeigekommenen 
20  Wanderer  beim  Übersetzen  über  den  Fluß  in  ein  Boot  steigt,  so 

kommt    die    Schar    der    aus    vielen    Gegenden    herbeigekommenen 
Geschöpfe  infolge  der  eigenen  Tat  wieder  im  Dasein  in  eine  Familie. 

11.  Wie  es  für  die  im  Walde  schweifende  Gazelle  keine 
Kettung  gibt,  wenn  sie  in  den  Ilachen  des  Löwen  geraten  ist,  ach, 

85  so    ist    auch    für    den  Körperhaften   keinerlei    Rettung   vorhanden, 
wenn  er  in  den  Rachen  des  Unparteiischen  (Todes)  geraten  ist. 

12.  Wie  das  mitten  in  den  Wald  gedrungene  Feuer  verschont 
der  unparteiische  Fürst  erbarmungslos  niemand ;  weder  den  Tugend- 
haften   noch   den    Tugendlosen;    weder   den    Begüterten   noch    den 

80  ünbegüterten ;   weder  den  Frommen ,   noch  den  Frevler ,   noch  das 
zarte  Kind. 

13.  Auf  der  Erde  bewegen  sich  Rosse,  Elefanten  und  sterb- 
liche Menschen;  am  Himmel  Vögel,  Planeten  und  Mond,  und  im 
Wasser   die  Scharen   der   Wassertiere:    der   mächtige   unparteiische 

85  Fürst  in  der  ganzen  Welt. 
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^^wrrfil^'mpiT:  i^^w:  n  <^8  i  [725] 

^'M*«t«IH:^^*H^*^!li  I   ^M    I   [726] 

^R*J^3  «n**«*l<*<H  I   ^$   I   [727] 

^  'IT^  ^  ^^fH  ^-  16 

f^^TET^  'J^Tir  ^!^  IRiWr   n  <^^   l    [728] 

14b  S  Wt  T^  ^l^  T  ^TOT   I    K  TJ^   I  I5d  K 

^Wf  ^*   I     Alle  Texte  •^iT^  I         17  a  Pi  «^  I  17  c  S 

^rrer  I  K  ^f?nlf*nn  i      i7d  Aiie  Mss.  und  k  ^rr*  i 


14.  Der  Ort  ist  vorhanden,   wo  es  keine  Sonne  gibt,   keinen  «o 
Mond,  kein  Feuer  und  keinen  Wind ;  aber  den  Ort  gibt  es  nirgends, 
wo    nicht  der  allen  Körperlichen  den  Untergang  bereitende,   über- 
mächtige Fürst  Krtänta  (, Endemacher*)  wäre. 

15.  Indem  so  die  Weisen,  den  Sinn  auf  die  Wahrheit  gerichtet, 
die  Vergänglichkeit  eines  jeden  Menschen  bedenken ,    hegen  sie  im  w 
Herzen   nicht   im   geringsten   die  Trauer,    die  Körper,    Ruhm  und 
Glück  zerstört. 

16.  Wer    die  Trennung  von  Vermögen,    Sohn   und  Weib  be- 
wirkt, erlebt  hier  (selber)  die  Trennung  von  Vermögen,  Sohn  und 
Weib.     Indem  der  Weise  so  im  Geiste  überlegt,  lasse  er  die  Unheil  »o 
stiftende  Trauer  fahren. 

17.  Wenn    der   Mensch   durch    das  Trauern    gute  Werke  und 
körperliches    Wohlbefinden    erlangte,    der    Tote    wiederkäme    oder 
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innrer  ^irer  ^  ^*  ^^  i 

WPW  'HRT  'rfH  f^nrf?r   N   <^«J   I   [729] 

^jf^  wV^fif  ^  ^a*i^*«fd:  I  ^e  N  [730] 

^fT^  5Br^(^  ^rh^hr:  n  ro  n  [731] 
^^ra^  fwimfH  ifrtrirfir- 

i8d  s  irftW^ni  I    K  'rfir:  i    Pi  w^  i  i9a  k 

f^«    I  20  a  Pi   TI^T:   I  20  c  SK  fiff^lrtfir«   I 


wenn    bei    dessen  Tode    der   eigene  Tod  nicht  einträte,    dann  wftre 
hier  die  Trauer  für  ihn  erfolgreich^). 

18.  Wer   unüberlegten    Sinnes   einem    Geschiedenen    und   Ge- 
20  storbenen    nachtrauert ,    der    baut    einen  Damm ,    nachdem  sich  das 

Wasser  verlaufen  hat,  und  wirft  nach  dem  Wege,  den  die  Schlange 
gegangen  ist. 

19.  Der  Mensch  schlägt  den  Götterpfad  (die  Luft)  mit  Fäusten 
und  preßt  einen  Haufen  Sand,  die  ihn  selbst  befallende  Erschöpfung 

25  nicht  beachtend,  der  in  seinem  Unverstand  auf  Erden  einen  Toten 
betrauert. 

20.  Der  Beste  meidet  die  Trauer  ganz  von  selbst;  ein  Durch- 
schnittsmensch tut  es  nach  dem  Anhören  eines  Wortes ;  ein  schlechter 
Mensch  (aber)   geht   in  den  Tod  ein,   getötet  von  der  alle  Glieder 

30  zerstörenden  Trauer. 

21.  Ganz  von  selbst  verschwindet  die  elende  Trauer   bei  dem 


1)   Hier  wird  wie  XXX,  6    der   individuelle   Tod   der   Jaina- Lehre   ent- 
sprechend als  Segen  betrachtet,  im  Gegensatz  zu  Str.  20. 
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ÜT^I^  «IV-l|*ft4ni«i:  I  ^^  •  [732] 

M^lflUfl^ll^üM^i^i:   I   ^R  I   [733] 

3^  wnnr  ffnrr^^rü:  i  ^?  i  [734] 
^^irI  ?r^  win^  T  ^ 

fi^in^rMni^nin  i^:  •  ^8 1  [735] 


21c  s  'RnfTWo  I    Pi  f^nitw«  I    Pg  ipirttw«  i    p^p^  15 

•^Im  I  22b  S  •^^«  I  K  •^^:  I  L  •^nfr*  I  22d  K 
5T*  I  Alle  Mss.  und  K  •MHT^«  I  Pi  om.  22a/d.  I  24  a  Alle 
Mse.  0<ft  i         24b  LPjPg  Wlfif  I         24c  S  om.  WiH^  I 


vorzügereicben  Menschen,   der  Entstehen,   Bestehen  und  Vergehen 
kennt;   bei   dem  von   mittelmäßigem  Verstände   durch  das  aus  den  20 
Augen   rinnende  Wasser;    bei    einem   von  geringer  Klugheit  durch 
den  Tod. 

22.    Der    geringwertige    Mensch,    dessen    Sinn    von    heftigem 
Kummer  verwirrt  ist,  schlägt  kranken  Gemütes  Haupt  und  Körper, 
weint   viel ,   ist  geschickt  in  kläglichen  Reden  und  verübt  um  des  25 
Sterbens  willens  allerlei  Tat. 

28.  Mit  vom  vielen  Weinen  stark  gerötetem  Augenpaar  und 
einem  durch  das  struppige  Haar  grausigen  Körper  jagt  hier  der 
Mensch,  einem  Pi^äca^)  gleich,  mit  seiner  Trauer  allen  Leuten 
Entsetzen  ein.  so 

24.    Der   Mensch,   der   in    der   Gewalt   des  Piiäca  „schwerer 


1)  Unhold. 
Z«itochrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  ^^ 
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W^  ifrt^nW  'fT^  ^i^  »  ^M   I   [736] 
f  ^firf  üfirf  Tfirt  Tfif* 

^  ^rt^  'rfini  ^jfirf  ^if^»  I 

^^^^^  'HT^  ff  if^'W^ 

^^^rarfir  ^  ^wwr  ^erfirr  i  ^§  i  [737] 

^  iNnt  ^frtrfrj:  ^  i^:  I  ^^  I  [738] 
MqTMir4flMiMMi<i<f^i<i:  ifT^:  ^Ef^fqvt 


15  25  a  K  ^I^:    I  25  d  P^  om.  ^TT^   I    ^         26  a  Pj   om. 

f  ^rfin:  i       27d  k  irar  ^:«  n 


Kummer'*  ist,  läuft  umher,  weint,  ächzt,  fällt,  strauchelt,  verliert 
sein  Gewand,  ist  betrübt,  ist  hinfällig  und  findet  keine  Freude. 

25.  Ach,  wo  wäre  wohl   bei  einem  von  Trauer  überwältigten 
20  Manne   ein  Sieg  ?     Wo  Kasteiung  ?     Wo  Glück  ?    Wo  Seelenruhe  ? 

Wo  Bezähmung?  Wo  Beherrschung?  Wo  Ausübung  der  Medi- 
tation? Wo  Vermögen?  Wo  Kraft?  Wo  das  Haus?  Wo  die 
Tüchtigkeit? 

26.  Keine  Festigkeit,  keine  Klugheit,  keine  Bewegung,  keine 
95  Lust,    keine  Bezähmung,    keine  Demut,    keine  Lobpreisung,    keine 

Freude  — :  einem  Manne,  der  dem  Kummer  verfallen  ist,  geht  ja 
sogleich  jegliches  Glück  ab. 

27.  Wie  kann  der  Feind  ^Trauer*  von  den  Verständigen  ge- 
ehrt  werden,    der    den   Körperlichen   in    einem    anderen  Dasein   in 

30  vielfacher  Weise   unerträgliches ,    langes  Leiden   gibt ,   nachdem   er 
schon  hier  eine  Reihe  von  vielen  Leiden  geschaffen  hat? 

28.  Infolge  des  Reifens  der  in  einem  früheren  Dasein  began- 
genen Sünden  entsteht  die  Trauer;  infolge  des  von  Jtna  gebilligten 
Gesetzes,  dem  Horte  alles  Glückes,  vergeht  sie  in  Wahrheit.     Die 


XXIX,  28]  Schmidt,  AmüagatVs  Subhänkuamdoha.  341 

^flKfiarfl^^fiftwi^:  ift^Hf^IVT  Wmft  I   R^  I   [739] 

K  «fiRpWR:  N 


verständigen,  mit  dem  Besteben  des  Geburtenkreislaufes  bekannten   5 
Leute  meiden  in  dieser  Erkenntnis  dreifach  den  Baum  der  Trauer, 
der    aus    dem    Dasein    erwächst    und    das    verzinste    Kapital    alles 
Leidens  trägt. 

(Fortsetsung  folgt.) 
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Bericht  über  eine  Handschrift  des  Hitopadesa. 

Von 
Theodor  Zaeharlae. 

Die  Handschrift  des  Hitopade^,  die  ich  im  folgenden  beschreibe, 
erhielt  ich  vor  dreißig  Jahren  von  dem  Londoner  Buchhändler 
Nie.  Trübner  als  Geschenk.  Sie  besteht  aus  85  paginierten  Blättern 
mit  16  bis  19  Zeilen  auf  der  Seite  und  ist  in  bengalischer  Schrift 

6  geschrieben.  Zwischen  Blatt  74  und  77  befinden  sich  zwei  unbe- 
schriebene, als  Blatt  77  und  78  gezählte  Blätter.  Der  Text  endigt 
auf  Blatt  84  a.  Ein  Datum  ist  nicht  gegeben.  Ohne  Zweifel  ist 
die  Handschrift  jüngeren  Ursprungs.  Sie  ist  nach  europäischer 
Weise  gebunden ;  der  Einband  ist  stark  beschädigt.    Auf  den  ersten 

10  Blättern  finden  sich  Übersetzungen  einzelner  Wörter  ins  Englische, 
sowie  einige  Korrekturen.  Auf  Blatt  5  b  steht  die  Randbemerkung: 
This  shows  the  jealousy  of  the  Hindoos  (zu  Hitop.  I,  17  Schlegel  = 
Indische  Sprüche  3214). 

Die  Handschrift  hat,  wie  sich  aus  den  Einzeichnungen  auf  der 

15  ersten  Seite  ergibt,  mehr  als  einmal  den  Besitzer  gewechselt.  Einer 
der  ehemaligen  Besitzer  fährt  den  Namen  Ksetrapäla  Nyäyaratna 
{Srik^etrapälanyäyaratnast/a  pvstakam  idam  iti).  Außerdem 
erscheinen  auf  verschiedenen  Blättern  Stempelabdrücke,  die  man 
wegzuradieren    versucht  hat,    so   daß   sie    meistens   fast  unleserlich 

so  sind.  Doch  glaube  ich  zu  erkennen :  Church  Missionary  Society, 
Corresponding  Committee,  Calcutta.  Auf  welchem  Wege  die  Hand- 
schrift in  Trübners  Hände  gelangt  ist,  ist  mir  nicht  bekannt. 

Von   unbedeutenden  Lücken   abgesehen  —  es   fehlt   z.  B.  der 
Schluß  des  dritten  Buches  (S.  108,  9  ff.  in  Schlegel's  Ausgabe)  —  ist 

S5  der  Text  des  HitopadeSa  in  der  Handschrift  vollständig  und  leidlich 
korrekt  überliefert.  Neben  starken  Korruptelen  —  ich  notiere  z.  B. 
die  Lesart  udaravyathä  statt  udayavyayt  Hitop.  lU,  128  Schlegel  — 
finden  sich  auch  gute  und  brauchbare  Lesarten.  Mit  keiner  der 
mir  bekannten  Handschriften  oder  Ausgaben  des  Hitopadesa  stimmt 

80  die  vorliegende  Handschrift  einigermaßen  genau  überein.  Nur  decken 
sich  ihre  Lesarten  oft,  wenn  auch  durchaus  nicht  immer,  mit  denen 
der  Londoner  Ausgabe  (L  in  Lassen's  Commentarius  criticus).    Wie 
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diese  Ausgabe  von  Zusätzen  wimmelt^),  so  weist  auch  die  vor- 
liegende Handschrift  eine  nicht  geringe  Anzahl  von  größeren  oder 
kleineren  Erweiterungen  des  ursprünglichen  Textes  auf.  Einige  von 
diesen  Erweiterungen  scheinen  aus  dem  Paficatantra  entlehnt  zu 
sein^).  Neben  den  Erweiterungen  finden  sich  aber  auch,  allerdings  5 
seltener,  Kürzungen:  wenigstens  gegenüber  dem  Schlegelschen 
Texte. 

Im  folgenden  gebe  ich  eine  Auswahl  der  wichtigeren  Ab- 
weichungen der  Handschiift  von  der  Schlegel'schen  Ausgabe  (Bonnae 
ad  Bhenum  1829).  Varianten,  die  mit  den  Varianten  in  Lassen's  lo 
kritischem  Kommentar  (Bonnae  1831)  übereinstimmen,  werden  in 
der  Begel  nicht  berücksichtigt.  Von  den  unwichtigeren  Varianten, 
die  ich  gegeben  habe,  mögen  einige  zur  Charakterisierung  der  Hand- 
schrift dienen:  andere  wieder  sollen  zeigen,  daß  die  Lesarten  der 
Handschrift  zuweilen  auffällig  genau  mit  denen  der  ältesten  Hand-  i5 
schrifb  des  Hitopade^  (N  in  P.  Peterson's  Ausgabe,  Bombay  1887) 
übereinstimmen . 

In  der  Einleitung  zum  HitopadeSa  S.  4,  12  und  Vers  40,  b 
liest  die  Handschrift  c^anmüargagaminSbm  statt  unmärgagäminamj 
und  zwischen  Vers  24  und  25  sind  die  Worte  eingeschoben:  iriuenavinä  «o 
katham  dharmme  rcUi[h\  dharmmajnäne  mok^a  eva  aampadyate. 

Erstes  Buch. 

S.  10,  18.  Einschub  nach  dem  mit  viäväsah  endigenden  Satze: 
jfcUo  bhavadrdänäijt  bhak^yä  vayam.  Auch  in  der  Bede  des  Tigers 
Zeile  19  ff.  finden  sich  einige  kleinere  Zusätze.  ss 

Der  Vers  in  Lassen's  Kommentar  zu  14,  22  (vgl.  Böhtlingk, 
Indische  Sprüche  5390)  lautet: 

ydsya  mitrena  samyoyo  yasya  mitrena  sarfisthüih  \ 
yasya  mitrena  cäJlesas  tato  näaUha  bhütale  || 

Die  Lesart  ädlesa  im  dritten  Päda  entspricht  der  Übersetzung  so 
von  Wilkins :  a  friend  to  embrace.    Schlegel  wollte  8amdle§a  lesen. 

I,  42,  d.     kim  cdabhyam  tato  bhavet. 

S.  29,  16  ff.  tatas  tadälihganam  avalokya  tatsamtpavarttinl 
kiiUtiny  acintayat  \  akasmäd  yuvatt  cumbati  vrddhapaHm  üt 
pürvoktam  padyam  \  tatas  tayä  kuttinyä  taikäranar^  parynäya  85 
sa  (lies :  sä)  LUävati  guptena  danditeti.  Man  vergleiche  zu  dieser 
Stelle  Hertels  kritische  Bemerkungen  in  seiner  Übersetzung  des 
Hitopadeöa,  Leipzig  [1895],  S.  187  f. 

S.  34,  17.  Mantharah  kathayati  \  Kalyänakafapüre  Bhairavo 
näma  vyädhak  prativasati.  40 


1)  Vgl.  Johannes  Hertel,   Über  Text   and  Verfasser  des  Hitopadeia.     In- 
augoraldissertatioD.     Leipzig  1897,  S.  15.  17. 

2)  Aaf  die  Entlehnungen  aus  dem  Paficatantra  habe  ich  in  dem  Verzeichnis 
der  Varianten  hie  und  da  hingewiesen. 
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S.  38,  9.    taiahpadcod  äyäntam  mrgam  dr§tvä  bhayaheiukam 
äkalpya  MantharenoktaTn   cUrävasthänam  at/uktam  idänim   tato 
^smäkam  ito  jalapraveda  eva  ireyOn  tato  Mantharo  jalam  pra- 
vistah  I 
5  S.  39,  6.  präta^  calitencUrägatya  Karpüragauräkkyijisara^rt 

matayän  märayitum   bhavitavyam  iti  vyädhamukhät  Jdnwadanti 
^üyate  \ 

I,  187  (153  Peterson).    Der  vierte  Päda  lautet;  ri^jüäm  man- 

trabalam  balam.     Vgl.  dazu  Hitopade^  ed.  Peterson,  Notes  p.  39. 

10  S.  39,  18.     tena   Vtrapuranämni  mahänagare  Caturahgabaio 

näma  mahäräjaJcumäro   bhogyapatik   krtah.     Auch  im  folgenden 

immer  Caturaägabala  statt  Tu^gabala. 

S.  40,  19.      Hinter   den  Worten    des  Schakals   wird   der   Satz 
sarwe  bhadram  bhadram  iti  tarn  prerayämäsuh  eingeschoben, 
ift  S.  40,  22.    Als  ein  Spezimen  der  Texterweiterungen  führe  ich 

nach  der  Handschrift  die  Worte  an,  die  der  Schakal  zum  Elefanten 
spricht  (bis  S.  41,  2  Schlegel):  jainbuko  ^kam  tava  vi^ayaväat  || 
adya  dubhadine  sarwair  vanaväsibhir  müitvcL  bhxvadantikam 
prasthapitah  \\  yato  ^amin  vane  räjnä  vinä  suJehaathüir  vana- 
20  carinäm  na  bhavati  |  bhavantarn  räjayogyam  avalokya  adya  du- 
bhadine  vanaröjye  bhavantarn  räjapade  ^bhi^ektufft  sarwe  miUtäh 
bhavaddarianäkähhsinah  santi  \  tatra  tvaritam  gantum  mancÄ 
kuru  II  bhavämd  ca  räjayogyah  || 

S.  41,  20.  tato  ^nähärena  kiyaddivasena  hastinimrte  towfwa[rn] 
«6  sam  avecchayä  taih  ^gälair  bhaksitam. 

S.  42,  1.   snatänvMptalcalevarena  kanakälurankädhärtnoktam, 

I,  199.    avabhäväd  yasya  yan  mitram  bhägyäd  eva  hi  jäyate, 

S.  43,  15.   Hinter  likhatu  der  Zusatz:  purt^otsargan  ca  karotu. 

I,  206.     karttavyäni  ca  miträni  durbbaläny  aahanänt  ca, 

80  Zweites  Buch. 

II,  8.     alabdham  icchato  daivöd  arthapräptir  bhavet  tatah 

labdhasyärakaitaayäpi  svayam  nädo  hi  vastunah  \\ 
Dann  wird  fortgefahren:  avarddhamänaä  cärthak  svalpavyayo  py 
afijanavat  ksayam  eti  \  anupayvjyamänaS  cärtho  nisprayojanaka 
35  eva  bhavet  ||  tathä  coktam  jj  dhanena  ktm  usw. 

S.  47,  22.  Karafaka  aha  ||  räjfia  ^vajfiä  Icriyate  \  adktmä 
aharädikam  na  diyate  ||  atah  ||  mitra  usw. 

S.  49,  9  ff.     Die  Geschichte  vom  übergeschäftigen  Affen  lautet 

in    der   Handschrift:    a^ti   Mägadhadede   Dkarmmäranye   Subha- 

40  dattanämnä  kayasthena  jalavihärärtham  jalagrhajn'^)  kärayitum 

1)  jalagrha  (im  äabdakalpadruma  u.  d.  W,  parnaat  mit  dorn  Bhäsä- Worte 
jälafungi  erklirt.  Vgl.  jalayantragrha) ,  ein  Badehaus ,  ein  am  Wasser  ge- 
legenes Lusthaus;  etwa  ein  Synonym  von  samudragrha  (in  den  Petersburger 
Wörterbüchern  ohne  Beleg),  samuddageha,  °gharaj  °hara:  s.  Kfimasütra  291,  4. 
Haravijayakfivya  32,  4   {aamtidragi'haka ;  wosu  Kl^Snaka   Alaka  bemerkt:   so- 
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karapatravidäritarddhaatambhas^ya  Ichandadvayamadhye  Mlakam 
vidhäya  sthapitam  \  tatra  vanaväsi  vänarayümah  kHdann  äga- 
tah  I  te^  eko  vünarah  kaüapüäair  baddhas  tarn  ktlakam  hastä- 
bhyäm  dhrtvopavi^fas  tasya  mu^kadvayam  lambamänam  kä^fha- 
hhandä  [so !]  avayöbhyantare  pravisfam  sa  ca  svahhävacancalatayä  5 
mahatä  yatnena  mlakam  äkrsfavän  \\  äkfate  ca  ktlakena  cärnttända- 
dvayam  pancatvam  sahasä  gatah  || 

II,  43  (40  Peterson).     Im   zweiten  Päda  liest  die  Handschrift 
udäsa  statt  udara^   wie  Petersons  Handschriften  A,  C  und  N.  — 
Nach  Vers  44  [Vers  45  fehlt]  wird  fortgefahren:  tad  bhavatu  tad  10 
aJbra  avämivadyata  karttavyä  ||  tatah  Karatako  brüte  usw. 

II,  51.     ko  vedmy  aham  iti  brüyät  samyag  odedayeti  ca  \ 
äfjnäm  api  tatkä  kuryäa  yathäialui  mahipateh  \\ 

S.  54,  19.     Statt   räjäha   der  Satz:   räjä   tarn  nakhdkulidän' 
kttadaksinapäninä  partmrjya   bahirniänapurahsaram  äha.     Vgl.  15 
das  Pancatantra  (z.  B.  Tanträkhyäyika  ed.  Herteri904,  S.  6,  Z.  138). 

II,  65,  a.     samgharsanakena ;   wie    im   südlichen   Paficatantra 
(ed.  Hertel  1906)  i,  31.  * 

U,  72.  bvddhimän  anurakto  ^yam  ayam  maito  ^py  ayamjadah  \ 

iti  bhrtyardcärajno  bhrtyaih  aampüjyate  nfpah  ||  to 

Vgl.  dazu  Hertels  Ausgabe   des   südlichen    Paficatantra  S.  LI  f. 
und  LXII,  Anmerkung. 

S.  57,  1.    Einschiebsel  hinter  äkarnitah  [äkarnita  eva  im  vor- 
liegenden MS.J :    tat   drutvä  Pingalako   brüte  ||  itah  sthänäntaram 
gamisyämi  \  taväbhimatam  na  veti  |  iti  drutvä  Damanako  brüte  \\  20 
aa  kimmantri  usw. 

S.  58,  11  ff.     Der   Schluß    der   Fabel   vom    Löwen,    der  Katze 
und  der  Maus  lautet:    tatah  simhah  keSaJairum  nipätitam  drstvä 
nirbhayah  ksudhävisannavidölaaabdam  cirän  na  äu^äva  \  mäm- 
aähärädikam  na  dadäti  ca  \\  vidälo  'pi  ksudhägläno  mandädara  so 
ita^  tato  'pi  bhrastähäro  vi^artno  'bhüt  \\ 

S.  59,  9.     tad  atra  sajjibhüyopaviiyatäm  ||  yatah  || 

ambhasä  vidyate{})  setits  tathä  mantro  py  arahsitah  \ 
paiäunyäd  bJiidyate  müdho  vägbhir  bhedyo  hi  kätarah  \\ 

tan  na  yuktam    dabdatah  pürwopärjitam  vanam  parityaktum  \\  85 
ta>thä   coktam  \\  iahda    usw.;    vgl.  das   Pancatantra   (z.  B.  Tanträ- 
khyäyika ed.*  Hertel  S.  8,  Z.  189  ff.) 

S.  59,  21  ff.     tatas  tasmaiQ)  pracuradhanam   dattam  \  tatah 
kutfinyä    mandalapüjädi    dardayitvä    äcäryyagauravam   präpya 
avayam  vänarapriyaphaläny  ödäya  tad  vanam  pravidya  tarutale  40 
phaläni  bhümau  nihksiptäni  \ 

mudram  pratthäraniyantritarn  grham  eva  grhakam  \  anye  'samudragrhalcam 
iti  dirghtkälamkrtaveämanah  samjna'  ity  ähuh  \  aamudra  eva  grham  tasya 
kam  aalilam).  DesInämam&lS  8,  21.  Mälavikfignimitra  ed.  BoUensen  58,  7.  10 
(daza  BoUeusen).  64,  6.  65,  7. 
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S.  60,  4  f.    Tatah  Safißvakam  önrya  darianam  köriiavamtau  || 

räjaha  ||  haa  tvam   kuta   ägcUo  W  ]  (enoktam  \  deva  kirn  anenü- 

nuyogenänätho  ^ham   idäniin   devapüdänucaraii  sarwcUhä  \  taidti 

Pingalakah  \  tena  aaJia  prttyä  kälam  k^apayams  ti^fhati  \  anyonya- 

5  iritaa&mänyena  \  atha  kadäctt  usw. 

S.  60,  10.  Samjivaka  spricht:  etävanti  mamaäni  tdbkyaijfi 
kirn  khäditäni;  der  König  antwortet:  kliädääni vyayitäni vä  najOne. 

n,  88. 

sa  tv  amötyah  sadä  ^eyän  yah  käkinyäpi  varddhayet  \ 
10  ko^arn  ko^o  yaJtai  cäpi  prändh  pränämd  ca  bhüpaidt  || 

U,  91,  c.     adhanäyate  statt  ^amanäyate, 
II,  100.     niyogycmugrahopäye  käryye  mtyaparik^cmarjft  \ 
II,  102.    Statt  dieses  Verses  bietet  die  Handschrift  zwei  Verse, 
nämlich: 
16  aakrn  niyogino  vodho  vaaudhäyäm  mahibhrtäm  \ 

saht  samplditam  anänavasiram  muncen  na  tüdakafp.  \\ 
mvJiur  niyogino  vodho  vasudhäyäfn  mahibhrtäm  \ 
asakrt  piditam  snänavastram  muncen  na  tüdakam  \\ 

S.  68,  19  ff.  Ratnamamjarmämni  anayä  pratijnä  vihüä  vidycUe 
20  yah  kanakaputtaltm  sucak^u^ügatya  pa^ati  sa  eva  püur  agocarato 
pi  mäm  parine^aii  üi  manahsankalpah. 

S.  65,  2.     Hinter  jänanti  der  Zusatz :  ata  eva  sahäyäh  || 
65,  8.     Statt  der  beiden  Sätzchen  bei  Schlegel  hat  die  Hand- 
schrift nur  die  Worte:   tau  ca  nirbharam  älingya  prabodhitavän. 
26  S.  65,  12  f.  (S.  70,  11  ed.  Petersen),     tatra  lubdhenänena  sä- 

dhunä  räträv  utthäya  tanmülam  gatvä   ratnam   idam  ääcaryam 
avalokayitum  hasto  yadä  ratne  dattas  tadaiva  usw. 

S.  65,  17  ff.      etat   sarvvam    räjapuru§aih    drutvä    anyäyän 
nivarttitah    dharmmädJiikärinä    nyäyapravarttana   (sol)   nöpitas 
30  tyaktah  \  pravrtte  nyäye  näpitavadhür  mumittä  kuttinl  4äsitä  gopi 
niksärttä  aio  usw. 

S.  67,  12.     Nach   sodhah   wird   fortgefahren:    idänim  katham 
aharn  Sahire  sawprati  santänacJiedako  'sau  yathä  mayä  nigra- 
hitavyah  \ 
35  S.  68,  12.     räjaputrt  statt  räfaputrah. 

S.  69,  19.     etcu:  ca  na  jänäsi  tatvatah. 
II,  129,  d.     räjabhedam  karoti  yah. 
II,  130,  c.     kledana  statt  svedana. 

S.  72,  9  f.  bhadre  kim  aharn  nirbbalah    tena  mama  grhävaatht' 
40  tasyändäni  samvdrenäpaharttavyäni  \\  samprati  sa  vigrahitavyah. 
8.  72,  14.     tacchcUUim  ajüätvä, 
S.  72,  17  ff. samipam  gatak  \\  yatah  \\ 

durbbalasya  bah  räjä  bälänärn  rodanam  balam  I 

balarp.  mürkhasya  maun/Uvam  taskarasyänrtam  balam ')  || 

1)  Siehe  Böhtlingk,  Indbche  Sprüche  2866. 
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taip,  pranamya  tena  vijfkQpüdk  nätha  taväSräaaya  mama  paribhüya 
samudrena  baläd  andäny  apahrtoni  \  Oarudena  ca  tadvaccmam 
ökarnya  samudramorahe  mano  dattam  \  atha  ftäibkaTp,  labdhvä 
Gamtmatä  svaprabnur  Nöräyanah  sr^t^hüipralayahetur  vijnG,- 
pitah  I  sa  ca  tadarpanQya  aamudram  samäduieäa  usw.  5 

S.  73,  15.  Samjivaka  spricht:  tcui  alam  vütarena  kim  mono- 
gatam  ucyatäm, 

S.  74, 10.    katharn  datruUvam  yäti  sah  äha  ca  \\  hirp.  mayä  usw. 

II,  153,  c — d.  gunaghatinah  khalä  bhogavatau  narefu  inikhany 
api  gknarUt,  lo 

II,  154,  a.  procchäaüörddhänalo.  Der  dritte  Päda  schließt: 
madkumfiayo  py  atyantamäyapafuh, 

II,  162.  jite  ca  labhate  lakamim  mrte  c&pi  surolayam.  Vgl. 
dazn  die  Paddhati  des  Särögadhara  Nr.  1941 :  jite  lah^mvr  mrte 
svargah.  i6 

S.  76,  6.  yadäsau  Stabdhakarnah  samunnatärddhalängälaft 
bhangurüacarano  mvftösya^  tväm  paiyati, 

n,  164,  c.     m'tte§u  statt  viitena, 

S.  76,  22.  Vor  atha  ist  eingeschoben:  KarcUakenoktam  bha- 
vdUäm  mano  ^bhila^itarn  susampannam  eva.  20 

II,  175,  d.  kathäräme  ramye  aataiam  iva  bälo  pi  ramcUäm, 
Die  Lesung  kathäräme  ramye  auch  in  Petersens  Ausgabe  des 
Hitopadeöa  S.  86. 

Drittes  Buch. 

S.  79,  7.    Aranyagarbha  statt  HiraQjagarbha  (und  so  immer  «5 
im  folgenden). 

S.  80,  16.  tato  vänarämS  ca  tarutale  stimitän  ditäkulän 
kampamänän  avalokya  kjpayä  pak^ibhir  uktam. 

S.  80,  21.  Vor  anantaram  ist  eingeschoben:  tadanantaram 
ekavänarenoktam  ||  so 

^rnudhvam  hi  duräcära  paksih  pandüamäninah  \ 
asakto  ^ham  grhahte  dakto  'harn  gfhabhanjane  \\ 

Vgl.  Lassen  im  kritischen  Kommentar  zu  S.  80,  21.  Panca- 
tantra,  textus  ornatior,  übersetzt  von  R.  Schmidt  IV,  58  S.  276  f. 
Auch  Galanos  kennt  den  Zusatz  in  seiner  Übersetzung  des  Jlito-  86 
pade^a:  ^AaovGavxEg  ot  Ttl^noi  XCav  o!)Qyla^<5ccv'  elg  ö  ccvxcbv  ant- 
%qLvcao'  ^ BccXavoCtofioi,  Ka%6rqo7toi,  ficuQol  Kai  öoxrjtstöoqiot'  rnutg 
advvaTOL  (liv  iöfiev  oIkov  aveyeiQcci,  dvvarol  öe  xaTa<TT^it|;at'. 

S.  81,  11.  Der  Wäscher  heißt  Viöäla.  Dieselbe  Namensform 
in  Petersens  Handschriften.  40 

In  dem  von  Lassen  zu  S.  85,  11  angeführten  Verse  (Indische 
Sprüche  2621)  lautet  der  vierte  Päda:  amara  Vi§num  sanätanam. 

III,  42.     na   tathotthäpyate   cägnih  pränibhir  d&runo  yathä. 
III,  53,  b.     rasadhänyendhanagrahatn. 

S.  91,  14.      Ujjayantyäranye  asti  ^gälah  ka4cü.  45 
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III,  60,  a.  mataTjt  jnäturn  na  cäiahyam  (!).  Der  8.  Päda 
lautet:  tato  dürasÜiitam  dätam. 

S.  94,  8.  mama  balam  avahkayatu  \  tan  mantrl  tad  etesütn 
upayogah  kim  varttanagrahanäya  \  tadä  irüyatäm  ||  mauhürtti' 
5  kayäträrtham  äubhalagnam  dadätu, 

in,  67,  b.  c.  avicäryya  dvisadbalarn  \  khadgculhärärjffttam 
svargam, 

III,  70,  b.     tatra  virapuraskftak. 

III,  75,  a.  sainye^u  durgamärgesu  (wie  III,  73  ed.  Peterson). 
10  in,  87.     svabhäva^üram  da^trajfiani  aviyuktam  jüairamam. 

S.  98,  6.     Die  Tochter  des  Karpürakeli  heißt  Grun^ainaüjarl. 

S.  98,  13.  deva  dinatrayam  etasya  vetanam  datvä  jnäia' 
vyam  a>sya  svabJiävarüpam. 

S.  98,  19.  atha  caturddadyam  rätrau  aalcarunam  krandana- 
16  dhvanim  äuJräva.  —  Im  Vorbeigehen  möchte  ich  auf  die  wohl  noch 
nicht  bekannte  Tatsache  hinweisen,  daß  die  erste  Verszeile  von 
Hitopadeöa  III,  100 

jtvanti  (v.  1.  jäyante)  ca  mriyante  ca  madvidhäh  kaudrajantavah 

mit  Nägänanda  IV   64,  a.  b  identisch  ist. 
20  S.  100,  16  f.     tatah  kim  ägantukajätir  eva  dustä. 

S.  101,  8.     ntdhirüpo  statt  suvarnaparipürnakalaio. 
S.  101,  18.     Malayopatyakäyäm  Gitravarnah  kim  vidheyam, 
S.  102,  13.     Dlrghadaräinam  brate, 

III,  116,  b.     santäpayanti  Jcatkam  apy  arujam  na  rogäh, 
%b  Zwischen  III,  121    und    122    ist   der   Satz   eingeschoben:    tcUo 

jnätvä  suvarnavasträdikam  yathärham  dadau. 

III,  126,  b  schließt:   hpanedvarah.      Die  2.  Verszeile   lautet: 

tyajyate  kim  punar  nänyair  athöpy  arthavivarjitah. 

III,  130,  b.  c.  yo  ^rthük  sampädane  papah  \  nityam  bhik^änna' 
80  vek^ä  ca. 

III,  132.  visaye  statt  majjatah  (vgl.  visame  bei  Peterson); 
die  2.  Verszeile  lautet: 

spkalttasya  karälambah  suhftsarid  anusthitah. 

S.  106,  16.     sukhi,  wie  bei  Peterson  p.  124,  22. 
85  S.  106,  19.     Ratnagarbha  statt  Cüdäratna. 

S.  108,  5.      Nach  Vers  144    wird   fortgefahren:   nünam   asau 

surasandarUatalcaradhrtacämarasamvijyamäno  divyasariro  ^mara- 

purarn  jagäma  j,  Visnv^armmoväca  ji  sa  tävat  satvarakridälcsayalo- 

kän  Viayädhariparijanän  antibhavatu  mahü^atvah    tatkä  coktam  [ 

40  Es  folgt  Vers  145 ;  die  beiden  letzten  Verse  des  dritten  Buches  fehlen. 

Viertes  Buch. 

IV,  2,  d.     manye  vighafäam  yatdh  wie  bei  Peterson. 
S.  110,  1.     Der  See  heißt  Praphullotpala. 

S.  110,  2.  4  u.  s.  f.  hamaalcakau  statt  hamsau. 
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S.  110,  20.  tavan  mahämahänäparädhah  yato  ^sya  mukhe 
karpüragandho  mai/ä  pratyaksenäghrcUah  tadvacanät  tast/äh  svämi 
vikalpam  tyaktavän  ||  tathä  coktarn  \\  ähäro''  Ind.  Sprüche  1082  ! 
tcU  dnUvä  usw. 

S.  111,  1.  nirtk^ati  st&it  Jighrati.  Beiläufig  mache  ich  darauf  5 
aufmerksam,  daß  in  der  Variante  szm-h\  die  Petersen  in  seiner 
Ausgabe  des  Hitopadeia  zu  S.  131,  1  anführt  (das  zweite  ak^ara 
des  Wortes  konnte  er  nicht  entziffern),  wahrscheinlich  das  vulgäre 
Verbum  simghati  =  äghröti  steckt;  vgl.  Bühler  in  der  Wiener 
Zeitschrift   für   die  Kunde    des  Morgenlandes  VIII  (1894),  S.  33ff.  lo 

S.  112,  3 ff.  Hinter  vadanti  ca  wird  fortgefahren:  oho  mahad 
ädcaryyam  paksibhyam  kürmmah  samuhycUe  \  tcUra  Tcaäcid  äha  || 
yady  ayarn  präpyate  tatraiva  paktvä  bhaksüavyo  mayä  \\  ko  'pi 
nigadatt  khandado  bhägikrtya  netavyah  \\  ko  'pi  nigadati  tatle 
bkrasfvä(\)  bhahsitavyah  \  ko  ^pi  vadati  taüäktahrodamämsam  15 
ity  ädi  II  Icürmmo  duhsahapuru^avacanam  samäkarnya  usw.  Die 
Worte  '"tailöktakrodamiimsarn  scheinen  ein  Zitat  zu  sein  (Metrum: 
Sragdharä). 

rV,  8.    pramädäd  statt  pranayäd. 

S.  113,  19.     asti  Mänasamsaye  PadmäbhidhänaTYi,  «o 

S.  113,  22  ff.  Der  Reiher  spricht:  aham  matsyädah  [aus  dem 
Paficatantra]  ||  mat^yä  mama  jlvanahetavah  \  dvah  prOtar  eva 
katvarttenägatya  matsyä  vyäpädayitavyäh  \  iti  mayä  nagaropänte 
paryyälocayatä  värttäkarnitä  usw. 

S.  114,  8 ff.  Hinter  nayämi  wird  fortgefahren:  mama  sädhyo  25 
^yam  upakärah  \  etad  ativirakiam  mayü  kartturn  na  iakyale  \ 
etat  drutvä  tato  matsyä  ücuk  \\  bhadram  bhadram  tat  kriyatäm 
üi  dighram  \  asmäkam  pränaraksako  bhavän  |  etat  SrtUväsau 
dustavakas  tävan  matsyän  ekaikado  nitvä  hasmimdcit  athale 
bhaksayitvä  ägatya  sä  dar  am  äha  \  te  matsyä  jalääayäntare  sthä-  30 
pitäh  I  anantaram  usw. 

's.  114,  21.  Die  Stadt  heißt  Pätaliputra,  der  Brahmane 
Kumatiöarman.  Die  Schüssel  voll  Gerstenmehl  erhält  der 
Brahmane  von  einem  yajamäna. 

S.  114,22.     Hinter  präptah   wird   fortgefahren:   tam    ädäya  ^t 
grham   ägantum   adaktak  \  tato   bhändädipürn(ika.lälag}'he    suptak 
sann  acintayat  \ 

S.  115,  2.     viinsati  kapardakän. 

S.  115,  5.     tasyai  bakutarälankärädin  däsyämt.     Einige  un- 
bedeutendere   Abweichungen    in    der  Geschichte    vom   zerbrochenen  40 
Topf  übergehe  ich. 

IV,  16,  c.  d.  gacchanty  anyäyavjtiasya  netare  kkalu  väc- 
yatäm.  Man  beachte,  daß  anyäyavrttasya  die  Lesart  des  Kaman- 
dakiya  Nitisära  ist  (dem  die  Strophe  entlehnt  ist :  s.  Indische  Spmche 
4671);  die  Hss.  des  HitopadeSa  scheinen  sie  sonst  nicht  zu  kennen.  45 

S.  116,  5.    Die  Geschichte  von  Sunda  und  üpasunda  fehlt. 

IV,  43,  d.     nätmärtham  api  cestate. 
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IV^  46.      bahuSatrus  tu  aarjfigrasta  iyenamadhye  kapotavat  \ 
yenaivägacchati  pcUki  tena  särddham  vinaiyati  || 

Im  4.  Päda   ist  vinadyati  die  Lesart   des  Eämandaklya  Niti- 
sära  (IX,  39). 
5  IV,  51.     susambhrtena  statt  suaarnhatena.     Die  2.  Verszeile 

beginnt :  sanWpayogena  ca  yah  proUaptah  sa  tena. 

IV,  53.      matir  doläyate  nünarn  satäm  api  khalads  tribhih 
ebhir  viäväsito  yo  ^sau  mriycUe  Uitravarnavat 

IV,  57,  a.     sarwakämyapradänasya.     c.    tat  phalarn  labhale 
10  tra8te\    vgl.  IV,  61    Petersen    und    das    südliche   Paficatantra    ed. 
Hertel  I,  104. 

S.  123,  11.     Die  Schlange  heißt  Mantravikrama. 

S.  123,  17.     Der  Sohn   des  Kaundinya  heißt  8udlla§arman, 
wie  in  Peterson's  Ausgabe  S.  147,  16. 
16  S.  123,  19.     In  dem  bei  Schlegel  an  dieser  Stelle  fehlenden 

Verse  (IV,  ^Q  Petersen  =  I,  67  Schlegel)  hat  die  Handschrift   im 
2.  Päda  datruvigraJie  wie  Petersens  Hss. 

IV,  68,  a.  paficatvam  samahrte  dehe,    d.  dhira  kä  parivedanä. 
Vgl.  IV,  74  Petersen. 
20  IV,  76.     sukhäsvädo  naro  yatra  aatjfiaäre  sataamägame. 

IV,  80,  b.     garhbhe  niväsäd  api  jivalokah. 

S.  126,  16 f.     Die  Werte    des   Kapila   lauten:   sampratt   upa- 
dedam  asahisnur  bhavän  päpovi^ayam  tyajatu.     Vgl.  HitopadeSa 
ed.  Petersen  p.  151,  13. 
25  IV,  90,  c.  d.      mumuk^äm  prati   karUavyah   sä   hi  tasyöpi 

bhe^cff'am.    Die  Lesart  mumuk^äm  auch  bei  Petersen  (IV,  94;  dazu 
Notes,  p.  83). 

S.  127,  1.     ato   ^ham   brahmadäpam    (wie   die   Handschrift  N 
bei  Petersen  p.  151,  n.  7)  bhoktam  mandükän  vodhum  atra  tißthänu. 
30  S.  127,  2.     samipe  yävadvädam  kathitam   statt  jälapädaaya 

tat  kathitam. 

IV,  91,  b.  raihägamanagarjitam  (lies:  vrthä°).  Die  zweite 
Vershälfte  endigt  mit  bhavän.  Dann  wird  noch  ein  Halbvers  hinzu- 
gefügt, nämlich: 

85  parasya  vyasanam  yatra  vacotkarsayate  rtTpah. 

S.  129, 13  ff.    ata  eva  mantrayävä  grdhro  mahämarUri  dwrgam 

anvestum  durgäntaram  calitah  |  tatra  yathärhajp.  vyavaharUavyam 

ity  uktvä  pranidhih  punaS  calitah  \  tad  va^anam  äkarnya  rä/a- 

hamso  brüte  \  marUrin  tadaannidhänät  k^nacid  aträgantavyarp,  \ 

40  Sartwajno  vihasyäha  usw. 

IV,  102,  c.     mürkham  väkyänurodhena. 

IV,  111.  Der  die  Definition  des  Parikraya- Friedens  enthaltende 
Vers  wird  zweimal  gegeben:  einmal  hinter  Vers  110,  anstatt  des 
gänzlich  fehlenden  Verses  111;  und  dann  wieder  an  der  gehörigen 


Zaehariae,  Bericht  Über  eine  Handeehrift  des  Hitopadeia.       361 

SteUe  (IV,  120  Schlegel;  IV,  125  Peterson).    An  der  ersten  Stelle 
lautet  der  Vers: 

4efämienöTddhako8ena  aarwako^ena  vä  punah  \ 
äeaaprakriirak^driham  parikraya  udährtah  \\ 

An  der  zweiten  Stelle  lautet  der  Vers:  5 

yena  kenäpi  kupyena  sarwakupyena  vä  punah  \ 
di^tasya  pratvraksärtham  parikraya  udöhftah  || 

Ferner  fehlen  in  der  Handschrift  die  zweite  Hälfte  von  Vers  116 
und  die  erste  Hälft«  von  117.    Ich  bemerke  dies  hur,  weil  Petersens 
Hss.   genau   dieselbe    Lücke    aufweisen.      Vgl.  die   Notes   in  seiner  lo 
Ausgabe,  S.  85. 

IV,  119,  c.  d.  hriyaJte  aihänaraksärthatn  sarvvadänam  upa- 
grahah, 

S.  133,  6  ff.      tatra  tena  Citravarnena   räßiä  grdhravacanäd 
uttamapurahaararn  sambhäväah  \  sandktm  amkftya  avaiiatadviüyo  i5 
[cfr.  160,  9   Peterson]   räjahamaah   kafakaTn  praathüpüah  ||  aÜM 
Duradardl  vadati  usw. 

IV,  130. 
siddhik  aarvvamahtbhujäm  mjayinäm  aatu  pramiodah  aatäm 
däaäk  aantu  niräpadah  aukrtinüm  ktrttiä  dratn  varddhaiäm  \  20 
nitir  vrravüäainl  raaavatl  vaksahathale  aamathUä 
cäatäm  uttamanwmirinäm  ahar  aho  bhüyän  mahän  utaavah  \\ 

Auf  diesen  Vers  folgen  noch  zwei,  mit  €toc  cäatu  eingeleitete 
Verse: 

präleyädreh  sutäyäh  pranayirmxxaatid  candramaulau  ca  yävad^)  »5 
yäval  IcJc^mir  murärer  jalada  iva  tadü  aä  aadä  viaphuranti  \ 
yävat  avarnäcalo  ^yam  aaradahanaaamo  yaaya  aüryak  aphiUihgaa 
tävan  N äräy  anen  a  pracaratu  caritah  aamgraho  ^yam  kathänäm  \\ 

nUigäthäm  imäm  kanfhe  yo  dhatte  vivudho  jaruih  \ 
aampüjyate  hriyäyukto  ßyän  mändamko  vmhih  ||  so 

Zu  dem  letzten  Verse  vgl.  Hitopadeäa  ed.  Peterson  IV,  139, 
den  Schlußvers  der  Kopenhagener  Handschrift  bei  Joh.  Hertel,  Über 
Text  und  Verfasser  des  Hitopadeäa  (1897)  S.  40,  und  Eggeling's 
Catalogue  of  the  Sanskrit  MSS.  in  the  Library  of  the  India  Office  VII, 
p.  1561b.  85 

Es  bleibt  mir  noch  übrig,  eine  Anzahl  von  Versen  (Sentenzen) 
anzufahren,  die  in  der  Handschrift  an  den  verschiedensten  Stellen 
gegeben  werden,  während  sie  in  den  besseren  Ausgaben  des  Hito- 
pade^a,  insbesondere  in  Schlegel's  kritischer  Ausgabe,  fehlen.  Etwa 
die  Hälfte  von  diesen  ohne  Zweifel  interpolierten  Versen  (prak^p-  40 


1)  yävad  fehlt  in  der  Handschrift;  zu  ergänzen  nach  Lassen,  Ck>inmentariiis 
criticos  p.  196  und  nach  Peterson,  Hitopadesa  IV,  138  p.  161. 
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taslohäh)  hat  bereits  Lassen  in  seinem  Commentarius  criticus  zum 
Hitopadesa  nach  den  Handschriften  und  Ausgaben^  die  ihm  vorlagen, 
verzeichnet;  von  da  sind  sie  zum  größten  Teile  in  Böhtlingk's 
Sammlung  der  Indischen  Sprüche  übergegangen.  Was  ich  hier  gebe, 
5  ist  nur  eine  Nachlese. 

In  der  Einleitung  zum  Hitopadeöa  werden  nach  Vers  36, 
der  in  der  Handschrift,  etwas  abweichend  von  der  Fassung  bei 
Schlegel,  so  lautet: 

mätäpürkrtübhyäso  gunitäm  eti  bälakah  \ 
10  na.  garhhacyutamöiro  ^pi  putro  bhavati  hovidah  \\ 

die  folgenden  beiden  Verse  eingeschoben: 

ekenäpi  humksena  kotarcisthena  vahninä  \ 
daJiyate  tad  vanam  sarvvarn  kupiUrena  kulam  yathä  || 
ekenäpi  auvrksena  pu^itena  sugandhinä  \ 
15  väaüam  tad  vanarn  aarwarp,  auputrena  leulam  yathä  || 

Siehe  Böhtiingk,  Indische  Sprüche  1412.  1418. 

S.  19,  21  f.  lautet  in  der  Handschrift :  »ara^^öaraiw  vtvadamO- 
nänätn  pramäna dharmma^ästränäm ^)  ahimsä paramo  dharmma 
ity  atraiva  aatyam  ||  ,  und  dann  wird  fortgefahren : 

20  yaJtah  ||  ahiqiaä  paramo  dJiarmmah  ksamä  tu  paramam  balam  \ 
ätmajnänam  param  jtiänam  aatyam  eva  param  vratam   i 
anyac  ca  \\  ahimaä  paramo  dharmmo  py  ahimaä  paramä  gatih  j 
ahimaä  paramä  pritia  tv  akimaä  paramam  padam  'j 

Auf  diese  Verse,  mit  denen  man  Ind.  Sprüche  819  ff.  vergleiche, 
25  folgen  die  Verse  I,  58.  59  Schlegel,  und  darauf  der  Zusatz:  ahimsä 
paramam  dänam  ity  evam 

Hinter  I,  62  ist  folgender  Vers  eingeschoben : 

anyenäpi  svamärnsena  chidyamänena  düyate  \ 
tathäpi  paramämsäni  svädäniti  samadnxUe  || 

so  Vers  I,  69  fehlt;   an    seiner  Stelle    gibt   die  Handschrift  den 

Vers  mrgaminaaajjanänäm  =  Ind.  Sprüche  4931. 

Ebenso  läßt  die  Handschrift  den  Vers  I,  101  aus  und  gibt  statt 
dessen  zwei  Verse,  die  allerdings  auch  in  Schlegel's  Ausgabe  vor- 
kommen 2),    dort   aber   an    anderen  Stellen    stehen  (siehe  Böhtiingk 

«5  zu  Ind.  Spr.  4448.  1177): 

bäh  vä  yadi  vä  vrddJio  yuvä  vä  grham  ägatah  \ 
taaya  pujä  vidhätavyä  sarwaträbhyägato  guribh  || 

aparan  ca  \\ 


1)  Vgl.  die  Lesart  der  Handschrift  N  in  Petersen 's  Ausgabe  des  Hitopadesa, 
Notes,  p.  23. 

2)  Der  Vers  I,  101  Schlegel  steht  in  der  Handschrift  zwischen  I,  56  und 
36;  er  wird  mit  den  Worten  eingeleitet:  yadi  vä  dhamim  nästt  tadä  priti- 
vacasäpi/  atühih  püjya  «va  ==  S.  19,  T  8c\Ae^«\. 
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uttamo  madhyamo  rüpt  nlco  vä  grham  ägatah  I 
püjüavyo  yathänyäyam  aarwatrabhyägato  gurun  || 

Zwischen  I,  120  und  121  ist  eingeschoben: 

därtdrenäbhibhütdsya  panca  na^anti  dehinah  \ 

Icyja  daucarji  tathäcärah  satyam  dharmmad  ca  pancamdh  ||         5 

Zwischen  I,  147  und  148: 

äyäsaSatalabdhasya  pränebhyo  'pi  garlyasah  \ 
ekaiva  gattr  arthasya  dänam  anyä  vipcUtayah^ 

Vor  II,  12  ist  eingeschoben  (vgl.  Ind.  Spr.  1728): 

kirn  karoti  narah  präjnah  preayamäriah  avakarmmabhih  \         10 
präyeneha  manusyänäm  buddhik  karmmänusärinl  || 

Zwischen  II,  109  und  110: 

piditäpi  hl  yä  buddhir  varddhate  na  tu  hiyate  \ 
8ä  buddhir  jagadänandä  tärtni  äubhakärini  \\ 

Hinter  II,  112  sind  fünf  Verse  eingeschaltet;  den  zweiten  und  15 
vierten  findet  man  auch  bei  Lassen  im  Commentarius  criticus  p.  117 
(vgl.  Böhtlingk  zu  Ind.  Spr.  2141.  8269).     Die  Verse  lauten  in  der 
Handschrift : 

1.  nirgacchati  4idoh  käyam  yena  randhrena  yo^itäm  \ 

karoti  kim  näma  tatra  narah  diinadaläkaya  ||  20 

anyax;  ca  \\ 

2.  gunä^ayam  ktrttimayam  svakäntam 
raMam  vidheyam  sadhanam  rattjfiam  \ 
vihäya  dighram  vanitü  vrajanti 

naräntikam  dilagunädihinam  \\  25 

3.  uddhütakämänalatäpataptä^) 
vihäya  dosädhikafän  tu  cintäm  \ 
vanädirägävcu/avaprabhedafn 
nareti  matvä  vanitä  ramante  || 

4.  naitädr^im  prttim  upaüi  näri  so 
viciira4ayyäm  iayitöpi  kömarß  \ 

yathä  hi  dürvvädimklrnahhümau 
prayäti  saukhyam  parakänta^sangati  \\ 
o.  bharttä  yady  api  kämadästrakuSalo  vidvän  kuUno  (MS. 

kidino)  yuvä  S5 

data  Karna^amah  prasiddhavibhavak  strtsahgadtksäguruh  ! 
yä  pränädhikakalpitä  svavanitä  mohät  sadä  cätmanas 
tatkäntä  svapatim  vihäya  niyatam  järam  param  ce^tate  \\ 

Zwischen  raicsitah  und  piträ  S.  66, 18  Schlegel  ist  eingeschoben : 

1)  Wilkins,  dem  dieser  Vers  vorlag,  gibt  den  ersten  Päda  wieder  mit  den 
Worten :  'Warmed  with  tho  heat  of  the  fire  of  a  highly  inflamed  passion*.  Mehr 
als  den  Anfang  des  Verses  hat  er  nicht  übersetzt,  'ne,  ut  in  notls  coi\^l«\?ax^ 
castas  mnlierum  BritannicHTum  aures  offenderet*  (Lftssen). 
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yatah  ||  yo  dctdäti  sahaaräni  gaväm  aiwiiaiäni  ca  \ 

tcUpludam  hhUi8a\Tgi\tra8U  rctkfüe  iaranägate  || 

Zum  zweiten  Halbvers  vgl.  Hitop.  IV,  57  Schlegel,  61  Peterson. 
Über   den  Vers  dwrbtdasya  (Ind.  Spr.  2866),   den  die  Handschrift 
5  auf  S.  72  Schlegel  einschiebt,  vgl.  oben  das  Verzeichnis  der  Varianten. 
Hinter  II,  153  ist  eingeschoben: 

aranyaruditam  krtarn  d<xva4artram  udvarttitam 
athate  'bjatn  avaropüam  suciram  ü^are  var^äam  \ 
ivapucham  avanämitam  vadhircJearnajäpcth  kfto 
10  dhfto  ^ndhamtikhadarpano  yad  abudho  jcmah  aeväah  || 

Vgl.  Subhä§itävali  448  (wo  der  Vers  dem  Bhart^hari  zu- 
geschrieben wird).  Indische  Sprüche  570.  Tanträkhyäyika  I,  97. 
Südl.  Paficatantra  ed.  Hertel  I,  92. 

In  der  Trostrede  i)  des  Kapila,  Hitop.  IV,  61—82  (=67—86 

16  Petersen)  fehlen  Vers  64.  67.  71.  74  (die  letzten  drei  Verse  fehlen 
auch  bei  Peterson).  Von  Vers  QQ  ist  nur  das  erste  Wort,  yathä, 
erhalten.  Dagegen  gibt  die  Handschrift  den  von  Schlegel  ausge- 
lassenen, von  Peterson  aufgenommenen  Vera  käyah  zwischen  IV,  62 
und  63  (siehe  Lassen  zu  IV,  62),  und  außerdem  noch  folgende  drei 

20  Verse  zwischen  IV,  72  und  73: 

1.  dehino  ^srnin  yathä  dehe  kaumäram  yauvanarn  jarä  \ 
tathä  dehäntarapräptir  dhiraa  tatra  na  muhyati^^ 

Aus  der  Bhagavadgita  (II,  13).    Der  Vers  kommt  auch  in  der 
Trostrede    der  Visijusmfti  (XX,  49)  vor.     In  der  Übersetzung   der 
«5  Vi§nusmrti  (Sacred  Books  of  the  East  VII,  82)  ist  der  Verweis  auf 
Bhagavadgita  II,  13  nachzutragen. 

2.  janmäntarasahasräni  viyogah  sangamah  ksamah  \ 
aamyogo  hi  viyogena  graata  evätijäyate  \\ 

Zum  ersten  Halbvers  vgl.  Lassen  zu  Hitop.  IV,  72 ;  Böhtlingk, 
80  Indische  Sprüche  6625,  Anmerkung. 

3.  äkramya  ^afhaJcälena  paralokam  ntniycUe  \ 

karmmapathyodano  jantua  tcUra  kä  paridevcmä  || 

Dieser  Vers  kommt,  wie  der  erste,  in  der  Vis^usm^ti  (XX,  28) 
vor  und  lautet  daselbst: 

35  .  äkramya  aarvak  Kolena  paraloJcam  ca  nlyate  \ 

karmapääavaäo  jantua  tatra  kä  parioedanä  \\ 

Die  im  Vorstehenden  beschriebene  Handschrift  des  Hitopade^ 

habe  ich  der  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft 

überwiesen;  zugleich  mit  einer  anderen,  in  meinem  Besitze  befind- 

«•.Uoben,    in  Nigarl  •  Schrift   geschriebenen    Handschrift.      Über    den 

üeAnrf&hrongen  von  Luders  über  die  Trostreden  (iokäpatwdana) 
lea  JiUkas,  ZDliO.  5%,  10^—114. 
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Inhalt  dieser  Handschrift  nur  noch  wenige  Worte.  Auf  der  Innen- 
seite des  Umschlages  ist  ein  Blatt  eingeklebt  mit  dem  Vermerk: 
A  Praise  of  Siva.  No  Title  and  incomplete  18  Leaves??  —  In 
Wirklichkeit  enthält  die  Handschrift  an  erster  Stelle  das  Mahim- 
näkhyastotram  des  Puspadantäcärya ;  41  Verse  (40  nach  der  5 
Zählang  der  Handschrift).  Von  diesen  Versen  fehlen  vier,  nämlich 
apürvam  lävanyam  (23),  vapusprädurbhäväd  (30),  surahhujaga- 
narendrair  (34)  und  samäptoyam  (38  nach  der  Zählung  der  Hs.) 
in  der  mir  vorliegenden  lithographierten  Ausgabe  des  Gedichtes 
(Bombay,  äake  1785)  sowie  auch  in  der  mit  einer  englischen  Über-  lo 
Setzung  versehenen  Ausgabe  von  Krishna  Mohana  Banerji,  Journal 
of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  VIII,  355 — 366.  Andererseits 
fehlen  in  der  Handschrift  drei  Verse  der  lithographierten  Ausgabe, 
nämlich  Vers  33.  34.  40. 

Es  folgt,  auf  Blatt  12a,  ein  durchgestrichener  Kolophon:   iti  \i 
SrimaJiädebljjräktain  ktlakastoiram.      Das  Kllakastotra  selbst, 
das,  wie  das  Devikavaca  und  das  Argalästotra,  zum  Devlmähätmya 
gehört,  wird  nicht  gegeben.    Sodann  folgt  eines  von  jenen  tantrischen 
Gebeten,   die   beim  Lesen  und  Rezitieren  des  Devlmähätmya  (oder 
der  Saptaöatikä)  verwendet  werden  (vgl.  z.  B.  Eggeling's  Catalogue  20 
of  the    Skr.  MSS.   in   the  Library    of  the   India  Office   Nr.  3568; 
Aufrecht's   Katalog    der   Leipziger   Sanskrithandschriften   Nr.  1251. 
1284.  1301  ff.).     Beginnt:  om  asya  drisapta^atikämcdämantrasya, 
Angabe  von  r§i^  chandas,  devatä,  blja,  ^akti,  viniyoga.    Das  Gebet 
(dhyäna,    Betrachtung)    an    die  Devi   besteht  aus  2  Versen.     Alles  25 
sehr  inkorrekt.    Blatt  13  a:  karanyäsa  (vgl.  dazu  Aufrecht  a.  a.  0., 
Nr.  1308.  1310).      Schließt   mit   den  Worten:   evam   hathayädi^u 
(HathayogädisuV).     Auf  Blatt  13b  beginnt  das  Devlmähätmya. 
Zunächst  2  Slokas,  von  denen  der  erste,  tapasyantam  malhä]/rnawam, 
auch   in   einer  Leipziger  Handschrift  des  Devlmähätmya  vorkommt  so 
(siehe  Aufrecht  a.  a.  0.,  Nr.  300 ;  vgl.  auch  Catalogue  of  Skr.  MSS. 
in  the  Bodleian  Library  vol.  II  Nr.  1184).      Ich  möchte  nicht  un 
bemerkt  lassen,   daß  dieser  Sloka,  vom  ersten  Päda  abgesehen,  mit 
Märkandeyapuräna  1,  1  identisch  ist.      Der  zweite,    mit  Jaimarün 
ca  (d.  h.  Jaiminir  uväca)  eingeleitete  Sloka  lautet:  35 

manvantaram  purä  svämin  brüht  yatnaprdkäditam  \ 
Sävarniko  Manur  näma  katham  bhuvi  babhäva  sah  \\ 

Dann  heißt  es  weiter:  sricandikämäJiätmyaprathamacaritaaya  | 
Sävarni\\i\  Sürifatanaya  [=  Märkandeyapuräna  81,  1]  iti  man- 
trctöya  usw.,  fast  ganz  übereinstimmend  mit  dem  Anfang  der  Oxforder  40 
Handschrift  Nr.  1473,  4  (Skr.  MSS.  in  the  Bodleian  II,  p.  272);  nur 
gibt  die  Oxforder  Hs.  das  aus  einer  Särdülavikrldita- Strophe  khadgam 
cakragadesu  bestehende  dhyäna  nicht.  Dann  folgt  das  eigentliche 
Devlmähätmya  =  Märkandeyapuräna  ed.  Banerjea  S.  424  ff. ;  bricht 
ab  auf  Blatt  18  a  mit  den  Worten  sthito  inra/imä  prajäpatth  Mär-  4.5 
kai^46yapuräna  81,  51. 

ZeiUcbrtn  der  D.  M  G.     Bd.  LXI.  ^4 
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Transkribiert,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von 

Seh.  Ochser. 

(Schluß.) 

jNPNr'c:-^:   v^Nnb   iirpcN    rNr^-^    ,N-'"'ni    ni:n^    •'»-iw:    n-'S^'^ia 

5  •pnn''C%n  NüciD"^  j^mriNsi  ■^Nm^ri  -^i^b-^-c  iipiaNc?:  ,»ny  T'n»^ 
'{ü  inrcbn-Ti  •pr«:«-^  ci:ni  b-T-^'^i  b-ia-n  -pr-inNCT^     .•jiST'KiÄby 

•pn-iNsr^^b"^  jrcNba  N^rn  N^-^ai;  «ans  •pn'^zNC':  I  N^rN^nNi-S  j«.Ta»*n 
»■^3Nüb   pb^ö-^ibN-:-!   N^3N::i   N^pcwS:   -pn'^NErNbN   .N-pc«:.  »•^sNüi 

lo!']"^^^  N-N^NT  N"3N-r^:i  N'r^na   ,xn-n:i   NpiN   rr^aN':)?:  ■ !  «''b::afiy 
-iNPNb  p^bNsi   Nb-^r^i   ,N^:N-:bwVc;'^   Nzn^-n  p'^3*;'^  n-ipit  n''3»iD73  66 
Ni-inNo    T^r^:    ,N'-)nND    N-^n^nn  -»^r^i   NP-.-.'^irN:   p-^aNCTa   !*.in: 
N^pbNoi  Npi^n  N-^5N2  N^^:i:NP-^:  .S"^"^:i:NP^":  xpi^n  N-i:iN!3  ,N''*T'na 
NPirN-  ■]Nr?:'*l  N^^r  N-^-ri  n:-;-n*^  p^zn'::^:   Inin:  *NPNb  »b-iT^n 

lö  ^NPNn^nN  N''2r»si-!  N^zNi  V— ^^'''^P'!  NPiiwX-  7:nNo:  rjNrTD  •{"raNo: 
N-^DNTT  -fZN-  N-nn:*^  x^-iPir  ,*n:n:  -^NPNb  •'n:n-^2Nd?3  ,»"^''nb  pTn  67 
.N-^nN'c:^:i  N^-rb  N^-'rNpi  N'':Nb-:5  N-^rai  mpsa» 

,N"ir  T^pNa  iib^in-:  N'^t'^  5<i:«":  'n-n-»:  in  -)!«-n^72nNP')  fir«'»:Nin 
20  aröb*^  jNbmc  N-'^n'^  ni:n"':i  l^^^rA  npi3ws::t  x->^n  pidnü  bNaspp'»'» 

1)  Dieses  Gebet  ist  das  größte  und  scliönste  in  dieser  Sidra.  Nach  der 
Invokation  aller  Lichtwcven  mit  Mauda  de  llajah  an  der  Spitze  folgt  eine  Für- 
bitte in  genauen  Abstufungen  der  Lehrer,  der  Tarmidas  und  der  gewöhnlichen 
Wohltäter,  dann  erst  folgen  die  Väter  und  Geschwister.  Diesem  schUeßt  sich 
die  Bitte  um  Sündenerlaß  und  um  freundliche  Aufnahme  im  Hause  des  Lebens 
an.     Dieses  ganze  Stück   ist   gleichfalls    wie    das   vorher   besprochene  äußerlich 
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Transkribiert,  übersetzt  und  mit  Anmerkungeu  versehen  von 

Sch.  Ochsen 

(Schluß.) 

Gelobt  und  gepriesen  das  Leben.') 
Gelobt  und  gepiesen  sei  das  Leben,    welches   sich  jener  Seele 
erbarmt  und  sie  erfüllt.    Gepriesen  sei  mein  Herr,  Manda  de  Hajah, 
der  Du  aufsteigen  läßt  jene  Seelen^  und  zürne  ihnen  nicht,  gepriesen 
sei  Dein  Name  ^rein  und  groß,  daß  Du  uns  ein  Helfer  sein  mögest.    5 
Gepriesen  sei  Silmaj  und  Nidbaj,  die  Ihr  über  sie  das  Zeugnis  der 
Wahrheit  bezeuget.    Gepriesen  seid  ihr,  Hibil,  Sitil  und  EnoS,  die  Ihr 
uns  vorüberziehen   lasset   am  Zöllnerhause,   an    der  Wage    vorüber 
in  deren  große  Wohnung  sie,  erhaben  und  gepriesen,  besteht.     Ge- 
priesen seid  Ihr  vier  Männer,  Söhne  des  Friedens,  die  Ihr  den  Seligen  lo 
entgegengeht,   entgegengehet  den  Seligen  und  anziehet  den  Seligen 
Gewänder!  Gepriesen  sei  Land  des  Lichtes,  gelobt  und  gepriesen  Deine 
Einwohner!    Gepriesen  sei  weiter  Weg,  Bahn  der  Glückseligen  und 
Pfad,  der  hinaufgebt  zum  Orte  des  Lichtes!  Gepriesen  sei  o  Nazaräer- 
tum,  von  dem  die  Gelehrten  Jünger,  von  dem  die  Jünger,  welche  i5 
gelehrt,    stammen,    die  sich    beschäftigen   mit  Lohn    und  Almosen, 
mit  Lohn   und  Almosen    sich    beschäftigen ,   und   hinaufgehen   und 
sehen  den  Ort  des  Lichtes.    Gepriesen  seist  du,  Jordan  des  lebenden 
Wassers,  von  dem  wir  unsere  Reinheit  nehmen,  von  dem  wir  nehmen 
unsere    Reinheit ,   und    ausrufen    das    reine   Zeichen.      Meine   Väter  20 
mögen  das  Leben  sehn,  Meine  Gelehrten  den  Ort  des  Lichtes.    Die 
Utras  des  Lichtes  siegen,  und  es  siegen  Abatur  und  die  Söhne  des 
Friedens,  welche  im  Leben  bestehen  und  es  preisen. 

Die  Fülle  des  Lebens  werde  zuteil  den  Lehrern,  die  von  uns 
geschieden,    den  irelehrten  Armen,    Elenden,   und  Tarmidas^).     Er  25 
mein  HeiT  Manda    de  Hajah   möge  ihnen  ein  Helfer  sein ,    um  das 
Gute,   die  Güte  des  Lebens  zu  empfangen.     Und  Manda  de  Hajah 

und    inhaltlich    vollkornraon    gleich    dorn   jüdischen   sogenannten    '(3311    '»^'^'^pj 
dem  Gebete,  welches  nach  dem  Talmudlernen  gesprochen  wird. 

2)  Vergloicho  dazu  das  jüdische:  arT>1^7:bn  bri  '{:S'n  0^1  bN'TJ"'  br 
Nn'''mN3  Vpcri  br  hyi  zn"l^?:bn  ■^T'Tobn  bri  ,über  Isra.el,  unsere  Lehrer, 
ihre  Schüler,  die  Schüler  ihrer  Schüler  und  über  alle,  die  sich  mit  "der  Lehre 
beschäftigen  [komm©  Friede]*. 

24* 


358  Ochser,  Sidra  di  Nischniata. 

.»nr    ^-^n^n    Nb'>ir;-:    »pn-T    »iTi«'»   «pT-ti  ifxn  b-iD    !NbE   «•»•»n  68 

Nm!3N::n  ,NmDNTi  Nn-nsn  ^ly^^s  «-i?2r  b^bs  ,»b''b3  'n»-K  b-bD  p 
NrW2t3"':  yh\xrh  •jnrr^Nia-'^n  vbiSN-irr^:  «rcia  tni^  "po  «b-^bD  ,Nmi«m  69 
5  ■jNDNnNnN'Si  i^nN-ST  Nrp^o«?^  VTNnra  a-i^^-ryT  DN-^Npns^i  «••-ip'^nr"^ 

s«ny    .•jVÄT^'iNnb  «•'•nmyt  «■«'imrb  iibriNn:?  »«•»n'ii  p  «"»apÄP 
j-pb-'in  ^N-nnK-nb  n-^d«  »»"«D«  inb-'in  ^N?3nN"nb  NT»  ,«'%W3«oi  «"*0N  70 
.NDNONi  vny  iTNs  Nb-^iÄti  »pT^r  »■»!3n«'»ii 

10 'HKTaNn  Nbi  N^nn  pW2NTip  D-i^Npi  »baNn:^  »^»^«  !^«^wa 
N-'-'Na   ']N"'bN5  n:'»«'^   N"^NbN5   »N-nn:-^  ntsni  NDbÄ-a  •»»•nN'a     .«br 
«•^cn«^  -,721  iNcnN-i  -,•?:  N3-»n  iNbnNa«   ,N72nN-ib  n:*^!  T'sni  «rn  71 
ir  ;-|Nbr  »••n^üNnn'^w  la-^nb-S  ,N'^:Nra'iN;ö73  »^•©••a  t?3i  ,-,Nb''Bn»n"^ 
.INby  ••.NT^NP  Nbi  i^r-iTn  »«^nn:-^  n^n-i  NDbÄ-n  j-^»*»«»  »^sb-^rrs 

15  b-'nTS  ^Nb-^"^  ^NTsiiab"^  ^«n  iN'c^'Nnny'S  NnW2U5"'2  vb»nb  iNz-m 
N-'^ö-:-«:  b-a^"^  ndti^t^  ,n^dni  ^n^n  iNrii^n  .»■'cnK'nn'^7:i  »öw^p  72 
•Nn:-a  ,-,Nb:^  "n^n^  N'^m^DT  »•'ö'^n'S  n::'^«i  »b'^a^^ni  »cTi^jb  »'»t3'»0"»2 

•pnNi^  iri  N'^-'n'^  N-i:N73  N'^nfiroi  N-nn:  i?:n  nt^t  p  ,;ö'^ia  o*«*!  T» 

20  N!3«;D73i  N'^t'^  NbNp  "j-^ia  ,^)iTi7:Tr  "N-T^nn    .ixbr  N'^n©'^:  N'''«ni  73 

j« 0     .N-^^n  V3N'r73n  Nnin:  Nb-iDi  «a-i  »^«•^cäc 

N 0    .*»aNüb  Na»:: 

25  .NaNübNaN::aws:: 

N-a"«:   ^^nr::  N*^":cnNn  br  srN^rs  y^n   ,N*aN:;b  «aNia  aNC3         74 

■^N-^Ni^p  T?^  jV-"'^^*"^'»^*""'  'P-'^N73Nt  -pracNi  N?:n;z5^:-i  ^-xciri^  ndün:t 
«■»-NüNn  Nbp-ia'jj  ,Nn5«iNCN'^  pn^NiN'JO  ^^^n^  «"rrN-a  "^n^no  ^Nb*»-» 
N?:NnNb  i-^TNnb  -,^«1  ,NrN;öNaN'::T  Nn^bp-rn  NrNb-^aon  »aiNn 
30  NnNbp'^m  NrNb-^aoi  «aiNn  «"^"^NCiNn  ,nNaN  NmaNün  Nnp-^ofiODi 
N'^*'N?:iNp  «-"ai  N-'T  jN-'T'^  NnrN-?:  "^ninto  Nbp-'aD-s  NnN«NaNöi 
irNT-^-iNribT   ,iT^Nbn*'tDbn   "p^NiNTbi  'jrb'^nb  «pn-^Ti  N-iaNi  N^ierob  75 


1)  £■  scheint   eine  Verschreibung   vorzuliegen,   oder  es   wäre   eine  Anf- 
gleiehwle  im  jüdischen  Kaddiscbgebete  in?2Nl  ,aud  sprechet*. 
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achtet  den,  der  den  Namen  des  Lebens  anbetete.  Wer  Almosen 
gibt,  dem  werden  Almosen  Helfer  sein.  Die  Erleuchteten  und 
Seligen,  die  Almosen  gegeben,  werden  den  Weg  der  Wahrheit  be- 
steigen. Man  gibt  ihnen  den  Kranz  vom  Kranze  des  Äthers,  den 
Kranz  des  Sprechens,  Hörens,  der  Freude  und  der  Reinheit,  der  5 
Güte  und  des  Überflusses.  Der  Kranz  des  frohlockenden  Gufna 
wird  errichtet  an  den  Häuptern  jener  Seelen,  die  verlesen  werden, 
die  bestehen  und  verzeichnet  werden  durch  diese  Maseqta  unserer 
Brüder  und  Schwestern,  die  ihre  Körper  verlassen  haben,  und  noch 
bestehen  in  ihren  Körpern.  Von  dem  vielen  Glänze  gib  auf  ihre  10 
Häupter,  und  diese  den  Utras  und  diese  ihren  Tarmidas.  Gib  ihnen 
einen  Arzt  mit  Heilmitteln,  sei  ein  Arzt  für  die  Dich  Liebenden, 
für  die  Dich  Liebenden  ein  Arzt,  und  denen,  die  gerne  Almosen 
geben,  sei  ein  Helfer  des  Heils. 

Mein  Herr!    Gib  dem  Wahrheit,  der  vor  Dir  steht,  siehe  ihn  15 
und  zürne  ihm  nicht!   Mein  Herr!    Hoher  König  des  Lichtes!  eine 
Offenbarung  der  Augen  lasse  mir  zu  teil  ^werden,  der  du  das  Recht 
wünschest,  und  Recht  tust  Deinen  Dich  Liebenden,  verschaffe  uns 
Recht  vor  denen  die  uns  verfolgen,  vor  unsern  Verfolgern,  vor  den 
bösen  Ruhestörern,  die  gegen  uns  Böses  planen;    eben  um  Deinet-  20 
willen,  mein  Herr,  hoher  Lichtkönig,  siehe  uns  und  zürne  uns  nicht, 
sieh  uns,  die  Seelen,  die  an  Dich  glauben,  die  um  Deinetwillen  im 
Tebel  stehen  und  verfolgt  sind.     Zeige  uns  den  reinen  Äther,   auf 
daß  wir  die  Verfolgungen  der  Welt  vergessen,  vergessen  die  Ver- 
folgungen der  Welt,    wo  der  Grimm    der  Bösen    und  Lügner   sich  25 
unser  bemächtigt.     Unser  Sinnen ,    unsere  Stimme ,   die  Lehre  und 
das    Lobpreisen    seien    nach    Deiner    Lehre   Belehrung.     Richte    sie 
auf,  großes  Leben,  von  Anfang  an,  von  dem  Glänze  und  Lichte  des 
Herrn  Manda  de  Hajah    und  vom  Übei-flusse  des  Lebens  möge  auf 
uns  ruhen,  und  wir  mögen  als  „meine  Jünger*  angesprochen  werden^),  so 
Gelobt  sei  die  Stimme  des  Lebens,  und  gepriesen  die  große  Leuchte, 
die   ganz   Licht.     Gepriesen    das  Leben.     E  .  .  .  n  .  .  .  d  .  .  .  E. 

Sodann  lies:  , Gelobt  und  gepriesen  sei  das  Leben  des  Sum 
bar  Nu",  hernach  lies:  „Gelobt  und  Gepriesen  das  Leben  der  Seelen*, 
und  dann  lies:  „Gutes  Heil  dem  Guten".     EndE.  35 

Gutes  Heil  dem  Guten. 
Gutes  Heil    sei    dem    Guten,    errichte    einen    Namen   für    die, 
welche    seinen  Namen    lieben,    die    ihn  suchen,    finden,    sagen  und 
erhört  werden.     Wir  finden,  sprechen  und  werden  erhört  vor  Dir, 
mein  Herr  Manda  de  Hajah,  Herr  des  Heils,  vergib  dem  die  Sünden  40 
Vergehen,  Torheiten,  V^erdrehtheiten  und  Verderbtheiten,  der  dieses 
Brot   und    Maseqta    bereitet   und  Gutes   getan  hat.     Seine  Sünden, 
Vergehen,  Torheiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten  mögen  ihm 
erlassen  werden,  mein  Herr  Manda  de  Hajah,  das  große  Leben,  das 
erste,  sei  dem  Herrn  des  Lohnes,  der  Almosen,  für  sie,  ihre  Frauen,  46 
ihre  Kinder,    ihre  Tarmidas,    und  wer  dieses  Brot  und  Wohltaten 
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» 0     .*)N'^-i«n-}3^  vnbiD  bT  v^«^ 

5  "^D  »«is^i^p  »rp-cN'?:  »r-^-Np  "id  *'N2N::b  »n»::  a«c:,  v^:<n 

,n^2^N::-'?:  "Sdt  .^NrnnrNT:-!  "^»nn^c  -^NrNSNi  '^»'nnÄn  -itrn«:^»  ,N"*?3^«p 
N  ....  0    .N^iNmr  -prib-cb  v^nt  »■^•»m    .N'C'^Np  «"^irs«: 

.-)N'^:NrbNu:i   NnT»5-:r 
jN-'rNrbN':)  j^-i-in-i^D  .j^^n'^n-*  r^pcra  «"^rrn  »NS-'nD  Ntr'Sirn  «n^-^arr  7< 
y^bN  N^ci::  ,y«b«  J^r^^iirrb  n*^c-'::  ,Nm7:rNnn  wc®'^:    .«"»"niKTD 
15  »nviö  Nb-'ENrD  iD  ,tvK-i  NrNin  n:*o  ,Nm  Nr.-i'iry^  «?3«nb  DVNn 
,N2-iD   N::cirn  wsm-'srr^      *'?N'^rNr.":  Nns:^?^  ^-2^"=^*^  Nn^i^srrb 
«•^tJ^:  b^TNi  N-HND  ^iN^i-'-N'a  N^^ni  NSNnbi  ,N'7:r'':  '?Ni«sa  rbT 

?«-5r  Nb  NTwX^z  ;r":rT  Nrn":i:rb  xm^D  "^^n^   :K''T7:ni  «-»rnrNTC  79 
N::u:::Dn  Nn^^:i:r„   •"Pj^'^rNn?:  n^^^i:*^:  vb^nn*^  fi<n*i"5:yb  inn-D  ^w: 
«^••n^:;   iT^NTT    N^rNTbNc    -^m^z    jX^n-^"!"?   rxpcrn  N?:'^rn    jäs-^ts 

N^p^ENnb   N'cbN   N*^r::^:   b^iri   n^hne     .n-tn   «■^••NiNüNrb   »r^'^r  80 
c«-cNn  NLii-^b  ,pNs:  Nsr^bx  ^<■'^^■^  «n-i  n-;^7  ^ms:  -in  ,N::r  «-"c 
N->^n  n-'sb  N?:bN  jN-^rr-:  b^TwXi  wS-TwSd   .n-2wX  Nr:  «^pcNn  ,«:*?:«•» 

ji-^-.-^v^i   N'-^n   ,N?:-:   «"»^n   r-nb    xb^p   ^N-'^n   r-'n    N''-'1£:«'?3   ,nc?3 
30  jN-nrN"'  N-'T-.r'^  Nrr-n  Nnrrcs  5<^•i:-^-'  [Sidra  r.  1.  109,  lo]  Nb»pb 


1)  Auch  dieses  Gebot  entspricht,  weil  noch  viel  kürzer  ab  das  vori^, 
dem  jüdischen  Kaddischgebetc. 

2)  Mit  diesem  Stücke,  in  welchem  der  Brief,  den  die  Seele  mit  sieh 
nimmt,  die  Hauptrolle  spielt  und  dessen  Anfertigung  in  der  K)3^?3*^  MnM3)3 
klargelegt  wird,  ist  das  Stück  der  Sidra  Knbba  II,  108,  20 — 109,  13  za  yergleichtn. 
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gespendet  Euch  meinen  Vätern,  Großen,  meinen  Lehreni  und  Ge- 
lehrten, wenn  Ihr  Euch  stützet,  zur  Rechten  und  zur  Linken  möge 
ein  Sündenerlaß  sein.  Und  saget:  Es  besteht  das  Leben  in  seiner 
Wohnung.  Gepriesen  sei  das  Leben,  und  das  Leben  siegt  über  alle 
Werke  1).     EndE.  5 

AVenn  Du  dieses  , Gutes  Heil  dem  Guten"  als  Maseqta  liest, 
so  hat  sie  Bestand,  wenn  Du  taufst,  hat  die  Taufe  Bestand,  wenn 
Du  spendest,  hat  das  Öl  Bestand,  und  wenn  Du  betest,  hat  Dein 
Gebet  Bestand,  nach  dem  Gebete,  Pehta  und  Mambuha,  und  wenn 
Du  bereitest,  so  hat  Dein  Tisch  Bestand.  Das  Leben  siegt  über  lo 
alle  Werke.     E  ....  n  ....  d  ...  E. 


D  e  r  B  r  i  e  f  d  e  r  S  e  1  i  g  e  n  -). 

Im  Namen  des  Lebens  I  Der  versiegelte  Brief,  der  hinaus- 
gegangen ist  aus  der  Welt,  der  Brief  in  Wahrheit  geschrieben  und 
besiegelt,  mit  dem  Ringe  der  Großen.  Es  schrieben  ihn  die  Fried-  i5 
liehen,  es  durchsahen  ihn  gläubige  Männer.  Sie  hängten  ihn  um 
den  Hals  der  Seele  und  zum  Tore  des  Lebens  entsendeten  sie  sie. 
Die  Seele  in  ihrer  Weisheit  drückte  den  Nagel  auf  den  Brief,  auf 
den  Brief  drückte  sie  ihren  Nagel.  Sie  umgab  ihn  mit  verhülltem 
Glänze  und  hüllte  ihn  in  einen  Lichtschleier.  ,Wer  hat  die  Seele  20 
sich  ängstigen  gesehen,  die  den  Brief  führt?  Wer  hat  sie  in  Angst 
gesehen?"  Die  sieben  Söhne  versammelten  sich  bald  um  sie  und 
sprachen:  „Wer  hat  diesen  Brief  geschrieben,  des  Geheimnis  niemand 
kennt?  Wer  hat  den  Brief  geschrieben,  mit  jenem  Aufdruck  be- 
siegelt?** „Der  Brief  ist  in  Wahrheit  geschrieben,  gesiegelt  mit  25 
dem  Ringe  der  Großen.  Geschrieben  haben  ihn  die  Friedfertigen 
und  durchschaut  die  gläubigen  Männer.  Sie  hängten  ihn  der  Seele 
um  den  Hals,  und  zum  Tore  des  Lebens  haben  sie  sie  entsandt." 
Es  flog  davon  die  Seele  und  ging,  bis  daß  sie  die  Wache  der 
Sieben  erreichte,  als  sie  der  Zöllner  sah,  Sahardel,  als  er  sie  sah,  so 
wie  sie  stille  stand,  sjirach  er:  „Wer  hat  den  Brief  geschrieben 
dessen  Mysterium  niemand  kennt?  Wer  hat  den  Brief  geschrieben, 
mit  jenem  Aufdrucke  versiegelt?"  „Der  Brief  ist  in  Wahrheit  ge- 
schrieben, besiegelt  mit  dem  Ringe  der  Großen.  Geschrieben  haben 
ihn  die  Friedfertigen  und  durchgesehen  gläubige  Männer.  Sie  hängten  35 
ihn  der  Seele  um  den  Hals,  und  zum  Tore  des  Lebens  entsendeten 
sie  siel"  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  daß  sie  zu  den  Wächtern 
gelangte.  Die  Wächter  enthüllten  ihr  Haupt,  und  an  den  Wächtern 
zog  sie  vorüber.  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  sie  zu  den  Wasser- 
wogen gelangte.  Der  Strahl,  der  große  Glanz  des  Lebens  ging  ihr  -»o 
entgegen,  nahm  sie  in  die  rechte  Hand,  und  über  die  Wasserwogen 
zog  er  sie  herüber.  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  sie  zum  Hause 
des  Lebens  gelangte,  als  sie  am  Hau.se  des  Lebens  angelangt  war, 
erhob    sie    ihre    Stimme    zum    Hause    des    Lebens.     Als    das  Leben 
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«"•■^mm  ,N3TDN  -pb-^i  »■^'•n  ,vb''-i  nd'::n  «•'••m  «'^'»n  by  ^»73d  «^-^n 
« 0     ')."iÄaT  Nb-»*^ 

•^D    .D«nn'>a  «•»b-'nb  öi''b''in''n  Nmo^^  Iä-'S-i  «-•••ni  Tin-waiüa  81|8 

«••Dö^T  m^*^^  NTi^Ni  *  I  Nnp^'owoi  «n'n^:i:y  NTNm  ö^rT^rNbc  •^a  i^bc^ 
«b-'bD  «•>•'^^5^  jT^entd  hd  Nn'-'n-n  »n-^dni  N'»!:->7:  m^Ni  ,••«^««'0  «b«^ 
mxni  N?3ri5n»    t^x^Nnb  N-^npi  ^WDsmpb   «:nNi  ö^TD-^ob   ^«cx-^ 

10  N'»->n  ,yity^r\  ^^'2i^y  «b,   '.«-»npi     ^.^N^-nn  ^N3Nn  y^^nn'^  n-i2N3 
:Nnpi    .^^wSSNn  N-^n:«:;  Nb„   «l^^'^P  nünts  5^-iirr3  -nn:i  »»•»-»•»-j'^p 
-^NTNirj^D  ^n-irxi  ."^NiNpri  wsn-.nn  Nr;*^  «n^n  ntx*)  ^n:3D  bN"»Nn,  82 
.*  Nn-'^nb  N-^^N-y^iNp  N-^-^n  b^n ,  :  N-^npi  ^w^irn  »'^••irb  Naom  l[wnDb 
bNp^-^'m  "s-oV^  'j-i::b?i  •jNrn-'n^ina  v'ti«  »  *  N-i^pi  «-n:b  Nn-»-!  N"%^t 

15  .NnDTn  N^:'^5«  bNp^^-TO  n-^sb  N-^im  ,N'^in*':  ^Nn^n  «lö-^^n  »»••rN 
ö^nN^DOT  ,N3iNm  N^'^^^::^<^  i^bo  -(^o  b^p'^i^Ti  nNcrNn,  :*^WD»i 
N'^'^Nn'«n  X'':nnr2i  »p'nNi  Np'^rcNnn  •{«••'n^^n  ,Nr5<rNn««i  NnNbp-^m, 
»«•^^o^nn  iNb*^  N'^T^nN-'m  «•»nN-'Nnn  iNb*^  «•«■^NrDNTn  N'npNm  jNDiTDrr^. 

20  ^Nbi^m  •.•,Nbc'^  npt:'^'::'^:  «iNni  x-^a-^^n  Nbir.x^r-^n  NnNn^«b*bD  td, 
Nnn'^Di  Nnj«-iN3  n*^:«*?:*-!  ^<^-^p^  .N'^-ip  fi<m-inNTm  Nni'^ib  tmb« 
tNON-i  Nb->bDb  N-npi     .Nü^cb  Nm3'7:^^'?3'^  NnNiNn  -j-^n-ii^n  »NO'^ttjb  83 

•.«•^ipi  «•^■a'^^n  N^^cb  NbiTN^^n  ^<-!^N^2^  «-i^nn  .*'x-nn3  ^iri2, 
NTö"^*?:   N-m     ."Nc-^'üb  N-iü   wsnrn  »N-^iar^rb  «-^"^ni  NirK*«  N'^ao», 

l^bc  'T)72N  Nr'n'^-j'^:  p   Nnn   pNc-^?:  ^n^n*^   NPsm   N*''^n   *mrT:i 

1)  Ein  etwas  abgeänderter  Schluß  findet  sich  im  , Sidra  Rabba'  II,  78, 10-14: 

^N^'W  «-»p-^cNn  iN-inN  ,-,NinN  «•^•n  N^p^cNm  ^rTON-  cN^cn  ixm'^b 
«•^•^n  ,^<D'^N  -pb-«-!  N*'*'m  ^j^-^-^nb  y^izo  N-'-n  »^n-t^o  «"^-^n  iwnKm 
N^p'^D^<'D   NTNni    Nrcr^^bc  ^n  •,Nbs:'^  pn?:"::'^:  p-^dcnt  •pb'^n  ndxsn 

•pITNT  i<"'^m.  Er  nahm  mich  [Np:Nl^N!:  =  t^l^rz  =  Erlöser]  in  seine 
Hechte  und  setzte  mich  über  die  Wasserbäche,  die  Wasserbfiche  setzte  er  mich 
über,  und  stützte  sich  auf  die  Gestalt  des  Lebens,  und  die  Ihren  fand  das  Leben, 
-das  Leben  fand  die  Ihren  und  fand  die  Seele  des  Betreffenden,  Sohnes  der 
Betreffenden  dieser  Mascqta,  und  das  Leben  siegt.  —  Hier  sowohl  wie  in  obigem 
Texte  ist  die  Übersetzung  sehr  schwer  und  fast  nicht  wiederzugeben. 
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ihre  Stimme  hörte,  richtete  es  sie  auf  in  seiner  Wohnung,  dem 
Orte,  wo  die  ütras  sitzen,  und  stützte  sich  auf  das  Leben,  und  die 
Ihre  fand  die  Seele  und  das  Leben  führet  sie  dort ').   E...n...d...E. 

Die  letzte  Öl-Spende^). 
Im  Namen    des  großen  Lebens!    Heil    sei   mir,   dem  Bihram!    s 
So  Du  die  Ölung  geben  willst,  dem  der  seinen  Leib  verläßt,  sprich: 
«Im  Namen    des   großen    Leben!     Lehre    und    Bequemlichkeit   des 
Lebens,   und  Sündenerlaß  werde  zuteil  der  Seele  des  Betreffenden, 
dem  Sohne  der  Betreffenden,  dieser  Brief  und  die  Maseqta!    Bringe 
•eine  neue  Lampe,  noch  nicht  gebraucht.     Nimm  reines  Öl,  gieß  in  lo 
sie    schön    hinein ,    und    ziehe    einen    Myrtenkranz  ^)    rings    um    die 
Lampe,   setze    sie    dann    vor  Dich    hin,    und   rufe  für  Dein  Taga: 
^Im  Namen  jenes  Mannes  der  Dein  Taga  Dir  auf  dem  Haupte  auf- 
gerichtet  hat,"   und  rufe:    „Nicht  stehlen  sie  Dir  Dein  Taga,    das 
Leben   ruft  ihn,    leuchte  hell,  Manda  ruft  mich,    nicht  stehlen  sie  i5 
Dir    Dein    Taga."      Dann    rufe:     „Mächtig    ist   Kebar,    das    große 
Mysterium  des  Glanzes,  des  Lichtes  und  der  Herrlichkeit*.    Wickle 
•dann ,  das  Pandaraa  um  Deinen  Mund ,  nimm  die  Lampe  in  Deine 
Hand    und    rufe:    „Es  ruhe  das  erste  Leben  auf  dem  Weihrauch*. 
Wirf  den  Weihrauch    ins  Feuer   und   rufe:    „Bekennet  in  unseren  20 
Lobpreisungen,  die  ihr  da  seid,  und  erhebe  Deine  Augen,  während 
•die  Lampe  in  Deiner  Hand  ist,  und  bete  zum  Hause  des  Erhebens 
■der  Augen  und  zum  Orte,   da  es  heißt:    „Mögen  gesühnt  und  ge- 
„nommen  werden  vom  Betreffenden,  die   Sünden,    Vergehen,    Tor- 
„heiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten,  wii-f  sie  zu  den  Qualen  25 
^der  Arqa,  in  die  untere  Hölle  der  Finsternis.     Richte  ihn  auf  in 
^Reinheit,    nicht    in  Schuld,    im  Reichtum,    wo  kein  Mangel,   vor 
„Dir,  Manda  de  Hajah,  von  Deinem  Glänze  bekleide  ihn,  von  Deinem 
„Lichte    umhülle    ihn ,    und    von  Deinem  frohlockenden  Kranze  er- 
„richte  auf  dem  Haupte,  dieser  Seele  des  Betreffenden".     Bete  für  30 
Dich  bis  zum  Schluß  und  lies  mit  Vorsicht. 

Lies  acht  Gebete  des  Pehta  über  die  Lampe,  und  zwei  Gebete 
des    Mambuha    über   die   Lampe    und    rufe    zu   dem  Myrtenkranze: 
, Leuchte  hell!"      Sehr  vorsichtig,    stelle    ihm    dann  die  Lampe  zu 
Häupten  hin  iind  rufe :  „Es  schreite  Manda  de  Haja  von  den  Sternen.  35 
Sein    Anblick    ruhe    auf  der    Lampe".      Hebe    nun    etwas    öl    mit 


2)  Nach  Petermann  ist  es  ein  Myrtenkranz,  nach  Siouffi  ein  Myrtenriug; 
Brandt  a.  a.  O.  S.  221,  Anm.  2. 

3)  Siouffi  berichtet  a.  a.  O.  folgendes  S.  120 ff.:  ,Dem  Sterbenden  wird 
warmes  und  heißes  und  kaltes  Wasser  über  den  Kopf  gegossen,  wobei  der 
Sterbende  selbst,  wenn  er  noch  die  Kraft  hat,  und  wenn  nicht,  der  Segauda  die 
-Gebete  rezitiert.  Dann  wird  ihm  das  ^Rasta*  [NPOJ^I]  angelegt,  in  welchem 
er  auch  begraben  wird".  Die  ganze  Ölspeude  bilden  die  jetzigen  Sterbesakra- 
mente der  Mundäer. 
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Hrii'^X'^z  ]n  «n*^*!  »"^nÄ^i  «••i-in;ö  b^^-^m«»  »•^nNi  nwrKi  KrriT) 
n-a  -in?:n'^  ^r,:Diii  ,NO-'ici  »izitb  nr^j'n  «n'^'^^^m  .•i^bs  'titn 
•jNbEi  Nn-^n  DXbTN  -iW3Ni  «riDim  ^«o'^'ri  «rieb  zixn  mrNax 
6r2icb  m^'n  vri^T  »•^•»n  »^-^n  D^n  rN7:'^«pn:?i  Nn?:''^*':  int  -^d  r«-in 
6 /«ra::  N'^'^ni  Nmu:m„   *'5imnN5t  >snis  ^ncn,   '.«-^^pn    .«•«•'©•^ 

*)l[6n5t"'m  ^»:Tsbr  «-^nn^n»  2)^Nm2i:  ^Nr^-^b^n  ,^)^NrNS2:  rNbrn 

^«rpo:^n  Dinn  /N'^nm-i  nNpo«  ör:'^nm  «n-^nD  N::;ai::a  Nnn^'Äry 
10  "jx^5t-m  ^»-lo::!  ^Nnpcr  N:r»  .Nzrnb  ^nb^i  ^N-isr'^m  ^s^cnt:i 
Ni:;2:iD*n  NTsr^na  •|NbE'^  NnN'?2*::-':i  Nn*^-)  Nt3^nm  »vor,  iN-^-ipn  Nri:D 
."Nrr  n^nNDT»  «r^-^^rr:!  n:;;did  ^i^r-rn  n"^«iu5'^  »an  N'-rsri 
:N^^pT  ^N?2Nmpb  «:nNi  Nr*?:  ^N^ii^m  ^fi«-!Ei::T  ^«npcr  b5«m 
•,NbEb  m?3S  ^«:-N  y-nn  "iNrN*^  Nr^m  N-^^NTsnNp  »■^■'n  «nNicr, 

a»n«m  "j^bci  »r\i2''X^t  «mn:*^  ntnt:  N-^m  N^r-^Npn*?:  .j^-^n^üT 
«••ra  NnNO  Nr-n  »:n"'D»«5  *)N:bNbNr'?2n  .nN-^NpriTi  Nrnnr^a 
'•»mn^^T  «TÄ-^D  2Nn«i  j^-mra  N'-nn^:  N"*:Nb'C3i  nhn'':!  .'^Nvib  N-o-r 
»Nan-'b  ^r\ii2^  N"i<a»7i  N^a«-i  N-i-na  ZNb;ra  b^T^i     .^Nrn'^a'Cin  85 

20  »"^b»  yj:  Nr?:  rpNc:'!  ,N'^a"':  "j^ai::  ^^aiL;-:  N-'iNn-N-'Trria  Nrxri 
,«:•'?:  •(NpcNi  p-iboT  «rN-nNT-Tsn  NrNn^n  «iiciai  «pn^n  NaN'raNm 
N''D'>na,  :N"'-)pi  .-^Nn-'na  •pr'^N-Nprri  •pnir-'-^rr  N'C'ä"':  p-'Si^:'^  n::vt 
N-'-'n  N-'aNCTni  K^a-i^a^  iN-^-ipi  ."Na'-No  NrN^r-c^rb  N->-'n  N^aN^rr: 
."•,«bEi  Ti"?:«  ^N-'N  b"^bD  y^  -jiabaNnr  -n'^j^'^  Nram  •::  -^a  zr::^ 

25  N•'^^<::N^  Nbp^a•<D^  Nbr  c^nN^rri«     ."N3N::b  fi^a«::  a5^::„  :N''"'p*  86 
Nnn'-ai^  Nr?2  N::'*:3^D  iitcet   ."Nbr^sanN"»  «b*^  -jx-cb  bNam  ,NaiNm 


1)  Statt  Nrra^::   =   J^viS«;  Nöldeke,  Maiid.  Gramm.  S.  36  oben. 

2)  Zeigefinger,  daselbst  S.  16  unten. 

,.    ^  **  . 

3)  Syr.  p^,  arab.   -a3jL:>;  daselbst  S.  120  oben. 

4j  }/'^ba  2^  vergleichen  nba »  Nöldeke  a.  a.  O.  S.  83  unten. 
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Deinem  ersten  Finger  vom  Rande  der  Lampe  ab,  und  rufe:  ,Fremd 
sind  der  Glanz  und  das  Licht  des  Lebens  und  Ortes,  der  befahl, 
daß  hinausgehe  der  Geist,  aus  der  Seele  des  genannten  Betreffenden, 
und  der  Ort,  wo  er  befahl,  daß  der  Löser  Zawriel  komme  und  löse  den 
Geist  von  der  Seele  des  genannten  Betreffenden".  Gegen  die  West-  5 
Seite  hin  mache  das  Zeichen  über  den  Rand  der  Lampe,  und  gegen 
den  Ort  des  Befehles  des  Hauses  Abatur,  mache  das  Zeichen  über 
den  Rand  der  Lampe,  und  gegen  den  Ort,  wo  gesprochen  ward, 
daß  hinausgehe  der  Sohn  des  Betreffenden,  und  werde  zur  gewöhn- 
lichen Seele,  und  bestehe  im  Hause  des  Lebens,  wo  das  Leben lo 
siegt,  mache  das  Zeichen  über  den  Rand  der  Lampe.  Dann  lies: 
,Wohl  taufe  mich,  o  Täufer".  ,In  der  Rede  des  Lebens  bin  ich 
getauft".  „Wes  Sohn  bin  ich,  o  Mana  Semira".  Umkleide  dann 
die  Lampe  mit  Öl,  nimm  dann  Deinen  Ring  mit  drei  Pingeni,  und 
Deinen  Zeigefinger  und  kleinen  Finger  fülle  [mache  feucht?]  mit  Deiner  is 
Zunge,  dann  rufe:  ,Der  versiegelte  Brief  geht  hinaus  aus  der  Welt, 
und  aus  dem  Orte,  wo  gesprochen  ward,  der  Brief  ist  in  Wahr- 
heit geschrieben  und  besiegelt  mit  dem  Ringe  der  Großen".  Ver- 
siegele ihn  dann  mit  Deinem  Ringe,  dem  Nagel  und  kleinen  Finger 
gänzlich.  Drücke  hinein  Deinen  Ring,  Nagel  und  kleinen  Finger  in  20 
den  Lehm  und  rufe:  „Gebunden  und  versiegelt  sind  der  Geist  und 
die  Seele  des  Betreffenden  mit  dem  Siegel  der  Wahrheit,  dem  großen 
Wächter  der  Wahrheit  und  dem  wahrhaft  gläubigen  Ausspruche 
des  Yokabar  Ziwa".  Hebe  dann  ab  Deinen  Ring,  Nagel  und  kleinen 
Finger  von  ihr,  und  setze  sie  [die  Lampe]  vor  dich  hin  und  rufe:  25 
,,  Gepriesen  sei  das  erste  Leben  und  der  Ort,  wo  gesprochen  ward, 
richte  Dein  Auge  auf  den  genannten  Betreffenden,  Dein  Pandama 
und  Mund  sollen  Zeugen  sein,  Ihr  seid  aufgerichtet  und  bestehet 
im  Orte  der  Seligen,  laß  bestehen  zwischen  den  Mana's  des  Lichtes 
die  Seele  des  Betreffenden,  dort  im  Lichte  möge  sie  bestehen.  Er-  so 
müdet  lasse  mich  liegen  losgelöst  von  ihm  [dem  Körper]  zwischen 
dem  Verborgenen  und  dem  Glänze".  Und  Ruhm  und  Frieden  mögen 
sein  auf  dem  Wege  des  rechtschaffenen  Menschen,  meine  Lehre  und 
Lobpreis.  Gebe  hin  in  Frieden,  du  reiner  unschuldiger  Jünger,  dem 
kein  Tod  ist ,  wo  sich  der  Mana  in  seinem  Sehatze  freut.  Heil,  85 
Heil  dir  0  Seele,  die  hinausgegangen  aus  der  Welt.  Die  Sonntage, 
Almosen,  die  Kusta  und  die  gute  Ausrüstung  sind  mit  ihr  auf- 
gestiegen. Am  Tage,  da  die  Seele  hinausgeht  seid  ihr  aufgerichtet 
und  bestehet,  meine  Jünger".  Dann  rufe:  „Gesegnet  und  gepriesen 
sei  das  Leben,  das  die  Seele  begrenzt".  Dann  rufe:  „Gesegnet  und  40 
gepriesen  sei  das  Leben  des  Sum  bar  Nu,  und  der  Ort,  da  ge- 
sprochen ward  ,Tch  gebe  euch  vom  Kranze  des  Ajar  des  genannten 
Betreffenden".  Dann  lies:  „Seliges  Heil  dem  Seligen".  „Erbarme 
Dich  seiner  imd  erlasse  ihm  die  Sünden  und  Vergehen,  wehe  dem, 
dem  Du  es  nicht  beschieden".  Reiche  KuSta  mit  denen,  die  mit  45 
hinausgehen,  und  sage:  „Dieses  KuSta  habe  ich  dir  zugezählt,  du 
zähle  es  dem  Abatur  zu".     Beeile  dich,  ihn  schnell  hinauszutragen. 
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pnas-^-iPTT,  •«-'^NwnNp  «-^-n  v^«^*^»  :«npn  mb»  yr2  «:"»%  NpB«:i  86 

,^«b^i<'?2N'^  nNi2«n     .•NnN::b   Nnxü  n«::«  Nwb«!  ,*pn'n«''»pn:?i 

Nsr-^nb  N-abNi  o-'n  Tn  Nr?3«^Npi  N-ON-im  Nnw-jan  «by  DNnNtnyi 

r>  rr^-^i^b^ira  nNi:n'»n  «b  ,No-?3  «bnN^rwo'i  «n»:Nni  t<nwb  ^»bNai 

N  . . .  •. D    .v=>»T  «•»•^m    .«np  NnNinWTm 

.NTirn^ni   «np-^ON?:  86,1 

^r.n^t  NO"'\sn  n^ts^^b  ^n%ni:«d  -^d  j'^j^iöcNrb  «mar  3  n«:«  ^NT-^wn 
M•|^n•'N72^En  «••n^  N->'^n  npct  b-'bsT:,  ;N->^pT     .^««cNsb  Nm:373W3T 
10  .•«••rDTSi   N'^'^n  •pb'D^ny,  ;n"»^pt     .Nmn?25^'72  ntoi  ndtt^d  bis«i 
^N5Nn  'n^piNT  ^NiöDN:b  Nüttjir  ::i;2:di   ."«2N::b  nsnü  a«ü,  :«'^tpn87,i 

N 0 

16  Herkunft  der  Ölspende. 

NiNrii  DNiN"^  N-in  ,N3-i  cNin-n  NbswS-in'i  Na^^:*!  NrN-ia  -pT«" 

•,73  rK?2->öipy  ^3  N->T35<ni  "iNvnn  Nü^'n'^  »^^"1:3  v^^"     •^"'^  n-^rN'« 

b'^a-'m  -jN-Nn  Nnn^Di  ninh  in  Nnii^iNs'i  ^«TwXi  112  n-'ns'^  ,NnN?3  n^:: 

20  -,73  N^-'^N^rs:'^    t^Trn    Nm^o   v'*^^*^^   -^*=>   Nr^Nn   15<in"»  T»-in  "nn 

Nnr:  "^n  IwXin-'  ^^-in  in  b-'n^n  -j^^^Nn  in?:nt  .N'^in^^r  in  i«"'Nm 
DNbcKi-irb  N?:bN  pn^NiN^n  «c^t:-^  «^tsi  -iinbim  «nn^rD  «n-^iD 
« c  -V-NT  N^^n  .-f.n^NTNi  VTXn  "^n  ^<•'•'N::^^N•^'^  «nrTQ 

25  .  N  ^  b  ■*  n  3^ 

,NmnwSü  N-iinN*^  «-«u:«:«  ^bry^  in  ,N:?3^Nn?:i  NnNü  «tso'»:         88,9 
binn  NDNon  ,NnNpcN?2  yr^'^^o  Nby  vi«p-,  N-^i^72iNn  «^n^N  NirNn« 

nn^n«  n^m  ,i<nnb  «rroii  NniN?2n  ^vn^'^i  Nnp-c«?:'^  SNn:"^ 

«np^Di^T^m  ;Nnnb  ctäii  «niNrn  ^NrNn^^^N  NnNiST  .»nnb  woitdii 

80  »riNToa'^rb    woiusn    N-nnb     ntsioii    nr^n«     n-^nb    ,  Nn-^KirNn 

N 0    .INrNHÄnx*^ 
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nachdem  da  den  Brief  gelesen  den  versiegelten,  der  hinausgegangen 
ans  der  Welt. 

Dann  lies:  «Gepriesen  sei  das  erste  Leben",  »Ihr  seid  auf- 
gerichtet und  bestehet*  bis  «Gutes  Heil  dem  Guten*,  wie  ich  es 
Dir  .gesagt  habe.  Bete  für  ihn  mit  Gebeten,  Predigten  und  Ab-  5 
schnitten  von  Anfang  bis  zu  Ende,  und  bitte  für  den  Namen  dessen, 
dem  Du  Öl  gespendet,  sollst  im  Gebete  nicht  abkürzen,  und  lies 
vorsichtig.     Das  Leben  siegt.     E n d E. 

Die  Maseqta  des  Tarmida. 

Verrichtest  Du  ein  Gebet  für  Dich,  so  nimm  Dein  Pandama,  lo 
die  Lampe  das  Pehta  und  Mambulia  für  Dich  und  rufe:  «Es  tat 
auf  seinen  Mund  das  Leben  und  sprach".  Iß  das  Pehta  und  trinke 
den  Mambuta  und  rufe:  «Es  erfülle  mich  das  Leben  und  seine 
Wohnungen**.  Dann  lies:  «Gutes  Heil  dem  Guten"  und  reiche  für 
Dich  selber  KuSta ,  verehre  Dein  Taga ,  und  sei  sehr  vorsichtig,  i5 
daß  Du  von  den  Auflösungen  nichts  auflösest  außer  Dein  Pandama 
allein,  nachdem  Du  für  Dich  Das  Gebet  verrichtet  hast.  Das  Leben 
siegt.     E n d E. 

(Unterschrift  87,  8-24.) 

Den  Segen  bei  der  Ölspende  hat  gesprochen  der  große  Bi^ram,  20 
der  Sohn  des  Adam,  und  seiner  Mutter  Hawa,  der  Frau  des  Adam 
als  sie  ihren  Leib  verlassen,  als  Ilibil  Ziwa  vor  ihnen  sass.     Dieser 
Segen   über   das  Öl,    ist   im  Diwan    des  Eamuja  bar  Akaimat   aus 
der  Stadt  Tib,  abgeschrieben  von  Zazai  Gawazta,  dem  Sohne  Hawa's. 
Abgeschrieben    haben    ihn  Bajan   und  Hibil  bar  Berik  Ja  war,    wie  25 
er  geschrieben  ist  in  jenen  Büchern ,   wie  den  der  Nazaraeer ,  vom 
Diwan  des  Ramuja  bar  Akaimat,  der  sich  befindet  bei  Hajuna,  der 
Tochter   des   Jahja   und    des    Bajan    dem    Sohne   Zakrias.     Und   es 
behauptet  Bajan  Hibil  Sohn  des  Berik  Jawar,  daß  diese  Schrift  so 
abgeschrieben    ward   nebst  allen  Mysterien  über  das  Öl ,   noch  von  so 
Jerusalem    her,    der  Hauptstadt  der  Jahutäer,    genau    so    wie    ihre 
Mysterien.     Das  Leben  siegt.     E  ...  n  ...  d  ....  E. 

Die  Trauer. 

Die  gute  und  gläubige  Seele,  die  besitzt  Menschen,  die  Gutes 
tun,  ihr  nach  gehen  Tarmidas  und  lesen  für  die  sechzig  Maseqtas,  85 
in  ihrem  Umfange,  jede  von  diesen  liest  sechzig  Maseqta 's.  Gegen 
den  Westen  ein  Zeichen  für  sich ,  das  Haus  Abatur  ein  Zeichen 
für  sich.  Und  sieben  Abende,  gegen  Westen  ein  Zeichen  für  sich, 
und  bei  der  letzten  Maseqta,  ein  Zeichen  gegen  das  Haus  des 
Abatur  für  sich ,  und  ein  Zeichen  für  die  Seelen  unserer  Väter.  40 
E  .....  n d E. 
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,NrNaN-iN    NaNTD   Nby   »'•-ip    ,n-ENü    »O"^  b-^cN:*^  Nnio'»®'^:         89,2- 
■,Nnn-'ntt5im  i^m«  ,Nnp-o»?2  ran  .»"rTs^Nm  N-^*«n:N?Di  »•»■^»n-js:«:'^ 

Nnp"'0&wi  «nK'»n''Oi  «••^NON  innbiD     .NmnTSNrb  »"^Tn-^si  ,«nn''Bb 

5  «löinbNn  ^Niöc«3  «"»Tm  air.N-n  ^NbNai  jNnmb  »««n  nctitd 

.^)n 0    .v=Ji<T  N-i'^n     .N-^^siiNn  Nbpin^-'b  «br  ONnN'nr^i 

ö^T^Tb"*:;'^n'^   «n-iNi:« 
N•»•'N^^i:^^:   yc   v^t:   biD«   :nvt  b-n^n   -is^-?:«*:   a^^c«  ^J^r^n  89,  u 

N-in-^s  ,^Nan^D  Nmni   n^^jt   ,N73Nn:«E  ;:ibc-^:i  «np":  «np^oNTDi 
10  «'nDin  Nn-^nr-ry  «•»n'?2''n'':T   N33:N:b   »■»Tn-:   «bi   ,Na-)   Nüra  «br 
Nn  b-'^^n  n:nt    .NnNriNnN  DNmp  b-^roi  N:2n'^  biisrTSK  ,N^N?:-i«p 
.^K-'^rrr  i^b  -^«rx-^r-Tcai  ,N:wS3Ctnn  »no^n:^  «b 
,:2N5b^3  Nr^nrNDi  «•»■^NmiSJ^:  -p^  'Nts  bis«  :nvt  b-^s-^n  *iw2nt 

15  wnpND  Nn^^riNnN'^   CNnrT:  biD     .N^:N;a   Nbi   N:N;a   «bi   «rr^ci  90 
ni<p%ioi  «n«:*«  »bn^nr   Nb-'-iwxns   -fTON^TT^i   Nn^iax   ,iNnN   «bi 
»••TN-i  yh^r\^  "iN-D  b-iD    .DNp   «b   n^n  nNprio"^   «?2i»nm   ,N3^n 
Nnsn-'p   TinbiD   ,i<?2Nn:ND   ::N:ib'^:   -^d   ,::N:ib-^:    w:ni:5^dt   ,nNnN 
DÄi:-^?:  biDi  iN-snNib  NnwSiwN?2i  ^Nr:r?:n  ^^?^N^^p  •,■?:  ^nrr.'»:  nditoh'^ 

20  N 0     -V-NT  N'-'^n     .ö<?r^Npn-:  -in:^«'^ 


1)  Zu  vergleichen  der  Bericht  Siouffi's  a.  a.  O.  S.  95  ff. 
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Über  die  Seele,  der  das  Öl  gut  zugefallen,  lies  für  sie  an 
sieben  Abenden,  der  Nazaräer,  Mandäer  und  der  Gläubigen,  betet 
einen  Maseqta,  bekennet  in  unserem  Lobpreise,  die  da  sind.  Er- 
hebet die  Augen  und  betet.  Sie  sollen  die  Augen  erheben  und 
alle  sehen  das  Pehta,  und  das  Mambuha,  und  die  Verknüpfungen  5 
und  Auflösungen  der  Maseqta  vom  Anfang  bis  zu  Ende,  bitte  und 
bete,  da  Du  Dich  im  Gewände  siehst.  Habe  Mitleid  mit  ihr, 
auf  das  weggenommen  werden  ihre  Sünden.  Das  Leben  siegt  ^). 
E  ...  n  ...  d  ....  E. 

Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  IL  ,o 

Folgendes  legte  dar  und  sprach  Hibil  Ziwa:  „Wer  von  den 
Nazaräern  eine  Messe  lesen,  das  Pandama  aber  ablegen  und  das 
Wasser  der  Buße  übergehen  wird ,  über  den  wird  ein  gewaltiger 
Zorn  enstehen,  nicht  wird  er  einen  Sprößling  sehen,  und  vernichten 
werden  wir  seinen  Erstgebornen,  weil  er  gesündigt  und  töricht  ge-  is 
handelt  vor  seinen  Vätern.  Ich  Hibil  Ziwa  werde  ihn  nicht  in 
meine  Rechnung   aufnehmen  und  in  meiner  Zählung  nicht  zählen". 

Femer  sprach  Hibil  Ziwa:   „Wer  von  den  Nazaräern  das  Pan- 
dama  nehmen,    und    das  Wasser    der  Buße    nicht  übergehen  wird, 
solange    sie    in    ihren  Körpern   weilen,   wird  ihm   zuteil    Gespräch,  ;jo 
Schreiten  und  Lehre,  die  unabänderlich  sind". 

„Wenn  er  dem  Befehle  der  Väter  nicht  nachgekommen,  und 
die  Werke  des  Josamin  getan ,  gebe  ich  ihm  als  Anteil  Röte  der 
Augen  und  in  der  Hitze  der  Augenröte  erhebt  er  sich  nicht.* 

„Wer  aber  jene  Mysterien  geübt,  und  das  Pandama  genommen,  2:> 
so    er    das  Pandama    nimmt ,   so    werden    vor  ihm  alle  Zufälle  der 
Finsternis  verhüllt.     Vor  uns  wird  seine  Gestalt  leuchten  und  was 
er  tut,  hat  Bestehen." 

Das  Lel)en    siecrt.      E n  .  .  .  .  d E. 
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The  Pahlavi  Texts  of  Yasna  LXV  (Sp.  LXIV) 
edited  with  the  collation  of  all  the  MSS/) 

By 
L.  H.  Mills. 

To  Ardvl  Süra  Anähita  and  the  Waters. 

1  Yeibexünam  mayä  i^  ardvisür^  i  anähit'^  [havät^  anähiühaä 
hanä^  aey  pavan  anähitih  zag  jinäk^*  (so)  pavan  star  päyaJc 
yegavimünet''] 

2  l  pür^  fräz  ae-  [aey  kofä  jinäk  t^  hayen  vazlünet*']  i*  beiä- 
jenitär  [aey  mindavarn  yal  beiäjtnet']  l  yült  sedä^  [aey  as  sidä'' 
levatä  löU^]  T^  aühammiddätistän^^  [aey  as  denä  zag  i  aükar- 
mazd] 

3  i  yazesn[äö']ma7id^  av  ayu-**)  i  ast[-äö-]mand  [aey  mtn- 
davam  i'^  yehahünet']  ra*  niyäye3n[-üö-]mand^  av  ^  a;^ö'"***) 
ast[-äö''\mand  [aey  dät'göhih^  veöedünycn-^], 

The  Furtherer  of  Life. 

4  i  Jan  farä^üenitär  ^  <*  aharüv  [i  ^  y^västak  io*]  i^  ramak' 
va  faräyüenltär  i^'  aharüv'  \i  ansütä{?)] 

*)  For  trauslation,  parapliraso,  and  commentary  see  JRAS.  of  Oct.  1906. 
**)  The  sign  which  seems  a  Persian  ^  mny  be  meant  for  'd';  but  then 
'v'  fall».  1  correct  to  ardvlsFir  without  besitation;  the  tri.  of  the  Pers.  so 
renders  in  one  place  at  least.  B  preserves  the  'ri'  so  far  as  to  mark  it;  but 
misplaced  a-r-t?(?)-r/-t'-6/7r.  The  sign  ^  is  therefore  left  for  'v\  so,  irregularly. 
A  uses  ^  for  *v'  in  18. 

***)  I  correct  the  impossible  l^^Jr  a-n-ü-st'  (so  A,  B)  at  once  to  »^-HTr 
anähit'\  so,  as  anähita  \  see  the  translation  of  the  Pers.  MS.  which  has  ;u-t?-«-«-t 
(looks  like  %vä8t)  translated,  xäli?  or  xälift,  and  for  anähitih  as  above  it  has 
;|r-«(or  'v^)-8-t  translated  i'^t-s-t  (or  ' x-v-u-s-t') ,  and  for  the  second  anahiHh 
it  has  what  seems  ;i;i*t7«i7  translated  ;u-/7-«-^,  or  i'^^-s-t. 
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5  i^  gehän  faräxüenitär  i^  aharüv  [gaspend]  va^^  x^äatalc  ^^ 
faraxü^Uar  t^^  aharüv  ^^  ^vöstalc   [i"  kuzüMdn\ 

6  1^  matä^  faräxüenitär  t^  aharüv  ^  [t  pavan  aivaJcratakik^\ 

The  Purifier  of  AU  Seed. 

7  Titan'  harvüpgün  yuvanän^  av    äöisar*  yöSdäsarih^  yeha^  5 
bünet'   [aey   amat  dakyä^   va*   x^P    ^^   levatä^   av"^  rtm  barä 
yätünet'^  ae^  pavan  räs^  i  valä^^  ardvt8ür^^\ 

The  Giver  of  Propitious  Birth. 

8  e^  harvispgün  vaadän  pavan  zer^üneän'^  av    garv^  (so(?)) 
yöSdäsarth  yehabünet     [aey   amat  baharih^  l^  tanS^   aväyaat"^  lo 
yehvünet'^  pavan  ras  t  ardvtsür^], 

9  man  harvispgün  vagdän^  [pavan  zäyeän^  hüzer  x^in^^ih^ 
yehabünet'  [aey  amat^  frärüri  va  yüp  barä  yätünet'  ae*  pavan 
ras  i  valä  ardvlsür^]. 

10  man^  av   harvispgün  vaadän  zag  i-  dätihä  [cand  aväyat'^  15 
f*  va*  frärüri  [a^y  basim]  pem  mJ^vm  yedrünyen^^ 

Famed(?)  from  Afar. 

11  1^  moj*  zag  l'^  ardvlsür  i*  dür^  fräz  näm,ig^  [aey  a5  äe^n"^ 
dür  jinäk^  (so)  vazlünt'^  yegavlmünet']  .  ., 

12  man   aii'  aeyas  zag  i^  and-  masih^  cand  harvisp  valäään  20 
mayä  man  pavan  damig  Tneim^  fräz  tacend  [havät^  ardvlsür^ 
mas"^   mm    avärig   mayä    «^  yült'    min^  arvand^**)   va  arvand 

t  dümämik^^  levatä  ardvlsür  va^^  ardvlsür^-  levatä  arvand^^*) 
am,  lä  hart'  ^*  yegavlmünet  \ 

She  plunges  from  Hukairya;  her  Gulfs  foam  up.  25 

13  man  pavan  zag^  amävandih  fräz  tacet' 

14  min  hükar^  i  bidand  meHm  av'-  Ireh  (so  here)  1^  farä^ü- 
kart' ; 

15  va^   äyüzet'*  harvispi   kanärak'   t^  zreh  t  farävükart*  [aey 
barä  küfenet]  zag  l^  harvispgün  av   mlyän    äyüzet  *  so 

16  amat    zag    l'^    av     valäään    m£im    fräz    tacet' ''^*)    [pavan 

*)  A  marks  arvag]  so  Spiegel;  B,  C  mark  arvand. 

*•)  So  from  **^^**^ ,  the  Pers.  MS.  however  has  gv-r  translating  ba6ah- 
dän.     A  has  here,   but  not   in  21,   a  falsely   marked   ddbav'^   not  so  B  which 
marks  '  g\     I  tbink  that  the  final  'r'  originated  from    a   mistaken   explanation 
of  an  original  ;  =  'v\   'ü*  or  *''  accent. 
***)  so  B;  A  taöänet. 

Zeitichrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI,  25 
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1/uie^'kartakih^]   amat  zan   (i)  av    valaään    m^im^   froi  ruet* 
[pavan  ctevakrataMh^]  aramsär  V  anähit  (*i8  it  aevakartakih^'). 

Her  Thousand  Vars  and  Thousand  Outflows. 

17  man   bayen  zag  ray  var  va  ray  ap^ahth^*)  [va  vor  zag  i 
5        man  aä  maya  ^  i  min  /ön'*  ap^ahih  *  **)  zag  ^  i  ^  man   aä  bayen 

laxvQr  yegavlmünet'  bayen  zag  i  ardmsür  ^ ;  ait'  man   bayen  zag 
ireh^  yemalelünet'l 

18  katärcäi  min^  valäään  voran  va  kaiärcäi  min  valäiän 
apyahän  *  pavan  XL  yöm  yedrünehi  ^  amat^  zag  i  hüäsp  *  gabrä  ^ 

10        yearünyen'^  [min  Taust' ^  /];   a}t'  man   min***)  hamäk^  küatak 
yemcUemnet']. 

She  waters  the  Seven  KarSvars. 

19  zag  i^  li*  aevak'  min'  apän^  man  pavan ^  apyahigth^  barä 
yeJiemtünet' ^  [pavan  ^unldih  (?  or  (?))t)]  me'im  av   Juarvispgün'* 

15        keh)ar  man   haft  {IUI  +  III  =  VII), 

In  Summer  and  in  Winter. 

20  zagic  (i)  li  aevak^  min  x^nän  (?)  [min  a/?;^aÄSri *] ft)  omat^ 
av  ham^  yedrünänd^  \aey  aeva(k)tam^^^^[)  yedrünyen]  pavam 
hxmüri  ^  va  pavanic  damistän 

20  21  zag  zag  i^  U^  [yavanän^]  mxiyä  yöädäsarenet'  *  [aSy  dakyä^ 

ya^senunet' ^]    va    zag    i   zag  yuvanän"^   äöisar    va^    zag    i   zag 
vagdän   garv^  (so  reading)  va^^  zag  i  zag  vagdän  pem. 

The  FravaSis  of  the  Saints  helped  on,  or  help. 

22  attän    [zag  i  bayen  taxj  ^]  va  yehvüntän    [zag   i  yehabünt'^ 

25         [va  yemitünt']  va  zätän  ^^-f)   [zag  i  kevanic  alt]  cdätän^  [zag 
i  adin  ^  (?)  av    karyadä^**f)  (?)  lä  neflüna^t'] 

*)  Hardly  'apxah  I\  'a  thousand  Single  (?)  ap^ahs  (?)'. 
**)  Here  however  apvah  I  is  possible. 

*•*)  A  has  aü  man    feolä  III  (?)  or  IUI  (?  hardly  ae)  yemalelünet, 
t)  C  the  Pers.  MS.  renders  'tar8\  and  has  a  text  which  does  not  clearly 
express  a  sign  for  ^v\   One  might  think  of  a  xciyt{i).    Otherwise  how  to  deal  with 

"VTOr;   so  B;    would   it   be    x^nldih   for   ;|rtimc2aA:lA   (?,   see  48,   or  ?).     A  is 
obllterated  here. 

tt)  This  'amaV  was  motived  by  hama^a,  but  hardly  translates  it:  'Äflwi' 
must  be  its  proper  repräsentative. 

ttt)  C  tri.  yaktä  ya'nl  tanhäh  (?  so). 

*t)  So  the  Pers.  MSS.  indicates,  giving  us  also  the  eine  to  azätäUy  which 
form  itself  however  the  MS.,  does  not  render  in  accordance;  but  A,  B  mark 
däiän  here. 

^t)  So  B  and  the  Pers.  MS.  indicate  as  to  text,  C  translating  i-hmij)  oi 
i-k-m-h]  hardly  ^kargadä'\  'kurzamän'  (?);  — ?.  A  has  ka-r-z-d-man-  == 
karzadä-(?))  so  E. 
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23  av  latamä  yätünöt' ^  fravähar^  man  valäSän  bürtär  yeh- 
vünt'  havand  av  patiraJc  zag  i  min  zag  t  naidiat'  mayH 
[yansegünäfld^  (read  :nünt*))  yegammün^i' ^  zökar  aään  av  zag 
yehaiünt'  havet  manaä  nämcasüg  hart*  yegavimünet'  aä  min 
zag  yansegunesn^  va  val  zag  yehabüneän^  va  amat  lä  aevak"'  5 
I^  (ae)  peä  yehemtänet'  amataä^  pavan^^  tarmeneänih  va^^  amcU^^ 
lä  me'im^^  barä^*  vazlünet'  va**  aedäyazakih^^  tarrnSneänih^"^ 
zag  yehvünet'  amat  yemalelünet'  havet  ^^  (so)  denä  mayä  i^^ 
rösväk]  afaä  pavav  hävandih  av  vala  i  armeät'  yehabüneän], 

The  Holy  Waters  help  on  no  Sinners,  no  Infidels.  10 

24  al  lanä  mayä  levatä  valä  t  düämeneän  ^  va^  ai  lanä  mayä 
levatä  valä  i^  düägöveinlh^  va  al  lanä  mayä  levatä  valä  i^ 
düskuneän^  va"^  al  lanä  mayä  levatä**)  valä  i^  düSden  [amän^ 
kär  va  denä  hanä^^  yehvünät' ^^] 

No  Dastards.  15 

25  al  levatä^  valä  i-  ham^älc  beä  man^  döstän  beäet'  al  levatä 
valä^  i  magöt-bes^***)  [man^  magöi"^***)  aabrään^  b^et']  al 
levatä  valä  i  värün  ^-hes  [man  hamsäyagän  beset*  *^]  al  levatä 
valä  t  näf'beä  [man  patvardän  beäet] 

26  al  va  *    lanä   [mayä]    levatä   valä  ^  fräz  yehabünlh  ^   mayä  20 
i  sapir  i  aüharmazd-dät  i  aharüv  *. 

27  man^  land  '  areäitär  -^  [haväm  amän]  reäenet'^  gehän  [)^västak] 

28  al  lanä  [mxiyä']  levatä^  vato'-f)  fräz  yehahünih^  mayä  t 
saprr  t  pährüm  *  i  aukarmazd-dät  i  aharüv  ^ 

29  man    lanä  min^  areSitär  [haväm^  amän]  reäenät'  tan    man  25 
düzd^  va  man    stahmaU  va*  man   göbä^  i  aharüv    yan^^ 

No  Sorcerers,  nor  Evil-wishers. 

30  man  yätük'  *  va  man  ic^  nasäi-nikän^  va*  manic^  Icüsltar 
[j  *  yüdän  '  (?  yuvanän)]  va  m,anio  aräit'  ^  (so)  va  ^  manic  ahar- 
mölc    i  anaharüv  30 

31  mari  ansütä  1  darvand  i  sästär^  me^im  av  valä'^  pavan 
Äe.y^  av*  patlralc    sätün  [aey  a^  avaj  yaj^senün^]^ 


*)  This  form  occurs  more  than  once  accompanied  with  the  aujdiiary 
'änd-et  (so).  Is  it  a  relic  of  some  former  usage  represenÜDg  the  past  parti- 
ciple.  A  originally  so  read  but  it  bas  been  erased.  B  has  yansegünänd 
yegavTimünet.  C  has  -gilnd]  seldom,  or  never  renden  -and.  E  (Sp.)  has  -und 
yegavimünet.  M  -yen.  There  is  hardly  room  for  tlie  imperv.  here. 
**)  Notice  levatä  as  rendering  the  datives. 

***)  B  has  mago'  (no  -I)  and  nutgd^  bayen]  so  C  here  magö\  A  magoi, 
t)  levatä  valä  =  ahmi(n)  =  aemin,    B  naeai  (so)  nikän;  so  C  pro- 
bably  nigän, 

25* 
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32  i^  sej^  ;^t;äÄtör(!)  [valäään  mm  düäahü^*)  vädüätär^**)]  av  * 

gehänän^***)  (so)  [havand]  man   sej  ;^t;a«^ör(!)  havomd'^f)  man 
etotör^t)  [yemalelünt^\ 

Rejoicers  for  the  Kine. 

6  33  mayä  pavan  törä^  (8ic(!)  for  Av.  gätava)  huram*  [aiy  pavan 

rämeän  ^  barä  yehvünih  *]  Jiamäi  ^  vaa  amat  at  ^'  zöt'  "^  yd^beyü- 
wö/'stt)  (-nam  (so  B,  C)). 

Questions;  How  shall  the  Zaotar  sacrifice? 

34  cegön  zöt'^  ?  pavan  ^  zag^  i*  ämü^t'^  göveän    [aSy  aveätäk 
10        norm  barä  vebedünyen  ^^  mayä  ^  i  saprr  yezbexünät'  ^ 

35  cegön  yehvünät  Aeif'^ttt)  pavan  adätistänih  ?  yezbexünät'  aey 
aJ*  vacafc'^*t)]  ztvän*. 

The  Prescription. 

36  cegön  aä^  göveän-  me^im**-^)  yehvünät'  ?  man^  av  ^  cäii 
15         {cax^ii*^))  alt'  aerpatistän^  [aey  avestäk'  rast'  barä  vebedünänd- 

et'^***\)  (sie)  havet  amat  a>8  zand  dätistän^  barä  lä^  yedrünyen 

The  Reward  Expected. 

37  cegön  [aä  ^]  pavan  valäsän  [küneän  amat  yal  vebedünam,-e  *] 
20         fraväff'    ((so),    read   fraräft* ^ (?))  yehvünam^  [aey  man  däreän 

barä  kart'  havät'^  cegön  pavan  valäään  [i^  yal  vebedünäm'^ 
amän'\  äväm  yehvünät'  ^  [aey  man  tarsakäsih  bayen  yazatän  aMön 
kart'  yegavlmünät'^  aey  yazatän  pavan  zag  pätdahehi^^  va^^ 
nevakih  meHm  av  lanä  aetön  yaU//ünt' ^^  yegavtmünät  aey  man 
25  ben  yazatän  äväm  havät  Aparg^^  güft  havet ^^  (so)  kolä  aiä 
ben  yazatän  äväm.  cegön  pavan  valäään  ^'^  yazesn  ^^  i  yal 
vebedünem-e^^  ämän  rätih  yehvünät ^^  [aey  man  mmdavam 
yehabünt  yehvünät ^^]. 

*>  Tho  Pers.  MS.  translitorates  dn^än\  tri.  lad. 

**)    B   seems   nüiän    däitär   7;    C    the   Pers    ahustär   (so)   tri.    cabadä- 
l-unandah.     A  as  above. 

•**)  A  gehänän  (so);  B,  C  gehän]  raotived  by  t  dada. 
t)  havand  for  yantw^  dätär  motived  by  di  dada. 
tt)  B  yekbexünara . 
ttt)  Hardly  ' liat"i 
*t)  Pers.  MSS.  trs.  zähir. 
•*t)  Pers.  tri.  avar  yac.m  bälätar. 

***t)   Read   t>ebedünt' -et  (?)     C   seldom   or   nevor   reuders   -änd;    has   here 
vägnncd'j  tri.  kunäd  (so). 
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38  man  *  aüharmazd  frisi  güft*  ®  av   zartüät'  va  zartüit'  frGz 

[gO-ft'^  bin  gShän  t  ast{-aö')mandän. 


The  Answer. 

39  pavan  barä  zaidyesifüh*)    i  pei   [min   zag   t   amatään    zag 
zöhar  hamälc  barä  l&rixt'  pavan  zag  yad-äk' -ahük-vatryök^  {11,   5 
dö)  man  aä  hiiM'ti^  av   levin  yegavimünet'^  mm  mayä  zaidyein 

t  zartüät'  va^  a)^ar  av   mayä  zöhar  frai  yedrünih^  l^  yöSaäsar 
t^  dähmän  "^  nigtrit'^  [aey  pavan  sardär^  däät'  yegavlmünet*  ^^] 

40  denä^  pavan  göveän   fräz  yemalelünyih^ 

41  aey    mayä^   yän    min    lekibn   zaidyam   va    zag    i^    mas^  lo 
[nevakih  bavlhünam]. 


A  Further  Prayer. 

(in  41)     denä  av  ^  li  yehabün^  pavan  daheän   mS^im  i®  iapir  [mm 
zag  l  "^  mas  min  zag  t  ^  äapir  ®]  pavan  barä  avaspäreänlh  ^^  [amatctä 
d^eän^^  pavan  ^^   Xüplh^^    kort'    Aovö^^*]    an-avar^^    drüjeifi  i5 
[yehvünät]     (in   41)  aey  mänpatih^^  (magöpatih?)    barä  yega- 
vimünät'  i^. 

For  Wealth  and  a  Good  OflFspring. 

42  m>ayä  l^  \U'  min  leküm  zaidyam  -  [^västak' '^  i  pur  sarSdak' 
[aeyaä  saredalc   i*  kolä  mindavam  1^1  bayen]  va  amävandlh^  so 
[aey  amat"^  y^västalc    i  kabed  a^  suküih  az(iS\ 

43  farzand^  i-  hväpar'^  man  valäsän  [farzand^  i  kabed ^**) 
martüm^  bürzänd^  [hväparih']  pavan  yazatä/n  alt'  va^  pavan 
ic  anäütään  alt'  hväparih  i^  yazatän  hanä  aey  ään  arvandih^^ 
/ii  pät'fräs  II  +  III  (=  V)  hanxetänet  (-ön^)^«  ^mat  Ja  25 
amat  hambünic^^  (so)  vinäs^*  kart'  havih  margarzäri  yehvünih 
afsän  ämürzitärih^^  hanä  a>ey  amatään  barä  vijärt'  aään  pavan 
nafää^^  ya^senund^^  hväparih ^^  pavan  anäätään^^  hanä  aey 
täjeän  '^  i pavan  atsän  ^^  barä  ya^senunänd  aftän  ämürzltärih'^'^ 
hanä  aey  pavan  -^  patih  '*  bavthünd],  »o 

Deprecations. 

44  al^    als   as-   valäään    rai^  bavlhünät*   ziyän    [aey  San  al 
tüvän   yehvümät'^  kartan^  bavlhunast"^] 

45  al  10  snaih^  va  al  margih  va  al  ken   va*  al  äzäresn^. 


•)  B  'pavan  bara  zatdyeinlh  l  levin*]  so  C  ^bara\ 
•*)  *  *  A  double  translation  for  pdurui.     A  has  büriend. 
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The  Sacred  Influences  besought  for  Blessings 
for  the  moment  personified  with  the  Ame^aspends  and  the  FraviSis. 

46  denä  min  leküm  mayä^  zaidyam  [nevaklh]  (va^)  denä  mtn^ 

damig  va*  denä  min^  aürvar, 

denä  min  ameädspendän  t  hüxvatäyän  ^  [aey  x^atäyth  pavan 
Xupih  vebedünänd^]  i  hüdehakän  ^  {aey  mtndavam*  pavan  ;^t2pfA 
barä^  yehabund]  i  äaptr  zaJcat  va^  zag''  t  Saplr  vagd  [aey 
zag^^^  äaplrih  i^^  pavan  zakarän  va^^  vagdän  att'  oe**  (not 
^a\t'iV*y)  pavan  vaLäsän  ec^^  ai^']  «^*  äaplrän  däätSr, 

10  48  denä  min   aharüvän    t    äapträn^    fravähar^    man     cir    va 

avarviy  ^  havand  [havät  (so)  clrlh  zag  yehvünet'  t*  zag^  l^ pavan 
me^tm'^  saryä  cir  avar-vij'  zaq  yehvünH'  mxm^  cegön  yehemtünet' 
pavan  jinäk  (so)  stüb'  vebedünyen^  avar-viph  va  atxir-aöjih^^ 
kolä  II  (dö)  aevak'  amävandih^^  zag  yehvünet'  man   oi  aiä  t** 

16  bayen  yvpih^^  räl  atyyärenet' ^^  i  peröikarlh  ^^  ;^Mnt(AiÄ;iA*^  tam- 
gihn**)  taglh^^  varj{-äö-)mandlh^^  dänäkth  gadä{'äö')mandih 
va  x^^^kärih  faräxülh^^  Icolä  nevakih  ben  drüd  va  röeää'-^  i** 
kolä^^  äfrln  iavar*^^  zag  i^s  pavan  ragelä  oö;'  zag  i  ptxvan 
bazäi  ntrök^^  zag^^   (i)  pavan  hamäk  tan-^***)  räye('äö-)man' 

20        dUi^^  afzör(-äö')mandihj  arvandlh  avar-kärth. 

Mi-Ora  besought  and  RaSnu  Ra^sta. 

49  denä^  min   mitr    i   frehgaoyöt'   [aey   dast'-  avlbim^  y<^X^^' 
nmiet'\ 

50  denä   min   ärös  l   aharüv    l  hüröst'  *    [aey  pavan   frärünih 
25         röst'  yegavimünet'\ 

51  denä  min  ra§n    l  rajistak'  [aey  av^jak'\ 

52  denä  min^  äta^s^  t  aüharmazd^  berä 

53  denä  min  bürz    l  yvatäi{-tiyä)  [vagdän  i  röäan^  va^  apän^ 
näf  l^  arvandäsp. 

30  Froin  All  the  Yazats. 

54  denä  min^  hain^ispi '  yazalän  man  ^  veh^  dehäk^  va  aharüv 
havand. 


*)  Hardly  *a7t'  II  {do)\  C  has  only  ^hast  pavan\ 
••)  A  tagiglh  (so?  liardly  tagnh  (?)  taglgih;  so  B  tagigih  tagth-,  so  E. 
*•*)  A  iiiserts  .  . .  öavf>  (so)  zävare  gava  aipa  (asjmi?)  so)  srüma  (so?). 
*pä'  obliterated;  in  'atp  .  .'  (so?)  the  lotters  lock  like  Pablavi  asp,  (not 
ais*a),  aspa  (hardly  äspä),  B  pädave  zävare  gava  aspa  (so)  srümi  (sie).  C 
differing  roaterially.  has  before  49:  ragelä  min  zavar  tdrä  va  susyä  .  .  .  aey 
lanä  hamäk  tan  patü/ci-hömönd  vägün  (vefjcdün) ;  tri.  pä^  az  zör  gäv  va  asp 
.  .  .  kü  mä  hamä  tan  kuwat-mand  hin.  A  valued  writer  does  not  mention  these 
insertions  in  Notes  bat  cites  a  form  of  them  from  L  13;  D,  £  omit.  (.  .  .  b 
probably  srfimi  in  C.) 
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denä '  (m.)  av  liyehabün  denn  damig  va  denä  aürvar  [{cegön 
min  avar  nipüt'  vad  vcd*  aäavanö  bläämruttg  göveän^)], 

manii  min  zag  havät  maä  [pavan^  tan]  va  manic  min  zog 
havCU^  äaphr  [pavan  x^at]  va^  manic  min  zag  havät  ^  nevaktüm 
[pavan  dldan^]  va  manic  min  zag  havät^  piäarjtüm'^y  5 

57  cegön  av   lanä  yehahünet^  leküm  man  yazcUän^  t  dhxxrüv 

58  pätxiah^  1*  j^vöjtör  i^  üi^  suk'^  (so?)*), 

59  tiz  min  gäs^  va  pavan  gäs^  [aey  pavan  abavihünast'^  (so)**) 
barä  bavihünast'^  va^  av  ansütään  ^  yehabünt*  tüuängar  havät 
(so)  •].  10 

60  cegön  ääkäralc  varittärän  av  *  aüän  ^  man  kämcJc  fräztüm 
[pavan  kär  va  kirfak'  kolä  aiä  mizd  va^ pät' dahesn  ^  yehabünt'^] 

From  Ahui-a  the  Creator  as  comprehending  All. 

61  yehabünih^   av    li  mizd  va^  pät'daheän^  man    göspend^ 
tääitär  havih^  (so)  va^  mxiyä'^  va  aürvar  ac  täsitär^  havih  af-  iö 
zünig  menavad  i^  aüharmazd 

b  va^  amerdat  va^  haurvadat'^  ac  [tääitär^  havih ^]   afzüntg 

menavad  l^  aüharmazd 


*)  The  text  of  A  !s  SaUtä  ivasdär  (?  sie  for  ivästär*^  see  iaäna)  h-a-m-n 
(or  ä-m-n'i)  su-k  (so  I  conjecture  '«u-A;*).  This  translates  %iayamna  (so  im- 
proving)' wäna  (so)  mu^äda  (so?  translated  by  haman  (rt-m-n(?),  Tiam'T)  äsuyäda, 
Tho  >  of  mtiääda  looks  emendcd  to  Pahlavi  «;  «  is  ;|r  so,  as  I  have  long  since 
contended,  many  so  called  Avesta  letters  in  Avesta  words  are  Pahlavi  and  vice 
versa ;  Pahl.  maiSiha  (so(?))  is  suggested ;  ham\  hämo  (?),  or  haman  (?)  unless 
it  translates  mu^äda{?)  was  simply  occasioned  by  a  previous  final  *a\  which, 
read  as  aspirated  'a'  would  be  'Aa'  the  nasalisation  *m'  being,  as  often,  .ander- 
stood,  so  reproducing  ha{m).  muääöa  does  not  appear  to  be  translated.  Was 
it  exUnt  at  the  date  of  the  Pahlavi  texts?  I  think  that  the  9U-k  b  rimply  the 
report  of  the  '8u'  in  the  word  äsuyaca.  The  *A;'  being  the  frequent  consonant 
used  to  close  a  syllable  as  in  vohu-k,  vairyö-k,  etc.    (Harn  hardly  =  -öa.) 

Translation  impossible;  perhaps:  'a  ruler  who  is  a  supplicant  ever  keen'(?). 

B  (D,  Pt  4)  h&s  pät'x^ah  2  x^ästär  l  min  su-k  (or  *-'?);  transl.:  »a 
sovereign  who  is  a  supplicator  of  (or  'from')  the  swift'(?;.  ttu  =  -«*-  in  äsuyäda 
+  the  -k.  Hardly  'a  king  who  is  a  supplicator  from  Heaven'  ('mm  aag^  = 
•from  the  stonoy  (Heavon)';  cf.  Y.  30,  5. 

C  the  Parsi-pers.,  has  pataxiah  ivästär  in  süd  hdmdnd\  which  is  the 
only  translation  which  renders  mo^äuda  {tVz)  su-  in  äsuyäöa  is  referred  to 
the  root  of  süd  =  'profit':  *a  king  who  is  a  desirer  for  (our)  immediate  ad- 
vautage'.     -su-  however  cannot  be  treated  thus;  poss.  iüd,  iavad. 

E  (Sp.)  has  'pätxiahlh  ivästär  l  ham' (?)  su-k'  (or  *-*(?))  =  *The 
desire  for  the  sovereiguty  which  is  all  active(?)*.  We  need  not  consider 
*hamd{?)  -sigi?)  'all  the  thirty';  hämo  -cRg  =  -poti?). 

**)  So  A  abavlhünast'  va  barä  bavlhünast' ]  B  .  . , pavan  bamhünast 
barä  bavlhünast'  t/v  .  .  .;  C  pavan  bavihünastan  barä  bamhünast . .  . 
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man]  pavan  vah'man    ämüxteän   [aey  ^^  amat  pavan   frarünih 
ämüxt'  t/egavimünd  av   nafää  iäyat'  Aarten^*]**). 

*)  A  seems  to  add  wbat  resembles  -yei  or  -yüi ;  (bardly  -lAä),  jiqo  ,  thongh 
perhaps,  ^hae'  was  meant;  it  seems  to  be  an  enclytic  form  of  the  2nd  penon 
sing.  =  havih,  havih  does  not  fbllow  the  occorrence  of  it  in  A.  Th«  Pen. 
hdmanl  ss  ?  hasU  after  täütär  instead  of  it;  see  Sp. 

B  has  tüväntgyVi  as  if  -yei  or  -yih  =  Aav}A(?);  A  has  again  -yei  or 
-yih;  C  has  here  {tübänl-},  -iä  ii  (sie)  translating  -Äö  (for  -iÄS(?)). 

**)  This  Strophe  from  the  Gä^as  shows  the  animus  present  in  the  prayers 
to  the  sanctified  objects  of  nature;  tbey  are  addressed  as  representatives  of 
their  Creator. 
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"Über  die  babylonischen,  assyrischen  und  alt- 
persischen  Gewichte. 

Von 

F.  H.  Weifibach. 

Die    babylonisch  -  assyrischen    Gewichtseinheiten   GUN  (wahr- 
scheinlich biltu  zu  lesen),   mana^    TU  (Si^u)  und  äE  (ße'ü)  sind 
seit  langem  bekannt,  ebenso  ihre  gegenseitigen  Verhältnisse 
1  biltu  .Talent*  =  60  mana  .Mine,  Pftind'» 
1  mana  =  60  siklu   .Sekel,  Lot*  5 

1  Sikla  =  180  5eu  .Getreidekömer* 
Jede  neue  Addition  oder  Subtraktion  in   den  Keilschiifttexten 
bestätigt  diese  Verhältnisse  ^).   Ich  beschränke  mich  auf  zwei  Beispiele : 
Str.  Nbn.  545.  (1)     56  mana 

(3)     53^/2  mana  10 

Summa  (4)       1  biltu  491/2  mana  (=  lOQi/,  mana) 
Str.  Cyr.  150.  (1)     50  §iklu 
(2)     10  Siklu 
Summa  (3)       1   mana  (=  60  §iklu) 
Das  5e*u  kommt  in  neubabylonischen  Texten  —  vielleicht  zufällig  ?  —  15 
nicht  vor,  wohl  aber  in  altbabylonischen;  vgl.  G.  Reisner,  Sitzungs- 
berichte der  Berliner  Akademie  1896,  417  ff.   Trotzdem  fehlen  Unter- 
abteilungen   des    Siklu   auch    in   neubabylonischen  Texten  nicht,  so 
z.  B.  das  halbe  s.  (vgl.  Str.  Nbn.  335,  1  :  IP/g  S.  und    viele  andere 

1)  Über  das  Talent  von  30  mana  s.  u.  S.  387,  über  die  angebliche  Oold- 
nnd  Silbermine  zu  50  Sekel  s.  u.  S.  390 f.  Aus  dem  Texte  Rro.  959  (jetzt  Johns 
Assyrian  Deeds  Vol.  1  No.  686,  Cambridge  1898)  haben  Bezold  (CaUlogue  of 
the  K-Collection  4,  1632,  London  1896)  und  Johns  (a.  a.  O.  2,  S.  266f.  1901) 
auf  eine  mana  zu  10  siklu  geschlossen.  Aber  der  Text  ist  offenbar  unvollständig; 
Obv.  6  zeigt  deutlich,  daß  2  Posten  fehlen.  Außerdem  würde  kein  Vernünftiger 
mutandis  mutatis  etwa  schreiben: 

24       Sou 
44       Sou 
^/.j  Franc 
1       Franc 
20       Sou 
Surama       7*/.,  Francs 
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Stellen),  das  Viertel-S.  (rtbitu,  Fl.  ri-bat.,  vgl.  K.  L.  Tallqvisl 
Die  Sprache  der  Contracte  126,  Helsingfors  1890;  Delitzsch,  Assj 
Handwörterbuch  608  a,  Leipzig  1896),  das  Fünftel-S.  (fywnmtiii 
vgl.  Tallqvist  a.  a.  0.  73).  Eine  gesondei'te  Betrachtung  erfordei 
5  das  Drittel,  das  Sechstel  und  das  Achtel  des  §. 

Scheinbar  finden  wir  ein  Drittel-Siklu  sehr  oft,  und  zwar  m 
dem  Zahlzeichen  ^Jjjx  {äuääana)  geschrieben,  z.  B.  Str.  Nbn.  314,  ] 
11  mana  ^juj  äiklu  kaspt  oder  333,  1 :  /  mana  ^Im  äiklu  kaap 
In  Wirklichkeit  bedeutet  die  Schreibung  ^jm  TU  nicht  ^/j  Si^h 

10  sondern  ^/j  mana.  Vgl.  Zehnpfund,  Beiträge  z.  Assyr.  1,  516  (1890 
außerdem  Str.  Nbn.  481,  wo  ^/m  TU+  bO  TU  =  1  mana  10  T^ 
gesetzt  wird,  und  428,  wo  ^[ni  TU+  "/a  ^^^^  ^  ^*^'«*  +  7  iikl 
■j- bO  äiklu -^  1  mana-{-S  äiklu  als  Summe  3  mana  11  Si^u  ei 
geben.     So  erklären  sich  auch  manche  andere  auffällige  Schreibunge 

15  ganz  ungezwungen,  z.  B.  Nbn.  447:  1  mana  1/3  (seil,  mana)  7  äikli 
598 :  25  mana  ^1^  (seil,  mana)  2  äiklu  (wo  zudem  die  Subtraktio 
auf  das  richtige  hinleitet);  413:  ^/g  (seil,  mana)  2  äiklu;  337 
Vs  (seil,  mana)  9  äiklu  3  ridat,  d.  i.  29^/4  §iklu.  Wir  dürfen  als 
die  Regel  so  fassen :  Wo  im  Babylonischen  das  Zahlzeichen  */j  vc 

20  TU  erscheint,  ist  nicht  ^/g  Siklu,  sondern  ^/g  mana  gemeint*). 

^/g  SiVlu  ist  äaläu,  vgl.  T  a  1 1  q  v  i  s  t  a.  a.  0.  137.  Die  häufig  voi 
kommende  Sehreibung  //  SÜ+MIN-MES  u.  ä.  (vgl.  Tallqvis 
a.  a.  0. 123 ;  D  e  1  i  t  z  s  c  h  a.  a.  0.  599  a  unten)  hat  P  e  i  s  e  r  (Sitzungs 
berichte    der   Berl.    Akad.    1889,    828)   als    2/3    erklärt   (vgl.  auc 

25  Z  e  h  n  p  f  u  n  d  a.  a.  0.  505  f.)  ^).  Dagegen  hat  sich  0  p  p  e  r  t  (Zeitschi 
f.  Ass.  6,  272  fl*.  1891)  gewendet  und  zunächst  mit  Recht  gelten^ 
gemacht,  daß  die  von  P  e  i  s  e  r  benutzte  Verteilung  nicht  notwendige 
Weise  vollständig  sein  muß.  Unter  Heranziehung  des  Textes  Sti 
Nbn.  991    hat  er    dann  den  Wert  von  H  äÜ  +  MIN-ME§  auf  Vi 

30  bestimmt.  Dies  ist  ihm  nur  unter  Zuhilfenahme  zweier  »Ver 
besserungen **  des  Straßmaier'schen  Textes  gelungen,  von  denen  di 
eine  (Z.  4:  8  st.  5)  bedenklich,  die  andere  (Z.  3:  18  Tu  ^m  Tu 
schlechthin  unmöglich  ist.  (^/m  TU  würde  eben  nicht  Vs  ^^^^ 
sondern  ^/g  mana  sein.) 

36  Daß    Peiser   auf  dem  richtigen  Wege  war,    scheint  mir  de 

Text  Evetts  Evil-M.  23  zu  beweisen.  Hier  sollen  4  PI  Saatfeld 
verkauft  werden  (ZZ.  1  u.  6);  der  Kaufpreis  beträgt,  gemäß  Z.  9 
1  Siklu  für  je  (6  +  2  TA  §Ü  +  MIN)  GAR-ZUN,  zusammen  (Z.  11 


1)  Peiser  hat  Keilinschriftl.  Bibliothek  4,  243  Anm.  *  diese  Bagel  an 
Bruchzahlen  überhaupt  ausf^edehnt.  Nach  meinen  Beobachtungen  findet  .sie] 
nur  die  Schreibung  ^/j  TU  im  Sinne  von  ^/j  mana. 

2)  Wenn  Peiser  daselbst  und  in  seinen  Babylonis,chen  Vertr&gau  (Berlii 
1890)  S.  278  seine  Ansicht  dahin  erweitert,  dnß  mit  SU -\-  MIN-MEö  über 
haupt  Bruchzahlen  gemeint  seien,  bei  denen  der  Nenner  um  1  größer  ist  ali 
der  Zähler,  so  möchte  ich  die  Möglichkeit  dieser  Erklärung  nicht  bestreiten 
Leider  ist  der  Text,  auf  den  sich  Peiser  dabei  stUtzt,  noch  nicht  im  Origin« 
veröffentlicht. 
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netto  31/2  mana  6  Siklu  =  216  §iklu.  Nun  sind  4  PI  =  (4  *  36  =) 
144  KA.  Mit  1  Siklu  wurden  also  (i*Vi26  =)  Vs  KA  bezahlt. 
Diese  %  KA  sind  {%  '  10  =)  6^/3  GAR  ZUN,  also  2  TA  (phonetisches 
Komplement)  §ü  +  MIN  GAR -ZUN  =  «/s  GAR -ZUN  oder  kurz 
2  SlT  +  MIN  =  ^/s-  Der  Ursprung  dieser  seltsamen  Bezeichnung  6 
,2  Hände*  im  Sinne  von  ^/g  läßt  sich  vielleicht  so  erklaren:  Man 
rechnete  60  Getreidekömer  (äe'u)  als  eine  Handvoll,  120  also  als 
2  Handvoll.  120  Sau  sind  aber  '^/j  äiklu.  Von  dem  Gewicht 
könnte  dann  die  Schreibung  2  Handvoll  =  2  öÜ  +  MIN  auf  andere 
Maße  (wie  oben  auf  das  Hohlmaß  GAR-ZÜN)  übertragen  worden  sein.  10 

Das  Sechstel -Siklu  ist  suddv!  \   vgl.  Tallqvist  a.  a.  0.  109; 
Delitzsch  a.  a.  0.  490  a,  außerdem   Str.  Liv.  117,  4.     Bemerkens- 
wert ist  der  Text  Str.  Nbn.  159.    Hier  findet  sich  folgende  Addition 
%  mana  2/3  Mklu  (geschrieben  ILTA  J§Ü+ MIN-MEJ§) 

29  „  16 

l^'2         n 

Dies    würde    ergeben  1  mana  22^/, 2  §.      Straßmaier   bietet  jedoch 
1  mana  12  äiklu  1/4  [-\-]pit-ka.     Es  ist  klar,  daß  hier  ein  Fehler 
steckt.     Statt   ^/(j    mana   muß    natürlich    das   ähnliche  Zeichen    ^/j  20 
eingesetzt  werden.     Als  Summe  ergibt  sich  dann  1  mana  12^/ij  S. 
Darin    entspricht  ^/i2  dem  ^U[-\-]pit-ka.     ^/^  ist  ^jn,  pü-ka  also 
*/i2  =  V«  •    Damit  hätten  wir  eine  neue  Bedeutung  für  pitka,  von 
dem  bereits  1890  Zehnpfund  (a.  a.  0.  516  Anm.  **)  geschrieben 
hatte:   ,Was  bisher  aus  diesem  Worte  gemacht  worden,  spottet  fast  23 
der  Beschreibung*".    Seitdem  waren  noch  weitere  Deutungen  hinzu- 
gekommen.    P  eis  er  hat  seine  frühere  Deutung  „abgeteilt"   durch 
„gehälftet*    ersetzt    und    versichert,    daß    dies    ,die   richtige    Ver- 
besserung'*   (Mitteilungen    der    Vorderasiat.  Ges.  2,  804,  1897)   sei. 
Dagegen  meinten  Tallqvist  (a.  a.  0.  119)  und  Delitzsch  (Ass.  so 
Handwörterbuch  555a),   Icaspu  äa  ina  1    TU pitka  scheine  Geld 
in  Ganzsekelstücken  zu  bedeuten.    Aber  auch  bei  dem  vorhin 
von  uns  gefundenen  ^/c-siklu  dürfen  wir  uns  noch  nicht  beruhigen, 
wie  man  gleich  sehen  wird.    Str.  Nbn.  123,  4  wird  die  Auszahlung 
einer  Forderung    von  40^/4  Siklu  Silber   ina  1    TU  pit-ka  ausbe-  35 
düngen.     Das  Viertel -siklu   kann   nun   aber  weder   in  ganzen  noch 
in  halben  Sekelstücken  verlangt  werden.     Schon  hiemach  ließ  sich 
vermuten,    daß    pitka    einen   kleineren  Teil  als  '^j^  und  zwar  einen 
Unterteil  eines  Viertels  (Achtel,  Zwölftel,  Sechzehntel  etc.)  bedeute. 
Auf  den  Schluß,    daß  pitka  weniger  als  ^l^  sein  muß,  führt  auch  40 
Str.  Nbn.  454: 

(2)  1  .siklu — pitka 

(3)  2 1/4  ^ikh  [+i pitka 

Daß  hier  pitka  unmöglich  =  ^/j  sein  kann  (P eiser,  Keilinschr. 
Bibl.  4,  200  No.  XXXI),   hätte    niemals   fraglich   sein  dürfen.     Zur« 
Bestimmung    des    wirklichen   Wertes    von    pitjia   eignet   sich   aber 
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dieser  Text  deshalb  nicht,  weil  das  negative  Vorzeichen  dw 
positive  bei  der  Addition  aufhebt.  Die  Entscheidung  gibt  uns  Str 
Nbn.  410,  8  ff.  an  die  Hand,  wenn  wir  dort  pitka  nicht  mit  Zehn< 
pfund  (a.  a.  0.  522,  vgl.  S.  638)  durch  »Profit*  wiedergeben 
5  sondern  als  Teil  des  Si^clu  auffassen.  Der  Lohn  des  Webers  Bei 
usallim  im  Betrag  von  4^/,  k  Silber  setzt  sich  aus  den  beidei 
Posten  3  §.  [+]  pit^a  und  1^/4  S.  [+]  pitVa  zusammen.  2  pit^a  sine 
also  ^/^  §iklu,  1  pitka  =  ^/g  Sit-in.  Als  ich  dieses  Resultat  er 
reicht   hatte,   erinnerte    ich  mich  eines  kleinen  Entengewichtes  in 

10  British  Museum  (34  des  Verzeichnisses,  s.  u.  S.  399),  das  nacl 
Oeo.  Smith  '/g  Si^lu  sein  und  die  Inschrift  tumalqa  tragen  soll 
Diese  ist  natürlich  TU  pit-ka  zu  lesen.  Damit  wäre  die  Beweis 
kette  geschlossen.  Wie  sich  nun  die  Differenz  zwischen  den  beidei 
für  pitVa  ermittelten  Werten  (^/ß  einerseits,  ^g  andererseits)  erklftrei 

15  mag,  wage  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  zu  entscheiden.  Möglich 
daß  man  in  Str.  Nbn.  159  den  kleinen  Fehler  (1/24  Siklu  =  7^/,  5e'u" 
nicht  bemerkt  oder  absichtlich  ignoriert  hat;  für  den  regelrechtei 
Wert  des  pitka  halte  ich  ^/g  Siklu. 

Von  anderen   Teilen    des   Siklu   sind   nun   noch   zu   erwähnex 

20  das  girü,  das  Jialluru^  die  „kleine  mana*  und  ein  Wort  unsichere! 

Lesung  (ba-ra,  ba-sig  0.  ä.),  das  Straßmaier  (Zeitschr.  f.  Ass.  3, 132 

in    Texten   der   Arsakidenzeit   gefunden   hat.      Die    „kleine    mana' 

.  {MA-NA  TUR)  ist  gemäß  ManiStusu  Obelisk  Face  A  Col.  V  19  fi 

und  VIII,  7ff.  =  8/30  Siklu  =  48  §E.      Sie    scheint   spftter   nichi 

25  mehr  angewendet  worden  zu  sein. 

Bezüglich  des  girü^  PL  gire  und  girStu,  das  viermal  in  Textei 
aus  Nebukadnezars  Zeit  und  Evetts  Ner.  20  belegt  ist,  hat  Zehn 
pfund  (a.  a.  0.  506)  unter  Hinweis  auf  hebr.  geräh  vermutet,  daf 
es  */2o  Siklu  sei.      Wenn   dies  richtig  ist  (Str.  Nbk.  258  und  271 

30  die  sich  gegenseitig  ergänzen,  deuten  wenigstens  darauf  hin,  daf 
girü  ein  Unterteil  des  Fünftel-Siklu  ist),  so  gibt  es  sich  als  reinei 
Synonym  von  Ijalluru,  dessen  Wert  A.  E.  Cowley  (Aramaic  Papyr 
discovered  at  Assuan  ed.  by  A.  H.  Sayce  SS.  21  ff.  London  1906 
aus  den  äg3rptisch  -  aramäischen  Papyri   als  ^/^q  Siklu  ermittelt  hat 

85  Soviel   über   die  Verhältnisse,    in    denen  die  babylonisch 

assyrischen  Gewichtseinheiten  zu  einander  standen.    Unsere  Auf 
gäbe    erstreckt   sich    aber  noch  weiter.      Wir  haben  auch  die  ab 
s  0 1  u  t  e  n  Werte  dieser  Einheiten  zu  ermitteln,  d.  h.  ihre  Verhält- 
nisse zu  den  in  der  modernen  Welt  gebräuchlichen  Gewichtseinheitez 

40  (Kilogramm  und  Gramm)  festzustellen.  Hiei*zu  verhelfen  uns  di< 
aus  dem  Altertum  erhaltenen  babylonischen  und  assyrischen  Gewichte 
Streng  genommen  sollten  als  Gewichte  nur  solche  Gegenstände 
betrachtet  werden,  die  durch  eine  Inschrift  deutlich  zu  diesen 
Gebrauche  bestimmt  werden.     In  der  Tat  sind  auch  zunächst  nui 

45  diese  geaichten  Gewichte  zur  Ermittelung  der  absoluten  Wert« 
der  Gewichtseinheiten  verwendbar,  wobei  als  weitere  Bedingung 
hinzukommt,  daß  sie  vollständig  unbeschädigt  erhalten  sein  müäses 
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Da  aber  die  babylonisch -assyrischen  Gewichte  ganz  bestimmte 
charakteristische  Formen  aufweisen,  so  hat  man  sich  gewöhnt, 
gleichgestaltete  andere  Objekte,  auch  wenn  sie  nicht  mit  einer  In- 
schrift versehen  sind,  ebenfalls  als  Gewichte  zu  betrachten.  Ich  bin 
diesem  Gebrauch  gefolgt,  muß  aber  nochm£ds  betonen,  daß  die  5 
schriftlosen  , Gewichte*  eben  im  allgemeinen  nicht  zur  Bestimmung 
der  absoluten  Werte  der  Gewichtseinheiten  dienen  können.  Die 
Weglassung  der  Inschrift  wird  sich  in  vielen  Fällen  wahrscheinlich 
so  erklären,  daß  die  betreffenden  Stücke  zwar  von  ihrem  Verfertiger 
ursprünglich  dazu  bestimmt  waren,  als  Gewichte  zu  dienen,  aber  lo 
nach  vollendeter  Arbeit  sich  als  ungenau  justiert  erwiesen  und 
deshalb  verworfen  wurden.  Bei  sehr  großen  Stücken  konnte  die 
Aichung  aus  einem  anderen  Grunde  wegbleiben.  Sie  war  hier 
überflüssig,  da  kaum  die  Gefahr  vorlag,  daß  jemand  etwa  ein  Talent- 
gewicht mit  einem  Doppeltalentgewicht  verwechselte.  i5 

Eine  zusammenfassende  Ausgabe  aller  erhaltenen  babylonisch- 
assyrischen Gewichte  fehlt  leider  noch;  viele,  von  denen  man 
Kunde  hat,  sind  überhaupt  noch  nicht  oder  nur  mangelhaft  ver- 
öffentlicht. Außerdem  sind  die  einzelnen  Nachrichten  in  der  Literatur 
überallhin  zerstreut  und  schwer  zu  überblicken,  dafür  aber  um  so  20 
leichter  zu  übersehen.  In  dem  folgenden  Verzeichnis  ist  Voll- 
ständigkeit zwar  angestrebt,  aber  schwerlich  erreicht  worden;  möge 
man  diesem  Übelstand  die  Schwierigkeit  der  bloßen  Sammelarbeit 
zu  gute  rechnen.  Man  kann  die  babylonisch -assyrischen  Gewichte 
nach  verschiedenen  Gesichtspunkten  in  Gruppen  teilen:  25 

a)  nach  ihrem  gegenwärtigen  Aufbewahrungsort: 
Babylon  (?noch?)  51—57;  Berlin  (Kgl.  Museen)  49  u.  50;  Kon- 
stantinopel 2;  London  (British  Museum)  1,  5 — 7,  10,  14 — 17, 
23—34,  60—76;  New  York  (Metropolitan  Museum)  8;  Paris 
(Louvre)  4,  9,  11,  13,  19,  20,  22,  35  —  39,  58,  59;  (Sammlung  30 
Louis  de  Giere q)  3,21,44 — 48;  Philadelphia  18;  unbekannt 
(im  Handel)  12. 

b)  nach  ihrem  Fundort:  Babylon  51 — 57,  wahrscheinlich 
auch    (genauer:    in    einem  Grab    bei  Hille)  22,  35 — 39;    Debbo  in 
Südbabylonien  49;    Khorsabad  59;    Nimrud  6,  7,  14,  17,  60— 75;  35 
Nippur  18;  Susa  9,  40—43,  58;  Telloh  4,  11,  13,  19,  20;  unbe- 
kannt die  übrigen. 

C)  nach  ihren  Formen:  Pyramiden  3,  76;  Cylinder  40; 
Fäßchen  8;  EIlipsoide4, 12,  18  —  21,  41,  43,  49;  Kegel  10;  Bombe  13; 
kleine  runde  Platte  27;  Enten  1,  6,  7,  9,  11,  14,  15,  16(?),  17,  40 
22—26,  28,  30—33,  35,  37—39,  42,  44—48,  50,  die  meisten  von 
51—56,  57;  Schwan  29;  Eberkopf  36 ;  Löwen  58—75;  unbekannt 
2,  5,  34  und  die  übrigen  der  Serie  51 — 56,  soweit  sie  nicht  Enten - 
gestalt  haben. 

d)  nach  ihrem  Material:  Bronze  58 — 75;  Terracotta  14;  45 
Achat  44—47,  50 ;  Hämatit  21,  22,  27,  35—39 ;  brauner  Hämatit  18; 
Kalkstein  40—43;  weißer  Kalkstein  11,  57;  weißer  Marmor  6,  29; 
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weißlicher  Marmor -Onyx  13;  undurchsichtiger  roter  Stein  48 
Basalt  16;  Granit  1;  Diorit  4,  19,  20,  76;  schwarzer  Stein  5,  9 
sehr  harter  schwarzer  Stein  8;  Syenit  oder  grüner  Basalt  7,  8 
harter  grüner  Stein  10;  dunkelgrüner  sehr  harter  Stein  12;  nnhe 
s  kannt  2,  14(?),  15,  23—26,  28,  30— 34  (bei  allen  diesen,  außer  2 
kommen  aber  nur  Basalt,  Hämatit  oder  Kalkstein  in  Frage)  ^). 

e)  nach  dem  Alter.  Nur  die  wenigsten  Gewichte  enthaltei 
eine  Angabe,  aus  der  man  unmittelbar  auf  die  Zeit  ihrer  Herstellung 
schließen    kann.      So   gehören   in   die  Zeit  Dungi's  Königs  von  ü: 

10  (um  2500  V.  Chr.)  1 — 3,  seinem  Enkel  Gimil-Sin  4  und  wahrschein 
lieh  19  und  20,  einem  König  der  gleichen  Dynastie  5,  in  dieselbe 
Zeit  wohl  auch  12  und  49.  In  die  Zeit  der  IV.  Dynastie  voi 
Babylon  oder  etwas  später  ist  wahrscheinlich  9  zu  setzen.  De 
ursprüngliche  Besitzer  von  6  gehört  wahrscheinlich  der  VIEL,  viel 

ift  leicht  aber  der  IV.  Dynastie  von  Babylon  an.  7  ist  nahezu  siehe 
der  VIII.  Dynastie  von  Babylon  zuzuweisen.  Die  Zeit  von  8  is 
ungefähr  das  8.  Jahrhundert  v.  Chr.  65  ist  mit  der  Inschrift  de 
Tukulti-apal-e§arra  [IIL]  (745—729)  versehen;  61—64,  67,  68,  72 
78  gehören  seinem  Sohne  Sulman-aSarid  IV.  (729 — 722)  an.    Dessei 

20  Nachfolger  §arru-kinu  (722—705)  hat  die  drei  Stücke  69,  70  xmi 
74,  sein  Sohn  Sin-alje-erib  (705—680)  71  hinterlassen.  Von  Nabu 
kudurri-usur  IL  (605 — 562)  stammt  10,  endlich  von  Darin 
I.  Hystaspis  (522—485)  76. 

f)  nach    dem  Lande   oder   Reiche.     Der  Fundort  kam 
26  hier  nicht  entscheiden,  da  die  Stücke  schon  in  alter  Zeit  verschlepp 

sein  können.  Den  sichersten  Anhalt  bieten  natürlich  die  Inschriftei 
selbst.  Wir  sehen ,  daß  die  Bronzelöwen  61 — 65  und  67^ — 7* 
assyrischen  Königen  angehören;  daraus  dürfen  wir  schließen,  dal 
auch    die    übrigen    Bronzelöwen    58 — 60,    66    und    75    assyrische] 

80  Ursprungs  sind,  um  so  mehr  als  60,  66  und  75  zusammen  mit  de: 
ganzen  Reihe  60 — 75  gefunden  worden  sind.  Besonders  charakteriscl 
ist  die  Form  einer  schlafenden  Ente  (ohne  Beine);  da  sie  fö: 
2  babylonische  Könige  (Dungi  und  Erba-Marduk)  sicher  bezeugt  ist 
darf  man    auch    die    übrigen  Stücke,    die    den  gleichen  oder  einei 

35  ähnlichen  Typus  (29)  aufweisen,  als  babylonisch  anerkennen.  Dii 
Pyramidenform  ist  einem  der  ältesten  datierbaren  Stücke  (3)  um 
dem  jüngsten  (76)  gemeinsam,  das  erste  ist  babylonisch,  das  zweit 
altpersisch  und  babylonisch  zugleich.  Die  übrigen  stereometrischei 
Formen  (s.  oben  unter  c)  gehören  wahrscheinlich  ausnahmslos,  nacl 

40  Babylonien,  auf  das  bei  einigen  (4,  8,  10,  12  und  49)  die  Inschrif 
ausdrücklich   hinweist.      Eine    ganz   vereinzelte  Erscheinung   bilde 


1)  Die  Gewichte  aus  Eisen,  von  denen  Lehmann  an  verschiedenen  Stellei 
(Verhandlungen  der  Berl.  Gesellschaft  für  Anthropologie  1889,  256;  1891,  518 
Actes  du  VIII.  Congräs  international  dos  Orientalistes,  II.  Partie,  Sous-section  I 
S.  175.  Leide  1893)  spricht,  beruhen  auf  Mißverständnis.  Es  handelt  aicl 
nicht  nm  /er  schlechthin,  sondern  um  fer  oligiste  „üämatit.  Vgl.  J.  Brandis 
Das  MUnz-  und  Gewichtswesen  in  Vordorasien  S.  596.     Berlin  1866. 
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der  Eberkopf  (36);  obwohl  er  keine  Inschrift  hat,  wird  man  ihn 
ohne  Bedenken,  wie  bisher  allgemein  geschehen,  den  babylonischen 
(jewichten  beizählen  dürfen,  da  er  zosammen  mit  5  Enten,  von 
denen  eine  geaicht  ist  (22),  gefanden  worden  ist.  Dies  ist  die 
einzige  Ausnahme,  die  ich  mir  gestattet  habe ;  auf  andere  „gewichts-  & 
verdächtige*   Gegenstände^)  lasse  ich  mich  nicht  ein. 

g)nach  dem  Nominal  Auszoscheiden  ist  hier  zunächst 
die  große  Menge  derjenigen  Stücke,  die  gar  keine  Aichung  tragen. 
Von  den  übrig  bleibendeij  haben  wir  zu  unterscheiden:  30  mana 
(6  und  7);  15  mana  (60);  12  mana  (1);  5  mana  (4,  61);  3  mana  lo 
(62);  2^2  mana  (9);  2  mana  (2,  42?,  63-65);  1  mana  (10,  67, 
69,  70?);  Vs  ma»a  (^ö);  ^2  mana  (3,  11,  12,  51);  »/j  mana  (8, 
13?,  76);  V4  mana  (72);  Vs  mana  (73);  i/e  mana  (14,15);  V« 
mana  (17),  lOV»  Siklu  (?18?);  10  Siklu  (16?,  18?,  19);  5  Siklu 
(20,  21);  3  Siklu  (74);  2  Siklu  (75);  1/,  Siklu  (33);  V«  Siklu  (34);  is 
22V2  ÖE  (22). 

So  ist  anscheinend  ein  reiches  Material  zur  Bestimmung  der 
absoluten  babylonisch -assyrischen  Gewichtseinheiten  vorhanden.  Doch 
unterliegt  dies  noch  verschiedenen  Einschränkungen.  Viele  Stücke 
haben  infolge  von  Beschädigungen  Gewichtsverluste  erlitten,  die  20 
sich  —  wenn  überhaupt  —  nur  durch  genaue  Prüfung  des  Originals 
einigermaßen  abschätzen  lassen.  So  ist  6  nach  Brandis  , stark 
lädiert".  Es  ist  klar,  daß  eine  auf  dieses  Stück  gegründete  Rechnung 
eine  zu  geringe  Größe  liefern  muß.  Überhaupt  ist  Marmor  und 
Kalkstein  wegen  seiner  verhältnismäßigen  Weichheit  weit  eher  Be-  25 
Schädigungen  ausgesetzt  als  Hämatit  oder  Diorit,  welch  letzterer 
wegen  seiner  außerordentlichen  Häi'te  sich  vonzüglich  zu  Gewichten 
eignete  und  deshalb  auch  von  den  Babyloniern  bevorzugt  wurde. 
Ich  glaube,  daß  alle  Stücke,  als  deren  Material  harter  schwarzer 
oder  dunkelgrüner  Stein,  Basalt,  Syenit  oder  Granit  angegeben  wird,  30 
aus  Diorit,  babylonisch  u§u  oder  iö,  bestehen.  Bei  diesen  Stücken 
kann  es  sich,  wenn  äußere  Beschädigungen  nicht  sichtbar  sind,  nur 
um  ganz  geringfügige  Gewichtsverluste  handeln.  Eine  eigentümliche 
Schwierigkeit  besteht  bei  den  assyrischen  Gewichten.  Von  diesen 
bronzenen  Löwen  haben  einige  auf  dem  Rücken  einen  Henkel  in  36 
Gestalt  eines  Ringteiles  aus  dem  gleichen  Material  wie  der  Tierleib 
selbst,  so  58—61,  63,  68  und  73;  bei  anderen  (62,  67)  ist  er 
abgebrochen,  bei  Qß  nie  vorhanden  gewesen.  Ohne  Henkel  sind 
auch  64,  65,  69,  70,  71,  74  und  75.  Ohne  Besichtigung  der 
Originale  läßt  sich  nicht  beurteilen ,  ob  bei  diesen  Stücken  der  40 
Henkel  verloren  oder  nie  vorhanden  gewesen  ist.  Bei  70  und  71 
hat  Brandis  keine  Spar  einer  Handhabe  gesehen,  während  Johns 
angibt,  daß  der  Ring  verloren  sei,  also  voraussetzt,  daß  er  früher 
vorhanden  gewesen  ist.  Bei  72  geben  Layard  und  Brandis 
an,  daß  der  Henkel  erhalten  sei;  nach  Johns  ist  er  verloren.    Eine  45 


1)  Lehmann,  Verbandlungen  1891,  521  u.a. 
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besondere  StelluDg  nimmt  64  ein,  dessen  hohles  Innere  z.  T.  mit 
Blei  ausgegossen  ist.  Ob  dieses  Justier-Material  noch  vollständig 
erhalten  ist,  läßt  sich  kaum  mehr  entscheiden. 

Während  wir  von  manchen  Stücken  (z.  B.  2)  noch  gar  keine 
5  Gewichtsangabe  besitzen,  stehen  uns  von  anderen  die  Resultate 
mehrfacher  Wägungen  zu  Gebote.  Daß  diese  bis  auf  das  Milli- 
gramm übereinstimmen,  ist  nicht  zu  verlangen.  Auf  Abweichungen 
im  Betrag  weniger  Gramm  oder  Bruchteile  eines  solchen  wird  man 
sich  gefaßt  machen.    Innerhalb  dieser  Grenzen  halten  sich  z.  B.  die 

10  Abweichungen  in  den  Angaben  von  Brandis  und  Chisholm 
(nach  Johns)  bez.  der  Löwengewichte  des  British  Museum,  bis 
auf  drei  auffUUige  Ausnahmen:  66  wiegt  nach  Johns  1036,49  gr, 
nach  Brandis  1000,38  gr,  also  über  36  gr  weniger;  65  wiegt 
nach    Johns    946,462  gr,    nach    Brandis    914,98  gr,    also  über 

15  31  gr  weniger;  62  endlich  wiegt  nach  Johns  2985  gr,  nach 
Brandis  2863,14  gr,  also  fast  122  gr  weniger.  Der  Henkel  von 
62  war  zu  Layard's  und  Brandis'  Zeit  abgebrochen,  während 
Johns  über  diesen  Verlust  nichts  bemerkt.  Ist  er  vielleicht 
inzwischen  wiedergefunden  und  angesetzt  worden? 

20  Die   Gewichte   der   Alten    konnten   nicht   mit   dem  Grad   von 

Genauigkeit  justiert  werden,  der  durch  die  Mittel  der  heutigen 
Technik  zu  erreichen  ist;  sie  weisen  deshalb  Fehler  auf,  von  denen 
ein  modernes  Aichamt  nicht  den  tausendsten  Teil  durchgehen  lassen 
würde.       Dieser   Umstand    macht    die    genaue   Bestimmung   der 

25  Gewichtseinheiten  äußerst  schwierig,  ja  fast  unmöglich.  Im  all- 
gemeinen wird  man  geneigt  sein,  den  großen  Gewichten  einen 
höheren  Grad  von  Genauigkeit  zuzutrauen  als  den  kleinen.  Man 
wird  den  Betrag  der  Gewichtseinheit  lieber  durch  Division  als  durch 
Multiplikation  zu   ermitteln  suchen,    da  auf  die  erste  Ai-t  ein  vor- 

80  handener  Fehler  verringert,  auf  die  zweite  Art  aber  vergi'ößert 
werden  muß.  Ehe  wir  daran  gehen,  nach  bester  Möglichkeit  den 
genauesten  Wert  der  babylonisch  -  assyrischen  Gewichtseinheit  zu 
ermitteln,  ist  es  notwendig,  über  die  beiden  Systeme  zu  sprechen, 
die  nebeneinander  in  Gebrauch  waren.     Es  ist  eine  seltsame,   aber 

85  unleugbare  Tatsache,  daß  die  Babylonier  und  Assyrer  2  Arten  von 
mana  hatten,  von  denen  die  eine  —  sagen  wir  vorläufig:  ungeftlhr  — 
doppelt  so  schwer  war  als  die  andere.  Dabei  hieß  die  schwere 
Einheit  genau  so  mana  als  die  leichte.  Beide  werden  als  mana 
sa  §arri  „mana  des  Köngs"  bezeichnet,   die  schwere  außerdem  als 

40  „mana  des  Landes".  Daß  nicht  auch  die  leichte  Einheit  als  «mana 
des  Landes*"  bezeichnet  erscheint,  beruht  vielleicht  auf  bloßem 
Zufall.  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  ob  sich  irgendwo  in  der  keil- 
inschriftlichen  Literatur  eine  Hindeutung  auf  diese  beiden  Systeme 
findet,  deren  Nebeneinanderbestehen  durch  das  Nachwiegen  der  er- 

46  haltenen  Gewichte  über  allen  Zweifel  gerückt  ist.  Wie  die  Babylonier 
und  Assyrer  in  ihren  Urkunden  die  beiden  Systeme,  die  wir  her- 
könunlich  als  das  schwere  und  das  leichte  unterscheiden,  auseinander 
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gehalten  haben,  entgeht  uns  noch.  Ich  glaube  nicht  einmal,  daß 
wir  mit  Bestimmtheit  sagen  können,  ob  sie  das  eine  oder  andere 
bevorzugt  haben.  Nach  den  erhaltenen  Gewichten  zu  urteilen 
möchte  man  vermuten,  daß  die  Assyrer  mehr  das  schwere,  die 
Babylonier  mehr  das  leichte  System  anwendeten.  Dem  leichten  5 
System  gehören  an  3,  4,  6—8,  11  —  13,  18—22,  65,  69—71  und 
76,  dem  schweren  10,  17,  60  —  64,  67,  68  und  72  —  75.  Der 
schweren  mana  von  60  schweren  §iklu  steht  die  leichte  mana  von 
60  leichten  Siklu  gegenüber.  Dagegen  scheint  das  biltu  „Talent" 
eine  einheitliche  Größe  gewesen  zu  sein,  die  entweder  in  60  lo 
leichte  mana  oder  in  30  schwere  mana  geteilt  wurde.  Aus  dem 
Texte  II  R  53  No.  2  (jetzt  auch  Johns  a.  a.  0.  2  No.  953)  und 
K  827  (jetzt  bei  Johns  a.  a.  0.  No.  954),  wo  26  mana  +  26  mana 
=  1  biltu  22  mana  gesetzt  werden,  hat  bereits  Smith  (Zeitschr. 
f.  ägypt.  Sprache  10,  110.  1872)  auf  ein  Talent  von  30  mana  ge-  i5 
schlössen.  Man  geht  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  annimmt,  daß 
dies  30  schwere  mana  sind.  Es  bedarf  des  Hinweises  nicht,  daß 
es  bei  schriftlosen  Gewichten  im  allgemeinen  nicht  entschieden 
werden  kann,  zu  welchem  System  sie  zu  rechnen  sind.  Doch  ist 
dies  unerheblich ,  da  das  schwere  System  —  trotz  zahlreicher  20 
kleinerer  und  größerer  Abweichungen  —  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  genau  doppelt  so  schwer  beabsichtigt  war  als  das  leichte. 
So  sind  die  beiden  großen  Bronzelöwen  58  und  59  zwar  ohne 
Inschrift,  aber  durch  Ringhenkel  als  Gewichte  deutlich  gekenn- 
zeichnet. Ihre  bedeutende  Schwere  mußte  jede  Verwechselung  aus-  25 
schließen  und  machte  eine  besondere  Inschrift  entbehrlich.  58  ist 
ein  doppeltes,  59  ein  vierfaches  Talent.  Da  sie  vorzüglich  erhalten 
sind,  scheinen  sie  mir  vor  allen  anderen  berufen,  einst  zur  genauen 
Bestimmung  der  Gewichtseinheit  zu  dienen.  Leider  sind  sie,  wie 
es  scheint,  noch  nicht  genau  genug  gewogen  worden.  58  wiegt  30 
nach  einer  Angabe  60,4  kg,  nach  der  anderen  genau  61  kg,  59 
nach  derselben  Autorität  121   kg.  ^ 

60,4  kg   würde_eine    schwere    mana    von    1006,6    gr,  61^kg 
eine  solche  von  1016,6  gr,  121  kg  endlich  eine  solche  von  1008,3  gr 
ergeben.     Letzterer  Wert  ist   der   wahrscheinlichste.      Ihm   kommt  85 
am  nächsten    der  aus  61  zu  bestimmende  Wert  1008,54  gr.      Die 
leichte  mana  würde  hiernach  etwa  504  gr  wiegen,  ein  Betrag,  dem 
die  sich  aus  4  und  7  ergebenden  Bestimmungen  (502,195  und  502,03) 
sehr  nahe  kommen.    Auch  76  liefert  noch  einen  recht  genauen  Wert 
(500,172).    Dagegen  bleiben  die  aus  19  und  20  errechneten  Werte  40 
495,102  uud  498,468  hinter  dem  aus  4  ermittelten  schon  um  mehr 
als  7,  bez.  fast  4  gr  zurück.     Alle  3  Stücke  stammen  oflFenbar  aus 
derselben  Zeit,  aber  bei  19  und  20  muß  die  Gewichtseinheit  durch 
Multiplikation  mit  6  bez.  12  gewonnen  werden,  wobei  ein  etwaiger 
Fehler  der  Justierung  in  6-  bez.  12-facher  Vergrößerung  erscheint.  45 
Aus  3  ergibt  sich  496,  aus  8  492,9,  aus  11  491,38,  aus  12  489,6, 
aus  21  480,  aus  22  gar  456  (Multiplikation  mit  480!    Der  Fehler 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  1^ 
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in  der  Justierung  wird  kaum  1  Dezigramm  betragen).  6  scheid 
ich  aus,  da  das  Stück  nach  Brandis  , stark  lädiert*  ist.  Die  B< 
rechnung  ergibt  486,327  gr  für  1  mana;  wieviel  Gewichtsverlui 
dazugezählt  werden    müßte,   entzieht  sich  meiner  Schätzung.     Vc 

5  den  hierhergehörigen  Bronzelöwen  65,  69,  70  und  71  sind  folgenc 
mana-Beträge  zu  gewinnen:  473,231;  480,145;  468,388;  480,1- 
Sie  sind  sämtlich  ohne  Bing;  es  ist  aber  zweifelhaft,  ob  dieser  j 
vorhanden  gewesen. 

Nun  zu  dem  schweren  System.    Unserem  oben  aus  den  beide 

10  größten  Löwen  berechneten  Werte  kommen  am  nächsten  61  m 
1008,54,  75  mit  1008,9  und  74  mit  1004,72.  Die  Werte  d( 
übrigen  bleiben  sämtlich  unter  1000,  und  zwar: 

68  mit  998,693 

63  mit  996,05 
15           60  mit  995,58 

62  mit  995  (ohne  Ring,  nach  Brandis  abgebrochen) 
73  mit  992,08 

64  mit  965,615  (ohne  Ring;  mit  Blei  gefüttert) 

67  mit  954,566  (ohne  Ring,  nach  Brandis  abgebrochen) 
90  72  mit  946,712 

Mit  dem  letztgenannten  Stück  verhält  es  sich  höchst  eigentümlici 
Layard  und  Brandis  geben  an,  daß  es  mit  Ring  versehen  se 
Sein  Gewicht  beträgt  nach  Brandis  236,58  gr,  nach  John 
236,678  gr,   also  0,098  gr    mehr!     Johns   bemerkt  ausdrücklicl 

«5  „Es  hat  seinen  Ring  verloren,  der  sein  Gewicht  wahrscheinlich  ai 

252  gr  bringen    und  1   mana   von  1008  gr  ergeben  würde*.      Ic 

muß  mich  einstweilen  damit  bescheiden,  diese  DiflFerenz  festzustellei 

Von  babylonischen  Stücken  kommt  10  in  Betracht,  das  1  man 

von  978,3  gr.  darstellt. 

so  Wie  man  sieht,  bleibt  eine  Anzahl  Stücke  hinter  dem  aus  de 

beiden  großen  Bronzelöwen  berechneten  Gewicht  weit  zurück.  I 
sind  aber  noch  einige  zu  besprechen,  die  es  übertreffen,  z.  T.  ui 
bedeutende  Beträge. 

18  würde  1  leichte   mana  von  513  gr  liefern,   wenn   wir  di 

»5  Inschrift  als  10  Siklu  deuten;  dies  steht  mir  aber  keineswegs  fes 
Es  sieht  so  aus,  als  ob  die  Aichung  vielmehr  auf  lOV^  Siklu  laut 
Dies  würde  eine  mana  von  488,57  gr  ergeben. 

17  liefert  1   schwere    mana    von  1021,76  gr.      Das  Stück    is 
etwa  1,6  gr  zu  schwer. 

40  13  liefert  1    leichte    mana   von    521,1  gr.      Die   Inschrift   iE 

eigentümlich ;  die  Zahl  besteht  aus  2  senkrechten  Strichen,  die  nu 
dann  annähernd  einen  Sinn  ergeben,  wenn  man  sie  zu  dem  Zeiche 
Vs  ergänzt. 

66  wiegt  1036,49  gr.     Dieser  Löwe  ist  vermutlich  deshalb  ohn 

45  Inschrift  geblieben,    weil  er  dem  Künstler  zu  schwer  geraten  wai 
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15  würde  1  mana  von  1064,88  gr,  14  gar  1  solche  von 
1139,58  gr  ergeben.    Sind  beide  Stücke  nur  Modelle  aus  Terracotta? 

16  führt  auf  1  mana  von  606,88  gr.  Lehmann  nimmt  an, 
daß  hier  eine  50-teilige  mana  von  507,4  gr  vorliegt,  -r-  Ist  die 
Legende  richtig  gelesen?     Etwa  12  oder  ^/^q  statt  10?  5 

9  endlich  würde  1  mana  von  2  kg,  d.  h.  eine  doppelt  schwere 
ergeben.  Nach  der  Abbildung  erscheint  mir  das  Stück  nicht  so 
groß,  daß  es  5  kg  wiegen  könnte.  Etwa  2^/2  kg?  Dies  würde 
1   mana  von  genau  1   kg  liefern. 

Wie  man  sieht,  sind  hier  noch  viele  Fragen  zu  beantworten,  10 
noch  viele  Rätsel  zu  lösen.  Vor  allem  wird  es  nötig  sein,  alle 
Originale,  über  die  wir  entweder  noch  keine  genauen  oder  einander 
widersprechende  Angaben  haben,  nochmals  eingehend  zu  prüfen  und 
eventuell  nachzuwiegen.  Meine  Aufgabe  konnte  nur  sein,  das 
Material,  sowie  es  schon  zur  Verfügung  steht,  zu  sammeln  und  zu  15 
sichten ,  auf  die  Schwierigkeiten  aufmerksam  zu  machen  und  nur 
dort  weiter  vorzudringen,  wo  das  schon  jetzt  vorliegende  Material 
dazu  ausreichend  erscheint.  Drei  Fragen  möchte  ich  in  aller  Kürze 
noch  behandeln: 

1.  Besaßen    die  Babylonier   und  Assyrer  mehi'ereso 
Gewichtsnormen? 

Schon  Brandis  hat  (a.  a.  0.  158f.)  eine  „ältere  Form"  des 
babylonischen  Gewichtssystems  der  „jüngeren  Form"  gegenüberge- 
stellt.    Die  Beträge  für  die  mana  sind  nach  ihm: 

ältere  Form  jüngere  Form  25 

schwer  981,6  gr  1010  gr 

leicht  490,8  gr  505  gr 

Er  ging  hierbei  (a.  a.  0.  99)  „von  derselben  Tarifirung  der 
babylonischen  Mine  aus,  die  dem  hebräischen  Talent,  dem  Gewicht 
der  Silberplatte  des  Palastes  von  Khorsabad  [gemeint  ist  die  Silber-  so 
inschrift  Sargon's :  Keilschrifttexte  Sargon's  hg.  v.  D.  G.  Lyon  S.  XIII. 
Lpz.  1883]  und  der  Krösischen  Reichsmünze  zugrunde  liegt,  aber 
etwas  unter  dem  Gewicht  der  schwersten  ninivitischen  Gewichts- 
stücke bleibt*,  d.  h.  also  von  2  nicht- babylonisch -assyrischen  Größen 
und  einem  Gegenstand,  der  nicht  im  Ernste  als  „Gewicht"  betrachtet  35 
werden  kann. 

Lehmann  (Actes  170 flf.)  war  so  glücklich,  dieses  von  Brandis 
vermutete  Gewicht  „an  3  wohlerhaltenen  uralten  babylonischen 
Stein  gewichten  mit  keilinschriftlichen  Legenden"  [12,  49  und  8 
meiner  Liste]  nachzAiweisen.  Er  berechnet  hiernach  die  „gemeine  40 
Norm",  wie  er  sich  ausdrückt,  auf  durchschnittlich  982,4  gr  für 
die  schwere  und  491,2  gr  für  die  leichte  mana,  im  Gegensatz  zur 
„königlichen  Norm"    1010,  bez.  505  gr  (a.  a.  0.  191). 

An  sich  ist  die  Möglichkeit  des  Nebeneinanderbestehens  zweier 
Normen  nicht  zu  bestreiten,  so  sehr  sich  unsere  modernen  An- 
schauungen   dagegen    auch    auflehnen    mögen.      Aber   sollte  das  so 

26» 
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ganz  ohne  erklärenden,  untei^scheidenden  Zusatz  angftngig  gewesen 
sein?  Gimil-Sin  (4)  bezeichnet  sein  5 -mana- Gewicht,  das  recht 
genau  nach  der  sogenannten  ^  königlichen '^  Norm  gearbeitet  ist,  als 
„richtig*'   (gi-na).    Dasselbe  tun  auch  Nabu-äum-lisir  (8)  and  G&I- 

5  dingirJGI  4- MA-na  (12)  mit  ihren  der  sogenannten  „gemeinen* 
Norm  folgenden  Gewichten.  Da  liegt  es  denn  doch  näher  anzu- 
nehmen, daß  diese  Gewichte  eben  nicht  genau  justiert  sind.  Die 
Ungenauigkeit  ist  dabei  noch  lange  nicht  so  betrftchtlich  als  bei 
den  4  Bronzelöwen  65,  69,  70  und  71,  selbst  wenn  man  bei  diesen 

10  noch  Gewichtsverlust  durch  Abbrechen  der  Handhabe  (?)  und  Rost 
annehmen  will. 

Ich  halte  hiemach  dasNebeneinanderbestehen  zweier 
Normen  für  noch  nicht  ausreichend  bewiesen. 

2.  Besaßen   die    Babylonier   und  Assyrer  eine  be- 

issondere   „Gold-'*  und   „Silber-Mine*? 

Die  Antwort  auf  diese  Frage  hat  bisher  fast  allgemein  Ja  ge- 
lautet. Brandis  (a.  a.  0.  159f.),  Hultsch  (Griech.  u.  röm. 
Metrologie  2.  Bearbeitung  SS.  398  fr.  Berlin  1882)  und  Lehmann 
(Actes  168  u.  181)  haben  aus  der  „Gewichtsmine*  durch  Multiplika- 

20  tion  mit  ^^/co  eine  besondere  babylonische  „Goldmine*  und  durch 
Multiplikation  der  „  Gewichtsmine  *  mit  ^^/4^  eine  besondere  baby- 
lonische „Silbermine*  berechnet.  1891  schrieb  Lehmann  (Verb. 
1891,  518)  noch:  „Bekanntlich  war  die  Gewichtsmine  in  60  Schekel 
eingeteilt,    während   die  Gold-  und  Silbermine    aus  50  dieser  Ein- 

85  heiten  bestand*,  fügte  aber  in  einer  Anmerkung  hinzu:  „Doch  ge- 
winnt es  nach  babylonischen  Kontrakten  den  Anschein,  als  sei 
mehrfach  auch  Gold  und  Silber  nach  Gewichtsminen  (zu  60  Schekel) 
abgewogen  und  verrechnet  worden.  Die  Sache  bedarf  genauerer 
Untersuchung*.     Letzteres    meine    ich    auch,   nur   mit  dem  Unter- 

80  schiede,  daß  ich  diese  Untersuchung  augestellt  hätte,  ehe  ich  mich 
mit  den  babylonischen  Gold-  und  Silberminen  auf  die  Wanderung 
begeben  hätte.  Lehmann  selbst  ist  zu  dieser  genaueren  Unter- 
suchung meines  Wissens  bis  jetzt  noch  nicht  gekommen.  Trotzdem 
hätte  Hultsch  (Die  Gewichte  des  Altertums  S.  15  Leipzig)  1898 

85  nicht  mehr  schreiben  dürfen:  „Auf  die  Mine  kommen,  wenn  die 
vom  Talent  als  der  obersten  Einheit  ausgehende  Sexagesimalteilung 
fortgeführt  wird,  60  Schekel.  Überall  aber,  wo  es  sich  um  die 
Berechnung  von  Werteinbeiten  in  Gold  oder  Silber,  mithin  auch 
um    Auszahlungen    oder   Vereinnahmungen    solcher  Werte    handelt, 

40  werden  fünfzig,  nicht  sechzig  Schekel  als  Mine  gerechnet*.  Um 
so  weniger,  als  er  aus  Reisner's  grundlegender  Arbeit  (Sitzungs- 
berichte der  K.  Preuss.  Akademie  1896,  417  ff.),  die  er  auf  derselben 
Seite  anführt,  das  Richtige  hätte  ersehen  können. 

Eine  Einteilung   der  mana  in  50  §iklu  hat  Lehmann  durch 

45  das  (Je wicht  16  meiner  Liste  bezeugt  gefunden.  Aber  welchen 
praktischen  Wert  soll  dann  dieses  Gewicht  haben?  Das  Si^lu 
Goldes  soll  ja  nach  Brandis,  Hultsch  u.  Lehmann  genau  so 
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viel  wiegen  als  ein  Gewichts -Siklu,  nur  die  ^Goldmine*  soll  ver- 
schieden sein,  nämlich  ^/,^  der  „Gewichtsmine"!  Das  in  Frage 
stehende  Gewicht  würde  also  12  Siklu  wiegen,  aber  als  10  Siklu 
geaicht  sein! 

Daß  Silber  in  60-,  nicht  in  50-teiliger  mana  gewogen  wurde,    5 
bedarf  kaum  noch  der  Belege.    Beispielshalber  sei  aber  Str.  Cyr.  150 
angeführt,   wo    50   Siklu    Silber   und    10  siklu    Silber   zu    1  mana 
Silber  addiert  werden.    Mit  vollem  Recht  hat  Johns  (a.  a.  0.  2,  273) 
sich  dahin  geäußert,  daß  er  nirgendwo  eine  Spur  einer  Silber-mana 
von  50  Silber-Siklu  gefunden  habe.      Für  Goldquantitäten  sind  die  lo 
verwertbaren  Additionen  und  Subtraktionen  nicht  so  häufig.    Johns 
(a.  a.  0.  2,  266)  hat  bereits  den  Text  K  177  hervorgehoben,  in  dem 
5  mana  50   Siklu  Gold  +  1  mana  10  Siklu   Gold  =  7  mana  Gold 
gesetzt    werden.      Aus    neubabylonischer  Zeit    wäi-e    vor  allem  Str. 
Nbn.  431  zu  nennen.      Hier  wird  ZZ.  Sfi".  1^/3  mana  3  Siklu  Gold  16 
in    die    beiden    Posten    7^/2    Siklu  +  1    mana    15^/2    Siklu   zerlegt, 
ZZ.  1  flf.  aber  eine  Quantität  von  4*/ß  mana  Gold  in  1  mana  2  Siklu 
+  3^/2  mana  8  Siklu.    Hier  steckt  natürlich  ein  Fehler.    Es  würde 
sich  nämlich  ergeben  '-/ß  mana  =  10  Siklu,  also  1  mana  =  30  Siklu! 
Ändert  man  aber  ^/^  in  das  ihm  sehr  ähnliche  Zeichen  */,,  so  ist  20 
alles  in  Ordnung  und  die  mana  Goldes  auch  hier  zu  60  Siklu  an- 
genommen.     Desgleichen    bedarf  Nbn.  519  der  Straßmai  er  sehe 
Text  der  Verbesserung.      1/3  mana  9^/2  Siklu  Goldes  kann  niemals 
aus  den  Posten  17  Siklu  +  1  (oder  2?)  mana  52 '/j,  Siklu  bestehen. 
Daß  eine  50-teilige   „Goldmine"   nicht  in  Frage  kommen  kann,  be-  25 
weist  die  letzte  Zahl  52^/2,  die  klar  ist,    ausreichend.     Durch  eine 
leichte  Änderung  der  ersten  Zahl  erhalten  wir 

2  mana  91/2  sildu  =  17  siklu  +  1  (so!)  mana  52^2  Siklu. 

Nach    diesen  Beispielen    können  wir  auch  nicht  Nbn.  489  un- 
geändert  hinnehmen.     Dies  wäre   meines  Wissens  der  einzige  Text,  so 
auf  den    man   sich    für   die  50-teilige   ,  Goldmine "   berufen  könnte. 
Straßraaier  bietet  die  Gleichung 

2  mana  2  Silvia  =  10 V2  ^U^^u  +  1  mana  41^2  Siklu. 
Ich  vermute,  daß  entweder  IOV2   in  20^/2  oder  41^/2  in  51^/2  zu 
ändern    ist.       Soviel    über    die    angebliche    „babylonische  35 
Goldmine",   die  ich  ebenso  für  Chimäre  halte  wie  die 
, Silbermine".      Aus    der   Aufschrift   der    Gewichte    13  und  18 
möchte  ich  ihre  Existenz  auch  nicht  erschließen,  sondern  höchstens, 
daß  die  Verfertiger   dieser  Gewichte   sie   zur  Abwägung  von  Edel- 
metall,   bez.  Gold    bestimmt   hatten  oder  sie  für  diesen  Zweck  be-  40 
sonders  brauchbar  glaubten. 

3.  Besaßen  die  Babylonier  undAssyrer  ein  festes 
Wertverhältnis  zwischen  Gold  und  Silber? 

Zur    Beantwortung    dieser  Frage    hat   man    bisher  drei  Wege 
eingeschlagen.    Die  Metrologen,  namentlich  Brandis  (a.  a.  0.  63  ff.)  45 
und    Hultsch    (Metrologie-  SS.  400 ff.)   gingen  von   den  Angaben 
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der  Griechen  und  den  Gewichten  der  altpersischen  Münzen  aus. 
Herodot  III  95  nimmt  für  das  Gold  einen  13  mal  höheren  Wert 
an.  Dagegen  ergibt  sich  aus  anderen  Angaben  und  dem  Gewichts- 
verhältnis der  Achämenidenmünzen  das  Verhältnis  genauer  13 ^/g  :  1. 

5  So  nimmt  es  auch  Lehmann  an,  der  (Verhandlungen  1896,  447  ff.) 
noch  darauf  hinweist,  daß  dieses  Verhältnis  zugleich  dem  der  Tages- 
zahl des  sexagesimalen  Rundjahrs  (360)  zur  Tageszahl  des  periodischen 
Monats  (27)  entspricht.  „Dabei  mag  allerdings  sekundär  eine  ge- 
wisse Symbolik  (Sonne  =  Gold,    Mond  =  Silber)   mit   in   Betracht 

10  gekommen  sein**.  In  seiner  Abhandlung  „Die  (Gewichte  des  Alter- 
tums" (Leipzig  1898)  S.  17  sagt  Hui t seh  kurz  und  gut:  ,in 
Babylonien  und  in  den  der  gleichen  Währung  folgenden  Nachbar- 
ländern hat  seit  den  frühesten  Zeiten  das  IS^/g  fache  Wertverhältnis 
bestanden". 

15  Einen  anderen  Weg  beschritt  W^  in  ekler.  Ohne  von  Lehmann 's 

Äußerung  Kenntnis  zu  haben  (Orient.  Litteraturzeitung  4, 162  ff.  1901), 
lediglich  auf  Grund  der  von  ihm  festgestellten  babylonischen  Welt- 
anschauung (daselbst  Sp.  163)  gelang  es  ihm  (Altorient.  Forschungen 
IL  Reihe  394  f.  1899)  das  Wertverhältnis  von  Gold  und  Silber  im 

20  Altertum  gewissermaßen  vom  Himmel  direkt  abzulesen.  »Wir  haben 
die  drei  Lenker  des  Sternenhimmels:  Mond,  Sonne,  Istar.  Die 
„Farbe*  des  Mondes  ist  Silber ^),  die  der  Sonne  Gold.  Nun  ist 
bekannt,  daß  Gold  und  Silber  im  Altertum  ein  festes  Wert  Verhältnis 
zu  einander  gehabt  haben.     Das  muß    dann   nach   unserem  System 

25  irgendwie  dasselbe  sein,  w^e  das  des  Mond-  und  Sonnenumlaufs 
zu  einander.  Es  ist  das  von  lilS^'^  d.  i.  27:360  d.i.  Dauer  des 
Mondumlaufs  und  des  Sonnenumlaufs  (Monat  und  Jahr.  Die  Stunden 
beim  Monat  und  die  5^/4  Tag  sind  nach  der  gewohnten  Eechnungs- 
weise  vernachlässigt,  resp.  gleichen  sich  ebenfalls  aus).** 

30  Der  3.  Weg  würde   zu  den  Keilschrifturkunden  selbst  führen. 

Er  ist  noch  kaum  benutzt  worden.  Doch  hat  P eis  er  (Keilinschr. 
Bibl.  4,  243  Anm.  °")  zu  Str.  Nbn.  522  bemerkt:  „Verhältnis  von 
Gold  zu  Silber  hiernach  also  wie  1:12*  [soll  heißen  12:1].  Johns, 
der  (a.  a.  0.  S.  276)    diese  Stelle    anführt,    hat   in  seinem  umfang- 

35  reichen  Material  von  neuassyrischen  Kontrakten  keine  Angaben  zur 
Entscheidung  der  Frage  gefunden. 

Es  ist  richtig,  daß  das  Wertverhältnis  des  Goldes  zum  Silber 
13^/3:1  für  eine  gewisse  Periode  Geltung  hatte.  Die  Goldmünzen 
(Dareiken)    der   Achämenidenkönige    waren    genau    1  §iklu    schwer, 

10  ihre  Silbermünzen  (medische  Sekel)  ^/g  §iklu.  Die  Griechen  geben 
an,  daß  20  medische  Sekel  einem  Dareikos  im  Werte  gleich  kamen. 
Diese  20  Silbermünzen  wogen  (20-2/3  =  «o/^  =)  131/^  ^iy^  güber 

1)  Nebenbei  bemerkt:  Darüber  sind  die  Astral mythologen  noch  nicht 
einig.  Nach  Stucken  (Mitteilungen  der  Vorderasiat.  Gesellschaft  7,  160,  190S) 
ist  der  Mond  vielmehr  grün  (vgl.  a8X7)VTi  und  russ,  zdeti'),  nach  anderen 
schwarz.  Die  Verbindung  ist  jedoch  unschwer  herzustellen:  Der  Grünspan 
des  Silbers  ist  bekanntlich  schwarz. 
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und  galten  soviel  wie  1  Goldmünze  von  1  Siklu  Gewicht.  Soviel 
ist  also  unbestreitbar.  Was  aber  für  die  Achämenidenzeit  gilt, 
braucht  noch  nicht  in  älterer,  babylonischer  Zeit  gegolten  zu  haben. 
Es  ist  reinste  Willkür,  dieses  Verhältnis  ohne  einen  Schatten  des 
Beweises  auf  die  „frühesten  Zeiten*  (Hultsch)  zu  übertragen.  5 
JViit  der  altorientalischen  Weltanschauung  kommen  wir  nicht  viel 
weiter.  Sie  ist  zu  dehnbar.  Win  ekler  selbst  meint  ja,  das  Wert- 
verhältnis von  Gold  und  Silber  müßte  „irgendwie"  dasselbe  sein, 
wie  das  des  Mond-  und  Sonnenumlaufes  zu  einander.  Seinem  System 
würde  es  also  nicht  widersprechen,  wenn  sich  das  Verhältnis  etwa  lo 
als  12:1,  eventuell  auch  13  (Schaltjahr !):  1  oder  mit  anderen 
Monatswerten,  wie  synodische,  tropische,  anomale  etc.,  mit  oder  ohne 
Vernachlässigung  der  Brüche,  herausstellte.  Festzuhalten  ist  indessen, 
daß  Win  ekler  das  von  den  Metrologen  berechnete  Verhältnis 
als  allbekannt  und  zutreffend  annimmt.  Dieses  Verhältnis  ist  für  die  i5 
babylonische  und  assyrische  Zeit  falsch.  Der  von  P eiser  übersetzten 
Urkunde  Str,  Nbn.  522  ist  in  der  Tat  zu  entnehmen,  daß  noch 
25  Jahre  vor  Darius  ein  anderes  Wertverhältnis  wenn  nicht  herrschte, 
so  doch  in  einem  bestimmten  einzelnen  Falle  zugninde  gelegt  wurde: 
12  Siklu  Silbers  sind  an  Wert  gleich  1  1\\\m  Goldes.  Nehmen  wir  20 
aber  mit  Brandis,  Hultsch  und  Lehmann  an,  daß  mit  dem 
Siklu  Goldes  ein  anderes  Gewicht  gemeint  sei  als  mit  dem  Sildu 
Silbers,  daß  nämlich  letzterer  =  V45  <^er  „Gewichtsmine*  sei,  so 
würde  sich  das  Verhältnis  16:1  ergeben,  eine  noch  viel  größere 
Abweichung  von  dem    ^festen  Wertverhältnis "    18^/3:1.  26 

Es  gibt  nun  noch  einen  Text,  in  dem  3  gewisse  Quantitäten 
Gold  zu  Quantitäten  Silbers  in  Beziehung  gesetzt  werden:  Str. 
Nbk.  454.  Auch  hier  stimmt  die  Addition  der  einzelnen  Posten, 
wie  sie  Straß  maier's  Copie  bietet,  z.  T.  nicht.  Bei  den  Silber- 
posten hat  P eiser  (Keilinschr.  Bibl.  4,  201  No.  XXXI)  die,  wie  mir  so 
scheint,  richti^re  Lesung  durch  2  leichte  Verbesserungen  gewonnen. 
Von  den  Goldposten  hat  er  den  2.  und  den  8.  mißverstanden.  Der 
Text  lautet: 

2^/4  Mklu  Gold  für  253/^  §iklu  Silber 
'/s       «  7  „  35 

2^/8       .  223/,      , 

Summa     5^/2       ^      Gold  für 


00 


Silber 


Basia,  Sohn  des  .  .  -ri-hi-   .  .; 

er  hat  nicht  verkauft.  40 

Hieraus  ergeben  sich  nicht  weniger  als  3  verschiedene  Wertver- 
bältnisse,  nämlich  103:9;  8:1;  182:19,  und  wenn  wir  die 
Summierungen  verwenden  111:11.  Die  letzte  Zeile  sagt  ausdrück- 
lich, daß  das  Geschäft  nicht  zustande  gekommen  ist.  Hat  es  Basia 
vor  der  Götter  Samas  und  Sin  Neide  gegraut,  weil  er  sich  nach-  46 
träglich   bewußt  wurde,    in  welch  falsche  gegenseitige  Verhältnisse 
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er  ihre  metallischen  „Oflfenbarungen*  gebracht  hatte?  Oder  erschien 
ihm  der  Reflektant  auf  seine  Ware  nicht  recht  kreditwürdig?  Ich 
wage  diese  Fragen  nicht  zu  beantworten.  Wichtig  ist  vor  allem,  daß 
die  einzigen  4  (bez.  5)  Stellen  aus  der  Keilschriftliteratur,  aus  denen 

5  man  auf  das  Wertverhältnis  von  Gold  und  Silber  schließen  kann, 
4  (bez.  5)  Wertverhältnisse  ergeben,  die  nicht  nur  von 
einander,  sondern  auch  von  dem  angeblich  uralten 
„festen"  Wert  Verhältnis  IS^j^il  mehr  oder  weniger 
abweichen.     Letzteres  ist  vor  Beginn  der  achämeni- 

lodischen  Münzprägung,  die  wohl  erst  unter  Darius 
Hystaspis  einsetzte,  nicht  nachzuweisen. 

I.   Babylonische  Gewichte. 
A.    Datierte  Gewichte. 

1.  Dungi,  Brit.  Mus,  Ente,  Granit,  verstümmelt.  Inschrift: 
„42  ma-na  ^Dun-gi  ^AN-  .  .  -?"     Lenormant,  Choix  de  textes 

15  cun^iformes  No.  69  p.  163.  Thureau-Dangin,  Les  Inscriptions 
de  Sumer  et  d'Accad  276  u). 

2.  Dungi,  Konstantinopel,  2  ma-na,  unveröflfentlicht.  Badau, 
Early  Babylonian  History  249  Anm.  2.     London  1900. 

3.  Dungi,  Paris,  Sammlung  L.  de  Clercq,  4 seitige  Pyramide, 
20  oben  abgerundet,  aus  sehr  hartem  schwarzen  Stein  (Diorit?).    Höhe 

0,062;  Breite  unten  0,045;  Dicke  0,036.  Oben  Halbmond  in  Relief, 
unten  Keilinschrift:  ,^Für  Nannar,  ^seinen  Herrn,  ^hat  Dungi, 
*der  kraftvolle  Held,  ^ König  von  Ur,  ^ König  der  4  Weltgegenden, 
^^/^  mana  ® festgesetzt".  Wiegt  248  gr.  Collection  de  Clercq. 
25  Catalogue  T.  2  pp.  83 ff.  PL  VIII  Nr.  3.  Paris  1903.  Thureau- 
Dangin  a.  a.  0.  264  s). 

4.  Gimil-Sin,  Louvre  (Telloh).  Ellipsoid  aus  schwarzem 
Diorit.  Höbe  0,29;  Durchmesser  0,09  bis  0,1.  Inschrift:  „*5  mana 
richtig.     *Gimil-Sin,  ^der  mächtige  König,  *  König  von  Ur,  ^König 

30  der  4  Weltgegenden ".  Gewicht:  2510,975  gr.  Oppert,  Revue 
d'assyriologie  5,  57 f.,  abgebildet  S.  57  Fig.  2.  Thureau-Dangin 
a.  a.  0.  286  e). 

5.  Dynastie  von  Ur,  Brit.  Mus.  59—10—14,  131;  schwarzer 
Stein ,    verstümmelt.      Inschrift :  [Anfang  fehlt]  .  .  .  hat  .  .  .  ^  König 

35  von  Ur,  -König  der  4  Weltgegenden,  '^2  mana  *im  Hause  des 
heiligen  Siegels  (?)  dem  Nannar  ^bestimmt.  Win  ekler,  Mitteilungen 
des  Akad.  Orient.  Vereins  zu  Berlin  1, 18  No.  4;  1887.  Thureau- 
Dangin  a.  a.  0.  276  t). 

6.  Nabu-SUm-Ubur,  Brit.  Mus.*,  Ente  aus  weißem  Marmor, 
40  , stark  lädiert".      Neubabylonische  Inschrift:    „^30  ma(-na)  richtig 

^des  Nabu-Sum-libur,  Königs  von  kisSati".    Gewicht  nach  Layard 


*  Unter  der    Serie   91439  —  91448    (British   Museum.     A   Guide  to   tho 
Babylonian  and  Assyrian  antiquities  S.  101  Nos.  594 — 610.     London  1900.) 
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(Discoveries  2,  601.  London  1853)  u.  Norris  (Journ.  of  the  R. 
Asiatic  Society  16,  219.  1856)  39  Ibs.  1  oz.  1  dt.  6  grains  = 
14587,5  gr,  nach  Brandis  (a.  a.  0.  S.  47)  14589,81  gr;  nach 
Johns  (a.  a.  0.  2  S.  264)  gibt  das  Stück  eine  Mana  von  493  gr, 
Würde  also  (493*30  =)  14790  gr  wiegen.  Abgebildet  bei  Layard,  5 
The  Monuments  of  Nineveh  PI.  95  A  No.  11.  London  1853. 
Inschrift:  Layard,  Inscriptions  in  the  cuneiform  character 
PL  83  F.  London  1851  (schlecht,  besser:)  Norris  a.  a.  0.  Plate 
zu  S.  222  No.  2. 

Gemäß  Layard  (Nineveh  and  its  remains  2,  316.  London  1849)  lo 
wurde    die   marmorne  Ente,    als  einziges  Beispiel  der  Verwendung 
dieses  Materials,   im   Nordwestpalast  von   Nimrud    entdeckt.      Der 
König  Nabu-sum-libur  ist  sonst  völlig  unbekannt,  war  aber  schwerlich 
Assyrer,  wie  noch  Johns  a.  a.  0.  glaubt.     Den  Titel,  den  er  sich 
beilegt,    führen    sowohl    assyrische    als   auch   babylonische  Könige.  i5 
Win  ekler  (Auszug  aus  der  vordei-asiat.  Geschichte  17.    Lpz.  1905) 
möchte  NabuSum-libur  mit   dem  11.  König  der  IV.  Dynastie  von 
Babylon  identifizieren  (Königsliste :  Nabu-Mü,  das  wäre  also  Nabu- 
Sum  zu  deuten).    Unmöglich  ist  das  nicht,  aber  die  neu  babylonische 
Schrift   der  Legende    scheint   mir   dagegen  zu  sprechen.     Zur  Zeit  20 
der  IV.  Dynastie  war  noch  durchaus  die  altbabylonische  Schrift  im 
Gebrauch.      Die    Anwendung    der    neubabylonischen    ist    vor    der 
VIIL  Dynastie  nicht  mit  Sicherheit  bezeugt ^).     Wahrschein- 
lich ist  also  Nabu-§um-libur  ein  Mitglied  der  VIIL  Dynastie. 

7.  Erba-Marduk,  Brit.  Mus.*,  Ente  aus  Syenit  (Norris)  oder  25 
grünem  Basalt  (Brandis).     Neubabylonische  Inschrift:    '30  mana 
richtig.     -Palast  Erba-Marduks ,  ^Königs  von  Babylon.     Layard, 
Discoveries  2,  600 f.      London  1853;    Norris  a.  a.  0.  219;    Plate 
zu  222  No.  1.      Wiegt  nach  Layard    und    Norris  40  Ibs.  4  oz. 

4  dts.  4  grains,  nach  Brandis  15060,91  gr.  30 

Erba-Marduk  ist  kaum  ein  anderer  als  der  Vorfahr  Marduk- 
aplu-iddin's  IIL  (Kudunu  II  43)  und  gehört  höchstwahrscheinlich 
auch  der  VIIL  Dynastie  von  Babylon  an. 

8.  Nabu-SUm-lisir,  Metropolitan -Museum  in  New  York,  durch 
W.  H.  Ward  bei  der  Wolfe -Expedition  aus  Babylonien  mitgebracht.  85 
Grüner  Basalt  in  Gestalt  eines  länglichen  Fftßchens;  10  cm  lang; 
2,7  cm  Durchmesser  in  der  Mitte;  1,4  cm  Durchmesser  am  Boden. 
Neubabylonische  Keilinschrift,  die  ich,  mehrfach  abweichend  von 
Ward  und  Lehmann,  folgendermaßen  transkribieren  und  über- 
setzen möchte :  40 


1)  Über  die  Inschrifl  Simbarsihu's  (Layard,  Inscriptions  PI.  53)  kann  ich 
nicht  urteilen,  solange  keine  brauchbare  Ausgabe  davon  vorliegt.  Es  ist  sehr 
bedauerlich,  daß  dieses  einzige  Denkmal  aus  der  Zeit  der  V.  Dynastie  noch 
Immer  fast  unbenutzbar  ist.  —  Die  Schrift  des  Kudurru  102  ist  allerdings  neu- 
babylonisch;  das  Denkmal  gehört  aber  meiner  Ansicht  nach  nicht  in  die  VI., 
sondern  in  die  VIII.  Dynastie. 
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1.  ^3    TU  gi-na  ^/j  mana  richtig. 

2.  ekat  ^AN-PA-MU-SI-DI       Palast  des  Nabu-Sum-liSir, 
8.  mar  ^Dahur  Sohns  des  Dakar, 

4.  ""^^^'PA-SE pa-lih  ^Marduh     aus  Pa-^e  [?Isin?],  Verehrers  des 
5  Marduk. 

Über  die  Bedeutung  von  ^/g  TU  s.  oben  S.  380.  Nabu-Sum- 
liSir  ist  sonst  nicht  bekannt ;  schwerlich  war  er  König  von  Babylon, 
aber  wahrscheinlich  ein  chaldäischer  Fürst  aus  dem  bekannten 
Stamme    Bit-Dakkurri.      Vgl.  Salm.  II,  Stier  I  C  28;  Bai.  VI  6f. 

10  Tigl.  III.  Tontafel  Obv.  26.  Sargon  Ann.  302;  Pninkinschrift  21; 
Pav6  des  portes  IV  83.  Asarhaddon  A  II  42;  B  III  19.  Bab. 
Chron.  IV  15;  Kud.  äamaS^umukin  (Br.  M.  87220)  R«v.  45;  Rm. 
III  105  (Winckler,  Altorient.  Forsch.  I.  Reihe  254ff.)  I^  16; 
Toffteen,    American  Journal  of  Semit,  lang.  21,89  (1905).     Die 

15  Deutung  der  4.  Zeile  macht  noch  immer  Schwierigkeiten.  Ward- 
Lehmann's  Erklärung:  '^pate-is-si  ^^Marduk,  wobei  die  Schreibung 
pa-te-is-si  lange  als  wichtiges  sumeristisches  Argument  gegolten 
hat,  scheint  mir  ausgeschlossen.  Das  erste  Zeichen  ist  sicher  amelu^ 
das  dritte  allerdings  eher  te  als  se  zu  lesen ;  doch  ist  letzteres  nicht 

20  unmöglich.  Eine  Determination  von  patesi  durch  amelu  oder  m 
(so  Ward)  wäre  ebenso  auffällig  wie  die  Schreibung /?a-/e-w-Äi, 
wobei  noch  zu  bemerken  ist,  daß  das  is  fast  genau  so  aussieht 
wie  das  pa.  Was  das  Alter  dieses  Gewichtes  anlangt,  so  halte  ich 
die  Ansicht   Lehmann 's,    der  (Actes  178)  geneigt  ist,    es   , nicht 

25  später  als  in  die  erste  Hälfte  des  dritten  vorchristlichen  Jahrtausends 
zu  setzen",  für  unmöglich.  Die  Schrift  und  der  Name  Dakur  weisen 
ungefähr  in  das  8.  oder  9.  Jahrhundert  v.  Chr.,  in  die  Zeit  der 
Vlil.  Dynastie,  der  Nabu-Sum -lisir  angehört  haben  könnte,  wenn 
er  König   von  Babylon    war.      Höchstens    käme    noch    der  11.  und 

30  letzte  König  der  IV.  Dynastie  in  Betracht,  dessen  Name  Nabu-Mü 
natürlich  ebensogut  zu  Nabu-Sum-lisir  wie  zu  Nabu-Sum-libur  er- 
gänzt werden  könnte.  Die  Bezeichnung  „aus  Pa-Se"  würde  diese 
Zuweisung  nur  begünstigen,  da  die  IV.  Dynastie  bekanntlich  die 
Dynastie  von  Pa-§e  ist. 

35  Das  Stück  wiegt    164,3  gr.      Abgebildet   bei  Ward,   Journal 

of  the  American  Oriental  Society  13  p.  LVI  (1889),  danach  bei 
Lehmann  a.  a.  0.  S.  173  und  246  Anm.  1.  Vgl.  desselben 
äamaSSumukin  (Assyriol.  Bibl.  Bd.  8).    [I.  Teil]  S.  95.  Leipzig  1892. 

9.  Nasir,  Louvre  (Susa),  Ente  aus  schwärzlichem  Stein  in 
40  etwas  plumper  Ausführung.  Altbabylonische  Inschrift:  *2^/^  mana 
richtig,  ^gehörig  dem  Nasiri,  ^Sohn  des  Kidin-Gula  *Enkel  des 
Arad-Ea.  V.  Sc  heil  (Del^'gation  en  Perse.  M^moires  T.  VI  S.  48; 
PL  11  No.  2)  weist  das  Stück  auf  Grund  der  Schrift  in  die  Zeit 
der  III.  Dynastie.  Indessen  ist  der  Schrift<iharakter  allein  nicht 
46  entscheidend,  da  die  alte  Schrift  vielfach  auch  noch  in  späterer 
Zeit   angewendet   wurde,    als    die    neubabylonische  längst  erfanden 
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war.  Eine  Anzahl  von  Personen  namens  Arad-Ea  aus  der  Zeit  der 
III.  bis  Vin.  Dynastie  führt  S  c  h  e  i  1  an,  auch  jenen  Stamm  Na§iru, 
der  Tigl.  III.  Tontafelinschrift  Obv.  6  genannt  wird.  Der  Besitzer 
des  Gewichtes  legt  sich  keinerlei  Titel  bei,  war  also  wohl  nicht 
König  oder  Fürst,  aber  sicher  ein  reicher  Grundbesitzer  (so  Seh  eil)  5 
und  vielleicht  der  Stammvater  jener  Nasiru-Leute.  Das  Gewicht 
wiegt  nach  S  c  h  e  i  1  5  Kilogramm  [!J. 

10.  Nabu-kodurri-USur  IL,  Brit.  Mus.  91005,  kegelförmiger 
harter  grüner  Stein,  sorgfältig  geglättet.  Oben  das  Bild  eines  Altars. 
Auf  einer  Seite  altbabylonische  Inschrift  (nach  Sayce's  Abschrift  lo 
von  Lehmann  in  neuassyrischen  Zeichen  wiedergegeben:  „^mana 
richtig.  *  Besitz  des  Marduk-Sar-ilani.  ^Exemplar  eines  Gewichtes, 
*das  Nabu-kudurri-usur.  ^ König  von  Babylon,  ^Sohn  Nabu-aplu- 
u§ur'8,  'Königs  von  Babylon,  ^nach  einem  Exemplar  ^des  Gewichtes 
Dungi's,  ^^eines  alten  Königs,  bestimmt  hat.*     Wiegt  978,3  gr.        is 

Sayce,  Acaderay  1891  II  (Dec.  19),  568  f.  Lehmann,  Actes 
178  fr.  Dei-selbe,  Zeitschr.  f.Ass.  10,  381ff.  1895.  Brit.  Mus.  Guide 
S.  169  No.  5.     Johns,  Ass.  Deeds  2,  284. 

B.    Undatierte,  aber  signierte  Gewichte. 

11.  Ente  aus  weißem  Kalkstein,  Louvre  (Telloh).  Länge  0,085  m.  20 
Breite  0,052  m.   Dicke  0,04  m.    Altbabylonische  Inschrift:  ^/g  mana. 
Wiegt  245,69  gr.  Oppert,  Rev.  d'ass.  5, 58 f.  Abgebildet  S.  58  Fig.  5. 

12.  Lang  gestreckter  ovaler  Stein  aus  dunkelgrünem ,  sehr 
hartem  Material ,  sehr  sorgfältig  und  regelmäßig  geglättet.  Länge 
ca.  0,1  ra.  Altbabylonische  Inschrift:  ^  '/2  mana  richtig.  'Gäl-  25 
dingir-IGI  -f-  M A-na.  Zu  diesem  Namen  vgl.  G  AL-dingir-IGI  +  MA-ku 
bei  Reisner,  Tempelurkunden  aus  Telloh  (=  Kgl.  Museen  zu 
Berlin.  Mitteilungen  aus  den  Orient.  Sammlungen  H.  XVI)  S.  44. 
Berl.  1890.     Wiegt  244,8  gr. 

Das    Gewicht    wurde    von    Ward  (a.  a.  0.  p.  LVII)  1884  im  30 
Besitz  eines  Herrn  in  Babylonien  gesehen.    Lehmann  fand  es  im 
Besitz  des  Dr.  A.  Blau,    der  ihm  die  Besichtigung  und  Veröffent- 
lichung   (Actes    170  ff.)    gestattete.      Jetziger    Verbleib    unbekannt 
(Brit.  Mus.  ?). 

13.  Bombenförmiger    weißlicher    Marmor -Onyx,    oben    durch-  35 
bohrt;    Louvre    (Telloh).      Höhe  0,075  m.      Durchmesser  0,045  m. 

Altbabylonische  Inschrift:   ma-na  azag 

(1/3   mana  für  Edelmetall?)     Wiegt  173,7  gr.     Oppert,  Rev.  d'ass. 
5,  57  f.     Abgebildet  S.  57  Fig.  1.  40 

14.  Ente,  Brit.  Mus.*,  Inschrift  Visu.  Wiegt  nach  Brandis 
(a.a.O.  S.  48  No.  III)  189,93  gr.  Vgl.Layard,  Inscriptions  PI.  83 H. 
:Norris  a.  a.  0.  S.  218  und  Plate  zu  S.  222  Nr.  3.  Smith,  Zeitschr. 
f.  ägypt.  Sprache  10,  111.  1872. 

*  Vgl.  oben  S.  394  Anm.  *. 
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Daß  die  Inschrift  ^/g  (seil,  maoa)  bedeutet,  hat  Smith  scharf- 
sinnig erkannt.  Die  Lesung  ist  wohl  äissu  (aus  äiiiu,  verkürzt  aus 
äüäitu,  Delitzsch,  Ass.  Gramm.  2.  Auflage  §§  103  u.  105a).  — 
Wohl  verschieden  von  diesem  Stück  ist  die  bei  Layard,  Monuments 

öPl.  95ANo.l7,  abgebildete  Ente,  mit  gleicher  Keilinschrifk,  unter 
der  das  Bild  eines  Löwen  ist,  während  die  andere  Seite  6  senk- 
rechte Striche  aufweist.  Gemäß  dem  Inhaltsverzeichnis  aus  Terra- 
cotta.  Anderwärts  (Discoveries  2,  606)  erwähnt  Layard  zwei 
derartige  Enten  aus  Terracotta,  gefunden  in  Nimrud  und  beschrieben 

10  mit  assyrischen  Zahlzeichen. 

15.  Ente,  Brit.  Mus.*,  5  Zeilen  Keilschrift,  sehr  beschädigt 
Die  letzte  Zeile  identisch  mit  der  Inschrift  von  Nr.  15,  also  ^Jq  mana. 
Wiegt  nach  Brandis  (a.  a.  0.  48  No.  IV)  177,48  gr.  Vgl.  Norris 
a.  a.  0.  S.  218  u.  Anm.  2;  Plate  zu  S.  222  No.  4.     Smith  a.  a.  0. 

16  16.  Ente(?)  aus  Basalt,  Brit.  Mus.  76-11—17,  144.    Von  der 

Inschrift    teilt    Lehmann    (Verhandlungen    1891,    518)    nur   die 

1.  Zeile    mit:    10  Siklu  gina  =  10  S.  richtig.      Wiegt    101,48  gr. 

17.  Ente,  Brit.  Mus.*     Inschrift  VIILtu  (zu  lesen:   Samantiij 

=  i/g  (seil.  mana).    Wiegt  nach  Brandis  (a.  a.  0.  Nr.V)  127,72  gr. 

20  Layard,  Inscriptions  PL  83  G.  Norris  a.  a.  0.  S.  218  u.  PL  No.  5. 
Smith  a.  a.  0. 

IS.  Ellipsoid  aus  braunem  Hämatit,  Philadelphia  (gefunden  in 
Nippur  1895).  Länge  0,073  m.  Durchmesser  0,021  m.  Alt- 
babylonische Inschrift:    „^0^2  Siklu  ^Goldnorm  '^des  Kaufmanns*. 

25  Wiegt  85,5  gr.  H  i  1  p  r  e  c  h  t ,  Old  Babylonian  Inscriptions  Vol.  I 
PL  60  No.  131. 

Die  Inschrift  wird  gewöhnlich  aufgefaßt  als  10  W\[xx\  ich  möchte 
aber  glauben,  daß  hinter  dem  Zeichen  TU  noch  ^/g  steht,  das  dann 
mit  dem  vorhergehenden  zusammen  geschrieben  ist. 

30  19.  Ellipsoid    aus  schwarzem  Diorit,    Louvre  (Telloh).     Länge 

0,06  m.  Durchmesser  0,03  m.  Inschrift:  10  Siklu  richtig.  Wiegt 
82,517  gr.  Oppert  (Rev.  d'ass.  5,  58;  abgebildet  Fig.  3.)  weist 
dieses  Gewicht,  dessen  Aussehen,  Norm  und  Schrift  genau  zu  Nr.  4 
stimmen,  wohl  mit  Recht  in  dieselbe  Zeit  (Gimil-Sin).   Ebenso  Nr.  20. 

36  20.  Wie  Nr.  19,    aber   kleiner.     Länge  0,04  m.     Durchmesser 

0,028  m.  Inschrift:  5  siklu.  Wiegt  41,539  gr.  Oppert  a.  a.  0.; 
abgebildet  Fig.  4.     Vgl.  Nr.  19. 

21.  Ellipsoid  aus  Hämatit,  Paris,  Sammlung  L.  de  Clercq. 
Länge  0,053  m.    Durchmesser  0,016  m.    Inschrift  b  SU,  d.  L  doch 

40  wohl  auch  5  Siklu.  Wiegt  40  gr.  Collection  de  Clercq.  Catalogue 
T.  2  pp.  176  fl\  PL  28  No.  13. 

22.  Ente  aus  Hämatit,  Louvre  (von  Delaporte  in  einem 
Grabe  bei  Hille  gefunden).  Länge  0,007  m.  Inschrift:  22 Vj  SE. 
Wiegt  0,95  gr.    BlacasbeiMommsen,  Histoire  de  le  monnaie 

45  romaine  1,  401  f.  Paris  1865.  Brandis  a.  a.  0.  596 f.  Oppert, 
Journ.  asiat.  VIL  S6rie  4,  474.  1874.  Zeitschr.  f.  Ass.  6,  279  f. 
1891.     Collection  de  Clercq.     Cat.  2,  177. 
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C.    Mangelhaft  oder  nicht  signierte  Gewichte. 

a)   British  Museum*. 

23.  Ente,  am  Rande  2  deutlich  markierte  Striche,  wiegt  21,36  gr. 
Brandis  a.  a.  0.  S.  48  Nr.  VI. 

24.  dgl,  wiegt  7,73  gr.     Brandis  a.  a.  0.  Nr.  VII.  6 

25.  dgl.,  wiegt  7,49  gr.     Brandis  a.  a.  0.  Nr.  VIII. 

26.  dgl.,  wiegt  5,67  gi*.     Brandis  a.  a.  0.  Nr.  IX. 

27.  Kleine  runde  Platte  aus  Hämatit,  auf  dem  man  die  Keil- 
zeichen  No.  196  u.  94  der  Liste  bei  Oppert,  Exp.  II  S.  111.  115 
[d.  i.  NUN  und  SU]  erkennt ;  wiegt  5,4  gr.     B  r  a  n  d  i  s  a.  a.  0.        lo 

28.  Ente,  wiegt  5,2  gr.     Brandis  a.  a.  0.  Nr.  X. 

29.  Gewicht  aus  weißem  Marmor,  wahrscheinlich  eine  Ente; 
auf  der  übrigens  glatten  Oberfläche  sind  2  Punkte  eingegraben. 
Wiegt  4,38  gr.  B  r  a  n  d  i  s  a  a.  0.  —  Wahrscheinlich  identisch  mit 
dem  von  Lehmann  (Verhandlungen  1891,  521  Fig.  1)  abgebildeten  15 
und  daselbst  beschriebenen  Stück,  wonach  die  Gestalt  eher  einem 
Schwan  ähnelt.  Lehmann  gibt  denselben  Gewichtsbetrag  und  die 
Museumsignatur    59-^10 — 11,  175    (Sammlung   L  C.  T[aylor]). 

30.  Ente,  wiegt  2,56  gr.     Brandis  a.  a.  0.  Nr.  XL 

31.  dgl.,  wiegt  2,19  gr.     Brandis  a.  a.  0.  Nr.  XIL  20 

32.  dgl,  wiegt  1,99  gr.     Brandis  a.  a.  0.  Nr.  XIIL 

33.  Kleine  Ente,  wiegt  3  dts.  [=  4,6656  gr]  oder  Vi  shekel. 
Inschrift  •^  barsu  =  ^a  „thus  indicating  another  weight  equal  to 
half  a  shekel".  Smith  a.  a.  0.  —  Identisch  mit  einem  der  vor- 
genannten Stücke?  25 

34.  Ein  anderes  kleines  Gewicht,  in  der  Inschrift  tumalqa 
genannt,  ist  ^/g  shekel ;  so  S  m  i  t  h  a.  a.  0.  Die  Inschrift  ist  jeden- 
falls TU  pit-ka. 

b)  Louvre. 

35 — 39,  Hämatit,  Herkunft  wie  Nr.  22,  und  zwar  so 

35.  Ente,  wiegt  81,98  gr. 

36.  Eberkopf,  wiegt  16,50  gr. 

37.  Ente,  wiegt  8  gr. 

38.  dgl.,  wiegt  4,66  gr. 

39.  dgl.,  wiegt  2,65  gr.  85 
Blacas  a.  a.  0.  402  Anm.     Brandis  a.  a.  0.  597. 

40  —  43,  Kalkstein,  aus  Susa,  abgebildet  D^16gation  en  Perse. 
M^moires  1,  137  Figg.  356 — 359,  ohne  nähere  Beschreibung. 

40.  Kleiner  Zylinder,  unbeschrieben. 

41.  Ellipsoid  mit  3  parallelen  Strichen.  40 

42.  Ente.     Altbab.  Inschrift  2  (?  oder  4  ?)  ma-na. 

43.  Sehr  lang  gestreckter  Ellipsoid.  Einige  Querlinien  sind 
wohl  zufälligen  Ursprungs. 


*  Vgl.  oben  S.  394  Anm.  *. 
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c)  Sammlung    de    Clercq. 

44 — 48,   Kleine  Entengewichte  aus  Halbedelstein,    durchbohrt 

(zum  Aufhängen  an  einer  Schnure).      Unterseite  mit  verschiedenen 

Figuren;  abgebildet  Catalogue  2,  PI.  28  Nos.  14—18. 

6  44.  Saphirfarbener  Achat,    wiegt  4,9  gr.     Cat.  2,  178  No.  14. 

45«  Gelber  durchsichtiger  Achat,  wiegt  4,5  gr.    Daselbst  No.  1 5. 

46«  Rosa  Achat,  durchsichtig,  wiegt  3,8  gr.     Daselbst  No.  16. 

47.  Grauer  Achat,  wiegt  5,51  gr.     Daselbst  S.  179  No.  17. 

48.  Undurchsichtiger  roter  Stein,  wiegt  4,9  gr.  Daselbst  No.  18. 

10  d)  Königliche   Museen   zu  Berlin. 

49.  Ellipsoid  VA  197,  dunkelgrüner  sehr  harter  Stein,  Inschrift 
altbabylonisch:  f/r-Sa  (oder  nin)am.  Fundort:  Debbo  in  Süd- 
babylonien.  Wiegt  81,87  gr.  Lehmann,  Verhandlungen  1889,  256. 
Actes  172  (mit  Abbildung). 

15  50.  Ente  aus  Achat,   abgebildet  von  F.  Sarre  Klio.  Beiträge 

zur  alten  Geschichte  3,  367  Fig.  23.     1903. 

e)  Deutsche  Expedition  nach  Babylon. 
51 — 56.  6  sehr  kleine  Gewichte,    meist  in  Form  von  kleinen 
Enten,    gefunden    April    1900    im    Hügel    des    SAmrAn    ihn    3Ali. 
2oKoldewey,  Mitteilungen  der  Deutschen  Orient- Gesellschaft  No.  5 
S.  5.  —  Von  mir  nicht  gesehen. 

57.  Ente  aus  Kalkstein.  Länge  0,47  m.  Inschrift  •4>.  Ge- 
funden Sommer  1900  am  gleichen  Orte.  Koldewey  a.  a.  0.  No.  6 
S.  2.  —  Meiner  Erinnerung  nach  ist  dieses  Stück  nicht  unverletzt 

26  und  sehr  schwer,  vielleicht  schwerer  als  25  kg.    Das  Gewicht  konnte 
aus  Mangel  an  Wiegeinstrumenten  nicht  bestimmt  werden. 

II.  Assyrische  Gewichte  (Bronzelöwen). 

58.  Louvre  (Susa).  Ohne  Inschrift.  Länge  des  Sockels  0,52  m. 
Breite  0,25  m.      Höhe  des  Ganzen  0,295  m.     Wiegt  121  kg.     Ab- 

80  gebildet   Delegation    en   Perse.      Memoires    8,    PI.  9.      Beschrieben 
daselbst  SS.  171  ff. 

59.  Louvre  (Khorsabad).  Ohne  Inschrift,  wiegt  60,4  Kgr  (so 
Brandis  a.  a.  0.  48  nach  A.  de  Longp6rier)  oder  ,pr6cisement 
61  kilogrammes"  (so  Lampre,  D61eg.  en  Perse.    Memoires  8,  175). 

36  Abgebildet  bei  G.  P  e  r  r  o  t  &  Ch.  C  h  i  p  i  e  z ,  Histoire  de  Tart  dans 

lantiquitö  T.  2  PL  11.     Paris  1884. 

60—75,  Brit.  Mus.  91220—91235  (Guide  S.  99  Nos.  303—318), 

gefunden  von  Layard  1846^)   im  Nordwestpalast  von  Nimrüd  in 

einem  Tordurchgang.  Stammen  sämtlich  aus  der  Zeit  745 — 680  v.  Chr. 
40  Layard,  Nineveh  and  its  remains  1, 128.    London  1849.    Derselbe 

Monuments    PL  96    Nos.  1  u.  17.      Derselbe    Disco veries    2,  601. 


])  Nicht  1853,  wie  Johns  a.  a.  O.  2,  256  sagt. 
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Norris  a.  a.  0.  215ff.  Brandis  a.  a.  0.  45flf.  9***  Annual  Report 
of  the  Warden  of  the  Standards  31.  march  1875.  London  (mir 
unzugänglich;  genaue  Wägungen  von  Chisholm,  verwertet  u.  a. 
von)  Johns  a.  a.  0.  2,  255 fF.  Die  aramäischen  Inschriften  sind 
behandelt  im  Corpus  inscriptionum  Semiticarum  Pars  II  T.  1  pp.  1  flf .  5 
Abgebildet  Tab.  1. 

60.  Leo  1,  wiegt  14933,7  gr.  Aramäische  Inschriften:  „15  Mana 
des  Landes*  und  „15  Mana  des  Königs '^j  außerdem  15  senkrechte 
Striche. 

61.  Leo  2,    wiegt    5042,7  gr.     Abgebildet  Corpus  inscr.  sem.  lo 
a.  a.  0.  Tab.  1  No.  2.    Aram.  Inschriften:   „5  Mana  des  Landes*   u. 
,5  Mana  des  Königs",  außerdem  5  Striche.     Keilinschrift:   „Palast 
Sulman-aSarid's  [IV.],    Königs  von   ASSur.      5  ma-na   des  Königs*. 

62.  Leo  3,    wiegt    2985  gr.     Aram.   Inschrift:    „3    Mana   des 
Landes*, 'außerdem  3  Striche.    Keilinschrift  wie  bei  61,  aber  3  st.  5.  15 
Ohne  Ring  (nach  Brandis:  abgebrochen). 

63.  Leo  4,  wiegt  1992,1  gr.  Aram.  Inschriften:  „2  Mana  des 
Landes*  und  „2  Mana  des  Königs*,  außerdem  2  Striche.  Keil- 
inschrift wie  bei  61,  aber  2  st.  5. 

64«  Leo  5,  wiegt  1931,23  gr.     Aram.  Inschrift:   „2  Mana  des  20 
Königs*.      Keilinschrift  wie  bei  63.      Ohne  Ring.     Das  Innere  des 
Löwen  ist  z.  T.  mit  Blei  ausgegossen. 

65«  Leo  6,  wiegt  946,462  gr.  Nur  Keilinschrift:  „Palast 
Tukulti-apal-eSarra's  [III.],  Königs  von  AS§ur.  2  ma-na  des  [?]* 
Ohne  Ring  (nach  Brandis  ohne  Spur  eines  solchen).  23 

66.  Leo  7,  wiegt  1036,49  gr.  Keine  Inschrift.  Ohne  Ring 
(nach  Brandis  nie  vorhanden  gewesen). 

67.  Leo  8,    wiegt  954,566  gr.      Abgebildet   The  International 
Numismata    Orientalia.     Vol.  IL      F.   W.  Madden,    Coins    of  the 
Jews  S.  5.     London  1881.      Aram.  Inschriften:    unten    „Mana   des  so 
Königs*;    rechts   „Mana*.      Links  senkrechter  Strich.     Keilinschrift 
wie  bei  61,  aber  1  st.  5.    Ohne  Ring  (nach  Brandis  abgebrochen). 

68.  Leo  9,  wiegt  665,795  gr.  Aram.  Inschrift;  „^/^  (Mana) 
des  Landes*.  Ferner  das  Zeichen  für  ^/^  und  eine  Keilinschrift  wie 
bei  61,  aber   '^'3   st.  5.  S5 

69.  Leo  10,  wiegt  480,145  gr.  Aram.  Inschrift:  „Mana  des 
Königs*,  ferner  1  Strich  und  eine  Keilinschrift:  „Besitz  des  Sarru- 
kinu,  Königs  von  Assur.  1  ma-na.  des  Königs".  Ohne  Ring  (nach 
Brandis  ohne  Spur  eines  solchen). 

70.  Leo   11,    wiegt  468,388  gr.     Aram.  Inschrift  wie  bei  69.  40 
Keilinschrift  nur  in  Spuren  vorhanden,  wahrscheinlich  (Johns)  wie 
bei   69.     Ring  verloren  (Johns;   nach  Brandis  ohne  Spur  einer 
Handhabe). 

71.  Leo  12,  wiegt  240,07  gr.    Aram.  Inschrift:   „V^j  (Mana)*. 
Keilinschrift :  „Besitz  des  Sin-alje-erib,  Königs  von  ASSur.    ^/^  ma-na*.  45 
Ohne  Ring  (nach  Johns  verloren). 
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72.  Leo  13,  wiegt  236,678  gr.     Aram.  Inschrift:   „V^  (Mana) 
des  Landes",  ferner  4  senkrechte  Striche.    Keilinschrift  wie  bei  61, 
aber  ^/^  st.  5  ma-na.     Ring   nach   Layard   und   Brandis   vor- 
handen, nach  Johns  verloren. 
6  78.  Leo    14,   wiegt   198,416  gr.     Aram.  Inschrift   (zweimal): 

„^/j  (Mana)",  außerdem  5  senkrechte  Striche.  Keilinschrift  wie 
bei  61,  aber  ^5  st-  5. 

74.  Leo    15,    wiegt   50,236  gr.      Aram.  Inschrift    ,3  §eVel*, 
außerdem  3  senkrechte  Striche.      Keilinschrift:    , Palast  des  Sarru- 

10  kinu,  Königs  von  A85ur". 

75.  Leo  16,  wiegt  33,63  gr.    Aram.  Inschrift  „2  SeJ^el*.    Keine 
Keilinschrift.     Ohne  Ring. 

III.  Altpersisches  Gewicht. 

76.  Darins  I.  Dunkelgi-üne  Pyramide  aus  Diorit,  Brit.  Mus. 
15  91117.  3 sprachige  Keilinschrift  (altpersisch,  elamisch  und  baby- 
lonisch): „2  karsä  (bez.  2  kurSam,  ^/j  mana).  Ich  bin  Darios,  der 
große  König,  Sohn  des Hystaspes,  der  Achämenide".  Wiegt  166,724  gr. 
Veröffentlicht  von  E.  A.  W.  Budge,  Proceedings  of  the  Soc.  of 
bibl.  arch.  10,  464  ff.     1888.     Vgl.  Guide  S.  172   No.  66,    wo  die 

20  schön  von  Lehmann,  Verh.  1889,  273  und  643  berichtigten  Fehler 
stehen  geblieben  sind.  Daß  es  auch  in  Indien  ein  Gewicht  namens 
karia  gab  (nach  den  Sanskrit- Wörterbüchern  ist  es  =  11,375  gr), 
hat  bereits  Lehmann  (Verhandlungen  1889,  273)  hervorgehoben. 
In  Ägypten  wurde  zur  Achämenidenzeit  nach  töid  =  10  bpTD  ge- 

25  rechnet.  C  o  w  1  e  y  (Aramaic  Papyri  discovered  at  Assuan  ed.  by 
A.  H.  Sayce  SS.  21  ff.  London  1906)  hat  das  Verhältnis  beider 
Größen  richtig  bestimmt,  aber  töDD  für  ^did  gelesen.  Diesen  Fehler 
hat  de  Vogüö  (Comptes  rendus  de  l'Academie  des  inscriptions 
1906,  499  ff.)  vermieden.  — 

80  Das  Gewicht    gestattet,    den   Durchschnittswert    der    achäme- 

nidischen  Gold-  und  Silbermünzen  etwas  genauer  festzustellen  als 
bisher.  E.  Babelon  (Catalogue  des  monnaies  grecques  de  la 
Bibliothöque  nationale.  Les  Perses  ach^menides  SS.  IV  u.  IX.  Paris 
1893)   gibt  als  Durchschnittsgewicht  des  daQHKog  8,42  gr  und  des 

85  alylog  MriÖLKog  5,6  gr.  Unser  Stück  liefert  dagegen  (166,724 :  20  =) 
8,3362  gr  für  den  ersten  und  (166,724:30  =)  5,5575  gr  für  den 
anderen. 
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The  Öakas  in  Northern  India. 

By 

Yinoent  A.  Smith. 

A  leai*ned  friend  has  asked  me  to  prepare  a  statement  of  my 
views  concerning  the  relations  between  the  Sakas,  Indo-Parthians, 
and  Kushäns  as  a  Supplement  to  my  essay  on  *The  Indo-Parthian 
Dynasties'  (aniej  p.  49),  and  with  reference  to  Dr.  Pleet's  some- 
what  dogmatic  assertions  on  the  subject,  recently  published  in  the  s 
Journal  of  the  Royal  Aaiatic  Society.  Being  much  interested  in 
the  question,  I  have  acted  on  my  friend's  Suggestion,  and  have 
examined  all  the  materials  accessible  to  me  with  the  purpose  of 
ascertaining  the  exact  truth,  as  far  as  it  is  ascertainable.  The  in- 
vestigation  and  its  results  are  now  offered  for  the  considcration  of  lo 
readers  who  care  for  the  problems  of  early  Indian  history. 

The  question  which  I  propose  to  discuss  is  that  raised  by  Dr.  Fleet, 
namely,  whether  the  nomad  horde  known  by  the  name  of  Saka 
invaded  northem  India  or  not ;  but  in  order  to  make  the  argument 
intelligible  some  digressions  into  cognate  matter  will  be  unavoidable.  i6 
No  mistake  is  possible  concerning  Dr.  Fleet's  views,  which  are  ex- 
pressed with  the  utmost  distinctness.  We  are  told  {JRAS.^  1905, 
p.  644)  that  'there  remains  no  epigraphic  basis  for  thinking  that 
the  Sakas  ever  figured  as  invaders  of  Northem  India,  or  ever  played 
a  leading  historical  part  there.  And  no  real  grounds  for  thinking  20 
so  can  be  found  anywhere  eise*.  The  same  proposition  had  been 
stated  some  months  earlier  in  still  more  emphatic  terms.  *There 
are  no  real  grounds*,  Dr.  Fleet  writes,  *for  thinking  that  the  äakas 
ever  figured  as  invaders  of  any  part  of  Northern  India  above  Käfhia- 
wä(}  and  the  westem  and  southern  part  of  the  territory  now  known  25 
as  Mälwa  (see  JBÄJS.^  1904,  706  0".  and  page  155  above.  Indeed 
we  may  say  now  definitely  that  they  never  did  so'  (ibid.  p.  281). 
But  some  people  still  think  that  *real  grounds'  exist  for  holding 
that  Sakas  did  invade  Northem  India  and  did  play  a  part  in  the 
development  of  Indian  history  in  regions  far  distant  from  Käthiäwär  so 
and  Mälwa.  It  is  not  possible  to  state  these  *real  grounds'  in  a 
few  words,  and  the  reader  interested  in  the  subject  must  be  asked 
to    bear   with   so    much    preliminary   and  collateral  explanation  as 
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may  be  necessarv  to  develop  the  argument,  step  bj  step.  Dr.  Fleet'i 
opinioDS,  so  positivelj  expressed,  rest  primarilj  npon  the  revise< 
interpretation  of  the  'Inscription  F  on  the  Mathnra  Lion-capital 
Sarvasa  saka-stanasa  payae.     Bühler  and  oiiier  scholars,   takin^ 

5  the  Präkrit  ßakastana  as  eqnivalent  in  meaning  to  the  Sanskri 
Saka-  (or  Säka-}sthäna ,  and  the  Greek  Hccxaatavtij  translatec 
the  record  as  meaning  4n  honour  of  the  whole  of  Sakastana 
that  is  to  saj,  the  ^^ka  country',  which  was  onderstood  to  be  tb< 
modern    Sistän    (Sagistän,    Sijistän),    designated  ZccKaaxccvii  JScauii 

10  JSxv^cäv  in  the  work  attributed  to  Isidor  of  Charax.  This  inter 
pretation,  being  perfectlj  sound  from  a  porelj  philological  poin 
of  view,  was  generallj  accepted,  until  Dr.  Fleet  showed  that  anothe 
rendering  is  more  in  aocordance  with  the  usual  formnla  of  de 
dicatory  inscriptions ,   and  better  supported  by  parallels  from  ^1 

15  literature.  The  cmcial  word  saka  was  now  interpreted  as  re 
presenting  the  Sanskrit  svaka,  and  the  record  was  translated  a 
*[gift]  of  Sarvasa  in  honour  of  his  home*,  or,  possibly,  as  'in  honou 
of  his  whole  home*.  Any  one  of  the  three  renderings  is  philo 
logically   legitimate;    saka   being  just   as   good   an  equiyalent  fo; 

so  Saka  as  for  svcJca,  while  sarvasa  may  be  either  an  adjective  o; 
a  proper  name.  The  interpretation  to  be  selected  cannot  be  de 
termined  by  purely  etymological  considerations,  but  mnst  be  jnsti 
fied  on  other  grounds.  I  agree  with  Dr.  Fleet  and  Prof.  Hultzscl 
(JRAS.,  1905,  p.  155)   in  believing  that  the  translation  *[gift]  o 

85  Sarva  in  honour  of  his  home'  has  much  to  recommend  it,  and  i 
preferable  to  the  alternative  versions.  Dr.  Hoemle  informs  me  tha 
he  still  prefers  Bühler *s  rendering.  When  competent  scholars  thu 
differ  in  opinion,  the  matter  must  be  regarded  as  not  finally  de 
termined;    but   so    much   is   clear  that  it  is  no  longer  safe  to  us^ 

so  *Inscription  P*  as  evidence  that  $akas  were  known  at  Mathnrä  ii 
the  time  of  the  Satraps.  On  the  other  band,  it  is  equally  unsaf 
to  affirm  that  the  older  interpretation  of  *Inscription  P*  has  beei 
conclusively  negatived. 

But   the   attainnient   of   this    result  does  not  Warrant  the  in 

«5  ference  that  the  Präkrit  saka  never  can  represent  the  Sanskrit  triba 
name  Saka,  or  the  further  conclusion  that  there  were  no  Sakas  ii 
Northern  India.  Yet  Dr.  Fleet  has  been  so  much  impressed  bi 
his  emendation  of  the  version  of  *Inscription  P*  that  he  appear 
strongly  disposed  to  beljeve  that,  as  a  matter  of  fact,  the  Präkri 

40  saka  never  represents  Saka^  and  is  firmly  convinced  that  eyidenc< 
of  the  presence  of  Sakas  in  Northern  Indüa  is  wholly  wanting. 

Another  Mathurä  record,  ^Inscription  No.  33*  (Bühler,  Ep,  IncLl 
p  396)  on  the  face  of  it  mentions  the  Saka  nation  or  horde,  an« 
was    interpreted    in  that  sense  by  Bühler  without  hesitation.     Th< 

45  authority  of  Bühler  as  a  Sanskrit  scholar  is  second  to  none,  am 
good  reason  needs  to  be  shown  for  rejecting  his  version.  Dr.  Plee 
rejects   it   for   reasons   satisfactory  to  him,    but  open  to  criticism 
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He  describes  the  inscription  and  states  the  problem  of  its  inter- 
pretatdon  quite  fairly  in  the  foUowing  words:  —  'It  is  an  undated 
Jain  inscription^  in  tbe  Bmbml  characters,  and  in  a  langnage  which 
is  conveniently  known  as  a  mixed  dialect,  meaning  neither  exactly 
Prakpt  nor  exactly  Sanskpt.  And  according  to  tbe  publisbed  re-  5 
production  it  runs  tbus:  — 

Text 

1.   [Nd\mö  arahatö  Vardhamänasya  Oötiputraaa  Föthaya- 
Saka-  kälavälaaa 

2 Koäikiye  Simiträye  äyäga-pcUö  pir]a[ti].  lo 

Translation 
^^Reverence    to   the  Arabat  Vardbamäna!    A  tablet  of  homage 
[bas  been  set  up]  by  öimiträ,  the  KoäikI,  [wife]  of  Götiputra  who 
is  [or  was]  a  black  serpent  to  Pö^bayas  and  Sakas". 

The   important    detail   in  this  record  is  tbe  word  Saka.     Tbe  i5 
question   before  us  is:  —  Does  this ^ word  here  denote  tbe  foreign 
invaders   known    to  the  Hindus  as  Sakas?   or  does  it  mean  some- 
tbing  eise?  (JRÄS.,  1905,  p.  635). 

After  discussing  various  subsidiary  matters,  Dr.  Fleet  proceeds 
(p.  643)  to  quote  bis  revised  version  of  *Inscription  ?*,  with  refer^nce  «o 
to    which    he    decides    that  in  'Inscription  No.  33'  the  word  Saka 
does  not  mean  'the  foreign  invaders  known  to  the  Hindus  as  ^akas', 
and    so    reaches    the  conclusion  already  eited  that  the  ^akas  never 
figured  as  invaders  of  Northern  India,  altbougb  they  did  appear  in 
Southern  and  Western  India  at  least  as  early  as  the  middle  of  the  25 
second  Century  A.  D.     In  drawing  tbese  inferences  Dr.  Fleet  bardly 
bas  given  due  weight  to  the  fact  that  the  word  in  'Inscription  No.  33* 
is  written  saka  with  the  palatal  i,  and  is  different  from  the  Präkrit 
form   saka   in    'Inscription  P'.     Tbe   probability    that   tbe   Präkrit 
saka  in  'Inscription  P'  should  be  interpreted  as  equivalent  to  svaka  so 
rather  than  to  Saka  does  not  raise  any  presumption  that  tbe  distinct 
word  Saka  in  'Insc/iption  No.  33'  must  mean  'sometbing  eise'  than 
the   tribal    name  Saka.     But   this    presumption  seeras  to  be  made 
by  Dr.  Fleet,  who,  acting  apparently  on  tbe  assumption  that  Saka 
cannot  mean  the  tribal  name  Saka^  develops  a  tbeory  that  in  'In-  35 
scription  No.  33'  the  worjj  äaka  should  be  regarded  as  representing 
tbe  Sanskrit  Sakya^  or  Säkya,  in  the  sense  of  ^Buddhist'.    Having 
tbus  settled  to  bis  satisfaction  the  meaning  of  Saka,   he  naturally 
holds   that   the    associated   name  Pöthaya  must   be  interpreted,  as 
lawyers  say,  in  pari  materia ;  and  proceeds  (p.  653),  'There  remains  40 
to  be  considered  the  word  Pöthaya;  Götiputra  was  "a  black  serpent 
to  Pöthayas    and  Sakas".      The    meaning   of   this   word   cannot   be 
established    so    conclusively    at   present.      But   tbere   can   be   little 
doubt,    if   any,    as    to  what  it  denotes*.     Having  rejected  Bübler's 
rendering   and    also  anotber  conceivable  interpretation  of  tbe  word  45 
as  a  personal  name,  Dr.  Fleet  proceeds  (p.  654)  to  express  bis  opinion 

^1« 
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that  Pö^haja  must  be,  ^ike  Saka,  a  sectarian  designation*.  Bühlei 
is  then  quoted  as  anthoritv  for  the  proposition  that  the  Jains  o1 
Mathnrä  belonged  to  the  Svetämbara  .sect,  and  this  leads  np  tc 
the  assertion  (p.  655)  that  the  record  under  consideration ,  ^there- 
5  fore,  is  a  Svetämbara  record*.  The  Svetämbaras,  like  the  Bnddhists 
were  'natural  enemies'  of  the  rival  sect  of  Digambaras,  and  fron 
these  premisses,  to  Dr.  Fleet  *the  conclusion  seems  irresistible  that 
be  the  etymological  explanation  what  it  may  be,  the  word  Pöt^hayt 
was  nsed  in  this  record  to  mean  Digambara  Jains*.     This  startlin^ 

10  assertion  is  capped  by  an  ill-supported  gness  that  Pöthaya  maj 
be  'a  form  of  an  original  name  which  was  in  later  times  trans< 
formed  into  Böfika'.  All  this  argumentation  probably  will  Seen 
to  most  people  unconvincing ,  and  it  has  not  in  reality  any  solic 
basis.     Dr.  Fleet's  reasoning,  on  which  he  bases  his  interpretatior 

15  of  the  word  Saka  ^mounts,  at  the  most,  to  proof  tiiat  it  mighi 
possibly  represent  Sakya  or  Säkya  in  the  sense  of  *  Buddhist*,  anc 
is  very  far  from  demonstrating  that  the  word  must  have  that  meanin^ 
in  the  docunient  in  question. 

If  Bühler   meant   to    affirm   that  all  the  Jains  at  Mathurä  ii 

20  ancient  tiraes  were  members  of  the  Svetämbara  sect,  he  was 
mistaken ;  because,  as  a  matter  of  fact,  both  of  the  Jain  sects  wer€ 
well  represented  in  the  town,  and  each  sect  possessed  a  temple  in 
the  locality  known  now  as  the  Kankäll  mound.  Dr.  Führer's  prin- 
cipal  explorations  of  that  mound  were  effected  during  three  succes- 

25sive  cold  seasons,  1888—89,  1889—90,  and  1890—91.  In  the 
first  of  these  seasons  numerous  inscribed  statu  es  and  other  sculptures 
dating  from  the  reign  of  Huvishka  Kushän  (?  about  150  A.  D.)^) 
were  obtained  from  the  ruins  of  a  Svetämbara  shrine.  At  the 
same    time    and   nearly  in  the  same  place,   the  explorer  unearthed 

80  two  colossal  nude  {seil.  Digambara)  images  of  the  Tirthamkara  Pad- 
maprabhanätha  dated  respectively  in  1038  and  1134  Samvat,  equi- 
valent  roughly  to  980  and  1076  A.  D.  In  the  next  working  season 
the  remains  of  the  Jain  stüpa  and  of  a  Digambara  temple  on  the 
westem    side    of  the  mound  were  exposed,   and  an  immense  mass 

36  of  sculptures  was  sent  to  Lucknow.  In  the  third  season  no  less 
than  737  fine  pieces  of  sculpture  were  brought  to  the  Museum. 
Unluckily,  Dr.  Führers  neglect  to  keep  adequate  notes  of  the 
details  of  his  discoveries  makes  it  impossible  to  determine  the 
exact  locality  or  building  from  which  each  specimen  was  procured, 

40  or  even  to  find  the  precise  positions  of  the  two  Jain  temples.  But 
it  is  certain  that  two  were  discovered,  the  Svetämbara  shrine 
occupying  a  site  near  the  centre  of  the  mound,  while  the  Digambara 


1)  I  take  the  liberty  of  still  difTeriDg  from  both  Dr.  Franke  and  Dr.  Fleet 
on  the  qaestion  of  the  date  of  Kunishka  and  his  successors,  and  still  believe 
that  the  great  KashSn  kings  reigned  during  the  second  Century  A.  D.  Whether 
the  era  in  which  the  Mathurä  Kushän  insoriptions  are  dated  is  the  Laokika 
or  another  is  a  minor  matter. 
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bailding  lay  towards  the  west.  Several  Digambara  nude  images 
of  yarious  periods  are  represented  in  Dr.  Führer's  plates,  as  published 
in  my  work  The  Jain  Stüpa  cend  other  Antiquüiea  of  Mathurä,^) 
Those  depicted  in  figures  1  and  2  of  Plate  XC  are  of  early  date, 
figore  1  being  assigned  by  the  inscription  to  the  reign  of  Kanishka  ö 
(?  120 — 150  A.  D.),  while  figure  3  of  the  same  plate  represents  a 
Digambara  image  of  1080  Samvat,  or  1022  A.D.,  nearly  nine 
hondred  years  later.  We  thus  leam  that  Ihe  Digambara  sect 
existed  side  by  side  with  the  Svetämbara  at  Matburä,  in  both  the 
early  Kashän  period  and  late  mediaeval  times.  Other  nude  (Digam-  lo 
bara)  Jain  images  of  varlous  dates  are  shown  in  Plates  XCII — 
XCVI  and  XCVIII  of  the  work  cited.  These  facts  deprive  Dr.  Fleet's 
argament  of  the  slight  support  which  it  seemed  to  possess,  and 
reduce  it  to  little  more  than  a  guess. 

Dr.  Fleet  (p.  653)  corrects  a  misapprehension  of  Bühler  8,  who  15 
snpposed  erroneously  that  the  Prösthas  are  mentidned  in  the  Vifi^u- 
Puräpa,  bat  admits  that   they  are  enumerated  in  the  Bhl^maparvan 
of  the   Mahäbhärata   (Bk.  VI,  v.  61  =  Calc.  ed.,  6.  369)    as   being 
one  of  the  ^nations  of  the  south'.*)    The  Sakas  are  mentioned,  with 
other  tribes,  in  yerses  44  and  51  (Calc.  ed.,  352,  359)  of  the  same  20 
book,  without  any  specification  of  their  locality.     It  is  thus  estab- 
lished   that  there    was    in    ancient  times  a  tribe  or  nation  bearing 
the  name  of  Prös^ha,  and  that  the  Sakas  were  known  to  the  author 
who  mentions  the  Pros^has.    Pöthaya,  of  course,  as  Dr.  Fleet  points 
out,  cannot  be  a  derivative  from  the  unmodified  word  Pröstha,  but  25 
would   naturally  be  evolved  from  the  modified  form  Praus^hika  or 
Prösthika.     Both    the   forms   Pröstha   an^   Prösthika   are   said   to 
occur  as  the  name  of  a  man  in  the  gana  Sivädi  of  Pä^ini,  4.  1,  112, 
and  I  observe  that  the  personal  name  Pöthagho^a  is  found  in  the 
Mathurä  inscription  dated  in  the  year  72  during  the  reign  of  the  so 
Satrap    Sodäsa    {Jain  Stüpa  ^    p.  21;    the    correct   reading   is    72, 
not  42).     In  these  circumstances  most  unprejudiced  people  probably 
will  feel   disposed  to  hold  that  Bühler  was  right  in  treating  both 
the    words  Saka  and  Pöthaya   as  tribal  or  national  names  in  *In- 
scription  No.  33',  and  will  be  unwilling  to  accept  Dr.  Fleet's  forced  35 
interpretations. 

The  foregoing  discussion  has  satisfied  me,  and  perhaps  may 
satisfy  my  readers,  that  Dr.  Fleet's  interpretation  of  *Inscription  P' 
is,  if  not  conclusively  established,  at  least  probable ;  while  bis  inter- 
pretation of  ^Inscription  No.  33'  is  forced  and  extremely  improbable.  4o 
The  revised  version  of  the  former  record  eliminates  the  supposed 
mention  of  the  Sakas,  that  is  to  say,  foreign  nomad  invaders  known 
by  the  designation  of  Saka,    from  the  documents  inscribed  on  the 

1)  The  detaib  of  the  finds  are  given  in  the  Introdaction  to  that  work. 

2)  Whether  or  not  they  are  rightly  described  from  the  poefs  point  of 
view  as  belonging  'co  the  sonth*  is  a  side  issae,  which  may  be  disregarded 
at  präsent. 
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*Lion  capitaV,  and  so  renders  inadmissible  the  evidence  which  was 
believed  to  prove  the  Saka  nationality  of  the  Satraps  of  MathariL^) 
Dr.  Fleet  is  justified  in  maintaining  that  no  positive  reason  remains 
for  describing  those  princes  as  Sakas;  and,  as  I  have  shown  in  mj 
5  paper  on  The^Indo-Parthian  Dynasties*  {ante^  p.  62),  the  phrases 
*coins  of  the  Sakas',  ^the  äaka  dynasty  of  Mathnrä',  and  so  forth, 
can  no  longer  be  nsed  legitimately. 

Politically,  the  Satraps  of  both  Mathurä  and  Taxila  were,  I  be- 
lieve,  rulers  subordinate,  either  in  theory  or  practice,   or  possibly 

10  in  both  respects,  to  the  Parthian  (Persian)  empire.  For  the  historian 
the  political  relations  of  ancient  states  are  of  vital  importance, 
while  the  precise  nationality  of  an  individual  ruler  is  a  quesÜon 
of  comparatively  sniall  moment.  The  Parthian  overlords  coold 
employ,  or  recognize,  subordinate  Chiefs  of  many  diverse  nationalities 

tö  in  the  outlying  provinces  or  dependencies  of  the  empire ,  and  it 
does  not  much  matter  whether  Hagäna,  Hagämäsha,  ^däsa,  and 
the  other  Satraps  in  Northern  India  were  by  birth  Persians,  Sakas, 
or  something  eise.  The  only  guide  to  the  Solution  of  the  question 
of  the  nationality  of  those  princes  is  the  form  of  their  names,  and 

20  that  does  not  give  much  help.  Even  Mr.  F.  W.  Thomas,  with  all 
his  leaming,  has  not  been  able  to  obtain  convincing  results  from 
an  elaborate  examination  of  the  Satraps*  names  (JßAS.,  1906, 
p.  211).  We  may  be  content  to  describe  the  Satraps  of  Mathurä 
and  Taxila  as  foreign  rulers  of  Indian  principalities,  subordinate  in 

25  some  manner  to  the  Parthian  court.  It  is  not  possible  either  to 
ascertain  the  exact  degree  of  their  Subordination,  or  to  define  the 
limits  of  their  independence. 

But,  although  it  may  be  true  that  the  Sakas  are  not  mentioned 
in  the  dedicatory  records  on  the  'Lion  capital',  and  that  no  special 

.'jo  reason  exists  for  believing  the  Satraps  of  Mathurä  to  have  been 
men  of  Saka  nationality;  it  is,  I  believe,  established  that  Sakas 
entered  Northern  India  at  an  early  date,  and  that  they  were  well 
known  at  Mathurä  in  or  near  the  time  of  the  Satrap  Sodäsa,  who 
lived,    according    to   my  view  of  the  chronology,   about  100  B.C. 

35  Bühler  seems  to  have  been  right  in  interpreting  *Inscription  No.  33', 
as  containing  an  explicit  reference  to  the  Saka  tribe  or  nation,  and 
his  judgement  that  that  record  may  be  assigned  on  palaeographical 
grounds  to  the  first  Century  B.  C.  is  not  seriously  contested  by 
Dr.  Fleet,    who    does    *not   differ   from  Dr.  Bühlers    opinion',   but 

40  prefers  to  use  the  more  guarded  expression  that  the  characters  'place 
it  at  some  time  between  B.  C.  100  and  A.  D.  100*  (JRAS,,  1905, 
p.  637).  Assuming,  as  Bühler  did,  that  Sakas  really  are  mentioned 
in  'Inscription  No.  33',  it  is,  for  reasons  which  will  appear  in  the 
further   course    of   the    discussion ,   historically  more  probable  that 


1)  In  reality,    even   the   old   interpretation   did  not  prove  the  Satraps  to 
be  Sakas. 
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their  name  should  occur  in  the  earlier  part  of  the  period  defined 
by  Dr.  Fleet  than  in  the  later,  and  I  believe  that  the  inscription 
in  question  must  be  contemporary,  or  nearly  so,  with  öodäsa. 

The  much  debated  problem  of  the  nationality  and  geographica! 
Position  of  the  Sakai  (Zdaai)  mentioned  more  than  once  by  Hero-    5 
dotus  and  in  the  inscriptions  of  Darius  has  been  recently  examined 
afresh  by  Mr.  F.  W.  Thomas  {JRAS.,  1906,  pp.  181,  460),  without 
the  attainment  of  any  very  definite  result.    The  Statement  of  Hero- 
dotus   that   'the  Persians    call    all  Scythians  Sakas'  {ot  yaq  Iliqaai 
Ttavrag  xovg  £Kvd'cig  iUiXiovGi  Eduag^  Bk.  VII,  eh.  64)  goes  a  long  lO 
way  to  show  that  the  problem  is  incapable  of  exact  Solution ,   be- 
canse  it  is  impossible  to  disentangle  the  *  Sakai',  whoever  they  were, 
from  the  other  hordes  of  'Scythian    nomads,  with  whom  they  were 
confounded  by  the  settled  nations.     But  the  difficulties  experienced 
by  commentators  on  Herodotus  and  the  Persian  inscriptions  in  de-  15 
fining   the    meaning   of  the    term   'Sakai'    as   nsed   in    the  Persian 
empire   about  500  B.  C.  do  not  closely  concem  the  enquiry  which 
forms  the  subject  of  this  paper,  and  need  not  be  referred  to  again. 

The    undoubted    presence   of  Sakas  (Sakai)  in  the  province  of 
Sistän  (Seistän,  Nimröz,  Sagistän,  Sejistän)  at  a  mach  later  date,  so 
however,  probably  is  connected  with  the  question  of  the  Saka  Invasion 
of  Northern  India,  and  must  be  discussed  briefly.   Mr.  F.  W.  Thomas 
ingeniously  argues  in  the  paper  above  cited  in  favour  of  the  hypo- 
thesis  that  Sakai  were  settled  in  that  region  from  very  early  times 
prior  to  the  reign  of  Darius.     Of  course,  it  is  impossible  to  affirm  25 
that  'Saka'   'or    Scythian'    nomads    may    not   have    penetrated    into 
Sistän  —  the  basin  of  the  Helmand  (Hllmand)  river  to  the  south 
of  Afghanistan  —  during   prehistoric  times,    but  the  evidence  ad- 
duced   by  Mr.  Thomas    in    support    of  the  hypothesis  favoured  by 
him    is   far  from  being  sufficient  to  produce  conviction.     The  first  so 
definite  information  concerning  the  Sakas  of  Sistän  is  given  in  the 
Stathmoi  Parthikoi\  a  routebook  for  the  Parthian  empire,  compiled 
by  Isidor  of  Charax,  a  geographer  who  lived  in  the  reign  of  Augustus, 
which  has  been  edited  by  Müller  in  Oeographici  Graeci  Minores. 
Isidor  gives  the  province  the  name  Sakastane  {UaKaöxav'^)^  meaning  85 
'Saka   country*,    which   survives  to  this  day  in  a  modified  form  as 
Sistän  or  Seistan,  and  he  expressly  informs  us  that  it  belonged  to 
or    was    occupied   by    the    'Saka    Scythians',    and   was   one    of  the 
eighteen  provinces  or  'kingdoms*  of  the  Parthian  empire.    If  Bühler's 
and  Dr.  Hoernle's  view  is  right,  the  name  JSaka^tana  is  found  in  40 
Inscription  P.  on  the  Lion-capital  at  Mathurä;  but,  as  already  ob- 
serverd,  the  rival  interpretation  of  Drs.  Fleet  und  Hultzsch  seems 
to    me    to    be    preferable,    and    the    mention    of  Sakastana  as  the 
name    of  a  country   in    an  Indian   inscription  cannot  now  be  cited 
as  an  established  fact.     It  is  an  open  question  whether  or  not  the  45 
Sakai  of  Sistän  at  the  beginning  of  the  Christian  era  were  identical 
with  the  Sakas,  who,  as  will  be  shown  in  due  course,  entered  the 
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Panjäb  about  the  middle  of  the  second  Century  B.  C.  Except  the 
unconviDcing  arguments  addaced  by  Mr.  Thomas,  there  is  no  proof 
that  Sakai  were  in  Slstän  before  the  time  of  Darios,  and  there  is 
not  any  real  difficnlty  in  supposing  that  they  entered  the  province 
5  in  the  latter  part  of  the  second  Century  B.  C.  Mr.  F.  W.  Thomas 
{op,  cit  p.  193)  holds  that  such  entry  is  *not  stated  by  any  ancient 
authority,  and  is  in  fact  improbable'.  We  shall  see  presently  that 
the  oakas  entered  India  from  the  north,  through  the  passes  of 
Kashmir  or  Swat  (Suwät),  not  from  the  north -west  through  Kabul; 

10  and,  if  the  Sakai  of  Slstän  belonged  to  the  same  horde,  they  could 
have  reached  the  Helmand  by  passing  through  only  outlying  de- 
pendencies  of  the  Parthian  empire.  I  do  not  affirm  that  they  did 
so,  but  the  mere  fact  that  at  the  time  referred  to  (about  140  B.  C.) 
both    the  Panjäb  and  Arachosia   were   in   some  degree  subordiuate 

16  to  the  Parthian  government ,  as  also  probably  was  Slstän  itself, 
would  not  necessarily  prevent  an  invading  horde  from  pushing 
through.  The  Sakai  certainly  got  into  Slstän  somehow,  and  that 
territoiy  had  becorae  a  province  or  'kingdom'  of  the  Parthian  do- 
minions    by    the   beginning  of  the  Christian  era;    and  I  am  rather 

so  disposed  to  agree  with  Dr.  Hoemle ,  who  has  communicated  the 
Suggestion  to  me,  that  the  Sakai  of  Slstän  belonged  to  the  horde 
known  to  the  Chinese  as  Sai  and  to  Indian  writers  as  Sakas,  which, 
as  will  appear,  reached  Peshäwar  from  the  north  sometime  about 
150  B.  C.     It  is  also  not  unlikely  that  the  Saka  rulers  of  Käthiäwär 

%h  (Surästra),  from  about  100  A.  D.,  may  have  been  fumished  by  the 
Sakai  of  Slstän,  and  it  is  conceivable  that  they  worked  their  way 
down  from  the  Panjäb,  but  it  is  impossible  to  give  definite  proof 
of  either  hypothesis.  We  may  feel  assured  that  if  there  were 
Sakas   in   the  Panjäb  and  Mathurä  about  150  and  100  B.C.,  they 

80  did  not  come  from  Slstän.  As  our  knowledge  Stands  at  present, 
we  must  be  content  to  admit  that  it  is  impossible  to  prove  any 
connexion  between  the  Sakai  of  Slstän  and  the  Sakas  of  India, 
although  such  connexion  is  probable. 

I  now  turn  to  the  testimony  of  Strabo,  who  was  approximately 

85  contemporary  with  Isidor  of  Charax.  Mr.  F.  W.  Thomas  cites  from 
bis  work  two  passages  referring  to  the  Sakai.  The  first  of  these  is 
as  follows:  —  ot  ftlv  d^  Ttkelovg  tüv  £Kvd'(av  &7t6  tfjg  KaöitUcg 
^aXciztfjg  aQ^d^evoi  Jdat  nqoöccyoqivovxui,.  xovg  öl  TCQOöetiovg  xov- 
TOJv  ^ciXkov  Maaaayixag^  Kai  £dKag  ovofidiovat.    xovg  ö^akXovg  xoi- 

40  vmg  ^iv  Zyiv^^ag  6vo(ui^ovatv,  löiu  61  oog  iwxöxovg  (Bk.  XI,  c.  VIII,  2). 
This  is  as  vague  as  the  Statements  of  Herodotus  and  merely  teils 
US  that  the  nomads  nearest  to  the  Caspian  were  known  as  Daai, 
while  those  further  east  were  designated  Massagetai  and  SakaL 
The  second  passage  from  the  same  chapter  is  the  familiär  sentence 

45  giving  the  names  of  the  best-known  nomad  tribes  who  deprived 
the  Greeks  of  Bactria,  and  are  described,  in  odd  language,  as 
^having   started   from   the  region  beyond  the  Jaxartes  —  that  ad- 
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joining  the  Sakai,  which  the  Sakai  occupied'  {%al  SQfirj^ivxBg  ano 
rfjg  ^tiQakcg  xov  ^la^aQxov  xfig  xata  Zdnag,  ^v  xaretxov  Zcctuxi), 
Whateyer  be  the  exact  meaning  of  the  words  t^^  tucccc  £dKag,  it 
is  clear  that  Strabo  placed  the  Sakai  in  the  basin  of  the  Jaxartes. 
Probably  he  meant  to  assign  to  them  approximately  the  same  5 
Position  as  that  attribnted  to  them  by  Ptolemy,  in  his  much  more 
precise  statement,  wich  is  as  follows:  — 

1.  ^The  Sakai  are  bounded  on  the  west  by  the  Sogdianoi  along 
their  eastern  side  already  described,  on  the  north  by  Skythia  along 
the  line  parallel  to  the  river  Jaxai*tes  as  far  as  the  limit  of  the  lo 
country  which  lies  in  130°  E.  49°  N.,  on  the  east  in  like  manner 
by  Skythia  along  the  meridian  lines  prolonged  from  thence  and 
tbrongh  the  adjacent  mountains  called  Askatangkas  as  far  as  the 
Station  at  Mount  Imaos,  whence  traders  start  on  their  journey  to 
Sßra  which  lies  in  140°  E.  43°  N.,  and  through  Mount  Imaos  as  lö 
it  ascends  to  the  north  as  far  as  the  limit  of  the  country  which 
lies  in  143°  E.  35°  N. ,  and  on  the  south  by  Imaos  itself  along 
the  line  adjoining  the  limits  that  have  been  stated. 

2.  The    country   of  the  Sakai  is  inhabited  by  nomads.     They 
have  no  towns,  but  dwell  in  woods  and  caves.     Among  the  Sakai  so 
is   the  mountain  district,   already   mentioned,    of  the  Köm^dai,  of 
which  the  ascent  from  the 

Sogdianoi  lies  in  125°  43° 

And  the  parts  towards  the  Valley  of  the  Kömßdai  lies  in  130°  39° 


O  A.QO 


26 


And  the  so-called  *Stone  Tower   lies  in  135°  43' 

3.  The  tribes  of  the  Sakai,  along  the  Jaxartes,  are  the  Karatai 
and  the  Komaroi,  and  the  people  who  have  all  the  mountain  region 
are  the  Kömödai,  and  the  people  along  the  ränge  of  the  Askatangka 
the  Massagetai;  and  the  people  between  are  the  Grynaioi  Skythai 
and  the  Toörnai,  below  whom,  along  Mount  Imaos,  are  the  Byltai*  ao 
(McCrindle's  transl,  Bk.  VI,  cap.  13;  Ind,  Ant.,  XIII,  399). 

This  Information,  probably  derived  from  Persian  sources,  may 
be  considered  as  applying  to  any  time  between  100  and  150  A.  D. 
The  passage  offers  plenty  of  difficulties  in  detail,  but  the  general 
purport  is  sufficiently  piain.  The  Köm^dai,  corresponding  to  the  85 
Chinese  Kiu-mi  and  the  Arabic  Al-Kumedh,  are  certainly  the  in- 
habitants  of  the  region  now  known  as  Karat^gin,  lying  on  the 
Surkhäb  or  Waksh  river,  a  northern  tributary  of  the  Oxus.^)  The 
Byltai  must  be  the  people  of  Balti  (Baltistän,  Little  Tibet),  the 
country  on  the  upper  Indus,  of  which  Skaräo  (Iskardo)  is  the  40 
capital  (76°  E.,  about  35°  N.).  The  territory  of  the  Sakai,  as  de- 
fined  by  Ptolemy,  therefore,  extended  from  the  Jaxartes,  across 
the  basin  of  the  upper  Oxus,  as  far  as  the  Indus;  and  comprised 
the   tangle    of  mountains   now  known  by  the  names  of  Karat6gin, 


1)  Chavannes,  Les  Turcs,  pp.  71,  279  etc.,  and  map. 
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Darwäz,  Shighnan,  the  Pamirs,  Baltistän,  etc.,  äquivalent,  roughly 
speaking,  on  the  modern  map,  to  the  rectangle  enclosed  between 
the  meridians  70°— 76°  E.,  and  the  parallels  85°— 40  N. 

The  text  of  Ptolemy,  however,  in  itself  throws  no  light  on 
5  the  question  of  the  origin  of  the  Indian  Sakas;  althongh,  if  it  be 
true  that  the  ^akas  entered  India  from  the  north,  the  information 
collected  by  the  Greek  geographer  indicates  a  possible  sonrce  of 
their  migi'ation.  In  order  to  get  to  close  qnarters  with  the  issne 
raised  by  Dr.  Fleet  we  must  have  recourse  to  the  Chinese  historians. 

10  Most  Indianists,  like  myself,  being  ignorant  of  Chinese,  necessarily 
rely  on  the  translations  pnblished  by  qualified  sinologists  und  take 
them  as  they  stand.  The  leading  modern  authority  on  the  subject 
is  the  essay  by  Dr.  Otto  Pranke  of  Berlin,  entitled  Beüräge  aus 
chinesischen  Quellen   zur  Kenntnis  der  Türkvöücer  und  Skythen 

15  Zentralasiens  (Berlin,  bei  G.  Beimer,  1904);  and  further  yaluable 
aid  is  offered  by  the  writings  of  MM.  Chavannes,  Sylvain  L6yi, 
and  Watters. 

^The  Chinese  authors  speak,  not  of  Sakai,  as  iiie  Greeks,  nor 
of  Sakas,    as   the   Indians,    but   of  Sai,    a   name   also   written  as 

20  Se,  Sse,  SaY,  Su,  and  Szu.  It  is  obvious  that  the  Chinese  evidence 
is  relevant  for  the  present  purpose  only  if  the  Sai  are  the  same 
people  as  the  Indian  Sakas,  and  that  the  statements  of  the  Chinese 
historians  cannot  be  compared  with  those  of  Ptolemy  unless  the 
Sakai   of  the    latter   are  the  same  as  the  Sai.     These  preliminaiy 

23  issues  must  be  disposed  of  before  we  can  make  an^  progress  in 
applying  information  about  the  Sai  to  either  the  Sakas  or  the 
Sakai.  Among  the  older  scholars,  Lassen  and  Vivien  de  St.  Martin 
denied  the  identity  of  the  Sai  and  the  Sakas.  Their  view  has 
recently    been   followed  by  Mr.  F.  W.  Thomas,   who  declares  that 

30  'there  seems  to  be  no  real  proof  that  the  Sse  of  the  Chinese  were 
our  Sakas'  {JRAS.,  1906,  p.  187  note).  On  the  other  band,  two 
eminent  living  sinologists,  MM.  Sylvain  L6vi,  and  Otto  Pranke 
maintain  that  the  identity  is  proved,  and  the  opinion  of  M.  Sylvain 
Lövi  derives  special  weight  from  the  fact  that  he  is  versed  in  the 

35  Sanskrit  language  and  Indian  history  as  well  as  in  Chinese.*) 
Dr.  Franke  proves  {Beiträge,  p.  47)  that  the  old  pronunciation  of 
the  term  Sai  was  S^k  or  Sök,  the  vowel  sound  being  intermediate 
between  a  and  o,  and  is  convinced  that  there  cannot  be  ^the  least 
doubt  of  the  identity  of  the  Chinese  Sök  with  the  Indian  Saka,  the 

40  Greek  Sakai,  and  the  Latin  Sacae.  According  to  the  96***  chapter 
of  the  Han  Annais,  Hhe  race  of  the  Sök  has  extended  itself  widely 
and  formed  a  series  of  States.  From  Shulö  (Kashgar)  towards  the 
north- west,    all    the  territory  belonging  to  the  States  Hiu-sün  and 

1)  'L'identitö  des  ^Se  et  des  ^kas,  corabattue  par  Lassen  {Ind.  Alt.  II',  376) 
en  souffre  cependant  de  douto'  (S.  Levi,  'Notes  sur  les  Indo-Scythes',  •/.  A.,  1897, 
p.  50  of  reprint). 
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Kün-tu  is  that  of  the  old  stock  of  the  Sök*.^)  This  statement  is 
to  be  interpreted  as  meaning^  that  the  Hiu-sün  and  Kün-tu  were 
two  branches  of  the  Sök  or  Sakas,  who  grazed  their  herds  to  the 
north- west  of  Kashgar  on  the  south-western  slopes  of  the  T'ien-shan 
Range,  and  on  the  southern  afflaents  of  the  Naryn,  or  upper  0 
Jaxartes ;  while  the  Hiu-sün  lay  farther  to  the  west,  more  towards 
the  border  of  Ferghana.  The  Kün-tu,  on  the  east,  extended  north- 
wards  to  the  boundary  of  the  land  of  the  Wusun,  which  reached 
as  far  as  Lake  Issi-kul  (Betträge,  p.  50). 

But   when    we   read   these    accounts  of  the  wide  extension  of  10 
the  Sök,  we  must  not  suppose  that  the  term  necessarily  designates 
a  Single   race.     The  Han  Annais   expressly  state  that  the  Wusun 
horde    included    racial    elements    of  the  Ta-Yüe-chi   and   the    Sök 
(Sakas),   and  it  must  always  be  understood  that  the  three  peoples 
were  in  a  high  degree  intemiingled  (ibid.  p.  53).     There  is  reason  15 
to   believe   that   the  Saka  (Sök)   hordes   included    even  Turks   and 
Tibetans;  and  that  the  invaders,  who  in  the  raiddle  of  the  second 
Century  B.  C.  penetrated    northern  India   by   a   route    through   the 
mountains  of  the  Ka^mlr  region,  were  a  mixture  of  peoples,  siniilar 
to  that  which,  under  the  name  of  Ta  Yüe-chi,   entered  India  and  20 
Afghanistan    at  a  lat«r  date.     Gare,    however,    must  be  taken  not 
to   confound    these    two    events    which    were    quite    distinct.      The 
earlier  Invasion,   which    may   conveniently  be   described   as  that  of 
the  Sakas,  was  from  the  north,  and  occurred  about  150  B.  C,  while 
the  later,  distinguished  as  that  of  the  Ta  Yüe-chi,  or  Indo-Scythians,  25 
was  from  the  north- west ,    and  occurred  in  the  first  Century  A.  D. 
(ibid.,  p.  60). 

Assuming  the  identity,  in  the  above  generalized  sense,  of  the 
Chinese  Sai  or  Sök  with  the  Greek  Sakai,  we  perceive,  on  referring 
to  a  map ,  that  the  Sök  States  of  the  Hiu-sün  and  Kün-tu  were  so 
placed  by  the  Chinese  mainly  to  the  north  of  parallel  40°  N., 
whereas  the  territory  of  the  Sakai,  as  defined  by  Ptolemy,  lay 
farther  south  between  parallels  40°  and  35°  N.  But  the  Chinese 
author  does  not  confine  the  Sök  to  the  two  States  named,  for  he 
says  distinctly  that  they  established  'a  series  of  States'  (eine  Reihe  35 
von  Staaten  gebildet);  so  that  the  Chinese  account  need  not  be 
interpreted  as  conflicting  with  the  Greek.  It  is  also  possible  that 
the  Sök  had  actually  shifted  further  to  the  south  in  the  time  of 
Ptolemy;  the  Han  Annais  refer  to  a  date  considerably  earlier. 

We    now    come    to    the  Chinese    information    which    definitely  40 
connects    the  Sai  or  Sök    horde    with  India   in   the   middle  of  the 
second  Century  B.  C. 

The    leading  passage  is  the  well-known  one  in  chapter  96  of 
the  Han   Anna/s,    which   runs   thus:  —  'In   the    olden   time   the 


1)  Although  I  am    writing  for  a  German  periodical,   I  quote  Dr.  Franke 
in  English  for  the  benefit  of  Indian  and  other  readers  who  do  not  know  German. 
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Yüe-chi  were  vanquished  by  the  Hiung-nu,  and  in  the  west  had 
attacked  the  Sai-wang.  The  Sai-wang  went  towards  the  sonth,  and 
travelled  very  far,  but  the  Ytie-chi  abode  in  their  land'.  The  same 
anthority  proceeds  with  the  more  specific  statement:  —  *In  the 
5  olden  time ,  when  the  Hiung-nn  had  vanquished  the  Ta  Tüe-chi, 
the  Ta  Yüe-chi  went  westwards  and  made  themselves  masters  of 
Ta-hia  (Bactria),  bnt  the  Sai-wang  went  southwards  and  made 
themselves  masters  of  Ki-pin'  {Beiträge^  p.  46). 

The  term  Sai-wang  means  ^prince'  or  'princes  of  the  Sai',  and 

10  the  reason  for  its  employment  in  the  Ännalsi^  not  known  (ibid.,  p.  55). 

The  biography  of  Chang-k*ien  gives  additional  details :  —  *The 

Yüe-chi  had  already  been  vanquished  by  the  Hinng-nu,  and  on  the 

west  had  attacked  the  ^aka  (Sök)  princes.     The  oaka  princes  had 

withdrawn   southwards   and   settled   in  a  distant  coontry,   bnt  the 

16  Yüe-chi  dwelt  in  their  (old)  country.  KHin-mo,  who  had  become 
an  energetic  man,  begged  the  Shan-yü  to  venture  to  take  revenge 
for  the  wrong  done  to  his  father.  He  then  attacked  the  Yüe-chi 
in  the  west  and  vanquished  them.  }3ut  the  Yüe-chi  continued  their 
march  westwards  and  settled  in  the  dominions  of  the  Ta-hia'  (ibid.). 

80  We    are   not   concemed   at   present   with   the  fortones  of  the 

Yüe-chi,  whose  subsequent  movements  have  been  discussed  in  my 
paper  on  *The  Kushän  period  of  Indian  History'  {JBAS,,  1903). 
The  relevant  clause  for  this  enquiry  is  that  which  aftirms  that  *the 
Sai-wang  went  southwards  and  made  themselves  masters  of  Ki-pin*. 

S5  Assuming  that  Sai-wang  =  Sök  =  ^aka,  this  means  that  the 
Sakas  occupied  Kipin;  and  the  exact  significance  of  the  statement, 
so  far  as  India  is  concerned,  depends  on  the  interpretation  of  the 
term  Ki-pin.  I  shall  return  presently  to  that  question  and  examine 
it  in  detail,   but  will  now  assume  that  Ki-pin  means  Kadmir  and 

80  the  adjoining  regions,  including  Gandhära,  or  the  Peshäwar  country, 
as  held  by  Dr.  Franke. 

The  Han  Annais  give  only  one  detail  of  the  route  foUowcd 
by  the  Sakas  in  the  statement  that  *the  Sai-wang  went  southwards 
and   traversed  Hien  tu'  (Beiträge,   p.  56).     With   the   help  of  Fa- 

85  hien's  itinerary,  the  position  of  Uien-tu ,  *the  Hanging  Pass'  is 
defined  as  being  ^on  the  Indus  in  a  SSW.  direction  from  Kashgar, 
a  little  to  the  west  of  Skardo,  and  near  the  boundary  of  the 
modern  Dardistan'  (ibid.  p.  58).  The  records  give  no  information 
as  to  the  route  by  which  the  Sakas  reached  Hien -tu,  nor  do  they 

40  explain  why  they  decided  to  advance  through  such  exceptionally 
difficult  country.  We  may  reasonably  conjecture  that  they  went 
through  Kashgar,  crossed  the  Pamirs  by  one  or  other  of  the  passes, 
and  reached  the  Indus  through  Yasin  and  Gilgit;  but  it  is  im- 
possible    to    dogmatize    on    the   subject.     Skardo,    the   capital  of 

46  Baltistän,  which  is  not  far  from  Hien-tu,  Stands,  like  Kashgar,  on 
or  dose  to  meridian  76^,  and  consequently  is  practically  due  south 
of  that  city.     It   lies  in  a  north -easterly  direction  from  l^rlnagar, 
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the  capital  of  KaSmIr ,  at  a  distance  of  abont  a  hundred  Eoglish 
miles,  as  measured  on  the  map.  Hien-tn,  according  to  Dr.  FraDke 
(p.  68),  was  regarded  by  the  Chinese  as  the  *key  of  Kipin'.  The 
mention  of  it  as  on  the  way  to  that  region  is  consequently  of 
mnch  value  as  helping  to  determine  the  meaning  of  the  term  Ki-pin.   5 

We  have  thus  brought  the  f^akas  (Sök)  down  to  the  Indus, 
and  into,  or  on  the  borders  of,  Baltistän,  wbere  Ptolemy  subsequently 
placed  the  Byltai,  one  of  the  tribes  in  the  country  of  the  Sakai. 
Bnt  the  migration  deposed  to  by  the  Han  Annais  and  the  Life 
of  Chang-k'ien  had  occurred  long  before  Ptolemy's  time.  The  lo 
limiting  dates  are  determined  by  the  known  dates  of  the  deaths 
of  the  Hiung-nu  Chiefs,  considered  in  connexion  with  the  recorded 
facts  of  the  nomad  movements  and  conflicts.  Moduk,  chief  of  the 
Hinng-nn  died  in  174  B.  C.  That  event  was  followed-  directly  by 
the  attack  of  the  Yüe-chi  on  the  Wusun,  and  then  by  the  complete  i6 
overthrow  of  the  former  by  Kiyuk,  the  successor  of  Moduk.  In 
the  year  160  B.C.  Kiyuk  died;  and  in  that  year,  or  very  little 
before  it,  the  Yüe-chi  were  driven  out  by  the  Wusun  from  the 
Saka  (Sök)  territory  which  they  had  occupied.  Consequently  the 
beginning  of  the  migration  of  the  Sakas  to  the  south  must  have  so 
occurred  between  174  and  160  B.  C.  The  Chinese  records  do  not 
permit  any  closer  approximation  to  the  exact  date.  No  authority 
can  be  found  for  Klaproth's  assignment.  of  the  year  165  B.  C.  as 
the  date  of  the  Yüe-chi  defeat  by  the  Hiung-nu,  and  the  com- 
mencement  of  the  series  of  tribal  migrations,  which  sent  the  Yüe-chi  «6 
into  Bactria  and  the  Sök  (Sakas)  into  Ki-pin  {Beiträge^  p.  55). 

The  movements  of  large  hordes  with  all  their  belongings  must 
have  occupied  a  considerable  time,  and  the  arrival  of  the  Sakas  in 
Ki-pin  cannot  have  occurred  much  before  150  B.  C.  The  Sakas 
who  *went  southwards  and  made  themselves  masters  of  Ki-pin*  so 
passed  through  or  close  to  Baltistän  at  some  time  between  160  and 
150  B.C.;  but  that  fact  in  no  way  discredits  the  statement  of 
Ptolemy,  made  about  140  A.  D. ,  that  Baltistän  (the  Byltai)  was 
included  in  the  Saka  dominion.  There  is  no  difficulty  in  supposing 
that  nomad  tribes  to  whom  the  Greeks  or  their  informants  gave  35 
the  general  name  of  Sakai  should  have  remained  in  occupation  of 
Baltistän  and  also  of  the  other  regions  included  by  Ptolemy  in 
the  tenitories  of  the  Sakai.  Ptolemy,  however,  was^  not  aware  of 
the  advance  farther  south  into  Ki-pin  made  by  the  Sakas,  or  some 
of  them ,  as  recorded  in  the  Chinese  histories.  Many  conjectures  40 
might  be  bazarded  with  more  or  less  plausibility  to  explain  bis 
ignorance  of  this  fact,  but  there  is  no  use  in  multiplying  mere 
guesses.  The  accuracy  of  the  Chinese  historians  is  too  well  attested 
to  justify  reasonable  doubt  of  the  truth  of  their  statement  con- 
ceming  the  Saka  occupation  of  Ki-pin;  and,  notwithstanding  Ptolemy 's  45 
ignorance  of  the  extension  of  the  Saka  power  to  the  south  of  Bal- 
tistän,  I  accept   without   hesitation   the  Chinese   testimony  to  the 
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effect  that  between  160  and  150  B.C.  a  horde  of  Sakas  from  1 
north  passed  through  or  close  to  Baltistan  or  Little  Tibet  into  1 
pin,  in  numbers  sufficient  to  become  masters  of  that  country,  tl 
effecting   an   important   southerly   extension   of  the  Saka  territo 

5  The  Wusun  (Ou-suen  of  Chavannes)  had  occnpied  the  valli 

of  the  Kongos,  Tekös,  and  Ili  nvers  to  the  east  and  north-east 
Lake  Issi-kul  (Chavannes,  Les  Turcs,  p.  263,  and  map),  and  th 
Capital  was  at  Ch'e-shan  (Tch'e-chan)  near  the  Ajak-tash  river 
the  south  of  the  eastern  end  of  the  lake  (ibid.  p.  9).    The  territ( 

10  of  the  Sai  (Sök,  Sakas)  lay  to  the  west  of  that  of  the  Wusun,  a 
consequently  in  the  basin  of  the  Naryn  or  Upper  course  of  1 
Jaxartes,  where  Strabo  places  the  Sakai,  and  on  the  northem  ec 
of  the  Sakai  territory  as  defined  by  Ptolemy.  These  Sakas  fr 
the    Valley    of  the  Naryn   (upper  Jaxartes)  were  the  people,   w 

16  according  to  the  Chinese,  moved  south  through  or  close  to  Baltisi 
into  Ki-pin.  Reference  to  a  map  (e.  g.  Stanford's  in  Vol.  11 
Watters*  book  On  Yuan-chwang)  will  show  that  a  march  due  so\ 
along  the  meridians  75°  and  76°  E.,  from  the  Sök  country  in  1 
basin  of  the  Naryn,  would  bring  the  horde  to  Baltistan  and  Ki-j 

20  the  latter  term  being  taken  to  mean  Kaämir  and  the  adjac< 
regions.  The  connexion  of  these  Öakas  (Sai,  Sök)  with  North< 
India  depends  on  the  exact  determination  of  the  meaning  of  1 
term  Ki-pin  in  the  Ilan  Annais  and  the  Life  of  Chang-Ki 
A  discussion    of  this    somewhat    intricate    question    will   bring  i 

25  long  argument  to  a  close,  and  enable  me  to  draw  definite  conclusi< 
as  to  the  reality  of  the  Öaka  invasion  of  Northem  India,  which 
affirmed  by  Dr.  Franke  and  denied  by  Dr.  Fleet. 

The    Han   Annais    define    Ki-pin    as   being   bounded   on   1 
south- west  by  Wu-i-shan-li  (Arachosia),  and  on  the  north-west 

80  the  Bactrian  kingdom  of  the  Ta  Yüe-chi,  while  on  the  north-e 
it  was  nine  day's  journey  to  Nan-tou,  and  on  the  east  2250  li 
Wu-ch'a.  Dr.  Franke  has  doubts  about  the  soundness  of  the  U 
because  it  is  difficult  to  adjust  the  distances  named.  Wu-c 
(Wou-tch'a),  as  explained  iu  the  Pei-she  (Pei-che),  was  a  mount 

85  kingdom  in  the  basin  of  the  upper  part  of  the  Yarkand  ri'« 
situated  to  the  south- west  of  Si-kiu-pan  (alias  Cho-kiu-kia,  Tchi 
kiu-ka,  or  Tchou-kiu-po) ,  the  modern  Karghalik  to  the  south 
Yarkand^).  The  Ilan  Annais  state  that  Wu-cha  adjoined  1 
kingdoms  of  Tse-ho  and  P'u-li^,  of  which  the  former  is  identi 

40  with  Cho-kiu-kia,  or  Karghalik •'^) ,  while  the  latter  lay  550  U 
the  south  of  Kashgar*).  The  position  of  Wu-ch'a  is  thus  kno 
with  sufficient  accuracy,  but  the  distance  to  it  from  Ki-pin,  wh: 


1)  Chavannes.    Voyage  de  Song-yun,  p.  20,  u.  3-,   Les  Turcs,  p.  8 

2)  Beiträge,  p.  58. 

8)  T*ang  shu  {Tang  chou),  in  Chavannes,  Lea  Turcs,  p.  123. 
4)  Beiträge,  p.  51. 
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is  stated  as  2250  h\  seems  to  be  excessive;  and  in  Dr.  Franke's 
opinion  is  intelligible  only  if  understood  to  be  reckoned  from  8ün- 
sien,  or  Sieou-sien  (?  =  Sudar6ana),  the  capital  of  Ki-pin,  whicb 
must  be  located  either  at  or  close  to  Peshäwar^).  Nan-tou  is  said 
to  have  been  340  li  to  tbe  east  of  Wu-lel  i^ic),  and  to  have  5 
extended  north wards  as  far  as  the  territory  of  the  Kün-tu  (a  section 
of  the  Sök),  and  westwards  to  that  of  the  Ta-Yüe-chi «).  The 
Kün-tu  countrj,  as  we  have  seen,  laj  to  the  south  of  the  Wu-sun 
territory. 

Dr.  Franke   (p.  59)    concludes   from   these   data,    that    while  lo 
Ki-pin  specially  denotes  Ka6mir,  the  Sök  (äaka)  dominion  included 
the  north- westem  portion  of  the  modern  Ka^mir  State,   the  Indus 
Valley  at  least  as  far  as  the  mouth  of  the  Kabul  river,  along  with 
the    country  i)etween  the  lower  course  of  that  river  and  the  Suät 
(Swat,  Suwät),  which  was  known  in  later  times  as  Gandhära.    The  i6 
Ifan  Annals^  when  describing  the  *great  country'  of  Ki-pin,  specially 
note   that   it   was   *level  and  warm',   a  remark  intelligible  only  on 
the    supposition  that  a  portion  of  the  Panjäb  plains  was  included. 
Looking  at  tbe  map,  it  seems  to  me  that  Ki-pin,  as  defined  in  the 
Han  Annais ^   comprised  the  Hindu  Kush  ränge,  Gilgit,  Gandhära,  20 
and  no  doubt,  Kaömir  also,  and,  perhaps,  Kabul.     Everybody  ad- 
mits  that  the  term  Ki-pin  was  used  in  different  senses  at  different 
times    by  Chinese    authors,    and   that   it   gradually  became  a  *geo- 
graphical  expression'  for  Northern  India  {Beiträge^  p.  59  n.). 

M.  Chavannes ,  who  at  first  showed  some  hesitation  in  bis  25 
interpretation  of  the  name  {Les  Turca^  pp.  24,  52),  finally  arrived 
(ibid.  p.  307)  at  the  definite  conclusion  that  *le  Ki-pin  est  le  Kapi9a 
ä  lepoque  des  Tang;  c'est  le  Cachemire  k  T^poque  des  Han  et 
des  Wei'^).  This  dictum  is,  no  doubt,  generally  correct;  but  the 
foUowing  leamed  statement  by  Mr.  Watters ,  who  was  especially  so 
well-qualified  to  express  an  opinion,  shows  that  the  neat  proposition 
laid  down  by  the  French  scholar  can  be  accepted  only  with  some 
limitations  and  qualifications. 

In  the  course  of  bis  commentary  on  the  account  given  by 
Hiuen  Tsang  of  bis  stay  in  Katoir  (631 — 3  A.D.),  Mr.  Watters  86 
observes:  —  'Coming  back  to  the  text  of  the  Records  we  find  a 
Chinese  editorial  note  added  to  the  word  Kashmir  telling  us  that 
Ki-(Ka-)pin  was  an  old  and  incorrect  name  for  the  country.  But 
in  many  Chinese   treatises  Ka-pin  is  a  geographical  term  of  vague 


1)  'Der  König  von  Kipin  hatte  seine  Residenz  in  SUu-sün  (vielleicht 
^Lovvaov :  Dionysopolls  war  der  griechische  Name  von  Nagara,  h.  t.  Dschela- 
labad)'  (von  Gutschmid,  Geschichte  Irans,  p.  111).  Von  Gutschmid's  hypothesis 
as  to  the  position  of  the  capital  is  untenable;  he  erroneously  supposed  'Hien-tu 
to  mean  'Indla    and  'Kipin'  to  be  the  'Kophen-Land'. 

2)  Beiträge,  p.  59. 

3)  Early  Hau  dynasty,  206  B.  C.  to  24  A.  D.;  Later  Uan,  24  to  220  A.  D.; 
Wei,  386—532  A.  D.;  Tang,  618—907  A.  D. 
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and  varylng  extension ,  and  not  the  designation  of  a  parücular 
conntry.  It  is  applied  in  different  works  to  Kapis,  Nagar,  Oandhära, 
Udyäna,  and  Kashmir.  The  region  first  caUed  Kapin  was  once 
occnpied  by  the  Sakas,  a  great  nomad  people  who  spread  them- 
5  selves  over  vast  regions  to  the  north- west  from  what  is  now  the 
district  of  Kashgar  {Han-Sku,  eh.  96,  P.  1.).  Afterwards,  applied 
less  yaguely,  Kapin  was  the  name  of  a  conntry  sonth  of  the  Ts^nng- 
ling  and  subject  to  the  Great  Yne-ti  (Getae),  and  it  is  said  to 
have    been  a  synonym   for   the   Tsao  of  the  Sin  period  [references 

10  given].  Bat  by  several  Chinese  writers  and  translators  of  Buddhist 
works  into  Chinese,  both  before  and  after  our  pilgrim's  time,  the 
Word  Kapin  is  used  to  designate  the  coantry  which  he  and  others 
call  Kashmir.  Thus  for  the  "charming  KaSmlr  city"  of  the  Divyä- 
vadäna   the  Chinese   translation  has  simply  Kapin.     Then  we  read 

15  of  the  rishi  Revata,  who  lived  on  a  monntain  in  Kapin,  being 
converted  by  the  Buddha,  and  building  a  tope  (or  chaitya)  for  the 
Buddhas  hair  and  nail  relics.  This  Revata  is  ^^Raivataka,  a  bhikshn 
of  Öaila  Vihära  at  Kaömir",  and  the  "Saila  Vihära"  was  the  Cliff 
Monastery')   not   far   from    the    old   capital   of  Kashmir.     But  by 

20  Chinese  writers  generally  Kapin  seems  to  have  been  always  loosely 
applied;  and  even  down  to  the  T*ang  period  the  word  was  used 
by  them  to  designate  a  region  which  did  not  correspond  to  that 
afterwards  known  to  them  as  Kashmir.  Thus,  in  the  Hai-yü-chih^ 
a  Buddhistical   treatise    of  the  Sui  period.   Kapin  is  evidently  the 

25  Kapis  of  other  works,  the  country  of  Buddha's  skuU-bone  and  of 
the  Chinese  Monastery.  Even  the  T'ang-Shu  [Vang  Ännala]  treats 
Kashmir  and  Kapin  as  names  of  two  countries,  and  gives  descriptive 
particulars  about  each.  In  other  works  of  the  T*ang  period  we 
find  Kapin  apparently  used  to  denote  the  Nagar  and  Kapis  of  other 

30  writers'.     {On   Yuan-chwang,  I,  259). 

This  leamed  exposition  (supported  in  the  original  by  references) 
makes  it  clear  that  Ki-pin  does  not  necessarily  mean  Kadmir  in  a 
work  of  the  Han  period,  or  Kapi^a  in  one  of  the  T'ang  period. 
I  do   not  myself  see  why  the  statement  that  *the  Sök  went  south 

35  and  made  themselves  m asters  of  Ki-pin'  should  be  interpreted  as 
having  any  special  reference  to  Kaämir.  The  natural  Interpretation 
is  to  assign  to  the  term  the  wide  meaning  given  in  the  definition 
already  quoted  from  the  Han  Annais,  which  gives  Ki-pin  an 
extension   from  Arachosia   and  Bactria  to  the  Yarkand  river,   and 

40  apparently  must  include  Kabul  with  part  of  the  Panjäb.  Kapida 
in  the  T'ang  period  (Hiuen  Tsang)  corresponded  in  the  main  with 
Käfiristän,  but  sometimes,  at  any  rate,  extended  south  as  far  as 
Jalaläbäd    on   the  Kabul   river  2).     All  the  special  significations  — 


1)  Mr.  Watters   gives   the  Chinese   characters.     The  reader  will   obsexre 
that  he  also  identifies  the  Sök  with  the  Sakas. 

2)  Watters,  1,  197. 
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KaSmir,  Kapi§a  (Kapis),  Nagar  (Jaläläbäd),  Gandhära  (Peshäwar), 
üdyäna  (Swat)  —  attributed  to  Ki-pin  by  diflferent  Chinese  writers 
—  as  noted  by  Mr.  Watters,  may  be  regarded  as  comprehended 
in  the  wider  definition  of  the  Han  AnnaU.  Mr.  Watters,  it  will 
be  observed,  gives  a  wide  sense  to  Ki-pin  when  alluding  to  the  5 
Statement  that  the  Sakas  made  themselves  masters  of  it. 

I  hold  therefore  that  the  Ki-pin  conqnered  by  the  Sakas  (Sök) 
included  Gandhära  as  well  as  KaSmIr,  and  that  consequently  it  is 
established  that  the  Sakas  invaded  at  least  a  portion  of  the  north- 
westem  Panjäb  in  the  middle  of  the  second  Century  B.  C,  a  little  10 
before  or  after  150  B.  C.  These  Sakas  had  come  down  from  the 
J azartes  (Naryn)  to  the  Indus;  but,  as  already  observed,  we  need 
not  suppose  that  all  the  invaders  belonged  to  a  Single  race.  They 
were  predominantly  Sök,  but  probably  had  other  racial  elements 
intennixed.  This  Saka  Invasion,  it  must  be  repeated,  was  totally  15 
distinct  from  that  of  the  cognate  Great  Yüe-chi,  which  was  effected 
in  the  first  Century  A.  D.  by  a  different  route. 

The  Chinese  historian  enabled  us  to  trace  the  Öakas  on  their 
way  to  India  as  far  as  Hten-tu^  the  'Hanging  Pass'  to  the  west  of 
Skardo,  but  no  farther.  The  gorge  referred  to  by  this  name  extends  20 
for  upwards  of  one  hundred  miles  from  Skardo  to  Rongdo,  and 
from  Rongdo  to  Mak-pou-i-shang-rong^),  so  that  it  is  not  possible 
to  define  the  position  of  Hien-tu  with  minute  aceuraey;  nor  do 
any  materials  exist  for  determining  with  absolute  certainty  the 
route  by  which  the  Sakas  reached  the  Indian  plains.  But  in  that  25 
region  there  cannot  be  much  choice  of  roads,  and  it  is  reasonable 
to  suppose  that  the  invaders ,  like  the  pilgrim  Fa-hien ,  five  and 
a  half  centuries  later,  passed  into  üdyäna,  and  descended  through 
the  Swat  (Suwät)  Valley,  into  the  Peshäwar  country.  The  use  of 
the  term  Ki-pin  by  the  Chinese  writer,  as  has  been  shown  above,  so 
does  not  at  all  compel  us  to  believe  that  the  nomads  forced  their 
way  over  extremely  lofty  and  difficult  passes  into  the  Valley  of 
Ka^mlr,  although,  of  course,  some  of  them  may  have  done  so.  The 
bulk  of  the  host  must  have  taken  the  easiest  road;  and,  so  far  as 
I  understand  the  matter ,  subject  to  correction ,  that  road  would  35 
have  taken  them  past  Manglaur,  and  over  the  Shähkot  Pass,  into 
the  Yusufzl  piain  to  the  north  of  Peshäwar.  Once  they  had  suc- 
ceeded  in  getting  so  far,  a  greedy  horde  of  nomads  would  certainly 
have  pushed  on  as  far  as  possible  into  the  rieh  Indian  lowlands, 
and  there  is  no  partikular  reason  why  they  should  not  have  made  40 
their  way  down  country  as  far  as  Mathurä.  In  this  way  we  reach 
the  result  that  the  old  ^  theory  which  regarded  the  Satraps  of 
Mathurä  and  Taxila  as  Sakas  is  not  unreasonable ,  although  it 
lacks  proof. 


1)  Cunningham,  Ladak ,  pp    88,  89,  quoted  in  Legge,   The  Travels  of 
Fä-hien,  p.  27,  n.  2. 

Zeitichrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  28 
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I  have  no  doubt  whatever  that  the  ^akas  really  are  mentioned 
in  the  Mathurä  'Inscription  No.  33*,  dating  from  abont  100  B.C., 
more  or  less.  As  they  reached  Peshäwar  somewhere  abont  150  B.  C, 
it  is  piain  that  the  Mathuiä  people  must  have  been  faniiliar  with 

6  the  Öaka  name.  The  ^Inscription  P'  on  the  Lion-capital  is  of 
doubtfol  signification ;  and,  as  remarked  above,  I  am  inclined  to 
accept  Dr.  Fleet's  rendering.  But,  on  the  other  band,  as  Dr.  Hoemle 
points  out  to  me ,  the  clear  mention  of  the  Sakas  in  ^Inscription 
No.  33'   is  an  argument  in  favour  of  the  old  interpretation  which 

10  saw  a  mention  of  *the  Saka  country*  in  ^Inscription  F.  K  that 
interpretation  should  again  come  into  favonr,  there  is  no  necessity 
to  regard  the  term  Sakastana  as  meaning  the  Sakastane  (ZoauicCrccvi^ 
of  Isidor  of  Charax,  the  modern  Sistän.  The  reference  in  a  Mathurä 
record  would  be  made  much  more  naturally  to  the  'Saka  country' 

15  in  the  Panjäb  and  farther  north.  But  the  meaning  of  ^Inscription  P 
is  too  uncertain  to  Warrant  the  use  of  that  record  as  proof  of  the 
early  presence  of  ^akas  in  northem  India;  and,  pending  fiirther 
discoveries,  we  must  be  content  to  admit  that  *Inscription  No.  33' 
is  the  only  early  Indian  epigraphic  document  which  mentions  the  oakas. 

20  The  frequent  references  to  them  in  the  Mahäbhärata,  Purä^as, 

and  other  old  literature,  unfortunately,  cannot  be  dated.  But,  as 
M.  Sylvain  Levi  has  rightly  urged  in  the  note  previously  quoted, 
Indian  tradition,  which  is  often  treated  with  too  much  <üsdain, 
clearly  recognizes  two  dynasties  of  Scythian  (nomad)  invaders,  the 

25  Öaka  and  the  Tukhära  or  Tusära ,  called  Turuskas  in  later  times. 
Those  Öakas,  to  where  the  Puränas  assign  rule  enduring  to  from 
300  to  380  years,  as  distinguished  from  the  500  years  assigned  to 
the  Tukhäras,  seem  to  be  the  Sök  whom  we  have  traced  from  the 
Jaxartes   to  Ki-pin.     Of  course,    we  must  understand  that  the  in- 

30  vasions    of  hordes    from    the    steppes    were    not  accomplished  in  a 

Single  day  or  year,  and  that  the  Immigration  of  foreigners  known 

coUectively  as  Sök  or  Saka  may  have  gone  on  for  a  considerable  period. 

In  my  essay  on  the  Indo-Paithian  Dynasties,  which  this  paper 

is  intended  to  Supplement,  I  have  shown  reason  for  believing  that 

35  the  Western  Panjäb  (Taxila)  was  actually  annexed  temporarily  to 
the  Parthian  empire  about  138  B.  C,  and  that  Maues  and  other 
local  kings  up  to  about  60  A.  D.  were  in  close  relations  with  the 
Parthian  government ').  The  Öakas,  soon  after  their  arrival  on  the 
Panjäb  frontier,  must  have  come  into  contact  with  the  Indo-Parthian 

40  kingdoms ,  and  it  is  by  no  means  improbable  that  Maues  was ,  as 
has  been  commonly  supposed ,  a  Saka  chieftain.  We  have  seen 
how  widely  extended  was  the  series  of  the  more  southem  Öaka 
States  as  described  in  the  Han  Aimals.  When  the  Sakas  of  the 
Naryn  (Jaxartes)  basin  were  driven  south  into  Ki-pin  about  160  to 

1)  Von  Gutschmid  also  belleved  that  'die  SsS  zu  dem  Partherkönig  in 
ein  -Äb/iÄngigkeitsverhältniss  traten   ^Geschichte  IvauB,  ^.  V^T\. 
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150  B.  C.  those  States  may  or  may  not  have  been  in  existence.  If 
they  were  not  then  existing,  they  must  have  been  formed  not  very 
long  after,  for  the  Hart  Annais  go  down  only  to  24  A.  D.  There 
was  thus  a  great  mass  of  Saka  territory,  so  to  speake,  overhanging 
India,  and  it  is  not  surprising  that  the  ancient  literature  should  5 
take  acconnt  of  the  Saka  power.  The  impossibility  at  present  of 
fixing  dates,  except  to  the  very  limited  extent  allowed  by  Dr.  Franke 's 
researches,  precludes  any  more  deßnite  statement. 

But  the  Öakas  in  Northern  India  are  a  reality,  and  I  have  no 
hesitation  in  agreeing  with  Drs.  Franke  and  Hoernle  that  Sakas  did  lo 
invade  the  Panjäb  in  the  second  Century  B.  C.    Two  definite  results 
seem    to   me    to   be  established  by  the  investigation ,  namely,  that 
the  Sakas  are  mentioned  in  the  Mathurä  ^Inscription  No.  33'  dating 
from  about  100  B.  C,  and  that  the  8akas  from  the  Jaxartes  basin 
conquered  Ki-pin,    including  Gandhära,    or   the  Peshäwar  country,  15 
somewhere    about  150  B.  C.     All   inferences   from    these   two  bare 
facts  must,   in  the  present  state  of  knowledge,    remain  disputable 
and   uncertain.     Personally,    I    think   it   probable   that  Saka  Chiefs 
ruled  in  the  Panjäb  until  the  Yüe-chi  conquest  in  the  latter  part 
of  the    first   Century  A.  D.     The  Sakas  would  then  naturally  have  20 
become  merged  in  the  cognate  Yüe-chi,  known  to  Sanskrit  literature 
as  Tusäras ,  Tukhäras ,  or  Turuskas.     But  the  evidence ,  as  it  now 
Stands,  does  not  Warrant  us  in  affirming  as  a  fact  that  Maues  and 
bis   successors    were    Sakas.   —   I  desire    to   acknowledge    valuable 
criticism  and  suggestions  received  from  Dr.  Hoenile,  who  was  good  25 
enough  to  read  the  rough  draft  of  this  paper. 


'i^* 


Die  von  Ibn  Junis  in  Kairo  beobachteten  Mond- 
und  Sonnenfinsternisse. 

Nach  Theodor  von  Oppolzer's  , Kanon  der  Finsternisse* 

berechnet  von 

Dr.  Amin  Wittstein. 
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11  ^  -gy  \\^  erbaut  wurde  und  letzterem  u.  a.  zur  Aufstellung  seiner 
Armillarsphäre  diente. 

Sonst  hat  Ibn  Junis  möglicherweise  auf  einer  Anhöhe  (o-^l^ 
\Jiyf^\)  beobachtet,  welche  noch  zur  Zeit  des  Ma^rTzi  (im  15.  Jahr- 

5  hundert)  den  Namen  ^Observatorium*  trug,  von  dem  es  aber  un- 
gewiß ist,  ob  er  schon  zu  Lebzeiten  des  Ibn  Junis  im  Gebrauche 
war,  oder  ob  er  erst  unter  Al-Af^al  entstand,  der  auf  derselben 
Höhe  eine  Moschee  errichtet  und  später  zu  astronomischen  Zwecken 
benützt  hatte.   Es  scheint  sich  hier  um  einen  Ausläufer  des  Mo^attani- 

10  Gebirges  in  der  Nähe  der  Citadelle,  vielleicht  um  diese  selbst,  zu 
handeln. 

Von  den  von  Ibn  Junis  beobachteten  Momenten  geben,  nach 
Newcomb  (bei  dem  übrigens  die  Mondfinsternis  vom  5.  September 
1001  fehlt),  7  eine  tadellose  Zeitbestimmung;   7  sind  von  zweiter, 

15  7  von  dritter  Güte. 


425 


Arab.  bastr  „scharfsichtig"  per  antiphrasin  =  „blind". 

Von 

A.  Figeher. 

üäqidl's  Darstellung  der  Ermordung  der  SAsmä'^)  bint  Marfan 
durch  den  blinden  Zeloten  sUmair  b.  SAdI  enthält  (ed.  v.  Eremer 
fvr,i3)  den  Passus:  lAP  ^!  t^^^t  jjto^  v-^LLäJI  ^  ^  '^\jo 
^yt  jii-  "^  [^!  Sy^j]  viUö  ^t  iü^U.  j  J^  ^^jJt  ^1^1 
^AAolit  xl)ü».  (Ähnlich  z.  B.  7VrtÄ  al-ffamis,  ed.  Kairo  1283,  5 
I,  f  .V,  17 :  iJLs  ya^J!  ^^  c)^^  ^5*-^^  O^  J^^^*^  L^JU-**^  ^'l^t  .... 
j»^Jwo  v.^,>c5>!  ^  JL55 j^y^^  f**Lo  äJU!  ,3^^  sLm^  cXjcm  qj( 

c^  j^H^  i^l  jE^*^  *Jrr;3  ^^  *^y^  i  o*^  ^;  l^'^  j^  c^ 

vJLjj  1»^=^  3t   -AAaj   iuli   -♦^  Lj  i^  ^«jiJbo  j^ajÜ!.)    Dafür  hat  Well-  10 

hausen  in  seiner  verkürzten  deutschen  Wiedergabe  der  Mafäsn 
{Muhammed  in  Medina  S.  91):  „Muhammed  stellte  ihn  [den 
sUmair]  den  Anwesenden  als  Muster  vor,  und  sagte,  als  Omar  seine 
Bewunderung  über  , diesen  Blinden*  ftußerte,  man  solle  ihn  nicht 
den  Blinden,  sondern  den  Scharfsichtigen  nennen*.  Diese  Über-  16 
Setzung  erschöpft  den  Sinn  des  Passus  nicht.  Sie  kann  nämlich, 
so  wie  sie  dasteht,  nur  dahin  verstanden  werden,  daß  der  Prophet 
dem  physisch  blinden  Meuchelmörder  das  Lob  religiöser  Scharf- 
sichtigkeit habe  aussprechen  wollen.    In  Wirklichkeit  aber  schließen 

mg. 

die  Worte  .aaoxJ!  äJJü»     -^^^t  JJü'  ^  einen  Doppelsinn  in  sich,  denn  20 
sie    sollen    zugleich    und    vor  allem   besagen,   daß  Muhammad  den 

1)  Steinschneider,  Die  arab.  Literatur  d.  Juden  §  3  konfnndiert  dieses 

^l»*nr  mit  dem  bekannteren  .(^L«»^!, 


426    FUchery  Arab.  bcuür  „scharfaichüg*' per  ant^ratin  =«  ,,bUnd**, 

Ausdruck  ^♦^i  , blind*,  der  als  Bezeichnung  eines  körperlichen 
Gebrechens  nach  arabischem  Volksglauben  üble  Vorbedeutung  besaßt), 
in  seiner  Gegenwart  und  gegenüber  einem  um  Gott  und  seinen  Pro- 
pheten so  verdienten  Manne  wie  Sümair  vermieden  und  (xcrr'  avr/- 
5  g>Qccöiv)  durch  das  Wort  moj  „scharfsichtig"  ersetzt  wissen  wollte.  Die 
Richtigkeit  dieser  Auffassung  bezeugen  Stellen  wie  LiaQn  V,  in,i4 
(=  TiA,  III,  fA,  3):  ^  ^.JS^  ^xAoJi  ^.,bU  ^j  Lü  v^t  ^  ^^^ 

10  ^^4Ji^!  Q^  ^Ai>  ^AAOAil^  i^^LA*  ^  j^l  c5r*'  ^L  I^er  Blinde, 
den  der  Prophet  hier  besuchen  will,  soll  nämlich  eben  unser  sUmair 
b.  sAdl  sein  (vgl.  Ihn  Hagar,  I^äba  III,  *1ö,2,  sub  j^Jct  ^^  ris*^'» 
iy^j  ^,^j^=i  ^dJ^\  ^jAAoJ!  y>  JL35  JüL5:uaJ!  j  Q^^  ^^?  ^/^ 
\jLi\.^  ^  ^  vj^ß  ^^jtLo  xJÜI    und   ibid.  u:    ^«jfcLo  iJÜt   ^i^-.^  ^Ü 

lö  ^^^4Jii  ti:>^  ^^li^  »v^JÜ  \Jl5\^  ^^  j  lF^-II  jA^aJl  ^1  Lü  lyüiail 
vi>ucX.il).  Aber  selbst  wenn  diese  Angabe  irrig  sein  sollte,  so  zeigen 
derartige  Stellen  doch  jedenfalls,  daß  schon  große  einheimische 
Philologen  den  Ersatz  von  ^^\  durch  -aaoj  seitens  des  Propheten, 
wie  die  Tradition  ihn  berichtete,  auf  die  Scheu  vor  dem  bösen  Omen 

20  zurückführten.  Ihre  Erkläning  aber  etwa  nur  für  den  einen  oder 
andern  Fall  gelten  lassen  zu  wollen,  wo  von  diesem  Ersatz  die 
Bede  ist,  aber  nicht  für  alle  und  so  auch  nicht  für  den  unsrigen, 
hieße  den  Dingen  offenbar  Gewalt  antun  und  wird  um  so  weniger 
Beifall  finden ,   als  sich  diese  Erklärung  mit  allem ,    was  wir   sonst 


1)  Er  war  also   *5j^i^    (^jL^i,    A^\)   oder  fj^j^^    Cr*^j   lT^^^'j 

2)  Diese  Erklftrung  ist  natürlich  abzuweisen. 

3)  l'SA,  hat  dafür  das  gleichwertige  ^3^^^^ 

4)  Lisän  hierzu  am  Rande:  iv>5"  ;^\  iyi^\  ^\  v^»3  Uil  iJ^ 
ik.^L5^U3^  -^!  Jugyw  ■_\h'<-3  J^^Aab^L.  Es  wird  statt  des  zweiten  -Jt  ein- 
fach    .yi  zu  lesen  sein. 


Füch&r,  Arab.  bcuHr  „scharfnchtig**  per  antiphntsin  =  „blind*'.    427 

Yon  der  Stellung  Moil^ammad's  und  seiner  Zeitgenossen  zu  Omina, 
Namenzauber  etc.  wissen,  aufs  beste  verträgt.  Wellhausen  selbst 
hat  ja  in  seinen  Resten  arabischen  Heidentums  eine  Anzahl  Belege 
dafür  zusammengestellt,  daß  den  alten  Arabern  mit  Fehl  behaftete 
Menschen  und  Tiere  als  unglückverheißend  galten  (2.  Ausg.  S.  204),  5 
sowie  daß  besonders  auch  Muhammad  sehr  viel  auf  das  im  Namen 
liegende  Omen  ^)  gab  und  „nicht  bloß  heidnische  Namen  in  muslimische, 
sondern  auch  häßliche  in  liebliche"  verwandelte  (S.  199)*).   An  letz- 


1)  Vgl.  das  plautinische  Nomen  et  omen. 

2)  Vgl.  Mar^ftis's  sehr  lesenswerten  Aufsatz  L'EuphSmisme  et  VAnii- 
phrase  dans  les  dialectee  arabes  d'Algirie  {Orient.  Studien  425  ff.),  beson- 
ders S.  431  f.,  und  die  hier  zitierte  Literatur  (S.  431,  Anm.  4  könnte  etwa  noch 

Damlrl,  s.  y^\^,  genannt  sein;  zu  Maripais's  algierischem  Material  denke  ich 
an  andrer  Stelle  allerlei  Parallelen  aus  dem  Marokkanischen  mitzuteilen),  auch 
Güderoann's  Ausführungen  über  den  W^tl  "^I^O  bei  den  Juden  in  seiner  Ab- 
handlung Die  superstitiöse  Bedeutung  des  Eigennamens  im  vormoscdschen 
Israel  (Festschrift  z.  80.  Geburtst.  M.  Steinschneiders,  Nr.  1;  vgl.  meine 
Anzeige  im  Zentralbl.  f.  Bibliothekswesen ,  Jahrg.  XIV,  367).  —  Noch  nirgends 
zitiert  gefunden  habe  ich  in  den  verschiedenen  mir  bekannt  gewordenen  Ver- 
öffentlichungen über  die  ominöse  Auffassung  der  Namen  von  Personen,  Tieren 
und    Sachen    bei    den  Arabern    folgende  Stelle    bei  HSggi  |IalTfa  (IV,  S.  347,  2, 

in   dem  Kapitel   J'läJI    jJLä):     «-XJSj    .a'*^--^   Vt*'''    vj    '^ji:^^    cy^   xJLi^l» 

oLaamLjlLI  liest  Flügel  in  der  Adnotatio  in  Bd.  VII  bloßes  oLa^LU  ,  aber 
offenbar  ohne  Grund;  st.  '^\  '^Ja^y^^  sollte  es  heißen:  — »j^  ....  rV^^I^ 
juvjw»-  — M  .-y«-,  man  hörte  also  aus  safargdl  „Quitten*  die  Unglückswörter 
safar  „Reise"  und  galä'  „Auswanderung*  heraus,  aus  iäsamJn  , Jasmin*  ia's 
(jäs)  „Verzweiflung* ,  „Schwindsucht*  und  main  „Lüge*  und  aus  sausana 
„Lilie*,  „Iris*  iiasan  „Betäubung  durch  Brunnengase*  [anders  Durra  \T^,  5]).  Die 
Mongolen  benannten,  wenn  man  Ihn  Batü^a  glauben  darf,  neugeborne  Kinder 
nach  der  ersten  Person,  die  nach  der  Geburt  das  betr.  Haus  betrat  (ed.  Defrömery 

et  Sanguinetti  II,  114,  7  ft'.):  «tXJLj!LXi>    (Xi^   J^U^   ^LiaL*Ji   qj!    .... 


428    Fischer  f  Ar  ah,  bcuir  „scharfnchtig**  per  antiphramn  =  „blind", 

terer  Stelle  hat  er  auch  drei  arabische  BezeichnoDgen  per  antiphrasin 
angeführt :  ^«jJLr,  eig.  „gesund^,  dann  auch  ,yon  der  Schlange  gebissen*, 
r^i  ®ig-  »glücklich*,  dann  auch  .links*  (also  mit  evdwfiog  zu  ver- 
gleichen), und  ifSXx^,  eig.  .gesegnete  (Krankheit)*,  dann  auch  .Aus- 
5  satz*^).  Mit  Bezeichnungen  dieser  Art  gehört  aber  unser  jAaoj,  für  das 


so    lies    mit    Fleischer    za]    <AAd y^"*^    ^^^y^j^^    r^    jit*^^^ 

U^^LÜ    ^y^   Ü^r^y^'    LW    ^   [I>o»y.  Suppl,  I,  738^  u  für  b>J!X9  der  Ausg. 

^^jLLJLJ!   tJ^  LXij'  Üb  2Ü*oy^   lXac  vi^uuJt  ^^  Jö^b  ^^  ^b 

^cXJÜt  L^jt^3  Ä.J^U^  c>JL:>0  jJ^  U  /ü^  v^Jo  ^4w  tmd  396,  1: 
y^^   v^>ot^   ^ti^^^f^if^  v^>o!    L^^wl^    u^^J^t    ^hwtl  ^.jÜaJLJt   vi^wü  ^^O 

(j\;4>Ail   ^«^   u^l  *^it  ^^jco^   \,S^^^^^^   öUa^  i-Lj^  «Xo  ^L^   ^fH^' 

•                             O  >                •  P                     •* 
^.y^,^SMj        W^JÜI         ^^.^1        LUtXÄ         cXi» T^^*^t        wJL^t        Lg-fwt       jtfAjMj 

>  f 

V^yJ!  J^AÄJ  Uy  v3^b.  (Zeugnisse  dafür,  dafi  Omioa  der  hier  behaupteten 
Art  tatsächlich  im  alten  Arabien  beliebt  waren  and  auch  noch  bei  den  heutigen 
Beduinen  eine  Rolle  spielen,  s.  bei  Nöldeke,  Beär.  z.  semü,  Sprackw,  74,  6  v.  u. 
[wo  ich  aber  für  WQstenfeld's  fehlerhaftes  ^jg^^  nicht  ya«Ä«J,  sondern 
die  gewöhnliche  Prosaform  ^jn-^WJ*  schreiben  würde]  und  Anm.  4.) 

1)  Wellhausen  hat  es  unterlassen  die  drei  Ausdrücke  zu  belegen.  Mit 
Bezug  auf  j*m^  wird  man  das  nur  billigen  können.  Auch  für  ^aJLw  in  der 
Bedeutung  ,von  der  Schlange  gebissen,  zu  Tode  verwundet  (auch  figürl.  von 
Liebeskranken  etc.)**  sind  die  Belege  nicht  allzu  selten;  man  vgl.  s.  B.,  ab* 
gesehen  von  den  Zitaten  in  den  Lexicis,  folgende  Stellen:  Morgenl.  ForschunffM 
244,  6  (=  ffizäna  I,  aö,  7  v.  u.,  SAinI  HI,  öv,  I|aSl»  Iff.,  1;  an  erster  Stelle 

dazu   der   Kommenter:    t^yü    ^^.,1    [^^•t    JH«^'    f^^J^'   i5*'*^^'    ^'^ 


Fischer f  Arab.  baatr  „scharfsichtig**  per  antiphrasin  s=  „blind",    429 

übrigens  gelegentlich  auch  ^)-juaj  jjI  erscheint,  eng  zusammen.  (Vgl. 
noch  Lisän  VI,  rir,  lo:  ^JOfc  ^yTt^l  ^^^Ü  ^^LÄJcJt  ^  vl^iJ!  ^ill^ 


y>/  Uit^  (jU^LLäJI  v3L^^^  jj'äJI  ^y»  ioiÄi  BjLä/»  t^üis  «^:A^t  ^y» 

^t  iüyi  ^3^1),  iTämiZ  *ir,ii),  QazuTnl  II,  fi*'.,i6,  Maqqarl  I,  f11,a,  Addäd 
1a,  ult.,  Hamäsa  Hf,  i7,  läqüt  111,  fl*i,  ii.  I,  l*t*ö,  9  (nach  den  Lexicis  —  Belege 
dafür  aus  der  Literatur  fehlen  mir  —  haben  diese  antiphrastische  Bedeutung  übrigens 
auch  ja^Lmwo  und  *^^]  vgl.  KILm  .Fieber*'  in  Algler  und  Konstantine,  Har9ais 
a.  a.  O.  434,  ==  salma  ,böse  Krankheit*  in  Marokko).   Dagegen  ist  mir  'ifSXxJi 

im  Sinne  von  „Aussatz"  yöllig  unbekannt  und  ähnlich  wird  es  wohl  der  über- 
wiegenden Mehrzahl  der  Leser  des  Wellhausen'schen  Buches  gehen,  so  daß  sein 
Verfasser  in  diesem  Falle  seine  Belege  besser  hätte  nennen  sollen.  Ich  kenne 
nur,  und  zwar  ausschließlich  im  Neuarabischen,  (^.Lxl!  (^'^)  »STphilis*  Dosy, 
Suppl  s.  V.,  ZDMG.  31 ,  336.  3ö5  (nach  ZDMG.  31,  264  heißen  bei  den 
Türken  die  „Blattern»  üS^La/j)  und  wi^-jii  i^^!  „Wahnsinn*  ZDMG.  23,  812. 

1)  Von  Hammer-Purgstairs    „wie    der   Kurzsichtige   der  Vater   der  Seh- 
kraft heißt*  ZDMG.  6,  60,  Nr.  316  beruht  wohl  nur  auf  einer  Verlesung  dieses 

2)  Vgl.  Muras?aS  H,  539:  ^to^^l  ^y  »r^^  iS'^^''^ ^  ^'-*2^*^' J^^ 
^LaXJi   J^;  Addäd  1a,  6  v.  u.:  öjJ^  J^ä  l^f  .  .  .  ^^UäJ!  i^>  J^ 

L  .jLiJajtJlJ  Jokij  ^^LäaxJ!  jj!,  die  Lexika  etc.  Latctif  (d-maSärif  ed. 
de  Jong,  Gloss.  s.  »jt  und  darnach  Dozy,  Suppl,  s.  «jt  erscheint  datür  jj! 
OtoUJt  (s.  auch  ZDMG.  6,  60,  Nr.  316  ^der  Vater  der  Weiße*),  aber  wohl 
wieder  nur  infolge  eines  Mißverständnisses.  Beachte  auch  ^Lca^j  , Unglück* 
(Lane  s.  v.,  LatäHf  al-malUrif  1*1,  7)  und  i-Lco-u  oder  ^UoaJ  «t  »Kochtopf* 
(Lexika,  Muras§aS  J^a,  568,  Sürua  b.  al-üard  VII,  1). 


430    FiäeJier,  Arah,  bafir  „leharfnchtig"  per  anUpkrasin  =»  „blind^', 

^  ^JdJ^    ^)bjUJi   iüC4ui   ^   Ur  jLai^L  *J   J^LftÄi!   j^> 
und  Mura^scß  I^ö,  626:  »^  JuoiSI  ^.^b^  ^y^^^  '^^^  j^  J^  J^^ 

e5^^'    ^LT^    «)^;J*Jl    ^   ^jA^    bf    ^^    ^^    *^>5    ^   g^^ 

ö^juoj  Lt  jcA^  -fiUJI.  Der  blinde  Gelehrte  Dä^ud«)  b.  SÜmar 
al-Antäki  hat  den  Beinamen  al-Baslr*)^  ebenso  der  blinde  Dichter 
Abu  SAll*),  der  blinde  Traditionarier  Hafs  al-sAbdl  al-Küft  heißt 
dagegen  wieder  Abu  Basir^)  u.  s.  f.).  Wie  unsympathisch  den 
Arabern  das  Wort     ^^^l   war  und  wie  sehr  sie  darauf  aus  gewesen 

10  sind  der  Notwendigkeit  seiner  Verwendung  aus  dem  Wege  zu  gehen, 
ergibt  sich  mit  besonderer  Deutlichkeit  auch  daraus,  daß  sie  es 
außer  durch  das  antiphrastische  ^yoj  noch  durch  einfach  euphe- 
mistische Ausdrücke  wie  *Jjä>^  (eig.  „schadhaft*,  vgl.  oben  425,  6 

1)  Dieses  Beispiel  für  antipbrastiscben  Gebrauch  kehrt  in  den  lexikalischen 
Werken  immer  wieder;  s.  schon  oben  S.  428,  Anm.  1,  femer  Addäd  *1a,  4  v.  a. 
u.  s.  f. 

2)  Dieselbe  Erzählung  IQutaiba,  Küäb  al-maSäHf  ed.  Wstfld.  TH,  5. 

3)  Die  Lexikographen,  von  Gauharl  an,  verbieten  fibereinstimmend  J»^!«3 

mit  Hamz  zu  sprechen.     Vgl.  Muhtt  al-Muhlt  s.  J>.v^ :  v^tj  .  .»J^  (j«^  O^^t^ 

^1    xx9.     Ich  weiß   nicht,  woher  die  Regel  Wright,   Grammar^  I,  p.  18  D 
stammt,  die  die  Aussprache  Da'üdu  vorschreibt. 

4}  S.  z.  B.  den  Index  zu  Ablwardt's  Verzeichnüs  d,  arah,  Hss,  d.  Kgl. 
Bibl.  z.  Berl.j  den  Catalogue  von  Ellis  etc. 

5)  Mustatraf,  ed.  Kairo  1321,  II,  m,  13  v.  u. 

6)  ffuläfat  Tadhtb  Tahdib  ul-Kamäl  fff,  4. 

7)  Vgl.  jJj/^  als  Beinamen  des  blinden  Abu-1-SAlä'  al-MaiarrI,  z.  B.  in 
dmi  LuMÜmliät,  ed.  Kairo  1891,  I,  ft^,  i  v.  u.  Bei  DäjiSd  b.  SUmar  al-AntikI 
wechselt  «j«>^  mit  »aj^oj  ,  s.  Flügel's  Index  zu  HäggT  IJallfa  und  Brockelmann, 
Cfueh,  d.  Arab,  Lüt.  II,  364  u.  a.  Die  Blindheit  des  SUmair  b.  SAdT  heiflt 
Ifä&a  iL,  a.  O.  Z.  4  H^^yCo.  Im  heutigen  Syrien  ist  jJ«a9  anter  den  Beduinen 
der  Uerrscbeade  Ausdruck  für  , blind*  (wfthrend  der  HadarT  daffir  kefff  ge- 
ht (  io  &bnlieher  Weise  hört  man  heute  in  Syrien  statt  ^y£.\  „elnftogig*  nur 

"  ^  2^)  ZDMO.  28,  812,  7  v.  u.     Für   das  Oranisehe   vgl.  Doatt^ 
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ykkJl  jJr^)»  v«J»ÄJCo^)  (spater  dafür  auch  \^JujlS^%  eig.  wohl  „ab- 
gehalten, ausgeschlossen,  zugeschlossen*),  uaa*ä^  (eig.  „schwach*), 
ji^U*)  (gleichfalls  eig.  „schwach"),  ^Juw  *)  (eig.  „entschuldigt")  u.  a. 
zu  ersetzen  gesucht  haben. 

Der  Passus  aus  Jäqidl,  den  ich  diesen  Ausfiihrungen  zugrunde  5 
gelegt  habe,  kann  nicht  als  besonders  glaubwürdig  gelten.  Wie  wir 
nämlich  gesehen  haben®),  waren  über  den  Anlaß,  bei  dem  der 
Prophet  ^kAOj  im  Sinne  von  „blind"  gebraucht  hat,  verschiedene, 
und  zwar  einander  ausschließende^,  Versionen  im  Umlauf.  Ferner 
sind  sich  Traditionarier  und  Historiker  weder  über  die  Person  des  lo 
SÜmair,  noch  überhaupt  über  den  Mörder  der  SAsmä'  einigt).  End- 
lich verrät  schon  der  —  mir  übrigens,  abgesehen  von  den  Wörter- 
büchern, nur  aus  dieser  Stelle   bekannte  —  Ausdruck  ^^-Aj,  der 

Texte  oranais  (Extr.  des  Mänoires  de  la  Soc.  de  Unguist.  de  Paris,  t.  XII), 
Anm.  149.  Auch  der  Vocabulista  (s.  v.  und  s.  cecus)  und  Spiro  s.  y.  kennen 
es  u.  s.  f.     (S.  auch  hier,  S.  431,  Anmm.  2  und  3.) 

1)  Aränl  XXI,  UI,21,  Fihr.  vi, 4,  IQutaiba  a.  a.  O.  I*vf,i4.  (8.  auch 
Anmm.  2  und  3.) 

2)  Maqqarl  II,  ff.,  15,  nA,  VI,  fl^v,  22:  ^Xi^  ßf^^  ji^^  '^-A^^'^ 
^yL^S  (jnJ;^^  iJ^*^  ^  v.-aÄS.  Mulät  al-Muhit  s.  v.:  j^-^^^t  <wÄaäJJ! 
öjjyo  ^\,  Dozy,  Spiro  s.  v.,  Cameron ,  Arabic-English  Vocabulary  s.  -aoj 
(-aoaÜ  v^aA^^  blind,  almost  blind),  Doutt^  a.  a.  O.  u.  a.  Auch  in  Marokko 
ist  das  Wort  bekannt.     (S.  auch  S.  430,  Anm.  7.) 

3)  Soll  in  dieser  Bedeutung  südarabisch  sein,   s.  die  Lexika  und  KaMiaf 

ZU  Sura  11,  93  (ed.  Lees  *1^a):    l-UäXII      -,^smj  -x4.^  iS*^  UaäaO  J^^ 

4)  So  in  Ägypten,  vgl.  ZDMG,  35,  528,  6,  Spiro  und  Cameron  s.  v.  Für 
.einäugig*  sagt  man  in  der  guten  Gesellschaft  Kairos  mekarram  (oder  kerim) 
ien  el-iemm  (esäemäl);  s.  Spitta,  Grammatik  S.  106,  Anm.  1. 

5)  So  nach  dem  Vocabulista  s.  cecus  (der  Ausdruck  bedeutet  nach  der- 
selben Quelle  aber  auch  —  natürlich  gleichfalls  als  Euphemismus  —  demoniacus). 

6)  Oben  S.  425  f. 

7)  Sie  durch  künstliches  Harmonisieren  in  Übereinstimmung  zu  bringen, 
könnte  allerdings  nicht  schwer  fallen,  würde  aber  keinen  Wert  haben. 

8)  Vgl.  die  Artikel  ^JTwX^  q.J  jA4^  und  jA^^  qJ  *l!t  lX«ax;  in  der 
Ißäba  (III,  *lf  ff.  u.  II.  aöa),  den  Artikel  ^c^'^  yir^  CJ?  ^^  ^^^  '^^  ^^^ 
üsd  aUräba  (ein  Artikel  ^^J^^  q^  J*^^  ^"^®*  *'*^^  ^*®'  überhaupt  nicht!;, 
Sprenger,  Das  I^ben  und  die  Lehre  des  Mohammad,  III,  145,  Anm.  u.  a. 
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SUmar  in  den  Mund  gelegt  wird,  ein  späteres  Alter  oder  mindeste 
eine   nachträgliche  Betouche   der   Erzählung.     (Er  leitet  sich,    ^ 

das   gleichbedeutende  j^--Äl,  von   .Ui   her^):   , einer   der   sich  [i 

den  Preis  des  Paradieses  an  Gott]  verkauft,  sich  Gott  völlig  £ 
6  lobt*,  dann  „religiöser  Ultra*  o.  ä.  und  speziell  ,5*"^^**»  ^*  ^ 
die  Bedeutung:  „wie  ein  äärt  handeln*.  Nun  hat  sich  aber  c 
Begriff  des  ääri  offenbar  erst  in  den  politisch -religiösen  Kämpf 
nach  dem  Tode  des  Propheten  herausgebildet^).  Folglich  ka 
nicht  sUmar  gelegentlich  der  Ermordung  der  sA§mä'  eine  Verbi 
10  form  gebraucht  haben,  die  selbst  erst  wieder  auf  diesen  Begi 
zurückgeht^)).  Auf  jeden  Fall  aber  scheint  sicher,  daß  der  Propt 
bei  einer  bestimmten  Gelegenheit,  gleichviel  welcher,  einen  Blind 
als  ^uw3j  bezeichnet  hat.  Soll  man  nun  annehmen,  daß  er  dan 
eine  sprachliche  Neuheit  geschaffen  hat,    daß  dieser  antiphrastisc 


1)  Wie    %aAj  von   äAa^I  ,    jAoXS  von      ^-^tyoJ ,    lX^mLj   von   Je« 

-JtÄJ  von  fiJtJl  Hamäsa  I^aI,  6,  ^ij  von  Käj^  Jt  Nöldeke,  B«Är. a.  äwwj 
d.  Poesie  8.98,4  =  Gamharat  aHär  al-larah  lft*,io,  Ru*ba  ed.  Ai 
Nr.  n**,  13  (wo  Lju-j  offenbar  nur  ein  Druckfehler  für  LäJij  ist)  u.  a. 

2)  Vgl.  zu  .Li,  pl.  ö!-^  (gelegentlich,  so  j[äqut  III,  1t*,  15,  auch  ..^^X 
Brünnow,  Charidachüen  29,  ferner  einzelne  Stellen  wie  SahrastlnT,  ed.  Curel 
If,  pu.,  Kämil  rfi,  11.  111,  9.  V.1,  13,  iSqüt  II,  tör  17.  Ill,ir.i2.  vt**.. 
IV,  fol*,  15  u.  a. 

3)  An  der  Richtigkeit  der  La.  >^_^^'  läßt  sich  nicht  wohl  zweifeln,  d( 
es  weist  sie  sowohl  der  sehr   gute  Wiener  Kodex  der  Maräzi  auf  (^-^Äj), 
auch  der  wenigstens  nicht  üble  Kod.  Add.  20  737  des  Brit.  Museums  (1*^^*; 
sehr  fehlerhafte  Prestonianus    hat  ^AvmXj);   auch  erscheint  die  mit  ^^Jii3 

gefÜhr  gleichbedeutende  Wendung  Xm^  l5t^  '"  *^®^  Lexlcis  (s.  {^y^t  *• 
Lisän  XIX,  (öa,  7)  in  derselben  Weise  in  Verbindung  mit  &Ut  xcLb  ^, 
an  unsrer  Stelle  ^c.^^.  Andernfalls  könnte  der  Parallelausdrack  OÜ 
Ifamis  (s.  üben  S.  425,9)  die  Emendation  ^./*ö,  als  V.  Form  von  {^j***  »^^^ 
reisen  u.  s.  f/ ,  nahelegen.  (Freilich  ist  dieses  ^..mwo',  \^'ie  aus  Lane  zu 
sehen,  kaum  auch  nur  den  Lexlcis  bekannt.  Fleischer  hat  für  C\\amJI*  B 
duri,  F\Uüh  föt*,  12  OyjkM.!)  lesen  wollen,  aber  auch  die  beiden  Ausgg.  des  ^ 
Mihgan  haben  oA.mo:  ed.  Landberg  S.  1ö,  ed.  Abel  Nr.  Iv.) 
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Gebrauch  von  .juoj  vorher  in  Arabien  unbekannt  war?  Allerlei 
würde  zugunsten  dieser  Annahme  sprechen.  So  schon  die  Tatsache, 
daß  man  die  betr.  Äußerung  des  Propheten  —  offenbar  doch  als 
auffällig  und  beachtenswert  —  überhaupt  in  die  Foim  eines  ^ad^t 
gegossen  und  so  der  Nachwelt  aufbewahrt  hat.  Ferner  der  Umstand,  6 
daß  —  wenigstens  nach  dem  mir  zur  Verfügung  stehenden  Material, 
das  ich  allerdings  nicht  für  erschöpfend  halten  kann  —  -aaä^  in 
der  Bedeutung  „blind**  in  der  alten  Poesie  nicht  vorkommt^). 
Schließlich  die  sonstige  Bekundung  eines  nicht  gewöhnlichen  sprach- 
schöpferischen Talents  seitens  Mu^ammad's,  wie  sie  sowohl  im  Qorän  lo 
vorliegt,  als  auch  in  einer  ganzen  Anzahl  uns  erhaltener,  meist 
figürlicher  und  fast  immer  pointierter  und  treffender  Wendungen 
und  Ausdrücke,  die  die  philologische  Tradition,  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  wohl  mit  Becht,  einstimmig  auf  Muli^ammad  zurückführt^. 
Grade  die  Wahrnehmung  aber,  daß  unter  diese  Ausdrücke  nie  unser  i6 
jx*a^  gerechnet  wird,  spricht  doch  gegen  jene  Annahme  *).  Auch  hat 
der  semitische  Orient  lange  vor  Muhammad  eine  genau  entsprechende 
Parallele  zu  Mii  ^ blind*  besessen,  nämlich  das  bekannte  tal- 
mudische ^in:  •'50  («'lin?  «"^50)  *).  Wollte  man  also  Muhammad  doch 
die  fragliche  Autorschaft  zuerkennen,  so  müßte  man  sie  jedenfalls  20 
durch  das  Zugeständnis  einschränken,  daß  er  bei  der  Prägung  des 


1)  Das  gleiche  gilt  beachtenswerter  Webe   von   r^j^  und  \^ySt^l 

2)  Ich  meine  Aussprüche  wie  {^f^j^  T^^^  CT^  iU^^^  &^^  ^  »^®'' 
Gläubige  läßt  sich  nicht  zweimal  aus  demselben  (Schlangen-  oder  Skorpionen-) 
Loch  stechen*  IHisäm,    Slra  ö1l,8,   Uäqidi  !.*!,«.  1*11,13,   Sujüti,  al-Gäm^ 

aS'Safir  und   Munäul ,  Kunüz  ai-haqWiq  s.  ^  u.  s.  f. ;   ^j^u^i^Jt     c*"^^  1  m^' 

,  jetzt  ist  der  Ofen  heiß  (d.  h.  der  Kampf  heftig)  geworden*  (so  nach  der  ge- 
wöhnlichen Erklärung)  IHisfim,  S'ira  Af*t,  14  (mit  Anm.) ,  Tabarl,  Annales 
I,  i*t1l*,  2,  Wellhausen,  Muh.  in  Medina  312,  Anm.  1,  Sujüji  und  Munäul 
a.  a.  O.  8.  .^\,  Lexika  s.  <j*^^  ».  »•  —  Listen  dieser  Dicta  finden  sich  z.  B 
Muzhir  I,  \ff  f.,  U^rnis  1,  f.*l  f.  und  IHisäm,  Sira,  Anm.  zu  Afl,  14. 

3)  Charakteristisch  ist  in  dieser  Beziehung,  daß  im  Bericht  des  ffcimis 
von  der  Ermordung  der  SAsmä*  (a.  a.  O.)   auf  die  Bemerkung  des  Propheten  )i 

..tiJU:    L^S    ^gjdaÄAJ    die  Glosse  folgt:  g^^OL»^   Lo  ^33^   ÄN«.JLXit  8l^  c;^^^ 

^  ^^AJl  j^^i  i^j^'  r^^^  C7^  '^3  f^  ^^'  ^y^j  o^ 

iuJi  \JLfy^  j    während  bei  den  Worten  -aa2J  2Üli  jeder  derartige  Zusatz  fehlt. 

4)  Vgl.  Grünbaum,  ZDMG.  31,  265,2.  355,  Mitte  und  40,  234f.,  Landau, 
Die  gegensinnigen  Wörter  im  Alt-  und  Neuhebräischen  199  (s.  hier  allerlei 
verwandte  Ausdrücke  des  Hebräischen)  und  meine  Marohk.  Sprichwörter  18 
(203),  Anm.   1. 
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Ausdrucks  unter   dem,    allerdings  wohl   nur   indirekten  und  unbe- 
wußten, Einfluß  der  jüdischen  Parallele  gehandelt  haben  würde. 

Muhammad  hat  als  echter  Hierarch  (er  war  als  Hierarch  ebenso 
groß,  wie  als  Schöpfer  fruchtbarer  neuer  religiöser  Ideen  klein)  in 

5  der  Gemeinde  von  Medina  und  damit  überhaupt  im  Islam  einen 
frommen  Jargon  eingeführt,  der,  raffiniert  ausgedacht  und  konsequent 
entwickelt,  sich  schließlich  mit  unzähligen  Banken  um  jede  Stunde 
im  Leben  der  Gläubigen,  um  all  ihr  Tun  und  Treiben,  um  ihre 
Freuden  wie  ihre  Leiden  schlang  und  sie  auf  diese  Weise  beständig 

10  an  Gott,  seinen  Propheten  und  das  Jenseits  erinnerte.  Wohl  kein 
Land  des  Islam  hat  diesen  Jargon  so  gewissenhaft  beibehalten  wie 
der  Maghreb  und  im  Maghreb  selbst  Marokko.  Man  wird  also  er- 
warten dürfen  hier  auch  unser  antiphrastisches  jAaoj  wiederzufinden, 
das,  wenigstens  in  gewissem  Sinne,  zu  diesem  Jargon  gehört.    Tat- 

15  sächlich  bezeugen  seine  Existenz  für  Marokko  Lerchundi  ( Vocabulario 
s.  ciegö)  und  Meakiu  ( Vocahulary  Nr.  9),  auch  kann  ich  selbst  sie 
bezeugen,  denn  ich  bin  dem  Worte  (in  der  Aussprache  Ä^er,  pl. 
busra)  in  allen  Teilen  Marokkos  begegnet,  die  ich  besucht  habe^). 
Für  Tripolis  bezeugt  sie  Stumme  {Märchen  und  OedicJUe  aus  Try^Us 

20  S.  291),  für  Oran  Doutte  (Texte  oranais^  Anm.  149),  für  Algerien 
im  allgemeinen  Beaussier  {Dict  s.  v.)*)  und  Mercier  (BuUetCn 
archSologique  du  comitS  des  travaux  htstariques  1891,  250)*)  und 
für  das  arabische  Spanien  des  13.  Jhdts.  der  VocabvJista  (s.  cecus). 
Auch  in  den  Städten  Algier,    Tlemsen  und  Konstantine  wird  j^uoj 

25  häufig  antiphrastisch  gebraucht,  aber  nicht  im  Sinne  von  , blind* 
sondern  von   „einäugig'*   (s.  Mar9ais  a.  a.  0.  S.  433)*). 

In  den  heutigen  arabischen  Dialekten  des  Ostens  ist  dagegen 
die  antiphrastische  Verwendung  von  mu  m.  W.  noch  nicht  nach- 
gewiesen  worden.    Als  Eindringling  in  fi-emdes  Sprachgebiet^rscheint 

30  sie  im  Hindustani  (Shakespear,  Dict.  s.  v.). 

^1)  Daneben  aber  habe  ich  als  weniger  gewählten  Aasdinck  überall  auch 
.c"*^^  ^ämä  vorgefunden  (».  schon  meine  Marokk.  Sprichwörter ,  zn  Nr.  3, 
ferner  Lerchandi  und  Meakin  a.  a.  O.,  Dombay,  Grammatiea  S.  105,  Bnii 
Orsatti,  Guia  de  la  canversaciön  espanola-ärale  marrogui  59,  Lukas- Über- 
setzung der  Gospel  Missionary  Union  Kap.  4, 18.  6,39.  7, 81  f.  18,  a5  u.a.;  ftlr 
,er  ist  blind''  sagt  man  so  meist  blh  laSmd,  eig.:  ,in  ihm  ist  die  Blindheit*), 
seltener  außerdem  das  schon  oben  (S.  431,  Anm.  2)  erwähnte  und  auch  von 
Meakin  (a.  a.  O.)  verzeichnete  kflf. 

2)  Beaussier  hat  auch  y^xyL^^J«  in  der  Bedeutung  , blind*. 

3)  Mercier's  yflL  ist  wohl  nur  ein  Versehen  für  jAaöj. 

4)  im  Marokkanischen  heißt  , einäugig*  Sciuür  (=  schriftarab.  . j^l ; 
Meakin's  dawar  blind  a.  a.  O.  ist  einer  der  zahlreichen,  für  einen  Niohtarabiaten 
aber  verzeihlichen  Fehler,  die  sein  Vocabtdary  enthält)  oder,  gewählter,  ffdi 
(s.  meine  Marokk.  Spinchwärter,  zu  Nr.  3). 
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Zur  Eskimogrammatik. 

Von 

C.  C.  Uhlenbeck. 

4.    Das   Pluralzeichen    -i. 

Außer  dem  Pluralzeichen  -t  hat  das  Eskimo  noch  ein  zweites, 
dessen  Gebrauch  freilich  ein  sehr  beschränkter  ist.  Ich  meine  das 
Suffix  -«,  wodurch  in  Grönland  und  Alaska  das  mit  dem  intransitiven 
Possessivsuffix  der  dritten  Person  Sing,  versehene  Substantiv  pltira- 
lisiert  wird,  z.  B.  gi-l.  qüamai  ^seine  Kinder*  :  qäomä  »sein  5 
Kind" :  qitomaq  „Kind*,  kivfai  „seine  Diener*  :  kivfä  *sein  Diener*  : 
kivfaq  „Diener",  issai  „seine  Augen* :  issä  „sein  Auge*  :  üse  „Auge*, 
alask.  katunrai  „seine  Söhne*  :  kcUunra  „sein  Sohn*  :  katunrak 
„Sohn*.  Oft  erscheint  in  Grönland  -ai  zu  -e  kontrahiert,  z.  B. 
igdiue  „seine  Häuser*  :  tgdlua  „sein  Haus*  :  igdlo  „Haus*,  kangme  10 
„seine  Stiefel*  :  kangma  „sein  Stiefel*  :  kamik  „Stiefel*,  emere 
„seine  Söhne* :  emera  ,sein  Sohn* :  emeq  „Sohn*.  Wie  zu  erwarten, 
wird  in  der  transitiven  Konjugation  des  Grönländischen  das  Suffix 
-/  zur  Pluralisierung  der  intransitiven  dritten  Person  des  Indikativs 
und  des  Verbalpartizips  angewendet  und  dasselbe  gilt,  mit  Be-  15 
schränkung  auf  den  Indikativ,  für  das  Alaskische.  In  Labrador  ist 
-i  überall  durch  das  auch  in  Grönland  bekannte  -it  ('i-\-'t?)  verdrängt 
worden  und  am  Mackenziefluß  scheint  -t  gänzlich  zu  fehlen,  doch  die 
Übereinstimmung  des  Grönländischen  mit  dem  Alaskischen  berechtigt 
uns  unbedingt,  es  als  altüberkommen  zu  betrachten.  Angesichts  20 
der  vielen  Analogien  zwischen  dem  Eskimo  und  dem  üralischen 
dürfte  es  angemessen  sein  auf  magy.  •«  hinzuweisen,  das  aber  die 
mit  allen  Possessivsuffixen  versehenen  Nomina  pluralisiert.  Also 
nicht  nur  magy.  hdzai  ,seine  Häuser*,  kertjei  „seine  Gärten* :  hdza 
„sein  Haus*,  kertje  „sein  Garten",  sondern  auch  hdzaim,  kertjeim,  25 
hdzaidy  kerfjeid,  hdzaink^  kertjevnk,  hdzaüok,  kertjeitek,  hdzaik, 
kertjeik  gegenüber  hdzam^  kerteni  usw.  Jedenfalls  ist  es  merk- 
würdig, daß  esk.  -i  und  magy.  -i  nicht  beim  einfachen  Substantiv, 
sondern  nur  in  Verbindung  mit  Possessivsuffixen  in  Anwendung 
kommen.  Grl.  igdlut  „Häuser*  verhält  sich  zu  igdiue  „seine  Häuser'  so 
ganz  ähnlich  wie  magy.  hdzak  zu  hdzai, 

Zeitachrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  ^^ 
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5.    Die  Negation. 

Während  das  Negationszeichen  ■ngi{t)-  meines  Wissens  nicht 
auf  andern  Sprachgebieten  wiederkehrt,  gemahnt  uns  das  negierende 
n-  des  Eskimo  an  das  Magyarische  iind  an  unsem  eigenen  Sprach- 

5  stamm.  Vgl.  grl.  nägga  „nein*,  näme  „auch  nicht*,  grl.  labr.  -na- 
im  negativen  Gerundium  (=  alask.  -na-  im  als  Prohibitiv  zu  be- 
zeichnenden Modus,  s.  Barnum,  Innuit  language  132).  Auch  im  labra- 
dorischen Suffix  'na-8är-{poq)  „nicht  schnell**  gegenüber  -8är-(poq) 
„schnell"  vermutet  Bourquin  (Grammatik  der  Eskimo-Sprache  275) 

10  dasselbe  Element.  Was  idg.  *ne  betrifft,  hat  Brugmann  (Demonstrativ- 
pronomina 120  Fußn.  2)  eine  Vermutung  geäußert,  ohne  jedoch  dem 
Umstand  Rechnung  zu  tragen,  daß  das  negierende  n-  auch  außer- 
halb des  idg.  Sprachenkreises  verbreitet  ist.  Die  Übereinstimmung 
mit    esk.  -na-   braucht  ja  nicht  zufällig  zu  sein,   denn   sowohl  das 

15  Eskimo  (ZDMG.  59,  757  ff.  60,  112  ff.)  wie  das  Indogermanische 
(s.  zuletzt  Wiklund,  Le  Monde  Oriental  1,  43  ff.)  scheinen  mit  dem 
Uralischen  verwandt  zu  sein,  so  daß  der  Gredanke  an  eine  entfernte 
Verwandtschaft  zwischen  Eskimo  und  Indogermanisch  nicht  ausge- 
schlossen   ist.     Um  so  weniger   ist   dies  der  Fall ,   weil  der  Wort- 

«0  schätz  des  Eskimo  wichtige  —  kaum  zufällige  —  Übereinstimmungen 
mit  dem  Indogermanischen  zeigt  (vgl.  Tijdschr.  v.  Ned.  taal-  en 
letterkunde  25,  288  f.).  Z.  B.  anerpoq  „atmet*,  anemeq  »Atem, 
Geist*,  anore  „Wind* :  aind.  dniti  „atmet*,  dnila-  „Wind*,  Gr.  üvBftog, 
Lat.  antmtis,   anima  usw. ;   grl.  i{n)gneq  „Feuer*  :  aind.  cufni-^  aksl. 

25  ogni^  lit.  tignls^  lat.  ignis]  asiatisch -esL  kangkole^  kangkok  „Krebs*: 
lat  Cancer  „Krebs*,  aind.  kdhkafa'  „Panzer*  (vgl.  Walde,  Lat.  etym. 
Wb.  90);  grl.  kapivä  „sticht  ihn*  :  aksl.  kopati  „graben*,  gr.  suStttcd 
„ich  schlage*,  xoTr/g  „Messer*;  grl.  käupä  „behämmert*,  kautaq 
„Hammer*  :  aksl.  kovcUi   „schmieden*,    an.  h<fggva    „hauen*  usw.; 

80  grl.  kavsseq  „Schädel*  :  an.  kauss^  lit.  ktdusze  „Schädel*;  grl.  kiak, 
kissak  „Wärme,  Hitze*:  lit.  kaärh  „Feuerglut*,  kathils  „Hitze 
gebend",  kaltintt  „erhitzen*,  Icmtulys  „Schweiß*,  got.  hais,  heüö; 
grl.  milugpoq  „saugt*,  milugtoq  „Säugling*,  milugtfpä  „säugt*, 
müugtitsissoq  „Säugeamme*  :  gr.  ccfiilyo)^  lat.  mulgeo  usw. ;  grl.  nag- 

85  ssulc  „Hörn*  :  aind.  nakhd-  „Nagel,*  Kralle*  usw.;  grl.  nutöq  „neu*  : 
gr.  vioff,  lat.  woriwusw.;  gr\.  pdtagpä  „schlägt  mit  der  Hand  auf 
etwas*  :  gr.  narccaacD,  Ttdtccyog]  grl.  pemaq  „der  etwas  für  das  erste 
Mal  tut*,  pemarpoq  „tut  für  das  erste  Mal*  :  got.  faimeis  »alt*, 
lit.  pSmai   „im   vorigen   Jahr*,   apers.  paranam    „vormals*  usw.; 

40  grl.  pik  (pe)  „Ding,  Eigentum*,  j^^qut  „Eigentum,  Zubehör*  :  got. 
faihu^  lat.  pecu,  pecns  {-ud-,  -or-)^  pecülium,  pecünia  usw.;  grL 
puto  „Loch**  :  lat.  puteus\  grl.  qaoq  „Stirn*  :  lit.  kaükas  „beule*, 
kaukarä  „Hügel*,  got.  hatths  usw.;  grl.  qapuk  „Schaum*  :  aind. 
kapha-  „Schleim*,   avest.  kafa-,  npers.  Ära/*  „Schaum*;    grl.  qaqaq 

4ö  «Berg*  :  aind.  kakdd-,  kahibh-,  lat.  cacü7nen\  grl.  qauk  »Tag*, 
Tageslicht*,    qaumavoq    „scheint,   leuchtet*,   qaumat    „Mond*  :  gr. 


Uhlenbsck,  Zur  Eskimogrammatik.  497' 

xa/co,  Tcavfia]  grl.  qemeq  »schwarz*  :  aind.  hf^nd-^  apr.  kirsna-j  aksl. 
crunü;  grl.  sermeq  »Eis  auf  dem  Lande,  Reif*  :  lit.  «»piu(ä  „Beif*, 
armen,  sa^n  »Eis*,  aaqnum  »befriere*;  grl.  siikavoq  »bewegt- sjeh 
schnell*  :  lit.  aulcti  „drehen*,  lat.  sitcula  »Winde,  Haspel*/  Mah  hß- 
achte  noch  die  Pronomina  grL  to-  »der*  (in  ta-una  usw.)  ==  idg.  » 
*to-  und  grl.  kt-  {kina^  kta)  »wer*  =  idg.  "^qi-  (zu  den  idg.  Personalia 
stellen  sich  eskimoische  Possessivsuffixe). 

6.    Das   Suffix   -lik. 
Vielleicht  würde  eine  eingehende  Untersuchung  der  wortbildenden 
Suffixe   manche  Übereinstimmung  mit  dem  Ural  -  Altaischen  zutage  lo 
fördern.    So  gemahnt  das  in  allen  Eskimosprachen  verbreitete  denomi- 
native  Suffix  -lik  *mit  etwas  versehen,  etwas  habend*  an  das  Türkische, 
wo  mit  'lik^  'lyk,  -lük,  -luk  denominative  Abstracta  gebildet  werden, 
welche  auch  konkrete  Bedeutung  annehmen  können.  Vgl.  einerseits  grl. 
tangulik  »saftig,  saftige  Beere*,  qdqalik  »gebirgig*,  adhilik  »bewaflEnet*,  i5 
andererseits  türk.  birlik  »Einheit*,  dewelik  »Kameeistall*,  paäcUt/k  »die 
von  einem  Pascha  verwaltete  Provinz*,  günlük  »Tagewerk*,  fmklnJc 
»Erkältung*.   Man  könnte  sich  denken,  daß  die  Abstraktbedeutung  im 
Türkischen  sich  aus  der  possessiven  Bedeutung  entwickelt  hätte. 

7.    Mack.   ti^ivulu'Otuglia.  «o 

Abweichend  von  andern  Mundarten  hat  dsö  Mackenzie -Eskimo 
für  »secundus*  den  Ausdruck  ti-ivulvrotuglta^  das  Petitot  (Vocabulaire 
fran^ais-esquimau  LA^  richtig  mit  *celui  qui  suit  le  premier*  er- 
klärt. Eigentliche  Zusammensetzungen  im  Sinne  der  indogermanischen 
Grammatik  hat  das  Eskimo  nicht  und  somit  wird  in  ti^tmlu-  der  Casus  25 
transitivus  von  fgivuleq  »primus*  stecken  müssen  {*tgivulub  =  grl. 
sujugdliup,  labr.  sivoraliub).  Was  -otuglia  betriflft,  dies  ist  offenbar 
mit  grl.  tugdlia,  labr.  tuglia  »sein  Nächstfolgender*  identisch  (ohne 
Possessivsuffix  grl.  tugdleq^  labr.  tugleq).  Wörtlich  bedeutet  t^'tvulu- 
oluglia  »des  Ersten  —  Nächstfolgender  —  sein*.  so 

8.     Uvanga,    ivdlit  usw. 
Gestützt  auf  die  Identität  der  in  den  Personalia  auftretenden 
Suffixe    -nga   usw.    mit    den   intransitiven  Subjektssuffixen   des  In- 
dikativs, erklärt  Trombetti  (Come  si  fa  la  critica  di  un  libro  171) 
uvanga,  ivdlit  nicht  in  der  herkömmlichen  Weise  als  »meine  Hier-  86 
heit*,  »deine  Dortbeit*,  sondern  als  »ich  hier*,  »du  dort*.    Ich  halte 
diese  Neuerung   nicht   für    richtig,    denn    in   kisima    »ich   allein*, 
kisivit  »du  allein*,    tamanna  »ich  ganz*,  tamarpit  »du  ganz*  usw. 
haben  wir   doch  gewiß  Substantiva  mit  Possessivsuffixen  zu  sehen. 
Wenn   »ich  allein*  im  Grönländischen  und  den  verwandten  Dialekten  40 
durch  »meine  Alleinheit*  ausgedrückt  wird,  warum  dann  auch  nicht 
»ich*    durch   »meine  Hierheit*?     Den  Gegensatz   kisima,    kistvit: 
uvanga,    ivdlit  weiß  ich   freilich  nicht  zu  erklären,    aber  die  Ver- 
teilung   der  Suffixzeichen   bietet  auch  sonst  noch  ungelöste  RöA&^V. 
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9.    Das   Suffix   tC-, 

Zu  den  uralischen  Anklängen  gehört  auch  das  Kausativ-  und 
Passivsuffix  grl.  labr.  -U-,  Mack.  -tgi-  (s.  mein  Ontwerp  van  eene 
vergelijkende  vormleer  der  Eskimotalen  74),  womit  das  funktionell 
5  gleichwertige  ^-Suffix  der  ugro-finnischen  Sprachen  verglichen  werden 
kann  (vgl.  Fr.  Müller,  Grundr.  der  Sprachwissenschaft  II,  2,  225  f.). 
Schon  Misteli  (Charakteristik  der  hauptsächlichsten  Typen  des  Sprach- 
baues 141,  Fußnote)  hebt  die  Übereinstimmung  des  Grönländischen 
mit  dem  Magyarischen  hervor.  Ein  ^ Suffix  mit  Eausativbedeutung 
10  findet  sich  übrigens  auch  in  andern  ural-altaischen  und  nicht- 
ural-altaischen  Sprachen  (vgl.  Trombetti,  L'Unitä  d'origine  del 
linguaggio  115  f.). 

10.    Die    transitiven    Prohibitivformen    des    Alaskischen. 

In    meinem    Ontwerp    van    eene    vergelijkende    vormleer    der 

15  Eskimotalen  74  ff.  habe  ich  den  durch  -yakö^na-  charakterisierten 
Prohibitiv  des  Alaskischen  mit  dem  negativen  -wo-  Gerundium  des 
Ost-Eskimo  verbunden,  was  um  so  eher  berechtigt  war,  weil  die 
•na-Formen  in  Grönland  und  Labrador  sehr  oft  prohibitiv  verwendet 
werden.    Sofort  einleuchtend  ist  die  Verwandtschaft  der  intransitiven 

20  Formen,  wie  man  aus  dem  Paradigma  (a.  a.  0.  76)  ersehen  kann, 
aber  was  die  transitiven  Formen  betriflft,  war  mir  bisher  nur  alask. 
piakönakä  {phyakö-na-kü)  ,du  sollst  es  nicht  tun*  klar  geworden, 
das  —  von  -yakö-  abgesehen  —  mit  grl.  labr.  pinago  »es  nicht 
tuend,  es  nicht  tun,  tue  es  nicht"   identisch  ist.    Seitdem  habe  ich 

25  erkannt,  daß  noch  zwei  andere  transitive  Formen  des  Alaskischen 
ihre  Entsprechung  im  Ost-Eskimo  finden.  Mit  alask.  ptakönaniü 
{pi-yakö-na-nhü)  ,er  soll  es  nicht  tun**,  plakönaciü  {pt-yakö-na- 
ct'ü)  ^hr  sollt  es  nicht  tun**  sind  nämlich  die  labradorischen  Pro- 
hibitivformen auf  -na-ni-uk  „er  soll  es  nicht  . .  .*,    -na-si-uk  ,ihr 

30  sollt  es  nicht...'*  (vgl.  Bourquin,  Grammatik  der  Eskimo-Sprache 
127  f.)  gleichzusetzen.  Andere,  nicht  so  sichere  Vergleichungspunkte 
will  ich  jetzt  nicht  hervorheben. 
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Das  tibetische  Prouominalsyatem 

Von 

Durch  die  folgenden  AusfÜhrongen  möchte  ich  die  Aofmerk- 
samkeit  der  europäischen  Tibetologen  auf  eine  Entdeckung  richten, 
welche  ich  kürzlich  auf  dem  Gebiet  des  Pronomeofl  in  den  west- 
tibetischen Dialekten  gemacht  habe.  Diese  Entdeckung  regt  dazu 
an,  das  pronominale  Material  der  tibetischen  Sprache,  b^onders  0 
auch  der  klassischen,  noch  einmal  gründlich  zu  untersuchen.  Ich 
erlaube  mir  deshalb,  meine  zunächst  nur  westtibetische  Entdeckung 
allen  meinen  europäischen  Studiengenossen  vorzulegen. 

Bei  meiner  Versetzung  von  Ladakh  nach  Kyelang  in  Lahoul 
erhielt  ich  von  meinen  kirchlichen  Behörden  den  Auftrag,  Über-  10 
Setzungen  des  Markusevangeliums  in  die  zwei  Hauptsprachen  von 
Lahoul,  Bunan  und  Manchat,  vorzunehmen,  und  wurde  zur  selben 
Zeit  von  Dr.  G.  A.  Grierson,  Superintendent  of  the  Linguistic 
Survey  of  India ,  gebeten ,  den  Probedruck  des  tibetischen  Bandes 
jenes  Survey  durchzusehen.  Diese  doppelte  Aufgabe  war  für  mich  16 
der  Grund,  neben  tibetischen  grammatischen  Studien  auch  die 
Grammatik  der  sogenannten  Pronominalized  Languages  of  the  Tibeto- 
Burman  Group  zu  treiben.  Unter  anderm  las  ich  Professor  Sten 
Konow*s  in  dieser  Zeitschrift  erschienenen  Artikel  *0n  some  Facts 
connected  with  the  Tibeto-Burman  Dialect  spoken  in  Kanawar ,  20 
Bd.  59,  p.  117 — 125,  aufmerksam  durch.  In  diesem  Artikel  wird 
auf  Grund  der  von  Missionar  Brüske  gelieferten  Tabellen  die  Ähn- 
lichkeit des  Pronominalsystems  der  Kanaweri- Sprache  mit  dem  der 
Mundari- Sprachen  hervorgehoben.  Dieselbe  gibt  sich  kund  in  dem 
Vorhandensein  eines  Duals  aller  drei  Personen,  und  außerdem  in  25 
dem  doppelten  Auftreten  von  Pronomina  der  ersten  Person  für  den 
Dual  imd  Plural,  deren  eine  einschließlich,  und  die  andere  aus- 
schließlich der  angeredeten  Person  gebraucht  wird.  Da  nun  Kana- 
weri nahe  mit  den  Sprachen  Lahoul's :  Bunan,  Tinan  und  Manchat, 
verwandt  ist,  vermutete  ich,  daß  die  Pronominalsysteme  dieser  drei  so 
Sprachen  kaum  verschieden  von  dem  des  Kanaweri  sein  würden. 
Eingehende  Untersuchungen  führten  zur  Bestätigung  meiner  Ver- 
mutung, und  die  Resultate  derselben  fügte  ich  meinen  Anmerkungen 
zum  Linguistic  Survey  bei.    Es  war  mir  bei  diesen  Untersuchungen 
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aufgefallen,  daß  der  eingeborne  Gewährsmann  zur  Klarstellung  des 
Unterschiedes  zwischen  den  inklusiven  und  exklusiven  Pronomina 
dieser  Sprachen  gelegentlich  auf  den  Unterschied  zwischen  Ladakhi 
ngatang  und  ngazha,  wir,  hinwies.     Da  der  Unterschied  zwischen 

5  diesen  beiden  Pronomina  noch  immer  nicht  klargestellt  war,  unter- 
suchte ich  ihn  an  einer  großen  Anzahl  von  Beispielen  und  kam  zu 
der  unumstößlichen  Überzeugung,  daß  es  sich  in  diesem  tibetischen 
Dialekt  um  nichts  anderes  als  um  inklusive  und  exklusive  Pro- 
nomina handelt,  und  zwar  wird  ngatang  inklusive  der  angeredeten 

10  Person,  und  ngazha  exklusive  der  angeredeten  Person  gebraucht. 
Im  Balti-Dialekt  fanden  sich  die  entsprechenden  zwei  Pronomina 
fClr  die  erste  Person,  nämlich  naantang,  gleich  Ladakhi  ngatang, 
und  ngaya^  gleich  Ladakhi  ngazka.  Soweit  könnte  man  annehmen, 
daß   es   sich   um   eine  besondere  Einwirkung  der  Nachbarsprachen, 

15  Bunan ,  Manchat  etc.,  auf  das  Westtibetische  handele.  Was  aber 
der  ganzen  Angelegenheit  eine  weitgehendere  Bedeutung  gibt,  ist 
die  Ansicht  der  hiesigen  Eingebornen,  daß  derselbe  Unterschied 
zwischen  klassischem  naedcag  und  ngacag,  ngedmama  und  ngar- 
nams  etc.   bestehe.     Nged  scheint   ursprünglich   kein  Singular   zu 

20  sein,  sondern  «wir  beide*  zu  bedeuten.  Ich  habe  im  Interesse  der 
Angelegenheit  mein  geringes  Material  an  klassischem  Tibetisch 
durchgesehen,  aber  zu  keinem  abschließendem  Urteil  kommen  können. 
Darum  erlaube  ich  mir,  die  Bitte  an  alle  europäischen  Tibetologen 
-zu   richten,   auf  die  Pronomina  ngedcag  und  ngacag  etc.  ihr  be- 

25  sonderes  Augenmerk  zu  richten.  Diese  Frage  ist  unter  anderem 
von  einschneidendem  Interesse  für  die  tibetische  Bibelübersetzung. 
Ist  nämlich  ngedmams  die  inklusive  Form,  so  folgt  daraus,  daß 
sich  das  Vaterunser  sowohl  in  der  Jäschke'schen ,  als  auch  in  der 
revidierten  Bibelübersetzung  falsch  übersetzt  vorfindet,  neben  einer 

80  großen  Anzahl  anderer  Fehler. 

Nicht  nur  in  den  doppelten  Formen  für  die  ei-ste  Person 
Pluralis,  sondern  auch  in  der  Anwendung  von  Dualen  ('itbucag, 
nged,  ngatang,  wir  beide)  erinnert  das  tibetische  Pronominalsystem 
an   die  Systeme    der   begrenzenden  Sprachen,   und    es  ist  wohl  an 

35  der  Zeit,  demselben  einige  Aufmerksamkeit  zuzuwenden. 

Nachtrag. 
Nachträglich  bemerke  ich,  daß  in.  Jäschke's  Tibetan-English 
Dictionary,  unter  nga,  sich  eine  Bemerkung  über  ngazha  findet, 
welche  vollständig  mit  meinen  Forschungen  übereinstimmt.  Was  er 
40  aber  über  nga  dang  (statt  ngatang)  sagt,  ist  nicht  richtig.  Jäschke's 
Bemerkung  zeigt,  daß  er  auf  dem  besten  Weg  war,  das  Gesetz  von 
exklusiven  und  inklusiven  Fonnen  zu  entdecken ,  daß  er  aber  auf 
halbem  Wege  stehen  blieb. 

Die    richtigste  Schreibweise    für   ngatang   oder  nga  dang  ist 
45  übrigens   wohl   ngad  'ang,   welche    Form    klassischem   nged  yang 
entsprechen  würde. 
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Ihn  Saad,  Biocpraphien  Muhammeds,  seiner  Oe fährten  .... 
Bd,  I,  Teil  L  Bioaraphie  Muhammeds  bis  zur  Flttcht. 
Hrsg,  von  Eugen  Mittwoch,  Leiden,  ßriU,  1905.  XV,  50, 
141  S.  —  Bd.  V,  Biographien  der  Nachfolger  in  Medina^ 
sowie  der  Gefährten  und  der  Nachfolger  in  dem  vhrigen  5 
Arabien,  Hrsg,  von  K,  V.  Zetterstien.  Ebenda  1905.  : 
LXXXVIII,  %Q,  f\Y  S.  —  Bd,  IV,  Teil  L  Biographien  der 
Muhägirün  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bedr  mitgefochten  .... 
Hrsg.  von  Julius  Lippert.  Ebenda  1906.  XXXVII,  16, 
Iaö  S.     Alles  40      7  +  6,50  +  15  Mk.  10 

(Fortsetzung  der  Besprechung  in  Bd.  59,  377  flf.) 

Es  sind  jetzt  wieder  drei  Bände  von  den  X^baqät  erschienen:    ^ 
I,  Teil  1   „Biographie  Muhammeds   bis  zur  Flucht'   von  Mittwoch, 
V  „Biographien  der  Nachfolger  in  Medina,  sowie  der  Gefährten  und 
der  Nachfolger  in  dem  übrigen  Arabien'   von  Zettersteen,  und  IV,  16 
Teil  1  „Biographien  der  Muhägimn  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bedr 
mitgefochten,    sich  aber  früh  bekehrt  haben,   alle  nach  Abessinien 
ausgewandert  sind  und  dann  an  der  Schlacht  bei  Ohod  teilgenommen 
haben'   von  Lippert  herausgegeben.     Alle  drei  Gelehrte  haben  mit 
großer  Sorgfalt  gearbeitet.     Mittwoch   hatte  drei  Handschriften  zu  20 
seiner   Verfügung    und    dazu   eine    ganze    Reihe    von    Hilfsmitteln; 
dennoch  blieben  ihm  Schwierigkeiten  genug,    die    er   oft  glücklich 
gelöst  hat.     In  den  Anmerkungen  hat  er  nicht  nur  den  kritischen 
Apparat,  sondern  auch  viele  nützliche  Erklärungen  gegeben.   Zetter- 
steen mußte  sich  größtenteils  mit  einer  einzigen,  zwar  alten ,  doch  25 
nicht   fehlerfreien  Handschrift   begnügen ,   und    für   ihn    waren   die 
Hilfsmittel  ziemlich  dürftig.     Dennoch  ist  es  ihm  gelungen ,    einen 
sehr  guten  Text  zu  edieren.     Zur  Erklärung  hätte  man  gerne  viel 
mehr   gehabt ,   ura    zu    wissen ,    wie    er   den  Text  gefaßt.     Lippert 
konnte  zwei  Handschriften  benutzen,  die  aber,  wie  die  Anmerkungen  so 
beweisen,  in  der  Regel  nur  in  untergeordneten  Dingen  von  einander 
abweichen.     Der  Herausgeber   hat   der  Übereinstimmung   bisweilen 
ein  größeres  Gewicht  beigelegt,  als  sie  es  verdient.    Auch  er  ist  mit 
Erklärungen  ein  wenig  zu  karg  gewesen.     Druckfehler  findet  man 
in  diesen  Bänden  nur  wenig.   Ich  fange  meine  Besprechung  an  mit  85 
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Band  1, 1  ed.  Mittwoch. 

S.  r,  10.  Ua^  LaP:  Vielleicht  ist  U5>  U^  zu  lesen;  vgL 
Lisän  XX,  m ,  7  v.  u. :  U  Llpl^  jLä  131  und  rvl ,  5 :  LJ  L^l^  .  U;>. 
^-  Z.  18  LäJ  lies  Lä^  »sie   hatten   verbrämt";    vgl.    z.  B.  Aaäs: 

S.  f,  21.  fjJlc  ^!  ^t  v^^aÄ:  Ich  möchte  x-y^j^xS^  lesen 
oder  aber  v^aäö  sprechen. 

S.  ö,  25  und  A,  16  sXJk^^J:   Nach  vielen  Autoritäten  ist  U:>o 

(.•jkjjU)   oder     c^*^^  ^^  schreiben;   so  Fäiq  I,  851    mit   der  Er- 

loklärung:  xs^  ^yb  jJi-  ^-.^Uli  (>o^l  ^^4--.!,  Bekrl  rfl»f.,  Tab.  I, 
«rt,  Hvf. 

S.  *j,  23.     bJs^:  vermutlich  iuJ^  zu  lesen. 

S.  V,  5.  ^jÄj  L^:  lies  L^s  und  Z.  6  o^  xJUi  (statt  ik^); 
vgl.  Z.  3  xJUi . 

16  S.  i,  9.     3^  '^  1^  ,^=  li«s  jjjij. 

S.  II,  23  f.  ^y^  i'^  oy^J^-  (^3  "^^®  Autorität,  ihr  ccvzb^ 
iq>cc,  war  al- Hasan*. 

S.  11*,  6.      ö^jd4j   qJ  ist    wohl  nji^j  zu    lesen,    mit  '_i<^  als 
Subjekt,  pLo  als  Objekt;  vgl.  Lane  unter  ^LoJt  vju?.    jPö«2  ^^i  ^^ 
20  hat  0*!!^  fJ-  —  Z.  20  Vt^  lieber  <wy:o  für  xjy;^.  —  Z.  23    lies 
y     ftaj  (Druckf.). 

S.  Il**,  21.     (Joe:  lies  iJJe.  —  Z.  22  lies  '^  (Druckf.). 

S.  If,  6.     ö.Js^  iuJi   (Jsii^:  lies  5»Ai  „am  folgenden  Morgen*. 
—  Z.  21  ^-JLä  ^•:  mit  F  ^  zu  streichen. 
:25  S.  lö,  21.   Juü  muß  wohl  in  J^xaä  geändert  werden,  wie  auch 

Tab.  I,  Iv.,  12  hat  (vgl.  Hi,  16).    Die  häßlichen  Weiber  (Tab.  Iv.,  2) 
waren  die  der  Setiten,  s.  *Aräis,  oi,  7  f. 

S.  Ia,  4.  ^^t  ist  richtig,  s.  QazwInI  I,  ri.,  3f.  —  Z.  9 
jyLbw  ist  doch  wohl   aus  ^^U*^  verdorben,  Tab.  I,  Tl*.,  13,    vgl. 
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aun.  e.  —  Z.  23,  25,  26  vXUil:  Damit  sind  gewiß  jojt  (w\aJ1) 
gemeint;  vgl.  Tab.  I,  ru  1.  Z. 

S.  11,  2.  ^jj^'  lies  ^j*^'  (Emend.  zu  Tab.).  Für  y^Lj  hat 
Tab.  jj^'^-  —  Z.  3  wohl  eher  J^^  zu  sprechen;  vgl.  unten 
ri,  19  ouvaJ.  —  Z.  10  lies  mit  F  ^Jtü  yj.  6 

S.  r.,  15.    y^i  lies^  (^  L5JJ»  jJ^  —  jiÜ  e>^)/ 

S.  n,  11.  ^l;>a^:  lies  ,jl^.  »mit  Gips*,  wie  Tab.  rfv,  1. 
Ein  N.  P.  steckt  nicht  darin,  und  «mit  Steinchen*  gibt  keinen  Sinn. 

S.  fr,  7.     blUj^:  Es  ist  allerdings  auffallend,  daß  diese  Form 
(«für   sich   zum  Propheten   wählen*,   nach  Analogie   von  »Uaj)  in  lo 
alten  Überlieferungen  üblich  war. 

S.  rt**,  8  lies  öiAJLc  jk^Ai>  q^I  vuoli^. 
S.  rf,  11  lies  j.t^!  »jJb  ^t. 

S.  H,  1.  Z.  »^1?  lies  H-^,  da  das  »  kein  Antezedens  haben 
würde.  i5 

S.  f.,  1.  Der  Herausgeber  hat  richtig  %lsiS^  behalten ;  vgl. 
auch  fr,  9. 

S.  ft,  9.      Ein   Beispiel    von  ^^^^-^^  ist  Ilamüsa  r,  4.      Die 
Endung  J  ist  iUJLJÜ,  Wright^  I,  150  C.  —  Z.  18.   Auch  Tab.  I, 
l.ii,  12   hat   v^js.j.    —    Z.  19   s^A^    ^^^J^tjÄj:   lies  ^^5^3   ^Jlt  20 
wie  fö,  14,  oder  ^i  j  wie  oft,  z.  B.  Azraql  t.v,  11. 

S.  fr,  5  richtig  0  (S)  Jü^ääII,  denn  uXääj  bedeutet,  wie  auch 
YIII  und  X:  „einen  Kranken  besuchen*.  —  Z.  23  ist  zweifellos 
^,25ÜL«»|  zu  lesen,  „ich  kann  nicht  verschaffen*,  wie  auch  irT,  15;  vgl. 
Qorän  7  vs.  188;  72  vs.  21  u.  s.  w.  —  Z.  24  J,  lies  ^1.  25 

S.  ff,  20  eher  ^^.^^  ^,^^3,  vgl.  f1,  10. 

S.  fö,  1  ist  doch  wohl  gegen  die  HSS.  mit  Ibn  Hish.  ^^|  JLä 
zu  schreiben. 

S.  f1,  21  ist  U^!^  und  Z.  22  l^^)i  zu  lesen.  Auch  fv,  2 
ist  ^^)i  f^\y>'\2,  (vgl.  f1,  28  ,^3)  und  Z.  4  U^tj  zu  verbessern.  30 
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S.  fA,  7.   JväJI  «i^-j?   Man  erwartet  Jv^^J!  «.öy,  was  aber 

«    o    «  ^  o» 

nicht   zum  Metrum   paßt     Vielleicht  (>^^uJt  Li^jJ»  oder  es  ist  ^ 
zum  ersten  Hemist.  zu  ziehen  und  lX^^uÜ  w^JCit  öt  zu  lesen. 

S.  fi,  4f.     Ich  glaube  nicht,   daß   auf  das  ^^J   das   die  HSS. 

5  nach  ^-,uu«w^^  haben ,   so   viel   zu   geben   sei.     Was   ich  gegen  den 

Genitiv  ^^nuc^Ü^,  ftir  Bedenken  habe,  ist  im  Gloss.  Tab.  unter  ^jt^.^^^ 

gesagt.     Die  Angabe  Z.  3,  daß  die  Verse  von  al-MotW^^  sind,  ist 

falsch.  —  Z.  12  *i^j     Ju.  ist  wohl  Schreibfehler  för  jÄs»». 

S.  öo  15.     »^-^3  ist  sehr  verdächtig.     Ah  diesem  Orte  wurde 

10  bei  Isaf  und  Näila  geopfert,  s.  z.  B.  Tab.  I,  l.vl,  11  f.     Darum  ist 

vielleicht  ^y^u^  zu  lesen.     Auch  LL&bt^  scheint  mir  keinen  Sinn 

zu   geben;   vermutlich   ist  litji?!^  »et   vasa*  die    wahre  Lesart.  — 

Z.  16  lies  »jJUj.  —  Z.  28  lies  zuJLc  \Jm. 

S.  öt,  22.    ^L?     Vielleicht  ist  .Ut  zu  lesen  oder  ^l^;l. 
15  S.  or,  1.   ^z5JLJl  sXxc  ist  gewiß  Schreibfehler  für  v^JLiilt  iAac  » 

S.  ot**,  5.    iuU :    F    S    *ju  richtig,  d.  h.  xiit  ^^^^ ;  man  könnte 
auch  an  *ju  d.  h.  ^JÜI  ^^  denken. 

S.  öf,  12  und  22  ist  v^^^Uj  für  c>juUj  zu  lesen,  da  hier 
einfach  von  aufeinanderfolgenden  schlechten  Jahren  die  Rede  ist. 
20  Man  darf  also  nicht  den  Hadlth  xjlti  vi>juLÄÄä  tyot  s^M  LJ^  ^^ 
J^^t  yjt  ^  Jsju  Lx:y^  lX^.  ^  j^^'  vergleichen,  wo  das  Verbum 
bedeutet:  ,die  Umstände  flössen  über  ihn  zusammen,  überwältigten 
ihn-.  —  Z.  28  lies  lL»  (Druckf.). 

S.  öv,  24.     UÜl:  Hes  llüT. 
25  S.  1.,  20.    ^mJ?    Vielleicht  ^   %iJS  »bei  mir*   von  vi>jt9^ 

L^JUi  iüJLüt,  oder  es  ist    JiJ«tjJ  zu  lesen  im  Sinne  von  „verlassen*. 

S.  11 ,  3.   M.  will  c>JU5>  lesen.    Ich  schlage  vor  äJLäw-  vi^JLT" 
„ich  habe  nie  ein  schwereres  Kind  als  dieses  getragen*. 

S.  ir,  27.     ö!^-:  M.  sagt  in  der  Anm.:  „Tab.  I,  969  ult.  ist 
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öty^  in  öl-^  zu  ändern*.     Wohl  möglieb,    vgl.  aber  die  Note  zu 
Tab.  Hfl**  c.     Lippert  zu  IV,  1,  IfA,  16    verteidigt   die  Aussprache 

S.  *lt*',  3.  Dieses  Beispiel  vom  Gebrauch  des  Wortes  ^  für 
j»U  »Jahr**  ist  wichtig.  Vgl.  Fäiq  I,  542  L  Z.  vi^o^H  ^^juj  j^!  5 
^^jül^,  wie  im  Proverb  Hamäaa  w,  6  v.  u,  *U,  wo  Freytag  I,  881 
n.  120  ^^y*^  hat.  Clement  Huart  gab  mir  eine  Stelle  aus  dem 
IV.  Bande  des  TaVtkh  cd- Bad!  i  ^  JJI  ^^t^  j^UJl  J.!  «^yM^  ^"' 
XA9  jJ^,  wo  «LaJI  »Tag**  LyAJ  bedeuten  muß.  Im  Qämüs  findet 
man  zwar  die  Bedeutung  «^jJI  angegeben ,  allein  die  Bichtigkeit  lo 
der  Angabe  wird  im  TA  bezweifelt.  —  Z.  28  lese  ich  nach  M.'8 
Vorschlag  c^jUlÄili. 

S.  1ö,  15.  ^L  Jb  muß  Gegensatz  zu  oL^L  sein,  wie  M.  richtig 
bemerkt.  Darum  wüßte  ich  nur  pKJb  zu  sprechen,  n.  a.  von 
^  .(;   »um  einen  Teil  des  Produktes  für  einen  andern  arbeiten**.       i6 

S.  V.,  17.  Uäj!  ptX:>-  Jlc  ^(:  »nur  mit  größtem  Unbehagen, 
als  ob  unsere  Nasen  abgeschnitten  würden**.  —  Z.  20.  LjJLtoli  »er 
irrte  von  ihr  ab**  ist  auffallend.   Ich  habe  aus  Fäiq  I,  466  notiert : 

O  O  m 

1  ÄS« 

-.♦*  ^     ^^^^-^-V^»  2^  ^^^  Worten  der  Tradition  jJÜt  Jjöt  jJ*!»  ^^^  «o 
aus   -^ÄöÄ  j^^'L^   «^>JULto|^   und  xaU  ^lXä!    ^J    \JS  ja\      JLLtol^. 

S.  vi,  9.     U/:  lies  LJ,  vgl.  Gloss.  Tab.  unter  j. 

S.  vi,  8  u.  11.  ^•^väJü  ^^yM*.^  muß  wohl  bedeuten:  „er  weiß 
gut,  was  angenehm  ist**,  ungefähr  wie  vf,  22  und  Ia,  22  jj*-J^ 
bCJU   ^er  weiß,   was  Königsein  ist**.  —  Z.  28:   Ich  glaube  mit  M.,  25 

daß  \s^y>'  zu  lesen  ist. 

'  - '  i  -  .      . 

S.  VA,  12.    ^  iz>.\   J:  Die  Lexica  haben  p  i>  nur  im  privativem 

Sinne ;    es    ist    wahrscheinlich  c  i:>t   . .jt  =  ^j^^  im'  C^)    ^^  lesen. 

S.  vi,  3  lies  ^\>^.  —  Z.  4  ist  (j^-c  richtig,  obgleich  {jo^ 
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auch  za  yerteidigen  ist.  Der  Sinn  ist:  , nicht  gerne  würde  ich  sie 
gleichviel  um  welche  Sache  geben,  die  als  Ersatz  dafür  geboten 
würde%  z.  B.  ^J  ^  ^r,  15  f. 

S.  /vi,  7.     S^i^^j  (Lunipen)  verstehe  ich  nicht     Ist  vielleicht 
6  J^6äI;'  pl'   pl-    von  J^^  zu  lesen  ?     Jedenfalls  möchte   ich  s^^ 
in  t^^  ändern. 

S.  aI*,  11.  JJtiüt  als  Epitheton  Allahs  ist  mir  sonst  nicht 
begegnet.  —  Z.  16.  Nach  äj,  das  zu  - Jk^f  gehört,  ist'  vielleicht 
ein  xj  ausgefallen.  Jedenfalls  fehlt  etwas.  —  Z.  17.  v:>.AfcJ  J 
10  ju:  hier  bedeutet  ^j  wohl  ,auf  Grund  dieses  Bundes*.  Bei  Ibir 
Hish.  a1,  5  ist  ^o|  statt  ^:j|  zu  lesen,  wie  Codex  D  hat.  — 
Z.  26.  Für  Hj^L^  ist  vermutlich  ä^^L^  zu  lesen  ,das  Gespräch*, 
denn  daß  Mohammed  den  Schutz  seines  Oheims  hatte,  war  wohlbekannt. 

S.  Ar,  5  lies  L^JüG.  —  Z.  16.     Hier   und  LI,  25   ist  '^  zu 
16  sprechen  und  U^^«^  (jojcih  als  Apposition   zu  fassen  (Wright*  II, 
288  A):   »ich  will  dabei  bleiben,  mich  von  ihnen  abzuwenden*. 

S.  Af,  14.  Diese  Stelle  spricht  dafür  \ail,  i,  19  ^  zu  tilgen, 
wie  ich  vorgeschlagen  habe. 

S.  Aö,  8.     tjs^  Jjis!  Üt:    Ich   finde    mit   M.,   daß   man    nicht 

20  Lit  (  ^!)  zu  lesen  braucht.  Am  Ende  der  Zeile  könnte  man  JLs 
Joist  sprechen. 

S.  AA,  14.  v-AjyÄ:  lies  c>o-^.  Man  sagt  nicht  nur  vl^sj--*« 
Vi-^JJt  -JLc  und  tropisch  ^|,  so  daß  *jlc  ^^J-N«  bedeutet  „er  wurde 
beruhigt",  sondern  auch  ^t^ruaxj  ^^1^  ti!  iuww^  ^  öyJt  {^y^.j^j 

25  Lüän  XIX,  i.o,  vorl.  Z.,  oder  nach  -4«ä«  ^^  öliit  15*^-»^  j^^äJU 
x^UöJü  iukA^Ju«.  Der  Ausdruck  «^jJb  xJU^  vi^oyi  bedeutet:  ,es 
hörte  nicht  auf  Tränen  zu  vergießen",  was  hier  nicht  anwendbar 
ist.  —  Z.  22.  JJsül  ist  das  Palmenwäldchen,  das  nach  ir,  24  0mm 
Borda  vom  Propheten  erhalten  hatte. 
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S.  11,  8   lies  j^oJl\S  t^iö   «n  Loch*.     Z.  11  heißt  es  to-i. 

—  Z.  9.     ,j*-^ÄJLi:  lies  ,j*^. 

S.  11**,  5.   o*  ist  ebenso  richtig  wie  das  intransitive  vJ>j,  viel- 
leicht noch  besser,  da  es  bedeuten  soll:  ,nicht  soll  er  zum  Sklaven 
gemacht  werden*.  —  Z.  17.     L^  ^^L^t  bezeichnet  die  Steine,   5 
«die  offen  (Wind  und  Regen  ausgesetzt)  gelegen  hatten*  und  dem- 
nach gereinigt  werden  mußten.   Vgl.  Azraql  Uö,  2  ^^LjiiaJt  H^LÄil. 

—  Z.  21.     f^jJü  j:  Azraqi  I.a,  2  hat  ^jyüJI  ^,   und   das  hat 
bei  ihm  einen  guten  Sinn,  da  der  Prophet  seine  Schulter  unbedeckt 
gelassen  hatte;  vgl.  auch  die  Tradition  Ihn  Hish.  Itv,  14  Jü»  \jJS  lo 
^^yü.     Es  ist  demnach  auch  hier  ^^-jü  ^yA  zu  lesen. 

S.  if,  19.  ^i^^:  Azraql  H,,  9  hat  ^t^^^,  was  besser 
scheint.  Lies  ^gV^o^^t^  wie  M.  vorschlägt  und  Azraql  hat.  —  Z.  21 
vielleicht  »jCaj  ^  zu  lesen. 

S.  1a,  6.  10.  iJC^!^:  Über  den  Gebrauch  der  3.  Person  statt  i5 
der  2.  beim  Schwören,  s.  Gloss.  Tab.  unter  "  t  (S.  CXXI).  —  Z.  11 
lies  mit  0  ^^Ju  , hetzen  gegen*.  —  Z.  25.  Lsa-ä  »lXJLc  ^t  be- 
deutet vielmehr :  ,daß  er  einige  Auskunft  geben  könne*.  Merkwürdig 
ist  c\^\  S\i  wo  man  c  i^  oder  c\^\  ^*yA  ei-warten  würde:  »(es 
war)  nur  die  Ungeduld*  (die  mich  das  sagen  ließ).   Ebenso  S.  t.f,  16  20 

JbJlj  Js«M*H^t  ^1,  was  zu  übersetzen  ist:  „(es  war)  nur  der  Neid 
und  die  Mißgunst*  (die  bewirkten,  daß  sie  den  Propheten  nicht 
anerkannten),  wie  aus  den  von  M.  zitierten  Z.  20  und  S.  I.a,  9  erhellt. 

S.  11,  16  f.    Die  Worte  scheinen  verdorben.   Ursprünglich  hieß 
es  vielleicht:  ^üy^^l^Äj  u;Lä^  ^  (i*^')  ^^^j^»  ^S^'  Ihn  Hish.  25 
Uö,  9,  Tab.  I,  m,  4f.  —  Z.  17  lies  I^a^jü   \jly,   wie  Ihn  Hish. 
Z.  10,  Tab.  Z.  5. 

S.  L.,  8.     Ibn  Hish.  in,  6   Lc^,  besser. 

S.  i.r,  26.  v-i^:  Es  ist  wohl  oä  z'i  lesen  (mit  ,jaÄi>!  zu 
verbinden):   „Dann  ist  ihm  im  Islam  (nach  der  Heidenzeit),  so  8ag;te  %<i 
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RabI',  eine  besondere  Methode  (im  Rechtspreciien)  zu  Teil  geworden*. 
Da  fügte  Mundhir  dazu:  ,Was  soll  eine  Methode  bedeuten?  Der- 
jenige, der  dem  Gesandten  gehorcht,  gehorcht  Gott.* 

S.  I.t^,  5 f.     M.  hat  ohne  Zweifel  Recht  damit,  daß  äjLj  hier 

6  nicht  aus  iüL-o  verschrieben  sein  kann.  Die  Tradition  ist  aber 
von  einem  Unwissenden  gemacht,  denn  weder  gibt  es  eine  heidnische 
Gottheit  dieses  Namens,  noch  liegt  der  Ort  bei  Mekka,  wie  diese 
Überlieferung  voraussetzt.  Buwäna  lag  nicht  weit  von  Yanbo*  an 
der  Handelsstraße   nach    Syrien   dem   Meere    entlang.     Nach  Bekrl 

10  Ia,,  4  V.  u.  soll  der  Prophet  selbst  nicht  gewußt  haben,  daß  da  ein 
heidnisches  Heiligtum  gewesen  ist  Allein  auch  diese  Tradition 
ist   Machwerk.      Vgl.   Bekrl  öfA,  5  ff.   und  Yäq^t  I,  vöf,  lOff.  — 

Z.  12  1.  ^\ 

S.  Lv,  4  lies  mit  F  ^J,xs>\. 
16  S.  La,  3.    xj  j^:   »er  ist  es",  im  Gegensatz  zu  xi  ,jnuJ.(S.  \.f^ 

10.  20);  vgl.  Wright^  II,  159  A.  —  Z.  20  lies  ^jjü'   »sie  läuff. 
S.  Ilf,  28.   LmJI:>-:  ein  weiteres  Beispiel  des  Akkus,  nach  UjUj 
(Tab.  Gloss.  CXLVII). 

S.  Ilö,  2.    Ich  vermute,  daß  hier  »yaj  nach  ,j»aÄi  ausgefallen 

20  ist,    da  es  im  Folgenden  stets  dabei  steht.     Lane  gibt  für  ,j,a.^Ui 

absolute    nur    die    Autorität    einer    HS.    des  Asäs,  —   Z.  4.  5.  10. 

gjü  X  bedeutet  nach  meiner  Ansicht:   „er  sucht  zu  verstehn*.    Diese 

Bedeutung   liegt   auch    in  xjJuüjl^]   „die    Klagefrau "    zu    Grunde, 

„sie  horcht  und  versteht",  Fäiq  II,  288:  v^JäUjj  L^Ls  ^»g«""  Lp^ 

26  iJlftÄj» .  —  Z.  6  lies  ,j»aji^^  ohne  ♦ ,   wie  F  hat ,    und    lies  juuJ'J 

»-AOJ,  nämlich  *Otbmän.    Das  Suffix  in  joLÖli  meint  ^Jit  iy^j  y^. 

S.  itv,  12.     M.'s  Erklärung  von  vl>vilj  halte  ich  für  richtig. 

S.  IIa,  11.    Für  v^ouaj  ist  wahrscheinlich  v-^ucu  zu  lesen;  vgl. 
S.  ir.,  24  ff. 

80  S.  Mi,  14.     Richtig  0  *§l^^   „ohne  Reittiere". 

S.  (!*•,  10.   itytoj    .»»J  ^y^*'  Nach  dem  zweiten  pyto^  ist  ver- 
mutlich der  Name  der  Gebetstunde  ausgefallen,  die  sie  verschlafen 
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hatten.  —  Z.  20.  Die  Lesart  von  0  AilXju  scheint  mir  die  richtige. 
Gegensatz  dazu  ist  das  folgende  j*.XjJuI  ^^.  —  Z.  21  möchte  ich 
Sym^Wy  und  Uj^J»  lesen. 

S.   in,  25.     jlJj  ist   im   Asäsi  Liulj  UJJ  yjtit  ^^  j^jJ 

S.  1^1*,  1  lies  .^.Ia^..  —  Z.  2  lies  uÜiä.  —  Z.  14  lies  .^Jüit 
^to  repell  from  drinking"   (Lane). 

S.  lt*J*',  21.  Die  Hintenanstellung  von  tv3  U  ist  auch  im  Alt- 
arabischen  häufig,  s.  Wright^  11,  312  note.  Unten  S.  H*v,  8  ein 
zweites  Beispiel.  lo 

S.  ll*ö,  16.  vjj^  jkli:  Welches  Objekt  dabei  zu  ergänzen  ist, 
erhellt  aus  S.  «ov,  9  i^sAj^  ^^a  o.^. 

S.  in,  3.    ^L^t  ^^\  vi^oisJCi:   »die  Sitzenden  erhoben  sich 
vor  ihnen*.     Das  Verbum  ö^j  hat  hier  die  Bedeutung  von  %säy\^ 
und  i-JL^  ist  vermutlich  als   „Gruppen  von  Sitzenden"   zu  fassen,  is 
Z.  23.     .tJlS!   LLo   <JL/c^  bedeutet    wohl:    „und   uns    den   Aufenthalt 
verboten  hat"   =  Li  »Li   %Jj^. 

S.  irv,  3.     öjJ^yo  ^:  lieber  ^. 

S.  rf,  5.     j^ÄJl^  =  QJvÄJ^^,    vgl.    Gloss.    Tab.   unter  ^^jj, 

S.  ^ö,  4  lies  JliJw.  «0 

S.  in,  13.  0Ü35:  Was  M.  in  den  Anm.  sagt:  „Die  üblichere 
Konstruktion  von  oü»  II  ist  die,  daß  die  Person  in  den  Akk.  ge- 
setzt wird",  begreife  ich  nicht.  Denn  es  sind  hier  die  zwei  Schiffe, 
die  von  Gott  beschickt  werden,  nicht  die  Moslime,  die  durch  Gott 
'zu  den  zwei  Schiffen  geleitet  werden.  Die  Konstruktion  ist  ganz  25 
gewöhnlich  und  eben  danim  im  Lexikon  kaum  verzeichnet.    Lisän 

XII,  n;^,  0  ^Iaäj^  (^^'^  ü!  .  .  .  .  jJ  c^Jü*^.     Das   Pronomen 

in  0^3  ist  hier  parallel  mit  ^^y^Ua.*^  und  x!  mit  ^-wL**^'.   Nach 

Asäs  wären    auch    zwei  Akkusative    erlaubt:  »JudiÄi  y5^-vo(  vi^JiJj^ 

u5^^!-J  Uslyj,  ich  besinne  mich  aber  nicht  diese  Konstruktion  auch  30 
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da   gefunden   zu   haben,   wo   vom   leiblichen   Zusammentreffen   di^ 
Rede  ist. 

S.  in,  13.     Ich   habe    auch  ^  als   Name   von  .La  nirgend» 

finden  können.   Der  Ptolemäische  Name  Kopar  (Sprenger,  Alte  Geogr. 

5§  37)   ist   vielleicht  mit  v^lJ  identisch.     Bei  Tab.  I,  !öv^  6  fehlt 

der  Passus,    wenn  nicht     J»U-ä-I(  Laä^  ^^>^3  daraus  geworden    ist^ 
oder  umgekehrt. 

S.  If.,  12.     xjI^  im  Sinne    von  tJu^^  ist   selten.     Der  Plural 
\^t»^  in   dieser   Bedeutung   bei   Ibn  Qotaiba,  Adctb  olrKätib  ^    ed. 
10  Grünert,  riv,  1.  Z. 

S.  Ifl*,  9.      m5;.jLÄ*j?     Es   ist   vermutlich  ^\.<Si^  zu   lesen, 

Plural  von  kIj^:   ^ begib  dich  nach  den  dir  gefölligen  Orten!* 

S.  Ifr^,  23.     UJ!  cXac:  lies  xJÜ  Iac. 

o 
S.  ifv,  8.     Man   muß  ^  vor  *jj  ergänzen    oder   hinzudenken 

16  und  oob'  durch   , stattfinden"   übersetzen.  —  Z.  22.     Es   ist  wohl 

S.  ifl,  9  lies  mit  F  ^.^yLjü. 

S.  löM  7  lies  ^>lij.ü  ohne  Tashdld.  —  Z.  8  lies  «^b,  wie  F 
hat  (eine  Stelle  wie  Ifi,  9  darf  man  nicht  vergleichen).  —  Z.  14 
20  lies  2d>,  pl.  von  J^^Jb^,  wie  Tab.  ll*rr,  7.  —  Z.  20.  jju  ist  wohl 
Druckfehler  für  «jjo.  —  Z.  23.  F's  Lesart  Syi^  ist  gewiß  die 
richtige ;  i  Jjl^  ist  vermutlich  ein  lapsus  calami,  durch  das  folgende 
(JLx>3  verursacht. 

S.  löf,  1.     .»t  Jo-j  muß  hier  bedeuten  ,nur  im  Auge  behalten*. 

26  —  Z.  13.     jjiiUi^  in   der  Bedeutung  „Spinngewebe"   hat  Dozy  im 

SuppUmmt  —   Z.  21.     ^jÄ^v^nr^  muß    wohl   in  ^»^A^nc^  geändert 

werden.     Ich  habe  aus  Fäiq  II,  140  notiert:  ^^cXjuil  iUbLüt  *L^ 

äJ  Kjvnjft-J)   wofür   aber   wahrscheinlich  iCx^aju  gelesen  werden  soll. 

S.  töö,  6.   ^:s=u  ^:  lies  ^.  vAj  d.  h.  ^  \JuJo.    Vgl.  Föfj 
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^jrjü^j  iJyjJb  y^m  y>  *^  oJ  ^  jJ>li  \jSjS>  LjI^  JuJjl 
^  v-Äjy3  ^^t  ^  cXj  *xAA3-t  Lfjy33  L^fijLa^  ^  b^UH  oy>^ 
xjJUi  ^^.^ly  wÄJjLit  ^^.jil  Jj>LJt   Ou-j.     Ein  anderes  Beispiel   bei 
Lippert  IV,  1,  Ia,  14.  —  Z.  24.   iiJL£  lies  JcU  (jlj  ist  ein  Plural,   s 
s.  die  Anm.  von  M.).     Im  Fäiq  steht  »^, 

S.  iöl,  14.  oJc>.^:  lies  <:^0<=>^.  —  Z.  27  lies  |^äL*ö,  wie 
ich  schon  Tab.  III,  tf  if  verbessert  habe. 

S.  n.,  27.     i^Lit:  lies  U  (»ich*)  und  ^^  wie  0  (S). 

Band  V  ed.  ZettersMen.  lo 

S.  t**,  6.  Der  Zusatz  hI^oI  steht  vermutlich  deswegen,  weil 
ÄJuo:  sonst  MannesDame  ist. 

S.  *j,  25.  o-kll:  Diese  Stelle  bestätigt  die  Richtigkeit  von 
Belädh.  U,  5. 

S.  V,  22.     xJLöt :  lies  äJUä^:    ^Die  Qibla   des  Festgebetplatzes  i6 
ist  nach  diesem  Hause  zu". 

S.  A,  16.  Hier  ist  V..JU0  auch  ,er  machte  das  Zeichen  des 
Kreuzes*  ;  vgl.  zu  III,  Töa,  20. 

S.  i,  22.     Uä3  ^ JjLß  ^\j  JJisi   Vermutlich   ist 

JLfi  zu  streichen  und  »1)3  zu  lesen  =  Jjcjü    .^1  Z.  25.  20 

S.  !.,  2  lies  ^^.^^äaH  ,^.,^Juy»  nach  IH,  1,  M,  5.  —  Z.  21  trf 
?J^  JjCäj  verstehe  ich  nicht.  Es  muß  wohl  tJ^  Jjü  il  sein: 
»sage  dies  nicht!*  —  Z.  26,  .»^-ü-  ist  mir  unverständlich.  Wahr- 
scheinlich  ist  .^^^t  zu  lesen:  »die  Gewohnheit,  die  Erfahrung*.  — 
Z.  27.  u5^L^I  ist  in  ^bL^i  zu  verbessern:  »sie  schauen  nach  All,  26 
wie  man  nach  dem  Neumond  schaut*. 

S.  H,  13.     ^:  lies  ^, 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  &0 
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S.  t*.,  25.    ,Uix^  öi^ß  entweder  \>l-^'^  (ohne^)  oder  J^^«^  ^^ 

O      IM    »  «    « 

gelesen  werden.  Statt  ^J^.C3  ist  vermutlich  jjiLj^  ^j  zu  lesen ;  vgl. 
z.  B.  JRji^  n,  204:  J^  ^L>  gJLljl  S^  ^  JLä  »^^  Jji. 
S.  n,  1  lies  ^AÄi»l3  «halte  bei  dir  verborgen,  daß*  u.  s.  w., 
5  beinahe  im  Sinne  von  ,  tröste  dich  mit  der  geheimen  Wissenschaft, 
daß*^.  Man  kann  gewissermaßen  die  Tradition  Fäiq  I,  292  ver- 
gleichen:   L^^jI  ^^1 .i(Laj>  xUl  JOLc  oL;ü>I  jLä  ^^.^Uxt 

S.  Tö,  9.      Wahrscheinlich    zu   lesen  v.i>.JL:>.  «ich   habe    meine 
10  Reittiere   bereits   kommen   lassen^.   —   Z.  10.     ^^\^  v:>u^  be- 
deutet: «und  ich  habe  meine  Heusäcke  schon  verpackt*;  vgl.  Lane 
und  Dozy  unter  0*^^. 

S.  \*v,  16.       JLJ  jj!   tJ^:  «dieser  war  ein  unfllhiger  Mensch*, 
s.  Mas*üdT  Tanbih  t*',v,  6  ff.  (wo  auch  der  Vers  mit  den  Varianten) 
16  und  mein  Glossar,  Ibn  al-AthIr  Morassa^  ed.  Seybold,  lif . 

S.  l*A,  25  und  Anm.  Ich  finde  die  Lesart  ä-^ixc  jetzt  auch  besser. 
S.  \*i,  1.  Z.  scheint  vor  xJ  oJi  Lo  ein  ^  ausgefallen  zu  sein. 

so» 

S.  t*'»,  23.        Jl**«w«  ^^  bedeutet   im    eigentlichen    Sinne:   «er 

wird  gut  getränkt  werden*,  wie  aus  Osd  al-ghäba  III,  Ül  erhellt, 

20  wo    nach    des    Propheten    Worten     Jt^  xSl   folgt:  .äJLjuj  il  ..iL^ 

i-Ui   xi  ^^  ilt   Ud.!.     In    der   Nihäya   II,   lv.,    1.  Z.    werden   die 

Worte  des  Propheten  so  gegeben:  jiJuü*  ^  ^^t  sLiU  ^j^^^^'  c)'-^^^' 

o   . 

Die  Bedeutung     Jl^^  „getränkt",  die  hier  $|jL^  haben  soll,  ist  mir 
sonst  unbekannt. 

25  S.  rr,  17.     ^y^  ^!:  lies  ^y^  jT. 

S.  rr,  3.  Sprich  ^LÄl^L<:d>5.  —  Z.  14.  Die  Worte  tJ^ 
jjiwö  -^  lü.  scheinen  verstellt  zu  sein,  und  Z.  15  zwischen  v:>j! 
und  i^UilaJl  zu  gehören.  —  Z.  16.  b^:  hier  sollte  der  Vokal  bei- 
geschrieben sein   .b». 
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S.  nP)  2.  y^^^jjca^\  ist  wohl  v^^Jüüu»t  zu  lesen:  ^maii  drang 
in  ihn,  seine  Beamten  durch  andere  zu  ersetzen*.  —  Z.  23.  Ver- 
mntlich  *Uül  zu  lesen,  Plural  von  Liü.  —  Z.  24  lies  oU:5?-mJ! 
,die  Schwerter". 

S.  n,  3.    Aus  j.^  weiß  ich  nichts  zu  machen.    Vielleicht  ist   6 
1»^  zu  lesen:   ,,wir  schwammen  im  Meere*. 

S.  ft*,  5.     Vermutlich  JuLx:  zu  sprechen,  s.  Gloss.  T»^- 

S.  ft**,  5.     LäIiäj   i(:   »ne  intercipiatis  nobis  meatum*. 

S.  fö,  5.     »J     fAj^  »Jl3ö    «mein  Inspektor*    ist  auffallend; 
vielleicht  ist  x!  \,Ju^  zu  lesen:   , einer  seiner  Inspektoren  tat  der  lo 
Sache  Erwähnung«.  —  Z.  24.  yi^l:  lies  yuil,  s.  Gloss.  T»b.     Die 
Worte  xjaJLp»»  L  J.j>..  i^'^M^  ^^°^  *^  Wiederholung  zu  streichen. 

S.  fi,  1.  Der  Sinn  von  Uyi  wird  deutlich  durch  Z.  6  und 
erklärt  auch  III,  1,  fö,  8. 

S.  öt,  19.     \SjoS  (Jojü  i(  irf5ü  U:    »warum  bietest  du  dein  i5 

Land  nicht  an?"     Was  Omar  eigentlich  meint,  ist  aus  dieser  Stelle 
nicht  mit  Sicherheit  zu  ersehen. 

S.  öT,  16.  Die  Worte  j*bG>tit  ^^  JUjJ  U^  i»™i*  ^^r  von 
uns  gewollten  Gewißheit*  ? 

S.  öA,  23.     v^^Jit:  entweder  Lüg  oder      AJir  zu  lesen,  ^o 

S.  ir,  8.  Vielleicht  Lül^  ^  zu  lesen;  vgl.  tf,  22  oÄi>! 
Lljoä  JUJt  ^  und  *ir,  2  Lf.A.i;  \1a  oJwi>!.  —  Z.  21.  Es  ist  kein 
Grund  das  ^jisj^  der  HS.  zu  ändern,  vgl.  I,  1,  föv,  2  und  Gloss. 
Tab.;  ebenso  hätte  S.  vf,  7  und  I,  1,  l.o,  27  »yli  der  HSS.  bei- 
behalten werden  sollen,  wie  Zetterst^en  S.  Hl,  19  getan  hat;  vgl.  2a 
auch  seine  Anm.  zu  S.  ao,  10.  Die  Städtebewohner  des  Qidjäz 
vernachlässigten  die  Hamza  oft,  wie  Nöldeke  (Gesch.  des  Qorans 
S.  25,  257,  280)  schon  vor  beinahe  einem  halben  Jahrhundert 
gezeigt  hat.  Es  ist  gut  bezeugt,  daß  Mohammed  selbst  Qorän, 
nicht  Qor'än  sprach.  so 

O  f 

S.  *Jo,  6   lies   ^^juaiü^. 
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S.  %,  1.  Z.     Lies  4^yÄi  jAJw^u  ^1,  in  welchen  Worten  ^t  ' 

Bedeutung  von  ^\  ^wie?*  hat  (Gloss.  T»h.).  Der  Sinn  ist:  »V 
will  er  (gegen  Mo'äwiya  und  die  Syrer)  marschieren  mit  Leuten,  1 
welchen  ich,  bei  Gott,  nichts  Zuverlässiges  sehe?* 

5  S.  1i,  19.     Lies   HJ£  Oaza,    —    Z.  21.     ^j^\:    lies   ii^ 

»der  Haß*. 

S.  vi ,  3.     Lieber  v^vX^t ;   ich   kenne  wenigstens  v£:o<>^-  i 

Verbalrektion  nur  mit  persönlichem  Objekt ;  cf.  Sachau's  Bemerku 

zu  Djawällql  ö.,  6  v.  u.  —  Z.  4.    ^iJt  vermutlich  ^yJt  oder  ^ 

10  zu  lesen ;  zu  ^i>^-t  J  v£>JL^  J  muß  wohl  in  Gedanken  erg& 

werden:  -aus  unserer  Familie*.  —  Z.  7  lies  AUc    .J  ^1  und  Z, 

S.  vr,  13.     ^j  ^1:  lies  o(. 

S.  vr^,  9.     ^  y^:  lies  ^^.   —    Z.  12.     Juu^i-  vielleicht  J^ 
15  J^t^  ZU  lesen. 

«  ,«  o  « 

S.  vf ,  2.     ÄAAt^:   lieber  äa^^.    —    Z.  14  ist  nach  s-p.^^ 
* 
wohl  ÄjyCo  zu  ergänzen.  —  Z.  16  scheint  ^üCxa.;;;  besser  als  d^y»^^^ 

S.  vö,  22.     ^jüiül  oder  ^jaM^\  gibt  wohl  einen  Sinn,  die  Lea 
^jas^\  Tab.  II,  vAt*,  4  hat  aber  größere  Autorität  (vgl.  das  Glossa 

-       oi 

20  S.  Cv,  12.      Sprich  ^^\   »er   wurde    vertrieben*.   —    Z.  3 

^X>-^^  LAas^l  vermutlich  Ulis»-  zu  lesen:    „legt  die  Waflfen   al 

S.  VA,  13.     Lij^L^.»:    lies  Lk^L^^    „und   er  hatte   eine  ünti 
redung  mit  uns*. 

S.  a!,  2.     j^*  i^L*o:    lies  ^^'L*o.   —   Z.  12   ist  trotz   c 
25  HS.  lieber  v:>o»li  zu 


S.  A^  3.      Die   Worte   ^yXi iJÜ!^   ^   sind   ge^ 

Dittograpbie. 

S.  aI**,  1  lies  Jij.   —   Z.  14  Anm.    Auch  vi>Jo  wird  in  dei 
selben  Sinne  gebraucht. 
80  S.  Af ,  1.     Da  die  HS.  j^  ^".yr\  hat,  genügt  die  Yerbesi 
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ning  dJsXfJLc],  denn  es  liegt  kein  Grund  vor,  dem  Suffix  Emphase 
zu  geben.  —  Z.  24.    Sprich  i^ld^,  s.  das  Gloss.  l[ah, 

S.  AÖ7  22.  v^>^jcäJ|  j,^:  Das  ^  ist  zu  tilgen;  übers,  ^als  er  im 
Sha*b  wohnte*. 

S.  AA,  14  lies  ^^1^1.  5 

S.  il,  5.  viiou.:  Des  Herausgebers  Bemerkung  ^vgl.  Lane  s.  v.* 
ist  zu  kurz.  Falls  das  Sokün  auf  dem  letzten  Buchstaben  fest- 
steht, muß  man  übersetzen:  ,sie  ist  deine  vierte  geworden*.    Sonst 

würde  man  lieber  si>ouj  lesen:  ,du  hast  eine  vierte  genommen*, 
vgl.  Z.  6  iU^LÜ  yi>^ly  ^\^.  10 

S.  i{^,  3.  Ich  hatte  die  Stelle  aus  der  HS.  auch  in  meinem 
Lexikon  verzeichnet,  glaube  aber  mit  Zetterst^en,  daß  c^JLm^  zu 
lesen  ist.  Vgl.  auch  J^w».j>  und  J.Jij>.  —  Z.  21.  J^|:  lies  «iL^I 
mit  Belädh.  ed.  Ahlwardt,  ^fö,  H. 

^   o  y  ^ 

S.  if ,  4  und  6.    Lies  äj  c>oJ3-  »du  hast  ihm  roh,  unfreund-  13 
lieh  geantwortet*.  —  Z.  17.     U  ist  hier  nicht  ,warum*,  denn  das 
wußte  er  ganz  genau,  sondern  a^c^ jJ!  Lo :  »wie  lange  ich  gefangen 
bleibe*  ;  vgl.  Belädh.  ed.  Ahlwardt,  tfl,  1  ^^^--^as^  ^vXä  Lo. 

S.  i*t,  1.    Jyij:  lieber  J^yijj.  —  Z.  18  ist  J^  nach  ^\  aus- 
gefallen  (vgl.  Z.  14   und   23).     Sonst   wftre    \J<s>\   zu  lesen,   wieso 
Z.  20  Joßu, 

S.  iv,  7.  A^SUit  j.  Jai  y^  scheint  zu  bedeuten,  daß  er  stets 
der  zuletzt  vom  Gebethaus  zurückkehrende  war,  so  daß  er  die 
Leute  nur  von  hinten  betrachtete;  vgl.  Z.  5  und  16.  —  Z.  10. 
^JÜI  ist  wahrscheinlich  „das  Melken  der  Kameele  abends*.  —  25 
Z.  12.  Lies  cSh].  —  Z.  15.  JiL:  lies  lii  »er  besuchte  die 
Moschee  stets  vierzig  Jahi-e  lang*,  vgl.  Z.  3.  —  Z.  18.  ^yil]  muß 
wohl  *^j  „heute*  gelesen  werden.  Die  Gemeindeversammlung  in 
der  Moschee  geht  über  alles,  wie  S.  Ia,  8,  wo  i^^  statt  |^Ai>  zu 
lesen.  Die  Worte  Ka*b's  Z.  20  f.  sind  nicht  sehr  deutlich ;  ver-  30 
mutlich  meint  er,  daß  die  Qoraish  mehr  an  das  Milchgeschäft 
denken  als  an  die  Gebetsstunde  mit  der  Gemeinde. 


466  Anzeigen. 

S.  ii,  7.  ÄAd^  $^:  vermutlich  einfach  9orientalische%  z.B. 
^^-^,  vgl.  Z.  9.  Heute  aber  nennt  man  in  Arabien  'K^jät  «un 
fichu  en  rouge  et  blanc  ray^  pour  couvrir  la  t^te  et  les  ^paules* 
(Ethnographisches  Museum  in  Leiden).  —  Z.  10.  Lies  ^blxiP  d.  h. 
f»  ij^Uib  »sich  unter  die  Leute  mischen",  Gloss.  Belädh.  etc.  —  Z.  17. 
-UJt  oLu  »Puppen  von  Elfenbein*.  Das  Verbot  kann  nur  dem 
Stoff  gegolten  haben,  wahrscheinlich  weil  er  zu  kostbar  war.  — 
Z.  22.  .^Uj^I  KfA  ffüj  f^  Lq:  Der  Sinn  dieser  Worte  ist  wohl: 
»so  lange  es  nicht  von  dem  vielen  Berühren  beschmutzt  ist*. 

10  S.  I..,  9  lies  U/>  ^^y^*^\, 

S.  f.f ,  19.  20.  23.  L4jT:  lies  sUj(.  —  Z.  27.  vilc>.^,  s,  Gloss. 
Tab.  —  Z.  28.  ^.  Jt  julftj  ^:  »daß  man  mir  das  Geleite 
gibt  zu  meinem  Grabe*.  Das  Verbum  v-JÜi  bedeutet  nicht  nur 
„fortschicken,  entlassen**  (oyö),  sondern  auch  oft  „begleiten*,  z.  B. 

15  Bokhärl  ed.  Krehl,  I,  ö.ö,  6  v.  u.  (auch  IV,  y\f,  4),  wo  Qastallänl 
erklärt:  L^jju  J^\  1^3^  ^^t,  vgl.  0.I,  4  v.  u.:  ^^  J^^k^  ^ 
L^jL/c  ^«jdUö  jc-*^(  TT./^  ....  w5ouo  oyajt.  Houdas  u.  Mar^ais 
übersetzen  I,  646  richtig:  „et  laccompagna  jnsquä  la  porte  de  la 
mosqu^e*.      S.  !.o,  10    im   selben    Sinne    ^jüLj.     Die   Worte      .1^ 

20  l^^ix^j  hängen  noch  von  Ki>^js^  ab;  vgl.  S.  i.ö,  5,  9  f. 

S.  i.ö,  10.  lLX5>t  ^  li-*^  ^3*  »^^^  nicht  sollt  ihr  meinen 
Tod  anzeigen*,  wie  S.  Lf,  27:  lXaju*.  oU  UJü  .J^.  Ebenso 
S.  nr,  23.  Gemeint  ist  die  öffentliche  Bekanntmachung,  wie 
S.  t**.*!,  11  f.,    Gloss.  Tab.    sub   ^o\.     Andere   Beispiele   sind  noch 

2r,IV,  1,  n,17.  Aö,  17. 

S.  I.A,  10:    vJyiJt^    Q^t    Q^   Jsju   il    Lo    »unzählige   Leute 

von   Mannesalter  und  Adel*.   —   Z.  23.     tJLÄä!:   lies  UbS.     Nach 

LuJx:  ^«-^JL5>ot5  muß  gewiß  KS^b*-  j.äj  ergänzt  werden,  vgl.  Tab.  II, 

fr^**,  11;  Pseudo-Ibn  Qotaiba,  TSTä.  al-imäma  wa^a-siyOea  1,  J*f  a. 

30  Den  Vers  des  al-Härith  ihn  Hishäm  hat  Ihn  Hish.  dt^. 
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S.  tu,  9.  ^\  Ia  ^t  ^li:  »er  weigerte  sich  darchatis,  meinen 
Yorscblägen  beizustimmen*'. 

S.  Itö)  6.  fjsjum^i^,  wie  L  hat,  ist  besser,  da  es  von  äJLm 
Z.  5  abh&Dgt. 

S.  tn,  7.    Auffallend  sind  j^Ju^o  und  ^u/  für  Lajuo  und  \jJjS.    & 

S.  |(v,  26  lies  3j^. 

S.  Ha,  4.  f^j^f^  j^^'  vermutlich  ist  ^^  aus  \Jis^^  ver- 
dorben: »und  ihre  Freude  ist  rechtm&ßig'^.  —  Z.  5.  .j.«^|  ist 
hier  wohl  Schreibfehler  für  ^\yuo  ^^\  (Z.  2).  —  Z.  28.  I^aü 
^juJl;    vgl.  den  Vers  von  al-Find  az-Zimmänl:    j^jJlj  xj^  v^-a^  i6 

S.  Iti,  4.   vJ^:  nämlich  aüjU^;  vgL  Gloss.  T^b.  ,curam  egit*. 

—  Z.  5.     öli^  scheint  hier  ganz  überflüssig. 

o 

S.  tf.,  2.      K^\JLb  nach  Fischer  »in  diesem  geflügelten  Worte 

nicht   länger   ^JU   ^\,    sondern  ^Jjy-   ^^t*-     Ich    möchte   eher  i6 
einen  Schreibfehler  annehmen  und  X-^OLb  lesen. 

S.  in,  5.  Schön  wird  dies  illustriert  durch  den  Vers  von 
Ibn  Qais  ar-Roqaiyät: 

^/  ^  ^  ^y>  ^^Uj  ^!     t^P  g,^!  ^^tl  (^^  v:>uJ 

ed.  Rhodokanakis  S.  283.  —  Z.  23  ist  vermutlich  U^juLo!  tj^L^  «o 

zu  lesen,  vgl.  S.  Ifl,  22,  wo  iuuLö!  'j^l-^  ^^  verbessern  ist. 

S.  I^v,  14.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß  Mohammed  iCjytoJ!  ge- 
sprochen hat,  wie  in  der  HS.  steht. 

S.  \\y^  26.    Nach  ^^ääj6  (so  zu  sprechen)  ist  wohl    JLt  hinzu- 

zudenken:    »ich  werde  nach  einem  hadiih   gefragt  (JL^iJ),   und  es  S6 
wird  mir  ein  Gespräch  von  heute  auf  die  Zunge  gelegt*. 

S.  It^'f ,  5.  Eine  andere  Erklärung  scheint  nicht  möglich,  als 
daß  die  brokatenen  Knöpfe  mit  Abbildungen  von  Männergesichtem 

o  « 

verziert    waren.    —    Z.  26.     Diese   '^^  ist  wohl  die  Tochter  des 
Abdarrahmän  ibn  Asad  VIII,  r^öl*".    —   Z.  27.     Lji'-isj:  das  Sufßx  so 
bezieht  sich  wohl  auf  vi^o^L^-ilt. 
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S.  m,  8.    Lies  \jÄj^  «sie  parfümierte  uns''.  —  Z.  21.    Nach 
jjktol  fehlt  das  Subjekt,  vermutlich  jJt^t,  vgl.  Z.  22. 

S.  tf.,  20  f.  Ich  kann  diese  Worte  nur  so  erklären,  daß  ich 
^^g^  1»^  (1.  xÄJLc)  xÄj  ^  i^sJLiÄ^  nach  pLa^o^  ii>  ^  B^^mwJÜLä 
5  einsetze:  «und  davon  flatterte  ein  Stück  in  seinem  Nacken *,  mit 
Vergleichung  von  S.  Ift**,  2:  ^  ^  J;:j^\  L^  xftL>  ^tX-^-u  cXä», 
tf*l,  6.  Vielleicht  ist  nach  diesen  Stellen  ^xÄ  für  t^ä  zu  lesen, 
und  )üqU^  xjJLc  o>j^3  einzuschalten.  Die  Worte  v^JI  KjL«  pJ^«» 
sind  dann  zu  übersetzen:  «und  er  hinterließ  bei  seinem  Tod 
10  100,000  Dirhem,  vgl.  S.  r.A,  14  \jjS  cJu  ^^. 

S.  iff,  10.  oju^  ^5^3-  ^  ^*^  1-^^^j  d^  ^0*^  \JBüuu^  zu 
lesen  ist,  sodaß  OUa^  hergestellt  werden  muß.  —  Z.  24.  s-Lä^ 
ist    hier   vermutlich    «mit    ein    wenig   Safran   gefÄrbt*,    wie   Z.  6 

16  S.  Ifö,  16.  Die  Vokalisation  von  L  ^--uJCo  paßt  ausgezeichnet 
zu  der  von  Zetterst^en  angenommenen  Erklärung,  daß  wir  hier 
schon  eine  Zusammenziehung  aus  ^^y*^\  L«  haben.  Sonst  könnte 
man  auch  an  ,j#JjCc  denken,  das  in  einem  Verse  Alfs  vorkommt 
{Faiq  1,340):  ,^, , 

>.  »         »       * 

(Näfi*  und  Mokhaiyas   sind   Namen    von   GefUngnissen).    —    Z.  19. 
Lies  ^^  öJd^j.     Man  sagt  ^^!^  ,5*^^  c:;Nr^  bo  «aJb>-  ^^^,  z.  B. 
S5  Girgas  u.  Rosen,  Chrest.  Ii\*,  4  v.  u. 

S.  Ifl,  8.  L/:  Weder  das  Arabische  «wie  Feuer",  noch  das 
Persische  (vgl.  Dozy)  paßt  hier.  Ich  betrachte  das  Wort  als  Ditto- 
graphie  von  ..lU^. 

S.  tfv,  19  lies  ^jJu. 
■  90  S.  ffA,  7.     >  ^ö^j  scheint  mir  sinnlos.     Vielleicht  ist  zu  lesen 

>go^t    .er  war  der  größte  von  ihnen".  —   Z.  26.    HJÜü:  man  er- 
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wartet  JJo.     Vermatlich  sind  vor  HJbü  einige  Worte  ausgefallen, 
z.  B.  „und  er  konnte  sich  kaum  rühren*  (wegen  der  Menge). 

S.  töf}  23.  Dieses  gJS  «als  oh  er*  (ein  Mann  von  Gewicht 
sei)  ist  merkwürdig«     Die  Erklärung  xaäJI  ist  nicht  überflüssig. 

S.  löf ,  9  lies  vi>o3-,  wie  I,  1,  vf,  12;  cf.  Lane.  6 

S.  löA,  9.     ^«Xas:   »in  eurem  Dienste,  für  eure  Sache*. 

S.  t1.,  2.     ^«jkÄÄ^M^  »1  ^Läj  würde  bedeuten,  daß  der  Shaikh 
jt^AsCÜM^  hieß.     Die   HS.  hat  aber  ^  ^Laj.     Wenn   wir  vorläufig 
von  ^Uj  absehen,  behalten  wir  ^«jvääam^  ^  —  ^y^  «^^  Shaikh 
der  ihnen  (den  Aliden)  treu  war*.     Vermutlich  soll  dann  jbu  als  lo 
v5LL  »Gewürzkrämer*  aufgefaßt  werden. 

S.  \T,  18.     »yü:  Hes  »yCj. 

S.  ni,  28.     Laxi^  der  HS.  ist  richtig. 

S.  fvl,  11.     ojji:  Aus  Z.  4  erhellt,  daß  oj^t  zu  lesen  ist. 

S.  Ivt*,  5.     u^-*i  ist  vermutlich  unrichtig.     Man  erwartet  jCas  i* 
=  ^lXxs   „er  beeilte  sich«.    —   Z.  25.     ^^Ai>il  ^1  ^^^  uX^li 
lies     J-jj>^     ^i      JLt   «A^li    »ich  bezeuge  in  bezug  auf  memen 
Vater:   Er  hat  mir  berichtet*   d.  h.   Mein  Vater  hat  mir  berichtet. 

S.  ivi*',  23.     Was   Zetterst^en   mit  ,^^k^   will,   ist   mir   nicht 
klar,     ^ouai  in  der  Tabarl- Ausgabe  ist  als  »ein  Zuverlässiger  (bist  *<> 
du)*   zu  fassen.     Es   ist  aber  wahrscheinlich  ^^aaoj  zu  lesen:    „wir 
werden  morgen  sehen,  was  wir  machen  werden*. 

S.  ur^,  18  f.     2uJLc   ^^y^^\    \j^j    ^Ji^'     »l>is    sie    in    das 
Portal  auf  ihn  zu  stürmten*.     Der  Passus  fehlt  bei  Fischer.     Für 
iUiUJ!   Z.  17,  wo  die  HS.  LuUJt  hat,  ist  vielleicht  'i^V:^^^   „die  25 
Polizeisoldaten**  zu  lesen. 

S.  IaI,  4  lies   \^  »yu, 

S.  Ui,  10.  Für  _  3^  ist  vermutlich  entweder  _5?  zu  lesen 
d.  h.  die  Plünderer,  oder  ^3?.  wie  Z.  12  J^^O.  —  Z.  13.  ^LLäs: 
lies  ^LwaÄi,  vgl.  Z.  14  o^l  ^1.  »o 
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S.  nf ,  11  lies  Ojj^J-  —  Z.  15.  b^  verstehe  ich  nicht 
Man  erwartet  zunächst  eine  n&here  Bestimmung  des  Bord  wie 
S.  ft^A,  5  by^;  »nachgelassen '^  scheint  mir  schlecht  za  passen. 

S.  r.A,  16  f.  Ji^  ^':i  ist  offenbar  Ji^  il  ^^  «u  lesen, 
5  denn  wie  ans  dem  Kontext  folgt,  zieht  Omar  die  Lebensweise  des 
Bosr  ihn  Sa^id  vor.  Daher  sagt  Maslama :  »Dies  (deine  Yerorteilang 
der  Lebensweise  der  Chalifensöhne)  gilt  deiner  Familie  als  Schlach- 
tung**,  denn  da  wird  sich  die  öffentliche  Meinung  gegen  sie  kehren 
und  ihren  Untergang  verursachen.  Vgl.  S.  Yc^^  21:  »Gott  wird  unter 
10  den  Banü  Marwän  eine  Schlachtung  halten ,  und  bei  dem  Eide 
Gottes,  falls  diese  Schlachtung  durch  mich  stattfinden  muß  (,  werde 
ich  sie  ausführen)*.  Der  Prophet  gebrauchte  ^JJ!  ebenso,  Ihn 
Hishäm  Ia^^,  5  v.  u.:   gojJL   ^jCici>   Jüü.     Vgl.  Tab.  II,  t^A,  2: 

16  S.  nr,  7  und  nf,  14.     ^'^  JüUs:    vgl.  Naqaid  ed.  Bevan 

111,  7  und  Anmerkung,  wo  Jahresber.  der  D.M.G.  1845,  S.  114  zitiert 
ist.     Welche  Bedeutung  die  Zahl  30  hat,  weiß  ich  nicht. 

S.  rrr,  lO.     s^JL=p:  lies  v-JL^.  »mit  Waren*. 

S.  rrf,  17  ist  wohl  v^L-Jit^  ij^\  zu  lesen. 

20  S.  Y\^ö,  6.    ^j^\  wird  wohl  ein  Schreibfehler  für  ,j*^|  sein.  — 

Z.  21,  Entweder   '».lAi^   oder   '»^Ais>   zu   lesen.    —    Z.  22    lies 

^jJt^,  vgl.  z.  B.  s.  nr,  26. 

S.  rn,  11.  Ujl^i  bat  hier  den  deklarativen  Sinn  (Wright 
I,  34  D):  ,er  nannte  sie  seine  Geliebten*,  und  U^ilLj-  »er  nannte 
25  sie  seine  Patrone*,  vgl.  Dozy.  Aus  dieser  Bedeutung  hat  sich  die 
von  »Shfite  sein*  entwickelt,  Mupäli^  al-bodür^  II,  Hö-  —  Z.  18. 
Wenn  die  Lesart  ii,AxJL>  richtig  ist,  hatte  er  also  an  jeder  Seite 
einen  Sklaven,  oder  aber  man  muß  annehmen,  daß  «^vajL^  ein 
stehender  Ausdruck  für  »zur  Seite*  geworden  war;  vgl.  Gloss.  T*^- 
80  unter  (JVja>. 

S.  Vt*'A,8.     jo,   mit   der  Anm.:    „nach  L;   der  Herfiusgeber 
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von  'Fab.  vokalisiert  j^'",  was  so  aussieht,  als  ob  die  Richtigkeit 
dieser  Aussprache  angezweifelt  wird.  Der  Sinn  ist:  , dieses  Jahr 
bringt  mein  Alter  auf  58,  and  er  starb  darin*. 

S.  t*n,  7.     Lü  ^j}S[Xa  bedeutet:    »sie  essen  von  uns*  d.  h. 
9  sie  gebrauchen  die  Verehrung  für  unser  Haus,  um  fQr  sich  selbst   & 
Gewinn  zu  machen";  vgl.  das  Gloss.  Geogr.  und  Mobarrad  1*|f ,  14. 
%\,  11,  wo  die  I.  Form. 

S.  rff,  13.  oyö!^:  lies  oyoj.  Nach  «io^  ist  wohl  ^Jt 
ausgefaUen;   vgl.  Tab.  III,  fo..,  13. 

S.  t'ff ,  1  lies     JU  in  einem  Worte,  wie  Manäqib  ed.  Becker,  lo 
S.  V,  12. 

S.  ffo,  26.  Für  s-AÄ^  ist  wahrscheinlich  s^^i^  zu  lesen;  vgl. 
Lane  ^jä}\  s-Xi^. 

S.  rft,  7  lies  n^lsi,   dem   tasJidid  der  HS.  ist  kein  Gewicht 
beizulegen.    —    Z.  14.     ^ycaki]  ist  alles,  was  überflüssig  ist,   wie  15 
S.  t*öf,  14   ausführlich  beschrieben   ist;   ^J^  kann  denmach  nicht 
richtig   sein,   und    ist   wohl   jö^    zu   lesen.     Das  j»  kann  aus  dem 
partitiven  ^  verlesen  sein. 

S.  t*fA,  7.    i^y«  wäre  wohl  beizubehalten.   Es  ist  eine  vulgäre 

Form  für  ,j^Lj,   Morgenl.  Forsch,  134.   —   Z.  27.    ^^\\  lies  ^^1.  20 
Er  will ,   daß  Hishäm   mit  seinem   A^jjJ^   meint :  { J^   Xjo  (J^^ 
y5oJt  ^^1,  wie  Omar  mit  dem  seinigen:     J\  .Lo  [j^*     Vermut- 
lich ist  vor  ^J^^  (S.  |*fi,  1)  auch  ^^t  einzuschalten. 

S.  1*0.,  20  lies  iU.iXi>    ^aus  Ii\ircht". 

S.  J*ör,  14  lies     Jl^  ^t.  25 

S.  röf,  2.     L^:  lies  ju  wie  Z.  6. 

S.  Too,  24  lies  *^jLi  ohne  tashdid, 

S.  ^0*1 ,  8.  Nach  Kflc  ö^-Xaiäj  ^^  scheint  ausgefallen  zu  sein : 
iul  ->toUt  *LäJ!  j,  vgl.  die  Bemerkung  von  Zettersteen  zu  Z.  11. 
—  Z.  14  lies  iLü  vi^iA^t  Lo».  .  80 

S.  ril,  23.     Was  soll  'iSh^  »Tod*  (äIjUI)  hier  bedeuten?    Ich 
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denke,  es  ist  old^LJt  zn  lesen,  ohne  tcishdid,  im  allgemeinen  Sinne : 
,,in  diesen  Interessen,  oder  Geschäften*,  denn  Äd^  heißt  alles,  was 
man  mit  anderen  zu  schaffen  hat,  wie  Streit,  gemeinschaftliches 
Interesse  (vgl.  T»b.  II,  tvf ,  17.  |vö,  8),  Liebe,  auch  Axa  ^y.  ^  '^ 
5  ^Lq  ^t  [Lisän  S.  \f\ ,  10).  Hier  bedeutet  es  die  Expeditionen  gegen 
die  Büm. 

S,  nr,  4.  yy^^  sin^i  ,  Pantherfelle • ,  s.  Gloss.  (Jeogr.  — 
Z.  22.  27.  nr,  1  n.  s.  w.  ot^UJJ!:  so  oft  für  das  klassische 
oLUjJ!  ,  s.  Gloss.  Tab-  —  Z.  28.  Neben  (^ Joü  =  t^Ju^Äj  möchte 
10  ich  auch  J^Lxj^  =  J^Laäj^  lesen. 

S.  nt**,  12  lies  JujJl  ^j  i.)  J^  v^-ÄA^:  »wie  können  sie  in 
Ketten  ihren  salät  verrichten?*,  und  Z.  13  lies  .  JLoj;  vgl.  S.  t*vi,  23: 
ö^UaJt    |»UJ  q^   ^^^   «>^^^  «A^-t    JuJü   ^. 

S.  ni,  7.     j-JlJ:   eher  j^jL^,   wie  Z.  9,  Hv,  16  cet.  —  j^ 

15  vermutlich  ^JL-  zu  lesen  wie  Z.  19.   —    Z.  23.     »-#^1 :  lies  H-^! 

»Gebetsmättchen*,  z.  B.  Faiq  I,  332:  ^  ^äJ^t  ^JLt  uLfwJ  ^^1^ 

und  I,  537:  vXä^(    öJ^   j  (mit  Laä)    '^\    «^    t^L»   ^^b". 
Am  Rande :  v^^aju*.  ^  J^^ju  j^juait   ^^^J^It  ^^  'iykS>  j-^^  j^l 

20 ^Uü    J-*.>    ^i^    tM^i. 

S.  !**tA,  12.  »JUiü  ^^  scheint  mir  sinnlos,  es  ist  wohl  in  A^ 
8»JuJü  zu  verbessern. 

S.  Hi,  26.     ^tj^b:    Die  Glosse  iUÄ^L  ^aäj  ist  so  zu  ver- 

stehn:    „es  werde  keine  Praeemptio  erlaubt  wegen  Nachbarschaft*. 

25  S.  t*v.,  1.   «5oiij  Lc:  „du  hast  nichts  vom  Verkauf  vernommen?* 

—  Z.  8  lies    J5jb!  „suche  für  mich*.     Jijul  vmrde  sein  „leihe  mir*. 

S.  l*vö,  2  lies  ,jiuvju,  vgl.  Mubarrad  Ia,  13,  Ihn  al-AthIr  I, 
fil,  4;  beide  haben  wsSy^ö.  —  Z.  8.  JJLu:  Die  gewöhnliche  Lesart 
Mt  v-AÄo.  —  Z.  16.    v.^^uL>  ist  „ein  Stück  Fleisch*;  Mubarrad  aI,  4 
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lüü^  tv3t  u.AdL^'  c^JÜjo^  tvt^,  4  ^t^  ^  V^^3  (schon  im  6I088. 
Tab.  zitiert).  —  Z.  19  lies  ^^^»ij  »ihr  suchet  Verbindung  mit 
Omar  (ibn  al-Kha^täb)  durch  Heirat  Falls  aber  die  Kinder  ihm 
ähnlich  werden,  werdet  ihr  ungeduldig*.  Für  vuu^S  L^J  hat 
ManäqA  S.  aI,  13  ,^1  J^  \y,y.  5 

S.  fw,  10.     Ich  möchte  lesen  ^Jutxi. 

S.  t*vA,  If.  Die  Stelle  ist  sehr  schwierig,  und  mit  Zetterst^en's 
Verbesserang  »Lt  für  Ül  wird    ihr    nicht    geholfen.      Ich   schlage 

ö       ^ 

zügemd  vor  \^y>'  (=  ^^^->)  zu  lesen  und  dies  mit  Li!  zu  ver- 
binden, m5L^t  absolut  zu  nehmen  wie  lÄsOn  XTI ,  Hl*,  1 ,  Becker,  10 
PSR.  p.  78,  und  ^*o\jla  zu  vokalisieren.  Dann  wird  die  Über- 
setzung sein :  „Siehe  (dadurch)  habe  ich  Mut  denjenigen  zu  bestrafen, 
der  das  Verbotene  tut,  sich  Gott  widersetzend*.  —  Z.  15.  ^iü  L« 
Üj  in  einer  Tradition  {Faiq  II,  609):   ^jüj  ^^1   ^  JLi   Lo,   mit 

der  Erklärung:  »^  JÜl^  ^  tJc^  jaiL'  ^1    »^  ^iU  ^Ij^^t   qjI  i» 

«  «  O  '  •» 

AjLüij  (,  und  am  Rande:  ^  oL^.  ^  ^t  j^  ^^Lj  ^  »Lüuo.  Im 
Kommentar  zu  einer  andern  Tradition  {Fäiq  ü,  586) :  ^  «5LLj  Lo  20 

j^  i(  Lo  iyu,  ^jt  ^i  K^\ynl\  jAS.  j^Äj  ^.jt  jJ-*mo  ^3yo|  jjj.  In 
den  Manäqib  l.v,  11  steht  Ui  .T  Lo;  es  bedeutet  hier:  „wir  hatten 
noch  keine  Zeit".  Ein  anderes  Beispiel  für  Jü  ist  IV,  1,  ilö,  11, 
wo  die  HSS.  so  haben,  in  den  Text  aber  ^.^|  aufgenommen  ist.         25 

S.  rA.,  13.  iUxIaJ  bedeutet  hier  subtil,  wie  Manäqib  föf.  Tab. 
II,  inr"  bat  iLiixU.  —  Z.  23  y>:  lies  ^,  das  häufig  vom  Ab- 
schneiden   des  Haares   und    des  Bartes   gebraucht   wird.     Vgl.   die 
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Urkunde  Qorra's  bei  Becker,  PSR.,  S.  72  Z.  58:  Km\^^  «jUai  j^^^. 

S.  ^A^  18  richtig  »jj:>,  wo  Agh.  XIV,  IIö,  1.  Z.  das  Syn.  UOp-  hat 

S.  |*aI,  8.   ^^s^  Ui:  lies  Ua9.   Statt  ^1  wÄre  ^  schöner  wegen 

des   folgenden  Imperativs.  —  Z.  10  lies  ,j1I1j  il  (=  ,j«JiÄj).  — 

6  Z.  15.  Man  muß  \zyujj^  sprechen  und  L^j.f  lesen:  ,|Da  schreibst 
du :  soll  ich  sie  grau  oder  schwarz  geben  T"  Also  ganz  wie  Nawawl ; 
vgl  8.  nf,  14  f.  und  Mas^üdl  M(yrüdj,  V,  421.  —  Z.  22.  ^\  ^\mA 
wird  als  Perfektum  gefühlt,  wie  aus  gjji   c^  Jö  erhellt. 

S.  t*At*,  3.    J^    gibt  keinen  Sinn;  lies  v.^^  oder  s,^.   Daher 

10  nennt  ihn  das  Mädchen  den  ^«^L  und  wird  ihm  geboten  (Z.  4) : 
rlr'f  y  fSinge  ihn  nicht*.  —  Z.  9.  ^,^JL4Ju  Lo  :  Die  HS.  hat  Ia 
\A4ju.  Es  ist  eher  ^  fär  U  zu  lesen:  ^^beschäftigt  eui*e  Zungen 
nicht  daipif*,  vgl.  S.  |*il,  16  f.  —  Z.  18.  v-feftAQ^  ist  nur  zu  ver- 
stehn  aus  Agh,  XIV,  Hö,  4  v.  u.  ff.   Es  ist  nämlich  hinzuzudenken 

16  x^ol^^t  ,^ach  der  Mode  der  Sokaina"  (vgl.  Gloss.  T^h.,  Abul^äsim 
ed.  Mez  S.  54,  Z.  5  iUJUXj.  bji),  Hamdänl  ed.  Müller,  S.  ü,  13). 
In  den  Manäqib  I.,  6  ist  daraus  das  Verbum  ^^S^  gebildet. 

S.  \*Av,  2.     J^  f^'  liös    Jij   .yo  ^  „und  dann  von  den  übrigen 
vornehmsten    Söhnen  Abdalmaliks".  —  Z.  19  f.     Daß    der   Prophet 

80  Kötel  als  Lose  gebraucht  und  noch  mehr,  daß  er  auf  einen  den 
Namen  Gottes  schreibt,  ist  auffallend.  Omar  ihn  AbdalazTz  verbot 
sogar  einem  Mann  das  Bismillah  auf  die  Erde  zu  schreiben  (S.  fil ,  23). 

Merkwürdig  ist  dann  weiter,    daß   dieser  Kötel   ^  g-  genannt  wird, 
mit  dem  Plural     .1 1 1  -    —  Z.  27  f.     Obgleich   die  HS.  Jc5>Lj  und 
%h  {^y*^^  hat,   muß   doch    wohl   lXi>Ljj   f-***^.  ^^^  l5^^^-5  gelesen 
werden. 

S.  rAA,  4.     ^1:  lies  ^1.  —  Z.  26  ^^j:  lies  ^. 

i     -    - 

S.  n.,  6.    Vielleicht  besser     .jjijo  ^^  »und  sie  werden  nichts 
lassen**.  —  Z.  28.      Mit   dem    Herausgeber   halte   ich     juüIj  für 
so  verdorben  aus     J  j,öLj  oder  aus  J,*3Li. 


de  Goeje :  Mittwoch,  Zetterst^m,  Lippwt,  Ihn  Saad,  Biographien.    465 

S.  |*il,  8.  j^t^  im  Sinne  von  «^?^t  »sollte  ich  darauf  zu- 
rückkommen?* —  Z.  7.  kJl^i  So  habe  ich  auch  Ibn  Qotaiba  Hl,  8 
ediert.  Früher  schrieb  ich  Kit,  at-^Oyün  1t»  \J>i^  von  Ul^^,  das 
nach  flem  Qämüa  (TA)  bedeutet  Juj  i^Ju  «^-^aUt  ^J  ^N-jiu  » Jli 
sJI  jk^.     Ich  habe  aber  dazu  keine  Belege.  5 

S.  Pit^,  2.  i.L>.  ^^  ^1  jJafiJ  ist  nur  zu  verstehn  aus 
Manaqib  ri,  Uff.:  yu^  ^  ^^^t  v^.^^  !yu^  ^^^t  ^JatA^ 
y5Jv3  ^^o  ^liic!.  —  Z.  12  lies  ^ySä3^.  —  Z.  16.  Für  l^ju^ 
ist  wahrscheinlich  %.^^  zu  lesen  wegen  des  folgenden  ^LmA^ 

8.  t*iv,  1    lies  La^   ^^   c^^   («-l^-     ^^  folgende  |J^  ist  10 
Interjektion :  ^Siehe  mal*.  —  Z.  27.     sjjl :  Aus  dem  Kontext  er- 
hellt, daß  sJcä  «Wohlstand,  Reichtum*  zu  lesen  sei,  wie  ich  schon 
Kü,  cd^Oyün  S.  11,  11  ediert  habe. 

S.  \*iA,  8.     ^L^t^  v^>uüüt  ^J^.J  Uas  bedeutet  wohl,   daß    das 
Kleid   unten    bis    zwischen   Knöchel   und   Schuhriemen   reichte.  —  i5 
Z.  13.     x^UIj  (i^"*^)  is^   ^i®r   Stoffname;   vgl.    das    Gloss.   T^h. 
unter  jj.  —  Z.  23.    ^^  1  ist  wohl  J,t  |  zu  lesen,  wie  Z.  28.    Beide 
Male  möchte  ich  aber  J,U  lesen,  da  dies  schlimmer  ist,  wie 

>  ci 

schlimmer  ist  als  vi>»^».^i. 


S.  Hi ,  2.  3.      Ich    glaube   auch ,    daß  ^^Ju  beizubehalten   sei,  20 
obgleich  Manäqib  \d^  i^Aj  steht.     Warum   aber   dann    nicht  auch 
J,  wie  die  HS.  gewöhnlich  hat,  für  s^l'^  —  Z.  21  lies  ^     J| 
iULJüt  für     Jlt. 

S.  r..,  3  lies  '^J^.  —  Z.  7  lies  ,^AJ,  s.  Gloss.  Tab.  unter  \^^\, 

y     oi 

S.  t^.ö,  6  lies  2uJ»li,  wie  die  HS.,  und  Z.  7.2JL-jt:  „Dann  werde  25 
ich  ihm  ein  Amt  geben  und  ihn  als  Steuereinnehmer  senden*. 

S.  {^.*1,  18  ist  wohl  zu  sprechen:  Uj  idUä  Lo  „was  er  in  Medina 
verpachten  wollte". 
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S.  r.A,  11.     M^-  liös  "-^.^   v»^-   Z.  13.  —  Z.  11  f.  lies 

S.  r.i,  10.     o=o^T:  lies  oi^t. 

S.  Hm  16  lies  mit  der  HS.  vJLjuö,   da  oL^LIo  Apposition  zu 
6    -^!  oLlu  ist.  —  Z.  17  lies  ^^yMJ^  von  pL^!  »vernachlÄssigen*. 

S.  nt**,  1.  v->u-i«JC^.:  Falls  nicht  der  Vokal  dkamma  in  der 
H8.  steht  und  «j  v..>umJC^.  zu  verstehen  ist,  möchte  ich  \^A.AMjisr, 
lesen:  ,der  himmlischen  Lohn  suchte^. 

t^lf,  3.     ^u>:  lies  ^A^  ^vergrabener  Schatz". 
10  S.  Hö,  2.   oLj.I  vermutlich  Jö\l  »suche  für  mich*  zu  lesen.  — 

Z.  26.  iuU>.Ib  Üt  tili :  lies  JUi^X Jb  d.  h.  iUijUt  JLsib  »in  engen 
Verhaltnissen,  in  Armut". 

S.  t^n,  1.     /üV3J  scheint  mir  besser  als  ^aaoj,  wenn  nicht  -^^aoj 
Lu  zu  lesen  ist. 
15  S.  Hv,  11.       -j  JaJL^  vermutlich   ^ir,  zu  lesen:  »ich  fürchte, 

daß  Unvermögen  in  mir  ist",  oder  ^Ltaic :  »daß  er  (der  Emir)  mich 
LLJL^  unfähig  befunden  hat".  —  Z.  14  lies  v^jAOJli  »und  dann 
kehrst  du  zum  Palast  Yahya's  zurück". 

S.  t^'rA,  9.     Nach  ^.^jxMu*^  ist     JU  ausgefallen. 
20  S.  rri,  10.     iOiua/»  ^y^:    Azraqi  fö.,  8,  fA.,  3 ff.   hat  KÜu^. 

Die  folgenden  Worte  sind  nicht  besonders  klar:  »zu  welchem  die 
Häuser   Abu   Thomäma's   sich    hinabsenken    (vjü«^  im  Sinne   von 

v.>jkaj)",  da  doch  der  Qam  ein  Hügel  ist.   Abu  Thomäma  ist  wohl 
üjonäda  ihn  *Auf  der  Qalammas  (Azraqi  t\*o,  4  v.  u.,  fab.  I,  HHP,  9, 
25Mas*üdI,   Tanbih^  Ha,  3).     Ferner  läßt  ^^^  vermuten,    daß  etwas 
ausgefallen  ist,  z.  B.  iLÄjL    .b  fj^, 

S.  rf r,  2.     Au^  diesen  Worten  *Aisha  s  erhellt,  daß  JA3  hier 

die    Bedeutung    von   ,^U  und    ?Joo  hat    »Prediger",    vgL    Oloss. 

Belädh.  S.  89,  Z.  3  v.  u.     Das  Verbum  vJils».  muß  hier  bedeuten: 
80  »sich  kurz  fassen".   Die  Bußpredigt  lastet  schwer  auf  den  Zuhörern, 
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sie  soll  deshalb  kurz  sein,  wie  auch  der  Qoran Vortrag..  Vgl. 
S.  rvT,  2.  5,  rvr,  22  f. :  »schätze  die  Leute  nach  den  Schwächsten", 
und  auch  t*fA,  8.  —  Z.  13.  \^Ju^  d.  h.  ^^Juc  »Teppich*  wie 
S.  ro*!,  13. 

S.  ror,  24.   litja!  sind  hier  wohl  e^A^.  ^tj^l, ausgelesene  .5 
Überlieferungen**. 

S.  t^'öf,  18.     Es  ist  x:>.-iPu-t  zu  sprechen:  ich  fragte  darnach, 
,um  ihn  herauszulocken".  —  Z.  19.   Lu^^,:  lies  U»^'  »wir  meinen". 

S.  r'0A,24.     ^]U:  lies  ^It  ^^t. 

S.  nt,  19.     Zu   Lpyü   ist   auch    S.  ni,  20  ^l/för  L5^  zu  lo 
vergleichen. 

S.  ni*,  15.     Sprich  ^c***^  »^^  w*^  vergessen". 

S.  rr,  7.     ^^  ii^  ?  vielleicht  s^  xäs!  ,sehr  gelehrt". 

S.  Hö,  23.     ^«hU-Uo  »er    setzte    sie    in    gute    Geschäfte",    wie 
Yäqüt  III,  tfi,  1:  oULaasJ!  ^  ^^»JL^av,  vgl.  auch  Dozy.  13 

S.  r^vf",  6.     v^^3  »1  ist  eine  Variante  in  der  Überlieferung  zu 
v.^^     P^'  "^^^  ^^  einer  Pause",  oder  »einer  kurzen  Zeit". 

S.  rvf,  14.     ^\SJJ;.\\   lies  ^jiJ^\  »er   beklagte   sich   über   die 
Mekkaner".  —  Z.  16.     Im  Fäiq  II,  76  lesen  wir:      s-^     "v^  \U 

xjIcXj  j^j^s?  j.^  jy  öiyij  ^^.^i  ^.^^  ^iß  iuy  j^vxJt  o^yi  y^^ 

^.^tJÜt  ^^  iai'ul^  xi^  xi.  Nach  dieser  Fassung  ist  ^  ^  ^ 
hier  und  Z.  19  späterer  Zusatz,  was  dadurch  bestätigt  wird,  daß 
sie  gar  keine  Verwunderung  über  die  Djiiin  aussprechen ,  sondern  25 
nur  nach  der  Bedeutung  von  ^^  fragen.  —  Z.  21.  JwiääH  V^^3  • 
Nach  dem  Vorhergehenden  soll  dieser  mit  Sur.  49  anfangen,  womit 
das  folgende  J^ä^Ls  vjüj  ^^  Lc,  also  von  Sur.  100  bis  zum  Ende, 
in  Streit  ist. 

S.  rvA,  12  und  24  lies  öft^.  ^^ 
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S.  t^A^  15.     Da  ij^  als  N.  P.  nirgends  verzeichnet  ist,   i 
u.  a.  auch  Salz  bedeutet,  darf  man  vermaten,  daß  es  diese  Bedeati 
in  Yaman   hatte   und   somit  ^1a  eigentlich  Glosse  ist.     Yäqüt 
If.,  22  hat  nur  o^Uj  j^JJt  gJUt. 
6  S.  rA^,  9.    Die  Worte  Ljas  ^a^-u  ^L5^,  die  bei  allen  ande 

fehlen,  sind  vermutlich  mit  auuM^.^  s^a^  auszufüllen. 

8.  TAf ,  1.  -lt>  hat  hier  nicht  die  Bedeutung,  die  der  Hen 
geber  meint,  sondern  ist  „die  Gesamtheit*.  Monabbih  ist  die  T< 
lität  der  Zubaid,  vgl.  Mas*üdi,  Tanbih,  r.i,  15;  Ibn  Doraid  rfö, 

10  Juuj  ^uJU^.  Im  selben  Sinne  X.r.U>  Tanbth  Hl**,  7.  Weitere  ] 
spiele  sind  Ibn  Sa'd  IV,  1,  rr,  3  und  !..,  21  wo  d.^^  für  pl 
zu  lesen,  Ifö,  16. 

S.  n.,  22.     jj*,Ui>:ii  ^^l    »Er  (oder  sein  Vater)  gehört 
dem  JJl  ^j^4.^  (vgl.  S.  I^'av,  3)  von  der  Beute*,  und  zwar  der, 
16  zur  Zeit  Omar's  gemacht  wurde. 

8.  nr,  14.    UJt  x=>y^  ^.^L^)i\  jLu  ^.^t  «yCj  ^LT:  Der  i 

druck  aUI  *j>-J   ist    bekannt   (vgl.  Dozy).     Daraus  hat  sogar  i 

äUI  die  Bedeutung  „Almosen*   erhalten   (Ya'qübl,  Eist,  II,  Y/s!t 

Taus  wollte   aber  nicht,    daß   ein  Bettler  sagte:   dJt  x:>^  «5J 

20  S.  f.*t,  7  lies  JOU.C  j^  ^  und  Z.  8  ^  ^  ^3, 

S.  f.A,  12.  Für  .^-jiXt  ist  doch  wenigstens  j^yU^  z^  h 
vgl.  Belädh.  Af ,  13:  ^.ym  ^^  ^3^W  vl>^. 


Band  iV,  I  ed.  Lippert. 

S.  r,  22  lies  '^si.  —   Z.  23.    LJLpy :  lies  ULiOo. 

85  S.  I**,  2.     »J^  Oou:   lies  ijjp  juu,  oder  vielleicht  »jj^ 

*  »  ^  ^  «««  « 

Z.  7.     üJU:    lies   »ju^,    Prädikat    von    ^yCj    ^J    ^.    —    Z. 

Ljycj:  entweder  LiyOj  oder  LiyCj    zu    lesen.     Das   von  Lipp^ 

geschlagene  ^läj  ist  allein  richtig.  —  Z  27.   ^L^:  lies  ^ 
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S.  f ,  23.  Haben  die  HSS.  die  Vokale  v«^4äJ1?  Denn  nach 
den  Lexicis  ist  dieser  Plural  nur  poetisch.  —  Z.  26.  \yijLi  *  es  ist 
wohl  mit  C  \.,yu  zu  lesen. 

o  ^  .  o  « 

'  S.  ö,  1.     »y^  Yei*stehe   ich  nicht.     Es  ist  vermutlich  s^j^ 
zu  lesen;   vgl.  den   im  Ltsän  XX,  Iv1   zitierten  Vers   von   Zohair  6 
(Ahlw.  20  vs.  15  S.  l.l):  yüt  ^  Hyf^  JS,  und  Agh.  X,  v,  7  f. 
Also:  ,,dann  sind  sie  davor  geschützt*.    fJ\^^'  Es  ist  mit  C  ^X^\ 

p  ^  j  «  o  S 

oder  vielmehr  a^.LS  zu  lesen.  —  Z.  3  lies  L>. -^-li, 

Z.  1,  18  lies  jl^. 

S.  V,  2.     Jjüüt:   lies  JjcäjI   »tötest  du  deinen  Neffen?'*     Die  lo 
Worte  Jjüüt  Ä.J  Lo!   müssen  wohl  bedeuten:  »er  ist  doch  nicht  ge- 
tötet?«   —  Z.  20.     bU:  lies  »U. 

S.  A,  24.  ^t  ^y^:  lies  ^|  ^.  —  Z.  27.  ^JUj  vlyL'  j^: 
Es  ist  wohl  ft^Ac,  zu  ergänzen,  vgl.  bei  Lane  ü^b'^l  OuäJI  ^  Vy^ 
,he  imposed  upon  the  slave  the  tax  according  to  a  fixed  lime**.       15 

S.  i,  18.  Li^  (auch  J^)  bedeutet  ,,händevoll  von  etwas 
nehmen*,  wie  auch  I,  1,  t!i,  19,  und  ist  so  beinahe  synonym  mit 
Ul>   Cff^)    »zusammenscharren*;    wie    Girgas   u.  Rosen,   Chrest. 

Ta.,  1.  Z.  zu^ji^  die  Variante  jji^.  ^^ 

S.  I.,  25  lies  jiisl^. 

S.  !l,  15  lies  äjM.  —  Z.  18.  Es  ist  kein  Grund,  die  Variante 
der  Tradition  in  TA  der  Lesart  der  HSS.  vorzuziehen.  Aber  es  ist 
Kpfit^  ....  >^"o^-'«^  L^^  herzustellen.  —  Z.  28.  Für  t3t  ist 
Jt  zu  lesen.  25 

S.  ir,  19.      b  ^j:   lies  ^b  ^.  —   Z.  21.    bjy^  scheint  mir 

besser:  ^das  wohlbefestigte  (Haus)*.  —  Z.  27.    Ui:  lies  LJ  =  ^|. 

* 
S.  ir,  23.    Nach  LptxjJ»  hat  C  äj*j^.   Ich  denke,  es  ist  dies  in 

Äj^ij  zu  verbessern   und   in  den  Text  hineinzusetzen.     Ein  Viereck 

heißt  tc^LA,  wenn  es  einen  einspringenden  Winkel  hat  {Liaäfiy  XIX^  ^<i 
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Af ,  9  f.).  Es  könnte  aber  auch  ikj^jj  passen  im  Sinne  von  \^Ji 
xäl^as  gjj»  (Lüän  Z.  2). 

S.  ff ,  19  lies  »sUj.     Das  Subjekt  von  «jlo  ist  David. 

S.  lö,  11  lies  y^^AjJüJM^Xs  wegen  des  \^.  —  Z.  21  f.  lies  ^^t 
5  (.^t  ^^j-*J^'  y«»LjJ|.     Das  ^^^^JIäj  ist  Parenthesis. 

S.  n,  15.     L^   \,^y   ^^    ^\^j:    W   hat    L^^^'   )i^   ^,t^y, 

C  Lpjtjy  ^5  (^'^r*'  ^^  ^^^  vermutlich  zu  lesen:  ^^  f^^jß 
L^^: y  »sie  wird  von  euch  nehmen,  nehmt  aber  nicht  von  ihr!*  Vgl. 
Azraql  Ia*I  Mitte.  — Z.  21.  iUj  ist  wohl  in  Uj  zu  ändern,  denn 
10  er  meint  den  Joco,  vgl.  S.  Iv,2  und  Azraql  S.  \*1o.  —  Z.  24.  Es 
ist  LJbu  zu  vokalisieren. 
S.  li,  23  lies  UJÜ. 

S.  1*.,  7.     m5o?.   L03:  Ich  möchte  lesen  «5oL  Loj    .was  macht 
dich  zweifeln,  was  beunruhigt  dich?" 
15  S.  n,  2.     Für  das  matte     .»-aa^j»  scheint  mir    ^j-aaoj^  besser. 

S.  1*1*,  18  lies  J  t^li, 

S.  rr,  3.  ^Ui:  lies  gL^,  vgl.  oben  zu  V,  ^Af ,  1.  —  Z.  23 
lies  i^Ä»>. 

S.  rf ,  8.  J^  „hüpfen**  vor  Freude,  wie  Fäiq  1, 216,  wo  es  von 
20  Zaid  ihn  Häritha  erzählt  wird.    Wahrscheinlich  ist  iuJlt   .b  Glosse. 

S.  t*o,  13.  äÜ!  ..tjji:  Zwischen  diesen  beiden  Worten  ist  ge- 
wiß eine  Zeile  ausgefallen,  in  welcher  über  ..*ji  etwas  gesagt 
wurde,  denn  das  Folgende  bezieht  sich  auf  ^t  lAxc.  Es  ist  aber 
wahrscheinlich,   daß  diese  Lücke   sich  schon    in  Ihn  Sa*d's  Vorlage 

2.5  befand.    —    Z.    23    lies    ^jC^^^t,    das    ein    Neutrum    oder    Quasi- 

Passivum  ist. 

S.  rv,  4.    Hier  ist  gewiß  iC^U  ^j  UJt  J^xcj  ausgefallen,  wie 

auch  das  Suffix  in  ^Ljü  beweist  —  Z.  22  f.    Die  Stelle  ist  schwer 

zu  verstehen,   die  Verbesserungen  des  Herausgebers  kann  ich  aber 
25  nicht  annehmen.     Ich  halte  vi>-*xii  für   die  Fortsetzung  der  Rede 

des  Boten  und  meine,  daß  das  Subjekt  von  si>JL3  die  Witwe  Djafar's 
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(S.  t*v,  11)  ist.  Also:  «Da  habe  ich  gesagt:  der  Gesandte  Grottes 
hat  gesagt:  streue  Sand  in  ihre  Münder.*  Da  sprach  sie  (die 
Witwe  Dja*fars):  «Gott  di-ücke  deine  Nase  in  den  Sand!  du  wirst 
das   doch    nicht   tun!*^      Nach   der   folgenden   Tradition   hatte   der 

Prophet   wirklich  gesagt    v-j!jd!    ^^^^Ls!    ^J    vL>*>-t.     Die    leisten   0 
Worte  (Z.  23)  xUi  j^^  \^/SJj  il^  sind  wieder  von  'Äisha,  wie  aus 

S.  Y/\,  1  erhellt,  und  müssen,  falls  sie  nicht  lückenhaft  sind,  be- 
deuten: «und  möge  ich  nie  den  Gesandten  Gottes  verlassen  (durch 
Ungehorsam)".  Die  Parallelstelle  S.  Ta,  1  lautet:  «mögest  du  dich  selbst 
nie  anders  gehen  lassen  als  dem  Gesandten  Gottes  gehorchend*  (nicht  10 
widerspenstig  wie  die  Witwe  Dja*fars).  —  Z.  26.  Nach  Ifj  ist 
ausgefallen  ^*>  i;L*o  (Z.  17).  —  Z.  27.  Für  das  zweite  JLS,  das 
auf  ^^y^JiSLJ^  folgende,  muß  vi^Ls  gelesen  werden.  Das  Subjekt 
ist  *Äisha. 

S.  \*A,  19.     ^t:  lies  ^^t.     Für  L^jUJkAxs  ist  vermutlich  ^jt^g  15 
zu  lesen  («auftrennen"). 

S.  i*-.,  7  lies  iJläÄs.  —  Z.  9  lies  ^Loa^Uj  »eine  Nadel*.  — 
Z.  15.  v-^-jtJt  Jjtj  (oder  wie  der  Herausgeber  korrigiert  '^•*ii)  ist 
rätselhaft;  vermutlich  ist  ein  Ortsname  darin  versteckt  und  Jou 
aus  ^jNju  verdorben;  vgl  L;lj^  Z.  16.  —  Z.  17.  >AIt  ist  wohl  20 
.^•äL  zu  lesen:  «sie  warfen  ihre  Mäntel  ab*.  —  Z.  18.  -J^ 
»Jsju^  ^^  j.Lj1  ,Äsil:  Wahrscheinlich  soll  es  sein  »Juu  ^00  ^»^3. 

S.  n,  13.    Das  Metrum  erfordert  v:>^!. 

S.  rt*,  4.  iJJi  ^3}^;  ist  entweder  zu  tilgen  oder  hinter  iutiii*! 
zu  setzen.  —  Z.  13  lies  ^Aa^äj  (^fiM'j  ist  «gebrochen  sein*).  —  25 
Z.  27.  Laut  der  Anm.  ist  vor  iu^-y*Juu  im  Text  das  ^  ausgefallen. 
Wozu  die  Worte  *Jj^j..*^jcäj»  iuUy'  ^j  eine  Glosse  sein  sollen,  wie 
Lippert  meint,  ist  mir  unklar.  Ich  vermute,  daß  die  Stelle  so  zu 
verbessern  ist:  züj^y^ÄJu^  iJ^.v-u  !il  ^.^jj^^-äL^I^  itjLx^  ^  ^\  JLä. 

S.  rf ,  17.     2Ül^:    lies   «Jt^..     Für   wi^^.  Vj^  ^^   man  so 
auch   *J!->    <<^    oder      Jü!    in    der    tropischen    Bedeutung    von 
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—   Z.  19.    «5J  LilJö:  Ues  m5Ü  ,  J?  uXä  oder  siS^  JU  , 
—  Z.  20  ist  %j^y^  z«  vokalisieren,  von  jutoj?  »fortfahren*. 

S.  rö,  7  lies  sijJLiö.  —   Z.  16.    iiib:   lies  jkX]Ju\  vgl  a 
n,  9.  —  Z.  22.   ^IH  «5Ü3  ^  ^t  IJ^:  Hes  «5Ü3  ^  ^^t  I 
6    ^Lail.     Der  Prophet  und  seine  Anhänger  wurden  oft     ^Lo 
schölten.  —  Z.  28.    Uiyü:  lies  Usjäj. 

S.  n,  11.     L^I:  lies  L^!.    Es  ist  die  affirmative  Partikel 
vor  dem  Ausdruck   \3\  xJÜi  L^   (Gloss.  "Jah.  unter  L^).   —   Z. 

-_  ,5^>-   lies  (j\^  „zur  Zeit,   da   die   Gebetsübung   mißbilligt  wi 

9  10  (wegen  der  großen  Hitze).     Vgl.  NawawT,  Mtnhäd/,  ed.  v.  d.  B 

I,  62:  ^\jXj^\  JOft  S^JLoJ!  ^j^.. 

S.  rv,  10.     ^^iyCJl?     Wahrscheinlicher  ^\j^l   —   Z. 

lies    clj^lil.      Die   Aussprache    cts^Jt    wird    ausdrücklich    verbc 

s.  Morgenl,  Forsch,  S.  147. 
15  S.  n,  16.    t^Ai>  :5t  fJLjü  ti:  Vielleicht  ist  xJLo  ausgefallen 

Z.  22.     Nach  vi^.LÜ-  ist  Ji^  ^  einzusetzen,  vgl.  S.  f.,  11. 
»■  S.  f.,  13.     Js^ftJl     J:   lies  Jw^^aJÜ^     J  »er  meinte  mich. 

den  Fadl^     So  ist  auch  Z.  28   J^^säJÜ  aufzufassen.   —   Z.  17. 
[\  ^irn.^-    Es   ist  wohl   ^  Ij    zu   lesen:    »warum   sollte   er   das  n 

|j  20  tun?*  —  Z.  18.    Der  Gebrauch  von  ^^.„^^  jj!  Lil  ist  merkwü 

»■  in  diesem  Gespräch.    Gewöhnlich  ist  ein  solcher  Ausdruck  im  K 

;,  und   Zweikampf,    vgl.  Gloss.  Tab.   unter  3.  —    Z.  20.     Lo  L> 

,i  '  ^^^f^'  lies  ^^)l;y^*  U  L:>y>t    »bringt    vor,    was    ihr    zu    si 

f!  habt".    Diese  Tradition  hat  wegen  des  Gebrauches  von  «y^  in 

[  Yflj^  :t5  Gharib  al-badith  Aufnahme  gefunden. 

S.  f^,  1  lies  .^ÜJt. 

Jü'jj  S.  fl*',  4.     Es  ist  ^>^  zu   sprechen,   und  xä^a:>-  als  Sub 

5^r|!  wäre  auch  richtig. 

f^;:^"'.'  S.  ff,  11.     Dieser  o^t  ^j*^S  ^^  ist  also  Osama;  vgl. 


m 
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S.  fo,  9  Anm.     Ich   hatte  diese  Erklärung    von  v-Aaöj   schon 
im  Gloss.  Moslim  gegeben.     S.  auch  Dozy. 

.    ok  i 

S.  ft,  12  lies  ^y^\  oder  v3-5>t.  In  dieser  Tradition  ist  aj! 
ein  alter  Fehler  für  J^l  (S.  fv,  9),  der  Z.  23  noch  durch  die  Hinzu- 
stellung von  ^y^l  Jw^Lm  ^^  gesteigert  wird.  Vgl.  meinen  Mem.  6 
sur  la  conquöte  de  la  Syrie*,  p.  18.  —  Z.  27.  Das  vom  Heraus- 
geber in  der  Anm.  vorgeschlagene  .\^  ist  nicht  richtig.  Hier  wie 
S.  fA,  2  ist    .^tj  beizubehalten.     S.  auch  zu  S.  |*a,  19. 

S.  fv,  15.     Li!^  auch  ^JUäj   muß   in   U!^  korrigiert  werden: 

.Der   Gesandte   Gottes    gab   mir    den   Auftrag,    als   wir   in    einer  lo 
anderen  Lage  waren  als  jetzt.*  —  Z.  17.    Warum  der  Herausgeber 

für  JL  lieber  Jb  lesen  möchte,  ist  mir  rätselhaft.  Der  Sinn  ist 
doch:  ,Sie  bekümmern  sich  nicht  um  den  Tod  ihres  Führers,  sie 
lassen  sich  durch  ihn  nicht  stören/ 

S.  fA,  6.    Lg-Moi:  lies  L^aaoj.   Ein  Imperfektum  ist  notwendig.  15 
Die  Tradition  findet  sich  im  Fäiq  mit     JLc  statt     Jt  und  der  Er- 
klärung: iJyj^  L^uX^..  —  Z.  11  lies  x^^  J^J^. 

S.  fi,  13.    UÜ3  UJj:  lies  Jj|  Uü.    In  dieser  Formel  findet 
.man  sehr  oft  ^-•jl!  geschrieben,  z.  B.  Wright,  Opusc.  tH,  5;  Tab.  I, 
\*.oia;    Djähiz,  ßokhalä,  I0,  5     ^t  ^-i.t    »bei   dem  Leben  meines  20 
Vaters". 

S.  ö.,  11.     Welche    Sache   das    wai-,   an    welcher  Osama   sich 
nicht  mit  All  beteiligen  wollte,  ist  aus  dem  Text  nicht  klar,  doch 
vgl.  Osd  I,  I0,  16:   gJt   UU  jjLh  fJj.   —    Z.  24   und   27    muß 
beidemal  (jyÜiJ!  für  ^jvJjti!  gelesen  werden.    S.  Ibn  Sa'd  V,  it*v,  14  25^ 
und    Fäiq  II,  306:    JLä   iS^    s^l^-j»}^*    ^^    iy^j   ^.  d^j   *J  vJlä 

S.  ör,  21   lies  j^t,  wie  richtig  S.  öi,  15. 

S.  öl**,  S    lies    'S-  und  Z.  12     !:>.     Es   ist  bei  Abu  No*aim  so 
in  seiner  Geschichte  von  Ispahan  stets  diptoton. 
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S.  öf ,  16.  Vor  ^c\  ist  vermutlich  il  oder  ^^  einzuschalten. 
—  Z.  20.  L)CJL^  hat  hier  wohl  ungefähr  den  Sinn  von  \y^yX^\ 
^^Us]  ^jM^  ^Lül  (Lisan  XII,  riö). 

S.  öö,  15  lies  vi>Ji>.  —  Z.  19  vokalisiere  öyp?    JLc  ^^ä^-  — 
'6  Z.  28.     »jLo  vi>uk^*  ist  wohl  xJLc  zu  lesen. 

S.  Ol,  14  f.  y5^xc  3^^'»  vgl.  Gloss.  Tab.  unter  ^.  —  Z.  18.' 
Die  Worte  ^uUS^Laj  iJ  «^^^  scheinen  mir  verdorben.  Sollte  L^k>l 
die  Bedeutung  von  ^j^^^c!  (S.  öv,  26)  ,, ziehen,  anpflanzen*  haben, 
dann  müßte  äjUS^*  statt  xJL^^^  gelesen  werden.  —  Z.  19  hängt 
io  c:;>*j.l3  ab  vom  vorhergehenden  JLc,  das  Osd  II,  n**.,  7  wieder- 
holt wird. 

S.  öi,  12.  o\dd\  ^:  lies  j>\dd\  ^;  Tabarl  I,  Iflv:  ^yo 
olJwI!   «Jb.  —  Z.  23.     'w^\3  gibt  keinen  Sinn;  es  fehlt  bei  Ta^. 

S.  1,  10.    ^^li:  lies  ^>Ä.AÄ^li.  —    Z.  11  lies  otlycs;   T»^- 
15  Ifti,  14  c^odlis. 

S.  *!!,  8.  9.  14.     ..LJL-  j^-J^  ^^^  vermutlich  das  Djinnlein,  das 
in   ihm  wohnt    (Diminut.  von   ./c'wt).     In    einer   Tradition    von    Ihn 
Massud  {Fätq  I,  531)  heißt  es:  ^jit  ^LJax^  /bC!  ^Lbx^i  ^ydL. 
Vgl.  Goldziher,  Abhandl.  I,  4  f.  und  106  ff. 
so  S.  *t\*,  14  lies  ^^>L^.,   nämlich   als   er  Emir  von  Madäin   war 

(Z.  21). 

S.  T,  27  lies  ^yUi  til;  daher  1.  Z.  xaJUj  v-^^aT. 
S.  1f ,  9.     Der   Text  Tiat   «^Li,    die    Anm.:    ,C   !^U   wohl 
besser".     Das  o  ist  aber  richtig.  —  Z.  17.    J^^:   lies  Js^^  ,ich 
25  zähle  dem  Diener  selbst  den  Knochen  zu,  aus  Furcht  des  Verdachtes*. 
S.  *Jo,  22  lies  HtlJijl  Jsaj  ^  „eine  freiwillige,  nicht  vorgeschrie- 
bene Qoränlesung*. 

S.  11,  10.     v'^l     JLc  J^i^l;    lies  ^  (für  (^li^O  ^ji^\ 

v-j'*xJt  »öfi&ie  mir  die  Tür*.    Es  kann  ebensowohl  u^t  als  Lä^  sein, 

80  die   nach    dem  Lexikon    sowohl   ,, schließen*   als  „öffnen*  bedeuten. 
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Letzteres  muß  hier  der  Fall   sein,   nach  Z.  18  ^^Cj^   und   da  der 
Zweck  ist,   daß  die  Engel   hineinfliegen  können.    —    Z.  22   lieber 

S.  1a,  2.     «Jb  y  ist  wohl  «jb  ^  zu  sprechen,    da  ^  hier  die 
Bedeutung  von  ^   hat,   wie    bei  Lane   unter  s^    S.  1442c    ^   5 
*jimj<^[jt.  —  Z.  4  lies  jaJ>j  denn  es  ist  j^\  zu  sprechen. 

S.  1i,  13.  Jl  vor  ^jCäJI  ist  zu  streichen;  ^\ÄftJt  ist  der  Er- 
oberungszug nach  Mekka. 

S.  v^,  1.     Vielleicht  ist  wS^-a£     JLc  eine  Variante  zu  ^\     JLc 
u^  t*--    Hier  und  Z.  6  ist  natürlich  «5^.Lx>.li  und  *^.Lx>.|  zu  lesen,  10 
wie  Z.  9  JLi^SuIs.  .—    Z.  20.     ^bJ?  ^:   lies  ^1.    —   Z.  24. 
O^  ^^jJ:  lies  o^ÜI   cO^,  vgl,  Belädh.  |U. 

S.  vi*,  6.     (j-M^j:  lies  ,j*^-JLj. 

S.  vr,  4  lies  Jo^ij  und  L.^L>yc,  vgl.  Lisän  III,  fv.. 

S.  vi,  23.   Für  i^y^  möchte  ich  ^^ywwJ  lesen  „von  sich  werfen".  15 

S.  vv,  1.  iüol^:  muß  hier  wohl  »Lüge*  bedeuten.  Vgl.  Gold- 
ziher,  MiJi.  Stud.,  II,  51  und  420. 

S.  vi,  11.     i.L>i:jL!t  muß  ohne  Artikel  geschrieben  werden. 

S.  A.,  18.  v-NjoJ!  LLw^LJ  ^^:  ^j*rLJ  ist  besser  als  n.  a.  zu 
fassen,  in  welchem  Falle  es  Oj>äJ!  heißen  muß.  20 

S.  aI,  7.  äJLaJt  UUs:  „da  sagte  man:  es  ist  Betstunde*, 
wie  III,  1,  röf,  17  und  unten  ||v,  20.  22. 

S.  aI*,  26.  27.     oüt^  ist  wohl  aus  vjub  verlesen. 

S.  aI^,  11.  Nach  vi>JLi>o  ist  JLc  ausgefallen.  —  Z.  18.  »^Jssa 
ist  Konjektur  des  Herausgebers,  der  dabei  wohl  an  einen  Ausdruck  25 
wie  j.iU:i!  xJLi  ^  2^UI  (^jö  (S.  Iir,  11)  gedacht  hat;  in  den 
Anm.  schlägt  er  dafür  öAäs  vor,  ohne  zu  sagen,  wie  das  zu  ver- 
stehn  sei.  Die  HSS.  haben  x5  JJis  und  ä3  J^.  Ich  möchte  lesen 
^JiftÄ^,  was  mit  j.^L*^!  ^  einen  vorzüglichen  Sinn  gibt:  „bewandert 
in  der  Wissenschaft  des  Islams".  so 
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S.  Af,  19.     o3L^;  1.  i^^L^'  ^er  krümmte  sich*. 
S.  Aö,  9.    JmoU:  «wer  sonst?*  —  Z.  18.    ^-«m^-m:  lies  ^JU.^^. 
S.  At,  1.  Z.f.  lies  ^yüü  U/  »^1. 
8.  Av,  11.     X-öU:  lies  XasLc. 
5  S.  Iv,  4  lies  ^il  für  ^^n;  des  Metrums  wegen.    —  Z.  7  ver- 

mutlich oL^  zu  lesen. 
S.  I..,  21  Hes  gU:>. 

S.  i.t,  8  lies  -PjJt  »immer"  (so  geht  es  immer).  —  Z.  20. 
Diese  Stelle  ist  den  von  Fischer,  OrientaL  Studien  (Nöldeke)  I^ 
10  S.  42  angefühHen  anzureihen. 

S.  !.\*,  20.  ^I-ääJ  bedeutet:  »das  heißt  die  Armen  der  Familie 
*Adi*;  vgl.  Gloss.  Tab.  unter  j. 

S.  t.r,  3  lies  ^^^t.  Z.  19.  Gewöhnlich  L^JL>  nnd  Z.  20 
^j^  füry^. 

15  S.  !.*!,  7 f.   *i^-Ä  ÄJ  ^jb"  muß  wohl  bedeuten:  ,der  spürte  bei 

sich  einige  Emotion".  —  Z.  12.  ^^  ^^:  lies  ^^  ^t  ^selbst  nicht*^ 
vgl.  Wright^  II,  304  B.  —  Z.  21  lies  jJüt  —  Z.  23  f.  Die  in 
den  Anm.  gegebene  Übersetzung  ist  richtig,  mit  Ausnahme  des  Ein- 
geklammerten,    da  xas  v-JülI  bedeutet:   »hätte   ich   von  ihm  etwas 

20  (Übles)  zu  sagen". 

S.  !.v,  1.    Die  Bedeutung  von     Jt   Ljosäüj     ^ä5>  ist  nicht  ganz. 

klar.     Wahrscheinlich  ist  zu    übei-setzen:    »bis    ihr    zu   mir   kommt 

um  Belehrung  zu  fordern",  vgl.  Dozy.  —  Z.  14  lies    .^^.I-äJI. 

S.  t.A,  2.       JuUflÄj!  kann  ich  nicht  erklären.     Es  ist  vermut- 

25  lieh    zu    lesen  ^aa^äüj!  „willst    du    dich    von    mir    fem    halten?* 
•  *       -  - 

(»«Afib    J>^J!   Lf^')*   —   ^*  ^   ^^®^  ^Lä^;   s.    Gloss.  Moslim.  — 

Z.  12.    Die  Lesart  ^yj  ^  ist  zu  behalten ;  s.  Gloss.  Tab.  unter  ^.  — 

Z.  26  f.   ;^t  6^\  sji^'  Lq  :  Die  Erklärung  dieser  Worte  »es  geziemt 

nicht,  es  ist  nicht  klug",  findet  man  Lisän  XI,  l*'t*'v  Mitte. 
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S.  l.i,  3  lies  JUi!.  —  Z.  5.  «äJü:  lies  jüwJü.  —  Z.  10. 
^JsÄj  ^[J  und  in  der  Anm.  ,oder  «Jüü  wenn  er  Besuch  bekam*. 
Es  muß  dann   aber  x^  eingeschaltet   werden.     Eher   mOchte   ich 

J    m    »  J  f 

j.tXÄj  lesen,  nämlich  [AmSd.  —  Z.  13  lies  Lu^^Uij,  denn    J  leitet 
hier  die  direkte  Rede  ein.  5 

S.  I!.,  11.  ^^Lj^:  Haben  beide  HSS.  das  taahdid?  Von 
der  zweiten  Form  in  dieser  Bedeutung  habe  ich  aus  der  alten  Zeit 
keine  Belege.  —  Z.  25.  ^^^L^  ^  jjjxi!  Juc:  lies  ,^!^^;  vgl. 
S.  Ilo,  25. 

S.  in,  6.     oJuJC:?-!:   Die    Korrektur   in  W   ist   wohl  vi>uL#^l  lo 
zu  lesen,  erheischt  dann  aber  auch  ^t  för    Ac.  —  Z.  12.   v3t^  ^• 
lies  :i!.  —  Z.  14.     i^UiüC^i:  lies  |^JLää^!.    Das  Verbum  JJU^I  hat 
die  Bedeutung  „im  Stande   sein,    vermögen*.     Ein  zweites  Beispiel 
ist  Hamdäni,  Djazlra  ed.  Müller,  S.  Hi,  8:  L£j^  ^^^^  J^äämo  JL^. 

—  Z.  23.     Jjüü:  lies  Jjüü.  15 

S.  Ilf,  16.  Diese  Stelle  und  S.  il*.,  27  beweisen,  daß  das  Spiel- 
zeug selbst  (s.  meine  Anm.  VJII,  H^t*,  11)  auch  ,die  Vierzehn*  ge- 
nannt wurde.    Es  ist  aber  hier  wahrscheinlich  ^Ä^  i^i^'  ^u  lesen. 

—  Z.  23    ist    das      aus   \xy^  ausgefallen.   —   Z.  27    lies  —  ji^^ 
(vgl.  S.  trö,  27).  80 

S.  Itö,  5.     j^h  scheint  mir  unbedingt  besser. 
S.  in,  13 f.      ^^      ic  o^!:   Welches   Nomen   nach  vi^'ÜS 
zu  ergänzen  sei,  ist  nicht  klar;  vielleicht  o!-4J. 

S.  tiv,  8.     xjjiio:   lies  iw^^j.  —  Z.  16  lies  ^oas»-  (Druckf.) 
S.  IIa,  27  lies  JS1\  (,Stolz*).  25 

S.  lli,  5.  Uitjc:  Er  scheint  zu  meinen  LLL^,  einen  solchen, 
der  Menschen  fast  göttliche  Ehre  zollt.  —  Z.  21.  ^>oL*Ji  ?  Viel- 
leicht (j^UJt  d.  h.  *Obaid  ibn  *Omair.   Vgl.  S.  irf ,  25  und  V,  rff,  1. 

—  Z.  25  f.     Die  Worte  w^o^At  ^jo  ^^,1^  ^JU  !jw^  Lo  sind  nicht 
ganz  klar.    Wahrscheinlich  spricht  Ibn  'Omar  zu  sich  selbst:  ^Was  so 
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ist  das?     Wann    war   er   zwischen  deinen  Augen?*  d.  h.  vor  dir; 
vgl.  S.  i^r,  22  'llui;!  ^^. 

S.  it*.,  9.     <Xsu  wie  im  Text  ist  richtig,   nicht   .Jüü,   wie  in 
der  Anm.  vorgeschrieben  wird.    —    Z.  21.     Grammatisch  sollte  es 
6  »^bü^  sein. 

S.  in,  11.     Grammatisch  wäre  La.»*o  Laäj  )i\. 

S.  I^t*,  8.     Es  ist  UJ  =  ^t  zu  lesen  und  zu  übersetzen:   „ich 

beschwöre  dich,   daß    du   dich    selbst  mit  einem  Teile  des  Fisches 

erquickest*. 

10  S.  H*{*',  1.     Allerdings   wäre    mit   der  Streichung   von  ^    vor 

Jj  der  Satz  scheinbar  besser  in  Ordnung,    allein  Nawawi  l^öi  hat 

auch  iuLc  Jij  ^.     Bei   diesem   aber   geht  voran   ny^^  »*j^\  UJls 

Ä.i>Lil,   worin  »y^  ein  Schriftfehler  für  n^^  ist     Vermutlich  ist 

auch  bei  Ibn  Sa*d  *3«lJ!  »jA^   zu   lesen;   vgl.  auch  Osd  III,  \*^*i. 

15  Das  Wort  ä^«  muß  wohl   ^Lebhaftigkeit,   Munterkeit*   bedeuten, 

wenn  die  Lesart   richtig  ist.    —    Z.  7   lies   iüüAs.    —    Z.  27    lies 

S.  irf ,  2.    Es  ist  nicht,  wie  in  der  Anm.  vorgeschrieben  wird, 
>  o 

JL>-Jt,  sondern  ^'<^J!  zu  lesen.  —   Z.  11  lies  v-;L>,  wie  C  hat. 

20  S.  ||*ö,  15.     xJJuIaj:    Wahrscheinlich   &.i*.ÄAlaj  zu  lesen:    „ihr 

könnt   das   nicht   leisten*.    —    Z.  22.       ^t:    lies     jü!  =     -ä.! 
„zufrieden  stellen*. 

S.  It**i,  8.     Ich  möchte  lieber  iUi  t^i^  ww^  lesen,  da  dieser 
Dienst   gewöhnlich   von   einem    anderen   geleistet   wird,   vgl.  z.  B. 
25  S.  IIa,  16.  —  Z.  20  lies  Ui^U,  nUmlich  ^^UÄiLIait. 

S.  ||*i,  6.     Es  ist  aber  (jnj  jbw  zu  lesen. Z.  17.    ajül:  lies 

ioüt.    Die  Tochter  des  Abu  *Obaid  war  seine  Frau  Saflye  (S.  I.ö?  8 
und  sonst),  vgl.  Z.  20  Kaäo  J^Jwc. 

S.  in,  10.     vjüii       i>!:    Für  ^\   ist  vermutlich   ^!   oder 
30  ^y^^"  2^  lesen:   „bis  zum  Rasieren*,  vgl.  S.  Ij*'.,  11.  15. 

S.  \n,  19.     ö^äaJ!  ^:   lies  ^,  vgl.  S.  iri,  28  und  unten 
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Z.  26.  —  Z.  21  lies  ^üOoUfi,  denn  _i>  bedeutet  hier  selhat.  — 
Z.  23.  Da  L^  ein  Verbura  neutrum  ist,  müssen  wir  vor  ,^  die 
Elision  von  ^  annehmen  (vgl.  Wright^  II,  .193  BC)  und  nach 
r-jj g ^  ,ich  habe  eine  Versäumnis  begangen*  lesen:  ^»jCJLc  *iLiJt. 
S.  ftT*,  22.     iuLw.:   »in  einem  gewissen  Jahre*.  5 

S.  trf,  14.  Jac:  Falls  der  Vokal  nicht  in  den  HSS.  steht, 
wäre  ^  (rr^.)  vorzuziehen.  —  Z.  21.  Jü!  gibt  keinen  Sinn;  lies 
^^lÄit,  das  nach  Analogie  von  v-Xij  auch  mit  \^  pers.  konötruiert 
werden  kann  (vgl.  Gloss.  Tab.  unt^r  tJ),  und  , aufstehen,  gegen* 
bedeutet.    —    Z.  27..   .Für    ^^jm^,    hatte    ich    schon    am    Rande  »0 

*   .  -  o  *  " 

^ff^J^.  vorgeschlagen,  als  ich  sah,  daß  Fäiq^  II,  603  ^.Lmu  hat. 
Für    .^jJCäs  ist  ,.^  *Xa»  zu  korrigieren. 

S.  trö,  8  lieber  xiyoj!. 

S.  tn,20f.     i;UJ>jJt  ^t  ^^)   L   bedeutet  vielleicht:    ,0  Un- 
glück!*     f^3d\  jll   ist  xA^lJJt   ,die  Kalamität*,  und  für  ^jJ!  i5 
wird   auch    ^U^jJ!  und,  ^Ua^jJ!  in   derselben  Bedeutung  gesetzt. 
Es  kann  jedoch  auch  sein  Kamel  gemeint  sein,  da  ^j^\  folgt.    Vgl. 
S.  WTv,  13,  wo  aber  iUA^!. 

S.  tot*,  12 f.  Es  ist  vermutlich  vi>.^VAAot  vi^c^VxAo!  zu  lesen,  — 
Z.  22  zwischen     .^'jü  und  ^yu  ist  wohl  Jib  ausgefallen.  20 

S.  toi*',  1.  »juLi  durch  „seinen  weiten  Weg*  (zur  Moschee) 
zu  übersetzen,  geht  nicht  an.  Es  folgt  aus  Z.  6 f.,  daß  Ibn  Umm 
Maktüm  einen  Hund  zum  Begleiter  hatte,  den  er  aber  nach  einiger 
Zeit  töten  mußte.  Dann  wurde  der  Weg  zur  Moschee  ihm  schwierig. 
Demnach    ist    es  klar,    daß  »Julä  ÜCii   bedeuten  muß:    ,er  klagte  25 

O  J  Q3 

Über    den    Verlust    seines    Begleiters*".    —   Z.  28    c^i:  lies    Cjftil 

33^ 
oder   ^Jl,\ 

S.  töf,  1.    Es  ist  j^^l  iL».^  zu  sprechen.    Die  falsche  Lesart 

bei  Yäqüt  ist  schon  von  Fleischer  verbessert.  —  Z.  12  lies  si^JLLu*, 

Vgl.  Gloss.  Tab.  ^^ 
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S.  !öö,  5,  10  und  21  ist  ^y^  fär  {^jm  zu  schreiben. 

S.  löA,  14  Anm.:  ,Codd.  JJuil;  ich  schlage  JjbJl  vor;  doch 
sind  die  Vocative  hier  schwierig  zu  deuten*.  Aus  J^äjJl  weiß  ich 
auch  nichts  zu  machen  und  denke  mit  Lippert,  daß  JJüJt  das 
6  richtige  ist.  Was  er  aber  mit  , Vocative*  meint,  ist  mir  unver- 
ständlich. Ich  übersetze:  , Fürwahr,  der  Mann  des  Verstandes  ist 
einer  aus  den  Banü  Solaim*  (wie  du)  d.  h.  ein  Solami  spricht  kein 
dummes  Zeug.  —  Z.  18.  ..^^j=>'  »*i^  *^-v5  M\y  Ihn  Ha^j&r  HI,  9 
hat  ^L:>>7  und  unten  S.  H«,  6  steht  dafür  f^lJu^^l.  lA  hat  in  der 
toNiha^a  I,  \öY:  ^  tulc,  ^^tal^J^^  ^5'  •  •  •  ^^-^  ^}J^  ^Tr^ 
Ki  i^«AAjL^  (vgl.  Lane)  mit  der  Bemerkung,  daß  gewöhnlich  ^L>> 
geschrieben  wird.  S.  fft*  hat  er  aber  $L>  mit  der  Erklärung  ujLäc. 
Letztere  Lesart  erscheint  mir  falsch  und  die  Erklärung  sehr  gesucht. 
Lippert  hat  nichts  notiert.  Wenn  die  Hss.  den  Vokal  dhamma 
15  haben ,  würde  dies  für  it::>.  sprechen.  —  Z.  23  lies  ^  vm^uu-»*., 
wie  S.  II.,  12.  —  Z.  25.     iJ!/y.  lies  Lfj. 

S.  löi,  2.  ^C5>:  lies  -^*x».  —  Z.  6  ist  doch  gewiß  nach  der 
^ihäya  JJtX^o  zu  lesen:  „bis  die  Lanze  den  kleinsten  Schatten 
hat*  d.  h.  bis  zum  Mittag.  S.  II.,  20  dafür  Ji?  Jo-Jl  ^^^U^  ^yc^, 
20  was  exakter  ist. 

S.  n.,  26  lies  iüliaj,  s.  Bekrl  fir,  8  v.  u. 

S.  \%  17.  ^  ^Li  hat  hier  die  Bedeutung  von  , wetten  um*; 
vgl.  Lüan  VII,  aö,  1 :  ^ÜÜt  ^UJl  ^yt/^^l  q^I.  Nach  derselben 
Quelle  (S.  Af ,  17)  stritt  er  mit  einem  anderen  darüber,  wer  der  beste 
25  Dichter  sei.  —  Z.  18  gewiß  ^A  qjLj  zu  lesen;  vgl.  S.  t'H*,  5.  — 
Z.  25.  Nach  Fäiq  II,  473  sollen  die  Worte  Z.  26 f.  ,jjUJ  kA  hM\^ 
^y^JÖÜü  /^l^  nach  ^g^s^  gesetzt  werden. 

S.  nr,  1.  iyi^:  lies  y^,  vgl.  z.  B.  I,  tIT,  6.  —  Z.  4. 
Spi-ich  j4js>A  wwAai   „eine  (vom  Opferblut)  rote  Säule*.  —  Z.  8  lies 
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^^^ji^U*a\  (Druckf.).      Die   Bedeutung    des   Ausdrucks    ist:    ^Gott 
machte  sie  schlafen".  —  Z.  17.     jLä  jüö:  lies     JLcJüö    »er  wehrte 

mich  ab*. 

S.  itl**,  12.  Mit  Unrecht  hat  der  Herausgeber  in  mJjJ  J^^ 
jö  U  das  L«  getilgt ;  s.  Gloss.  X&h.  unter  Le.  5 

S.  ftf ,  21.  Ich  schlage  vor  ^aj  zu  lesen,  vom  unpersönlichen 
^  ( -ftjl)  -ftJ.  Nach  Bekri  und  Yäqüt  ist  iLuLS  zu  sprechen.  Jiiüi 
ist  wohl    jJüJ3  zu  sprechen,  seil.  J^^l. 

S.  tlo,  11.     JLi  der  HSS.  ist  zu  behalten;  s.  zu  V,  ^'va,  15. 

S.  ni,  5.    oj^  vJUaJI,  s.  III,  2,  IX  —  Z.  23.    tili!:  Tab.  1, 10 
VaIo  3  bat  pUJI  und  daß  dies  die  richtige  Lesart  ist,  erhellt  klar 
aus  Z.  If.  daselbst. 

S.  f*tA,  24.  y^j  ii^JLcl  :i:  lies  J^  y^cXfit  :i  und  ^^jJ^i' 
für  j^Joü. 

S.  n%  1  lies  cyil.  —  Z.  13.     K^  y^,  wie  die  HSS.  haben,  15 
ist  richtig  nach  der  Negation  ,j*^.  —  Z.  16.    Der  Gegensatz  von 
Äjüüo  und  ^j  braucht    eine    Erklärung,    die    ich   aber    nicht    mit 
Gewißheit  geben  kann. 

S.  Ivl ,  7  lies  jkAifc  ^^^L^it  Las^äj.  :  „wir  befürchteten,  daß  'Othmän 
ihm  etwas  zu  Leid   tun  würde*.   —   Z.  12.     s,  ^äj   »Li  Ui:  ver-  20 
mutlich  »|ij  zu   lesen:    „er   tat    ihm   nichts    zu   Leid*.   —   Z.  18. 
Ju:  lies  Aj. 

o   «   « 

S.  Ivt*,  11.     ^.i^wXj  !il  grammatisch  sollte  es  ^^«Aj  sein. 

S.  tvf ,  1.  nyoAi  Die  Lexika  kennen  nur  nyoA  in  dieser  Be- 
deutung.  —  Z.  6  lies  »ij  für  --jjjäj  „heiratest  du?"  —  Z.  7.  25 
^  Jij  Lo:  lies  j.  —  Z.  11.  KäLäw«:  lies  iüuLiw«  „häßlich*.  Dieses 
Wortes  wegen  ist  diese  Tradition  in  den  Gharlb  al-^iadlth  aufge- 
nommen.  —  Z.  14.  Im  Fäiq  wird  jjii5»o  geschrieben.  —  Z.  23 
lies  ^c^i   ^^^^  iS^  ^^^   ^^°   Verbum   neutrum^   das   b^d«M\Ä^.\ 


482  Anzeigen, 

,eine  Kleidung  besitzen*  (»^^»*^  \^  jLo  Fätq  II,  395  a).  Hier  ist 
das  Yerbum:  «er  wurde  damit  bekleidet,  er  bekam  sie  geschenkt*. 

S.  M,  13  lies  ^,  —   Z.  26  f.     ^^^^  wird   hier  als   N.  P. 
betrachtet. 
5  S.  tvv,  3  und   8.     Es   ist   metri  causa  ^*^^^ftiü|  zu  lesen,   wie 

richtig  bei  Yäqüt  IV,  rir,  22  (vgl.  Z.  17).  Auch  muß  am  Ende 
der  Halbverae  \S  gelesen  werden. 

S.  Ia.,   10    lies  \l>s>lj    (Druckf.).    —   Z.  15.      ^L^:   lies 
^l^^,  wie  oben  S.  r,  27. 
10  S.  \/^\,  8.     Es   ist  merkwürdig,   daß  Ihn  Sa'd  nach  Z  14  den 

bekannten  Vers  (Tah.  I,  lf*11  1.  Z.)  nur  mit  der  zweifellos  falschen 
Lesart  -»^  und  dem  schwer  zu  erklärenden  ^Ib  kennt.  —  Z.  19. 
Für  JJi/o  ist  JJ:^  zu  lesen,  nach  Analogie  von  Lä3  oto.^l  «"blb. 
Vgl.  Tab.  I,  IIa«,  1.  u.  und  n. 

15  Zu    Bd.   III    und    VIII   und   meinen    Bemerkungen   dazu   habe 

ich  noch  die  folgenden,  teilweise  mir  von  anderen  zugekommenen, 
Nachträge : 

Zu  Band  III,  I. 

S.  r.,  8.  Ibn  Slda  IV,  a.,  8  v.  uff.  hat  JJ^j  und  ^bo^ 
20  und  auch  ^.^b^  und  ^.^\Sji  als  vulgäre  Formen.  Vgl.  auch  Torrey 
in  Nöldeke's  Festschrift  I,  217. 

S.  fi,  8.  In  meiner  Bemerkung  ist  iyaJSj*^  falsch  für  Hyy^rÄV^ 
(vgl.  Gloss.  Tab.  unter    -aoj). 

S.  of ,  1.     ^')yy^.'  ^ies  ^^^j^jycj  (Fraenkel) 
25  S.  a{^,  24.    ^^^Äj:  lies  1^^',  die  TtuQaayievf]  (Goldziher). 

S.  Af ,  5  lies  3^^  ^i^LIaxÄ^I^  (Fraenkel).  Es  ist  aber  mit 
0(S)  ^^tlnjÄ^I^  zu  lesen. 

S.  ti-v,  15.     Vgl.  Bokhärl  IV,  i.r,  11  ^jü\  ^^   U. 
S.  tvr,  7  f.  lies  ^^^  j-i^,  vgl.  VIII,  ir,  3  (Nöldeke). 
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S.  IaY,  16  lies   „man  maß  jj>^  im  Sinne  ergänzen *'. 
S.  Ia^,  25  lies  J?Uj>  ohne  ^  (Praenkel). 

S.  IaI,  6.  Sprich  v:!^',  vgl.  Ibn  Hish.  I^IaI,  besonders  1*11, 10, 
Mas*üdl  Tanbth,  fv*!,  5. 

S.  f.l*,  5.    Das  handschriftliche  ^^Jo  ^an^  bleiben  (Nöldeke).   6 
S.  t*n,  25.    Goldziher  möchte  den  Text  beibehalten  und  vi^oLT 
jS:i    übersetzen    durch:     „ich    hatte    es    (ursprünglich)   als   mein 
milchgebendes  gebraucht,  (zu  diesem  Zwecke)  habe  ich  es  ge- 
kauft,   aber   dann    hat    es  mich  nach  Fleisch  gelüstet*.     Allein  es 

ist  1.  hier  die  Rede  von  einen  ü^  Junges  Lamm*,  und  2.  kommt  lo 

o 

^^  in  jenem  Sinne  nicht  vor,  ist  mir  wenigstens  in  jenem  Sinne 

unbekannt.      Denn    aus    einer    Stelle   wie   Hotai'a  V   vs.  10:    ,Jot 

j^L'j  s-Ä;y»aJi  ^5  ^y  „daß  du  (mir)  im  Sommer  Milch  und  Datteln 

spenden  würdest*,    darf  diese  Bedeutung   nicht   abgeleitet  werden. 

Ein  niilchgebendes  Schaf  heißt   .^^^J   (iu^J),  ^JU  und  äjlJ   (vgl.  15 

Ibn  Slda  VII,  u.,  4  v.  u.f).    Auch  bleibt  bei  jener  Auffassung  der 

Umstand,  daß  dies  gar  keine  Verteidigung  ist. 

Zu  Band  111,2: 

S.  t,  2  lies  J.Ll   (Nöldeke). 

S    i,  11.     Nöldeke  will   den   tiberlieferten  Text  behalten,  den  20 
er  liest:  Iaj^u^  »j  Lj  Ooi  Jou  und  übersetzt:    „seine  Wohltaten 

reichen  weit  —  was  für  ein  Kerl !  — *.  —  Z.  26  lies  j^l  y  1  ^ 
(Goldziher). 

S.  f.,  2.     Nöldeke  möchte  ^!^  lesen. 

S.  fr,  11.     ioy:  lies   iüy  (Nöldeke).  25 

S.  If ,  9  lies  joj  und  Jcyo  (Nöldeke). 

S.  A.,  20  lies  ßd^\   des  Metrums  wegen  (Nöldeke). 

S.  aI,  7.  ^LoJ!  .^USl  muß  wohl  bedeuten:  „ihr  Leute,  die 
ihr  nur  so  viel  wert  seid  wie  die  *Abäja*s  (Nöldeke). 
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S.  Af ,  lOf.  sind  keine  Verse,  sondern  j-:?U^;  lies^l  (Nöldeke). 

S.  irr,  6.     vJU»^:  lies  ouä^  (Goldziher). 

Dr.  A.  Schaade  macht  mich  darauf  aufmerksam,  daß  in  der 
Inhaltsangabe  S.  XXIII  irrtümlich  von  Abdallah  ihn  Obayy  gesagt 
5  wird,  daß  er  bei  Bedr  gegen  Muhammed  gekämpft  habe.  Dies  gilt 
vielmehr  von  Abu  *Ämir  (S.  aI,  10). 


Zu  Band  VIII. 

S.  If ,  25.     Vgl.  auch  Ibn  Hishäm  ^ör,  5  v.  u.  (Nöldeke) 

S.  fo,  9  lies    '^^^^y^  (Nöldeke). 

10  S.  fv,  1.  Z.  lies  Jl[i  (Nöldeke). 

S.  1.,  8  lies  J.L«!   (Nöldeke). 

S.  vo,  16.  »Ll^  ist  wohl  »Uäax  zu  lesen,  wie  S.  irf,  24, 
\Yö,  6.  10  (Nöldeke). 

8.  aI,  20  lies  jU^  nämlich  g^y;  (Nöldeke). 
15  S.  a1,  19.  26.     Nöldeke  schlägt  (j**m  vor.     Diese  Bedeutung 

hat  aber  auch   ^J^^  i^gf^-  IV,  ni,  14   jj^yülJl). 

S.  i.1,  9  f.      w^jj3   ^^rxH   ist   entweder   v-oy   Lg^^iij    oder 

ff  m 

Ljyj  iJP^^ij  zu  lesen.  Letzteres  ist  wahrscheinlicher,  da  die  HSS. 
Lj^yj  haben. 

20  S.  irr,  3  lies  e\A>  (Nöldeke). 

S.  löl,  20.  Die  Kichtigkeit  meiner  Lesung  H^^  ist  mit  Un- 
recht von  Fischer  bezweifelt  worden.  Zwei  Beispiele  mit  ^  s. 
Agh.  XII,  111,  11  und  9  v.  u.  Ein  Beispiel  des  synonymen  >u^ü 
ohne  ausgedrücktes  Verbum  fab.  II,  iir,  19. 

25  S.  iöi**,  23.    Fischer's  Erkläi'ung  von  L^  UiJ  ist  der  meinigen 

vorzuziehen.  Ich  glaube  aber  jetzt ,  daß  nach  M  E  L^  Ur  jö  zn 
lesen  sei.  ^Si  II  und  IV  bedeuten  „Scheltworie  gebrauchen*  und 
werden  daher  (ebenso  wie  Ja}.t\  nnd  ^:<=^0  ursprünglich  mit  j 
p.  konstruiert,   wie  Fäiq  II,  318.      Da   sie   aber  so  die  Bedeutung 
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von  ^wÄ  (schelten)  erlangt  haben,  werden  sie  gewöhnlich  wie  dieses 
mit  dem  Accus,  verbunden.     Vgl.  Gloss.  T*^- 

S.  iv.,  12.  Zu  dem,  was  Fischer  Bd.  LIX,  455  und  720  ge- 
geben hat,  kann  ich  noch  hinzufügen,  daß  auch  bei  Bokhärl  IV, 
aI,  11,  A*l  vorl.  Z.,  fli**  vorl.  Z.  überall  die  Lesart  zwischen  Jt!Ls>\  6 
und  ^iü3-i  schwankt.  Bei  Lippert  IV,  1,  vt*,  17  haben  die  HSS. 
6JL^;,.  Was  der  Prophet  wirklich  gesagt  hat,  scheint  nicht  aus- 
zumachen. 

S.  ivr,  13  lies  j^Ji  (Nöldeke). 

S.  tvö,  18—21  lies  ^^...jJJsA.  lo 

S.  t*,.,  9.  i.iLLjt:  Goldziher  schlägt  vor  ^ää*;  zu  lesen  unter 
Vergleichung  von  Bokhärl  III,  rii,  8:  \ssä\^^  As.  UsU*-!  U«ä>3  Lc». 
Richtig  was  den  Sinn  anbelangt,  ist  es  aber  ^äjI^  zu  lesen,  wie 
Osd  V,  öt*v,  4,  Ibn  ^ladjar  IV,  ir.  Zu  M,  24  schlug  Goldziher 
iJL^l^  für  ^JL^i  vor.  Dies  aber  kann  ich  nicht  annehmen.  Vgl.  i6 
Lane  unter  Uajüi    «i,. 

S.  r.*l,  16  lies     JL*j   (Nöldeke). 

S.  M,  23  für  Ä^t   muß  nach  IV,  1,  Iv,  19  '»^a\  gelesen  werden. 

S.  rii,  20  lies    VjOk'^S.,  vgl.  Tab.  I,   irfl,  1  und  a,  III,  rfl.,  2, 
rfl"^,  10.  20 

S.  >(>t>t,  1  lies  Cci^  (Goldziher). 
S.  rrf ,  2  auch  Bokhärl  IV,  I^ö,  7  v.  u.,  m,  7. 
S.  I^^rt^,  2.  3    ist   zu  verbessern  nach   Osd  V,  irt^:    vgl.  Wiener 
Zeitschr.  XVI,  311   (Goldziher).  ^    j    ^^  (.  ^^j^ 


^^* 
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Kaiaerl.   Akademie   der   Wissenschaften.      Südarabische  Ex- 
pedäion.     Band  IV.     Die   Mehrt-    und  Soqofri  -  Sprache 
von   Dav.  Heinr.  Müller.     Abteilung  I:    Texte.     Wien 
1902.     IX  +  226  S.    gr.  4^     (Mk.  21,—.)  —   Band  VI. 
5  Die  Mehri'  und  Soqofri- Sprache  von  Dav.  Heinr.  Müller. 

Abteilung  II:  Soqotri-Texte.     Wien  1905.     XI  +  392  S. 
gr.  4^.     [Mit  einer  Karte  von  Soqotra.]     (Mk.  42, — .) 

Die  weisen  Worte  des  Predigers,  mit  welchen  der  Autor  den 
VL  Band  des  großen  Sammelwerkes  seinem  Lehrer  Sachau  widmet, 

10  hätten  passenderweise  auch  der  harten ,  selbstlosen  Pionierarbeit, 
deren  Gewinn  eben  dieses  Buch  ist,  als  Motto  dienen  können: 
„Sende  dein  Brot  übers  Wasser;  nach  vielen  Tagen  wirst  da  es 
wiederfinden."  Denn  Tage  und  Jahre  werden  vergehen,  ehe  die 
Fülle  des  hier  aufgestapelten  linguistischen   und   kulturhistorischen 

15  Materials  vom  Herausgeber  und  von  willigen  Mitarbeitern  nach  allen 
Seiten  durchforscht  und  bearbeitet,  gleichsam  präpariert,  uns  vor- 
liegen, ehe  der  ganze  und  wahre  Wert  der  Publikation  gebührend 
erkannt  sein  wird.  Es  mag  sein,  daß  bis  dahin  auch  neues  Sprach - 
gut,   an    Ort   und   Stelle   gesammelt,    ergänzend   dazukommt;   und 

so  wenn  wir  das  Allerbeste  hoffen,  dann  in  ähnlicher  Fülle  und  von  an- 
nähernd gleichem  sachlichen  Interesse,  als  die  vorliegenden  Texte 
es  bieten.  Aber  mehr  als  der  Grund  ist  hier  schon  gelegt,  und 
alle  südarabischen  Sprach-  und  Dialektstudien  werden  künftighin 
mit  diesen  zwei  stattlichen  Akademiebänden  sich  auseinandersetzen, 

25  ja  von  ihnen  ausgehen  müssen.  Das  ist  ein  zweiter  Ruhmestitel 
für  Wien  nach  jenem  auf  hamito-abessinischem  Sprachgebiete  schon 
erlangten ;  darum  widmet  M.  den  IV.  Band  des  Dialektwerkes,  seinen 
Erstling  auf  diesem  Forschungsgebiete,  mit  Recht  Leo  Reinisch, 
dem  Meister  der  ostafrikanischen  Sprachen. 

80  Durch    die  Edition    des    in   Südarabien   wohlbewanderten  Geo- 

graphen Hamdänl,  durch  seine  Entzifferung  und  Erklärung  sabäo- 
himjarischer  und  minäischer  Denkmäler,  und  durch  die  Bearbeitung 
der  altabessinischcn  Königsinschriften,  die  das  äthiopische  Sprach- 
und  Schrifträtsel  lösen  sollten,   war  M.  prädestiniert,    in  die  letzte 

85  dunkle ,  noch  unerforschte  Ecke  südsemitischer  Sprachforschung  zu 
leuchten.  Die  südarabische  Expedition  (1898/99)  war  ausgezogen, 
Inschriften  und  Baudenkmäler  zu  entdecken  und  brachte  zwei  neue 
Sprachen  heim,  das  Mehri ^)  und  Soqotri.  Und  nun  folgte  Schlag 
auf  Schlag.     1902    ging   der  leider  allzufrüh  unserer  Wissenschaft 

40  entrissene  W.  Hein  nach  Gischin,  brachte  200  Mehritexte  von 
dort  mit  und  den  *Ali  ben  *Amer,  einen  Fischer  aus  Soqot-ra,  eine 
lebende  Enzyklopädie  seiner  Heimats-    und  Sprachkunde.     *Ali  ben 

1)  Außer  den  hier  besprochenen  noch  Band  III:  Die  Mehri-Sprache  in 
SQdarabien  von  Dr.  A.Jahn  (Wien  1902);  desselben:  Grammatik  der  M.  L  S. 
(SitzuDgBber.  der  phil.-hist.  Kl.  der  kais.  Akad.  d.  Wiss.  Band  150),  Wien  1905. 
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'Amer  endlich  fährte  uns  den  Beduinen  nnd  Weihraucharbeiter 
M^ämmed  ben  Selim  aus  Dfar  zu;  so  war  auch  die  Bergsprache 
der  S^auri  dem  wissenschaftlichen  Studium  gewonnen. 

Diese    drei   Sprachen:    das   Mehri,   und   aus   diesem   hervor- 
gegangen:   das    Soqotri,    endlich    zwischen   beiden   vermittelnd:    5 
das  Sfeauri    oder  Gräwi,    sind    die   letzten   lebenden   Überreste 
des  Südarabischen ,   dessen    offizielle  Form  wir   aus  den  Inschrifken 
kennen.    Schon  vor  dem  Eindringen  des  Islam  hatte  es  dem  Nord- 
arabischen  zu  weichen  begonnen  und  n'o  r  d  arabische  Dialekte  sind 
es,  die  als  Mundarten  von  Hadramüt,  Datina  und  Dfär  etc.  heute  lo 
in  Südarabien  vorherrschen.    Freilich,  dem  Einfluß  des  Südarabischen 
haben  sie  sich  nicht  ganz  entziehen  können ;  besonders  die  Datlnische 
weist   viele  Eigenheiten  auf,   durch   die   sie  sich  von  den  übrigen 
verwandten    Mundarten    unterscheidet.      Viel   weniger   haben   um- 
gekehrt vom  Nordarabischen  die  erhaltenen  südarabischen  Sprachen  i6 
aufgenommen,    wenn   auch  Fremdwörter   aus  dem  Norden  hie  und 
da  angetroffen  werden. 

Während  die  Kenntnis  der  nordarabischen  Dialekte  für  die 
Lexikographie  im  weitesten  Sinn  von  hervorragender  Wichtigkeit 
ist,  bedeutet  die  Erforschung  der  südarabischen  Sprachen  für  die  «o 
semitische  Linguistik  einen  unschätzbaren  Gewinn  von  vorläufig 
noch  nicht  abzusehenden  Folgen.  Daß  sie  auch  unsere  Kenntnis 
des  Sabäischen,  Minäischen,  Katabanischen  u.  s.  w.  fördern  wird, 
unterliegt  keinem  Zweifel. 

Jede  Aufnahme  einer  lebenden  Sprache,  die  bloß  eine  mündlich  25 
überlieferte  Literatur  besitzt,  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  kämpft 
mit  der  Unzulänglichkeit  aller  Schrifterfindung;  einer  Unzulänglich- 
keit,   die    aber  in  der  Sache  selbst  begründet  ist,   da  Laute  durch 
konventionelle,    dem    Auge    bestimmte   Bilder    bezeichnet    werden 
müssen.      Die     scharfe     Charakterisierung    der    semitischen    Kon-  so 
sonanten^)    (um    die    alten  Termini   zu   behalten)    macht  eine  Ver- 
ständigung   in   dieser  Gruppe   sprachlicher  Laute    leicht;    aber  mit 
den  oft  verschwimmenden,   meist  auf  Grenzlinien  sich  bewegenden, 
der  Natur   ihrer  Umgebung   sich   engstens   anschmiegenden  Vokalen 
(bes.  den  kurzen  und  kürzesten*))  gelangt  man  auf  ein  Gebiet  un-  86 
begrenzter  Transkriptions-Möglichkeiten.     Das  liegt  eben  im  Wesen 
der   semitischen  Sprachen,    denen   der  Konsonant  alles   ist,   die  in 
ihren    eigenen    Schriftsystemen    dem  Vokal    zunächst   gar   keine, 
später  eine   so  unbedeutende  Kolle    zugewiesen   haben.     Man  denke 


1)  deren  Schwinden  man  aber  in  SQdarabien,  besonders  bei  den  Gutturalen, 
beobachten  kann,  n  ^  •  werden  oft  sehr  nachlässig  ausgesprochen,  das 
Vorspiel  zur  äthiopischen  Konfusion  von  XJlfl'$>  ^^^  kaum  bloß  hamitischen 
Einflüssen  zugeschrieben  werden  dürfte.  Vergleiche  Soqotri  —  für  —  und  ^^ 
c  für  c  und   c, 

2)  Man  denke  an  den  Mittelvokal  zwischen  e  und  t. 
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an  das  hebräische,  oder  gar  das  arabische  Vokalsystem  bei  Büchern, 
die  dem  Gottesdienste  gewidmet  waren!  Ja  ich  möchte  mich  znr 
Ansicht  bekennen,  daß  bei  dem  ganz  ungebildeten,  des  Liesens  und 
Schreibens  unkundigen  Araber  —  allgemein:  dem  Semiten  —  das 

5  Gefühl  für  die  , Konsonanten wurzel*  ein  Stück  des  Sprachgefühls 
bildet  In  meinem  mehrmonatlichen  Verkehr  mit  dem  schon  er- 
wähnten Mhammed,  dem  Schreiben  und  Lesen  die  höhere  Hexerei 
bedeutete,  konnte  ichs  oft  erproben.  Wenn  ich  ihn  nach  dem  Sinne 
eines  Ausdrucks  frag,  war  seine  Erklärang  oft  die  versuchte  Ety- 

10  mologie  des  Wortes!  ^)  Das  ist  aber  nur  in  einer  Sprache  möglich, 
die  wie  die  arabische  (und  die  semitischen  überhaupt)  so  konservativ 
ist  und  einen  so  durchsichtigen  Formenbau  hat.  Grewiß  werden 
viele  Nicht-  oder  Mindergebildete  deutschen  Stammes  gegebenen- 
falls „Haus**  und  ^Behausung**  erklärend  nebeneinanderstellen;   aber 

16  kaum  einer  »Mitgift**  und  „Gabe*. 

Deshalb,  meine  ich,  sollte  man  in  der  Transkription  arabischer 
Vokale  womöglich  mit  einfachen  Mitteln  auszukommen  trachten  und 
eine  Methode  nicht  übertreiben,  die  der  indogermanischen  Sprach- 
forschung gewiß  notwendig,    dem  Geist   semitischen  Sprachformens 

20  aber  fremd  ist.  Ich  glaube ,  M.  ist  diesem  Geiste  treu  geblieben 
durch  seine  Wahl  möglichst  einfacher,  den  Leser  nicht  obendrein 
verwirrender  Zeichen  zur  Umschrift.  Ich  kann  die  so  vernünftigen 
Worte  Reinhardts ^)  nur  billigen  und  bestätigen:  „Man  halte 
sich  stets  vor  Augen,  das  das  arabische  Ohr  im  wesentlichen  bloß 

26  nach  dem  Gerippe  des  Wortes,  nach  den  Konsonanten  hört,  und 
daß  sich  die  Nüancierung  der  dieselben  begleitenden  und  so  schwer 
zu  umschreibenden  Vokale  ganz  von  selbst  ergibt,  wenn  die  Kon- 
sonanten richtig  gesprochen  werden*. 

Es   giebt   zwei    Möglichkeiten,    nach    dem   Diktate   eines    Ein- 

80  geborenen  Sprachtexte  aufzunehmen ;  entweder  man  läßt  sich  Gegen- 
stände des  täglichen  Gebrauchs  und  ihre  Verwendung,  Handwerks- 
tätigkeiten und  ihre  Werkzeuge  schildern  (Bd.  VI,  pag.  367  ff.),  oder 
man  vertraut  sich  der  Phantasie  und  der  Erzählerlaune  des  Gewährs- 
mannes an.     Auf  dem  zweiten  Wege   ist  man  vor  Überraschungen 

86  niemals  sicher,  aber  das  Ziel  ist  höher  und  die  Ausbeute  bedeuten- 
der, besonders  wenn  man  über  ein  Sprachmedium  wie  *Ali  verfügt 
und  sein  Vertrauen  zu  gewinnen  weiß.  Es  dürfte  nicht  bald  ein 
zweiter  zu  finden  sein ,  der  wie  er  einen  gleich  reichen  Stoff  an 
Erzählungen    und    Gedichten   so    durchaus   sicher    im    Gedächtnisse 

40  bewahrt.  Der  ganze  VI.  Band  (Soqotri texte)  ist  ja  von  ihm  allein 
tradiert  worden,  und  nur  in  sehr  wenigen  Fällen  konnte  der  Autor 
bei  der  Revision  eine  abweichende  Lesart  anmerken.  *Ali's  Be- 
kanntschaft hat  mir  eine  konkrete  Vorstellung  von  den  großen  alt- 


1)  Vgl.  übrigens  auch  Bd.  VI,  pag.  369. 

2)  Lehrbücher  des  Seminars  für  Orient.  Sprachen  in  Berlin  Band  13,  pag.  3. 
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arabischen  Rawät  verschafft,  nur  daß  der  Bäwi  von  Soqotra  darch 
seine  Ehrlichkeit  und  Wahrheitsliebe  jenen  moralisch  überlegen  war. 

Die  Glanzpartie   des  VI.  Bandes  bilden  ca.  750  Gedichte  mit 
einem  von  *Ali   selbst   diktierten    Kommentar.     Die  Begebenheiten 
und  Zufölle,  welche  dort  erzählt  werden  und  die  Zwei-  und  Vier-    & 
zeiler  veranlaßt  haben  sollen,  sind  wohl  nicht  immer  in  historischem 
Sinne  wahr;   aber  sie  bestimmen  die  Situation,  aus.  welcher  solche 
Gedichte    hervorgegangen   sind,    und   in   der   sie   immer   noch   an- 
gewendet werden,  wenn  es  sich  um  Sprüche  und  Epigramme  handelt; 
sie  tragen  deshalb  Außerordentliches  zum  richtigen  Verständisse  bei  lo 
und  geben  immer  von  der  Auffassung  des  Erzählers  Zeugnis.    Ähn- 
liches gilt  ja  meist  auch  von  den  Berichten  zu  altarabischen  Qa^Iden. 
Sie  bringen  andererseits  Poesie  und  Prosa  in  diesem  Bande  auf  ein 
angemessenes  Verhältnis  zu  einander,  obwohl  gerade  diese  poetischen 
Texte    zur   Erforschung   der  Sprache   ebenso    dienlich   sind  als  die  i5 
prosaischen. 

Über  den  Wert  dieser  Sammlung  für  die  Entwickelungs- 
geschichte  der  Poesie  hat  ein  Berufener  sich  schon  geäußert^). 
Ich  möchte  im  folgenden  nur  einige  Punkte  hervorheben,  die  für 
den  Semitisten  besonders  in  Betracht  kommen.  «o 

Wie  der  Autor  bemerkt  (pag.  Vm.  311  N.  3.  312  N.  1  u.  ö.), 
ist  die  soqotranische  Poesie  silbenzählend.  Die  Silben  zahl  der 
Stichen  bestimmt  die  Gattung  (s.  u.),  deren  jede  eine  eigene  Melodie 
hat,  nach  welcher  die  zugehörigen  Lieder  gesungen  werden.  Die 
Rezitation  der  lehrhaften  Dichtung  wird  jedoch  auf  6inem  Ton  26 
vorgetragen  2).  Die  übrigen  Stichenpaare  werden  entweder  ge- 
sungen, oder  JjJi  JLc  mit  dem  granmiatikalischen  Akzent  ge- 
sprochen. Wenn  man  unabhängig  vom  musikalischen^)  einen 
Rhythmus  des  gesprochenen  Verses  feststellen  wollte^),  so  könnte 
zunächst,  da  am  Versende  zu  allermeist  die  paen ultima  betont  ist,  für  so 
Stichen  mit  gerader  Silbenzahl  (z.  B.  8)  nur  das  trochäische,  für  jene 
mit  ungerader  (z.  B.  7)  nur  das  jambische  Metrum*)  in  Betracht 
kommen,  wenn  je  eine  betonte  mit  einer  unbetonten  Silbe  abwechselt. 

Z.B.  Ssilbig,  trochäisch  5): 
Nr.  68.     fme  d6  di-fon  Tendze  z__i_-Z-.z_  (4 hebig)      85 

Nr.  69.     l{y)(r^oz  gddken  kS-ro'özken  dass. 

guwoled  diöl  mer'dze  , 

Nr.  70.     bodik  düweydk  al  sdrakk  „ 

sdrahk  b6-l{y)infSg  di-gShem  „         u.  s.  w. 

1)  Anton  E.  Schönbach  „Aus  den  Urtiefen  der  Poesie*  in  ,Österr. 
Rundschau"   Bd.  V,  398  ff. 

2)  Band  VI,  pag.  378 f.  (Guido  Adler,  Sokotri-Musik,  ebd.  pag.  377—382). 

3)  Unterschiede  in  der  Betonung,  je  nachdem  'Ali  die  Verse  ohne  Oesang 
diktierte,  oder  mit  der  Melodie  vortrug,  hat  der  Autor  in  den  Noten  passim 
angemerkt. 

4)  Dies  wollen  auch  die  vom  Verf.  gezeichneten  Sprachakzente  andeuten. 

5)  Ich  bezeichne  Jede  Silbe  mit  .  ohne  Rficksicbt  auf  ihre  Quantit&t. 
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7 silbig,  jambisch: 
Nr.  550, 1.     bt'M  be-nS^eföti  -±  -±-±-  (3 hebig) 

Nr.  551,1.     ken-dS  min  biti  tdherk  dass. 

Nr.  536.        diböl  teu  kh-eh  kkin  „ 

6  lentdf  ai'tnin  Zegärhen  „ 

Ebenso  Nr.  546.  552.  553.  590  u.  s.  w. 

Es  kann  aber  in  der  ersten   oder  zweiten  Verehälfte  eine  be- 
tonte mit  zwei  unbetonten  Silben  abwechseln;    dann   haben  Acht- 
silber   auch     steigenden    (jambischen)    Khythmus     mit    einem 
10  Anapäst: 

Nr.  1.       lisf^o  dt  'Sä  haUle  -z__-i_z_  (3hebig!) 
lisfSro  be-loh  be-tSbher  dass. 

be-derheh  be-ndhagdueh  , 

lakSno  diol  aiqAbki  , 

15  Selbst  in  einem  und  demselben  Stichenpaare  kann  bei  gleicher 

und  zwar  gerader  Silbenzahl  (z.  B.  8)  der  eine  Vers  fallenden,  der 
andere  steigenden  Rhythmus  haben: 

Nr.  7.       mStowÜi  kS-bo^Mci  ±  -±  -  ±  ^±  -  (4 hebig) 

wud'kS  äo'öfki  dalili  __i_-i_-_f^_  (3  hebig) 

20  Nr.  8.       ^Sqar  tthi  min  Hauwdri  ±-±^±-±-  (4  hebig) 

qayrid  min  DiäSlhenften  -±^^±-J.-  (3 hebig) 

Alle  Kombinationen  durchzugehen  ist  hier  nicht  der  Platz  ^). 
Aber  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  der  syrischen  Metiik  föllt 
trotzdem  auf^)  und  der  Unterschied  von  der  landläufigen  nord- 
25  arabischen.  Denn ,  wenn  der  altarabische  Vers  sich  auch  nach 
der  grammatisch  betonten  Silbe  richtet,  so  daß  der  Versakzent  oft 
auf  ihr  liegt: 

oder:  ^ 

so  »S^\^  juJüt  ^^Ub  j  LwajLi>  b 

so   ist   sein    Bau    daneben    quantitierend^).     Das   Gleiche   gilt 
aber   in   der  Hauptsache    auch   von  jenen  Metren ,    die    in   vulg&r- 


1)  Beachte  die  merkwürdigen  Nummern  733  f.  (, größere  Lieder*):  acht- 
silbig,  mit  dem  Ton  auf  der  ultima;  jambisch,  u.  s.  w. 

2)  Der  soqotranische  Vers  hat  höchstens  10  Silben  (s.  u.).  Der 
Reim  ist  selten,  vgl.  Nr.  174  f.,  320.  Der  syrische  Vers  ist  silbensählend; 
jambisch  bei  ungerader,  trochäisch  bei  gerader  Silbenzahl.  Seine  höchste  Silben- 
zahl beträgt  10.  —  Distichon  als  einfachste  Strophe  (G.  Bickell,  Sommer- 
semester 1896). 

3)  Wie  die  altarabischen  Verse  im  Gesang  und  in  der  Rezitation  betont 
worden,  ist  eine  andere  Frage.  Ich  glaube,  daß  auch  im  arabischen  Vers  bei 
der  Rezitation  der  sprachliche,  grammatikalische  Akzent  die  Hauptrolle 
spielte,  wie  im  lateinischen  Sprecbvers. 
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(nord)arabischen  Gedichten  des  Südens  angewendet  werden^); 
sie  bilden  Abarten  des  Sarf ,  Begez,  Basl(,  werden  ziemlich  frei 
behandelt  und  zwar  so,  daß  das  Versmaß  durch  die  im  Gesangs 
eingeflickten  Silben  nicht  immer  in  Ordnung  kommt.  Sie  stehen 
also  unter  dem  Einflüsse  Nordarabiens'),  während  Südarabien  seine  5 
eigenen  Wege  gegangen  ist.  Doch  kommen  (im  Vulgärarabischen 
des  ^fjlr  besondere)  neben  jenen  für  Kunstgedichte  immer  ver- 
wendeten Metris^)  in  volkstümlichen  Liedern  auch  silbenzählende, 
rhythmisch  nach  dem  grammatischen  Akzent  gegliederte  Verse  vor. 

Der    Autor    unterscheidet    nach    Metrum    und   Vortragsweise  lo 
(Einl.  IX)  folgende  Arten  von  Liedern: 

A.  Td'dehan  Nr.  1—527. 

B.  Sdmeher  Nr.  528 — 596  (Beschneidungslieder). 

C.  Di  gihem  Nr.  597 — 603  (dass.,  doch  zu  anderer  Tageszeit 

gesungen)  *).  15 

D.  Di-e-dtbib  Nr.  604—621  (Altweiberlieder). 

E.  Hamdliyeh  Nr.  622—652  (Arbeits-  und  Wanderlieder). 

F.  MethaUten  Nr.  653—727  (Sprüche), 

meist  Zwei-  oder  Vierzeiler  (Sechszeiler  Nr.  482.  484);  dann  folgen 
längere    Gedichte.      Während    bei   A   und  B    die    Silbenzahl   kon-  20 
stant   bleibt,    durchweg    8    (A)    bezw.    7  (B),   kann  sie   von   C  an 
nicht   bloß    von    Lied   zu   Lied ,    sondern   auch   von  Vers   zu  Vers 
wechseln.     So  ist  C  dadurch  charakterisiert^),    daß  der  erste  Vers 
länger  ist  als  die  folgenden,    z.  B.  Nr.  598.  601  =  10  +  8;    599 
=  10  +  8  -I-  8  +  8 ;  600.  602  f.  =  10  +  7  Silben  u.  s.  w.    Die  mit  26 
Refrain  gesungenen  Altweiberlieder  D   sind  6 silbig;   hier   kommen 
auch  größere  Strophengebilde  (608)  vor;    doch   ist  die  Gesamtzahl 
der  Stichen  stets  gerade.    Unter  den  Arbeits-  und  Wanderliedern 
gibt  es  Fünf-  (623  f),  Sechs-  (622),  Sieben-  (632)   und  Achtsüber 
(625);   oder  mit  wechselnder  Zahl:   641  =  4  +  6  +  4  +  6  Silben,  so 
Unter  den  Sprüchen  mit  wechselnder  Silbenzahl  663 :  7  +  6  +  7  +  6 ; 
694  =  4  +  8  +  4  +  8;    oder    konstant    verlaufende    Sechssilber: 
656  f.,  Sieben-:  653.  661  f,  und  Achtsilber:  654.  678. 

Inhaltlich  zeichnen  sich  alle  Arten  durch  große  Frische  und 
natürliche  Anmut  aus.  Bewußte  Anlehnungen  an  die  Gattungen  36 
der  altarabischen  Poesie  sind  ausgeschlossen ,  wenn  man  auch  hie 
und  da  Anklänge  an  sie  findet;  so  ist  die  Palme  die  Vertraute 
der  Liebenden,  wie  im  berühmten  Gedichte  des  MviV  b,  Ayäa  auf 
die  zwei  Palmen  von  Holwän,  aber  auch  ihr  Verräter  (Nr.  525  u.  ö.). 

1)  Landberg,  Etudes  sur  les  dialectes  de  l'Arabie  m^ridionale  I  and 
II,  1.  C.  Snouck  Hurgronje  in  ^Orientalische  Studien'  (Festschrift) 
pag.  97  ff.  Zu  den  Zusatzvokaleu  (s.  u.)  vgl.  So  ein,  Diwän  aus  Central- 
arabien,  Ein!.  §  28. 

2)  Ob  dieses  selbst  nicht  unter  fremdem,  n i c h  t semitischem  Einflasse  steht? 

3)  Re^ez  u.  s.  w. 

4)  Pag.  311  unten. 

5)  Vgl.  pag.  312  Note  1  des  Werkes. 
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Nr.  572  erinnert  an  ImmlVais  68,  5.  An  den  Unfug,  den  alt- 
arabiscbe  Dichter  mit  dem  Speichel  ihrer  Geliebten  treiben,  66. 
Schöne  Frauen  gleichen  auch  auf  Soqotra  Grazellen  (286)  oder 
Hirschkühen  (303).  Eine  Martiya  scheint  vorzuliegen  in  302.  5S7. 
6  Nr.  40  und  besonders  9  spricht  der  Dichter  r  -^'  if^r^"  — 
Nr.  313  ist  gleich  Näb.  I,  1.     Nr.  676  klingt  an  den  Vers  an: 

^JuLJt   ^wXjJJ   ^L^^    *    jJd}   ^JJ  s.^\^ 

An  die  altarabischen  Flüche,  aus  denen  das  Hi^ä  sich  entwickelt, 
gemahnt   Nr.  711    (4   Stichen),   dem   der   wettmachende    Segen    in 

10  ebensoviel  Verson  gleich  beigegeben  ist^).  Zum  Scherz  scheint 
ein  Fluch  in  728  geworden  zu  sein  (^imbobe- Strophen)*). 

Sinn  für  Tragik  scheint  den  Soqotranem  nicht  abzugehen^); 
er  kommt  in  jenen  Gedichten  zur  Sprache,  die  ich  .Entführungs- 
lieder"  nennen  möchte:  1. 166.  214.  482  mit  dem  ständigen  Verse ^): 

15  »Wir  sind  dann,  als  ob  wir  nie  gewesen*. 

Liebe  und  Tod  sind,  wie  auf  der  ganzen  Welt,  auch  diesen  welt- 
fremden Insulanern  Zwillingsbrüder  und  Nr.  306  könnte  geradezu 
ein  neugriechisches  Eros-Charoslied  sein^). 

Viele  Parallelen  hat  der  Herausgeber  aus  der  alttestament- 

20  liehen  Dichtung  angeführt  und  neben  den  Stücken,  die  er  'Ali 
daraus  übersetzen  ließ,  brauchen  die  Originalgedichte  den  Vergleich 
nicht  zu  scheuen^).  Kulturhistorisches  Material  bieten  die  Lieder 
und  ihr  Kommentar  in  Fülle  ^).  Islamischen  Einfluß  verraten 
Nr.  401.  416.  489.  729  Vers  5  f.;   christlichen   nur  die  Stelle  721 

25  Komm.  g.  E.  Es  dürfte  vielleicht  ein  Zaubergebet  nach  Art  der 
berüchtigten  äthiopischen  darüber  existiert  haben.  Merkwürdig  ist 
der  Schwur  bei  der  Sonne  198.  Für  die  „politischen*  Zustände 
kommt  von  den  Gedichten  Nr.  494  in  Betracht. 

Die  soqotranischen  Gedichte  sind  nicht  immer  leicht  verständ- 

80  lieh.     Denn,  wie  der  Dichter  (Nr.  356)  selber  gesteht: 
„Ich  singe  und  sage  nicht  grad'  heraus*. 
Er   tut   es   meist     aju«     JLt^)    (so    nannte   es   auch  M^ammed  ben 
Selim  von  Dfär).      Durch    seine    gefällige,    wort-    und    sinngetreue 


1)  Ich  möchte  auf  den  Parallelismus  je  in  Vers  2  und  3  (Wortspiel:  le- 
rdqah,  merähaq)  aufmerksam  machen. 

2)  Abenduuterhaltangslied  mit  Refrain,  das  vielleicht  wie  Nr.  731  in  in- 
finitum  fortgesetzt  werden  kann.  Vgl.  den  humoristischen  Fluch  des  Immlkais 
bei  Goldziher,  Abhandlungen  I,  74. 

3)  Unerlaubte  Liebe,  die  tragbch  endet:  Nr.  293.  497. 

4)  1,4.   166,2.  214,2. 

5)  K.  Dieterich,  Gesch.  d.  by^.  u.  neugr.  Litteratur  p.  137. 

6)  Nr.  235  =  HL  8,  6-10  (übersetzt);  Nr.  47   Note  u.  ö. 

7)  Vgl.  den  Sachindox  in  Band  II,  besonders  unter:  Hezon,  Erdgeister. 
Wetterregeln  geben  Nr.  264,  Kommentar  zu  266.  496. 

8)  Vgl.  581  N.  2.  584.  537  u.  s.  w. 
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Übersetzung,  manchmal  durch  geschickte  Nachdichtung  dort,  wo 
allznpeinliche  Treue  den  Zauber  eines  Liedchens  verwischt  hätte, 
hat  es  der  Autor  sehr  wohl  verstanden,  diese  Blütenlese  süd- 
arabischer  Volksliteratur  den  Herzen  aller  nahezubringen  und  Fach- 
und  Sachkundigen  eine  Brücke  zu  bauen  zum  philologischen  Ver-  & 
ständnis  des  Originals.  Wo  ^Ali's  Kommentar  ihn  im  Stiche  ließ, 
oder  unsicher  war,  ergänzt  und  berichtigt  er  ihn  glücklich,  so  zu 
Nr.  514,  deren  Erklärung  in  Note  5  durch  zahlreiche  Parallelen  in 
italienischen,  spanischen  und  neugriechischen  Volksliedern  glänzend 
bestätigt  wird*).  lo 

An  einige  längere  Gedichte  schließen  sich  zum  Schlüsse  Rätsel, 
ethnographische  und  geographische  Notizen  und  Ähnliches  an.  Der 
prosaische  Teil  des  Bandes  (pag.  1 — 158)  enthält  Übersetzungen  aus 
dem  AT.,  aus  dem  Arabischen  (darunter  ein  Märchen  aus  Bd.  IV) 
und  Originalerzählungen.  Über  den  in  Südarabien  weitverzweigten  i5 
Geister-,  Hexen,  Ginnen-  und  Teufelsglauben  bringen  Nr.  4 — 9.  29. 
34 — 36.  40  f.  viel  Interessantes*);  historisch  sind  Nr.  45  und  46 
wichtig^);  folkloristisches  Interesse  bietet  Nr.  28  (Blut).  Märchen- 
und  Sagenforscher  endlich  werden  hier  eine  reiche  Ernte  halten 
können ,  natürlich  abgesehen  vom  sprachlichen  Interesse ,  das  f o 
diese  Texte  für  den  Philologen  haben. 

Zur  Orientierung  sind  dem  VI.  Bande  außer  den  Indices  (auch 
jenen  zu  Bd.  IV)  grammatische  Tabellen  beigegeben  worden.  Je 
in  drei  Kolumnen  werden  die  Laute,  dann  pronomen,  pron.  suffixum, 
numerale,  verbum  des  Mebri,  Soqo^ri  und  S^auri  nebeneinander  25 
gestellt,  so  daß  eine  summarische  vergleichende  Übersicht  der  laut- 
lichen Verhältnisse  und  der  Formenbildung  jetzt  schon  möglich  ist. 

Der  äußerst  gewissenhaften  und,  wie  es  die  musikalische  Un- 
sicherheit *Ali's  gebot,  vorsichtigen  Untersuchung  G.  Adler's 
„Soqotri- Musik*   ist  oben  schon  gedacht  worden.  so 

Während  Bd.  VI  nur  Soqotritexte  enthält,  ist  Bd.  IV  zum 
größten  Teile  zweisprachig.  Von  den  biblischen  ist  1  (pag.  1 — 31) 
und  2  (31—44),  von  den  Originalerzählungen  E  (pag.  117  ff.),  G  H 
und  I  (135 — 149)  in  der  Mehrisprache  allein  mitgeteilt,  hingegen 
K  nebst  den  Gedichten  und  Sprüchen  bloß  in  der  von  Soqo^ra.  ss 
Alles  andere  sind  bilingue  Texte;  dazu  kommt  noch  die  deutsche 
Übersetzung  und  die  vulgärarabische,  die  der  Verfasser  zur  Kontrolle 
von  den  Gewährsmännern  sich  diktieren   ließ:    teils,    wie    aus    den 

1)  Vgl.  A.  Ive,  Canti  popolari  Velletranl  pag.  9.  Den  Hinweis  verdanlce 
ich  dem  Autor  selbst,  der  in  der  Lage  war,  ans  den  soqo^ranischen  Liedern 
zahlreiche  Nachweise  und  Parallelen  zu  den  in  der  Campagna  gesungenen  an- 
zsmerken.  —  Nr.  742  bringt  den  alten  Konflikt  zwischen  Kindesliebe  und  Oe- 
schlechtsliebe  um  so  tragischer  zum  Ausdruck,  als  das  Lied  als  Wiegenlied  ge- 
dacht ist. 

2)  Vgl.  pag.  69  u.  ö.  zu  Hammurabi  §  1.  (D.  H.  Müller,  Die  Gesetze 
Hammurabi*s  u.  s.  w.  pag.  75.   266  f.) 

3)  Vgl.  oben  zu  Nr.  494.  Ein  hübsches  Bild  vom  Leben  auf  Soqotra 
entwerfen  Nr.  47   u.  48;  letztere  bringt  die  Selbstbiographie  'Ali's. 
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Überschriften  zu  ersehen  ist,  im  Vulgärarabischen  von  Soqotra, 
teils  in  jenem  vulgären  Mischdialekt,  den  M.'s  Gewährsmann  förs 
Mehri,  der  vielgereiste  *Abdulhädl,  sprach  ^),  Was  davon  zusammen- 
gehört,  ist  stets    auf  Einer  Seite   vereinigt.      Wenn   man   vulgär- 

5  arabische  Dialekte  in  Büchern  studiert,  die  Texte  und  Übersetzung 
getrennt  geben,  und  man  die  Augen  gleichzeitig  an  zwei  Stellen 
haben  soll,  lernt  man  diese  Disposition,  die  der  Verf.  auch  in  Bd.  VI 
befolgt  hat,  erst  gebührend  schätzen! 

Während  färs  Mehr!  bloß  ein  Gewährsmann  in  Betracht  kam, 

10  standen  M.  fürs  Soqotri  allein  fünf  zur  Verfügung  ^) ;  aber  kein 
*Ali  unter  ihnen !  —  wenn  auch  ein  Gelehrter,  der  Kädi  von  Hawläf 
und  Sekretär  des  Sultans^.  Von  ihm  ist  der  größte  Teil  der 
Lieder,  die  in  diesem  Bande  mitgeteilt  sind,  aus  dem  Munde  der 
Beduinen    auf  den  Bergen   gesammelt  worden.     Daraus  aber,   daß 

16  vieles  z.  T.  ihm  selbst  nicht  verständlich ,  z.  T.  schon  seinen  Ge- 
währsmännern dunkel  war,  läßt  sich  ermessen,  von  wieviel  Zufällig- 
keiten Dialektaufnahraen  abhängig  sind.  Daß  trotzdem  schon  diese 
erste  Sammlung  eine  als  Primiz  treffliche  Leistung  ergab,  ist  nur 
der  Umsicht  und  Geduld  des  Autors  zu  verdanken. 

20  Von  den  Erzählern ,   die   in   diesem  Bande   sonst  zur  Sprache 

kommen,  ist  noch  Ml;^ammed  ben  Selim  (nicht  mit  dem  DHür- 
manne  identisch!)  deshalb  interessant,  weil  er  auf  der  Lisel  Abd- 
al-Küri  heimisch  war  und  in  ihrem,  dem  Soqotri  nächstverwandten 
Dialekte   die  Übersetzung   der   dritten   Erzählung   diktierte.     Sonst 

26  rühren  die  Texte  zu  allermeist  von  W e s t soqotranem  her,  indes 
*Ali,  der  Bd.  VI  tradiert  hat,  0  s  t  soqotraner  ist. 

Wenn  im  VI.  Bande  den  poetischen  Stücken  ein  Ehren- 
platz unter  älteren  und  neueren  Sprachpublikationen  zukommt^ 
liegen  in  den  Originalerzählungen  des  IV.  Bandes  zum  ersten  Male 

30  größere,  früher  schon  andersher  bekannte  Märchen  in  südarabi- 
schem Gewände  vor.  Für  die  Märchen-  und  Sagen bildung  darf  die 
Bedeutung  dieser  Versionen  nicht  unterschätzt  werden ;  denn  wie  der 
Autor  in  einer  äußerst  scharfsinnigen  Untersuchung  nachweist  (IV, 
189 — 226),  nehmen  sie  im  System  der  entsprechenden  okzidentalen  und 

86  orientalischen  Märchen*)  eine  ganz  eigenartige,  oft  sehr  ursprünglich 
anmutende  Stellung  ein.  So  kommt  das  aus  frühester  Zeit  als  sanges- 
und  sagenfroh  bekannte  Arabien  auch  hier  zu  Ehren. 

Im  einzelnen  weist  der  Verfasser  auf  die  große  Ähnlichkeit 
der  „Geschichte  zweier  Brüder"  (B)  mit  dem  altägyptischen  Roman 


1)  Achte  Hadramitexte  darin  zu  präsentieren,  ist  niemals  die  Absicht 
des  Autors  gewesen,  da  Eingeborene,  die  weit  in  Ländern  arabischer  Znnge 
heramgekommen  sind,  ihre  eigenen  Vulgärdialekte  selten  rein  bewahren. 

2)  Pag.  VII  f.  des  Vorwortes. 

3)  , Gelehrte**  sind  in  der  Regel  schlechte  Sprachmedia;  aber  dieser  war 
in  erster  Linie  Sammler. 

4)  Auf  ihr  Verhältnis  zu  neuhebräischen,  talmudischen  und  griechischen 
Versionen  wird  besondere  Rücksicht  genommen. 
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des  Papyrus  d'Orbiney  hin;  es  ist  wesentlich  dieselbe  Erzählung, 
nur  ist  das  altägyptisch  -  heidnische  Element  hier  systematisch  aus- 
gemerzt. Nebenmotive  der  südarabischen  Version  findet  der  Autor 
in  griechischen  Märchen  wieder;  vgl.  besonders  seine  Bemerkung 
(pag.  200)  zum  Drachenkampf,  die  mir  die  sonderbare  Kampfes-  & 
weise  und  Waffe  glücklich  und  endgültig  zu  erklären  scheint.  Zu 
C  (Lebensbrunnen)  werden  zwei  griechische  Parallelen  beigezogen, 
die  sich  gegenseitig  ergänzen;  ein  im  Arabischen  scheinbar  über- 
flüssiges Motiv  wird  aus  ihnen  erklärt.  Scharfsinnig  ist  die  pag.  205 
und  208  f.  aufgezeigte  Analogie  zum  Panotius  oder  Oregon,  wozu  lo 
noch  Tylor,  Anfänge  der  Kultur  I,  383  verglichen  werden  möge. 
Zu  E  wird  auf  die  Wichtigkeit  der  südarabischen  ,  Aschenputtel  *- 
Version  aufmerksam  gemacht,  in  der  zwar  ein  Motiv  (das  des  Geld- 
ausschüttens)  aus  der  griechischen  zu  erklären  ist;  trotzdem  ist 
jene  Fassung  ursprünglicher  als  die  griechische  und  deutsche  und  15 
liegt  der  gemeinsamen  Quelle  näher. 

Das  schönste  Stück  ist  „die  Portia  von  Soqotra*.     Den  Verf. 
mußte  es  zur  weiteren  Untersuchung  reizen,  als  er  in  diesem  Märchen 
die  Fabel  von  Shakespeare's  „Kaufmann  von  Venedig*  in  ihren  haupt- 
sächlichen Zügen  wiedererkannte.     Freilich  mußte   er  auch  zu  den  20 
Quellen    des    großen    Britten    selbst    emporsteigen    und    eine    ver- 
gleichende Prüfung  des  Pecorone,  Dolopathos  und  der  Gesta  Roma- 
norum   ergab   schon  überraschende   Resultate.     Durch   genaues  Ab- 
wägen der   einzelnen  Motive,    deren  Variierung   und   ihrer  Reihen- 
folge  gelangt  M.   zum  Schlüsse ,    daß   der  Platz  der  soqotranischen  25 
Fassung   zwischen    Gesta   und   Dolopathos    einerseits   und  Pecorone 
andererseits  literarhistorisch  festzustellen  sei,  und  weitergehend :  „daß 
das    Soqotrimärchen    eine   Übergangsstufe   zwischen    den   Fassungen 
der  Gesta  und  denen  des  Dolopathos  bildet*.    Die  Voraussicht,  „daß 
die  Shakespeare  -  Quellenforschung    mit   der   Portia   von   Soqotra  zu  so 
rechnen  haben  wird*,  dürfte  wohl  in  Erfüllung  gehen  und  die  Ver- 
mutung, die  M.  pag.  224  zu  Note  1  ausspricht,  hat  ihre  Bestätigung 
erhalten,  seit  sich  aus  dem  weltfremden  Gischin,  von  Hein  entdeckt, 
gleichfalls  eine  Portia  einstellte^).    Sie  baut  sich  auf  zwei  von  den 
drei  Motiven   auf,    die    auch    der   soqotranischen  Version   zugrunde  85 
liegen:    1)  dem  Fleischpfande  (Pfund  vom  Körper);    2)  der  Ge- 
winnung   der  Frau ,    bezw.  Erprobung    der  Treue   des  Eheweibes  *). 
Das  Thema  der   „Erprobung   des  Mannes  in   seinem  Verhältnis   zur 
Frau    und    zum   Richter*    fehlt    in   der   Gischiner   Fassung.      Nur 
setzt  sie  mit  einem  eigenartigen  Motiv  ein  (Abschnitt  1 — 10),  dessen  40 
Ausgang  mir  an  das  europäische  von  der  Gewinnung  der  Jung- 

V 

1)  Ich  zitiere  nach  den  Aushängebogen:  D.  H.  MüUor,  Shauri- Texte 
pag.  23 — 33.  —  „Die  Portia  von  Gischin*  ist  dort  so  urprimitiv  erzählt;  und 
dabei  eigenartig,  daß  an  eine  moderne  Entlehnung  gar  nicht  zu  denken 
ist,  vielmehr  daran,  daß  dieses  Märchen  in  SUdarabicn  alte  Wurzeln  haben  muß. 

2)  Abschnitt   19  ff.  der  Gischiner  Version. 
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frau  zu  erinnern  scheint:  ,«Ich  fürchtete,  daß  er  erwacht*. 
Wie  er  schlummerte,  verbrachte  er  die  Nacht  bei  ihr/ 
Aas  diesem  letzten  Abschnitt  des  bisher  zweibändigen^)  Müll  er- 
sehen Dialektwerkes  ersieht  man,  wie  das  Augenmerk  des  Autors 
^  stets  auf  die  großen  Zusammenhänge  gerichtet  ist.  Und  dies  nicht 
im  Sachlichen  allein;  daß  er  auch  für  lexikalische  und  grammati- 
kalische Beziehungen  einen  scharfen  und  sicheren  Blick  hat,  be- 
weisen seine  ^Mehri-  und  Soqotri* Glossen"^)  und  seine  vergleichende 
Darstellung  des  Substantivum  verbale^)  im  Semitischen,  für  welche 

10  die  zwei  südarabischen  Sprachen  lehrreiche  und  charakteristische 
Beispiele  geliefert  haben.  Wenn  die  Sfeauritexte  vorliegen  werden 
und  der  Autor  bei  seiner  bekannten  Spannkraft  und  unermüd- 
lichen Tätigkeit  uns  auch  die  linguistischen  Ergebnisse  seiner 
Sammlerarbeit   mitgeteilt   haben  wird,    dürfte   manches  Rätsel   der 

16  semitischen  Sprachwissenschaft  seine  endgültige  Lösung  finden.  Da- 
her will  ich  zum  Dank,  den  die  Fachgenossen  M.  far  die  hier  be- 
sprochene Leistung  schulden,  den  Wunsch  fügen,  daß  er  das  von 
der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  ins  Leben  gerufene  Werk 
mit  der  gleichen  Ausdauer  wie  bisher  ausbauen  und  vollenden  möge. 

N.    Rhodokanakis. 

1)  Der  Shawri-Band  ist  inzwischen  erschienen  (Korrektnrzosatz). 

2)  Diese  Zeitschrift  Bd.  58,  780—786  (1904). 

3)  Orientalische  Stadien  781— 7 86. 
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Zu  Hemacandra's  PariSis^aparyan  II,  446  ff.  —  Die 
Beschäftigung  mit  eiDem  kascbmiiischen  Volksroman  veranlaßte  den 
Unterzeichneten  zu  einer  eingehenden  Vergleichung  der  Erz&hlung 
II,  8  des  PariSistaparvan,  durch  dessen  musterhafte  Herausgabe  sich 
H.  Jacobi  so  große  Verdienste  um  die  indische  Literaturgeschichte 
wie  um  die  Volkskunde  erworben  hat.  Dabei  sind  Vf.  einige  Stellen 
aufgefallen,  die  seines  Erachtens  der  Besserung  bedürfen. 

81.  457  ist  von  einer  badenden  schönen  Frau  die  Bede,  welche 
durch  ihr  kokettes  Benehmen  dabei  Männer  zu  verführen  sucht: 

7!t  ^gU^  ^^t^  ^Tfiä^  ^[^^tf^   I 

, Während  sie  inmitten  des  Flusses  spielte,  wie  eine  Göttin  im 
Meere,  erblickte  sie  ein  unkeuscher  Jüngling  aus  der  Stadt,  der 
da  umherschlenderte. " 

Die  gesperrten  Worte  enthalten  einen  schiefen  Vergleich ,  da  is 
ohne  ersichtlichen  Grund  dem  Baden  der  Frau  im  Fluß  das  Baden 
»einer  Göttin**  im  Meere  verglichen  wird.  Hätte  der  Dichter  die 
Frau  mit  einer  Göttin  schlechthin  vergleichen  wollen,  so  wäre  die 
im  Flusse  badende  Apsaras  das  gegebene  Bild  gewesen.  Ich  lese 
g^l«^  st.  ^T^l,:  „wie  Surä",  die  Göttin  des  Alkohols  und  Tochter  »o 
des  Meergottes  Varuna  (daher  VärunI).  Das  tertium  comparationis 
ist  das  Berauschende.  Wie  Surä ,  so  betört  die  Badende  die 
Männer.  Vielleicht  bat  Heroacandra  dabei  geradezu  an  Bäm.  I,  45,  86 
(ed.  Parab)  gedacht,  wo  bei  der  Schilderung  der  Quirlung  des  Ozeans 
gesagt  wird:  «5 

^r^T^7{  iTfTHT'n  in^Nwr  mRihik  n 

„Darauf,  o  Raghu- Sproß,  stieg  Varuna's  Tochter  Väragi  empor,  die 
Vortreffliche,   und   suchte  nach  Aufnahme  (Heimführung)*, 
näml.    durch    irgend    einen  Sura   oder  Asura.     Sie   wird    dann  von  so 
den  Göttern  aufgenommen.     Die  Situation  ist  also  die  gleiche. 

Herr  Geheimrat  Jacobi,  dem  ich  meine  Konjekturen  unter- 
breitet habe ,  will  lieber  ^4J^H,  lesen ,  da  ^TT ,  als  Tochter  oder 
Gattin  Varuna's  personifiziert,  eine  den  Kavis  nicht  geläufige  Vor- 
stellung ist  und  die  Asura  ja  auch  im  Meere  wohnen  (MBh.  I,  1186.  86 
m,  12  079.  VIII,  1476)1).  Aber  dabei  ftllt  das  Anlocken  der 
Männer  weg,  auf  das  es  hier  ankommt.  ♦ 

1)  Vgl.  auch  Nitisataka  (ed.  Krsnasästri  Mahäbaia)  77  [Vf.]. 
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k.  490  lautet: 

^bNNt  irr  wwT  irraffü^  wirot^  i 

, Jedenfalls ,  Mutter,  verzage   nicht  in  meiner  Angelegenheit.     G^h 
5  nochmals ,   denn  die  Mutlosigkeit  ist  die  erste  Wurzel  der  Olücks- 
ranke '^  (==  „aus  der  das  Schlinggewächs  des  Glückes  keimt*). 

Diese  Mahnung  richtet  ein  Jüngling  an  eine  kupplerische  Nonne, 
die  entmutigt  von  einer  erfolglosen  Sendung  zurückkehrt  Der  Sinn 
wäre  also:  , Mancher  war  bei  Beginn  seines  Unternehmens  schon 
10  mutlos,  fahrte  es  aber  trotzdem  zum  glücklichen  Ende.* 

Da  die  Mutlosigkeit  aber  ein  Hindernis  ist,  welches  über- 
wunden werden  muß,  nicht  die  Ursache  des  Gelingens,  so  ist 
ihr  Vergleich  mit  einer  Wurzel,  aus  der  das  Glück  sprießt,  un- 
passend.    Ich  lese  dai'um: 

„Geh  nochmals,  denn  das  Nichtverzagen  ist  die  erste  Wurzel 
(die  erste  Bedingung)  für  das  Wachstum  der  Glücksranke.  * 

Jacobi  bemerkt  dazu:  „Die  Lesart  'WT  [CD]  verschrieben  für 

T^T  bestätigt  Ihre  Konjektur.     Oder  '^^i\  ist  beizubehalten,   ob- 
so  gleich  die  Konstruktion  hart  wird.    Aber  das  Metrum  wird  besser, 

da  hinter  ä  Cäsur  steht,   was   bei   ä  +  a  =  ä   besser   ist   als   bei 

a  4"  a  =  ä.* 

Sl.  570   ist  von    einem  Goldschmied    die  Rede,   der   über   die 

von   ihm   beobachtete   eheliche  Untreue    seiner  Schwiegertochter  so 
25  erregt    ist,    daß    er   den    Schlaf   verloren    hat.      Als  er   dann    aber 

Augenzeuge  davon  wird,  wie  eine  Königin  ihrem  Gatten  die  Treue 

unter  viel  schwierigeren  Umständen  bricht,    erlangt  er  seine  Ruhe 

wieder.     Es  heißt  von  ihm: 

80  „Und  da  sein  Gram  geschwunden  war,  lebte  er  hinfort  geruhig; 
denn  die  Ruhe  geht  von  einem  Menschen  auf  den  andern  über* 
(wörtl. :    „ein  Mensch  kommt  von  einem  Menschen  her  zur  Ruhe*). 

Unter  dem  „einen  Menschen*  könnte  in  diesem  Zusammen- 
hang nur  der  von  der  Königin  betrogene  König  verstanden  werden. 

85  Dieser  ist  aber,  da  er  von  dem  Goldschmied  den  Tatbestand  er- 
fahren hat,  durchaus  nicht  ruhig.  Im  Gegenteil,  er  ist  sehr  zornig 
und  beschließt,  die  Sünder  hart  zu  strafen.  Auf  den  Korrektur- 
bogen des  Werkes,  die  mir  seinerzeit  Herr  Geheimrat  Jacobi  zu 
senden  die  Güte  hatte,   finde  ich  von  seiner  Hand  ?^?  am  Rande 

40  eingetragen.  Ich  halte  diese  konjektureile  Änderung  von  ^«nq,  in 
^^l^  für  evident:  „Denn  der  Mensch  beruhigt  sich  schnell.*  Im 
Tanträkhyäyika   Z.  382    lesen    alle   fünf  Handschriften  ^i^N   statt 
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1%T,  obgleich  an  dieser  Stelle  WiH  völlig  sinnlos  ist  und  ich 
infolgedessen  diesen  Schreibfehler  des  mir  damals  allein  vorliegen* 
den  Püpa-Ms.  gar  nicht  erwähnt  habe.  Die  Chancen  der  Ver- 
wechselang von  '^  und  W  sind  aber  in  Devanägarl  nnd  Säradä 
ziemlich  gleich.  5 

Auf  S.  9  der  Einleitung  macht  Jacobi  darauf  aufmerksam,  daß 
bei  Hemacandra  wie  im  Präk^l  ^^  und  ^^g  mit  einander  ver- 
wechselt werden.  Zu  den  dort  gegebenen  Belegstellen  für  ^^  im 
Sinne  von  ^*lg  ist  aus  unserem  Abschnitt  nachzutragen  II,  591.  592. 

Die  Ansicht  über  die  Quellen  Hemacandra's ,  die  Jacobi  auf  10 
S.  7  ff.  vertritt,  scheint  mir  durchaus  stichhaltig  zu  sein.  Leider 
ist  gerade  zu  der  vorliegenden  Erzählung  keine  Parallelstelle  aus 
Haribhadra  oder  einem  anderen  in  Präkft  schreibenden  Autor  nach- 
gewiesen. Die  unmittelbare  Quelle  Hemacandra's  muß  einige  Wider- 
sprüche enthalten  haben,  die  noch  besprochen  werden  sollen.  15 

In  unserem  Abschnitt  wird  erzählt,  daß  die  Königin  mit  einem 
Elefantenführer  Ehebruch  treibt.  Das  Paar  wird  vom  König  des 
Landes  verwiesen  und  rastet  nachts  in  einem  Tempel.  In  diesen 
flieht  ein  von  den  Wächtern  eines  Dorfes  verfolgter  Räuber,  in  den 
sie  sich  verliebt,  so  daß  sie  diesen  rettet  und  den  Elefantenfährer  so 
der  Todesstrafe  preisgibt.  Nun  wird  sie  am  Ende  der  Erzählung 
in  §1.  629  ^td^rS^,  und  in  61.  681  des  zum  Vyantara  gewor- 
denen Elefantenführers  T?M^«il*J^5f%n'ft'  genannt,  und  in  61.  636 
heißt  dieser  ihr  ^f^Hg.  Das  steht  zum  ersten  Teil  der  Erzählung 
im  grellsten  Widerspruch.  Dieser  Widerspruch  wird  sofort  ver-  25 
ständlich,  wenn  wir  beachten,  daß  der  letzte  Teil  (61.  594  ff.)  ur- 
sprünglich gar  nicht  zu  der  vorhergehenden  Erzählung  gehörte. 
Er  ist  selbständig  überliefert  im  Jaina-Pancatantra,  t.  simpl.  IV,  11 
(Hamb.  Hss.  IV,  10)  =  Pürnabhadra  IV,  8,  und  im  Jätaka  374.  In 
diesen  Quellen  hat  die  Törin  wirklich  den  Gatten  verraten,  um  so 
dem  Räuber  zu  folgen. 

Zu  demselben  Ergebnis  führt  uns  eine  Betrachtung  der  Strophe 
522.  Die  Schwiegertochter  des  Goldschmieds  hat  einem  Jüngling 
ein  Stelldichein  nach  dem  hinter  ihrem  Hause  gelegenen  A6oka- 
Hain  gegeben.  Als  die  beiden  eingeschlafen  sind ,  findet  sie  der  35 
Schwiegervater,  und  um  seinem  Sohne  den  Beweis  ihrer  Untreue 
erbringen  zu  können,  zieht  er  der  jungen  Frau  eine  Fußspange  ab. 
Diese  merkt  es,  schickt  ihren  Buhlen  schleunigst  fort,  holt  den 
Gatten  nach  derselben  Stelle  des  Wäldchens  und  weckt  ihn,  als  er 
entschlummert  ist,  indem  sie  sich  bitter  darüber  beklagt,  daß  sein  40 
Vater  ihr  eben  jetzt,  als  sie  in  seiner  Umarmung  geruht,  die 
Spange  abgezogen  habe.     In  Str.  522  sagt  sie: 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  %% 
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,£s  gehört  sich  so  schon  nicht,  daß  die  Sch.wieger?&ter  ihre 
Schwiegertöchter  berühren,  geschweige  denn,  wenn  sie  mit  ihren 
Gatten  im  Ehegemach  ruhen.* 

Aber  im  <n4^*<*l,  haben  sie  gar  nicht  gei'uht.  Aus  diesem 
5  hat  das  schlaue  Weib  seinen  Mann  erst  in  den  Hain  herausgeholte 
Wiederum  löst  sich  der  Widerspruch ,  wenn  .wir  die  .  Stellen  zu 
Rate  ziehen,  in  denen  die  Episode  506  ff.  als  selbständige  Erzählung 
überliefert  ist:  Sukasaptati,  textus  simplicior  15,  Marät hl- Übers,  l^i 
Hs.  A  17,  textus  ornatior  24.  In  diesen  Quellen  fehlt  jede  An- 
10  deutung  darüber,  daß  der  Ehebruch  außerhalb  des  Hauses  begangen 
worden  ist;  unsere  Strophe  522  zeigt  uns,  daß  der  Schluß  ex 
silentio  hier  das  Richtige  trifft. 

Auf  alle  Fälle  sind  diese  Widersprüche  ein  Beweis  dafür,  daß 

Hemacandra   seiner  Quelle  getreu   folgte;   und   das    spricht   ganz 

15  entschieden    für   Jacobi's  Ansicht ,    daß   nicht  z.  B.  Haribhadra   als 

unmittelbare  Quelle  Hemacandra's  an  denjenigen  Stellen  betrachtet 

werden  darf,  die  beide  gemeinsam  haben.       Johannes  Hertel. 


Zu  D333  niknaa.  —  In  seinen  Bemerkungen  zu  meinem 
Artikel    „Kalenderfragen   usw.**,    deren    Vergleichung   mit   meinen 

20  Darlegungen  ich  im  übrigen  zunächst  den  Fachgenossen  überlasse, 
äußert  Herr  H.  Vogelstein  (oben  S.  144)  auch,  daß  es  , unerfindlich* 
sei,  weshalb  ich  im  Anfange  der  Mischna  übersetzt  habe :  »Von  der 
Stunde  an,  wo  die  Priester  sich  angezogen  haben,  um  von 
ihrer   Hebe    zu    essen **.      Ich   meine    aber,    daß    dies    nicht   gerade 

«5  , unerfindlich"  sei.  Ich  habe  bei  dem  Partizip  niknäs  an  das  be- 
kannte Substantiv  miknäs  gedacht,  das  eigentlich  „Hülle*  bedeutet 
und  die  Unterbeinkleider  der  Priester  bezeichnet  (Exod.  28,42.  39,28; 
Lev.  6,3.  16,4;  Hes.  44,  is  und  im  bebr.  Sirach  45,8).  Weil  diese 
linnenen  Unterbeinkleider   ,von  den  Hüften  bis  zu  den  Schenkeln* 

80  für  die  Priester  charakteristisch  waren,  weil  sie  von  ihnen  getragen 
werden  mußten,  so  bald  sie  „in  die  Tore  des  inneren  Vorhofs  ein- 
traten* (Hes.  44, 18),  und  weil  die  Priesterhebe  in  Tempelzellen 
aufbewahrt  wurde  (2  Chron.  31,  u  und  Neb.  12,44),  deshalb  könnte 
jenes   niknäs    mit    dem    Anlegen    dieses    Kleidungsstückes   miknäs 

85  zusammenhängen.  Ich  will  aber  nicht  behaupten,  daß  meine  Ver- 
mutung richtig  sei.  Nur  meine  ich,  daß  es  nicht  gerade  »uner- 
findlich* genannt  werden  dürfe,  wie  ich  auf  sie  gekommen  bin. 
Auf  jeden  Fall  macht  meine  selbständige  Übersetzung  dieses  einen 
Ausdrucks  für  meine  Beweisführung  nichts  aus.  Ed.  König. 


40  „Bessisch*.  —  Im  Itinerarium  des  sogenannten  Antoninus 

Placentinus  (um  570)  heißt  es  in  c.  37.  beim  Sinai  (Itinera  Hiero- 
solymitana  ed.  P.  Geyer  in  Bd.  39  des  Corpus  Scriptorum  Ecdesi- 
asttcorum  Latinorum  1898,  p.  183  f.)  r 


KUme  MiUeäungen.  &01' 

Et  introduxerunt  nos  in  vaUem  tnter  Chorda  et  Svna,  ad 
cuius  pedem  montü  est  fona  iUe^  tibi  Moyaea  vidä  Signum 
•mhi  ardentis,  in  quo  et  oves  adaquabat.  Qui  fona  inclueua 
est  intra  moMisterium^  quod,  monctsteriu/n  circumdatum  muris 
mumtisj  in  quo  sunt  ttes  abbates,  scientes  linguas,  hoc  est,  fi 
latinas  et  graecas,  st/riäcas  et  {legjfftiacas  et  bessas,  vel 
multt  interpretes  singularum  Unguarum, 

Was  ist  » hessisch*  für  eine  Spräche?     Dier  Apparat  belehrt 
et  ante  bessas  am  OB    bersas  G. 
In    der   zweiten   Rezension   des   Berichts,   die   unbegreiflicherweise  lo 
hinter  der  ersten,  statt  auf  parallelen  Seiten  neben  ihr,  gedruckt 
ist,  lautet  der  in  Betracht  kommende  Abschnitt  (p.  213): 

In  quo  monasterw  sunt  tres  abbates  scientes  lingtuis^  hoc 
est  latinam,  grecam^  syram  et  aegyptiacäm  et  bessam, 

mit  dem  Aufschluß  im  Apparat  i6 

et  bessa  M    persam  B, 
Geyer's  Index  nominum  et  rerum  verzeichnet  S.  836 : 

bessa  lingxm  184,  4, 
giebt  aber  keinen  weitem  Aufschluß,  wie  sonst  bei  dunkeln  Worten 
oder  Sachen.  20 

Der  Thesaurus  linguae  latinas.  verzeichnet  die  Stelle  in 
Bd.  II,  1934  unter  dem  bekannten  thrakischen  Volk  der  Besser 
als  einzige ,  wo  Bessus  adjektivisch  gebraucht  ist ,  und  hat  aus 
Jord.  Get.  75  den  Beleg  lingua  Bessorum  Hister  vocatur, 

Oberhummer  in  Bd.  III  der  Encyklopädie  von  Pauly-Wissowa  26 
gibt  alles  Wissenswerte  über  die  Besser,  führt  aber  diese  Stelle 
nicht  an.  Ich  glaube  auch  nicht,  daß  die  Sprache  dieses  thrakischen 
Stamms  gemeint  ist,  weiß  wenigstens  nichts  davon,  daß  etwa  eine 
Kolonie  von  Mönchen  thrakischer  Abstammung  sich  auf  dem  Sinai 
niedergelassen  hätte.  »o 

„Persisch"  wie  die  eine  Handschrift  hat,  wird  es  ebensowenig 
sein.  Was  dann?  Eher  als  an  Abessynisch,  denke  ich  an  Iberisch, 
in  welcher  Sprache  allerlei  Handschriften  noch  heute  auf  dem  Sinai 
liegen.  Wie  aber  ist  diese  Bezeichnung  zu  erklären?  Dies  meine 
Frage.  Daß  die  Stelle  auch  sonst  für  den  Sprachforscher  lehrreich  35 
ist,  liegt  klar.  Eb.  Nestle. 

Marokk.  ^mm^ima  „meine  Großmutter*.  —  Oben 
S.  184,  Anm.  4  hat  sich  leider  für  ^mm^^imd  der  Druckfehler 
^mmuimd  eingeschlichen  (vgl.  S.  179,  Anm.  3  u.  S.  180,  2s  ^*^mmH 
„meine  Mutter").  Dieses  "  nach  mm  ist  natürlich  lediglich  als  *o 
Resonanzlaut  zu  denken,  der  hörbar  wird,  wenn  sich  zur  Hervor- 
bringung des  /  die  straffe  Anspannung  der  Lippenmuskeln  löst,  mit 
der  das  verstärkte  m  ausgesprochen  wird.  a..  Fischer. 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ansschluss  der  bereits  in  diesem  Hefte  angeseigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Scliriften  vor;  KücksendnngoQ 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
Wiehtigere  Werk  eingehend  besprechen  an  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen.    Die  mit  *  bezeichneten  Weri^e  sind  bereits  rergeben.) 

Anthropos.     Bd.  II,  Heft  2.     Salzburg,  Zauurith'sche  Buchdruckerei,  1907. 
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Mitteilungen  eines  Schilh  über  seine  marokkanische 

Heimat. 

Von  Hans  Stamme. 

Während  das  marokkanische  Arabisch  von  einer  ganzen 
Anzahl  deutscher  Orientalisten,  wie  August  Fischer,  Georg 
Kampffmeyer,  H.  Lüderitz,  Bruno  Meißner,  Ph.  Vassel  u.  a., 
durchforscht  wird  und  namentlich  auch  vom  verstorbenen  Albert 
S  0  c  i  n  gern  studiert  wurde ,  der  über  dasselbe  bekanntlich  ver-  5 
schiedene  Schriften  —  allein  oder  mit  mir  zusammen  —  veröffent- 
lichte^), hat  sich  trotz  meiner  Bemühungen^)  das  marokkanische 
Berberisch  keinen  Getreuen  fernerhin  unter  den  deutschen 
Orientalisten  erwerben  können,  —  wenigstens  keinen  solchen,  der 
seine  Begeisterung  dui'ch  Publizieren  zum  Ausdruck  brächte.  In  lo 
den  deutschen  Zeitschriften  und  Serienpublikationen  orientalistischen 
Charakters  fehlt  seit  1894,  d.  h.  seit  dem  Erscheinen  der  in  Anm.  2 
zitierten  „Elf  Stücke*,  die  Materie  „Berberisch*  fast  ganz.  So 
darf  wohl  hier  wieder  einmal  etwas  „ Berberisches "  figurieren,  und 
zwar  ist's  wieder  ein  schilhischer  Stoff  und  keiner  aus  meinen  i5 
Sammlungen  über  Rifisch  oder  Bräberisch  ^).  Was  mich  bisher 
davon  abhielt,  den  im  Folgenden  veröffentlichten  Stoff  zu  edieren, 
war  einzig  und  allein  der  sonderbare,  beinahe  wilde  Stil  dieses 
Originalaufsatzes.     Der  unstäte,  abenteuerliche  Mann,   welcher  das 


1)  Von  dieseu  Schriften  kommt  für  den  yorstehenden  Artikel  in  Betracht: 
Per  Dialekt  der  IlouwSra  des  Wäd  Süs  in  Marokko  von  Albert  Socin  und 
Hans  Stumme,  Leipzig  1894  (=  Abh.  d.  Kgl.  S.  Ges.  d.  Wiss.,  Phil.-hist.  Cl. 
Bd.  XV,  No.  1).  —  Wir  kürzen  das  Werk  ab  mit:  Hofiw. 

2)  Ich  meine  damit,  daß  ich  über  Schilhisch  Kolleg  gelesen  und  mehreres 
auf  diesem  Gebiete  publiziert  habe,  nämlich  (in  Klammem  steht  die  Abkürzung 
fürs  Zitieren):  Elf  Stücke  im  Schilha-Dialekt  von  TazSrwalt,  S.  381 — 406  des 
48.  Bandes  dieser  Zeitschrift  (Zt.  48)  *,  Märchen  der  Schluh  von  TäzSrwalt,  Leipzig 
1895  (M.);  Dichtkunst  und  Gedichte  der  Schluh,  L.  1895  (D.);  Handbuch  des 
Schilhischen  von  Tazurwalt,  L.  1899  (H.);  Sidi  H4mmu  als  Geograph,  in  den 
, Orientalischen  Studien",  Gießen  1906,  S.  445—452  (G.). 

3)  Fürs  Studium  des  Rifberberischen  empfehlen  wir  Ren4  Basset, 
Etüde  sur  les  dialectes  herberes  du  Rif  marocain  in  den  Actes  du  XL  Congr. 
d.  Orient.  (Sect.  V,  S.  71 — 171),  Paris  1899.  Sehr  wenig  ist  unter  den  drei 
berberischen  Hauptidiomen  Marokkos  bis  jetzt  das  Bräberische  bekannt; 
vor  wenigen  Wochen  ging  uns  indes  ein,  248  Oktavseiten  sehr  engen  Druckes 
umfassendes  Buch  zu,  betitelt  Dictionnaire  fran9ais - tachelh'it  et  tamazir't  par 
S.  Cid  Kaoui,  Paris  1907,  welches  unter  der  Benennung  tamazir't  das  Brä- 
berische meint  und  eingehend  berücksichtigt. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  ^4 
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merkwürdige  Schriftstück  aufsetzte,  das  hier  in  Transkription  (s.  Z.  18) 
erscheint,  heißt  HäX  sAlI  AbSamrän^),  ^^  ist  also  ein  Schil\^, 
and  Stammesangehöriger  der  AitBäSamrän,  die  zwischen  dem 
am  Meere  gelegenen  Orte  Agln  und  dem  fast  auf  dem  12.  Grade 
5  w.  L.  (von  Paris)  liegenden  Orte  T  i  z  n  i  t ,  sich  nicht  ganz  bis 
zum  30.  Breitengrade  nach  Norden  ziehend,  ihren  Wohnsitz  haben. 
HäX  SAlI  war  im  November  1892  —  damals  etwa  im  30.  Lebens- 
jahre stehend  —  Mitglied  der  Akrobatentruppe,  die  unter  der 
Leitung  des  Qä^  sAbdulla,  meines  hauptsächlichsten  Lehrers  im 
10  Schil\iischen ,  in  Berlin  auftrat  Als  ich  damals  bei  l^äl^  8 All 
entdeckte,  daß  er  über  eine  recht  gut  lesbare  arabische  Schrift  ver- 
fügte und  in  dieser  auch  gern  seine  schilhische  Muttersprache  wieder- 
gab (was  durchaus  nicht  die  Regel),  bewog  ich  ihn,  mir  einen  Auf- 
satz über  seine  Heimat  zu  verfassen.   Da  hat  sich  der  brave  Mann 

15  in  Berlin  hingesetzt  und   mir   em ,   ,jiuuüo  ty*^  J^X«^  '^t*^  ^®" 

titeltes  Spezimen  auf  50  Quartseiten  in  sehr  großen  arabischen  Buch- 
staben niedergeschrieben  und  dann  vorgelesen  und  interpretiert; 
mein  Transkriptionstext  gibt  genau  die  Aussprache  des  Hai  beim 
Vorlesen  seines  Aufsatzes  wieder-). 

20  Die  Wildheit  des  Stiles  dieses  Originalaufsatzes  hat  mich,  wie 

gesagt,  bis  jetzt  davon  zurückgehalten,  ihn  europäischen  Lesern  vorzu- 
setzen. Diese  zeigt  sich  namentlich  im  beständigen  Springen  des  Ver- 
fassers aus  der  Schilderung  in  den  Dialog,  und  wieder  umgekehrt 
aus   dem  Dialog   in    das    Schildernde   und   womöglich   Historische; 

25  femer  im  vollständigen  Fehlen  einer  durchgehenden  Disposition, 
weshalb  denn  auch  Wiederholungen  nicht  selten  sind.  Stilistisch 
stehen  andere  Eingebornen-Aufsätze  aus  dem  berberischen  oder 
arabischen  Magreb  oder  aus  Afrika  überhaupt^  sicherlich  bedeutend 
höher  als  der  meines  Häl^.;   aber  die  Tatsache,  daß  die  Folkloristik 

80  in  neuerer  Zeit  gerade  solchen  Aufsätzen  wilden  Stiles  ein  größeres 
Interesse  entgegenbringt  (wie  denn  auch  die  heutige  Psychologie 
die  Schilderungsversuche  des  Kindes  für  sehr  beachtenswert  hält), 

1)  Schilhische  Wörter  außerhalb  des  Satzes  zitiere  ich  i.  a.  ohne  Ton- 
bezeichnung;  s.  H.  §  16  nebst  , Bemerk.*. 

2)  Neue  Schriftzeichen  (gegenüber  den  Taz^rwalt-Texten  von  Zeitscbr.  48) 
sind  für  diesen  BäSamrän-Tezt  nicht  nötig ;  denn  das  Schilhische  beider  Gegenden 
hat  keinen  divergierenden  Lautbestand.  Über  gelegentliche  Dififerensen  s.  die 
Anmerkungen  zum  folgenden  Texte. 

3)  Ich  denke  hauptsächlich  an  Aufsätze  und  größere  Schriften  wie  die 
folgenden:  Relation  de  Sidi  Brahim  de  Massat,  traduite  sur  le  texte  chelh*a  et 
annot^e  par  Rene  Basset,  Paris  1882;  R^cit  merveilleux  des  aventurea  d'un 
etadiant  au  Maroc  im  Recueil  de  Textes  pour  l'^tude  de  Tarabe  parle  von 
G.  Delphin,  Paris -Alger  1891  (Übersetzung  des  Arabischen  dieses  Boebes: 
G.  Delphin.  Recueil  de  Textes  p.  Tet.  de  Tar.  p.  Traduction  par  le  G^niral 
Faare-Biguet,  Alger  1904) ;  Life  and  Travels  of  Dorfigu  (Hausa  n.  englisch) 
in  Magäna  Hausa  von  J.  F.  Schön,  London  1885;  endlich  die  sahlreiehen 
Materien  dieses  Charakters  in  den  Schriften  C.  G.  Büttner's  oder  C.  Veiten'» 
über  Suaheli. 
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bestimmt  mich  dazu ,  die  Expektorationen  meines  Häi^ ,  trotz  ihrer 
Mängel,  dem  Drucke  zu  übergeben.  Langweilig  sind  seine  Auf- 
stellungen sicher  nicht;  bunt  wechselt  in  ihnen  der  Stoff:  Besuch 
der  Messen  und  Märkte  ^),  Erlebnisse  mit  Dieben  und  Räubern,  Saat- 
und  Emteverhältnisse ,  der  Verkehr  mit  den  Feldarbeitern ,  deren  b 
Behandlung  und  Beköstigung  mit  dem  berühmten  Kuskus  und  der 
unvermeidlichen  Tagulla  2),  Bienenzucht  und  Honigverkauf  ^) ,  Be- 
schneidung und  Hochzeit  mit  Tanz  und  Gesang*),  Engagement  des 
Schutzbegleiters  ^)  durch  unsicheres  Gebiet  usw.  —  Nicht  immer  wird 
man  sich  darüber  klar,  ob  der  Hä^  zum  (europäischen)  Leser  spricht  10 
oder  mit  einem  oder  mehreren  Genossen  draußen  im  Süs  dialogisiert ; 
ich  habe  da,  wo  der  Hä^  m.  E.  zum  Leser  spricht,  das  Setzen 
der,  andernfalls  stets  angewandten  Anfübningsstriche  unterlassen. 
Im  Beifügen  von  erläuternden  Anmerkungen  zum  Übersetzungs- 
texte habe  ich  mir  eine  gewisse  Beschränkung  aufgelegt;  da  die  i5 
Szenerie  der  folgenden  Aufzeichnungen  durchwegs  Schlüljgebiet  ist, 
kann  man  wohl  von  einer  minutiös  genauen  Bestimmung  aller  im 
Folgenden  vorkommenden  Orts-  und  Stammesnamen  absehen  und 
darf  wohl  im  Allgemeinen  auf  die  einschlägigen  Schriften 
Quedenfeldt's,  Basset's,  des  Vicomte  de  Foucauld20 
oder  des  Marquis  de  Segonzac  verweisen '"'). 

1)  Vgl.  zu  diesem  Thema  S.  197  bei  Quedenfeldt  in  Zeitscbiift  für 
Ethnologie,  Berlin  1888  (wenn  auch  eigentlich  Bräber  betreffend);  s.  unten 
Anm.  6. 

2)  Über  dieses  Gericht  (eine  Art  Mehlbrei,  „a  kind  of  hard  porridge") 
und  überhaupt  über  die  agrikultureilen  Verbältnisse  der  Marokkaner  (Araber 
wie  Berbern)  s.  den  äußerst  interessanten  Aufsatz  Midsummer  Customs  in  Morocco 
von  Edward  Westermarck  in  Folklore,  Vol.  XVI,  No.  1  (1905),  S.  27— 47. 

3)  Als  Lesestücke  (ohne  Übersetzung)  findet  man  den  Passus  von  i^af 
S.  529,  Z.  11  bis  nlflüs  dies.  S.,  Z.  18  des  folgenden  in  H.  S.  127  (Les.  IV); 
ebenso  ist  dort  Les.  II  =  Jiikur  S.  517,  Z.  17  bis  ssnSdtSnsen  dies.  S.,  Z.  28  hier, 
und  dort  Les.  III  =  eilli|>  S.  529,  Z.  24  bis  dijüskan  S.  531,  Z.  2  hier. 

4)  Über  Gesänge  bei  solchen  Festlichkeiten,  d.  h.  über  die  bei  ihnen  vor- 
getragenen lyrischen  Lieder  (tandamt)  habe  ich  mich  schon  in  D.  eingehend 
verbreitet.  Neuerdings  hat  der  größte  Lyriker  der  Schluh,  Sldi  Hammu 
Guzggruz,  namentlich  unter  den  Engländern  Bewunderer  gefunden,  dank  vor 
allem  den  Bemühungen  des  in  Mogador  wohnenden  Herrn  R.  L.  N.  Johnston 
(mit  dem  ich  durch  Prof.  Aug.  Fischer's  gütige  Vermittlung  in  Korrespondenz 
treten  konnte).  Ich  zitiere  als  hierhergehörig  zwei  neueste  Werke:  Fadma 
Tagourramt  par  Sidi  Hammou  dit  G'Zgrouz  par  R.  L.  N.  Johns  ton  (Actes  du 
XIV.  Congr.  d.  Orient.,  T.  II),  Paris  1906  und  The  Songs  of  Sidi  Hammo  ren- 
dered  into  English  for  the  first  time  by  R.  L.  N.  Johns  ton.  Edited  witb  a 
Preface  by  S.  L.  Bensusan.  The  verse-renderings  by  L.  Cranmer-Byng, 
London  1907.  5)  s.  S.  534,  Anm.  3. 

6)  , Einteilung  und  Verbreitung  der  Berberbevölkerung  in  Marokko"  von 
Max  Quedenfeldt  in  der  Zeitschr.  für  Ethnologie,  Berlin  1888  n.  1889  und 
dess.  Verf.  Bericht  ^Über  die  Corporationen  der  Uled  Ssidi  Hammed-u-Müssa 
und  der  Orma  im  südlichen  Marokko **,  ebenda  Jahrg.  1889  (Zit.:  Qu.  1888 
bezw.  1889);  Renö  Basset,  Relation  de  Sidi  Brahim  etc.  (s.  S.  504,  Anm.  3); 
Vicomte  Ch.  de  Foucauld,  Reconnaissance  au  Maroc,  Parb  1888;  M^*  de 
Segonzac,  Voyages  au  Maroc  (1899—1901),  Paris  1903. 
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Wie  wir  in  Marokko  leben. 

Im  Namen  Gottes!  Laß  uns  nach  TazSrwalt  reisen!  —  Ich 
zog  (einmal)  auf  die  Messe  von  Tazerwalt^).  Als  ich  hinkam,  fand 
ich ,    daß  der  Tiermarkt  voll  versehen  war  mit  Kamelen.     Ich  be- 

6  trat  den  Tiermarkt.  Die  Kamele  verkauften  Beduinen;  sie  hatten 
sie,  mein  Bruder,  aus  der  Wüste  dort  von  Ta^äkänt  gebracht.  Ich 
sprach  zu  den  Leuten:  »Wieviel  kosten  die  Kamele  (hier)  auf  der 
Messe  von  TazSrwalt?"  Einer  antwortete  mir:  »Hundert  Mitral**). 
Ich  erwiderte  ihm:  »Soviel  kosten  sie  eben  nicht!*     Wir  wetteten. 

10  (Dabei  entspann  sich  eine  Prügelei,  und)  der  Kaid  kam  herbei, 
nahm  jenen  Mann  fest  und  ließ  ihm  die  eine  Hand  abschlagen. 

Ich  wanderte  weiter.  Ich  sah ,  wie  die  Ida  uBSä^il  *)  mit 
einer  Unmenge  Pferde  herangeritten  kamen.  Sie  brachten  zwei 
Kamelinnen   mit.      Als   sie    nach    der    Halle    kamen,    wo    man    sie 

15  schlachtet ,  zogen  sie  das  Messer  und  schnitten  ihnen  alle  Sehnen 
an  den  Füßen  durch. 

Jene  Kamele  waren  noch  nicht  tot,  als  auf  der  Messe  ein  all- 
gemeiner Lärm  entstand.  Ich  sah  Stroh  in  der  Luft  herumfliegen, 
und    grüne    Datteln.     Die    Kamelfleischverkäufer   erhoben    ein    Gre- 

20  schrei ;  die  Leute  liefen  umher,  der  eine  stürzte  sich  auf  den  andern. 
Die  Schwarzen  des  Sidi  H^äüs^n*)  stiegen  zu  Pferde;  sie  nahmen 
ihren  Weg  über  die  Krüge:  alles  Töpferzeug  zerbrach,  die  Tonnen 
lagen  auf  dem  Wege! 

Da   kam   der  Kaid  Bäla^)   und  rief  den  Leuten  zu:    »Was  ist 

25  auf  der  Messe  hier  geschehen  ?  Das  ist  keine  Muslimen  -  Messe 
mehr!"  Gerade  jetzt  gingen  die  Im^^ä(J  los  und  wollten  sich 
prügeln:  man  nahm  sie  alle  fest  und  fesselte  sie  an  den  Argan- 
baum^),  an  dem  man  gewöhnlich  die  Sklaven  verkauft.  Man  nahm 
sie  einfach  her,  mein  Bruder,  schloß  ihnen  die  Füße  um  den  Stamm 

80  jenes  Sklaven -Arganbaumes  und  ließ  sie  bis  zum  nächsten  Morgen 


1)  Also  nach  der  Znwya  des  Sidi  Hdmd  uMüsa  (des  Schutzheiligen  der 
Akrobaten  des  Wäd  Süs)  bei  Ilig;  denn  bei  dieser  Zäwija  findet  die  berühmte 
TazSrwalt-Messe  statt. 

2)  Zur  Information  über  marokkanische  Geld-  und  Maßverhältnisse  seien 
auch  hier  die  Rudimentos  del  ärabe  vulgär  (s.  in  deren  2.  Auflage  [Tanger 
1889]  die  S.  381— 389)  von  Lerchundi  empfohlen. 

3)  Qu.   1889,  S.  166. 

4)  Sidi  Lhäuseiu  uHäsem,  der  Nachkomme  des  Sidi  Hamd  uMüsa  und 
Hüter  des  Grabes  dieses  seiner  Ahnen  (s.  Anm.  1  dieser  S.)  starb  1886  (s.  Qu.  1889, 
S.  168);  unser  H5z  ist  hier,  wie  S.  516,  Z.  25flF.,  entschieden  historisch,  schildert 
also  ein  Vorkommnis,  das  spätestens  auf  1886  fällt.  Weiter  unten  (S.  538,  Z.  35) 
führen  schon  die  Söhne  des  Sidi  Lhäüsüln  die  Herrschaft  zu  IlTg  und  Um- 
gebung. 

5)  der  (nach  dem  Hftz),  gleich  seinen  Untergebenen,  schwarze  Oberste 
der  Truppen  des  Sidi  Lhäüsiln;  vgl.  Basset,  1.  c.  S.  11  Anm.  2:  «Sidi  H'osein- 
ben-Hachem,  ennemi  fanatique  des  chretiens,  r^side  ä  Heg,  sous  la  protection 
de  60  cavaliers  n^gres  et  de  plusieurs  canons*. 

6)  S.  z.  B.  Zt.  48,  S.  383,  Anm.  h,  oder  auch  Hoüw.,  S.  14,  Anm.  d  und 
S.  30,  Anm.  bf. 
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Lgärb  gimkälli  gis  nt8@t§. 

Bismilläh!  adn^'kJ  tazgrwalt !  ^)  —  nkin  süVS^  almugg^er 
ndzruält  ^).  elli^  nilklma^,  aÜgn  iramän  ^  iSammSr  ärrhäbt.  Hm4^ 
särrhäbt.  iraman  artnz'nzän  waäärab^n;  iwintnid,  a-gnmd,  hshrajän 
ndiäkänt.  nnigas^n:  ,inn§k  adgän  iramän  ^mugg^r  ndzruält?"  5 
innäji  jän :  „mi^t  mt^&l  I'^  nnigäs :  „urküllogin  ^unSkän  1"  amdi^a^l^ftd. 
jäSkid  umgär,  jamz  awälli,  ibby  affdsSns. 

zeidSg  arzigizeg;  afi^n  idSübSäkll  sud^d  käda  wakäda  düsän. 
awind  snät-tr&min.  ellig  dliklmen  abäräz,  elli  gajäsSn-VärsSn,  Idind 
sskkin,  bbynäsSn  knl]ü  yzzorän  ndärat  id^rSnensSn.  lo 

iramänSUi  urrök-mütön,  sällig  idiü  *)lmiigg''er.  ännig  älim  ikkd 
igennä  dubläh.  idbü-tärämän^)  gän  tagujit;  artözzlan  Igümän*), 
aryttäV  krl-fkra.  sudänd  ismigän  nsidi  IhSusein;  artäsin  igudär: 
irzS  kullü  itky,  rzind  lljwftbi  ^^äras! 

jäSkid  Ikaüd  bäla,  innäjäsSn:   ^mättagaja  iirän  ^Imugg^ßräd?  15 
ursül-igi  wimuslimen ! ')"    nikern  in4^8^d    gakudän,   irin   admmägn: 
amz'*nten  küllu,  kerflntSn  gwargänän,  ellig  anzzän  ismigän.    umz'ntgn 
uk'^ä^n,  a-guma,  giltbSnäsend  idRren  ^gSHjän  uwargänan  iismigän, 

1)  Über  die  Etymologie  des  Namens  tazSrwalt  bin  ich  mir  trotz  der  An- 
gaben Basset's  (1.  c.  S.  11,  Anm.  2)  und  Quedenfeldt's  (Qu.  1889,  S.  166, 
Anm.  1)  nicht  klar,  und  glaube  weder  Ersterem  darin,  daß  es  ,Hase*  bedeute, 
noch  Letzterem  darin,  daß  es  die  „Blauäugige**  bedeute.  B.  scheint  an  das 
Tuäregwort  tamerwult  (l^rwul  , ausreißen")  „Häsin**  gedacht  zu  haben. 

2)  Daß  der  Vokal  a  und  (dann  auch)  i  im  Nom.  fem.  nach  der  vordereD 
Genusdiskriminante  t  bei  Anwendung  des  Genetivexponenten  n  und  einlaatiger 
Präpositionen  sehr  gern  und  nach  jät  „eine**  in  der  Regel  elidiert  wird,  wat 
in  H.  §  92  bezw.  §  176  sub  2  notwendigerweise  vorzubringen! 

3)  Häz  SAIt  sprach  stets  aram,  PI.  iraman;  in  Taz^rwalt  spricht  man  sehr 
selten  so,  sondern  fast  immer  arSam,  iräaman. 

4)  diii,  habit.  ddiii  „in  Unruhe  und  Lärm  geraten,  aufbrausen**.  In  Taz. 
sagt  man  dCn  (bab.  ddüT  oder  t^dwfti);  Etymon  ist  natürlich  magreb.  {^^^ 
„summen,  reden**  etc.  Vergleiche,  daß  das  „Vesperbrot**  in  BfiSamrän  w&zditit, 
in  Taz.  aber  wdzduit  (H.  240  b)  heißt. 

5)  tärümän  ist  ein  Plurale  tantum;  natürlich  zu  aram  (s.  Anm.  3)  gehörig. 
H.  230b  einzutragen,  da  auch  in  Taz.  gebräuchlich.  —  Einige  Schluh  wollten 
nnter  tärämän  ganz  speziell  Würste  von  Kamelfleisch  begriffen  wissen ;  vgl. 
die  Übersetzung  von  V.  20  in  G.  S.  450. 

6)  Bedeutung  H.  198  b  einzutragen. 

7)  Diese  Art  Bildung  (s.  sie  z.  B.  auch  S.  539,  Z.  1)  hätte  ich  H.  §  141 
erwähnen  sollen;  es  steht  wimüslimen  also  für  wi-imüslimen. 
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mit   einem  Seile  gefesselt.     Am  nächsten  Morgen  wollte  ihnen  der 
Kaid  Bäla  Hand  und  Fuß  abhauen  lassen. 

^Onkel  M^iammäd,  —  wie  teuer  verkaufst  du  die  Datteln?* 
,4  Ukljas,    1  Tamuzunt  und   1    Dirhem.*      »Und   was   kostet   die 

6  Gerste,  Onkel  sAbbuUa?"  „Jawohl!  (Werde  gleich  antworten!) 
Weißt  du  übrigens,  daß  heute  Salz  bloß  2  müh  die  TärbSeit^)  kostet? 
Pfeffer  ist  (auch)  sehr  billig:  5  U^üh  das  §a3;  trockne  Rüben 
6  Ukljas  das  §ä3;  trockne  Runkelrüben  4  Mellül  und  2  Ü5üh. 
Aber   ich   habe  gesehen,   daß  von  den  Weiberartikeln  bloß  Henna 

10  billig  ist:  2  U>lüh  das  §ä3.*  »Und  was  kostet  das  §ä3  Mais?* 
«Mais  ist  auch  teuer :  derjenige ,  den  man  den  ägyptischen  nennt, 
und  der  einheimische  kosten  einen  halben  Rijal  das  $ä3.  Aber  die 
Messe  ist  gut  besucht!  Wieviel  Wolle  die  Beduinen  auf  sie  ge- 
bracht haben!**     „Wieviel  kostet  sie  denn,  Brählm,  Bruder?*     ,Ich 

15  habe  nicht  nach  ihrem  Preise  gefragt;  aber  man  hat  mir  mitgeteilt, 
daß  das  Vlies  7  Ukljas  koste!*  „Gott!  Mir  hat  die  3Ai5a  ge- 
sagt: „Bringe  mir  etwas  Wolle  mit!***  Sie  hat  mir  auch  fünf 
Matratzen  Argannüsse  gegeben  und  mir  gesagt:  ,,Wenn  du  sie 
verkauft   hast,   Vater   Hmed,    so    bring*   mir   etwas    Wolle    mit!** 

20  »Also  bitte,  Hmed,  komm*,  laß  uns  nach  dem  Wollmarkte  gehen!* 
„Komm,  Onkel!  Ich  will  auch  etwas  Wolle  kaufen,  damit  mir  die 
Frau  ein  Hemde  macht!"  „Ja;  und  was  willst  du?  Sollen  wir 
jetzt  hingehen  oder  morgen  früh?" 

Sie  gingen  zur  Wolle.  —   „Komm,  —  laß  uns  (erst)  nach  dem 

25  Ochsenmarkte  gehen !  Ich  muß  ein  Jungtier  kaufen,  damit  ich  pflügen 
kann!"  „Ich  habe  ein  Rind;  wenn  du  ein  Rind  hast,  so  sind  das 
zwei;  die  können  wir  zusammentun,  (und)  sie  pflügen  (dann)  einen 
Tag  bei  dir  und  den  andern  bei  mir!"  „Ja!  Morgen  kaufe  ich 
ein  Jungtier!    Du  hast  ja  eines;   wir  tun  sie  dann  zusammen,  daß 

so  es  zwei  sind,  und  dann  kann  mit  ihnen  abgewechselt  werden!* 
„Ja!  Morgen  komme  ich  hin  und  hole  das  Gespann!**  »Nein! 
Morgen  müssen  wir  erst  mit  dem  Gespann  pflügen!  Wenn  wir 
mit  ihm  den  Sandacker  dort  unter  dem  Hause  und  den  Obst-  und 
den   Melonengarten    fertig    gepflügt   haben,    (kannst    du    das   Tier 

35  abholen)!** 

„Ja!  Da  können  wir  mit  dem  Pflügen  beginnen!  Steht  früh, 
bei  Tagesgrauen  auf!  Gebt  den  Tieren  Stroh,  und  gebt  ihnen 
Argannußschalen,  damit  sie  fressen !    Denn  sie  sollen  pflügen !    Wenn 

1)  Siebe  S.  506  Anm.  2. 
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kerflntgn  sizlk^er   arsbäb.     sbat   iröbby   ll:tfid   bftla,   irad&sSn-ibby 
affds  döi&v. 

,^ali  m^ämmäd,  nin^k  asdznzät  tilni?     „ärbSawä^  dSirnnziint 
diidrim.*  „imma  tümzz^n  m^nSk  adgänt,  a-^8Lli  Sabbiilla?*^)  »au4dy!*) 
uruk^an-tsnt,   ki^»)  "^assad   tlsent   t'r^s   uXh^in*)   itärbSeit?     ififil   5 
ir^s  bähSra:    ^amsu&üh  issftS;   tirkimln  ^o^^  sttawäk  iss&8;  ^Izzu 
i^iköra  rbaS-mSllülen  duihsfin.     ämma  umk^^n-zri^  jlr^s   itm^irin 
a^r  Ihenna:  uiham  iss&S!''     «äiuma    asngär   m'nSk  iss&3,   a-^üja?*^ 
»asDgär  jugöla  nnit:  ^walli,  inü-tlDin  mis^r,  dübldi*)  nss  ntariält 
aiga  iss&3 !  ämma  iSammßr  ulmugg^er !    maddwa  s^rs  iwin  üsar&bön  lo 
dSta^ütt*^    ^lun^kawa  attgä,  a-brahtm,  a-l}tija?''    „urtsümag;  ämma 
nänü,  tg4  sbSäwäk  itilist  *')/     „uWSli!  ariiuk^ffn-tnna  S^Sa:  »»awiid 
kra-ntadütt  !*"  tf käjid  jän  summüst  tiwültimin  wÄrgän ;  tnn&ji :  « Ji^w 
tindznzit,    a-b&ba  bm^d,   tawitiid  kra  nta4&ttl**     »arbby,   a-l^n^d, 
arwdb,  adny   rrMbt  ntad&tt-*    «arwäh,  34mmi!  hta-nki  lig  äds^^  i5 
kra-ntä4ütt,    mäs    aiitsk%    tam^art    akSSäblnu!"   „aiw4;    ma-tiit? 
anftü  gikkäd  nol^^sbah?** 

ftün  sdör  ta4utt.  —  «arwa^,  ^nW  gid  särrhäbt  iizgdrgnl^ 
i^ssÄji  adsä^^ag  jäuSallüä,  mas  akirzgg!*  ,illa  döri  jäuffölu®);  jig: 
d^rW  illä  jäuflfulu ,  adgin  sin ;  nsmüntgn ,  arkirz^n  jSüwass  derW,  «o 
jäüwass  d6ri!*  ,Siwa!  sbäh  adsa^ag  jäuSallüS!  kii,  illa  d^rW  jÄn; 
nzditön,  adgin  sin^  aräsen-tgga  tawala!**  „aiwa,  sbäh  hdti  annä^ka^ 
adäwig  tajüga!"  „oho!  tajüga  radissul-nkii'z  sbah!  ji^  isnkimmSl 
imSlldlgnan  ndü^^äras,  dtiirtit  ditbh^rtan  ndu  tigimm^l* 

,^iwa ,  hati   ranbdü   l}tilrza !  '«*)   nikSrät   ziU   a^ri !    f  kät   älim  w 
ilbh^im,  tfkimäsSnt  agälim^^),  ad§int;    häti  radkirzSnt!  jaljwtftam, 


1)  Sabbulla  ist  die  bei  den  Schlüh  üblichere  Aussprache  fSr  »11\  cXxfi 
(jabdÄlla  sagen  sie  selten);  man  kürzt  Sabbülla  dann  noch  zu  8&bba  ab  (s. 
unten  S.  527,  Z.  10).  _  ^    _ 

2)  auddy  ist  wohl  eher  {^0^^  t,  und  nicht  (wie  H.  169  b  steht)  ^^«3^  1; 
ich  habe  seitdem  Taz^rwalt-Schlüh  gesprochen,  die  es  mir  ganz  ausdrücklich 
im  enteren  Sinne  etymologisierten. 

3)  kig  ^daß*  bedeutet  in  Taz.  mehr  .wenn*  (vgl.  H.  192  a). 

4)  Die  Diphthonge  51  oder  ei  der  Duale  von  Münz-  und  (im  weitesten 
Sinne)  Maßnomina  werden  nach  den  Zusammenstellungen  W.  Mar^ais's  in 
seinem,  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  58,  670  flf.  besprochenen  Buche  ,Le  Dialecte 
arabe  parl^  ä  Tlemcen*,  Paris  1902  (s.  S.  91  f.  8.  des  Buches)  nicht  mehr 
auffallen. 

5)  abldi,  arab.  ^iAJLj, 

6)  tllist,  Plur.  tllisin;  nie  mit  11,  wie  in  Taz.  (H.  235  a). 

7)  Der  Häz  sagte  für  ,Ochs*  azgär  und  azgir,  und  im  Plural  izgären 
und  izgiren. 

8)  aflfulu,  Plur.  ifiuluän  =  azgfir  (azgir). 

9)  Der  Häz  sprach  im  Stat  absol.  immer  tiyirza;  vgl.  H.  227  a. 

10)  Die  Angabe  H.  158  b  (agalim  als  , Häcksel*)  ist  wohl  irrig;  vgl.  Hoüw. 
S.  30  Anm.  bf.  —  Das  schilh.  agälim  ist  vielleicht  aus  einem  andern  berberischen 
Dialekte  eingewandert,  d.  h.  aus  einem,  in  welchem  »Haut*  oder  ,Fell*  nicht 
(wie  im  schilhischen)  Tlßm  lautet,  sondern  aglim  (wie  z.  B.  im  bräborischen); 
denn  ich  halte  Htm  und  agalim  für  dasselbe  Wort  in  DifFerenzierang. 
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ihr  dann  aufbrecht,  so  nehmt  den  Samen  mit,  —  werft  aber  nicht 
zuviel  Samen  zwischen  die  Steine,  —  werft  reichlich  Samen  dahin« 
wo  guter  Boden  ist!  SAlI,  du  mußt  heute  den  Packsattel  auf  den 
Esel   legen   und  Mist   nach  dem  oberen  Acker,  —  nach  dem  über 

5  dem  Hause,  schaffen!  Wenn  du  mit  dem  Misthaufen  fertig  bist, 
gehst  du  hin  und  holst  den  Mist  aus  dem  Hause  der  Familie 
Mli^ammäd!  Wenn  du  ihn  ganz  hinaufgeschafft  hast  und  auf  dem 
Acker  einen  Misthaufen  aufgetürmt  hast,  nimmst  du  fünf  £sd, 
legst  ihnen   ihre   Packsättel   auf,   holst   die  Doppelsäcke   aus  dem 

10  unteren  Hofe,  holst  einen  Tagelöhner,  und  der  treibt  drei  Esel,  und 
du  treibst  zwei!  Sputet  euch,  beeilt  euch:  das  (Pflüge)gespaiin 
wird  gleich  kommen!  Wenn  dann  zwei  Furchen  fertig  sind  und 
ihr  den  Samen  hernehmt,  müßt  ihr  die  Saatfurche  mit  den  Ge- 
spannen  ziehen!    Zieht   sie  nicht  mit  der  Hacke,  —  dann  kommt 

15  der  Samen  nicht  tief  genug  hinein !  Verteilt  die  (verschiedenen) 
Parzellen  (richtig)  auf  die  Gespanne!  Die  Stuten  bringt  nach  den 
Ackerstellen  hinten,  wo  keine  Steine  liegen ;  denn  ich  hätte  Angst, 
daß  uns  die  Pflüge  zerbrächen !  Setzt  den  Tieren  die  Joche  richtig 
auf;  legt  den  Kamelen  die  Gurte  richtig  an!* 

so  „Morgen   wird  also  alles  beim  Scheich  pflügen!    Kommt  hin; 

denn  der  Scheich  will  morgen  die  Gespanne  haben ,  er  will  euch 
Mehlbrei^)  und  Argannüsse  geben!  Jeder,  der  hinkommt,  erhält 
sein  Mittagsbrot,  —  jeder  der  zur  richtigen  Zeit  hinkommt;  femer 
gibt  er  den  Arbeitern  Vesperbrot,  sowie  auch  Abendbrot:  Kuskus 

26  mit  Fleisch,  Kürbis,  Zwiebeln,  Erbsen,  Linsen !  Heute  Nacht  werden 
die  Angehörigen  verschiedener  Stämme  bei  ihm  tanzen:  die  Ait 
3Abbulla  haben  ihm  heute  Arbeiter  mit  Gespannen  gestellt;  jeder, 
der  ein  Gespann  hat,  hat  es  heute  zum  Scheich  gebracht.  Sie 
haben    alle   jene    Parzellen    über   dem    Hause   gepflügt;    sie    haben 

30  (auch)  den  neuen  Acker  gepflügt,  von  dem  er  heuer  Tikiut*)  ge- 
erntet hat.  Auf  seinem  großen  Acker  haben  sie  keine  Furche  (un- 
gezogen) gelassen:  sie  haben  ihn  ganz  umgelegt  von  unten  bis  oben. 
Von  zehn  Jochen  sind  den  Leuten  die  Pflüge  entzweigegangen; 
drum  hat  man  den  Stellmacher  geholt,  —  der  zimmert  und  macht 

85  Pflüge  vom  frühen  Morgen  bis  Sonnenuntergang.  Wirklich  eine 
Unmenge  Menschen  sind  heute  zum  Scheich  gekommen;  er  gibt 
ihnen  das  Beste:  Mehlbrei  mit  Butter,  Kuskus  mit  Fleisch  und 
Butterhäubchen,  und  Honig.  Alles  das  hat  er  auf  dem  Markte 
gekauft,  und  der  Honig  ist  doch  teuer!    Der  Scheich  hat  wirklich 

40  eine  Menge  Ausgaben  dadurch  gehabt,  daß  man  ihm  die  Arbeiter 
stellte!« 

Am  Tage,  wo  die  Messe  von  Tazgrwalt  stattfindet,  gibt  es  keine 
Räuber  auf  dem  Wege:  zieh*  hin  und  trage  das  Geld  auf  deinem 
Kopfe  drüben  vom  Assif  ülgas  an  bis  zu  den  Ilja^ian  und  Aätüken  t 


1)  Siehe  S.  505  Anm.  2. 

2)  Biehe  Basset,  I.  c.  S.  29,  Anm.  4  (vgl.  D.,  S.  78,  Erl.  9). 
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täsim  amüd,  —  abähSrd-urtsgütem  amud  ifigir  izran,  —  arassgutät 
amüd,  inna  igän  amazlr!^)  a-Salt,  kiin  ^dssad  gid  al;^läs  m^ül, 
arattdsit  amazlr  sigran  ufilla,  ^an  iggi  ntigiinm|!^)  ji^wtkimmlt 
amdduzdn,  tftüt,  atsöf^t  amazir  l}tigiinm6  n^it-mhammäd !  ji^wtid- 
küllu-tsöffet  sbrra,  tsW^rt-gis  amddüz,  tawit  summüs  nigujäl,  tgtÄ-  6 
sSnd  i^äli^gnseD,  tawltt  i^warin  ^l^Sul^an  iizder,  tawitt  imkiri^, 
aräk-iglli*)  krSd  i^jäl,  artgllit*)  kii  sin!  tütem  iffäsennun*),  zrbdt: 
hän  tajüga  rantäSk!  jil}wkiminSlii  i4ärfanan,  ji^  rätggrm  amüd, 
artäallSmem  stiüga  tiritin!^)  aurtSallgmem  sügelzim,  —  hän  amüd 
urradittäSka !  tb(Jüm  imtlan'^)  itiglwin!  tagümärin  rfträttent  sts^-  lo 
rindn,  ellig  nrilli  ü^ru,  a^kü  nksü4  adagrzin  immäsen!^)  tSaddlm 
tizugla^)  ilbheimSnna,  tsdddelm  tugg^os^^)  iiramanan!* 

,häti   radküllu-kirzgn   gd6r   umgar   sba^.     aSkÄtt,   h4n  am^r 
irä-jäwi  tigiwin  sbä^,    irSsk-'er  tagulla  duärgänl   külla   maniüSkan, 
ir6-iS  imkgli, — jän  tinig^m^^);  ul4  wazdiüt**)  irttdäsent-isWer,  üla  i5 
imensi  irädäsent-isy er :  sksü  dltfii,  dSt^s^t,  du?&lim,  diktker,  dgt- 
niltit!    ämma   radärs-hätiSen   g?4äd   ykb^len:    iwinäzd   ifit-SabbüUa 
tiwizi  ntigiwin  gassad ;  küUu  ma-itt^^fti  tajüga,  iwitid  iumgär  gassad. 
kirzSn   küllu    tisgarinan    elli   ndu   tigimm^;    kirzen   afrädan   lil^did 
mu-iks  gassegg^össa^^)  tikiüt.     afradan  mkkörn   ürgis-filn  jä;u4erf:  «o 
sgilXb^nt  kuUü  menizder  arafilla.  rzänasend  meräu  tigiwin  immäsen ; 
iwind  ani^är,  arisrüm,  ariskJer  immasen  ammas^*)  nziy  sbalj  arti- 
wüt^i.    käda  wakäda  nmydden  adiü§kan  sd^r  umgar  ^ssäd;  isk^e- 
rasen    kreigätt-lhör :    Ijtgulla   duü4y,    Ijsksü   dStfii  dlbröz**)  üü4y, 
dtämmänt.    isgat  nnit  küllu  hssük,  ämma  tu^lä  tämmänt!   amg&r  ^s 
isl}s6r  klgdn  dlflds,  elli^^  azdiwin  tiwizi!" 

ass  ulmugg'^er  ndzrwalt  ürllin  yk^aSan  gugaras :  zeid  asi  ddgbäb 
filjfnkJ   man-igUi^^)  wassif  ulgas    kullü  sihahan  swaStükgn!    agbälu 


1)  Bed.  einzutragen  H.  164  a. 

2)  Der  Häz  spricht  das  Wort  für  ,Haus*  stets  mit  mm. 

3)  H.  189b  kennt  das  Wort  nicht  in  dieser  Bed.  (  .einzelner  Tagelöhner"). 

4)  gUi  (hab.  tgUi)  ^hintenseiu,  hinterhergehen,  folgen,  treiben". 

5)  ,Ihr  schlagt  eure  Hände*._ 

6)  Sing,  tirit;  vielleicht  von  ära  , schreiben,  zeichnen". 

7)  imtlan  ist  Plural  von  amtul  »Ort*. 

8)  Sing,  immis-,   vielleicht   bedeutet  das  Wort  aber  nur  einen  Bestandteil 
des  Pfluges.  9)  Sing,  tazuglit.  10)  Sing,  täügst  (H.  232  b). 

11)  ,Ein  (jeder),  der  es  da  erwischt". 

12)  Siehe  S.  507  Anm.  4. 

13)  Der  Häz  sprach  das  Wort  für  .Jahr*  stets   mit  Doppelung    aller  drei 
Konsonanten,  was  ja  auch  dessen  Etymologie  entspricht  (ass-wwöss). 

14)  ,(Von)  mitten  am  frühen  Morgen  (an)". 

15)  Siehe  H.  197  b  sub  Ibarz.  16)  Siehe  Anm.  4. 
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Auch  A^bälu  Mast  ist  schön.  Dort  ist  eine  Quelle;  man  nennt 
sie  die  Quelle  von  AgbSlu,  —  die  ist  trefiflich  und  überaus  schOn. 
Sie  hat  reichlich  Wasser.  Dort  liegen  auch  Gremüsegärten  mit 
ägyptischem  Mais;  dort  sind  Fruchtgärten,  die  sich  an  der  Seite 
5  des  Flusses  ununterbrochen  bis  nach  Aglu  hinziehen.  Auch  dort 
pflanzt  man  viel  Mais,  und  das  Wasser  ist  dort  auch  reichlich. 

,,Wir  wollen  den  Freitagsmarkt  von  Bü  NaSmän  beziehen  und 
Runkelrüben  auf  ihm  kaufen,  damit  wir  sie  nach  dem  Sonntags- 
markte von  Bifuma  schaffen;  man  hat  uns  gesagt,  sie  ständen  dort 

10  hoch  im  Preise!"  »Und  uns  hat  man  auch  gesagt,  Buben  und 
Mais  seien  billig,  —  aber  Gerste  sei  teuer!*  »Wie  viel  kostet 
sie?*  „Man  hat  uns  gesagt,  sie  koste  5  Ü^Ijas  und  einen  Tamu- 
zunt  das  §äs.*  »Aber,  kommt  mal,  —  laßt  uns  Weizen  kaufen! 
Ob  es  wohl  besser  ist,   wenn  wir  Weizen  kaufen,   oder  wenn  ¥rir 

15  Gerste  kaufen?"  „Wenn  wir  Weizen  kaufen,  werden  wir  schon 
etwas  Profit  davon  haben!*  „Mein  Lieber,  —  an  Weizen  ist  nichts 
zu  verdienen !  Es  ist  besser ,  wir  nehmen  unsre  Kamele  nach  der 
Montagsmesse  von  Imi  Uwassif  und  kaufen  dort  Saubohnen,  —  das 
ist   besser,    als  Weizen   oder  Gerste  kaufen!*     „Wieviel  kosten  die 

20  Saubohnen  in  Imi  Uwassif?**  „Bei  Gott,  ich  weiß  nicht,  wieviel 
Mu^a  uSAlI  sagte,  daß  die  Saubohnen  dort  kosteten!"  „Komm  nur! 
Na,  Gott  weiß,  ob  sie  dort  10  Uiüh  gekostet  haben  (oder  mehr, 
oder  weniger)!*  „Doch  auf,  laßt  uns  zu  Markte  ziehnl*  ,6ut! 
Ich  will  hinziehen,  ich  habe  (nämlich)  sechs  Kamele  mit  Öl;    das 

26  will  ich  hinschaffen ;  ich  habe  die  Tiere  dafür  vermietet  (und  be- 
komme) 6  Mitkäl  für  das  Kamel  von  hier  bis  Mogador.*  , Bruder! 
Gott !  Die  Frachtsätze  sind  niedrig  in  dieser  Hölle  hier  !*  „Ja,  — 
aber  was  wollen  wir  tun?  Bei  Gott,  —  entweder  so  oder  so! 
Sonst   sitzen   wir  eben  da  und  haben  nichts  zu  tun!*     „Ja,   es  ist 

80  schon  gut  genug,  wenn  man  (wenigstens)  das  Geld  fura  Grünfutter 
(für  seine  Tiere)  bekommt,  und  nicht  (ganz  tatenlos)  dasitzt* 
„Ja,  —  was  sollen  wir  tun?  Wir  müssen  heute  hingehen  und 
Weizen  für  die  Kamele,  (um  sie  zu  beladen,)  kaufen  oder  Öl  oder 
Granatäpfel  kaufen.*    „Man  hat  uns  gesagt,  das  (Öl)  sei  sehr  teuer 

86  auf  dem  Donnerstagsmarkte  von  Bz?u ,  aber  die  Granatäpfel  seien 
doi*t  sehr  schön!*  „Bei  Gott,  wohl  bloß  von  der  Größe  einer 
Viertelmetze?"  „Mein  Bruder,  die  Granatäpfel  sind  heuer  sehr  gut 
in  B^zu  geraten !  Denn  es  gibt  ausgezeichnete  Gärten  in  B^^u,  und 
sein  Boden  ist  sehr  schwer;   man  pflügt  ihn  nur  mit  Pferden  und 

40  Kamelen ;  aber  Rinder,  lieber  Bruder  wären  viel  zu  schwach  dazu, 
denn  der  Boden  ist  zu  schwer.  Sehr  viel  Ackerboden  ist  dort: 
das  nennt  Bzzu  sein  Eigen!  Und  viel  Wasser  ist  dort,  mein  Bruder!* 
„Man  hat  uns  gesagt,  daß  auch  Ras  Lwäd  dieses  Jahr  öl  (in  solcher 
Menge)   hervorgebracht   habe,   daß    es  beinahe  geplatzt  sei!*     „Ja, 

46  dies  Jahr  wird  das  Öl  billig  werden !  Wer  es  auf  dem  Sonntags- 
märkte von  Auluz  kauft  und  nach  Tarudant  schafft,  wird  seinen 
Verdienst  dabei  haben,  —  vielleicht  2  Mit^iäL*    »Nein;  mehr  wird 
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mäst  iäftdgl  nnlt.  illä-gis  jällSem;  aras-tinin  ISeiii  ü^bälu,  —  iSftdgl, 
ifülki  bähgra.  ggütgn-gis  wSmän  bähSra.  ilint-gis  tibb|rin  nusSn- 
gärgUi  nmiser;  Ilint-gis  ti^öla^),  ^äddDt  kullü  assif  armäst  äglu. 
gdntän  arklrzen  gis  asSngär  bähgra,  llän  d^rsen  wämän  ä^dntni 
bähgra."  5 

,nrä  nsüV   Mma3*)    nbü   naSm&n,   radgis-nkül   ^zu,   atnawi 
slhadd  nbifdrna;  näna^,  igüla-gis!*   „ämma  nänäg,  tirkimin  air^sSn 
dusgngär,  —   ämma   tümzzen    ^länt.*     ^innSk   adgänt?*     »nänag, 
gdnt  ^amsawäk  dgtmuziint  iss&S."    „äinma,  rwa^t  uk^Sn,  anklll  irden !    . 
iüfia^  anklYl  irden  ulä  nkiil  tümz^^n?*     Jig  nklll  irden,  ntni  baSda  lo 
rägis-näwi   kra-nssäl]iha  !*      „audd^,   irden   ürgisSn-illi   kra-nssah^a! 
iüf  anftü,  näwi  iramannag  sltnln  imi  wassif,  nklfld-gis  ibaun,  —  üfh 
irden  dtümzzen  !*    „m*nSk  adgän  ibäun  gltnln  imi  wassif?*    ,wutt£h 
akini  s^ngg   m'^nSk    asinna   müh    äsalt   gänt   ibäun   ^l'^     «aStawa! 
hätin,  uWahu  Salam^),  izd  SaSruzüh  agis-gänti*    »awä,  rwabt-uk'^&n  15 
atnsü^!^     „aishan!  nkin  radsükäg,  llän  ddri  sttä  iramdn  nzzit;  rig 
atnawig ;  usiljtgn  slikri,  ssä  imtkälgn  aram  zgid  artassürt/    ^a-^dja, 
aW4h,  amnit-ii*hs  likri  ^rwassad  !**  *)    ,aiwd !  maradas-^nsk^er  ?  uttffh, 
ammäd  glkäd   üläd   gikglli!    uk'^än-ngäiir ,   uransk^er  jätt!*'     «aiwä, 
iüf-uk^än,  jig  aditawi  jän  Ihak  lol}dert*),  ulä  igäur!"     ,awa   ma-  20 
ransWer?   lazim  anftü  ankill  irden  iiraman  ^assäd,  ansog  zzit  nög 
nsg-arrummän."      „nänag,   jugüla   bähgrä   glljmls   nbzzü;    ammawa 
illä-gis   rrummän   iSadSln!*     »uWä^h,   äbla   anSk   tÄrbSeit?*   „a-ljöja, 
isab   bähera   rrummän    gassegg^össad   gb?zü!   hätawa  is-ilin  urtän 
iädglnin  gl^mls  nbzzü,  üla  äk^älgns  iköa^)  bähgra;  uratkirzgn  ägär  25 
silsan    diraman;    imma    izgim,    a-!^uj4,    dsäfgn   bähSra,    aSkü  i]^6eL 
wäk^äl.    illa  bähera  amazir:  gajän  ajüfal^  ggütnäs  wämän,  a-l}uja!* 
«nänag,  üla  ras  Iwäd  gassegg^ossatwtüru  zzit,  ellig  ratt'r?!*    »awä, 
gassegg^üssad  ratt^rhs  gzzit.     wanna  tid-isgan  gHädd  wäuluz,   ar- 
tittäwi  strudant,  iraduk^'ängis-ittawi  krä  nssa^ta»  bäk4:ä  mtj^alein  !*  so 
,lä;  ugg^er  äragis-ittäwi :  jib^küllu  idrüs,  ragis-ittäwi  kr§f4  imtkälSn!* 


1)  Sing,  tagult  (in  H.  Übrigens  aufgeführt),  das  vom  HSz  als  ganz  be- 
deutungsgleich mit  urti  erklärt  wird. 

2)  Die  Schlüh  werfen  xx^  und  ^U^  durcheinander.  Vgl.  S.  539,  Z.  17. 

3)  aJIcI  sll\\  die  Länge  des  ä  bt  etwas  auffällig,  die  Betonung 
nicht,  s.  z.  B.  August  Fischer  in  Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen,  Jahrg.  1, 
Abt.  II,  S.  206. 

4)  Das  Wort  arwass  kommt  den  Schlüh  immer  etwas  humoristisch  vor; 
rein  geographisch  ,  Wüste''  bedeutet  es  auch  im  Taz.nicht,  weshalb  mau  H.  167  a 
Ändere.     Es  findet  sich  z.  B.  in  D.  S.  63,  V.  250, 

6)  Vgl.  H.  196  a  (lahädart).  6)  köa  .stark  sein*  {i^y), 

7)  ,Das  ist,  was  es  gefunden  hat.* 
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er  dabei  verdienen:  allermindestens  wird  er  3  Mitral  daran  ver- 
dienen!* »Nein;  nicht  mehr!  Er  wird  einen  bis  zwei  Mitkäl  ver- 
dienen, nicht  weniger  und  nicht  mehr!  Wenn  du  nur  das  Abend- 
essen für  deine  Kinderchen  herausschlägst,  —  dann  ist*s  schon  gut; 
5  aber  es  ist  (eine  schlimme  Sache) ,  wenn  man  dasitzt  und  keine 
Arbeit  hat  und  weder  bewässern  noch  pflügen  kann!" 

Wenn  einmal  einer  reist,  nimmt  er  sein  Pferd  und  besteigt 
es;  der  Diener  folgt  ihm  nach.  Wenn  der  Herr  absteigen  will, 
hält   ihm   der  Diener   den    Steigbügel,    bis  jener   abgestiegen   ist; 

10  wenn  er  abgestiegen  ist,  gibt  er  dem  Diener  den  Zügel  und  spricht 
zu  ihm:  „Nimm  das  Pferd,  gib  ihm  zu  saufen,  schließ  es  im  Vorder- 
hause ein,  gib  ihm  Stroh  in  die  Krippe,  bei  Sonnenuntergang  nimm 
den  Futtersack,  bring  ihm  das  Futter  und  warte,  bis  es  gefressen 
hat;    nimm    ihm    dann    den  Futtersack   ab,   sieh*   nach,   ob  es  ge- 

15  schwitzt  hat;  wenn  es  nicht  geschwitzt  hat,  nimm  ihm  den  Sattel 
ab;  wenn  es  geschwitzt  hat,  laß  ihn  (auf  seinem  Rücken);  warte 
dann,  bis  du  schlafen  willst,  nimm  ihm  dann  (den  Sattel)  ab  und 
geh'  hin,  wo  du  schlafen  willst !  Schlaf  (aber)  nicht,  bis  der  Tag  zu 
weit  vorrückt !   Paß  aufs  Pferd  auf,  gib  ihm  zu  fressen !   Weck*  mich 

20  zeitig,  denn  ich  will  einen  Ziegenbock  von  den  Zigeunern^)  holen!* 

„Was  hat  dich  so  lange  schlafen  gemacht  ?    Hatte  ich  dir  denn 

nicht  gesagt,   du  werdest   (ewig  lange)  schlafen,  —  als  du  gingst 

und  dich  in  die  Scheuer  begabst?!     Und  den  Tieren  hast  du  auch 

kein  Futter  gegeben!*     „Mein  Herr,  ich  habe  die  Nacht  nicht  ge- 

25  schlafen !  Ein  Zahn  tat  mir  weh !  Ich  war  ganz  krank  davon ;  der 
Giftstoff  des  Zahnes  hatte  meinen  ganzen  Kopf  eingenommen!* 
„„Wer  wird  mich  morgen  heilen?**   (dachte  ich  bei  mir*). 

„Denk*  an  die  Zange !  Du  wirst  bloß  Ruhe  finden ,  wenn  du 
ihn  ausziehst!*     „Bitte,  —  ich  werde  heute  morgen  zum  Zahnarzt 

80  gehen;  wenn  er  eine  Zange  hat,  so  soll  er  ihn  mir  ausziehen!*  — 
„Ja,  ich  ging  zum  Zahnarzte.  Er  nahm  einfach  die  Zange  her,, 
faßte  ihn  an  oder  faßte  ihn  nicht  an,  mit  der  Zange,  und  —  mein 
Bruder  —  packte  ihn  und  zog  ihn  heraus,  einfach,  wie  einer  eine 
Schaflorber   (vom    Boden)    hebt!    Bei  Gott,  —  dadurch   habe   ich 

35  große  Erleichterung  gefunden!  Aber  meine  Augen  sind  (auch)  böse!* 
„Wer  Augenschmerzen   hat,    der   soll,  sich    für   sie    brennen   lassen 

1)  Unser  Häz  und  auch  andere  Schlüh,  die  gut  oder  schlecht  spanbch 
verstanden,  übersetzten  (l)8arTb  (vgl.  unten  S.  535,  Z.  2)  stets  mit  .Gitanos*^  und 
bemerkten,  die  (l)8arlb  seien  viel  zerlumpter  und  &rmlicher  als  die  Beduinen 
(lä&rKb);  sie  sprächen  allerdings  arabisch,  hätten  aber  noch  eine  Sprache  für 
sich.  Ob  diese  Leute  wirklich  Zigeuner  sind,  kann  ich  nicht  ausmachen. 
Arabisch  redende  Stämme  des  südlichen  Marokko,  die  neben  dieser  Sprache  noch 
.eine  Art  Jargon **  sprechen,  erwähnt  Qu.  1889,  S.  170  oben.  Den  Ausdruck 
s,^^  (.'Arib")  finden  wir  1.  c.  z.  B.  S.  159.  —  Über  die  (indbche)  Sprache 
von  Zigeunern  auf  arabischem  Sprachgebiete  s.  z.  B.  £.  Graf  von  Mülinen 
in  Zeitschr.  d.  D.  Palä^tinavereins  XXX,  147.  Unter  den  Aufzeichnungen  des 
verstorbenen  J.  G.  Wetzstein  sah  ich  eine  umfangreiche  Skizze  der  Grammatik 
des  palästinischen  Zigeunerisch.     S.  auch  diesen  Band   dieser  Zeitschr.  8.  805. 
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,1a;  ür-gis  ugg'^r!  ärgis-iawi  jän  amtk&l  mt^^älein,  ür-zaSma-drüsen 
lila  gguten!  ji^  duk^äfn  ttärrdt^)  imensi  ntazzänin,  iSadöl  uk^Skii; 
aigän,  ji^  igäur  jän  uräit^däm  ula  arisswa  ulä  arikirz!* 

i^  abaSäda-itmuddu  jän,  isW6r  akitdröns,  artitsüdu;  itäbbSSät 
u^dim  ^ti^urdin.  jig  irajüggöz,  jamzas  nljgdlm  rrikäb,  ardiüggöz;  6 
jig  iüggiiz,  ifk  iühdim  llzäm,  iiiDäjäs :  „awi  akitaran,  ssutid,  tkantin 
^ögummi*),  tfktäs  &lim  giists,  stiwütSi  täsit  asg^rs,  tawitäs  Isälf, 
tgäurt  ardiSalf;  tklstäs  asgers,  tsmä'kkält  is  i^argJ;  jig  ür  iSarig^, 
tklstäs  ahläs ;  jig  iSargJ,  täi^t :  tgaurt,  ardig  ratgiint,  tktstäs,  tSddüt 
man^  ratggänt !  aürtgunt  ardiflfu  Hftl !  rar  ISftklnW  sukitar ;  fk&s  lo 
ma  iSta;  ts^nk^rtii  ziy;  häi  ranftu  radnawi  jaunkür  gylSarlb! 

^ma  kisgün  adellig  iflPii  Ibftl?  uraknnig  jädlli,  hätin-awa  rat- 
günt,  ellig  uk^an  tgddit,  tkMmt  ahänu  wäliin  ? !  tita  Ibh^im  urasent- 
tfkit  ma-dSänt!*  „ä-sidi,  ür  gunäg  g?dä!  ingäjl  jäiiwöljs!  tSdnal}^ 
küllu  s6rs;    s^mraSns  juguli  kullü  dugajünu!    ma   räidäuwa  sbäb?*  iß 

^smä'kkäl  Ikä'cjd!  urrattäft  rraht,  gär  jih^titkist  !•*  „audidy, 
raddüg  sbäh  sder  limSällim  wöl}san ;  jig  ders  illa  Ikä'dd,  ajiitidikis !' 
„uiHh,  arftig  zder  limSallem  wu^san.  jusid-uk^än  Ikä'dd,  igräs, 
uras-igir,  slkä'dd,  —  uk'^ä^n,  a-gumä,  iäsitid,  —  ikist,  züd-uk^än 
iusi  döl}sis !  uWä'h,  argis-ufig  rraht  bähSra !  imma  allen  Skänt  bähSra  !*  20 
^gwanna  agnt,  iggäsent  lal.iädid  ^),  nog-asent-igga  imiW  izri  nog-ifzi  !* 


1)  Von  rar;  zum  Sprachgebrauche  vgl.  «J.  im  Magrebioischen. 

2)  Der  Häz  sprach  das  Wort  stets  mit  mm, 

3)  ,Der  muß  für  sie  (äsönt)  das  Eisen  anwenden";  gga  ist,   neben  tgga, 
beim  Häz  die  Habitativform  zu  '^g. 
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oder  etwas  Izri-  oder  Ifzikraut  für  sie  gebrauchen!*  »Das  Ifzi- 
zeug  habe  ich  (einmal)  angewandt,  als  ich  an  ihnen  litt;  jetzt 
wende  ich  aber  Kol^l  an,  und  nie  wieder  Ifzi  oder  Izri,  (meine) 
Augen  und  Zähne  sind  (davon)  ganz  schlecht  geworden!* 

6  „Wohlan,  geht  ans  Werk:  die  Messe  wird  nun  bald  ihren  An- 

fang nehmen !  Wohlan ,  baut  die  Hütten  fürs  Ringelgebäck  und 
die  für  den  Kuskus!  Baut  die  Buden  für  die  Kurzwaren!  Jeder 
muß  seinen  Nachbar  kennen !  Teilt  mit  dem  Bohrmaße  (den  ganzen 
Yerkaufsplatz)  von  unten  bis  oben  ein!    Zählt  die  Kurzwaren-  und 

10  die  Gewürzkrämerbuden;  zählt  alles,  was  auf  den  Markt  zum  Ver- 
kaufe gebracht  wird;  nehmt  von  allem  Marktzoll:  einen  Taniuzunt 
für  das  Schaf,  2  U^üh  för  den  Ochsen,  4  Ulüh  förs  Kamel,  6  U&üh 
für  das  Pferd,  einen  Tamuzunt  für  das  Huhn!  Die  Kurzwaren- 
buden (haben)  4  ükijas  für  den  Tag  (zu  entrichten);  die  Fleischer- 

15  buden  einen  Mitral  den  Tag ,  die  Schusterbuden  5  üzüh  für  den 
Tag;  die  Rohrhütten  sollen  auch  täglich  Marktzoll  zahlen:  die 
Bratenhütten  4  Ukljas  für  den  Tag,  die  Kamelfleischhütten  10  UXüh 
für  den  Tag;  die  Ringelgebäckhütten  einen  Mitkäl  far  den  Tag! 
Laßt  ja   niemanden    durch,    ohne  daß  er  Zoll  zahle!    Greht  (dann) 

20  auf  den  Wollmarkt  und  geht  auf  den  Dattelmajrkt!  Dann  geht  ihr 
zu  den  Frauen  hinauf  und  paßt  auf,  daß  nicht  etwa  Männer  bei 
ihnen  einkehren  und  mitten  auf  der  Messe  Schlechtes  begehen! 
Wen  ihr  bei  den  Frauen  findet,  den  nehmt  fest,  bringt  ihn  her  und 
fesselt  ihn  an  den  großen  Arganbaum!" 

25  Einer  von  den  Ida  uBglSl^)  hatte  eine  Sklavin  auf  der  Messe 

des  Sidi  Hmed  u-Müsa^)  gestohlen.  Man  nahm  ihn  fest  und  brachte 
ihn  zum  Sidi  Ltaüsein  uHüSem ;  man  nahm  ihn  und  fesselte 
ihn  an  den  Stamm  jenes  Arganbaumes,  an  den  man  die  Diebe  zu 
fesseln  pflegt.     Man  schloß  ihm  die  Füße  um  den  Stamm  und  ließ 

30  ihn  drei  Tage  gefesselt;  dann  holte  man  ihn.  Sidi  Lljäüsein  sprach 
zu  den  Leuten:  „Schlagt  ihm  eine  Hand  und  einen  Fuß  ab!* 
Mau  holte  ihn  und  schlug  ihm  eine  Hand  und  einen  Fuß  ab. 
Dann  band  man  ihn  los,  und  er  wälzte  sich  auf  einem  Misthaufen 
herum.     Gütiger  Gott!    Die  Ida  uBelÜl,  über  die  herrscht  niemand ! 

85  Sie  treiben  Wegelagerei ,  die  Schurken !  Beständig  sitzen  sie  auf 
ihren  Pferden  und  sind  draußen  in  der  Einöde;  sie  nehmen  einen 
kleinen  Sack  mit  Mehl  und  eine  Ledertasche  voll  Datteln  mit. 
Gott  bringe  dich  nicht  dahin,  daß  du  das  Land  der  Ida  uBgläl 
bereisest!    Sie  rauben  die  Leute  aus,   sie  sperren  die  Straße.     Sie 

40  pflügen  nicht,  dreschen  nicht  und  ernten  nicht:  ihr  , Pflügen*  ge- 
schieht, (wenn  sie)  auf  ihren  Pferden  (sitzen),  die  sie  immer,  zu 
Gottes  Nacht-  und  Tageszeit,  reiten.  Das  ist  ihr  Handwerk !  Woher 
haben  sie  ihr  Abendessen,  woher  ihr  Mittagsessen?  (Dadurch,  daß) 
sie    Wegelagerei    treiben!      Eine  Karawane    lassen    sie    erst    ruhig 


1)  Über  diesen  unbotmäßigen  Stamm  arabischer  Zunge  s.  Qu.  1889,  S.  100 
und  159  f.  2)  Siehe  S.  506  Anm.  1. 
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,ifzilli  ulä  gi^  nkin,  elli^wtentt&4nag;  arasent-tga^  tazzült,  üri^ujä- 
sentgig  ifzi,  ulä  izri;  allen  düwöljsan  Skant  bähgra!" 

,aiwa,    zeidät:    ban  almugg^r  ikS^rrb  ajilkim!    zeidät,  sk^erät 
tiül^^äS  nS^fini  nla  tin-sksü!  tbrnim  til]iSuna  nssli^at !  ämma  kräigät- 
jän  iss^n  amSnnidgns!  bdüjät  siisk&l  n^nim  roenizder  aräfillal  thas-    6 
bem  tihsuna  nssliSat  nla  tin-taStärt;  ^asbät  kullü,  ma-inzzän  l}ssü|^; 
tksim-gis  täfikäst:  tamuzünt  itil^si,  u^bein  uzgir^),  arbS&  uiüh  nram, 
sttuzüb   ukitär,   tarnuzünt   ufallüs!   ti]^6na  nssltSat  ärbSawak  iwiss, 
tit^öoa   ntgzärt   amtkal    iwass,    ti^öna   ii^arräzen   l}amsaztib  iwäss; 
tiä^SäS  u^4nim    akiillu-fkint   täfikäst   kräigättäss:   tiü^SäS   n^^wä^)  lo 
ärbSawäk  iwäss,    tiüh^dS  ntärämän  SäSruzüb  iwass;   ti&l^Sä^   n§§ßni^ 
amtkal  iwass!    agisür-tfilim  mkS^rd  bta-jdn  urifkin    täfikäst!   tkimd 
rr^äbt  ntadutt,  tkimd  rrhdbt  ntiloi !  dzeidem  tu^lim  zd^r  tim^ärin, 
smäkV^lät  asersnur-gulin  irgdzgn,   adursdlän^    g^lfsäd*)   ^tn?zumt 
tilmugg^er!  wanna-ntufäm ,  tamzSmtid,  tawimtid,  tk?rf gmtin  ^war-  15 
gSnan  mkkom!'* 

jükur  jän  nidä  u-bSliCl  jättawaja  ^Imugg'^er  nsidi  hmöd  u- 
müsa.  ämz^nt,  awint  isidi  Ihausein  u-häSem;  amzßnt  k^rf^nt  dX- 
jSug^^a  njäuwargän  ellig  atk^rfen  imIkärSn.  gillbßn  idärSnens 
gugidlli,  kerfnt-gis  krä'd  wüssan ;  awintid.  innäjas^n  sidi  IbSusein :  20 
^bbyjättls  jäüifiis,  tbbymäs  jäudär!**  awintid,  bbynäs  afifüs,  bbynäs 
SL^Sr.  "^rzemenas,  aritlüllu  gjäugudi  umazir;  jallät-yf!  jallStyf!  idäu- 
bSläl  urfillasen  jalikim  hta-jän!  artkdsän,  uldd  Ihär&ml  artsudün 
gär  fiisan,  artkän  lahälä ;  artäsin  jättwülkt  mzz^n  ügurn  ^)  dljällg'md 
ntilni.  akurjäwi  rbbi  ätkt  idä  u-bßlal!  arStan  m^dd^n,  artkd3an  25 
tabrfda.  urarkirzen  üla  arsSrwäten  üla  armgem :  taörzänsSn  ürtgi 
ägär  iisanensen,  sudänten  b^dda  gjy4  nräbbi  duzal^ns.  ä^äjän  aigän 
ssnSätSnsen!  miin^.  dika  imensi,  man§  dikä  imkgli?  artk^San  tabrida! 
aduk^§in-a^^in  akabar  ardig  irdjugiili^'),  adis'*nfgl")  tum??§n  stltni, 
—  aSkind,    mdinasen,    harasin-ljell    dmitein  rämi.     atnuk^an-a^i^in,  30 


1)  Siehe  S.  509  Anm.  7. 

2)  sswa  ^der  Braten*   (ar.  f-u^). 

3)  säla,  habit.  tsäla  „sich  um  etwas  kümmern,  etwas  vorhaben '^ ;  natürlich 

»r.  jLw, 

4)  jL*»i. 

6)  Hier  sprach  der  Häz  ügurn ;  sonst  sprach  er  immer  iiggum. 

6)  Wie  ar.  cJLb  , heraufkommen,  sich  zeigen,  erscheinen*. 

7)  s'^nfSl  .eiiTtauschen*  ;  das  Wort  sieht  ans,  als  weise  es  auf  eine  arabische 
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heraufkommen  und  Gerste  für  Datteln  eintauschen,  —  (unter- 
dessen) kommen  aber  fünfzig  Pferde  und  zweihundert  Schützen 
heran  und  lauem  den  Leuten  der  Karawane  auf.  Sie  lassen  sie 
in  Ruhe,  bis  sie  nach  einer  einsamen  Stelle,  die  man  Bürden  nennt, 

6  kommen:    nun    kommen  jene  Bäuber   auf  sie  los  und  stürzen  sich 

auf  die  Leute,  mit  Pulver  und  Blei,  und  lassen  ihnen  nicht  einmal 

das  Hemde   auf  dem  Rücken,  —  sie  rauben  ihnen  alles  das  weg! 

So    ist   die  Beschäftigung    der  Ida  uBSläl   in  ihrer  Wüstenheimat! 

Und  von  einer  Ortschaft  der  Ait  uMrlbed  (will  ich  auch  etwas 

10  sagen):  ihre  Bewohner  liegen  mit  den  Ait  Brählm^)  in  Fehde;  die 
schlugen  ihnen  die  Dattelpalmen  im  Garten  um! 

Weißt  du,  was  man  mit  den  Datteln  macht?  Man  tut  die 
Datteln  in  Säcke,  breitet  sie  auf  dem  Dache  aus,  (oder)  hängt  die 
Pruchtbüschel  in  den  Zimmern  oder  auf  dem  Hofe  des  Hauses  auf.  — 

15  „Es  gibt  viel  Datteln  in  Tgal^iiit,  — •  die  Buf^pis- Sorte  von  Timu- 
läj-Iifran  ist  aber  nicht  sehr  gut  (geraten)."  „Kommt  laßt  uns 
die  Sorten  BuskSri,  L^ihel,  sowie  Bü^öb  kaufen ;  die  gibt's  in  Menge 
bei  den  Ait  Al?ärbTl,  (in)  A^bälu  lifran,  Asäkka  nda-üsglSm,  Ta- 
güni   nda-UsSläm   und   in  Ifran.     Auf  dem  Markte  von  Kran  gibt 

«0  es  viel  Bü^ob -Datteln!* 

Die  Ait  BäSamrän  pflügen  jetzt  ganz  gehörig !  —  „ Ja ,  ihr 
Leute,  —  leiht  mir  ein  §äS  Samen !  Vier  Tage  ist's,  daß  ich  nicht 
gesät  habe,  —  es  fehlt  mir  an  Samen!"  „Es  fehlt  mir  (auch)  an 
Samen,  mein  Bester!    Ich  habe  eine  Kuh  verkaufen  müssen,  damit 

25  ich  Samen  kaufen  kann!"  „Man  hat  mir  gesagt,  auf  dem  Mitt- 
wochsmarkt der  Idlbä^  sAli  zu  Tagänimin  sei  das  Getreide  billig; 
ich  will  (morgen)  früh  hingehen  und  eine  Kuh  mitnehmen  um  sie 
zu  verkaufen;  ich  habe  nichts  für  meine  Kinder  zu  essen!  Mir 
fehlt   aller  Samen,    daß   ich    den  großen  Acker  bestellen  könnte!* 

so  „Steht  auf!    Holt  eure  Gespanne  heraus,  nehmt  Samen,  nehmt 

eure  Pflüge  und  macht  euch  dran  zu  ackern!  Wo  Ackererde  ist, 
da  tut  viel  Samen  hin;  wo  es  steinig  ist,  tut  wenig  hin!  Denn 
es  ist  so:  Steinboden  braucht  nicht  viel  Samen  (zu  haben),  denn, 
wenn  ihm  viel  Samen  zu  teil  wird,  so  sproßt  die  Saat  (zwar  auch) 

85  empor,  wird  aber  ganz  jammervoll  und  taugt  nichts.  Wenn  sie 
aufsproßt,  —  (besonders,)  wenn  sie  sehr  reichlich  (gesät)  ist,  so 
wird  sie  jammervoll  und  ist  nicht  viel  wert.    Die  Stelle,  die  wenig 

1)  Ait  BrihTm  und  Ait  Briglm  (S.  538,  Z.  31)  sind  bekannüich  nicht 
Identisch;  s.  Qa.  1889,  8.  169,  Z.  1  und  15. 
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ardi^  dliklmen  jälla^äla ,  arastinin  bürden :  uk^än  fifü^d  s^rsen 
ykta^anelli,  ak^yn  gis^n  slbäröd  derrSsas,  ardärsgnur-ßln  htä  ykSäban 
giggindhürgnsen,  —  Kinasen  kullü  §ajän.  ä^äjän  aigän  ssnSät^nsen 
^tmazirt^Dsen  nshrä! 

htä  jättmazii't  nalt   umribed:    artmiDagn    dit   brahim;    aräsen-    5 
tbbyn  iguUf  htagült! 

t8"*nt  madasskJern  itilni?  artäsin  tüni  giSwarin,  artsfsärn  ^ggi 
uzür,  artÄgüln  talöin  ^höna  ulä  asärägJ  ntigimme.  ,tilni  tUa  bähgra 
ht^ai^iXt,  —  bufküs^j  ntmuläj-iifran  ürbähra-iSadil'*.  ,arwäht,  adnkül 
büsköri  d.\hhil  lila  bütöb;  illä-gis  bähera  ammäs  nait  ahärbll,  lo 
agbälu  iifrän,  asäkka  ndäüsölam,  ta^ni  ndäüselam ,  gifran!  sük 
iifrän,  illa-gis  bütöb  bähSrä!** 

tfit  bäiamrän  arkirzen  klgän  tajirza!  —  „aiwät-awi,  ärdMtii  jänssdS 
wamüd!  kköz  iissan  ajad  ki^  urakirzög,  —  la^ü  amüd!"  ^itinmäji 
waiiiüd,  a-b^nini!  ihssäji  adz'^nzehwtafunäst,  ädsgäg  amiid!"  ^nänii,  i5 
sük  lärbfa  nidlbaz  iäli  ntgänimin  jirhs-gis  imendi;  rig  addii^  ziW, 
addäwig  tafunast  astz^nzig;  urderi  kra  d§tan  tarwänu!  iljssäji  krä 
wamüd,  mas  atkemmäla^  afradän  mkkörn  htijirza!** 

^nikerüt!  sofifögat  tlgiwinnun,  tasim  amüd,  täsim  immäsennun, 
tftüm  atkirzem!    inna  igän  amazir,   aras-tsgütem  amüd;    inna  igän  20 
izri^n,   tsidrüsömas  amüd!    aSkün  iga:    izr^^n  ürabäh^ra-itiri    amüd, 
aSkün,  ji«;'  asiggüt  wamüd,  ardinkJer,  ig  kullü  tälämt'^),    uriljäli^) 
jätt.   jig  dinkJer,  imgi,  jig  dilla  bäh^rä,  aritgga  tälämt,  urabähgra- 

1)  Von    den  Namen    der   hier    erwähnten    Dattelsorten,   also    den   Be- 
nennungen    bufküs,    buskÖri,    Izibil    und   bütob   ist    bufküs  wohl  =  {^jOySÖ    »J 

^Äufplatzer";  büsköri  ist  natürlich  „Biskraer'' ;  Izihil  vielleicht  =  J^Lil  (die 
I-lmäle  findet  sich  z.  B.  auch  in  sslhel,  s.  Seite  521,  Z.  16),  obwohl  ich  nicht 
weiß,  was  die  Bedeutung  sein  sollte;  in  bütob  (welches  der  Name  einer  sehr 
vorzüglichen  Sorte  sein  muß,  gemäß  D.  S.  53,  V.  135  und  G.  S.  449,  V.  23) 
ist  V^«J?  wohl  als  „Brikett,  Ziegel**  zu  fassen  (vgl.  Beaussier,  Dict.  ar.-fr. 
S.  404  b:  ^^^^  „brique  crue  sechee  au  soleil**  und  —  namentlich  —  «pftin  de 
figues  sfechcs"),  sodaß  die  Bedeutung  von  V-jy^  jJ  wäre:  .Dattel,  die  gut  zum 
Dattelkuchen  oder  Dattelziegel  taugt*  (denn  heißt  ^y^  Feigenkuchen,  so 
kann  es  schließlich  auch  Dattelkuchen  bedeuten).  Zu  bufküs  und  zu  Izihil, 
und  zu  Dattelsortennamen  überhaupt  vgl.  noch  Rene  Basset,  Etüde  sur  la 
Zenatia  du  Mzab  de  Ouargla  et  de  l'üued  Kir'  (Paris  1892  =  Bull,  de  Corr. 
afr.  XII),  S.  52 f.  und  A.  de  C.  Motylinski,  Le  dialecte  herbere  de  R'edamfe» 
(Paris  1904,  =  B.  d.  C.  a.  XXVlll),  S.  48 f.,  —  speziell  s.  in  der  zweiten 
Schrift  S.  49  Z.  2  bou  feggous  und  Z.  C  tindjohert  (sie!),  in  der  ersten  s.  S.  52, 
Z.  9  V.  u.    timzohalt;    wir    finden    fernerhin   bei  Beaussier,    1.  c.  S.  54b    ein 

{jo^  «J  (also  mit  Teschdid  des  2.  Radikals,  wie  beiMot.)  als  Dattelbezeich- 
nung zu  Laghouat. 

2)  Die  Schlüh  brachten  tälämt  auf  arab.  ^1   .Plage*  zurück. 

3)  S.  hlu,  H.  185  a. 

Zcitgchrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  ^^ 
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Saat  bekommen  hat,  wird  (dagegen  in  der  Regel)  sehr  schön.  Wenn 
man  alle  Äcker  gepflügt  hat,  sproßt  und  sproßt  es  (lustig  empor). 
Wenn  es  soweit  ist,  daß  das  (Feld)  Grünfutter  abgibt,  nimmt  man 
die  Sicheln  und  erntet  die  grüne  Gerste;    (besonders)  da,  wo  sich 

5  das  Getreide  im  Gerstenfelde  gelegt  hat,  erntet  man  es  als  Grün- 
futter ab.  Es  dauert  nicht  zehn  Tage,  bis  das  Feld  kniehoch  steht. 
Wenn  der  März  kommt,  „märzt*  die  ganze  Gerste,  d.  h.  sie  setzt 
die  Ähre  an.  Wenn  sie  soweit  ist,  daß  sie  die  Ähre  ansetzt,  schickt 
sie  auch  die  Grannen  heraus,  und  es  bildet  sich  die  Frucht.    Wenn 

10  die  Gerste  soweit  ist,  daß  sich  die  Frucht  bildet,  so  ist  nun  das 
Getreide  da!  Im  April  „aprilf*  die  Gerste,  —  wenn  sie  »aprilt* 
so  wird  sie  (d.  h.  die  Körner)  härter.  Wenn  sie  (soweit)  hai't  ist, 
essen  sie  die  Leute  als  Schrot.  Im  Mai  hat  die  Gerste  die  volle 
Frucht:    die  Leute  nehmen  nun  die  Sicheln  um  zu  mähen.     Wenn 

15  die  Ernte  reif  ist  und  man  die  Sicheln  •  holt  um  zu  mähen ,  so 
kommt  die  Lohnarbeit.  Die  Tagelöhner  arbeiten  für  5  Ukijas  den 
Tag;  (selbst)  für  7  ükijas  (arbeitet)  der  Tagelöhner. 

,Mein  Bruder,  meine  ganze  Ernte  ist  schnittreif!  Mir  fehlt 
es   aber    an    Tagelöhnern!*     „Los!    Wir    wollen    heute   nach   dem 

20  Donnerstagsmarkte  der  Ait  Bübßker  ziehen;  man  hat  mir  gesagt, 
daß  dort  die  Tagelöhner  billig  zu  bekommen  wären."  „Ich  brauche 
200  Tagelöhner;  die  ganze  Ernte  ist  bei  mir  reif.  Los!  Laß  uns 
Tagelöhner  aus  dem  TägrägSra  des  Siliel  holen!" 

„Ihr  Tagelöhner,  kommt  her!    Wollt  ihr  bei  mir,  bei  der  Ernte 

25  arbeiten?"  „Wieviel  willst  du  uns  geben?"  „Was  bekommen  die 
Tagelöhner  bei  euch?"  „Sie  haben  nicht  alle  einen  Preis;  es 
gibt  welche  für  5,  welche  für  7  ükijas,  —  die  Lohnarbeiter  sind 
nicht  alle  inbezug  auf  den  Preis  sich  gleich."  „Ich  wünsche 
100  fleißige  Tagelöhner,  die  gut  mit  ihren  Sicheln  mähen,  7  ükijas 

30  per  Mann !  Also,  —  wollt  ihr,  oder  nicht  ?  Sagt  es  mir !"  „Mein 
Lieber,  wir  wollen,  daß  du  uns  etwas  mehr  gibst!"  „Bei  Gott,  ihr 
habt  bei  mir  einen  vollen  Monat  Arbeit;  na,  ich  will  euch  einen 
Tamuzunt  zugeben!"  „Nein!  Bei  Gott,  gib  uns  schon  2  ü^üh  mehr, 
—  und  Mehlbrei    mit  Öl!    Wenn    es   nicht  Mehlbrei  mit  öl  setzt, 

85  gehen  wir  zu  einem  andern!"  „Gut!  Schön!  Übernehmt  die 
Arbeit!" 

„Bei  Gott,  ich  habe  heute  Tagelöhner  angenommen!"  »Wie 
teuer  hast  du  sie  engagiert?"  „Bei  Gott,  sie  sind  doch  etwas 
teuer:  7  ükijas  und  2  ü&üh  bei  Mehlbrei  mit  Öl  zum  Mittagsessen 

40  und  Kuskus  mit  Fleisch  zum  Abendessen!"  „Aber,  bei  Gott,  die 
sind  schon  teuer!"  „Aber  mein  ganzes  Getreide  war  schnittreif! 
Hätte   ich    keinen  Tagelöhner   bekommen,   so    wäre  mir  die  ganze 
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itsälah.  w4nna  mu-idnis  wamüd,  arbdhöra-itSädSl :  ji^^kullu  kirzen 
IgräD,  imgt  dimgi^).  jig  idda  ardlg^  agiiläs.  asin  ismmawad,  armgöm 
agtüäs;  inna  ^a  bumrgüd*)  ^tumzz^n,  adäsuk^&n-mg'm  agiüäs. 
uriütkka  mräu-ssän,  ardi^  nilla  ^affud.  jig  ilkim  mdrs,  arkullu- 
tmrasSnt^  tumzzen,  arsoff*gnt  täidärt.  jig  ddänt  ardsoff' ^nt  täidärt,  5 
soff^gnt-aöik  tizzä'*),  artnt-ytt^^r  tt^äm.  jig  ddänt  ardätnt-ytt&'r  tt^am, 
hStin  iraendi  ainnd!  ibrir  artbrürdint, — jig  brürint  ^),  artItarr&Sent. 
jig  bdrrSönt,  argisent-Stän  indden  äzembu**).  mäju  artgänt  tabluljt'): 
arsyem  in  dden  ismmawad,  mas  amgörn  tämgöra.  ji^^tnwa  tämgra, 
asin  ismmawad,  dmgern,  tili  täuält^).  ärmgSrn  iSüwsklen  shamsawäk  lo 
iwass,  sb3äwäk  usüw&l. 

„a-^üja,  nki  tnwäji  küUu  tdmgra!  l}SsaDii  iSüw&len!"  jalia, 
ansiiV  gassäd  sük  ll}ämis  n^t  bübSk^r;  nänii  r^sän-gis  iSüwälen.^ 
»IjBsanli  mlt^  uSüwal;  tnwaji  kiillu  tämg^ra.  jaiia,  anftü  adnawi 
iSüwalSn  Ijtägrdgerajän  nsslbeü^)*  15 

^a-iSüwälen,  aSkätt-awi!  is-tram  adöri-i^g'lem  ^tämgra?**  ^m'nSk 
aradab-tfkt  ?*  „m*nSk  adgän  iSüw&len  gdörun?"  ,urküllu-gin  jän 
ssüm;  Uän  sbamsawäk,  Uän  ssbSftwäk,  —  urküllu-gäddan  iSüwtiien 
^ssüm.*  „nki  rig  miät  uSüwal  itjarSßn,  imgern  susmmSud  mllb. 
sbSawaJc,  sbSawäk!  awa,  —  is-träm  nog-döhü?  inijätiit!*  „äu4dy,  «o 
nra  adalj-tält !"  ^®)  „Salärbby,  arderi-täg'lm  äljtir  uwäddn;  adaun- 
zeidag  tamuzünt!*  „oho!  Salärbby,  zeidag  ukan  u^bein,  dgtgulla 
dzzit!  jig-ürtUi  tagulla  dzzit,  anftü  där-wajä^d!*  .aisfean!  mlib! 
z6idät  atSg'lgm!" 

,uWä'b,  argig  gassad  iSüwälen!"    „sm^nSk  astSnturazt?*    „uWä'h,  25 
amnlt-ügülan  Sutja:  sbSäwäk  du^hein,  dStgulla  dzzit  simkeli,  ssksü  dtfii 
sim^nsi!"    „ämma,  uWä'h,  arnnit-ügülän  !*    .amrna  tnwäji  küllu  täm- 


1)  Das  d  ist  wohl  Nachahmung  des  ar.  ^    ^c^^aJü^   v;>maJuV 

2)  Man  sagt  in  Taz.  auch  noch  b'^rr  mSrgüd;  natürlich  ar.  ^y^r^  (t?)^* 

3)  mars,  habit  tmras,  direkt  vom  Monatsnamen  mars  gebildet. 

4)  Sing,  tazzyt. 

5)  brüri,  habit.  (wie  ersichtlich)  tbruräi,  kommt  also  vom  Monatsnamen 
April,  schilhisch  brir  oder  ibrir  (neben  ibril),  s.  H.  §  191  (u.  187b).  Jetzt 
wird  mir  auch  die  Etymologie  des  magreb.  tebrüri  ^Graupeln,  Hagel*   klar. 

6)  Das  Wort  soll  aus  dem  Arabischen  kommen,  was  mir  aber  zweifel- 
haft ist. 

7)  Andre  Schlüh  korrigierten  den  Häz:  es  hieße  nicht  tabluht,  sondern 
tabluht.     Es  scheint  ein  arabbches  Wort  vorzuliegen. 

8)  S.    taswalt   schon   H.    232  a;   der  Häz   sagte    taswalt   für  .Lohnarbeit, 

Lohnarbeitorschaft" ;  für  , Lohnarbeiter*  immer  asüwal,  d.  i.  also  JL-Ä  dem 
Werte  nach.  Beaussier  1.  c.  354b  und  Delphin  1.  c.  (z.  B.  S.  172,  Z.  13) 
geben  das  Wort  ohne  Teschdid;  Beaussier  faßt  die  Bedeutung  und  Anwendung 
seines  v^l^-ii  als  Journalier  pour  la  moisson  (Ouest),  syn.  ^c.Lx^*. 

9)  Siehe  S.  519  Anm.  1,  Z.  4. 

10)  Bed.  ist  H.  163  a  einzutragen;  äl  heißt  also  auch  .erhoben,  emporheben*. 
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Fimcbt  ausgefallen.  Übrigens  ist  mir  alles  Gretreide  auf  einmal 
reif  geworden ;  ich  weiß  nun  nicht,  soll  ich  noch  weitere  Tagelöhner 
holen,  oder  einfach  zusehen,  wie  wir  mit  der  Ernte  fertig  werden. 
Ich  habe  nämlich  Angst,  daß  die  Tagelöhner  zum  Schlüsse  noch 
6  recht  teuer  werden ;  da  will  ich  schon  hingehen  und  weitere  Tage- 
löhner hinzunehmen.*  „Man  hat  mir  gesagt,  sie  seien  billig  und 
verlangten  nicht  mehr  als  10  ID'.üh  auf  dem  Sonntagsmarkte  von 
Bi^ma;  doch  die  Ait  Ssll^el  arbeiten  nicht  viel:  die  Leute  da 
essen   bloß    eine  Menge  Mehl!**     »Hol'  sie   dir  nur,  —  das  macht 

10  nichts!    Sie  sind  ja  billig,  sind  durchaus  nicht  teuer!* 

„Kommt!  Wollt  ihr  für  10  U^üh  arbeiten?"  ,Ja,  mein  Herr, 
wir  wollen  für  10  ü&üh  arbeiten,  bei  guter  Beköstigung!**  „Gut! 
Dann  arbeitet!"  —  »Also,  ihr  Frauen,  —  macht  die  Mahlzeiten  für 
die  Arbeiter!    Macht   ihnen  Kuskus,   und    tut  viel  Gemüse  daran! 

15  Kocht  es  mit  Arganöl ,  damit  es  sehr  fein  wird !  Tut  es  in  die 
große  Schüssel  mit  den  Henkeln,  nehmt  den  Krug  (mit  dem  Arganöl) 
mit,  tut  den  Kuskus  in  den  Doppelkorb,  den  Eselkorb!  Gebt  den 
Tagelöhnern  ja  nicht  zu  wenig  Kuskus!  Schafft  ihnen  auch  den 
Dickmilchsack   und   den  Löffel  hinaus!    Wenn  die  Tagelöhner  ihre 

20  Mahlzeit  verzehren,  so  errichtet  ihr  Getreidepuppen :  ihr  nehmt  die 
Garben  her  und  baut  Puppen  auf,  die  eine  neben  der  andern! 
Macht  die  Puppen  nicht  klein,  —  macht  sie  nur  recht  groß,  macht 
sie  aber  recht  ordentlich,  damit  in  sie  nicht  Wasser  eindringen 
kann!    Ihr   müßt   auch  Ähren  lesen!    Wenn  ihr  bis  zur  Zeit,   wo 

25  ihr  das  Abendessen  für  die  Arbeiter  kochen  müßt,  Puppen  errichtet 
habt,  so  geht  heim  und  bereitet  das  Abendessen  für  die  Arbeiter 
rechtzeitig!  Wenn  der  Sonnenuntergang  naht,  zündet  ihr  für  sie 
ein  Feuer  im  Vorhause  an,  breitet  Matten  für  sie  hin,  macht 
ihnen  AVasser  warm,  damit  sie  sich  waschen  können,  wenn  sie  das 

30  Abendessen  einnehmen  wollen !  Denn  alle  Leute  geben  den  Tage- 
löhnern warmes  Wasser,  wenn  diese  essen  wollen!" 

„Ihr,  —  bloß:  seid  ihr  mit  der  Ernte  fertig,  oder  nicht?* 
„Onkel,  Gott  hat  uns  noch  zu  ernten  gegeben!  Bei  mir  ist's  auch 
zur  Notreife  gekommen;    die  (notgereiften  Ähren)  müssen  wir  aus- 

35  reißen!"  „Übrigens,  —  bei  uns  sind  kaum  noch  Tagelöhner  da; 
die  Ernte  ist  ganz  zu  Ende,  bloß  einige  Stellen  sind  noch  übrig 
(zu  mähen),  da,  wo  das  Brustbeerbaumgestrüpp  ist.  Ein  Tagelöhner 
hat  sich  mit  der  Sichel  in  die  Finger  geschnitten,  er  hatte  sich 
keinen  Fingerschutz    angelegt;    seine  Hand    erlaubt    ihm  nun  nicht 

40  mehr  zu  mähen.  Die  Sichel  hat  ihn  verwundet ,  hat  ihm  alle 
Finger  angeschnitten;  er  sitzt  nun  auf  dem  Felde  und  nimmt  Ähren - 
büschel  her  und  macht  sich  Schienen  daraus." 

„Die  Ernte  ist  fertig!  Reinigt  die  Tennen!  Wir  wollen  die 
Puppen  nach  der  Tenne  schaffen,    damit  wir  Haufen  aufechichten; 

45  denn  wir  wollen  die  Arbeiterschaft  holen,  morgen  früh,  —  für  die 
(Beförderung  der)  Tragbretter.  Die  werden  die  Puppen  nach  der 
Tenne   befördern!"  —  „Ja!    Reinigt   die  Tennen,   holt  die  Trag- 
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gSra!  ji^  nürgi^^)  iSüwälen,  iräji  küllu  tkük^!^  aisban,  tämgra 
tnwaji  küllu  sijättkilt;  ursingg,  adawi^  iäuw&len  jS4niii,  nö^d 
adukwän  n^aur  itämgSra  arstokimm^l.  aisltian,  is-ksüd^g,  adugülin 
iSüwalen  tigira;  raddüg-uk^än  adzeidäg-uk^än  iSüwälen  jS^^nin.* 
»nänii,  "rhsn,  urgin  ägSr  SasruSüb  glljadd  nblfürna ;  ämma  ^t  sslljel  ^  5 
ürabähgra-SkSlön :  id-^ajän  Ikööt  üggurn  uk'^än  adStänl*  „awitnid- 
uk^&n,  —  m&  SalöS!  'rhsn-nit,  uräuk  bähöra  ^lin! 

^zeidät!  jig-ratS^l^  s3äSruzüh?*     ,äiwa,  sldi!  ranSg'*-!:  s3dSra- 
iüb,  dtlramna^  fulkinin!"    „Siwa!  zeidät  dXl^\fra\^  —  ^äiwämt-ati, 
gämtn    tirätn    iim^gäl^n!      sk^eramtäs^n    sksü,    tgimtin    lo^dert^)  lo 
iggiitön;    tsal}bfDemt    süärgän,    abäb^ra-iSadel !      tgimtin    gdzläft^) 
mol^r&sSlli  ®)   mkkörn,   tawimtin   agSdür,   tgimtin    sksü  ^wäri"), 
aSwäri  ugiül !  adlir-tsidrisemt  sksü  iSüw&len !  tawimtin  takSült  figu  ®) 
dä^änl^a!  jig  aStan  i^üwälen,  artsmidigmt:  arttHsimt  tädliwin,  arts- 
yörmt  imadäggn,  jdn  t^rf  njän  !  adurdzmzimt  imadä^Sn,  —  artSnt-  15 
tsim^öremt  bähgra;  artßnt-tSaddölmt,  ätnur-kSimen  wdmftn!  artgSr- 
Tumt  täidärt !  jig  atsmidl^t  arlükt  ma-rätsk^ermt  imensi  iimS^&len, 
dz^idSmt   stigimm^,    artsk^^rmt  imensi  iimSgalen  zikM  jig-61kiment 
tiwiitäi,  tsrgimtasen  Is&fit  gogummi,  tssfimtasen  igirtäl,  tsr^mtasen 
Smän,  mas  asirlden,  ji^  aradSin  imensi !  häti,  küllu  m'dden  arsr^än  «o 
iiSüwälen  äman,  ji^  radsin! 

,ägar  künne ,  —  is-tkimmilem  tämgra  nö^d  sül  ?*  ^a-Sämmi, 
ifka-rbbi  sül  tämgra!  t^dda  tgäja^wtakkük4'');  artentid-ntätf!* 
^ais^än,  dernag  i^üwälen  ürsul-Uin;  lödda  tämgra  tkimmil,  ursül- 
ibl^ä  ägär  kra  igilrär  ^Uä  uzgg^R'r^^).  jäüSüwal  ibbyt  nsmmäud  25 
gy4üdan,  ürisk^er  ssbäSat^*);  uras-igi  uffüsSns,  mas  asül-img^r. 
iSaddebt  usmmSnd,  ibby  kullü  i(Judangns ;  igaur-ka  ^itger,  arismmün 
tädliwin,  argisen-isWer  i^ällen  ^2).'' 

„tkiramil!  sfudät  inrären^"^);  rantäsiimadä^en  swarrär,  ansk^er 
täffiwin;  rannawi  tiwizi,  sbäb,  iisggän**).    rantäsi  imadä^en  swarrär!*  so 

1)  Natürlich  von  ""g. 

2)  kükd  ^ausfallen*'  (vom  reifen  Getreide  gesagt)  und  sein  Nomen  verbi 
takkukd  (Z.  23)  sind  nachzutragen  im  H. 

3)  Siehe  S.  521  Anm.  9.  4)  Siehe  S.  513  Anm.  5. 

5)  Siehe  S.  ö07  Anm.  2,  und  H.  233  a  sub  tazlMft. 

6)  molhräs  ist  ar.  (jol-J>il!  .c^y^-  ^%^-  Aug.  Fischer,  1.  c.  Jahrg.  2 
(A.  II)  S.  226. 

7)  Trage  gemäß  der  Übers,  und  gem&ß  H.  Ltideritz,  Mitt.  d.  Sem.  f. 
Or.  Spr.,  Jahr.  2  (A.  11)  S.  40  in  H.  169  a  nach  , Doppel  sack*  noch  , Doppel- 
korb*  ein! 

8)  Beim  H&z  ist  figu  , Dickmilch*,  und  so  ist's  schließlich  wohl  auch  in 
Taz.  (sodaß  H.  160  b  zu  erweitern  wäre). 

9)  Siehe  Anm.  2.  10)  S.  z.  B.  Zt.  48,  S.  383,  Z.  29. 
11)  ssbaSat  ist  eigentlich   „Finger*,    d.  h.   äußerer  femin.  Plural   zu   arab. 

«-jjo!,  12)  Eigentlich  ,Arme*,  von  iglll. 

13)  Nächste  Zeile  der  Singular  mit  assimiliertem  n;  vgl.  H.  16öb. 

14)  Sing,  isggi. 
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bretter  und  setzt  sie  in  Stand!  Wenn  eines  zerbrochen  ist,  so 
bringt  Stricke  an  ihm  an,  damit  die  Garben  nicht  hindurchfallen ! 
Laßt  keine  Ähre  auf  den  Weg  fallen!  Sagt  denen,  die  die  Trag- 
bretter  voll  (Garben)   legen,  daß  sie  nicht  zu  viel  Garben  auf  sie 

6  legen ;  sie  sollen  sich  auch  vor  Schlangen  hüten ,  daß  diese  sie 
nicht  etwa  beißen,  —  denn  in  den  Puppen  gibt  es  immer  Schlangen ! 
Bringt  das  Seil  *)  richtig  auf  der  Tenne  an !  Wenn  heißes  Wetter 
wird,  dann  werden  wir  dreschen !  Holt  den  Stellmacher  herbei  und 
schafft  alle  die  Worfelschaufeln  da  für  ihn  heraus,   die  zerbrochen 

10  sind,  nebst  den  Wendegabeln  dort ;  bringt  sie  wieder  in  Ordnung  t 
Werft  einen  Haufen  auf  und  schichtet  (dann)  die  Gerste  um,  bis 
sie  ausgetrocknet  ist!  Keinigt  die  Tenne,  damit  nicht  zuviel  Steine 
auf  ihr  sind!  Drescht,  bis  alles  auf  der  Tenne  fertig  (gedroschen) 
ist!     Dann    errichtet   einen   Eörnerhaufen   und    holt   die    Arbeiter^ 

15  damit  sie  worfeln !  Die  Hülsen  (der  Körner)  müßt  ihr  beiseite 
werfen ;  laßt  nicht  Gerstenkörner  unter  das  Stroh  kommen !  Wenn 
es  sehr  windig  ist,  so  geht  mit  den  Worfelschaufeln  vorsichtig  zu 
Werke,  hebt  sie  nicht  zu  hoch  gen  Himmel  empor!  Holt  den 
Besen   und    macht   mit   ihm  Hülsenhaufen ,   damit   ihr   die'  Hülsen 

80  beiseite  bringt !  Nehmt  das  lange  Stroh  und  schichtet  es  außer- 
halb der  Tenne  auf,  daß  es  einen  Haufen  abgibt,  während  wir 
weiter  dreschen!" 

„Wir  befinden  uns  nun  auf  dem  oberen  Wege  nach  (TazSrwait)! 
Paßt  auf;  denn  wir  haben  (das  letzte  Mal)  Räuber  in  Imi  nTükt&n 

85  gefunden !  Die  sitzen  einfach  da  und  warten ,  daß  eine  Karawane 
herankomme.  Wenn  ihr  mir  folgen  wollt,  so  geht  nicht  dorthin, 
denn  es  gibt  dort  viele  Räuber!"  »Wie  sollen  wir  denn  den  Weg 
nehmen?"  „Wenn  ihr  dahinzieht  und  euch  den  Hecken  oben 
nähert,    so    wendet  euch  nicht  nach  rechts!    (Hernach)  kommt  ihr 

80  mitten  durch  das  Dickicht  zwischen  Absinu  und  Ant^^ä!  Und  in 
diesem  gibt  es  viel  Gazellen !  Wenn  ihr  da  nun  aber  Gazellen  seht, 
so  schießt  auf  sie  nicht  mit  Pulver;  sobald  ihr  schießt,  werden  es 
die  Räuber  hören  und  über  euch  sein !  Wenn  sie  es  hören,  könnt 
ihr  nicht  erst  ausrechnen,  wann  sie  über  euch  sein  werden.    Sind  sie 

35  aber  über  euch,  so  lassen  sie  euch  nicht  das  Hemd  auf  dem  Rücken!" 
»Wer  ist  dort  der  (Haupt)räuber,  Bruder?"  »Der  Haupträuber  ist 
ist  dort  3 All  uBrähIm  von  den  Ait  uMrlbed.*  ,In  jener  Einöde 
ist  wohl  jeder,  der  dort  wohnt,  Räuber?"  „Richtig:  in  der  Einöde; 
aber  wo  hernach  das  Land  bewohnt  ist,  da  räubert  niemand;  sogar 

40  Frauen  können  da  reisen." 

„Also,  wir  ziehen  auf  die  Messe;  ich  habe  aber  etwas  Angst 
vor  ihr!"  »Was  habt  ihr  auf  ihr  zu  fürchten?"  »Ich  habe  Angst 
wegen  einer  alten  Meßgeschichte!  Bei  der  Messe,  die  vorüber  ist, 
haben  M^ammäd   uSAli   und  IJmed    von   den  Ait  sAlla   wohl   drei 


1)    das  Seil,   welches    das  dreschende  Tier  im  richtigen  Abstände  vom 
Mittelpunkte  der  Tenne  hält. 
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—  ^aiwa!  sfudät  inrären,  tawim  isggän,  faddl&ttSn!  inna  gibbyn, 
tgimäsSn  tizäk^ärin,  agisnur-tärat  tädliwin!  ula  artsyerm  täid&rt 
gi^ar&sSn!  indt  igwilli  tSammarnin  isggän,  abähgra-ürsk^ern  tädla; 
rärn  ISakEl  silgumS^dSn ,  attnurbbyn,  —  hStin  artilin  ^imadäggn! 
Saddlät  izikJer  nmia*)!  jig  ?hma  Ihäl,  bdti  ransSrwat!  awijätt  an^i^r,  6 
tsofP^^azd  kullü  tizzärän^)  r?£nin,  disrrürajän^);  Saddlätten!  tlübem 
täffa,  tsgrawülSm  tümzz^n,  ardik^körnt!  tsfüdSm  arrär,  abähSra 
gisür-llin  i?r8^n!  artserwätem,  ardikirall  rrwä!  tsbiddSm  antar,  tawimt 
imSg&lSn,  adzüzzurn!  artkättem*)  asraäm^);  adurdzzäim  tumz^^n 
süalim!  jig-bähSra  iggnt  wadu,  artSüwargm  itizzär,  attent-bähSra-  lo 
nrtälßm  digenna!  tawimd  azzüi^)  ißWerm-gis  tismämin,  mds  atkättem 
asmdm!  artäsim  äuram^),  artintsrüsem  ^uran^)  warrär,  aitggd 
agüdi,  arsül-nsriit  !• 

,nkä-gin  ^^aras  ufilla!  rärdt  läftkälnun,  hätin  nufad  yl^daSan 
^mi  ntiiktän !  gaurn-uk^an,  artkSlSn  sükabdr  aniäSk !  jig  üttÄbbSSam,  16 
aürtkim  gin,  hatin  Uän-gis  ykdaSan  gütnin!*  „manza  ränW?*  ^ig- 
nk^än  adziglzem,  ardntkarrSbem  i&dränan  ^)  üfillä,  aürtkim  wijufäasi ! 
häti  rantff^gSm  ämm^  ntägäntän  ngir  wabainu  dun^^^i^!  ämma 
güten-gis  iznk^S4!  hätin,  jig  dzram  iznk^S4,  atnurtutem  slbaröd; 
aduk^ä'n  tsofifSgem,  radslin  ykdaSan,  ilind  fillaan!  jigwassllän,  uratsinSm  20 
man&ku  ardfillaun-ilin!  *®)  jigd  fillaun  Uän,  uradaun-filn  akSäb  ^ggin- 
dhürgnnun!"  „mad-ä-guma  gis  itkdSan?"  „argis-itkdSä  Sali  ubrablm 
d^it  umrlbed."  ,krä  illän  argis-itkdsü  dlahälajdn  ?"  »sahih:  la^äla- 
jän;  amma  maSäla^^)  igga  läammart,  uragis-itkdSa  t^^^;  ragis- 
zigizgnt  timgärin!"  25 

,,auddy,  ransük  almugg^er;  amma  nksüd-gis!*  ,mä-gis  tksü4öm?" 
»nksüd  gJc^arrt**)  ulmugg^tr.  almugg^erelli  izrin,  iM  m^JaInmäd 
nSali,  nta  dahmed  niiit-Salla  jän  kr^'t^tsärdän   ^garas   ulmugg^er.* 


1)  Der  Häz  setzt  hier  das  arab.  Wort  (^tjij)  för  anrär-arrär  ein. 

2)  Sing.  täzziSrt.  —  In  H.  233  a  ist  nun  (nach  tazenzart)  als  neue  Vokabel 
einzutragen  „täzz<5rt  Worfelschaufel  y  plur.  tizzär  oder  tizzärän  (vgl.  züzzer 
worfeln)*  und  s.  v.  täzärt  der  Artikel  mit  ^Feige(n)*  zu  schließen! 

3)  Sing,  asrriiru,  s.  H.  168  b. 

4)  ut  bedeutet  hier  also  ,bei  Seite  werfen,  forttun'. 

5)  asmäm  ist  vielleicht  ar.  f»L«>AM  (,flink,  beweglich'). 

6)  Plural  izzuja;  in  Taz.  ungebräuchlich. 

7)  Ebenso  in  Taz.;  nachzutragen  H.   169b. 

8)  In  giur  liegt  wohl  ar.  jj^^  ^on  _xC.  vor. 

9)  Siehe  H.  168  b  sub  asdir. 

10>  Wörtlich   „  ....  ihr  wißt  nicht,  wann  sie  über  euch  sind*. 

11)  maSÄla  gab  der  Häz  arabisch  mit  1»ai^   , tiberall  wo*. 

12)  zzarrt  bedeutet  im  Allgemeinen  ,Spur"  (8->-),  dann  oft  —  wie  das- 
ar.  Etymon  selber  auch  im  Magreb  —  ,alte  Geschichte,  Begebenheit,  Ereignis*  f 
es  ist  nicht  unmöglich,  daß  die  Bedeutungsnüancen  der  letzten  Art  einer  An* 
lehnung  an  {^^  entsprungen  sind. 
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Maultiere  auf  der  Meßstraße  gestohlen.*  »Nun,  das  ist  wohl  mehr 
eine  alte  Stammesgeschichte,  als  eine  Meßgeschichte.  Doch  gut,  — 
wenn  ihr  hinzieht,  so  nehmt  eure  Flinten  mit  und  trennt  euch  nie 
von  ihnen;  steigt  außerhalb  des  Meßplatzes  ab  und  unterstützt 
ß  einander  im  Aufpassen !  Vergeßt  das  nicht !  Wenn  sich  etwas  er- 
eignet, so  lauft  gleich  zu  euren  Tieren!  Wenn  jemand  durchaus 
etwas  Ungesetzliches  vor  hat,  so  gebt  auf  ihn  einen  Schuß  ab!* 
„Wir  werden  heute  wohl  die  ganze  Messe  in  Unordnung  bringen!* 
„Ja,   —   so    müßt    ihr    handeln!     Sonst*)    wird    die   Messe  nicht 

10  interessant!* 

„Ja,  was  wollt  ihr  alles  einkaufen?  Sagt  es  uns  doch!*  „Ich 
will  hingehen  und  einkaufen,  was  ich  brauche!*  „Ich,  Onkel 
M\^ammäd,  muß  nach  dem  Kamelmarkte  gehen;  ich  brauche  ein 
Kamel  zum  Pßügen;  ich  habe  kein  Joch,  ich  habe  bloß  eine  Kuh!* 

15  ,Und  was  willst  du  kaufen,  sAbbu?*  „Nun,  ich  will  eine  Mulde 
Saatgerste  kaufen,  Onkel;  ich  habe  dieses  Jahr  keinen  Samen,  die 
Würmer  haben  ihn  gänzlich  weggefressen.*'  „Und  du,  3A44y>  was 
willst  du  kaufen  ?**  „Nun,  ich  will  gar  nichts  kaufen ;  ich  bin  bloß 
mitgekommen,   um   herumzubummeln.*      »Gut,   dann   paß  du  (auf 

«0  unsere  Tiere  auf),  der  du  nichts  kaufen  willst!*  „Natürlich,  Onkel! 
Ja,  —  geht  nur  hin  und  kauft,  was  ihr  haben  müßt!*  »Du,  — 
bitte,  —  wir  gehen  jetzt  also!  Paß  auf  die  Tiere  auf,  bis  wir 
wiederkommen!*     „Natürlich;  seid  nur  unbesorgt!* 

„Ja,  Muha,  hat  du  kein  Kamel  gekauft?*    „Bei  Gott,  Onkel, — 

»ß  ich  begab  mich  nach  dem  Kamelraarkte  und  fragte  nach  ihrem 
Preise;  ich  fand,  daß  sie  teuer  waren;  da  bin  ich  umgekehrt!* 
„So!  Und  ich  habe  schließlich  Gerste  gekauft;  sie  ist  auch  t^uer, 
aber  ich  hatte  schon  gestern  mein  Joch  untätig  dastehen.  Ich 
brauchte  Samen:  die  Furchen  standen  dazu  gezogen  da!*     „Warum 

80  bist  du  eigentlich  nicht  (zu  mir)  gekommen  ?  Ich  hätte  dir  einen 
Korb  Samen  geliehen,  daß  du  den  Fleck  fertig  bestellt  hättest! 
Ach,  wir  haben  das  Pflügen  recht  satt:  wir  haben  gepflügt,  daß 
wir  ganz  kaput  sind !  Wir  haben  keinen  Fleck  ungepflügt  gelassen.* 
„Mir  ist  der  Samen  ausgegangen;   ich  habe  gar  keinen  mehr.    Ich 

85  habe  zwar  noch  Gerste  im  Getreide keller -) ,  aber  nicht  ein  Korn 
mehr  über  dem  Erdboden.  Ich  weiß  nicht,  wer  mir  etwas  Gerste 
zum  Essen  leihen  kann,  bis  ich  den  Getreidekeller  öffne.  Oder  soll 
ich  hingehen  und  welche  auf  dem  Markte  kaufen  ?  Wenn  ich  jetzt, 
wo    es    soviel  Regen    und  Schmutz   gibt,    den  Getreidekeller  öflbe, 

40  so  muß  ich  fürchten ,  daß  Wasser  hineinfließt.  Wenn  aber  das 
Wasser   einmal   zum  Hineinfließen    gekommen    ist,    dann    wird   die 


1)  Ein  Markt  oder  eine  Messe,  wo  nicht  irgend  etwas  Besonderes  passiert, 
ist  dem  Magrebiner  eine  5de  Erinnerung  (vgl.  die  oberbayrischen  Kirchweihen). 
8.  «.  B.  „Marr&kech*  von  Edmond  Doutt^,  Paris  1905,  S.  144. 

2)  Weiter  unten  (S.  534,  Z.  23)  sehen  wir,  daß  solch  eine  tflsrftft  (dem  arab. 
ä%»»Ia^  entsprechend)  auch  als  Gefängnis  verwendet  wird. 
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,amma  li&rri  tga  tintkbylt,  lirtigi  tinlmugg^er !  aisban,  —  jig 
ratsdl^ßm,  täsim  limkähelnnun,  adidsentur-tXfigIrim  ^) ;  tuggzem  gbrra 
ulmugg^r,  trdrm  liäukül  sifigrdtun*)!  anrtgtum!  jig  illa  krd,  tbbymd 
kuUü  täzzla  zdör  libheiragnnun!  ji^  urilli  mä-iran  SSraS,  tfkimfa 
akärjän^)!*"  »aküUu-nsmerwy  *)  ^assad  almugg^er!*  ,aiwa,  ^Ik&d  6 
attsyerra!  hätin,  alraugg^öräd  urlgi  win  tarS^t*)!* 

»aiwa,  ma  raküUu-tk^um  ?  mlätaljt!*  „^dftug  okin  adnk4?i, 
nQädag-il)ässan  !*  nnkin,  a-ädmmi  ml^ämmäd,  iljssäji  anddü  särrghäbt 
iiraman;  i^ssdji  jäüram  mäs  akirze^;  ur-döri  tili  tajüga,  ur-d§ri 
gär  jät-tfunäst  !•  ,imma  kii,  a-8abbu«),  ma-rats^t?*  ,ttä-Dkin,  a-  lo 
Sammi,  ri^  adsga^  jdt  tagrärt  ntüm?zfii  wftmud;  ur-döri  &mud 
^ssegg^össad,  iSäjiit  Siik  wR'kuz^!"  ^immd  kii,  a-3a4<]ly,  ma-rdtsljt?* 
,xilä-ny ,  a-2ämmi,  amkini  rädsägag  jdtt ;  izd-ka  uSkig  adStgirri^  *).* 
,aiwd,  rar  Is&kdl  kii,  lli-urrlisäg  jätt!*  »ml^ffr,  a-3ammi!  eiwa, 
zeiddt  ats^m  makun-ihassan!*  »&wa,  8rbb^,  hdja^  nfka!  rar  is 
ISa^älnk  slbheim  ardnäSkJ*!*     ,mk§;r;  thennajdt-uk''&n !' 

,aiwa,  ä-mü\ia,  urts^it  aram?*  „uWa^h,  a-34inmi,  arddi^  särrg- 
^dbt  iiraman  artentsümäg ;  ufi^tnin  ugülän;  urrigd!*  »aiwa;  nki 
baääda  kiHa^wtüm^z^n ;  u^länt  nn!t,  amma  flle^  jäd  idigam  tajüga 
tbidd.  iljssaji  wamiid :  adSrf  a^azdar?8men  ^)  !*  »mälj  umjädlli-  20 
tüSkit?  ?rdiägäkd  jdt-täriält  wamüd,  rods  atkimmlt  amtuläd!  aud^y, 
narmi-nnit  htijfrza:  amkirz  aelli^  ndSar*®)!  umfil  man^  umkriz.* 
^itmmäji  wamüd,  ürsul-d^ri  ibkä  wllu.  lläntiin  tiimz^^n  Ijtsr&ft, 
ürsul  dßri  ibkä  l^ta  jäüwäTcka  giggi  wäk^äl.  ursine^  ma  rajiij^4* 
kra  ntümzz^D  ma-n^ta,  ard^rziima^wtasräft.  nögd  adftiig-uk^än  25 
attgntidsägäj^  Ijssük  ?  ämma  täsräft  —  iggut  unzar  d&blÄz  * ')  —  ji^w 


1)  Von  ngära  H.  212  a. 

2)  Siehe  H.  189b  ingSr  (und  §  197). 

d)  akaijän  (nachzutragen  in  H. ,  da  allgemein  schilhisch)  soll  ar.  ..iLiJ» 
sein,  d.  h.  das  Nomen  verbi  zu  tJi,  da  der  Schießende  rezitiere,  d.  h.  die 
Worte  (^^.4>^>jJ    xUt  spreche,  wenn  er  abdrücke. 

4)  In  Taz.  würde  man  wohl  nsmerwa  sagen,  vgl.  H.  216  b  sub  rwu. 

5)  Vom  ar.  X^L^« ,  Nomen  verbi  zu  ^t  .etwas  sich  aufmerksam  (und 
eventuell  mit  einem  gewissen  Genüsse)  ansehen*. 

6)  Siehe  S.  509  Anm.  1. 

7)  akuz  ,  Korn  wurm  "y  nachzutragen  im  Olossar  von  H. 

8)  girri,  habit.  tgirri  , umherbummeln  **. 

9)  .Die  Furche,  wo  (iig)  sie  dazu  (az  =  as)  offensteht  (Relativform)*. 

10)  dSar  ist  wohl  ar.  yC'3, 

11)  ablnz  .Unrat",  auch  in  Taz.  (im  Olossar  von  H.  einzutragen). 
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ganze  Gerste  naß.*  ,Bei  Gott,  —  ein  Mann  hat  mir  gesagt,  daß 
ihm  der  Getreidekeller  im  vergangenen  Winter  naß  geworden  ist." 
,,Wer  hatte  ihm  das  Wasser  hineingeschickt?'*  „Schurken  hatten 
sich  ans  Werk  gemacht  und  ihm  das  Wasser  zur  Nachtzeit  in  den 

6  Keller  geleitet;  er  hat  sie  nicht  gesehen.  Bei  Gott,  —  soundsoviel 
Getreide  ist  ihm  darin  verdorben,  gegen  hundert  Mulden.  Er  mußte 
es  eben  den  Armen  geben,  —  abgesehen  von  dem,  das  ganz  ver- 
dorben war;  das  hat  er  wegwerfen  müssen!* 

„Heuer  pflügen  die  Leute  an  Orten,  wo  sie  (früher)  noch  nie 

10  gepflügt  haben.*  „Ja,  heuer  hat  Gott  den  Äckern  seine  Wohltat 
gespendet;  alles  wächst  gut,  viel  Gras  gibt's,  Blumen  sind  da,  die 
Schafe  werfen  (zahlreiche  Junge);  Gott  hat  Dickmilch  gegeben, 
Gott  hat  Butter  gegeben,  er  hat  alle  gute  Gabe  gegeben.  Heuer 
ist's   gut,   ist's   schön;    alles  wächst  reichlich.  —  Nimm  dich  aber 

15  vor  den  Bienen  in  Acht:  die  Bienenstöcke  senden  jetzt  Schw&rme 
aus!*  „Wo  denn?*  „Ich  will  es  dir  sagen!  Ein  Mann,  den  man 
Xtalb  Lahsan  nennt,  besitzt  zahllose  Bienenstöcke.  Er  hat  einen 
ganzen  Hof,  einen  ganzen  Hinterhof  voll  von  heurigen  Schwärmen. 
Aber  an  vorjährigen  Schwärmen  hat  er  gegen  fünfhundert,  —  einen 

20  neben  dem  andern.  Er  hat  eine  ganze  Niedening  (mit  ihnen)  be- 
setzt, und  zur  Zeit  des  Honigs,  —  wenn  die  Blumen  wachsen, 
da  gibt  er  jedem,  der  zu  ihm  ins  Haus  kommt,  Honig,  bis  er  satt 
ist.  Wenn  .  er  zu  Markte  ziehen  will ,  nimmt  er  drei  Tonnen  voll 
Honig   mit,  —  die   verkauft   er  stets  aus;    er  nimmt  auch  Wachs 

25  mit  und  wiegt  es  den  Juden  zu.  Er  hat  den  Markt  noch  nicht 
betreten,  —  da  bekommt  er  schon  soundsoviel  Geld!  Er  braucht 
sich  nicht  viel  Geldsorgen  zu  machen,  denn  Gott  hat  ihm  alle 
Güter  der  Welt  geschenkt.  —  Und  gibt  es  bei  euch  auch  Bienen?* 
„Bruder,  —  was  sind  eigentlich  ,Bienen*?*     „Die  Bienen  sehen  wie 

80  Fliegen  aus;  sie  machen  den  Honig,  der  auf  dem  Markte  verkauft 
wird!  Den  findet  man  in  Schüsseln  bei  Festlichkeiten,  —  man 
vermischt  ihn  mit  Butter!*  „Also  das  ist  Honig!  Sehr  gut!  Den 
kenne  ich  jetzt  schon:  ich  habe  ihn  in  der  Familie  meines  Onkels 
gegessen!* 

8.5  „Als   mein  Onkel   für  seinen  Sohn  das  Fest  der  Beschneidung 

veranstaltete,  als  er  ihn  beschneiden  ließ,  holte  man  einen  Mann 
ins  Zimmer;  dann  holte  man  die  kleinen  Knaben  und  nahm  einen 
nach  dem  andern  her.  Demjenigen,  den  man  hergenommen,  deckte 
man  das  Hemdchen  auf;  dann  nahm  der  Meister  das  Rasiermesser, 

40  welches  (fein)  war,  wie  ein  Schilfblatt,  und  faßte  den  kleinen  Penis 
des  Knaben  an.  Er  hatte  ein  Brett,  das  er  mit  lauter  Löchern 
versehen  hatte.  Sobald  er  nun  die  Vorhaut  des  Penis  des  Knaben 
durch  eines  der  Löcher  gesteckt  hatte,  zog  er  sie  mit  der  einen 
Hand   vor   und   schnitt   sie   ab.     Dann   setzte   er  den  Knaben  aufe 

45  Bett  und  tat  ihm  öl  und  Pech  oder  den  Inhalt  eines  Eies  (an  die 
Wunde).  Dann  sprach  er  zu  den  Leuten:  „„Gebt  mir  den  nächsten 
her!**     Dem  tat  er  ebenso;  er  beschnitt  sie  allesamt.     Alle  mög- 
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t^rzüma^,  ksü4^g,  astk^im^n  wäm^.  ji^-ddän  wämän  ardi^^^tkSimen, 
iraküllu-ssünt  tüm^z^n.*  .ii^lSli,  ariisDa  jSurgäz,  tswäjäs  täsräft 
gunzär  Slli  izrin.*  ^madast-iswan  ?*  ,nikem  uläd  lal?äräm,  rurnäs 
s^rs  ämän  gijyd ;  drtnizri.  nliSh,  arasgis-iljs'^r  käda  wakäda  dimendi, 
ii^i  mit  ^ära.  ifkätSnt  ägär  iddrauS,  bläma  i^säm;  ilol^t  ägär  5 
sbrra  !** 

ykirz^Q  mydden  ^assegg^ossad  elli  Itun  urkrizen.**  n^^^»  &s- 
segg^Össad  ifka  rbby  l^^r  gigrän;  tUä  ssabt,^)  111  rrbiäs,  Ilin  iizigen^, 
arünt  wüUi;  ifka  rbby  ftgü,  ifka  rbby  ü4y,  ifka  kr6igätt  Ihßr. 
gassegg^össad  isädel,  ifiilki,  tlla  ssäbt.  häti  illa  l^^r!  —  rar  hMfSl  lo 
sti^^ua:  igiilifen  arsöffo^n  alläin!**  «gman^?*^  ^radäktinig!  i^ä^f  jän, 
arasÜDin  tt^lb  lahsan ,  dugülif  nrilli  IsSdäd.  iSämmSr  kollu  jät- 
t^jirt,  iSamm^r  jäügrür  ägär  swalläin  D^assegg^ssa.  amma  wi- 
ndadand  illa  d^rs  ma  ig^  ^)  sommüs  idmija,  kiillu  zdinin  jän  täma 
jixL  id^rs  kullu  jän  llötä.  ämma  lü^t  ntämmänt,  jig  illa  ui^S^ig^,  15 
krd  iddän  stigimm|ns^),  ifkajäs  tämmftnt  ardiSbSa.  jig  uk^Sn  irä 
isüV,  aritawi  kr&'t^)  Ihwäby  ntämmänt,  iznzitSn  kullu;  jäwi  addüs, 
juz''nt  iwuddin.  urarik^m  Ijssük,  ardiawi  kada  wakdda  nlflüs !  ntän 
Iflüs  ürthämmln  *^^) ,  askün  ifka-ders  rbb^  kreigätt  lljßr  nddünit.  — 
imma  kiinne  iz^derun  llänt  tizzua?**  „mäd-a-guma  igän  tizzua?"  20 
^ti^zualli  igän  züd  Izan;  häti  arskJemt  tämmänt  elli  inzzän  ^ssük. 
hätin  ^timkilin  ass  nlreid,  astidhallJ^den ")  dtiüdy!*  „ämma  Ijtdn 
aigän  tämmänt!  hiur!  abahrast-s^neg  gikkdd:  Si^t  jäd  gd6r  id^ftlil" 

„eillig  isk^er  häli  tamgra  ijiis,  eillig  asibby  lisldm,  iwind  jäürg&z 
arlblt ;  awind  if erhan  mzz|nin ,  artnintamzSn  jän  sljän.  wdnna  25 
duk^S^n  iwin,  älnäs  taksdbt;  jäsid  luiSdllimelli  Imüs,  illa  züd  Sf^r 
Dug&nim;  järnzd  tab^dittßns.  illa  d6rs  jSükSüiJ,  isWer  kullu  gis 
tiflkbä.  jig  uk^§^n  iSkSim  ilem  ntabubüt^ns  Ijtifikbitan,  izbitt  suflFdsSns, 
ibb^.  is^rst  ^IfarS,  igds  zzit  dlkdi'än  nälj^tagläit.  innäjäsgn^): 
.„arajät  ägwän  jcWnin!"*  isk^eräs  glkSUi,  ardäs^n-küllu-ibby  lisldm.  so 


1)  Natürlich  iüUs;  vgl.  Beaussier,  1.  c.  377». 

2)  In  Taz.  sagt  man  fast  immer  izdigSn,  Sing,  azdig. 

3)  Lies  so  H.  S.  127  Z.  18. 

4)  Lies  so  ebenda  Z.  20.  5)  Lies  so  ebenda  Z.  21. 

6)  Dieses  kausative  hämmu  geht  natürlich  auf  j^  IV  zurück. 

7)  Siehe  S.  539  Anm.  7. 

8)  Lies  80  H.  S.  127,  Z.  11. 
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liehen  Leute  kamen  zu  ihnen  (zum  Festhause)  und  tanzten  bis  zum 
Morgenlichte.  Mein  Onkel  hatte  schlachten  lassen  und  setzte  jedem, 
der  sich  einfand,  Kuskus  vor.* 

Wenn   späterhin    sein   Vater    die   Hochzeit   (des   dann    heran- 

5  gewachsenen)  Knaben  ausrichten  will,  muß  er  ein  Rind  schlachten 
und  alle  seine  Verwandtschaft  einladen.  Dann  kommen  die  Stammes- 
angehörigen und  bringen  dem  jungen  Manne  je  ein  Hochzeitsgeschenk, 
steigen  zu  Pferde  und  fordern  sich  zum  Wettreiten  heraus,  auf  dem 
äußeren  Hofe  des  Hauses.     Die  Frauen  erheben  ihr  Freudengeschrei, 

10  die  Männer  schießen.  Wenn  die  Pferde  mit  ihrem  Spiele  fertig 
sind,  steigen  die  Beiter  ab  und  tanzen.  Sie  bilden  eine  Reihe, 
zünden  ein  Feuer  an,  holen  den  Meister,  —  den  Tamburin -Meister; 
den  Gesang- Meister  holen  sie  (auch),  —  der  singt  und  trägt  Poesien 
des  Sldi  Hammu   oder   anderer   vor.     Sie    fangen  nun  an,   formen 

15  eine  Reihe  und  tanzen,  bis  sie  müde  werden.  Dann  kommen  die 
Frauen  auch  zum  Tanze  heraus.  Die  Männer  treten  auf  die  eine 
Seite,  die  Frauen  auf  die  andere;  alle  tanzen,  —  wer  tanzen 
will,  tanzt,  —  wer  schießen  will,  schießt,  —  bis  es  spät  wird. 
Wenn    es    spät    wird,    so    geht    ein   jeder   nach    Hause.    —    Am 

so  siebenten  Tage  nach  der  Hochzeit  kommen  die  Leute  alle  wieder; 
sie  finden  jetzt  die  Braut,  die  ihr  Betttuch  hergenommen  hat,  das 
ganz  blutig  ist.  Sie  hat  es  auf  dem  inneren  Hofe  ausgebreitet, 
damit  es  die  Leute  betrachten  können:  wer  hereinkommt,  betrachtet 
das  Betttuch  und  findet  es  ganz  voll  Blut,  (rot)  wie  Klatschmohn. 

2ß  Dann  geht  er  hinein  zur  Braut.  Diese  hat  eine  Schüssel  mit  Henna 
in  die  Hand  genommen  und  knetet  die  Henna.  Wenn  sie  die  ganze 
Schüssel  durchgeknetet  hat,  nimmt  sie  ein  Büchschen  mit  Ko^l  her: 
wer  ins  Zimmer  kommt,  den  faßt  sie  an  und  färbt  ihm  die  Hand 
mit  Henna   und   legt   ihm  Ko^l   auf  die  Augen.     Dann   geht   der 

80  Besucher  wieder  hinaus.  Das  ist  an  jenem  Tage  ausschließlich 
ihre  Beschäftigung,  bis  zur  Nacht.  Hat  sie  allen  die  Hände  mit 
Henna  bemalt,  so  geht  sie  aus  ihrem  Zimmer,  bekleidet  sich  mit 
ihrem  Obergewande  und  ihrem  Haik,  tut  sich  ihr  Stirnband  an, 
nimmt  ihre  Schawls,  steckt  sich  ihre  silbernen  Nadeln  an,  legt  sich 

85  Schnüre  mit  Bemsteinkugeln  an  und  Halsbänder  um  den  Hals, 
legt  sich  eine  Schnur  mit  Gewürznelken  an,  legt  sich  Armspangen 
und  Armbänder  an  die  Hände  und  nimmt  ihre  Pantoffeln  und  zieht 
sie  an;  dann  geht  sie  hinaus  zu  den  Frauen  in  die  große  Halle 
und  tanzt.     Der  junge  Ehemann  schießt  über  sie  weg.     Jeder,  der 
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aSkind  küUu  ders^n  mMd^n,    artli^SuSSn  arsba(i  ntlföüt.     i^s  ^äli 
itfii^),  isk^er  sksü  iküllu  ma-dljüäkan.* 

jig-däg  isk^^r  bäbäs  tam^a,  lazem  aigärs  iüzgär,  i^d  küllu 
ma-igän  Isämm^ns;   a^kind  lykbail,   awinäzdS  tärzi^,   stLdun  fiisäD, 
art^jgm    ta^züt    gl^Suä    ntigimm^.      arsk^6rnt    timgftrin    tagüiit,   5 
arsofifogn   Ib&röd.    jiljwkimmiln   iisan   tagüzüt,   ggdz^nd   imgnnäin, 
artbäuäen.     skJern  ddtrst,  srgin  ISAfIt,   äwind  rräis,   rräis  wallun; 
awind  rräis  ntandämt,  —  aritgänna,   aritini  tandämt  nsidi  l^ämmu 
näihwtinjSdnin.     zeiden,  skJem  dd"'rst,  artb^^Sen  ard-rmin.     fältln 
tim^äriu  ilmmä  gd-nitnü ,  arthSu^^nt.     kind  ii'gäzen  jättslga ,   kint  lo 
timgftrin  jättsiga;    arkullu-tbäuSen ,  —  ma  itbSuäen,   arittSus,  — 
mft   isöffögn   Ibaröd,    artisöflfog,   —   ardig   iffü-Häl.     jig  iflFu-lbäl, 
kräigät  jän  iftü  stigimm^ns.  —   arssbüaS^   ntdm^a   aSkind   küllu 
dag  mydden ;  afintwtislit,  tusid  lizärßns,  iga  kuUü  idämmen.   tfs'*rtid 
gusäräg,  atzrrän  m'dden:   ägwänna  didkSimen,  im£t:V&ln  glizarSlli,  is 
iännitin   iga    kullü   idämmen    zü4   flülu^).     izdid   ik^im  sder  tislit. 
tislitän  tusid  jäüzlaf  Ib^nna,   tüdSrt;    a^llig   iSämmert,   täsld  jätt- 
gümämt  ^)  ntazzult :    wanoa  ukan  ik^imSn ,  tämztin ,  tdgmas  Ibännd 
gufPds,  tgäsin  tazzult  gwall^nens.   iz^id  iffug.    gikSlli  äigän  ssirt^ns 
gässan   küllu    ardijyd.     ellig   asenküllu-tögma   ifiPäsSueDsen ,   tffugd  20. 
ilmma,  tlsid  lizärens^)  dStmlhafiens,  tkantwtaljzüzt,  tkänd  iSabrdkgns, 


1)  Lies  so  ebenda  Z.  13. 

2)  Über  diesen  weitverbreiteten  Ausdruck  (und  die  Sache  selber)  kann 
ich  jetzt  die,  44  Seiten  starke  Schrift  von  Dr.  med.  Karl  Narbeshuber: 
,Ans  dem  Leben  der  arabischen  Bevölkerung  in  Sfax,  Regentschaft  Tunis" 
(Leipzig  1907,  «=»  Veröffentlichungen  des  Städtischen  Museums  fUr  Völkerkunde 
zu  Leipzig,  Heft  2),  S.  7  Nr.  10  zitieren,  sowie  die  , Textes  de  lecture: 
Coutumes,  Institutions,  Croyances"  par  J.  De  sp  arm  et  (Blida  1905,  =  Enseigne- 
ment  de  Tarabe  dialectal  d'apres  la  methode  tiirecte.  Seconde  pöriode),  passim. 
Ich  möchte  au  dieser  Stelle  auch  darauf  hinweisen^  daß  sich  eine  sehr  interessante 
Oiiginalschildernng  einer  berberischen  Hochzeit  —  wenn  auch  nicht  für  marok- 
kanisches, sondern  für  tripolitanisches  Gebiet  in  Geltung  stehend  - —  bei  A.  de 
Calassanti-Motylinski,  Le  Djebel  Nefousa.  Transcription,  traduction 
frauQaise  et  notes,  Paris  1898/99  (=  Publications  de  l'Ec.  Sup.  des  Lettres 
d'Alger,  Bull,  de  Corr.  afric.  No.  XXH,  fasc.  I  u.  II/IU)  S.  66f.  und  Ulf. 
vorfindet.  3)  Ein  romanisches  Wort? 

4)  In  H.  (Glossar)  einzutragen ;  der  Plural  ist  tigumam.  —  Das  in  H.  227  b 
und  M.  77,  34  (s.  4,  27  des  Textes)  mit  „Mundvoll'*  übersetzte  tagümimt  bedeutet, 
wie  ich  mittlerweile  festgestellt  habe,  gleichfalls  «Büchschen'*  oder  yFlacon**, 
und  nicht  „Mundvoll". 

5)  Zu  den  von  hier  bis  533,  3  genannten  Bestandteilen  des  Brautanzuges 
bemerken  wir  Folgendes:  über  llzär,  aSabruk  (Sing,  von  iSabrak),  ddübllz  (S. 
von  ddbälz)  und  rrlhit  (dessen  Plural  rrihljät  lautet),  also  über  die  schilhbchen 

Formen    der    marokk an -arabischen  Wörter  jtjj!,    »Jjj-fcfij    ,.^saJjv.>j    SCa^.  s. 

Hubert  Jansen,  Marokkanische  Frauen  (Zwei  Artikel  in  Beilage  Nr.  281  u. 
282  der  [Münchener]  Allgemeinen  Zeitung  von  1893)  8.  6  f.  der  Nr.  282.  Zu 
tamlhäft  s.  Beaussier  1.  c.  611a  ÄÄ-^^OLo  ,haik  d'ötö  des  femmes  en  teile  de 
coton*;  zu    taljzuzt,    tazerzit    (dessen  Plural   tizerza  in  sdzSrzHns  8.533,  Z.  1. 
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sich  einfindet,  sagt  für  den  Bräutigam :  »Möge  er  Glück  haben,  o  Gott, 
0  Herr!"  Am  siebenten  Tage  ist  die  Hochzeitsfeier  zu  Ende.  — 
Wie  einmal  so  eine  Hochzeit  zu  Ende  war,  und  ich  nach  Hause 
kam,  fand  ich  das  Haus  verschlossen.     Ich  stieg  eine  Leiter  hinauf 

6  und  gelangte  aufs  Dach;  dann  sprang  ich  in  den  Grarten  am  Hause 
hinab.     Dabei  vertrat  ich  mir  den  Fuß  und  konnte  nicht  fort! 

„Gib  mir  Nachricht  über  das  Süs  und  hole  mir  Nachricht  über 
die  Ait  BSSamrän  hervor!*  „Mein  Bruder,  was  soll  ich  dir  für 
einen  Bericht  vom  Süs  liefern  ?   Überall,  wo  MulSi  L^äsan  ^)  herrscht, 

10  hat  er  sämtliche  Räuber  töten  lassen ,  die  Wegelagerei  trieben. 
Keinen  von  ihnen  hat  er  am  Leben  gelassen.  Und  Zsäir^  hat  er 
ganz  vernichtet,  —  diesen  Stamm,  sowie  die  B8nl  Mgll^,  die  BSnl 
WärSin  und  die  ISklren.*  „Die  waren  also  allesamt  Räuber?* 
„Ja,  —  solange    sie   freie  Leute    waren.     Aber  jetzt  herrscht  der 

15  Sultan  MulSi  Lljäsan  über  alle  sie,  er  hat  eine  Unmenge  Truppen 
bei  den  Ait  BübSkör  (Donnerstagsmarkt)  plaziert*  „Hoffentlich, 
mein  Herr,  mein  Bruder,  kann  ich  den  Donnerstagsmarkt  der  Ait 
Bübgkör  besuchen ,  —  aber  ich  habe  etwas  Angst ;  man  hat  mir 
gesagt,   auf  dem  Wege   hin   gäbe    es  Räuber.     Ist   das  wahr  oder 

so  nicht?"  „Mein  Bruder,  —  bei  Gott,  —  ich  weiß  nicht,  ob  es 
dort  Räuber  gibt,  oder  nicht.  Wir  sind  neulich  dort  vorbeigekommen 
und  haben  nichts  bemerkt;  aber  Leute  haben  uns  (allerdings)  ge- 
sagt, die  dort  gewesen  waren,  daß  es  dort  noch  Räuber  gäbe, 
d.  h.  wo  das  Land  unbewohnt  sei ;  aber,  wo  das  Land  bewohnt  ist, 

25  da  brauchst  du  gar  nichts  zu  fürchten :  trag'  Gold  (sichtbar)  auf 
deinem  Kopfe  und  fürchte  dich  vor  niemandem!  Wenn  du  aber 
nach  Tarudant  willst,  so  (wisse) :  am  Assif  nirazan  gibt  es  Räuber,  — 
dort  treiben  die  Hüwära*)  ihr  Räuberhandwerk;  das  sind  sehr 
schlimme  Leute,  Raub  steht 'bei  ihnen  in  großem  Ansehen.    Wohin 

80  du  auch  reist,  vermeide  das  Land  der  Hüwära;  die  sind  allesamt 
Wegelagerer!  (Dort)  geht  wohl  ein  Mann  (friedlich)  mit  dir  nach 
seinem  Hause  und  gibt  dir  Mittagsbrot  und  Abendbrot,  —  doch 
wenn  er  dich  dann  hat  weggehen  lassen,  so  nimmt  er  seine  Flinte, 
geht  durch  eine  andere  Türe  hinaus,  stellt  sich  dir  auf  dem  Wege 

85  entgegen  und  nimmt  dir  alles,  was  du  bei  dir  hast,  weg,  wirft 
dich  durch  einen  betäubenden  Schlag  zu  Boden  und  läßt  dich  dort 
liegen.  Und  dann  geschieht's,  —  wenn  du  ihm  (schließlich)  nach- 
läufst und  ein  Geschrei  erhebst,  daß  die  Leute  jener  Gegend,  selbst 


1)  Natürlich  der  vorige  Sultan  von  Marokko,  dessen  Namen  wir  gewöhn- 
lich Maley  Hassan  geschrieben  finden. 

2)  Über  diese  unbotmäßige  Kabyle  s.  Qu.  1888,  S.  147 ff.  (sie  wird  dort 
„Sä'ir*^  geschrieben). 

3)  Man  findet  sonst  mebt  BSnl  Mgild;  vgl.  Qu.  1888,  S.  ISO  oben  und 
S.  146,  —  namentlich  auch  über  Züchtigungszüge  (olil^)  der  marokkanbchen 
Sultane  gegen  ungehorsame  St&mme. 

4)  S.  schon  Hoüw.  S.  7,  Anm.  18  (und  Text),  für  die  Charakteristik  diese* 
Stammes. 
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tr?y  sdzgrzöins  nSnnökort,  tgin  tifalätin  nllübän,  iljnndgen  ^umgär- 
^8ns;  tgln  tifalüt  nlkDÖrfyl,  tgin  tizläginSns,  tgin  ddbälS^Sns  gififU- 
sSnens,  tasid  rrll?ltgns,  tkänt;  tffü^^^sd^r  tim^arin  ^bSrSz,  artljäuS. 
arfilläs-isöffog  !sli  Ibäröd  gäsäräg^.  wanna  did^kan,  innäjäs: 
^aisdSd  *)  ärbby,  ä-muläi  \^  gassän  nsibSft  atkimil  tamgra.  —  tkimll  6 
tam^ra,  a^kdgd  stigimm^nnag,  afm  tigimme  trgil.  ^ig  Ijs^llüm,  kag 
iggi  uzür;  ak^ygn  ^örti  §d4rat  ntigimme.  immulzli  udärlnu, 
gämmig  adzigizeg!" 

,fkli  laj}bar  nssüs,  tkXstii  laljbar  n^t  bäSämran!*  ^ä-ljüja, 
ladbar  nssüs  ma  radäktinig?  küllu  mä  ^ajäbkim  muläi  Ihäsan,  in<^ä  lo 
ktillü  ykdaSan  ßlli  tkdsänin  tabrida.  urgisSn  ifil  Ijta-jän.  ämma 
zSlftr  iljulaten  küllu,  ntni  ula  b^nl  mgil,  ula  bßni  wäräin  uU 
iSkyren."  ,jdk  arküllu  jädlli  itkdSä  gajän?*  »äiwa,  —  aSllSg  gän 
ssijäb^).  imma  gikkiid  jd^kim  küllu  gisen  ssül^än  moläi  l)^&san, 
isersön  käda  wakäda  dlsäskar  ammtls  nlhmis  n^it  bübgkßr.*  „Seillä,  15 
ä-sldi,  ä-Mja,  adsükäg  ll^is  nait  büb^k^r,  ämma  ksüij^g;  nänii, 
Uän  ik4a3an  ^garas.  izd  ssahht,  näg-döhü?*  ^a-ljüja,  uWäli,  akini 
snäg ,  is-gis  ykdaSan ,  walla  is-gis  ür-llin.  nukni  baida  nzrid-gis, 
ürgis-nzri  jätt;  imma  nänag  mydden,  käntid,  Uafi-gis  Sad  ykdaSan, 
ainna  igän  lahala;  dmma  inna  igäa  ISammärt,  ürgis-tksutt  btä  jätt:  20 
asi  ür%  fihfnkJ,  urtksutt  hta-jän!  ämma,  jih^trit  tarudant:  assifan 
nirazan  llän-gis  ykda£an,  —  argis-tkdxan  hüwära,  ntni  abähSra  Skan, 
iSäzza  dersen  bahera  lahäräm.  küllu  man§  trit,  ttüsSat  itmazirt 
nhüwara;  ntni  gän  küllu  ikdaSanI  adik^-nnit-immün  urgäz  artigimm^ns, 
ifkäk  imensi,  ifkäk  imkeli,  —  akuk^än-jäiz  ärdilj^tfifuht,  iäsi  lym-  25 
kljaltens,  ifitign  gimi  jadnin,  itSardäk^n  ^gäras,  iksäkd  ainna  d^rk 
illan,  ikälbkin'O,  iflkin.  iuSkid,  jilj^tidnnit-tebbgsät ,  t'gt  ta^öjit, 
jjlj^^tidzran  aitwtmazirt,  urrattnnän  ^Ijta-jän;  tgäurt  ardiljwtrmit ! 
—  tftüt  ilmma  wad  nun.  äit-müsa  uBäll ;  illä  izäfäden,  tllä-diakänt, 
llän  rrg^ibät ,  almügg^ür  usrir,  —  arnküUu  gis  tmykyrn  ikabilen ;  «0 


vorliegt),    tifulut    (Plur.    tifälätin,   oben   Z.  1),    fthnnäg    (Plur.    ihnnägen ,    oben 
Z.   1)  und  dem   natürlich    auf  arab.  vj^li;  gehenden  tazlägt  (Plur.  tizlägin,  oben 

Z.  2)    s.    das   Glossar   in   H.,    das   nach    der    obigen   Übersetzung    zu    vervoll- 
ständigen ist. 

1)  saSd  (=:  lXjUm  I)  ist  in  II.  im  Glossar  einzutragen. 

2)  Sing,  ssiib  ^v^^Lm,  PI.  ^Lajw>»Y  ebenda  einzutragen. 

3)  kalb,  hab.  itkläb  mit  obiger  Bedeutung  ebenda  einzutragen;   vgl.  dort 
190  a  inküläb  =  LJ^^I, 
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wenn  sie  die  Geschichte  gesehen  haben,  niemandem  etwas  sagen; 
du  kannst  dasitzen  (und  Sühne  verlangen),  bis  du  der  Sache  über- 
drüssig wirst!  —  Dann  wanderst  du  zum  Wäd  Nun.  Die  Ait 
Müsa  u3 All  (wohnen  dort) ;  Izäfäden  liegt  dort,  Ta^äkänt,  Brgeibät, 
6  die  Messe  von  Asrir,  —  auf  der  treffen  sich  alle  Stämme ;  sie  alle 
reden  arabisch.  Wenn  du  die  Messe  von  AsrIr  besuchst,  findest 
du,  daß  auf  ihr  (fast)  alle  Leute  Zigeuner^)  sind.  Die  haben  bloß 
Burnusse;  Kinder  sind  dort,  die  überhaupt  nichts  anhaben.  Wolle 
ist  auf  der  Messe  vertreten,  und  kleine  und  große  Kamele,  —  und 

10  gute  Kamele  sind  auf  ihr  billig.  Und  was  Wolle  betrifft,  so  kannst 
du  ein  Vlies  bekommen,  wenn  du  bloß  10  U&üh  gibst.  Aber  die 
Messe  ist  böse;  auf  ihr  gibt's  Diebe  in  der  Nacht.  Ein  Stündchen 
ist  die  Messe  vielleicht  ruhig,  —  dann  geht  ein  Lärm  in  der  Nacht 
los;   du   hörst  ein  Geschrei,   man  stürzt  sich  auf  die  Diebe,   zwei 

16  nimmt  man  fest ,  drei  entkommen.  Am  nächsten  Morgen  schafft 
man  sie  früh  hinaus  ins  Freie  und  fesselt  sie  gründlich ;  die  ganze 
Messe  zieht  hinter  ihnen  her  und  bombardiert  sie  mit  Steinen  und 
Erde;  die  (Kerle)  werden  ganz  mit  Wunden  bedeckt.*  —  »Worüber 
waren   die  Diebe    denn   gewesen?*     „Sie  hatten  einen  Wollteppich 

80  gestohlen,  wohl  drei  Stuten  und  sieben  Kamele,  nebst  einer  Kuh/ 
,Ja,  —  was  tut  man  ihnen  wohl  dann?*  .Man  läßt  sie  gefesselt, 
bis  die  Messe  vorüber  ist;  dann  nimmt  man  sie  her  und  wirft  sie 
in  ein  unterirdisches  Gewölbe*),  deckt  eine  Platte  über  sie  und 
läßt  sie  da  unten,    bis  ihre  Angehörigen  nach  ihnen  fragen.     Wer 

85  keine  Angehörigen  besitzt,  der  kann  da  bleiben,  bis  er  stirbt;  wer 
Angehörige  hat,  den  müssen  diese  abholen,  wenn  er  noch  lebt,  — 
wenn  er  gestorben  ist,  ist  er  eben  weg!  Zur  Meßzeit  kommt 
nämlich  der  ganze  Stamm  zusammen,  und  man  ruft  aus:  «„Am 
Tage,  wo  die  Messe  stattfindet,  wer  da  stiehlt,  (der  soll  sich  hüten), 

80  daß  das  Gut  nicht  auf  seinen  Hals  komme !  Denn  wenn  er  ein 
Ding  stiehlt,  so  kommt  das  auf  ihn.  Wenn  der  Stamm  ihn  fest- 
nimmt, verzehrt  dieser  seine  Habe,  verwüstet  sein  Haus,  und  er 
(der  Dieb)  muß  dem  Stamme  Geldstrafe  zahlen!  Aber  warnet  alle 
eure  Angehörigen  und  sagt  ihnen,  daß  sie  die  Messe  heilig  halten 

95  sollen ,  bis  sie  vorüber  ist !  Inbezug  auf  die  (Land)straßen  aber 
übernehmen  wir  keine  Verantwortlichkeit  hinsichtlich  dessen,  der 
auf  ihnen  ausgeraubt  wird!  Wer  zur  Messe  reisen  will,  der  möge 
einen  Schutzbegleiter  ^)  annehmen,  —  wenn  er  dort  durchreisen  will, 
wo  das  Land  unbewohnt  ist!    Er  möge  sich  genau  erkundigen,  ob 

40  der  Weg  durch  bewohntes  oder  unbewohntes  Land  fuhrt !  Ver- 
meidet den  Weg,  auf  dem  es  Räuber  gibt,  —  bezieht  einen  solchen 
nicht!  Wer  den  Weg  noch  nicht  kennt,  soll  sich  erkundigen!  Wer 
sich  nach  dem  Wege  erkundigt,    der  ydv^  sich  nicht  verlaufen!'* 


1)  Siebe  S.  514  Anm.  1.  2)  Siebe  S.  526  Anm.  2. 

3)  Über  den  amitii  (anb.  J^Lpj  entsprecbend)  und  über  die  s^ta  jujLuU 
5.  (ireon  auch  zonichst  die  Briber  betreffend)  Qu.  1888,  S.  150. 
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arkülla  sawälen  ägär  taSäräbt.  ann-uk^än  tkl^imt  almugg^r  usrir, 
tafitien  kulln  Sarib  lläfi-gis;  Issän  ä^är  ihidär;  lULfi-gis  tazzänin, 
Tirlsin  ^ta  jätt.  tili  gis  ta4utt)  ilifi-gis  iramän  m^^lnin  ulä  widmVI^ör- 
nin,  ammd-r^sSfi-gis  iraman  Sädelnin.  dmma  tadütt,  innd  uk^äfn  tfkit 
iäSruMhy  tawit  tllist.  dmma>^lmugg''er  jü^Sn;  lldfi-gis  imäkärSn  5 
^jy(J.  aduk^än  igäur  imiy  ntsaSät,  —  idlü^)  ^jyd;  ts'lt  it^jit, 
uk^yn  fiiLäkären,  amzSn  sin,  nzimen  krS^4-  zik  8b4h  awintnid  ^la- 
^äla,  kSrfintnid  küllu;  ittäbbS^ätnid  küUuwlmugg^T ,  artönkätten 
8Ü?rü  döwäyäl;  brin  kullu!"  —  „man6  dkkäa  jädlli?*  ,üktim 
jSüSlif  ntadütt,  dijän  krSt-tgöm^in  dsebsä  iraman,  dljät^tfunfet.*  lo 
,4iwa,  ma  radasen-sk^^m?**  „attönkÖrfen ,  arkig  iffü^  ulmugg^r; 
Äwintön,  lübantnin  htsräffc,  r^rnin  filläsen  tablfftt»  «^^"*ntön  arki^ 
gisen  s^än  lud^ders^n.  wanna  ür-itäf^n  aid>^d^rs,  ibkä^  ^  ardimmSt; 
wanna  itä'f^n  ifid^dtTS,  läzim  addäSkin  attinawin,  jig  isül,  — 
jig  immüt,  iftü!  aSkün  almugg^er  ardgtmun  takbylt,  artberra^Sn:  i5 
^^gassna-)  gräili  ulmugg^r,  wanna  gis  iüküm,  is  urizri  Imäl  ftgm- 
gärt^ns!  izd  ig^iükur  tagäusa,  tflFugd  fiUäs!  is-attämz  t&Vbylt,  t*5 
Imdl^ns,  tl3lü  tigimm^ns,  ifk  ddä^airt  itkbylt !  walakin  ussujät  küllu 
Äd-d^nin,  tnnämasen  adukkörn  ^  almugg^er,  ardizri  I  anoma  i^arasen 
ürnkSim  wanna  gisen-itSän !  wanna  iran  almngg^er,  isW^r  amzti^*),  20 
jig  ira  aik^  ainna  igän  lal^äla!  ansksa,  is-gis  tlla  ISammart,  nogd 
is-gis  lal3äla!  tl^am  agarasnna  gllän  iktaSan,  atturtkäm!  ^ta-wanna 
.jäd  urissin,  arisksun!  wanna  isksan  ^garas,  urräülu!"* 


1)  Siehe  S.  507  Anm.  4. 

2)  In  Taz.  würde  man  gassan  statt  g^assna  sagen;  ähnliches  s.  537,  10. 

3)  ükkgr,   habit.   twukkör  (=  3^)    .respektieren"   ist   in  H.   im  Glossar 
einzutragen.  4)  Siehe  S.  534  Anm.  3. 

Zeittchrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  ^^ 
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^  Bitte,  ihr  Mftnner,  —  wo  ist  der  Weg  nach  TazSrwalt?"  ,Da, 
der  Weg  gradaus,  —  an  keiner  Stelle  darfst  du  von  ihm  abbiegen! 
Geh'  nur  den  Weg  weiter,  bis  du  an  einer  Zisterne  vorbeikommst  I 
Dann  schlägst  du  den  Weg  nach  rechts  ein  und  gehst  nie  von  ihm 
5  ab,  bis  du  an  ein  großes  Dorf  kommst:  dann  folgst  du  dem  Wege 
unterhalb  des  Dorfes.  Du  wanderst  weiter,  bis  du  an  einen  FluE 
gelangst.  Von  diesem  trennst  du  dich  nie,  bis  du  nach  einem  großen 
Hügel  kommst!  Sobald  du  um  diesen  herumgewandert  bist,  er- 
blickst  du  Tazörwalt!*     „Bitte,  Onkel,  —  es  gibt  doch  wohl  keine 

10  Rauber  dort  oder  etwas  (Schlimmes  sonst)?*  »Nein,  mein  Herr,  — 
unsrer  Gegend  hat  Gott  Ruhe  gegeben!  Geh'  imd  trag*  Gold  auf 
dem  Kopfe  und  färchte  nichts!  Aber  ein  Wort  noch!  Wenn  du 
wanderst,  bis  der  Sonnenuntergang  da  ist,  so  klopfe  an  einem  Hause 
an  und  übernachte  da !    Du  gehst  am  Abend  (am  besten)  zu  einem 

15  der  Scheiche,  und  zu  dem  Scheich,  bei  dem  du  Rast  gemacht  hast, 
sagst  du,  wenn  einige  Zeit  verstrichen  ist  und  du  das  Abendessen 
genossen  hast:  , „Scheich,  —  bitte,  ich  möchte,  daß  du  mir  einen 
Mann  mitgäbest,  (der  mich  begleitet,)  bis  ich  zum  Scheich  N.  N. 
gelange!"  **    (Der  Scheich  erwidert  dann  und  spricht  zu  seinen  Leuten:) 

20  „„Geht  hin,  Leute,  bringt  einen,  der  mit  diesem  Manne  geht,  bis 
er  ihn  zum  l^aid  N.  N.  befördert  hat,  und  zu  dem  Kaid  sagt  ihr, 
von  Hand  zu  Hand  (solle  der  Mann  so  weiterbefördert  werden),  bis 
er  dahin  gelangt,  wohin  er  zu  reisen  wünscht!**  —  (Am  nächsten 
Morgen  heißt  es:)   „„Wohlan,  mein  Herr,  —  brecht  auf,  steigt  auf 

25  eure  Pferde  im  Namen  Gottes!**  n„Ja,  mein  Herr,  —  Gott  gebe 
dir  Frieden!  Leb*  wohl!**  „„Grüßt  mir  jeden,  der  (nach  mir) 
fragt!**  „„Gott  erfülle  den  Segenswunsch  bei  deinem  Gruße,  mein 
Herr!    Wir  werden  ihn  ihm  übermitteln!** 

Jetzt  haben  wir  die  Weiterreise  angetreten  und  sind  bei  jenem 

so  ^aid  angekommen ;  wir  sind  abgestiegen.  Derjenige ,  der  dem 
Reisenden  Begleiter  gewesen  war,  sprach  nun  zum  Kaid:  „Kaid, 
mein  Hen-,  —  der  Scheich  N.  N.  läßt  dich  grüßen  und  dir  sagen: 
„„Bitte,  —  der  Mann  hier  soll  nach  dem  und  dem  Orte  gelangen; 
laß  dir  keine  Nachlässigkeit  ihm  gegenüber  zu  Schulden  kommen! 

«5  Wenn  ihm  etwas  zustößt,  fällt  die  Schuld  auf  deinen  Kopf!**  (Der 
5ald  versetzt:)  „Nein,  mein  Herr,  —  grüß'  deinen  Scheich  und 
sag'  ihm:  „„Sei  unbesorgt  bezüglich  des  Reisenden!  Ich  werde 
ihn  dahin  befördern,  wohin  er  reisen  will!*"  „Gut,  dann  gehe  ich 
ab!"     „Sei  seinetwegen  unbesorgt!* 

40  „Komm,    mein  Herr;    setz'    dich!    Du   bist   unser  Gast  heute 

Nacht !    Sei  willkommen !    Wo  wollen  wir  beginnen,  dich  zu  fragen,  • 
mein  Herr?    Freilich,  —  es    ist   etwas   grob,   wenn  einer  (gleich) 
losfragt!*    „0,    bitte,   mein  Herr!    Über  jeden  Ort,   über  den  du 
mich  fragst,  werde  ich  dir  Nachricht  geben,  sogar  über  das  Christen- 

45  land!**  „Wunderbar!  Sogar  ins  Christenland  bist  du  gekommen!" 
„Ich  habe  keinen  Ort  übrig  gelassen,  den  ich  nicht  besucht  hätte!" 
jp (?ut,  berichte  uns  vom  Christenlande!    Wie  sind  denn  die  Christen? 
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,ärbby,  äjirgfizen,  —  män^^igän  ü^äras  sdzerwalt  ?•  ,b4n  agaras 
isg'm  *)-uk^än ,  —  urgis  man6  ^ttdnft!  mün-uk^Sn  do^as,  drd 
antssütSlt  fjät-tndtfy!  tamzt  agäras  afässi,  adasür-trziimt,  ardSotli- 
kirnt  jän-dds§^r^)  mkkörn:  han  agaras  ä^dawats  tmuntis.  dz^it, 
ardntlikimt  jäuwaasif,  adids-urtb4üt,  ardntu^lit  djeii^är  mkkörn!  s 
4im-uk^äii  tssütelt,  arntannit  tazßrwdltl*  »ärbby,  a-8dmmi,  j&k  urgis 
Hin  i^daSan  n&ljwkrä?  ,lä,  ä-sldi,  —  urgis- tksütt  tta-jän!  tamazir- 
tSnna^  ifkä-gis  rbby  Ih^oa!  z^id,  äsi  ürSg  fi^fnk^,  ürtksutt  wälu! 
ämma  jSuwawal !  jig  atftüt,  artlikim  tiwutSi,  tnaklj:^rtn  sljät-tigimm^, 
t^nst!  ämma  artrti^t  dar  imgären:  amgarSniiä  d^r  tru^^t,  ji^  iffii-  lo 
l^^äl,  jil)wt^lt  imensink^,  tnnitäs :  ,  „äjam^r,  ärbby,  rig  adidi-tsraünt 
jäurgäz,  ardliklme^  amgdr  ifl&ni!*)**  —  ,n!kgrät-awi ,  fkät  jän 
aimün  durgäzad,  attis^lkim  ilk^d  ifldoi;  tnnämäs,  afifus  suffiis, 
ardijükim  innä-ira!"  —  »aiwa,  sidi,  —  nikerät,  sudujät  IlsanSnnun 
bismillähl"  ^hat,  —  a-sidi!  alläh  ihennikum!  maSassSlama l**  ^bÜlgät  i5 
ssSläm  jeisksdn !*  ,,ajikbyl  arbby  ssölämSnnun,  a-sidi!  adäsent-nSnnd!**) 

bajag  Dftä,  n^lkluien  dar  Ik^dSUi;  nüggüz.  innäjäs  gwälli 
äsdigän  asmmun:  ,ä-lk^id,  ä-stdi,  isillim  fiUäk^  um^är  iMni,  innäjäk: 
,,ärbby,  ärgSzäd  ajilkim  ImödaS  ifläni;  hStin  afiUäs  ürt^f^ltlS); 
jig  asizrä  kgra,  ddnübnk^  filjfnk^ !"  **  „l&-jä-sidi  •),  —  bÜlgäs  ssl&m ;  20 
Tnds:  „  ,,tbennü-gis ;  ratsllkime^  innä-ira!***  „äwa,  —  h&i  fti^!"^) 
„tbennü-gis  \'^ 

,zeid,  ä-sidi;  gaur!  ing^binnag')  atgt  ^^ä!  marbabä-bik^ !  man^ 
hk^nsksa,  ä-sidi  ?  mk&'r  iübSen  jän  isksän  !*    „uWä'h,  ä-sidi,  —  küllu 
man^  trit,  fkgak  laljbärens,  hta  ^tamazirt  nirümin!**     «Sai^aib!  ^ta  25 
tamazirt  iinliiiin  tkistid!*^)     ^urfileg  man^  gisür-kig!"    ,äwa,  fkag 
la^bärßns!  mämnk^,  ä-sidi,  irdmin?  ma  dlssän?**  ,züd-uk^ln  bönädem. 


1)  sg'^m  „geradeseiu"  (in  M.  ins  Glossar  einzutragen);  vgl.  aÄ»**  bei 
Beaussier  1.  c.  301a  und  zu  diesen  Bildungen  (aus  X.  Formen  Verb.  med. 
semiv.)  überhaupt  z.  B.  meine  „Grammatik  des  tnnis.  Arabisch"  (Leipzig  1896) 
S.  178  b  unten. 

2)  ddsar  „Dorf"  ist  eigentlich  Pluralform  (nämlich  J^,  Plur.  ä-ÄO  liegt 
hier  vor).  Man  hört  auch  ttsar  (vgl.  Zt.  48,  383,  5)  und  dann  aber  auch  die 
berberische  Entsprechung  zu  '^J^,  nämlich  tatsart.  Hiernach  ist  das  Glossar 
in  H.  zu  vervollständigen. 

3)  In  Taz.  sagt  man  Iflani;  vgl.  Z.  18. 

4)  Dies  ist  ein  Fiensform  von  ini;  auch  in  Taz.  würde  man  eventuell 
so  sagen.  —  man  will  mit  nSnnä  augenscheinlich  der  häßlichklingenden  Redupli- 
kation nini  aus  dem  Wege  gehen! 

5)  gfl  =  ^ixm  (H.  181a).  6)  c;/.AiXx    (1^!;)    ij^^ ' 

7)  Jn  Taz.  sagt  man  inbSgi  (oder  imbSgi).  8)  Natürlich  von  "'k. 
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Was  haben  sie  an?"  »Sie  sind  wie  (andre)  Menschen.  Aber  ihr 
Anzug  ist  nicht  soviel  wert  wie  der  der  Mahammedaner !  Und  alle 
haben  ein  und  dasselbe  Gesicht!''  „Wo  willst  du  denn  hin,  mein 
Herr?"     ,Ich   habe    die  Absicht,   ins  Gebiet  der  Ait  BäSamrän  zu 

ö  reisen;  ich  will  die  Messe  von  Isig  besuchen  und  will  auf  ihr 
einige  Sklaven  kaufen.  Man  hat  mir  gesagt,  sie  seien  dort  billig. 
Aber  ich  kenne  den  Weg  nicht  (und  weiß  nicht),  wie  ich  reisen 
soll,  denn  ich  bin  ihn  noch  nicht  gewandert,  —  ich  bin  dieses  Jahr 
das   erste  Mal   hergekommen.     Wie   sind  denn  die  Ortschaften  der 

10  Ait  BäSamrän  ?  Sind  sie  dieses  Jahr  gut  (und  friedlich  zu  be- 
reisen)?* »Gott  hat  ihnen  Segen  gegeben.  Die  Leute  haben  ihre 
Felder  bestellt!**  „Gibt's  wohl  dort  Räuber?*  „Nein!  E&uber 
gibt's  in  jenen  Orten  nicht,  Räuber  sind  bloß  in  den  Wüsten- 
gegenden.     Ja,  wenn  einer  jene  Ortschaften  ganz  als  Fremder  be- 

15  tritt,  so  bestehlen  die  Leute  ihn  ja  wohl  auch,  —  aber  so  öffent- 
lich (mit  Straßenraub)  geschieht  dies  dort  nicht !  —  Wenn  du  nun 
ins  Gebiet  der  Ait  Bäramrän  reisen  willst,  so  reise  von  hier  nach 
Mogador  und  schließe  dich  (dort)  einer  Karawane  an.  Du  schließt 
dich    der  Karawane   an  und  reist  von  dort  nach  Agadir  I^[är.    Du 

20  verläßt  dieses  über  Adläimi  und  reist  auf  den  Donnerstagsmarkt  von 
Timeiikär;  dort  brichst  du  auf  und  reist  von  dort  zu  den  Ait 
ßillSfaS  im  AStüken- Gebiete.  Die  AStüken  sind  schon  etwas  schlimme 
Leute:  sie  sind  Spitzbuben.  Dann  kommst  du  am  Abend  nach 
A^bSlu   Mast,    wo    kühles  Wasser    ist,    und  Feigen,   Weintrauben, 

25  Wassermelonen  und  Limonen  (wachsen);  eine  Quelle  ist  dort,  (stark) 
wie  ein  Strom;  eine  höhere  Schule  ist  auch  dort,  welche  zahlreiche 
Studenten  besuchen.  Dann  brichst  du  von  Agbälu  auf  und  kommst 
am  Abend  nach  Mast;  dann  verläßt  du  Mast  und  bist  am  Abend 
in  Aglu  Mast;    du  verläßt  dann  Aglu  und  bist  am  Abend  in  Tiz- 

30  nit  ^) ;  Tiznit  verläßt  du  und  besuchst  den  Freitagmarkt  von  Bü 
NaSmiin;  am  Abend  kommst  du  zu  den  Ait  Bräjim*);  von  den 
Ait  Bräjlm  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Wi^n; 
von  Wiz^än  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Tälust; 
von  Tälust    brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Illg,  zum 

85  Sidi  M^ammäd  uLhäüsein  uHäsem'^)  und  seinem  Bruder  Sldi  ft^^ar: 
da  bist  du  nach  Tazgrwalt  gelangt !  Dann  gehst  du  von  dort  weiter 
und  reist  mit  der  Karawane  zu  den  Ait  BaSamrän.  Richtig,  —  und 
wenn  du  nach  jenen  Gegenden  reisen  willst,  so  nimm  einen  Mann, 
der  mit  dir  zusammen  reist!* 

40  Man   brachte   dem  Reisenden  einen  Mann.     Er  spi-ach  zu  dem 

Manne:  „Kennst  du  alle  jene  Gegenden?*  Der  Mann  erwiderte: 
„Ich  kenne  sie.*      Der  Reisende  begann  nun:    „Bitte,  N.  N.,  willst 


1)  Die  Illustration   174  bei   M^b  de  Segonzac   1.  c.   gibt   eine   hübsche 
Ansicht  von  Tiznit. 

2)  Siehe  S.  518  'Anm.  1. 

3}  Siehe  S.  50 G  Anm.  4  und  schon  Anm.  1. 
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äroma  liksütSnsen  urtswa  timuslimen !  ^)  ämma  ü^^maun  kdlla  jäo 
adgän!'  ,maD^  trit,  ä-sidi?*  «ill&ji  IS&l^El,  adkag  ait  bäSämran; 
rig  adsü^ä^  almügg^Sr  iislg,  rig  agis-sS^gäg  krewismigän.  nänii, 
''i^s^ü-gis.  ämma  ursine^  agäras,  mane  tkä^,  aSkun  nriütid-kkig, 
—  agär  assegg^ussad  adüäki^.  mamnk^  gänt  timizäran  nlut  baSam-  6 
ran?  is-nnit  iiilkint  gassegg^össad ?"  ^ifka  gisent  rbby  l^r;  kirzen 
mj^dden  tajirza!"  J&k-uk^än  ürgis  yk^aSan?*  „iSla!  ykdaSan  ür- 
llin  ^timizäran;  ykdaSan  agällftn^)  timizär  n'^shra.  iminä  timizäräd, 
wänna  urissin,  arnnitgis-taküm  stukkur^S^),  —  ämma  bsaini  b^rfinek  *) 
nrilli !  imma ,  jiljwtrit  atkt  Slt-bsämrän ,  atkt  gid  stassürt ,  tmünt  lo 
däkabar.  tmünt  dükabar,  t^kt  gin  sugadir  igär.  tffü^tn,  gdÄr 
ndläimi,  tsükt  l}}amis  ntm^&k&r;  täsit^)  gis,  f'kt  agin  sait  bilMa3 
^aStüken.  a§tdken  ^kan-nlt:  ^^ar&men  adgän.  dzeit  trult^it  agbäla 
mäst,  dar  wSmdn  Vrdnin,  dtäzärt  duwädyl  dMdllah  dlimün;  illä- 
gis  jällrein  züd  assif;  tili-gis  jällmd^rst,  tSämmSr,  s^^iba.  täsit  i5 
^l^bälu,  truht  mdst;  täsit  ^äst,  tniht  Äglu-rnftst;  täsit  göglu, 
trollt  tiznit;  täsit  Ijtiznit,  tsükt  IzämaS^)  nbü  na?män;  triilj^t  ^t 
breglm;  täsit  gait  bräjim,  truht  wiz^dn ;  täsit  gwiiian,  truljt  tälüst; 
täsit  htälüst,  truht  Tlig  där-sidi  mhammäd  ulhätiseln  uh&Sem,  dugümas 
sidi  tt^har  ulhäiisein  uhäSem :  hätin  tazSrwält  ajän  tllkimt !  tffu^t  20 
^n,  tsäfSrt  sait  bäSamrän  dükabar.  aishan,  jihwtrit  atftüt  stimi- 
zärdn,  tumzt  ärgäz,  imun-dikJ." 

iwinäzd  jäüigäz.    innäjäs :  ,is-küllu  tl}alt  ^  timizärän  ?*    innäjäs : 
,^aldahtent  !*  innäjäs :  ,ä  filän,  —  ärbby,  is-trit  adidi-tmünt,  adj;iäu- 


1)  Siehe  S.  507  Anm.  7. 

2)  =  a^,'är  llän. 

3)  Zu  diesem  Nomen  s.  Basset  in  den  Oriental.  Stadien  (Gießen  1906), 
S.  442,  Kubrik  II  und  Anm.  1.  Das  d  von  tnkurda  (lies  so)  ist  mir  jetzt,  dank 
Basset's  Notiz,  allerdings  nicht  mehr  nnerklärbar. 

4)  ^,i^J«axj      ^aaxj  , 

5)  äsi  („nehmen")  wird  in  dieser,  von  nun  an  öfter  wiederkehrenden  Redens- 
art, elliptisch  gebraucht,  im  Sinne  von  „seine  Sachen  nehmen". 

6)  Siehe  S.  513  Anm.  2. 

7)  Für  thaldt  (vgl.  Zeile  24).  Der  Häz  sprach  das  Äquivalent  für  J3JL:>  I 
(hier)  und  für  ^ir>  II  (oben  529,  22)  immer  mit  d.  Aber  auch  in  Taz.  hört 
man  das  oft  (was  in  H.  im  Glossar  einzutragen  wäre). 
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du  mit  mir  zusammen  gehn,  damit  ich  jene  Gegenden  besuchen 
kann?"  Jener  antwortete:  «Jawohl!*'  «Aber  eine  Bedingung  (sei) 
zwischen  mir  und  dir  !*  , Worin  besteht  die  ?"  ^Laß  uns  gehen,  — 
ich  und  du,  —  zum  Heiligen  N.  N. ,    damit   wir  uns  über  seinem 

6  Schreine  die  Hände  reichen  ^) ;  du  gibst  mir  dann  vor  Gott  das  Ver- 
sprechen, daß  du  mir  kein  Leid  antun  willst,  und  auch  ich  gebe 
dir  das  Versprechen,  daß  ich  dir  nichts  Böses  anhaben  will;  und 
dann  begleitest  du  mich  immer  und  bringst  mich  nach  dem  Orte 
zurück,   von   dem   du   mich   mitgenommen   hast!     Was  dein  Lohn 

10  ist,  —  den  werde  ich  dir  immer  geben,  und  teile  mir  mit,  wie- 
viel ich  dir  für  den  Tag  geben  soll!*  „Mein  Herr,  sag'  du  es! 
Ich  weiß  nicht,  was  ich  dir  sagen  soll!"  ,Na,  los  denn,  bei  Grott! 
Jeden  Tag  werde  ich  dir  10  ü&üh  geben  und  werde  dir  Schuh- 
werk liefern!   Nun,  —  was*  sagst  du?    Bist  du  mit  dem  zufrieden, 

16  was  ich  dir  sage  ?**  „Ja,  —  gut !  Aber  wir  setzen  nicht  eher  den 
Fuß  auf  die  Straße,  als  bis  wir  Zeugen  herbeigeholt  haben  dafür, 
daß  ich  mit  dir  zusammen  reise!  Wenn  keine  Zeugen  erscheinen, 
ist  auch  niemand  da,  der  dir  dafür  Gewähr  gäbe,  mein  Bruder,  daß 
ich  mit  dir  reisen  muß ;  aber  wenn  Zeugen  vorhanden  sind,  ist  auch 

so  Bürgschaft  für  dich  da ,  daß  ich  mit  dir  reisen  muß  bis  dahin, 
wohin  du  willst.**  „Gut,  —  ganz  wie  du  willst!"  „Übrigens  bin 
ich  nicht  so  (ein  unzuverlässiger  Mensch)  und  bin  auch  kein  Ver- 
räter! Und  nun  hast  du  bloß  noch  ein  Wort  von  mir  zu  er- 
wai'ten:   ich    habe    dir   nämlich    das  heilige  Versprechen  zu  geben, 

85  daß  dir  nichts  zustoßen  darf,  was  mir  nicht  auch  zustoßen  müßte!**) 
—  (Leser,)  leb*  wohl! 


1)  £s  handelt  sich  um  eine  weitverbreitete  Sitte.  —  Namentlich  wird  vor 
dem  Antritte  einer  Koise  der  (lo^on<ligo  oder  tote)  Heilige  auch  um  Prophezeiung 
über  den  Ausgang  und  Erfolg  der  betr.  Reise  angegangen;  s.  etwa  D.,  S.  50 f., 
Gedicht  T. 

2)  lubetreff  dieser  etwas  diplomatisch  klingenden  und  auch  oft  diplomaüsch 
angewandten  Redensart  vgl.  M.  S.  39,  Z.  4  und  S.  144,  Z.  4. 
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sa^wtimizftran  ?"  innäjäs:  ^w4^^a!*  ,dmma  jän  lUr^  nki  dik^!* 
«mattigan  ?''  ^anftu  nki  dik^  ar^Sl^  iMni,  agis  namz  iffäsen  giggi- 
nddrbüzgns;^)  tfktii  Is&hgd  narbby  urü-tg4ärrut ;  fkgSk  üla  nkin 
IS&hed  narbby,  ürk-tödämi^;  ardldi-tmunt  ftbädän,  ardli-trärt  arl- 
m&känäd  ^i-tiwit!  ainna  igän  ti^äd^nk^^),  adäktent-b^dda-äkka^.  5 
ämma  aii-tm^lt  m^n^k  aradäkäkkag  iwäss  l"  ,ä-sldi,  init  kiin ;  dmma 
nkin  urssin^^,  mä  radäk-inig !"  ^äiwa,  z^id,  Salärbby !  ki-eigättäss  ara- 
däkäkkag  SaSruXüh,  sk^erg^äk  Ibla^tnkJ!  aiwa,  —  m4-tnnit?  tr^It 
^dn  aknnig?"  »aiw^,  —  mli^!  ämma  urräng^  i^ärSn  ^gdras, 
a^är  jig  ns]i]i4dSr  §§bü4,  mäs  dikCmmünS^I  ji^-urllin  SShüd,  ulä  lo 
ma-kitödmänn  ^) ,  ä-^üja,  ädik^wOiün^g;  imma  ji^-llän  S$hü4,  ilH 
44^en,  adiy^müngg  arinna  trlt!*  ^mlib!  küllu  ma-trit!"  „ämma 
nkin,  ürgig  gikän,  üla  gi^  ama^där!  ämma  jSüwaw41-ka  iittfart^): 
a^ar  adäkfkä^  Mhgd  narbby,  ür-fiU&y-izräi  a^är  mä  filÜ-izrin!" 
—  wasSlam!  15 


1)  ddrbüz  ist  in  H.  im  Glossar  nachzutragen.  Das  Wort  bedeutet  (vgl. 
Beaussier  1.  c.  197a  und  Dozy,  Suppl.  I,  430a)  ja  eigentlich  „Geländer" 
(hier:  dasjenige,  welches  das  Grabmal  des  Heiligen  umgibt). 

2)  Wie  das  Pronomen  tent  des  Folgenden  beweist,  ist  das  Nomen  ein 
feminines  Plurale  tan  tum. 

3)  dm'^n,  habit.  tSdmän  (i^yMSs)  ist  in  H.  im  Glossar   nachzutragen. 

4)  Nicht  das  \  im  Verbum  {(tr,  wohl  aber  das  d  der,  in  den  meisten 
berber.  Dialekten  —  doch  nicht  im  marokkan.-schilhischen  —  existierenden 
Präpos.  deffir  , hinter"  ist  in  Ansehung  des  Etymons  (Jü)  merkwürdig.  Im 
Dialekte  von  Tamazratt  in  SUdtunisien  steht  ein  deffir  flott  neben  einem 
a(taff4r  (Beaussier,  1.  c.  398  b).  Übrigens  sollen  wir  in  Bälde  eine  Skizze  jenes 
tunisischen  Berbemdialekts  (den  meine  , Märchen  der  Berbern  von  Tamazratt**, 
Leipzig  1900  betroffen)  erhalten,  und  zwar  aus  der  Feder  des  Herrn  cand.  phil. 
Adolf  Siegel,  dem  hier  noch  für  Mitkorrekturlesen  des  vorliegenden  Artikels 
gedankt  sei. 
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^rrt  ^^wnifTO  ^nrrfH^^i»?^  %  ^  %  [740] 
fimw>M^^fti^:  «^flifH^**i  n  R  n  [74i] 

XXX.    Ib  SPiPa  ^niT!«  I   L  IHTHo  I   S  «^TVt  I   K  «Wrat  I 
Ic  S  «TTtTfiir  I  Id  K  ^rafif«  I  2c  Pg  ft^^*  I 


XXX.  Schilderung  der  Lauterkeit. 

1.  "Wenn  ihr,  o  Menschen,  den  Wunsch  habt,  nach  Über- 
schreitung des  uferlosen  Meeres  des  Geburtenkreislaufs  in  die  lau- 
tere, von  Qualen  freie  Erlösung  einzugehen,  so  laßt  die  Benetzung 
mit   (gewöhnlichem)  Wasser   und   nehmt   ein   Bad   in   dem  Wasser 

16  des  Wissens,  von  dem  der  Schmutz  entfernt  ist. 

2.  Selbst  hundertfach  mit  den  Wassern  an  Wallfahrtsorten 
gewaschen  wird  das  vom  Schmutz  vielfacher  Sünden  besudelte  Herz 
im  Inneren  nicht  rein.  Wenn  ihr  das  im  Geiste  bedenkt,  ihr  M&nner 
von  geläutertem  Verstände,  so  nehmt  die  Abspülung  mit  den  lau- 

20  teren  Wässern  der  Rechtheit  vor. 
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^irM^i^rn  f«w«rfiT  ^titifr:  i  ?  i  [742] 

wi^  fti^vrfiff  «rrfti  ^wN  ^:  i  8  i  [743] 
fCT  fBfir:  ^rfww^flrf^nft  ^«it%  i  m  i  [744] 

3a  S  W^  I  3d  SK  ^«  I  4a  S  •^Ttt^nW  I  i5 

4c  L  «gfifPf«  I         oc  S  «I^Rft:  I  LPj  ^^TRfr  I  Pi  •t'rat*  I 

K  «^Trat:  I    Alle  Mss.  und  K  ^ifH  I         5  d  LPiP^K  ^fT[:]  I 

6b  SL  «^51^  I  Pg  «^rf^  I  K  «^af^:  i 

3.  Bei    einem  Manne,   der  eifrig  Abspülungen  an  Wallfahrts- 
orten vornimmt,  schwindet  dieser  äußere  Schmutz  am  ganzen  Körper,  20 
aber  nicht  die  im  Inneren  befindliche  Unreinheit.     So  bei  sich  er- 
wägend  taucht   er   um   der  Läuterung   willen   in   das  Wasser   des 
guten  Wandels. 

4.  An  dem  von  allem  fearwan- Schmutz  befreienden  Badeplatze 
e7/na -Wort,    in   dem  das  Wasser  das  rechte  Wissen,    Glauben  und  25 
Wandeln  und  der  Gleichmut  die  Woge  ist;   welcher   frei   ist   von 
dem  Schmutze    des   falschen  Wissens,   Glaubens  und  Wandeins  — 
dort  nehmt  euer  Bad;   durch  Wasser  erzielt  man  keine  Reinigung. 

5.  Wenn  durch  das  Baden  an  Wallfahrtsorten  alle  Sünde  ge- 
tilgt wird,  wie  können  dann  die  guten  Werke  des  Menschen  er-  so 
halten  bleiben?  Keins  von  den  beiden  Dingen:  wohlriechende 
Salben  und  Schmutz,  die  am  Körper  haften,  sieht  man  (beim 
Baden)  erhalten  bleiben,  während  doch  die  Vornahme  der  Reinigung 
mit  Wasser  dieselbe  bleibt! 

6.  Wenn  die  Menschen  auch  ohne  gute  Werke,  auf  Grund  von  86 
Abwaschungen  an  Wallfahrtsplätzen,  auf  Erden  zur  Wohlfahrt  ge- 
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^T^^TT^^RTvm  wi  ?nrftT  i  $  i  [745] 

TPrrf^[I]WfTOWraftRt  ti^f^iq^  I 

flflllRfl:  4^n4«4ft  ^ftPHR  i  ^  i  [746] 
^:  Hl*  ^^^ifir  ^fw  HiigTrai  n  ^  i  [747] 

6c  L  «^  I  6d  S  ^lütq^lV  I  L  •TRW^t^*  I  P^ 

Pa  •^rre«  I   Pi  IfT'jtW  I       7  b  Alle  Texte  ^iTRTftV*  I       7  d  L 
ff*  I  Pjj  ^0  I        8a  Pjj  irt^  I         8c  L  ^fwr^  I         9b  L 

»jirRnN  I  Pi  ^wn?^  i  Pj  'jTrant^  i 


langen,    warum   kommen    nicht    diese   Scharen    der   mancherlei   im 
Wasser  entstandenen  Geschöpfe    dazu   durch  einen  schönen  Tod  in 
der  Kindheit?!) 
20  7.   Wie  fände  der  Körper  hier  Reinigung  durch  Wasser,   der 

aus  Samen  und  Blut  entsteht,  unangenehm  riecht,  von  Scharen 
verschiedener  Würmer  allenthalben  erfüllt-),  die  Stätte  von  Krank- 
heit und  anderen  Mängeln  und  Schmutz  und  tadelnswert  ist? 

8.  Der  Körper,   der   hier  in  dem  unsauberen,    von  Würmer- 
85  scharen  erfüllten  Mutterleibe  ^)  neun  Monate  lang  mit  Schmutzsaft 

zum  Wachsen  gebracht  worden  ist,  gleichsam  wie  ein  Wurm  in 
einem  mit  übergroßem  Schmutze  besudelten  Abtritt  —  wie  kann 
der  dadurch  rein  werden,  daß  er  mit  Wasser  bespült  wird? 

9.  Auch  wenn  er  hundertfach  mit  allen  (möglichen)  Wassern 
bespült  wird,  wird  der  Körper  doch  nicht  rein,  der,  von  dem 
tadelnswei-ten ,   nicht   mit  Worten  auszudrückenden  Vertieften  und 


1)  Vgl.  XXIX,  17. 

2)  Gemeint  sind  wobl  die  Würmer,   die   die  indische  Medizin  im  KSrper 
annimmt  (vgl.  Medicin  von  JoIIy  in  Bühler-Kielhom's  Ordr.). 

3)  Vgl.  auch  KSmasütram. 
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^:  ginw  «r  ^:  ipnft  if^  ^.  i  q  i  [748] 
^rflrfilit  ^fwro:  ^ftnlir  ^l 

iT^^[TrfT  ^iwiw  ^liN  ^:  i  <^o  i  [749] 

^l^n^lUft   7f  4ltfi4<^<!(   ^r«rai^  I   <iq    I   [750]  10 

^fTvni^:  nfim^  'r?(Tf^[ii«f 

^'f  ^(^*1M«IIRt  Wi  ^0<H  I   qR  I   [751] 
9d  K  ^  I  10b  Alle  Texte  ^%  I    L  ^tW^B^  I    Pj  i6 

Pä  ^t*nr^  I        IIa  SLPjK  ^:^«r  i        iib  slp,k  %m  i 
^rrg  für  ^rrfir  i  Pi  ^rrg  i  l  «rftR«  i  iic  k  Trt  i 

lld  K  ^  I    LPi  ^BT^TOt  I 


Hochragenden^)  ausgestoßen   und  mit  Gestank  usw.  beladen,   neun 
Monate  im  Mutterleibe,  der  Behausung  der  ünsauberkeit,  geweilt  hat.  «o 

10.  Wie  kann  der  Leib  durch  Wasser  rein  werden,  der  aus 
Stinkendem  gebildet  wird  und  mit  Stinkendem  angefüllt  ist;  den 
das  Verdaute  durch  die  Öffnungen  und,  wiewohl  abgewischt,  das 
Schweiß  Wasser  (immer  wieder)  durch  die  Poren  verläßt? 

11.  Wie  ein  Tuschekuchen  nicht  durch  Milch  rein  wird,  wohl  26 
aber  die  Milch  Schwärze  annimmt,  wie  natürlich,  so  wird  auch  der 
Körper  nicht  rein,    wenn  er  mit  Wasser  gespült  wird,   wohl  aber 
wird  das  ganze  Wasser  schmutzig. 

12.  Wie  kann  der  Leib  durch  das  Wasser  rein  werden,  welches, 
aus  dem   Lufträume    herabgefallen  und  in  einen  Fluß  usw.  hinein*  so 
gelangt,  auch  dort  mit  dem  durch  das  Fließen  entstehenden  Schmutz 
besudelt   und   mit    den    mancherlei  ünsauberkeiten   gesättigt   wird, 
die  sich  im  Flußbett  finden? 


1)  Vulva  und  Penis. 
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^f^  ^rar  Hfirlhir  wi  f^^:  i  <^9  i  [752] 
n?qrwi^  WirfftT  wi  ff  ^brt:  i  <^8  i  [753] 

^J^RT^  H^fif  f*l^*<tB^<|^^   I  <^M    I   [754] 

15  13  a  SK  Wim^  I         13  c  K  ^J^rajtzfif  I         14  a  L  irf^- 

fS[^rW*   I    Pg  ^ifa'G^timo   I    p^  om.  Str.  14.  I  15a  P^  •^- 

«Trt«  I  L  «tf^nrt^  I       16b  Pi  ^^^nftfTf  fH«  i 


13.  Wie  kann  der  Leib  durch  das  Wasser  rein  werden,  wäh- 
rend doch  die  Vorzüge   der  über  das  Gewöhnliche  hinausgehenden, 

20  mit  reizenden  Vorzügen  versehenen  Kränze ,  Gewänder ,  Schmuck- 
sachen, Genüsse  und  stolzen  Schönen,  sobald  sie  ihm  nahen,  stracks 
zunichte  werden? 

14.  Irgend  ein  Bösgesinnter  hat  den  Leuten  gesagt:  ,£s  ge- 
nügt   hier    dies  Reinsein    durch  Wasser   gegenüber  den  Sinnen  der 

26  Geschöpfe*.  Ihr  Guten,  das  Wasser,  welches  nicht  einmal  imstande 
ist,  Reinigung  des  Körpers  zu  bewirken,  wie  kann  das  denn  eine 
sündige  Tat  vernichten? 

15.  Wenn  in  der  Luft  ein  Lotus  mit  unendlichen  Blättern 
entsteht,    dessen  Inneres   von  Schwärmen   von   dem  Meru  gleichen 

80  Bienen  besucht  wird,  dann  wird  vielleicht  der  mit  Schmutz  gefüllte, 
aus  tadelnswertem  Schmutz  entstandene  Körper  durch  Wasser  rein. 

16.  Wozu  die  vielen  Worte?  In  der  Erwägung,  daß  durch 
Wasser  auch  in  einem  anderen  Dasein  keine  Reinigung  möglich  ist, 
sollen  die  Guten  auf  dreifache  Weise   den  durch  das  Waschen  mit 


XXX,  19]  Schmidt,  AmüagatVs  Subhäfüasamdoha.  547 

^^  ^\ref%lN  'sfr^ini  I  ^^  I  [755] 
ift^  fq^winMpw  ^vfiifn'^iiii  n  w  n  [756] 

r*imm*n^r^^^  ^^^ir<^iw^  i  <^^  i  [757]        10 

WT^^hr^  ff  ^RPrfq  ^3tlr^:  n  <^e  i  [758] 

17  d  SK  «fx?  f^  I  18  a  S  f^nfrt«  I  18  c  L  «t^T-  15 

^^«  I         18  d  s  4^<m<ii#iiv  I  L  ^rwr*  i  k  ^«^iirw«  i 

19  d  SK  ^«  I    P1P2  ftr^  I 


Wasser   bewirkten   Dünkel   fahren   lassen    und   hier   die  Lauterkeit 
mit  dem  Wasser  der  Erkenntnis  herbeiführen. 

17.  Verwerft    die   Abspülung    mit    Wasser    und    führt    euere  so 
Reinheit  herbei  in  dem  zur  Bewirkung  der  Reinigung  vom  schlimmen, 
achtfachen  Schmutze  des  karman  geeigneten,  zur  Vernichtung  aller 
Qualen  des  Daseins   in  der   Welt   geschickten,   weiten  Wasser    des 
rechten  Wissens,  Glaubens  und  Wandels. 

18.  Zur  Beseitigung  des  Schmutzes  sämtlicher  Sünden  geeignet,  25 
verehrungs würdig,  das  Wissen  als  Wasser  führend,  mit  den  beiden 
Ufern  Demut  und  Charakter  reich  geschmückt,    als  Wogenmengen 
den  Wandel,  als  Klarheit  die  Freude  besitzend,  frei  von  den  Fischen 
Irrtümer,  mit  den  Untiefen  Mitleid  usw.; 

19.  auf  Rechtheit  bedacht  und  ohne  Sünde  ist  der  Wallfahrts-  so 
ort  Jina\  Wort.    Dort  nehmt  euere  Abspülung  vor,  ihr  Leute  mit 
klarem  Verstände;    denn    infolge  der  Abspülimg  an  (gewöhnlichen) 
Wallfahrtsplätzen  bekommt  der  im  Innern  befindliche  Geist  niemals 
auch  nur  ein  wenig  eine  Vorstellung  von  Reinigung. 
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'N  ^'ü^^nc'nfVfif  ^^i[fm  iRT:  i  ^o  i  [759] 
'^^f^  ^^^fm  ifirvT  ^f^  f*!  H  5J«fH  1 
'Pr  MiM^M^Mf<g4t^  t*r^:  n  ^  i  [760] 

TT^vm  ifr^f^ünrfirt  ^  mfir  1  rr  i  [761] 

20b  SLK  «lITt  rf%  «nPr  «r  I   SK  ^Wrrn:  1   Pi  om.  20a/d.  I 
16  21a  L  «^iftB«  I  21c  K  flTRo  I  21  d  K  «f^  ^!!  I 

22a  S  om.  ^  I         22b  S  ^(ITT  I    LPiP^K  ^^  I         22c  L 
•^  I         22d  Fl  IT  statt  ^   H 

K  «fin^^iini  » 
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20.  Wer  da  sagt,  daß  der  mit  Schmutz  besudelte  Geist  durch 
20  Wasser    gereinigt   wird ,    keinen    schlimmeren    Lügner   gibt   es   als 

diesen!     Den   äußeren  Schmutz    am  Körper  vernichtet  das  Wasser 
und  auch  den  unschönen  Geruch,  sagen  die  Guten. 

21.  Vielfach  nennt  man  die  Reinigung  auf  Erden,  je  nachdem 
sie  mit  Wasser,  Feuer,  Asche,  Sonnenlicht,  Zaubersprüchen,  Erde  usw. 

25  vorgenommen  wird.  Aber  für  die  Menschen  ist  außer  der  Reinigung 
mit  rechtem  Wissen,  Gelübden,  Seelenruhe  und  Selbstzucht  keine 
andere  Reinigung  imstande,  die  Sündenbesudelung  zu  vernichten. 

22.  Wer   die    Reinigung    mit   dem   schmutzlosen   Wasser   der 
drei   Juwelen    vornimmt,    nachdem    er    den    Wallfahrtsort    »Wort 

30  aus  Jinendra's  Mund  gekommen*  aufgesucht  hat,  der  spült  den 
ganzen  im  Innern  befindlichen,  unendlichen  Äarwan- Schmutz  ab 
und  gelangt  zur  unvergleichlichen  Wonne  der  Erlösung. 


XXXI,  5]  Schmidt,  Arnüagati'»  Subhäfäasamdoha,  549 

«di^fiiM'1  ^  ^nrrfir  ^hHPwih.  i  ^  i  [762] 

tlRTT*  ^Iprf  ^Tfi[tlf  {TRPWW  ^flfH  I  R  I   [768] 
ftVRr  T^  7)MI*irt(4HI|<lH  Wf^^  l  9   1   [764] 
'HWH  ^r^  fif<W4ii^nafMT:  i  8  •  [765] 
IT^Tf^^ft^  ^Rft  f  ^t^W  WTTRTT«   i   M   I  [766] 


XXXI.  3a  Pi  ^:  ft[«  I  s  •fsprrflr^^  i  k  ^iftf^- 
^rrftr  ^^5  ^^prt^  ^wnspir:!!  i  5a  sp^  fiN?t  i  lPi 

fifSfit  I  SK  f^wT  I  Pi  f;qRlr  I  s  M^ii^^fiwisfH  i  l  ^- 

TT^*  I    LP1P2  o^rfW^   I    K  ^nrpr^rfW^f?!  I  5b  K 


XXXI.  Aufzählung  der  Pflichten  des  Laien  (sravaka). 

1.  Nachdem   ich    mich   vor   dem   hochheiligen  JineSvara  ver- 
neigt  habe,    dem   Götter   und  Götterfeinde  Verehrung   darbringen, 
will    ich ,    der   heiligen  Überlieferung   nachgehend ,   die  Gebote  der  so 
Hausväter  nennen. 

2.  Als  fünffach  ist  das  kleine  Gebot,  als  dreifach  das  Tugend- 
gebot verkündet  worden;  vierfach  soll  das  Lehrgebot  sein;  so  ist 
das  Gebot  als  zwölffach  überliefert. 

3.  Die    (Wesen)    mit    beweglichem   Körper    sind    vierfach ,    je  26 
nachdem   sie    zwei  Organe  usw.   haben.     Wenn    man  sie    in   dieser 
Erkenntnis  beschützt,  so  gilt  das  als  das  kleine  Gebot  derNicht- 
verletzung. 

4.  Der  Genuß  von  Rauschtrank,  Fleisch,  Honig  und  Früchten 
von    Milchsaft   führenden   Bäumen   ist   immer    von    den    Guten   zu  »o 
meiden,    die    auf    den    Schutz    der    sich    bewegenden    Wesen    be- 
dacht sind. 

5.  Wobei  winzige  Wesen  verletzt  werden,  und  auch  Unsauberes 
genossen  wird,  dies  Speisen  bei  Nacht  nehmen  die  dem  Mitleid  er- 
gebenen Guten  nicht  vor.  as 
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550  Schmidt,  AnUtagatVa  SubhäsiUuamdaha.         [XXXI,  6— 

ii^miHflflifi5fcrifü*n<ii:  ^^r^r^iw  i  $  i  [767] 
^4iMifi€j7)  %5t  t^rrmf^Tiram:  i  ^  i  [768] 

^WÜRI  irfTWT^:  H(mili<<<1*l^<t   I  ^  I   [769] 

anwirft  f  ^BHP*  Trar^:  nw^ifafa:  i  e  i  [770] 
rfli<neniiij<H  Tjft  ^ffift  1W%  f^rfwi:  I  ^0  I  [771] 

^nWH  t^rar  TTO^re*  TrftTfrtrtl:  i  ^^  i  [772] 

6b  K  «irffco  I  7b  LPjP,  iTRRmV   I     K  ^WIT^   I 

9a  K  «Wn  ^^T:   I  9b  S  TWf^iirfq*  I  10a  S  •^:   I 

15  L  «^I    I    Pi  «^   I 

C.  Körperhafte    sollen    niemals    von   den  das  erste  der  kleinen 
Gebote  Beobachtenden   verletzt   werden;    auch   nicht  um  ein  Heil- 
mittel (herzustellen),  einen  Gast  (zu  bewirten),   einen  Zauber  (aus- 
zuführen) usw. 
20  7.  Wenn  jemand  unterschiedslos  die  feststehenden  (Wesen)  um 

der  Reife  willen  vernichtet,  die  beweglichen  aber  beschützt,  ist  er 
als  enthaltsam  und  nicht  enthaltsam  zugleich  zu  erkennen. 

8.  Das  Aufgeben  der  Unwahrheit,  (die)  im  Zorn,  aus  Gier,  in 
der  Trunkenheit,  aus  Haß,  in  der  Leidenschaft,  in  der  Verblendung 

25  und  aus  anderen  Gründen  (gesagt  wird),  wird  das  kleine  Gebot  der 
Wahrhaftigkeit  genannt. 

9.  Wer  auf  Wahrhaftigkeit  bedacht  ist,  soll  dasjenige  Wort, 
selbst  wenn  es  wahr  ist ,  nicht  aussprechen ,  infolge  dessen  sich 
Fehler  wie  das  Schildigen  lebender  Wesen,  Beginnen,  Furcht  usw. 

80  einstellen. 

10.  Das  zweite  der  kleinen  Gebote,  das  lautere,  findet 
bei  demjenigen  Körperlichen  eine  Stätte,  der  spöttische,  raube,  ver- 
leumderische, harte  u.  ä.  Worte  meidet. 

11.  Jene  unwahre  Rede,  die  die  Hinterlistigen  Gesetz  nennen 
86  und  die  selbst  bei  den  Barbaren  getadelt  wird ,   die  sollen  die  auf 

das   Heil   Bedachten   dreifach   (in   Gedanken,   Worten  und   Taten) 
meiden. 


XXXI,  18]  Schmidt,  AmüagatVs  Subhäfäüsamdoha,  551 

^m^  ^  f^TOT  ^rer  frfht  ?t^^ir!»c  i  <^r  i  [773] 

irratfir  ^^^ti^  ^  wrn»r  ^^  ^:  n  <^?  i  [774] 
^ft^t^  mftpPr  ^  ^'im:  ^  w«^:  i  & 

^fYt^nr^  7W^  fX'^iaiMfKJi;  i  q«  i  [775] 

irSfTf  ^  f^TOT  xmt  ^T3n*  f^^r^:   I   ^M    I   [776] 

^r^  'ftf^TT:  irnrr:  nTfiiprt  ^  whn  1 

Mi5{<^  7m:  iRT:  ^w(fm  ^rf^  ^^  1  ^$  1  [777]  10 

^r^wirtr  ^^"iM^cjü  TT^rnnfni  1  <^^  1  [778] 

ft^iTf^rg^^'^ti  ?:^nrtf^ftr^^  ^  n  <^c  I  [779] 

P,  om.  12.  I       loa  Pi  ^Tfif«  I  I^TT  I       17a  L  f*fft^  I  15 
18  a  S  irrftr:   l    Pi  %TtW:  l  18b  Alle  Mss.  und  K  «iftf^  I 


12.  Bei  wem  in  dreifacher  Weise  kein  Wegnehmen  von  im 
Dorfe  usw.  verloren  gegangenem  geringem  u.  a.  fremdem  Gute  vor- 
liegt, der  übt  das  dritte  der  kleinen  Gebote. 

13.  Infolge  einer  Unredlichkeit  erlebt  man  hier  Leiden  durch  20 
Fürsten  usw.  und  im  Jenseits  durch  die  Hölle  usw.;  darum  sollen 
die  Verständigen  immer  die  Unredlichkeit  meiden. 

14.  Weil  die  Atmenden  samt  ihren  Angehörigen  von  der  Habe 
leben,  raubt  man  ihnen  bei  der  Wegnahme  das  Leben. 

15.  Sogar   die    religiösen  Tugenden    der  NichtVerletzung  u.  a.  26 
werden  durch  den  Diebstahl   zunichte.     In   dieser  Erwägung  sollen 
Verständige  in  dreifacher  Weise  kein  fremdes  Gut  nehmen. 

16.  Weil  die  Güter  durchaus  der  äußerliche  (wörtl.:  „außen 
gehende")  Atem  der  Atmenden  sind,  so  sehen  die  Guten  fremden 
Besitz  an  als  dem  Lehm  ähnlich.^)  so 

17.  Das  Genügen  an  dem  eigenen  Weibe,  während 
man  die  Frauen  anderer  wie  Mutter,  Schwestern  oder  Töchter  be- 
trachtet, ist  das  vierte  der  kleinen  Gebote. 

18.  Die  ein  Riegel  vor  dem  Zugang    zum  Himmel,    ein  Weg 

1)  D.  li.  als  für  sich  selbst  nicht  begehrenswert. 
Zeitichrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  ^<; 


r^  Smk 


XXXI,  19- 


1  • 


I  ^  I  [7S0] 


I »  I  nu] 


I  »S  I  T52- 


«^  I  »^  I  [7S3J 


I  ^  I  [784] 


■  ^  I  (TSSJ 


231>  P,  fitar  I    Pi 


»«B.1A.I 


XXXI.  oM 


Seit  mit!  ty  Ainitaffüti'a  ^nhJtusittisaintloha. 


m  -nf^ftw  iT??T5pr  trgit  ffi^ffn  II  ^£  II  ;:• 
ftr\rr^:  ^i^:  ^f^^rocft^t^^^T'rrT  ii  ^^^  i 

^tcft^Tf^f^TT^   *|cl4M   ^"ract   ^WT   1 
j:»  b  L  ^Tfif*  1   ««rRW.  I       j'  . 

fft  I  1.  ^5f^  I     27  b  s  Orerw:  !  1- 
^ärra  I  •cfrt^i?)  5T¥*  I      28  b  ?,   L. 

HandoJ   I  29  b  SK  f^VPf^  I 


•  .-na 
i -.liier 


^Eison 


554  Sehmidi,  Amäagatrs  iMhämiOMamdoka.        ^XXXI^Sl— 

^TWTüfn  ^:  rfr*  nwit  mvnni  i  9s  1  [792] 

IRWrt  Wt  ^  %f  HT  f'refif:  W!T  I   9^  I   [793] 

f«k  w  frst  ^  ^  ^la'lNi^i^iiwa:  I  98  •  [795] 
10        ^frtript  ^:  ^  fipfH  mvnni  1  ^m  i  [796] 
Mi<n  wt^f'r^Tft  HT^  ^mft  inffii:  1  9$  1  [797] 

31  b  K  J(^jt  IHÜl  I  32  b  L  W!%^  I    LPjPs  f^nHH  I 

33a  Pi  T^  I    Pi  om.  34.  I 


15  31.  Wenn  man  die  Grenze    nicht  wieder   überschreitet,    die 

man  selbst  nach  eigenem  Wunsche  nach  allen  zehn  Richtungen  ge- 
zogen hat,  so  wird  dies  das  erste  Tugendgebot  genannt. 

32.  Wer  diese  Beschränkung  durchgeführt  hat,  hat  damit  das 
wie  der  Sturmwind  eilende,  haltlose  Herz  zum  Halten  gebracht. 

20  33.  Weil  dieses  (Gebot)  weiterhin   auch   die   beweglichen  und 

feststehenden  Lebewesen  schützen  hilft,  so  kommt  ihm  auch  die 
Eigenschaft  eines  g  r  o  ß  e  n  G  e  1  ü  b  d  e  s  ^)  zu,  und  es  gilt  in  Wahr- 
heit auch  für  den  Laien. 

34.  Wer  sein  hierhin  und  dorthin  eilendes  Herz  gezügelt  hat, 
26  welches   Glück    hat   der   nicht   gewonnen    durch    den    Gewinn    des 

Nektars  Zufriedenheit! 

35.  Wenn  jemand  auf  Grund  seines  Wissens  die 
Grenze  des  Ortes  festgesetzt  hat  und  sie  Tag  und  Nacht  nicht 
wieder    überschreitet,    so    ist    das    für    die    Männer    das    zweite 

so  Tugendgebot. 

36.  Auch  hier  ist  nach  dem  Maße  der  Wahrheit  von  einem 
großen  Gebote  zu  sprechen.  (Wer  dies  Gebot  hält)  ist  in  Wahr- 
heit weiterhin  von  Gier  frei,  selbst  wenn  ein  Gewinn  vorliegt. 

1)  Die  , großen  Gelübde"  bestehen  in  der  VerschttrfuDg  der  ^.kleinen 
OeiQbde'  und  gelten  für  die  Mönche. 


XXXI,  42]  Schmidt,  Amüagati'8  Subhäsüasamdoha.  555 

w^  'TftfTj  %ir  ^c^  im  ffT^nr:  i 

gil|<^^Wi;t  ^  IWt  OTVf  IRnf^t^   N   9^   N   [798] 
tinft  fr^l^f^  WTH  filW^H^PiMflf   N   ^c   Q   [799] 

fw^  w  MR«Hi^rf>«l  7T|[innni:  i  ^^  n  [soo] 
inrr^:  ir^^T^  ^  ^wnr^  ü^^wift  i  äo  i  [80i] 

37  b  S  gunW^   I  38  a  K  ^rmf   I    SK  •WRIW  I 

40b  Pi  Q-MW^f  I  42a  L  •H^*  I 


37.  Wer  kann  die  Wahrhaftigkeit  jenes  Hochgemuten  schildern,  i6 
der,  auf  (dieses)  Gebot  bedacht,   selbst   einen  erlangten  Besitz  wie 
Gras  aufgibt? 

38.  Der  hat  die  Ranke  der  Habgier  abgeschnitten  und  die 
Liane  der  Festigkeit  zum  Gedeihen  gebracht,  der  immerdar  die  un- 
geschmälerte Abkehr  vom  Lande  übt.  so 

39.  Das  in  fünffacher  Weise  geschehende  Meiden  der  die  Sünde 
im  höchsten  Grade  begünstigenden  nutzlosen  Schädigung  ist  das 
dritte    Tugendgebot. 

40.  Anhören    von  Schlechtem,   verkehrtes  Meditieren,   Unter- 
weisung in  sündiger  Tat,  Fahrlässigkeit  und  Einhändigen  von  Waflfen:  «6 
das  sind  die  fünf  Nutzlosigkeiten. 

41.  Die  Verständigen  sollen  Staare,  Pfauen,  Katzen,  Hähne, 
Papageien  usw.  als  Unheil  bringend  und  viele  Fehler  besitzend 
meiden. 

42.  Die  Verständigen  sollen  Indigo,  Wachs,  Lack,  aus  Eisen  so 
Bestehendes  ^),  Feuer,  Gift  usw.  als  Unheil  bringend  und  viele  Fehler 
besitzend  meiden. 

1)  Vielleicht  bt  für  ^äyaliprabhutä?  zu  lesen  ^äyahprabhftyai  .Etsen 
und  andere  (Metalle),  Feuer*  u.  s.  w. 
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5Ö6  Schmidt,  AmüagaÜ's  Subhauiammdoha.        [XXXI,  43— 

r<^^KI«l4<tQift  ftiftfll  finita  I 
Riüfli^miüirt  W^  IffWTÜl  I   8?  I  [804] 

ihCRftiT^  Hfi^^maa^a^ii  i  88  i  [sos] 
^w^m*  firoTTrt  gia^«<*i^»:  i  8m  i  [806] 
f^it^^jvrr  fifvnwT  ^r^^  ¥iflia1^5<:  i  8$  i  [807] 
^OTTre:  ^r?[T  ^RRRt^v^nrtWrt  n  8^  i  [808] 
^gPiMiiiidiM  ^wrrot  infr  fti%:  i  8^  •  [809] 

4;3a  l\  finfNÄ   I  44b  LF^  ^hCTWt*  I    P,  mBPt*  I 

L  «^Tre:  I  45  b  S  ^RFTOWt  I   PiP,  WWVm  I   L  •ftW*  I 

Pj  •ftir*  I  Pi  fW*  I  46  a  Alle  Texte  •^^hr^*  I  47  b  S 
PiK  ift^ra*   I     S  «ift^  I    l\  Olli.  47.  I  48  a  S  1(W  I    P, 

WUT*  I    K  «H^  ^^   I 

43,  Wenn  man  A b k e h r  von  der  (Überschreitung  der) 
Richtung  und  des  Ortes  und  von  der  nutzlosen  Schö- 

aodigung  übt,   so  ist  dies  das  dreifache,    von  JineSvara 
verkündete  Tugend  gebot. 

44.  Vemeigung  usw.  ist  als  beste  Weihe  einer  Zufluchtsstätte 
bei  der  Dreizahl  dor  Zusammenkünfte  seitens  des  Mannes  anzusehen, 
der  seinen  Sinn  beständig  auf  das  Eine  gerichtet  sein  läßt. 

i5  45.  Nachdem  sie  allem  Beginnen  {äravibha)  entsagt  und  die 

Reinigung  (verunreinigter)  Sachen  usw.  vorgenommen  haben,  sollen 
die  Trefflichsten  um  der  Reinhaltung  des  Gebotes  willen  das  äva- 
dyakain  vorzunehmen. 

46.  Unter    zweifachem    Setzen,    zwölffachen    Wendungen    und 
30  vierfachem    Neigen    des    Hauptes    ist   in    dreifacher  Lauterkeit    die 

Begrüßung  vorzunehmen  von  solchen,  die  auf  ihr  Heil  bedacht  sind. 

47.  Vier  Knotenpunkte  gibt  es  im  M(mat:  wenn  man  an  diesen 
immerdar  Fasten  abhält,  so  heißt  dies  das  Fastengelübde. 

48.  Die    vierfache  Unterlassung    des   Essens    seitens  jemandes, 
36  der  die  Lebens-   und  Genußmittel   aufgegeben  hat  und  jedes 

Beginnen  meidet,  gilt  bei  den  Jinas  als  Fasten. 


15 


XXXI,  54]  Schmidt,  AmüagatVs  Subhäfüasamdoha.  557 

fWflWt  <ii4*!l^l€|  üTt  q^^g«^   N    8q  I   [810] 

^frttwt'rttwrt  ^yf^uMa*}^^  n  h^  n  [812] 
wi^  ^^m  M^i\i^^\^[^  ^  um:  n  n?  n  [8i4] 
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49a  L  ^^WT*  I    P^,  ^^wft  ^*  I  50a  Pj  IT^*  I 

K  ^iw  ?irpi%  I       51  a  P2  •manr:  i       5i  b  s  nfWr»  i  l 
PiP,  7!f^^*  I  K  crf^rwr  ?r*  i        52b  l  ^if?l  tt?^  1  k  15 

€|(MHl4|^  I  53a  SLPjK  •TT^*  I  63b  L  ^J*f  I    S 

•^m  ^  ^TTTT:  I    LP,P2   •^TT  ^%  I  54a  K  ^Rlt  ^!!  I 


49.  Von  den  ganz  der  Andacht  Ergebenen  werden  zur  Ver- 
nichtung des  Icarman  an  den  vier  Knotenpunkten  im  Monat  abkukti, 
anupaväsa  und  ekabhukti  ausgeführt.  so 

50.  Das  Ärarman  -  Brennholz ,  das  man  aus  Unwissenheit  im 
Walde  des  Daseins  gesammelt  hat,  das  verbrennt  das  Feuer  des 
Fastens  vollständig  im  Nu  zu  Asche. 

51.  Wenn  ein  Gutgesinnter  die  Lebens-  und  Grenußmittel  her- 
zählt (und  sich  ihrer  enthält),    gilt  dies  als  das  Lehrgebot   bhogo»  25 
pahhogasamkhyäna. 

52.  Da  Speise  und  Trank,  Betel,  Wohlriechendes,  Kränze, 
Früchte  usw.  genossen  werden,  so  gilt  das  bei  den  Besten  unter 
den  Trefflichen  als  Lebensmittel. 

53.  Weil  Fahrzeuge,    Sitze,   Ruhebetten,   Frauen,   Gewänder,  50 
Schmucksachen  usw.    öfters   genossen   werden,   gelten   sie  als  Ge- 
nußmittel. 

54.  Wer  das  Gebot  bhogopabhogasafpkhyäna  beachten  läßt, 
der  hat  von  Zufriedenheit  gesprochen  und  Abkehr  von  der  Welt 
gezeigt.  89 


558  Schmidt,  AmitagaiVs  Subhafäasamdoha,        [XXXJ,  55— 

ftr^T?nt  Tf^TWPt  ^Tjif  ^fitrvi*IIH  I  MM    I  [816] 

^•^Wf<fi?:  iftn:  ^  4fi!f^4f«iiji!^:  i  m$  i  [ai7] 

Hit  ^iwT  rf<n<i<fcrri<i^  ififfw^: »  m^  i  [sis] 

t^r^tvT^Pjflre  v^rm  wirer  Wv:  i  m«:  i  [819] 

10  'inf^fiT  gf#W  T^nfH  ff?lfwr  I   M^  I  [820] 

fl#:  MTii«n*iir«i  H^:^  ftrfT^:  n  ^o  i  [82i] 

55  a  P^  ^TTjN^fr  I  55  b  SLPj  ftWIT»  I    P^  flWT»  I 

5t^b  Alle  Mss.  TnnrfTT  I    K  ^TwSHnfWlrflf  I    Pj  ^ifif  statt 

15  ^  I  57  a  L  «H^*  I   Pi  •Wir*  I   Pg  •«r^»  I  K  •WKRH  I 

57  b  L  TÄ*rn  I  58  a  L  ^rflTUft^*   I    SPg  •^TIR  I     P^ 

om.  58.  I         59  a  P,  ^TOT^ni*   I    L  ftrWT*   I    Pj  ftj^lT*   I 


55.  Wenn  vierfache  treff liebe  Speise  (dem  Gast«)  gereicht 
wird,  so  heißt  dies  das  vierte  Lehrgebot  der  sich  selbst  bezähmen- 

üü  den  Hausväter. 

56.  Wenn  hier  ein  Mönch,  der  sich  selbst  bezähmt,  ganz  von 
selbst  in  ein  Haus  einkehrt ,  so  wird  der  von  den  besten  unter 
den  Muni*s,  die  den  wahren  Sinn  des  Wortes  kennen,  Gast  genannt. 

57.  Glauben,   Freude,  Wahrhaftigkeit,  Wissen,  Geduld,  Hin- 
afi  gebung   und  Freisein    von  Habgier   —  diese  Vorzüge    besitzen    die 

auf  das  Heil  Bedachten  infolge  der  Ehrungen  des  Gastes. 

58.  Freundliche  Aufnahme ,  Anbieten  eines  erhöhten  Sitzes, 
Waschen  der  Füße,  Verehrung,  Verneigung,  dreifache  Lauterkeit 
(in  Gedanken,  Worten  und  Werken)  und  Lauterkeit  der  Speise  — 

30  so  ist  die  Regel  (für  die  Gastfreundschaft)  neunfach,  zum  (Erwerb) 
guter  Werke. 

59.  So  ist  das  Lehrgebot  je  nach  der  Unterscheidung  in 
sümäy ika  usw,  als  vierfach  verkündigt  worden  und  muß  so  von 
dem  nach  dem  Heile  strebenden  Hausvater  beobachtet  werden. 

85  60.  So  sind  von  den  «/«wa-Herren  die   zwölf  kleinen  Ge- 


XXXI,  65]  Schmidty  AmüagatVs  SubhcMasamdoha.  559 

^NH  ^ftft^  UTWf  iwirr  ^^  ff.'W?!^  I 
WWTT^^W  f*r:5iMli5H»i  ^fir<^flJ*HH  l  ^^  l  [822] 

f'HärwnPhRt  ^Vt  if^  ^«Rl  «l^^^gifilH,  ll   §^  ll   [823] 

iÄ^OTT  f*n4ifl«mij«|fl"t  TT^mt:  n  §?  n  [824] 

^5Rir?*  TW^WTil  ?JrtrTTT'*  ftRTT^:   N   $ä   I   [825] 

ITRHt  ^r^^äl^^:  ^EWIffti*  *B^   n  ^M   n   [826]  10 

62a  Pi  ^  ft[VT  ^^  fWPnr   I  63a  PiP,   •iflT*  I 

63  b  K  f^TOTTT^rr  WfFft   I  64  a  P^Pj,  •^Prtr  I    P,  stellt  62 

und  63  um.  I  65  a  K  'RnTWT*   I    Pi  ITOTt'r»   I 


böte  genannt  worden,    die  die  Hausväter  halten  müssen,   die  das 
Leiden  des  Daseins  aufzugeben  wünschen.  15 

61.  Nachdem  sie  ihr  Leben  erkannt,  alle  Schädigung  des  Geistes 
aufgegeben,  sich  von  sämtlichen  Verwandten  verabschiedet,  die  Be- 
törung durch  den  Leib  usw.  aufgegeben, 

62.  äußeres   und   inneres  Haften  gänzlich  nach  der  Vorschrift 
fahren  gelassen,   lautere  Betrachtung  angestellt  und  Verehrung  ins  20 
Herz  geschlossen  haben, 

63.  müssen  die  trefflichsten  unter  den  Männern,  gebeugt  von 
der  Last  der  eifrigen  Verehrung  der  Fußlotusse  des  JVna- Herrn, 
bis  zum  Tod  die  sallekhanä  vornehmen. 

64.  Von  denen,  die  an  das  Ende  des  Kreislaufes  der  Geburten  85 
zu  gelangen  wünschen,   ist  die  schwer  zu  erlangende,   alle  Leiden 
vernichtende,    von    den  Weisen   geehrte   Rechtheit   wie   ein   Juwel 
zu  tragen. 

65.  An    die   sechs  dravya'^  (Substanzen)   und  die  je  nach  der 
der  Unterscheidung    in   tattva  (Wahrheit)  usw.    neun  (betragenden)  so 
padärihas  (Kategorieen)^)   glaubt    der  Lebende  ohne  Zweifel,   der 
den  rechten  Blick  hat. 

1)  Die  dravya  sind  nach  dem  H^omm,  ßva  (Seele),  pudgcUa  (Körper), 
dharma  (Frömmigkeit),  cuiharma  (Sündhaftigkeit),  dkäia  (Raum),  Mla  (Zeit); 
padärtha:  jlva  (Belebtes),  ajiva  (Unbelebtes),  Osrava  (Einfluß  der  Außen- 
welt), bandha  (Fessel),  samvara  (Baten  vor  der  Außenwelt),  nirjarä  (das 
allmähliche  Zunichtemachen  insbes.  aller  Handlungen),  moksa  (Erlösung),  punya 
(gute  Werke),  päp{i  (Sünde). 


560  Schmidt,  AmitagaWi  BvlAäfiUuamdoha.       [ZXXI,66— 

inf*i  5 :^iTfw  wTTnfw  finn  OT^niw«^  i  %%  i  [827] 

ift^^qtffi!  irfilT  »ifiwN  ft^^:   I  ^'O  I  [828] 
Wra^  ^ft^  ir^fW  ftWIT  flU^Hlffg  I  %^  I  [829] 
4l<iKmqil^')4  imit  ?Pr  ^  tW^fim  I  ^^  I  [880] 

10       <lMiO^*miMfl;  <t^<iif4^<iiP<ifl;  i  «o  i  [ssi] 
totI  WRt  «ft^:  ^iwii^mni^fl;  I  '©<»  I  [832] 

66a  L  *nnfr  l         67a  SK  W*  5H  I         68a  L  »^IfW»  I 
S  •^fr^   I  70a  LPi  ftt^   I  70b  K  OTTTT*   I 

15  71b  K  «TW^-   I 


^Q,  Was  für  Leiden  hat  nicht  der  in  einer  endlosen  ver- 
gangenen Zeit  im  Dasein  irrende  Lebende  ohne  die  Lehre  des  Jcuna- 
Fürsten  erlebt! 

67.  Damm    müssen  die  Verständigen  diesen  Gedanken  hegen: 
20  „Die  fessellosse,  schmutzlose,  lautere,  wahre  Lehre  des  c/iama-Pürsten 

ist  der  Pfad  zur  Erlösung*. 

68.  Der  rechte  Glaube  ist  nicht  irrig  bezüglich  der  Dinge  im 
Gestimraume  und  auf  Erden,  bezüglich  der  sechs  unten  befindlichen 
Höllen,  der  Weiber  und  der  zwölf  (Arten  der)  Körperlichen. 

25  69.  Wer  die  Rechtheit  aufgibt,  nachdem  er  sie  auch  nur  für 

einen  Augenblick  angenommen  hatte,  auch  der  föhrt  über  die  Meeres- 
flut des  Geburtenkreislaufs  und  findet  Erlösung. 

70.  Gefallen  findet  an  der  ihm  gezeigten  Wahrheit  (tattva) 
ein  Lebender,    der   von   Rechtheit   durchdrungen,    von  Bestürzung 

so  über  den  Geburtenkreislauf  erfüllt  und  mit  den  Tugenden  der  Sehn- 
sucht nach  Erlösung  usw.  versehen  ist. 

71.  Was  alles  man  auf  Erden  Rühmenswertes  sieht,  Beweg- 
liches und  Unbewegliches,  das  alles  bekommt  der  Lebendige  durch 
das  fleckenlose  Juwel  der  Rechtheit. 


XXXI,  77]  Schmidt,  AmüagoH'ß  Subhäfüasamdoha.  561 

^  v%  ^iN  ^  rir  ^iW^  'iftnfr  fwlft:  i  ^^  n  [833] 

^  ^IV?ft  ^iipnt  ^rrf?f  ?rf?rt  ?t  ftf*w:  «  ^?  «  [834] 

HTiTTftrti  ft^^rran  ^  iaimf€|iiqi^<i:  n  ^8  i  [835] 

^OTTrtr  Okkw  tftro^  ^  ^TO>  fti%:  I  ^M  n  [836] 

4l€|4{i^^»^d4»:  ^rf^nfTO  iirng^:  i  ^§  i  [837] 
Ä^  H^  iwt  w  f^  ^:  n;8[T^pr  i 
f^qiH^^ifiiJTft:  ^  ^:  M^ififilfl:  n  ^^  i  [838] 
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Pi  om.  72.  I  73a  LPiP^   i<ai«lfl4i*   I     Alle  Mss.  und 

K  •^rf*nnwnrthnl:  i      75b  sk  Htw^i  i  l  ^:  i      76b  Aiie 

Mss.  ^   Uf{\t^   TIXT*  I  16 


72.  Wer  den  von  Zweifel  u.  a.  Fehlern  freien,  mit  den  Tugenden 
der  Sehnsucht  nach  Erlösung  usw.  versehenen  Glauben  besitzt,  der 
wird  hier  von  den  Jmas  ein  Gläubiger  genannt. 

73.  Wer   aus  Furcht  vor  der   unaufhörlichen  (Unglück8)folge, 
entstanden  aus  dem  unendlichen,   wertlosen  Geburtenkreislauf,   die  «o 
kleinen    Gebote    beobachtet ,    den     kennen    die    Klugen    als    ge- 
lübdetreu. 

74.  Wer  frei  von  Niedergeschlagenheit  und  Wildheit  lauteren 
Sinnes  das  dreizeitige  sämäyika  beobachtet,  der  gilt  für  sämä- 
yüeavat.  25 

75.  Vier  Knotenpunkte  gibt  es  im  Monat:  wer  an  ihnen  ohne 
Beginnen  stets  Fasten  abhält,  gilt  bei  den  Jina^  für  einen 
Fastenhalter. 

76.  Wer,  mit  seinem  Herzen  an  der  Selbstzucht  hängend,  keine 
ungekochten  Knollen,  Wurzeln,  Früchte  usw.  genießt,  der  ist  leben-  so 
der  (Nahrung)  abgeneigt 

77.  Der  Sterbliche,  der  liiemals  den  Beischlaf  am  Tage  aus- 
führt, wird  von  den  Weisen  als  ein  den  Beischlaf  am  Tage 
Meidender  gepriesen. 


562  Schmidt,  Amäagati's  Subhäfitasamdoka.         [XXXI, 78— 

^r?[T  ^iim^llMl  WiniTT^  ^  'Wn*  l  ^«  l  [889] 

w^:  ^^m\^\^\  trt*  ftri^vitTT  ^:  i  ^q  i  [840] 
f^:^  iiwfiT  ^i^  f'RNiJ  ^  ft^nl^ii:  I  'S©  I  [841] 
5t«rTw?nrt  ^  ^i^  ^Riiiiftini  n  »»  i  [842] 

►         TTfTfr  ^TO^  ^  Wirtf|[Tr:  ^  ^i^   l  «^  l   [843] 

iiwln^rmei  ^?niT  ^rrwRft  ^frinnRR:  i  c?  i  [844] 


79a  S  •ihf*  I    L  «^^   I  80b  Pj  ^^  I  81a  L 

wirfTt  I   K  ^  'rfH  I         81b  Pi  7^*ii^nra*ififc  W^  ^*  I  K 

15  ^   I    P2  'i^TR  ['WtTT  am  Rande]  ^1        81  b  Pj   •^rflrfi!  I 
82a  L  TTfl^  I    3irt  I   ?5HPrfl?:  I   P1P2  WmPrt^:   l         83b  S 

K  «iT^  [K  «^w;]  I 


78.  Wer  in  Furcht  vor  dem  Geburtenkreislauf  geraten  den 
Beischlaf  nicht  ausübt,  sondern  für  immer  zur  Leidenschaftslosigkeit 

20  aufgestiegen  ist,  wird  als  keusch  angesprochen. 

79.  Als  das  Beginnen  Meidender  ist  derjenige  von  den 
.Vmtii- Fürsten,  die  den  Sündenschmutz  vernichtet  haben,  anzusehen, 
der,  mitleidig  allen  Lebenden  gegenüber,  kein  Beginnen  unter- 
nimmt. 

25  80.  Wer  jede  Fessel  aufgibt  in  dem  Gedanken:   ,Was  soll  ich 

mit  dieser  Wurzel  des  Baumes  des  Geburtenkreislaufs"  ?  den  kennen 
die  Jmas  als  frei  von  Fesseln. 

81.  Wer  auf  keinen  Fall  Billigung  gegenüber  sündigen  Taten 
zeigt,  von  diesem  klug  Beratenen  sagt  man,  daß  er  die  Billigung 

;)0  aufgegeben  habe. 

82.  Der  Mann,  der  in  dreifacher  Weise  keine  Speise  annimmt, 
sei  es,  daß  er  sie  um  seiner  selbst  willen  hat  herstellen  lassen, 
ihre  Herstellung  erlaubt  oder  sie  selber  hergestellt  hat,  der  wird 
ein  auf  Anweisung  Verzichtender  genannt. 

35  83.  Der  Mann,    der  so  die  elf  Tugenden  der  Reihe  nach  übt, 


XXXI,  89]  Schmidt,  AmitagatVa  Subhä^äasamdoha,  563 

w«^^!^  ifin:  ^  i?iR??Rnfr^Tr:  «  ^8  i  [845] 

^ziNrfiiwr  fror^^  ^rreift^'wc  i 

^^  inffS»^  f^<0<i^d^n  ^flwrr:  n  ^m  n  [846] 

f^^  ^finiiifr  TT*  ym*tir<H^<l*i  N  c§   N   [847] 
lrf?T^TTT  ftl%:   ^  ff^  WTVWii:    N  ^=^0   l   [848] 

'Wt  J^ffftfref:  ^»?!fl<,^M«n:  I  's^  I  [849]  10 


84b  L   «il^   I    P^  «^I    I    K  ^TWrt  ^!!    I  86a  K 

ftr^ftr  ^wifr  I         88b  LPiP,  in!%  i   s  ^»Tl^tiv  i 


der  gelangt  zur  unvergänglichen  Erlösung,  nachdem  er  der  Sterb-  i5 
liehen  und  Unsterblichen  Glück  genossen  hat. 

84.  Töten,  Entziehung  von  Speise  und  Trank,  Aufladen  (zu) 
schwerer  Lasten,  Fesselung  und  Schinderei  sind  die  fünf  Ver- 
stöße gegen  das  erste  (kleine)  Gebot. 

85.  Herstellung  einer  falschen  Urkunde,  unrichtige  Mitteilung,  «o 
Unterschlagung  anvertrauter  Güter,  Verleumdung  und  Bruch  (d.  h. 
Ausplaudern)    einer   Beratung   sind    die    gegen  das   zweite   (kleine) 
Gebot  gerichteten  Verstöße. 

86.  Annahme    von    durch   Diebstahl    herbeigeschafftem    (Gut), 
Anstiften  von  Diebstählen ,    Vergehen    gegen   ein   verbotenes  Reich  2.^ 
(=  Schmuggel),  Anwendung  falschen  Maßes  usw., 

87.  und  Warenfälschung  —  diese  fünf  Vergehungen  werden 
von  den  Jina's,  die  das  karman  zerstört  haben,  als  bei  dem  dritten 
(kleinen)  Gebot  vorkommend  aufgezählt. 

88.  (Unnatürlicher)   Minnedienst,    Hang    zu    starkem   (leiden-  so 
schaftlichem)    Geschlechtsverkehr,   Besuch   bei  den  Männern   nach- 
laufenden (und  anderen)  Frauen,  mögen  sie  eigener  Besitz  sein  oder 
einem  anderen  gehören, 

89.  und  die  Vornahme  der  Verheiratung  eines  Anderen  gelten 
bei  den  Vorzüglichsten  unter  den  Jina's  als  die  fünf  Verstöße,  die  S5 
bei  dem  vierten  (kleinen)  Gebote  vorkommen. 


564  Schmidt,  AmüagatVs  Subhäfäaionubha.        [XXXI,  90— 

^i^w  <i4i<iiih^  vm^  4fi!H4iifiivi:  i  ^o  i  [ssi] 
^Nhft^:  iRi&w  naf^^ift^^t:  i  q<«  i  [852] 
^wiWTftrfv:  ^^  imr  f<f^0^4fii:  i  «^  i  [853] 

1|*^^MI<1Mlrf1   ^   ^ItuftOl^^ili:   I   ^9   I   [854] 
10         WXlN»lWrft?t  ^fhr*  '"T'^T^  I   ^8   I   [855] 

^*<4a^igft4fl I <^f<f4ini^yi^>  I  ^M  n  [856] 

00  b  s  fifiwrfipn  I  Pj  finnrrfwr  i  p^  •fwr  i  k 
inrrilfiT  w^rrflprr  i  p^  om.  9i.  i        93a  sPi  w^iftftr  i  k 

ir.  ^rifVfif^*  I    Pi  •pir:*  l   SK  «^I  I    AUe  Texte  ^  WtV*  I 
L  om.  93.  I  94a  K  •ft^TPft*  I         94b  Pj  •WTfW?t  I    SK 

^tt^  I    K  H<i|ls(dl   I  95 b  P2  ^TRrrftwrrCf^^^  am 

Rande]  statt  iRTO^f^RTR;  I 

90.  Nach  der  Überschreitung  des  gewöhnlichen  Maßes  an  ge- 
äo  niünztem   und   ungemünztem    Golde,   Hof  und  Äckern,    Geld   und 

rJetreide,  unedlem  Metall,  Sklaven  und  Sklavinnen  genannt 

91.  werden  von  den  Jmas  diese  fünf  Verstöße  bei  dem  fünften 
(kleinen)  Gebote  aufgezählt,  die  sorgfältig  von  denen  zu  meiden 
sind,  die  sich  auf  das  Befolgen  von  Geboten  verstehen. 

s:>  92.  Das  Mehren  des  Ackers,  das  Hinausgehen  (über  die  Grenze) 

nach  der  Seite,  nach  oben  und  nach  unten  und  das  Handeln  gegen 
die  Erinnerung  ^)  gelten  als  die  fünf  Verstoße  gegen  das  Richtungs- 
gelübde. 

9o.  Das  Holenlassen,  das  Zuwerfen  von  Körpern,  das  Schicken 

:jo  von  Dienern ,   Zurufen  und  Zeichengeben   sind   die  Verstöße  gegen 
das  Oi-tsgeltibde. 

94.  Unüberlegtes  Handeln,  Unheilstiften  mit  einmaligen  und 
wiederholten  Genüssen,  vieles  Beden  ohne  Zusammenhang,  unzüch- 
tiges Auftreten  und  Liebeskrankheit  — 

3.-)  95.  diese  fünf  werden  von  den  Vorzüglichsten  unter  den  e/ma's, 

1)  UmSsvSti  VII,  25  amrtyantardhäna  (,ErinneniDgwchwiind*). 


XXXI,  100]  Schmidt,  Amitagati's  SubhäsUasamdoha,  565 

fii*iir<i^<i<i^<j  imr:  ^9  ftft^:  i  «^  n  [857j 
^^iiii*n<0  ^  ifrtv«  ^(m  imr:  i  q^  n  [858] 
^it'ftTOt'ntwRrT  ^(W[i  ^^  umv^^v*  %  ^^  n  [859] 
^fi**i^M^^*i  ^  ^9  ifwr  imr:  n  q^  i  [86O] 

f«T^  %fiT  W^  iNn%  4tfiM^^H  I   ^00   I   [861]  10 


96  a  LPiPj  ^irf^BT^  I  Alle  Mss.  und  K  •^  I  97  a  SK 
l»^*  I  L  ^H^*  I  P,Pa  •^^  I  Pi  •^NR?1:*  I  Alle  anderen 
Texte  •^NR?1*  I    SK  •filRTHl  I    PiP,  •ftWTI    I  98  a  P^ 

^rftni*  I     Alle  Mss.  ^:MShlfimc||ffl<1l[:  Pj]   l     AUe   Texte    •^- 
^*  I   K  •f^qanftT^TTftnn  l   L  om.  99.  I        100a  SK  •if^  I  i6 
LPi   «^  I    Pj  «^   I 


die  die  Fülle  aller  Dinge  kennen,  als  die  Verstöße  gegen  die  Ab- 
kehr vom  zwecklosen  Schädigen  aufgezählt. 

96.  Infolge   Mangels   an    Festigkeit   Vergeßlichkeit,   schlechte 
Betätigung  (mit  Worten,  Werken  und  Gedanken)  und  Gleichgiltig-  «o 
keit  —  diese   fünf  gelten   bei    den  e/ma-Herren   als   die  Verstöße 
gegen  das  Zeitgelübde. 

97.  Leibesentleerung    ohne    den    Platz    zu    besehen    und    ab- 
zuwischen,   (ebenso   Gegenstände)   anzunehmen   und    das   Lager   zu 
bereiten ,   Vergeßlichkeit   und  Gleichgiltigkeit   gelten    als   die   fünf  25 
Verstöße  gegen  das  Fastengelübde. 

98.  Der  Genuß  von  lebenden,  damit  vermischten,  damit  ver- 
bundenen und  schlecht  gekochten  Speisen,  sowie  von  Extrakten, 
sind  als  die  fünf  Verstöße  gegen  bhogopizbhogasamkhyä  verkündet 
worden.  so 

99.  Bedecken  mit  Lebendigem,  Setzen  auf  Lebendiges,  Über- 
gehen der  Zeit  und  Mißgunst  samt  dem  Vorgeben  (die  Spende  sei) 
für  andere  (bestimmt),  gelten  als  die  fünf  Verstöße  beim  Geben. 

100.  Hoffnung    auf  Leben    und   auf  Tod,   Anhänglichkeit   an 
Freunde    und    Sinneslust   und   Wünsche   für   die  Wiedergeburt   —  86 
diese   Fünfzahl    von   Verstößen    ist   beim    Aufgeben   der  Welt 
festgesetzt  worden. 
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566  Schmidt,  Amäagati*s  Subhäfüasantdoka.     [XXXI,  101— 

^1%^  f^<i^ffi  W^4^da^iii^:  I  ^os  I  [862] 

iCÄ't  H\{fH:  litiiT  üwnrwüwnj^:  i 

Iran  cg<i4i<ft  vj^  ^mfiinMmHH^  i  ^o^  i  [863] 

^w1*<ir44<l  irnir  ^rm^  l^t^^^v^  i  <^oz  i  [864j 

^tfirJN'r  m^  ^mHit^^MmMH^  n  ^oh  i  [865] 

V^  VT^  VTt  Km  ?9fr^  ii^^llfil^^H  «  ^0^  •   [867] 

101  a  SPiP,K  •t^ftR'^rrf^*  I         101b  K  ^W[Ä  I   S  «^  I 

L  «^^  I    Pi  «l^*  I    P,  «^^  I       102b  SK  TW  I    L  «^^  I 

15  103a  SK  'Tfr  I        103b  K  «ira^r^  I        104a  K  •fllMfil*  I 

105  a  L  «IR*   I        105  b  Pjf  •S?8mt  I    P,  om.  105.  I         106  a  S 

LK  •*f^in  I    l\  •*ftTt  I  106  b  K  >iITT  I 


101.  Zweifel,  Verlangen,  ünentscbiedenheit ,  Preisen  anderer 
(Systeme)    und    Anerkennung    derselben    —   diese    fünf    haben    die 

20  JiVia- Fürsten,  die  den  Sündenschmutz  abgeschüttelt  haben,  als  die 
Verstöße  gegen  den  Glauben  bezeichnet. 

102.  So  ist  von  den  makellos  Gesinnten  von  Makeln  eine 
Siebzigz^hl  genannt  worden :  unter  Ausschließung  dieser  müssen  die 
Laien  das  treft'lichste  Gebot  halten. 

2ä  103.  Der  Mann,    der  das  lautere,   gepriesene  Laien-Gebot  be- 

obachtet, gelangt  zur  Wohlfahrt  von  Sterblichen  und  Unsterblichen 
und  kommt  dann  zu  unvergänglicher  Erlösung. 

104.  Wilhrend  die  Laien  ihre  Mahlzeit  einnehmen,  sollen  sie 
das    trefflichste  Schweigen    beobachten,    ohne  Zeichen    mit   den 

.(()  Brauen ,  den  Augen ,  den  Fingern ,    mit  einem  Laut  oder  mit  dem 
Kopfe  oder  mit  sonst  etwas  zu  machon. 

105.  Im  Besitze  von  herbstmondgleichem  Ruhme,  Freundschaft, 
die  alle  Menschen  aufsucht,  liebesgottgleicher  Schönheit,  Festigkeit, 
Verehrungs Würdigkeit  seitens  der  Weisen, 

30  106.   Würdigkeit   für  Geschenke,    Gesundheit,   Mitleiden   mit 
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^:  I  112  b  LPiPjK  ^tfipct*  I  15 

allen  Wesen,  Geld,  Getreide,  Land,  Haus,  größerem  Glück  als  alle 
(anderen)  Menschen, 

107.  ernster,  angenehmer,  für  aller  Ohren  bezaubernder  Sprache, 
Erfahrenheit  in  sämtlichen  Wissenszweigen,  Klugheit,  die  den  Finster- 
nisschmutz  getilgt   hat  —  20 

108.  soll  (der  Laie)  auf  den  Glockenton  hin,  mit  einem  Wasser- 
kruge ....  im  t/rna-Tempel  andächtig  seine  Verehrung  darbringen. 

109.  Leute,  deren  Herzen  von  Andacht  erfüllt  sind  und  die 
den  Geburtenkreislauf  zu  vernichten  wünschen,  sollen  der  vierfachen 
Gemeinde  eine  vierfache  Gabe  reichen.  «5 

110.  Wenn  ein  Mensch  in  außerordentlicher  Andacht  zeitlebens 
Schweigen  beobachtet,  sagen  die  Jma%  daß,  wenn  er  dies  tut, 
es  nichts  Leuchtenderes  weiter  gebe  als  diese  Ausführung. 

111.  Der  Mann,   der  so  in  dreifacher  Weise  sogar  nach  Vor- 
schrift Schweigen  beobachtet,  für  den  gibt  es  in  allen  drei  Welten  so 
nichts  Unerreichbares. 

112.  Mit  mannigfachen  Zinnen  und  Stützen  versehen  und  mit 
mannigfachen  Flaggen  geschmückt  ist  der  Tempel  der  Jina» 
Fürsten  dem  Mandara'^)  vergleichbar  herzustellen. 

1)  £in  mythischer  Berg. 
Z«it«chrift  der  D.  M.  6.    Bd.  LXI.  ^% 
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118.    Wer   auf  Erden    voll  Andacht   für  Jina   einen    solchen 
Stucco- Tempel  bauen  lößt,  der  hat  wahrlich  die  Freuden  des  Himmels 
und  der  Erlösung  in  die  Hand  genommen. 
20  114.  So  lange    ein  Tempel   der  «/aina-Fürsten   auf   deiji  Erd- 

boden steht,  so  lange  hat  der  Erbauer  des  e/aina-Stuccotempels  den 
Bestand  des  Cfesetzes  gesichert. 

llo.  Der  Körperliche,  der  ein  (auch  nur)  daumengroßes  B  i  1  d  • 
nis  des  «//na- Fürsten  anfertigt,   auch  dem  bleibt  wahrlich  die  un- 
25  vergängliche  (ilücksgöttin  nicht  fern. 

116.  Der  Mann,  welcher  die  f/iVja-Fürsten(-Bildnisse)  verehrt 
und  badet,  der  findet  jegliche  Verehrung  und  erreicht  ewige 
Wohlfahrt.. 

117.  Die    wohl  verständigen  Sterblichen,    die,    im  Besitze   von 
80  Wissen  und  Rechtheit,    aus  Furcht  vor  der  Wertlosigkeit  des  Gre- 

burtenkreislaufs  das  vom  Jina-Uervn  verkündigte,  von  der  Mannig- 
faltigkeit der  Mängel  befreite  Laiengebot  befolgen,  die  genießen, 
mit  treulichen  Jungfrauen  vereint,  die  gebrechenlosen  Genüsse  der 
Herrscher  im  Himmel    und  unter  den  Sterblichen  und  gehen  dann 
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zur  Stätte    des  Heiles,    die   keine  Stätte    der  Leiden    ist,   wo   be- 
ständige, endlose  Wonne  herrscht. 

XXXII.  Schilderung  der  zwölffachen  Askese.    Schluß. 

1.  Nach  einer  Verneigung  vor  dem  allwissenden,  unendlichen  20 
Herrn  ^    dem  Monde  f/ma-Fürst,   der   die  Fesseln  des  karmdn  ab- 
geschüttelt hat,  wird  jene  die  Betörungsfinstemis  vertreibende  Askese 
besprochen,  die  den  unendlichen  Geburtenkreislauf  vernichten  hilft. 

2.  Die   Jtnas   nennen   die    Askese,   die   einzige    Ursache   des 
reinen ,    unendlichen  Glückes ,    das  Heranziehen  der  Wolke  für  das  «6 
Feuer  des  unendlichen  Leidens,  zweifach  nach  der  Unterscheidung 
in  innere   und   äußere,   und  jede  einzelne  wieder  sechsfach. 

3.  Der   Mönch   führt   gleichgiltigen   Sinnes   zum    Zwecke   der 
Erlösung  und  zur  Überwindung  des  Feindes  Manmatha  (Amor)  als 
Asket   nach    seinen  Kräften  Enthaltung   vom  Essen  {anaäana)  aus,  so 
wodurch  der  Affe   ^Sinn*   gebändigt  wird. 

4.  Zur  Unterdiückung   der   Leidenschaft,   zur  Bändigung   des 
Herzens,  zur  Besiegung  der  gar  mächtigen  Finsternis  des  Schlafes, 
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zur  Erlangung  der  heiligen  Überlieferung  und  zur  Vollendung  der 
«0  Selbstzucht  vollbringt  der  J/i<?i^* (Mönch)  als  Askese  beschränktes 
Essen. 

5.  Wodurch  der  Yati  (Münch)  die  ungeheuere  Liane  der 
mannigfachen  Wünsche^  deren  Früchte  eine  ununterbrochene  Reihe 
von  Leiden  sind,    die  Schlingpflanze  Habgier  mit  der  Wurzel  aus- 

25  rottet,  das  ist  die  Askese  V  e  r  s  a  g  u  n  g  der  Wohnung  usw. 

6.  Aufgeben  leckerer  Speisen  {rasqjjhand)  nennen  die 
Trefflichen  die  Askese,  durch  welche  jene  Sinnenschar  gebändigt 
wird,  die  nicht  (einmal)  die  Herren  der  Götter  zu  bändigen  im- 
stande sind,  nachdem  sie  die  ganze  Welt  besiegt  haben. 

30  7.  Wenn  die  in  mancherlei  Arten   zerfallende  Ausführung  der 

Abtötung  des  Fleisches  in  der  von  der  heiligen  Überlieferung  vor- 
geschriebenen Reihenfolge  vorgenommen  wird,  so  wird  diese  Askese 
als  K  ö  r  p  e  r  p  e  i  n  i  g  u  n  g  bezeichnet ;  sie  ist  geeignet,  die  Pein  des 
Geistes  und  des  Körpers  zu  vernichten. 

36  8.    Wenn    ein    Muni   behufs    richtiger   Ausfährung    des    Stu- 

diums  usw.    seinen    Sitz    in    einer   Wohnung   aufschlägt,    die    von 
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W^*  I   K  ^t^*  I  «0 

Weibern,  Vieh  und  Eunuchen  frei  ist,  so  vollzieht  damit  der  Askese- 
reiche zum  Zwecke  der  Erlösung  die  als  Sitzen  auf  einsamem 
Lager  bezeichnete  Askese. 

9.  Die  der  heiligen  Überlieferang  entsprechende  Askese  ,,Beini- 
gang  vom  Schmatz",  vermittelst  welcher  die  Verständigen  den  «5 
aas  Gedanken,   Worten  and  Werken  sich  ergebenden  Schmatz  zar 
Läuterung  bringen,  wird  zur  Bewirkung  der  Reinheit  des  Gebotes 
vollzogen. 

10.  Durch    die   man   zu   der   glänzenden  Juwelen  dreizahl   ge- 
langt,   wodurch   man    die   erworbene   Ä;arman(-Schald)   vollständig  so 
tilgt,   wodurch   man   zur   beständigen,   lauteren  Seligkeit   gelangt, 
diese  Askese  Ehrfurcht  wird  von  den  Ya/t-Fürsten  vollzogen. 

11.  Den  Askesereichen,  die  aaf  Gebote  und  Gelübde  bedacht 
sind   und   solchen,   deren   Herz   von   mancherlei   Krankheiten  usw. 
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gepeinigt  wird,  bringt  man  mit  dem  Körper  und  einem  reinen 
(koschren)  Heilmittel  voll  Ehrfurcht  die  glänzende  vyäpr^  entgegen. 

20  12.  Jenes  gepriesene  Wort  des  Jina^  durch  das  der  allzu  un- 

stäte  Sinn  gebändigt  wird,  durch  das  die  (in  einem)  früher(en  Dasein) 
aufgehäufte  Sünde  zerstört  wird,  durch  das  der  ganze  Einfluß  des 
Daseins  vernichtet  wird  —  das  wird  gut  studiert  (was  die 
Askese  des  svädhyäya  ausmacht). 

25  13.   Was   unendliche,   unvergängliche  Seligkeit  verleiht,    eine 

Belehrung  schafft,  die  die  (ganze)  Welt  belehrt,  und  was  im  Nu 
die  Sünde  zu  Asche  macht,  dies  (Meditieren)  wird  von  den 
Askesereichen  vorgenommen. 

14.  Wodurch  der  Mensch  im  Walde   der  Geburten  umherirrt, 
«0  wodurch  er  niemals  Seligkeit  erlangt,  wodurch  das  Gebot,  die  Ur- 
sache   der  Erlösung,    verloren   geht  —  dieses  zweifache  Verlangen 
nach    Besitz    wird    (vermittelst    der    Askese     , Entsagung*)    auf- 
gegeben. 

15.  Die  J/wni's,   welche    diese  zwölffach  geteilte,   gepriesene, 
Ä>  «ine  ununterbrochene  Reihe  gerühmter  Seligkeiten  bewirkende,  die 
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Finsternis  zerstörende  Askese  voUbringen  —  welches  unvergängliche 
Glück  erlangen  die  wohl  nicht?  «o 

16.  Warum  wird  denn  hier  von  den  Leuten,  deren  Einsicht 
geläutert  ist,  die  gewaltige  Bedeutung  der  Askese  nicht  eingesehen, 
die  schon  dadurch  sinnflQlig  wird,  daß  ein  Mann,  der  aller  anderen 
Vorzüge  entbehrt,  sogar  von  der  (ganzen)  Welt  verehrt  wird,  sobald 
er  sich  durch  Askese  hervortut?  S5 

17.  Die  Vorzüglichkeit  der  Tag  und  Nacht  geübten  Askese 
ist  von  urteilsfähigen  Leuten  erkannt  worden:  der  Mensch  übt 
Askese  zu  seinem  Heile  und  wird  aller  Welt  lieb. 

18.  Die  Askese  erfüllt  das  Gesetz,  vernichtet  die  Sünde,  zer- 
stört das  Leiden,  bewirkt  Freude ,  häuft  Vortrefflichkeit  an ,   tötet  so 
die  Finsternis,   und   was   sonst  bringt  sie  den  Körperlichen  nicht! 

19.  Diejenigen,  welche  das  in  zehn  Millionen  von  Geburten 
schwer  zu  erlangende  Dasein  als  Mensch  erreicht  haben  und  nun 
die  von  Jina  verkündete  Askese  nicht  vollbringen,   die   sind  nach 
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dem  Meere,  der  Fundgrube  kostbarer  Perlen,  gegangen  und  kehren 
20  nach  Hause  zurück,  ohne  Perlen  an  sich  genommen  zu  haben. 

20.  Die  Toren,  welche,  von  den  Sinnen  verwirrt,  nicht  Askese 
üben,  die  die  Überifahii;  über  das  uferlose  Meer  des  Geburtenkreis- 
laufs ermöglicht,   die    verschmähen  offenbar  den  in  ihre  Hand   ge- 
kommenen Nektar  und  trinken  Gift  im  Verlangen  nach  Glück. 
25  21.  Wer  die  von  dem  «//na-Mond  ausgegangene,  von  Schmutz 

freie,  sündenlose  Askese  vollzieht,  für  den  ist  in  der  ganzen  Welt 
kein  herzerfreuendes,  ersehntes  Ding  unerreichbar. 

22.  Wehe!  Seht  doch  die  endlose,  das  Leiden  der  Wieder- 
geburt bringende  Torheit  der  Welt,  daß  der  Mensch,  Böses  tuend, 

30  sogar   die   nach    den    Speiseregeln    leicht   ausführbare   Askese   ver- 
schmäht ! 

23.  Wenn  einer,  der  sich  abgemüht  [d.  i.  kasteit)  hat,  nicht 
ohne  Erfolg  bleibt;  wenn  die,  die  sich  abgemüht  haben,  sündloses 
Glück  erlangen;    und  wenn  man  sich  offen(bar?)  so  abgemüht  hat, 
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daß  der  Erfolg  sicher  ist,  so  wird  dieses  Abmühen  von  den  Mönchen  20 
nicht  (als  solches)  empfunden. 

24.  Weil  es  ohne  Mühe  nicht  den  Aufgang  reicher  Frucht 
gibt,  weil  es  ohne  Mühe  niemals  Glück  gibt,  deshalb  beachten  die 
Mönche  die  Mühe  der  Askese  nicht,  die  endloses  Glück  und  reiche 
Frucht  gewährt.  26 

25.  Wenn  ein  Mensch  nur  einen  Augenblick  die  Mühe  der 
Askese  auf  sich  nimmt,  so  wie  er  im  Verlangen  nach  Sinnendingen, 
Tag  und  Nacht  zum  Wachen  bereit,  sich  Mühen  unterzieht,  welches 
unendliche,  lautere  Glück  erlangt  er  da  nicht? 

26.  Der  Körperliche,   der   die  Askese   aufgibt,   die   das  Ver-  so 
schwinden  alles  Leidens  bewirkt,  und  den  Sinnendingen  frönt,  der 
gibt  unsinnig  den  unschätzbaren,    Glück   bringenden  Edelstein   auf 
und  eignet  sich,  ach,  einen  Kiesel  an. 

27.  Wer  sich  nicht  fürchtet  vor  der  Vereinigung  mit  Un- 
liebem, der  Trennung  von  Liebem,   der  Verachtung  durch  andereres 
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einem  Leben  ohne  Geld  und  der  ununterbrochenen  Folge  von  Miß- 
geschicken in  vielen  Wiedergeburten,  der  fürchtet  sich  vor  der 
Askese. 

28.  Die  Frucht  verschaffen  dem  Körperlichen  auf  keinen  Fall 
20  Anverwandte ,   Angehörige ,    Geliebte ,  Dienerscharen ,  Freunde  oder 

Kinder,  die  die  von  Jina  gelehrte  Askese  verleiht. 

29.  Heils  genug  möge  uns  die  vom  e/rna-Fürsten  stammende, 
vom  Sündenschmutz  gesäuberte  Askese  verschaffen,  durch,  welche 
der  Körperliche,    der   die  Himmelsgegenden   mit   der   Fülle   seines 

25  mondhellen  Ruhmes  weiß  glänzen  macht ,  schließlich  zu  der  un- 
endliche Wonne  bereitenden,  von  den  vei-ständigen  Leuten  gepriesenen 
Geliebten  Erlösung  gelangt,  nachdem  er  in  der  von  unsterblichen 
Jungfrauen  strahlenden  Himmelswohnung  und  auch  in  der  Welt 
der  Sterblichen  unschätzbare  Genüsse  ohne  Fehl  genossen  hat. 
30  30.  Diejenigen  Yafi's  mögen  unser  Herz  läutern,  welche,  voller 

Verlangen  nach  der  Tötung  des  Feindes  Wiedergeburt,  Vemichter 
des  Liebesrausches  und  frei  von  allem  Haften,  jene  vom  Jama- 
Gebieter  stammende  Askese  vollbringen,  die  den  an  Leidensbäumen 
reichen  Daseinswald  wie  das  Feuer  mit  strahlendem  Glänze  Ver- 
as brennt  und  das  lautere ,  qualenbefreite ,  höchste ,  ewige  Glück  der 
Erlösung  verleiht. 
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%  ^gfilr  *j»^iviin(i«aj|RiJ{fn:  üivi^  'fV  ^Hl^  n  ?^  i  [909] 

<iMi^«irii»ft  ^ftr<i^iiirM<i^i*^^  ^i'^^^in.  n  ?^  i  [9io] 

31b  K  •^nrr  i         sie  k  •infr^w^  i        82c  lPiP, 

^*  I    Pi  TTO*  I  32d  LPjP,  ^*  I  33a  K  •^fNn:   I 

33b  K  •^gr^T*  I    •TRIT:   I 

31.  Die  von  Qualen  befreite  Erlösung  mögen  uns  jene  Mönche 
zeigen,  die  sich  ohne  Bücksicht  mit  der  von  Jina  verkündeten  Askese  15 
zum  Zwecke  der  Erlösung  kasteien;  die  geschickt  sind  zur  Offen- 
barung des  Wesens  von  Lebendem  und  Nichtlebendem  usw.;  die 
£len  Dünkel  Kandarpas  (Amor)  vernichtet  und  den  Krieger  ,Zom* 
abgeschlagen  haben,  die,  in  lustiger,  auf  die  Freude  gerichteter 
Heiterkeit  (?)  ^)  untadlig  an  herzerfreuendem  Wissen  sind,  das  Haften  so 
aufgegeben  haben  und  die  Tugenden  der  unermeßlichen  Stätte 
lAmüagati*s]  besitzen. 

32.  Ich  preise  jene  ersten  der  Mönche,  welche,  reinen  Sinnes 
infolge  ihrer  Entschlossenheit,  die  heftige  Verblendung  aufgeben 
und  im  Besitze  tiefer  Seelenruhe  gegenüber  Söhnen,  Freunden  usw.,  «6 
£las  Wohnen  im  Hause  verwerfend  hingehen,  um  den  Wandel  (des 
Einsiedlers)  zu  führen;  im  Herzen  voller  Angst  wegen  des  Un- 
gestüms der  Wogen  des  Geburtenkreislaufs,  wenn  sie  sehen,  daß 
die  ganze  Welt  von  den  Flammen  des  Feuers  des  Mißgeschicks 
Oeburt  und  Tod  beleckt  wird.  so 

33.  In  der  heißen  Jahreszeit,  wo  die  Baummengen  infolge  des 
Verschlingens  seitens  des  dahinfahrenden ,  im  Walde  entstandenen 
Feuers  zu  Asche  werden  und  die  Erde,  nach  allen  Himmelsrich- 
tungen von  den  heißen,  funkelnden,  mächtigen  Strahlen  der  vor- 
dringenden Sonne  erfüllt,  rings  gehäufte  Glut  zeigt,  in  dieser  Zeit  w 


1)   Soll   daria   etwa  ein  Wortspiel   (mud  *Weib)  liegen?     Der  Text  ist 
wohl  korrupt. 
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a^iüf^^fi:  4iaa<iftg<iKi*i4)*nta*niii:  11  98  1  [912] 
10  %  nrRTOwt^^rr:  y^flifii<niiii:  iftifwn  ^^nfSw  1  ^m  1  [913] 

33c  SK  ^nwt  I    LPi  ^3WT  I    P,  ^  I    K  •IHWrtNin  I 

33  d  K  lrf¥f*   I  34  a  SPi?,  •HITf^^:]   I    K   •^ITftWT- 

IrI*  I    L  •^R:ftn«T:   I    Alle  Mss.  und  K  ^*  I     S  ^ljl>  I    K 

^TWt   I    LP^  fW^   I  34b  S  •^TOTf^in  I    Wfvftft*  > 

15  K  •f^nmrfM*  I  34c  K  ^TTT*  I    Pj  «rnrtWT*  I    SjP,  f^- 

viv^  I  L  Nirpj  I  34  d  Pg  Tnn%*  1  p^  •wfin^pn*  1 

35  a  LPiK  •TTftri*   I  35  b  SLP^  ^TTWl*  I    SK  ^TTWTt  » 

LPjPo  '^^  I  L  irr*  irrftr  Tm:  i  35  c  k  f^wfVirtif  i 

Pi  fWnN  I    L  'WTo  I  35d  s  •?*  I 

20  begeben  sich  die  sich  Bezähmenden  nach  der  gewaltigen  Bergspitze, 
wobei  sie  den  breiten  Sonnenschirm  der  Entschlossenheit  tragen. 

34.  In  der  Zeit,  da  die  Wolkenmassen  mit  den  tanzenden 
Blitzfrauen  und  zahlreichen  Krähen,  Regenströme  ausgießend,  bunt 
von  Regenbögen,  donnern,  daß  die  Himmelsgegenden  taub  werden 

2ö  und  die  Gefilde  des  Luftraumes  ihre  Hoffnungen  erfüllt  sehen  — 
in  dieser  Zeit  suchen  die  nicht  Wankenden,  vom  Haften  Freien 
furchtlos  Zuflucht  am  Fuße  der  Bäume  in  den  Nächten,  die  durch 
das  Getöse,  welches  der  Wind  hervorruft,  grausig  sind. 

35.  Wenn  der  von  Schneehaufen  begleitete  fauchende  Wind 
30  weht  dessen  Maß  sich  aus  dem  Entwurzeln  der  Baum-  und  Lotus- 
wälder ergibt  und  der  geschickt  darin  ist,  den  Atmenden  Geschmack 
an  der  Zahnzither  beizubringen,  lassen  die  hervorragendsten  der 
Yogin's,  die  auf  dem  vierfachen  Pfade  erlangter  Entschlossenheit 
wandeln ,    die   kalten ,   strengen  Frost   bringenden  Nftchte    vorüber- 

a.«)  gehen,  indem  sie  ihren  Sinn  auf  die  Meditation  richten ,  wobei  sie 
ausiiihrlich  über  den  ganzen  heiligen  Text  reden. 
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fi?W^  Vtf^  W.   MfH^im^'qi«l^l^|iS«|ii;  l  ^%  l  [914] 

*  * 

^iTRTRfr  4|tniimfi<d<ira<ift^wr<r:i|^iry  ii  ?^  i  [9i5] 

36a  Pi  •^*  I    LPiPjjK  «f^*  I    S  m^^hjTn^W?   I    K 

ii>^(?)^*  I  L  ifr^^T^tTRnirH  i  Pi  ifhRTsft*  i  p^  ifr-  lo 
w^rrafT*  I  K  •ij^r^  I       36b  K  •'^  i?^n::  i  sPj  n^*  i 

P<  om.  11^   I  36  c  S   •^^$f«rW*   I     LPi  •^•[t  L]   I 

36d  L  »wf  I    Pi  •Tü^  I    K  «^  f^nip^  itNttr:  I   S 
TTT^T  I    LPiPjj  Trtt^m  I    s  •vr#7j  I    Pi  •v^Nu  I    Pj 

•^^NiJ   I         37  a  K  ^nif^t^^äTOf«  I    S  lt?f*  I    K  VRrtWS:    I  16 
37  c  LPiPj  •^TfirfiTfinrnR*  l         37  d  SPg  om.  ^Brfir  1    Nach  37 d 
hat  K   die   Unterschrift   \X^  ^\i^1[{^yAm^K^{^^^^H^  t   ^\  tt 


36.  Die  gepriesenen  Gelehrten,  die  in  der  Erforschung  des 
hüpfenden  Rades  des  Wandels  gewandt  sind,  die  man  ganz  laut 
wiederholt  besprechen  muß ,  die  eine  Fülle  reichlichen  Gefallens  w 
am  Zustandekommen  des  fünffachen  guten  Benehmens  finden  und 
schöne  glänzende  Verbindung  mit  den  drei  (Juwelen)  aufweisen  — 
die  mögen  uns  zu  der  unwandelbaren  Stätte  verhelfen,  die  als  durch 
gewaltige,  schön  gesetzte,  preisenswerte  Wortmengen  nicht  zu  Falle 
zu  bringen  zu  preisen  ist.  26 

37.  Es  hatte  der  Meister^)  Devasena^  der  Kantu  vernichtet 
hatte,  ein  Träger  großer  Seelenruhe,  der  erhabene,  wegen  seines 
hellen  Scheines  berühmte,  der  den  Ozean  der  heiligen  Überlieferung 
überschritten  hatte,  einen  Schüler  AmitagcUi,  der  alle  Lehrgebäude 
kannte,  der  Vordermann  derer,  die  Gebote  und  Behutsamkeiten  be-  so 


1)  süri,  Ehrentitel  eines  großen  Lehrers. 


10 
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^^  4im^n^a1  rn^viüPial  ^iffT^  I  ^^  I  [916] 

fin^^Ri  TTW^:  iT'iwifr  fir^a^HfRi^: 
^ft^rRrnwi<i^rii^^fi1i<)<ili  jfwf:  i  ?q  i  [917] 


38  a  Pi  ^fth^*  I  88  b  Alle  Mss.  ^*  I    K  ^^*  I 

38c  K  •^nnrr  ^mt  i  38d  k  ^^j  wi*  i  39b  k 

^ftiTTOT*  I  40b  SK  •igimT^m^  i    k  «wnirirfr- 


15  obachten;  den  Zorn  hatte  er  abgelegt,  erhaben  war  er  und  für  die 
Munis  achtungswert,  und  alles  Haften  hatte  er  abgetan; 

38.  eine  Stätte  unübertrefflicher  Hoheit,  im  Besitz  großer 
Wahrheit  (Vorzüglichkeit),  auf  die  (drei)  Juwelen  bedacht,  infolge 
seiner   trefflichen    und   gesicherten  Tiefe    ein   Tugendedelstein,   ein 

20  Ozean  an  Askese,  den  Körperlichen  von  aller  Menschheit  geschätzte, 
unvergängliche  Wohlfahrt  gewährend,  stets  frei  vom  Wasser  der 
Verstöße,  von  den  Weisen  bedient. 

39.  Dessen  Schüler  war  der  würdige  Nemisena,  der  die  Lehren 
aller  Lehi*systeme   kannte,    der  Führer  der  Guten,   die  Zierde  der 

«.'>  Mönche  in  der  würdigen  Brüderschaft  zu  Mathura,  Der  Schüler 
dieses  Hochgemuten,  der  Verblendung  und  Haß  abgeschüttelt  hatte, 
war  der  mit  Seelenruhe  ausgestattete,  würdige  Meister  MGdhavasena, 
der  auf  dem  (ganzen)  Erdenrund  verehrt  wurde. 

40.  Wiewohl  ein  Vernichter  des  Feindes  Zorn,   war   er   doch 
80  voll  Mitleiden ;  wiewohl  ein  Mond,  war  er  doch  kein  Abendbringer 

(keine  Fehlerstütte)  ^) ;    wiewohl  ein  Jaina,   freute  er  sich  doch  an 
furchtbarer  Qual  (Kasteiung),    wiewohl    voll  Furcht  vor   dem  Ge- 

1)  Die  Klammern  enthalten  die  zweite  Bedeutung  der  Im  Original  doppt*!- 
diiinigen  Ausdrücke. 
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^WTTtf'mirnf^  Y^fj^  s:^:  fWt  ^^ifinr:  ii  öo  i  [9i8] 

Rl<f^flr4<<*irii  Jm  vj^  ^rf^Rii  II  8<^  H  [919] 
^:  ^ifMfl^^^  VJ^  TOfif  Hftni:  i 
%'nnrT'raT^rw  ^mwft  *n^n^<iH  n  8^  n  [920] 


40  c   S  om.  if^  vor  ^:    I  40  d  SLP^K  4Wl^fil«n    I 

41b  SK  «^^  I    •iftfil:   I  4ld  Pi  »^   I  42a  L 

•^i^  I    Fl  '^t^   I  43a  K  fiW*   I  43b  LK  'fft   I  i5 


burtenkreislauf,  war  er  doch  ohne  Angst;  wiewohl  ohne  Verlangen, 
war  er  doch  mit  der  ersehnten  Geliebten  Erlösung  vereint;  er  be- 
zähmte sich  und  hatte  den  Sinn  auf  die  Wahrhaftigkeit  gerichtet; 
trotzdem  er  Stiere  hielt  (an  der  Frömmigkeit  festhielt),  war  er  doch 
verehrungswürdig;  und  wiewohl  lieb,  hatte  er  nichte  Liebes  (keine  «o 
Geliebte). 

41.  Der  den  Feind  Madana  (Amor)  vernichtet  hatte,  der  auf- 
richtige Geführte  der   Auserwählten,  die  Verkörperung  von  Seelen- 
ruhe,  Zähmung   und  Bändigung   und  von  mondheller,   weiter  Be- 
rühmtheit, —  dieses  Mannes  Schüler  war  der  kundige  yimitagati^  «5 
der  dieses  geeignete,  lautere  Lehrbuch  verfaßt  hat. 

42.  Wer  (dies)  Lehrbuch  Sttbhä^itasarndoha  (»Sammlung  guter 
Sprüche")  andächtig  liest,  erreicht  Allwissenheit  und  geht  ein  in 
die  unvergängliche  Erlösung. 

43.  So    lange    Mond    und   Sonne    am   Himmel    befindlich   das  so 
nächtliche  Dunkel  zei*teilen;    so  lange  der  Meru  und  der  Gebieter  • 
der  Ströme  (der  Ozean)    ihre  Stelle    nicht    verlassen;    so  lange  die 
Qangä   mit   ihrem    wellenkrausen  Körper  vom  Uimälaya   auf  die 
Erde  kommt,  so  lange  möge  dies  Lehrbuch  den  Wissenden  auf  dem 
Erdenrund  Freude  bereiten.  w 
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^rf%  'Rtwt  IWifif  ff   Ml|ll(<f^  I 

ftnt  11%  ifft  W^rtf^ffif^  HIW*I*1M^  H    HH    I   [922] 


5  44a   S    •^TOfii:    I       K   •f^Brfiff**  I       P,  ^  für   ^€fH    I 

44  c  K  HMi^   I 


44.  Als  der  Männerfürst  Vikrama  nach  der  lauteren  Wohnung 
der  Dreißig  (Götter)  hinaufgestiegen  war  und  ein  Tausend  von 
Jahren  vorlag,  vermehrt  um  fünfzig,  am  fünften  Tage  in  der  lichten 
10  Hälfte  im  Monat  Pausa^  als  der  Männerfürst  Mufija  die  Erde  be- 
schützte, ist  dieses  den  Verständigen  heilsame,  makellose  Buch  ver- 
faßt worden. 

(Schluß  folgt.) 
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Historische  Dokumente  von  Khalatse  in  West-Tibet 

(Ladakh). 

Von 

Missionar  A.  H.  Francke» 

Khalatse  ist  ein  an  Inschriften  besonders  reicher  Ort  Die 
Geschichte  West -Tibets  von  etwa  dem  dritten  Jahrhundert  vor 
Christo  an,  bis  in  die  neueste  Zeit,  spiegelt  sich  dort  in  Inschriften 
wieder.  Obgleich  eine  ganze  Anzahl  der  dortigen  Inschriften  schon 
in  wissenschaftlichen  Zeitschriften  (Indian  Antiquary ;  Journal  of  the  5 
Asiatic  Society  of  Bengal ;  Annual  Progress  Report  of  Archaeology) 
besprochen  worden  sind,  sind  doch  einige  wichtige  noch  nie  er- 
wähnt worden,  und  zudem  fehlt  es  an  einer  alles  zutage  gekommene 
zusammenfassenden  Arbeit.  Eine  erschöpfende,  sämtliche  vorhandenen 
Inschriften  behandelnde  Schrift  muß  aber  noch  der  fernen  Zukunft  lo 
anheim  gestellt  bleiben.  Die  folgende  Zusammenstellung  soll  nur 
den  interessierten  Kreisen  einmal  zeigen,  was  alles  aus  West-Tibet 
(Ladakh,  Baltistan  etc.)  geholt  werden  kann.  Ich  beginne  meine 
Darstellung  mit  einer  Besprechung  der  Kultusplätze  der  Bonreligion. 
Wenn  auch  die  daselbst  befindlichen  Inschriften  dem  Alter  nach  i5 
von  indischen  Inschriften  bei  Khalatse  übertroffen  werden,  so  haben 
wir  es  doch  bei  der  Bonreligion  mit  der  ältesten  Religion  des 
Landes  und  also  auch  bei  den  Bonkultusstätten  mit  den  ältesten 
Kultusstätten  des  Landes  zu  tun. 

A.   Die  Kuitusstätten  der  Bonreligion  bei  Khalatse.         20 

Ich  brauchte  verhältnismäßig  lange  Zeit,  bevor  ich  die  erste 
derselben  auffand.  Als  ich  aber  den  Schlüssel  für  diese  Stätten 
gefunden  hatte,  kamen  bald  mehr  zum  Vorschein.  Als  Schlüssel 
diente  mir  die  Tatsache ,  daß  sich  die  Kultusstätten  immer  an 
solchen  Orten  befinden,  wo  es  ein  Naturwunder,  meist  eine  sonder-  25 
bare  Felsbildung  zu  sehen  gibt.  Zur  Entdeckung  der  Orte  wurde 
ich  durch  die  noch  heut  gebräuchlichen  Namen  derselben  geführt. 
Es  wird  darum  das  beste  sein,  wenn  ich  bei  der  Besprechung  zu- 
erst den  betreffenden  Namen  erkläre,  daraufhin  das  Naturwunder 
beschreibe,  und  schließlich  die  noch  vorhandenen  Reste  des  ehe-  30 
maligen  Kultus  vorführe. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  %^ 


584    I^anckey  Historische  Dokumente  von  KhaUOse  m  West-Tibei. 

a)  Khyung  rang  byon. 

Der  Ort  dieses  Namens  betindet  sich  fast  eine  halbe  englische 
Meile  unterhalb  des  Felsens  von  Balu  mkhar,  wird  aber  za  dem 
Gebiet  von  Balu  mkhar  gerechnet,  und  deshalb  sind  hierher  ge- 
5  hörige  Felszeichnungen  in  meinem  Artikel  über  Bcdu  mkhar  (Indian 
Antiquary  1905)  schon  veröffentlicht  worden.  Der  Name  bedeutet 
«Der  von  selbst  erschienene  Garu4a^. 

Der  Name   bezieht   sich   auf  eine  schwarze  Felsmasse,   welche 
innerhalb   des   übrigen   grauen  Felsens    erscheint  und  mit  Zuhilfe- 

10  nähme  von  viel  Phantasie  an  die  Figur  des  Garu4a  erinnern  kann. 
Dieses  Felsenbild  befindet  sich  in  einer  Höhlung,  nur  wenige  Fuß 
über  dem  Wasser  des  Indus,  und  ist  leicht  kenntlich  wegen  seines 
fettigen  Aussehens,  da  es  noch  immer  mit  Butter  bestrichen  wird. 
Davor  befinden  sich  zwei  oder  drei  Pyramiden  aus  kleinen  weißen 

15  Steinen.  Auf  den  Felsen  zu  beiden  Seiten  des  Weges  gibt  es  viele 
Felszeichnungen,  namentlich  von  mchod  rten,  und  mehrere  In- 
schriften. Einige  davon  sind  schon  in  meinem  Artikel  über  ßalii 
mkhar  reproduziert  worden.  Sie  finden  sich  im  Indian  Antiquary, 
1905,    Plate  VIII,    bei  Nr.  5.     Die   unter  dem  einen  mchod  rten 

20  befindlichen  Gestalten  bin  ich  jetzt  geneigt,  für  Darstellungen  des 
Khyung  (Garuda)  anzusehen.  Eine  jenen  ähnliche  Figur  findet  sich 
auf  der  diesem  Artikel  beigegebenen  Tafel  I,  Nr.  1.  Das  Original 
ist  auf  einen  Felsen  unterhalb  des  Weges  gezeichnet. 

Die  sicherlich  alte  Inschrift  hthsan  hhro  (s.  Indian  Antiquary), 

25  welche  ich  erst  als  Name  einer  Rchutzgottheit  ansah,  bin  ich  jetzt 
mehr  geneigt,  als  Eigennamen  des  Emchters  jenes  mchod  rten  an- 
zusehen. Als  Soldatenname  kann  er  an  die  in  den  Inschriften  von 
Alchi  mkhar  gog  vorhandenen  angereiht  werden. 

Eine    zweite  Inschrift    von    demselben  Ort    findet  sich  wieder- 

30  gegeben  in  meiner  .,Ersten  Sammlung  tibetischer  historischer  In- 
schriften", eigener  Druck,  1906,  unter  Nr.  4.  Sie  befindet  sich 
am  Felsen  oberhalb  des  Weges ,  links  von  den  eben  erwähnten 
Zeichnungen  von  mchod  rten.  Trotz  wiederholter  Besuche  ist  es 
mir  nicht  gelungen,  die  ersten  Buchstaben  mit  Sicherheit  zu  lesen. 

35  Der  letzte  Teil  der  Inschrift  lautet  aber  ziemlich  sicher: 

ycing  du 

2yhebpa  rna  hiii/ung. 

In  deutscher  Übersetzung: wiederkommen,  [o]  Ohren- 

Garuda  I  —  Wenn  das  auch  wenig  ist,  so  läßt  sich  doch  erkennen, 
40  daß    die    Inschrift    sich    auf   den    Garuda    bezieht.     Der  Zeit   nach 
mag  sie  wohl  mit    den  Balu  wi/tV/r/r-Inschriften    zusammengehören. 
also  auch  uugelllhr  von  800 — 1000  n.  Chr.  stammen. 

Unterhalb  des  Weges  fand    ich    die  Felszeichnungen,    Tafel  I, 
Nr.  1,  2  und  3,  und  außerdem  viele  Zeichnungen  von  Steinböcken 
45  oder  Ziegen. 
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Tafel  I,  Nr.  1,  scheint  abermals  eine  Darstellung  des  Garutja 
{Khyung)  zu  sein.  Die  dabeistehenden  Buchstaben  kann  ich  nicht 
deuten.  Vor  dem  Garu^a  steht  offenbar  ein  Fuchs.  Diese  Art 
der  Darstellung  des  Garu^a,  welche  nicht  verschieden  von  der  im 
Indian  Antiquary  gegebenen  und  oben  erwähnten  ist,  erklärt  viel-  5 
leicht  den  Namen  „Ohren -Garu^a*  (ma  khyung)^  da  die  Zeichnung 
zwei  Ohren  zeigt.  Zum  Vergleich  mit  dieser  tibetischen  Darstellung 
des  Garuda  gebe  ich  unter  Nr.  4,  Tafel  I,  eine  indische  Darstellung 
desselben  mythologischen  Wesens.  Diese  Figur  findet  sich  unter 
den  altindischen  Inschriften  bei  der  Dografestung  von  Khalatse  lo 
(von  ihnen  soll  später  gesprochen  werden),  und  ist  wahrscheinlich 
ebenso  alt  wie  jene  Inschriften,  also  durchschnittlich  2000  Jahre  alt. 

Tafel  I,  Nr.  2.  Ein  Name  in  tibetischen  Buchstaben:  Kara 
Kolto.  Dies  ist  vielleicht  eine  Form  des  Namens  rkara  kongto, 
welchen  wir  unter  den  Inschriften  bei  der  Dografestung  wieder-  i6 
finden  werden,  rkara  kongto  war  offenbar  einer  der  alten  Brücken- 
wärter von  Khalatse,  welche  dem  König  von  Leh  dienten,  und 
seine  Zeit  Hesse  sich  etwa  später  als  1200  n.  Chr.,  vielleicht 
zwischen  1200  und  1400  n.  Chr.,  ansetzen. 

Tafel  I,  Nr.  3  zeigt  einen  Mann  bei  einem  mckod  rten,  letzteren  «o 
von  einer  Form,  wie  wir  sie  heute  nicht  mehr  finden.  Wir  brauchen 
aus  dem  Vorhandensein  von  Bildern  von  mchod  rten  nicht  ohne 
weiteres  zu  schließen,  daß  wir  es  in  ihnen  mit  Zeugen  des  Buddhis- 
mus statt  der  Bonreligion  zu  tun  hätten.  Der  Buddhismus  hat 
in  mancherlei  Weise  auf  die  Bonreligion  eingewirkt  und  die  Bonpos  25 
unter  anderm  das  Emehten  von  mchod  rten  gelehrt.  Es  wird  mir 
von  unserm  Evangelisten  Thar  ^aphyin  chos  'aphel  aus  Trashi- 
Ihunpo  mitgeteilt ,  daß  die  Bonpos  noch  heute  viele  mchod  rten 
errichten. 

Daß    aber    im    Lauf   der    Zeit    Khyung   rang   byon    in   einen  so 
buddhistischen  Kultusort  verwandelt  wurde,  erkennen  wir  besonders 
deutlich  an  den  vielfachen  Om  mam  padme  hum,  welche  auf  den 
Felsen  am  Weg  gemeißelt  worden  sind. 

b)  Kesargyi  Sga. 

Dieser  Ort    befindet    sich  etwa  drei  bis  vier  Meilen  unterhalb  35 
Khalatse's,  auf  dem  rechten  Indusufer.    Der  Name  bedeutet  „Kesar's 
Sattel\ 

Er  bezieht  sich  auf  einen  Felsen,  welcher  ziemlich  genau  die 
Form  eines  Holzsattels  der  Eingebornen  hat.  Wie  alle  übrigen 
dort  befindlichen  Felsen  ist  auch  dieser  von  dunkelbrauner  Farbe  40 
und  sieht  wie  poliert  aus.  Einige  der  hier  befindlichen  Felszeich- 
nungen und  Inschriften  sind  schon  früher,  1902,  in  meinem  in  Leh 
gednickten  Aufsatz  „Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  aus 
Unterladakh"  veröft'entlicht  worden.     Es  sind  die  folgenden: 

Tafel  III,  Nr.  7  ein  Menanderband ,  hier  „Chinesische  Straße**,  45 
rgya  srang,  genannt. 


586    JF^ancke,  Hiitariiche  Dokmnmte  van  KkakOm  m  Wut-Tibet. 

Tafel  IV,  Nr.  13.     Ein  Nyopa  (Braütkftufer)  mit  Schwert  und 
dem  mit  Fähnchen   geschmückten  Pfeil,  wie   sie  bei  der  Hochzeit 
gebräuchlich   sind.^)     Er   steht   vor   drei  BiertOpfen,   die   mit  den 
üblichen  drei  Butterstückchen  am  oberen  Band  versiert  sind. 
5  Tafel  IV,  Nr.  14  ein  doppelter  rDorje^  vajra. 

Tafel  IV,  Nr.  6  der  mittlere  von  drei  mchod  rten,  vor  welchen 

Opferschalen  aufgestellt  sind.     Dabei  ist  eine  Inschrift,  welche  ich 

zuerst  falsch  las.    Die  richtige  Lesung  brachte  ich  in  meiner  Schrift 

„Erste  Sammlung  tibetischer  historischer  Inschriften*  unter  Nr.  88. 

10  Diese  ganz  moderne  Inschrift  ist  zu  lesen : 

rab  ^abyung  bcu  bzhi  nang 
gi  chu  hyi  lola  Khalatse  gad 
chanpai  'ama. 

Übersetzung: 
16  Im  Wasser-maus-jahr  des 

14ten  Zyklus,  die  Mutter  des 
[Hauses]  Gadchanpa  [in]  Khalatse. 

Wichtiger  sind  die  beiden  alten  Inschriften  von  demselben  Ort, 
welche  ich  nunmehr  vorlege.     Siehe  Tafel  I,  Nr.  5  und  6. 
80  Tafel  I,   Nr.  5    befindet    sich   oberhalb  des  Weges.     Ich   lese 

diese  Inschrift  folgendermaßen : 

sang  ges  bya  lo 
bris  Khalds  me  .  . 
snalits  stu 

bu  ski/es. 

Übersetzung : 
[Im]  buddhistischen  Vogeljahr 

geschrieben 

30  von  Snalu 

[ein]  stüpa  dargebracht; 
[einj  Sohn  ist  geboren, 

Anmerkungen. 

^Sang  gas  steht  zweifellos  für  sangs  rgyas,  Buddha.  Die 
85  mangelhafte  Schreibung  scheint  darauf  zu  deuten,  daß  die  Inschrift 
von  einem  Mann,  der  nur  wenig  Tibetisch  verstand,  verfaßt  wurde. 
Ob  Khalas  etwa  den  alten  Namen  von  Khalatse  darstellt,  kann 
noch  nicht  entschieden  werden.  Me  ist  möglicherweise  der  Anfang 
des  Namens,  welcher  mit  snalu  endet.  Er  ist  deshalb  für  mich 
40  im  besonderen  unleserlich,    weil   in   ihm  zwei  Zeichen  vorkommen, 

1)  Siebe    meinen  Artikel    im    Indian  Antiquary,  1901,  p.  131 — 149,  The 
Ladakhi  Pre-buddhist  Marriage  Ritual. 
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welche  nicht  tibetisch  sind.  Doch  sind  dieselben  auf  dem  Felsen 
ganz  klar  erkennbar.  Es  ist  hier  das  erste  Mal,  daß  ich  das  indische 
Wort  stüpa  in  einem  tibetischen  Text  finde. 

Eigentümliche   Buchstabenformen    haben    wir   in   dem  br   des 
Wortes  bris,  wo  das  r  nur  durch  einen  kurzen  senkrechten  Strich   5 
angedeutet  ist,  und  in  dem  oben  geschlossenen  ph  im  Worte  phul. 

Die  Geschichte  der  Inschrift  ist  offenbar  die  folgende: 

Snalu  betete  bei  Kesargyi  Sga  um  einen  Sohn.  Als  ihm  dieser 
beschert  wurde,  errichtete  er  einem  mchod  rten  und  brachte  die 
Inschrift  an.  10 

Was  das  Alter  der  Inschrift  anbetrifft,  so  bin  ich  geneigt,  sie 
zu  den  ältesten  in  tibetischer  Schrift,  die  wir  haben,  zu  rechnen, 
und  zwar  im  besonderen  wegen  der  gemischten  Schrift.  Vergleiche 
die  gemischte  Inschrift  bei  dem  Goldbergwerk  zwischen  Oadpa 
sngonpo  und  Ü2u  grogpo,  Tafel  I,  Nr.  7.  Auch  der  Gebrauch  16 
des  Wortes  stüpa  scheint  auf  ein  hohes  Alter  der  Inschrift  zu 
deuten. 

Tafel  I,  Nr.  6  befindet  sich  unterhalb  des  Weges;  ich  lese 
diese  Inschrift  folgendermaßen: 

Spreu  lo  la  dar  ton  la  rgu  buSj  nga  w 

[sri?]  ngag  skargyis  brispa 
ko. 

Übersetzung: 
Im  Aflfenjahr  von  dem  Sohn  des  Darton  largu,  von  mir  dem 
[Sri?]  ngag  skar  geschrieben.  S5 

Bemerkungen. 

Der  erste  Teil  des  Vaternamens  bedeutet  vielleicht  Dar  ston 
(Fahnenzeiger?);  der  zweite  Teil  wahrscheinlich  1ha  dgu,  ^neun 
Götter**.     (D  als  Präfix  wird  gewöhnlich  wie  r  ausgesprochen.) 

Der   eigentliche    Name    des  Sohnes   ist    offenbar  sngags  skar,  so 
,Zauberstern".      Dieser   Name  scheint   fast  darauf  zu   deuten,   daß 
wir   es   in   seinem  Träger   mit   einem  Priester   der  Bonreligion   zu 
tun  haben. 

Zeichen  des  Altertums  dieser  Inschrift  sind:  1.  Die  umgekehrten 
Zeichen  für  den  Vokal  »  über  den  Worten  srt  und  bris,  welche  S5 
vermuten  lassen,  daß  die  Inschrift  ungefähr  aus  dem  Jahr  1000 
sein  könnte.  2.  das  dem  Indischen  entlehnte  übergeschriebene  r 
im  Wort  rgu.  3.  Das  rechts  auf  der  Seite  angebrachte  r  des 
Wortes  Sri. 

Die  Silbe  ko  in  der  dritte  Zeile  bleibt  unerklärt.  40 

Auch  Kesargyi  Sga  ist  später  buddhistisch  geworden.  Das 
sicherste  Zeichen  dafür  ist  eine  dort  gebaute  kurze  Ma^i-Mauer. 
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c)  ^aBrugui  Dabakhor, 
Der  Ort  dieses  Namens  befindet  sich  aaf  dem  linken  Indus- 
ufer.  Um  dorthin  zu  gelangen,  muß  man  von  der  Khalatseer 
Brücke  aus  den  Indus  aufVäi*ts  gehen,  über  die  Oase  Ebu  and  die 
6  verlassene  Oase  Taagri  hinaus.  Unterhalb  eines  alten  Goldberg- 
werks befinden  sich  Felsen  am  Indus,  vo&  welchen  einer  den  Namen 
'aBrugui  Dabskhor   führt.     Dieser  Name  bedeutet  «Tamburin  der 

Der  Fels  dieses  Namens   ist  annähernd  von    der  Gestalt  einer 
10  kreisförmigen    Scheibe    und    erinnert   somit   an   das    tamburinartige 
Instrument,  mit  welchem  die  Frauen  ihren  Gesang  begleiten.    Ober- 
halb dieses  Steines,  an  den  Felsen,  scheint  die  eigentliche  Kultus- 
stätte gewesen  zu   sein.     Es   befinden    sich    dort   flache  Höhlungen 
und  vor  Regen  geschützte  Stellen,  welche  wohl  noch  jetzt  manch- 
16  mal  von  den  wenigen  Reisenden    auf  diesem  Ufer  benutzt  werden. 
Ich    fand    dort   eine    einzige   alte   Felszeichnung,    nämlich    das   auf 
Tafel  I,   Nr.  8  wiedergegebene  Rind  mit  dem  Nasenring   und  dem 
darüber  befindlichen  Buchstaben  von  unbekannter  Schrift,    welcher 
vielleicht  ^rl  zu  lesen  ist.    Wahrscheinlich  war  das  Rind  dem  Kesar 
20  oder   seiner  Frau  ^aBruguma   heilig.     Doch    läßt   sich    nichts   be- 
stimmtes darüber  sagen.    In  nächster  Nähe  der  alten  Felszeichnung, 
vor  einem  großen  weißen  Fleck  im  Felsen,  fand  ich  Kohlezeichnungen, 
welche  auf  großen  runden  flachen  Steinen    angebracht  waren,    und 
die  großenteils  Ziegen  oder  Steinböcke  (aber  keine  Jagdszenen)  dar- 
25  stellten.    Ich  kopierte  zwei  Zeichnungen,  welche  auf  Tafel  I,  Nr.  9 
und  10,  wiedergegeben  sind. 

Tafel    I,    Nr.    9.      Diese    Zeichnung   stellt   nach    meiner    Auf- 
fassung ein  Bittgebet   an  *aDruguma   um  Kindei*segen    dar.     Zwei 
Ziegen,    offenbar   eine    männliche  und  eine  weibliche,    sind  hinter- 
30  einander  dargestellt.     Die  in  den  Hinterleib  der  vorderen  gezeichnete 
kleine  Ziege  drückt  die  Bitte  um  ein  Kind  aus. 

Tafel  I,  Nr.  10,  stellt  die  männlichen  und  weiblichen  Ge- 
schlechtsorgane dar.  Die  Zeichnung  soll  den  Wunsch  ausdrücken, 
diese  Organe  gehörig  funktionieren  zu  lassen.  Diese  Erklärung  ist 
S5  gewiß  nicht  allzu  gesucht.  Auch  Missionar  Ribbach,  Leh,  teilt  mir 
mit,  daß  er  schon  öfters  Darstellungen  der  männlichen  und  weib- 
lichen Geschlechtsteile,  aus  Lehm  geformt,  gefunden  hat.  Aach  er 
hält  diese  Darstellungen  für  Bittopfer.  Es  erinnert  das  an  die  an 
so  vielen  Orten  auftauchende  Sitte ,  bildliche  Darstellungen  des 
40  kranken  Körperteils  zu  opfern.  Daß  an  diesen  Kultstatten  um 
Kindersegen  gebetet  wurde,  ersahen  wir  schon  aus  Inschrift  Tafel  I, 
Nr.  5,  von  Kesargyi  Sga. 

Was  nun  das  Alter  der  Kohlezeichnungen   anbetriflt,    so    läßt 

sich   darüber   nicht    viel    sagen,    weil   in    den   geschützten    Stellen 

16  Koblezeicbnuügen  sich  lange  halten  können.    Es  ist  aber  sehr  wohl 

möglich     daß    noch    heutzutage  öäe^^  Ott^  ^^V^^^T^tUch  aufgesucht 

nnd  'oBruguma    und  Kesar   xxm  \^m^^^'^^?,^xv  ^^^^^^^^  ^^x^^-^. 
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Inbezug  auf  die  in  diesen  Kultstätten  nie  fehlenden  und  auch 
sonst  so  sehr  häufigen  Darstellungen  von  Ziegen  und  Steinböcken 
möchte  ich  die  Vermutung  aussprechen,  daß  diese  Tiere  dem  Kesar 
heilig  waren  und  als  Sinnbilder  der  Fruchtbarkeit  galten.  Die 
vorhinduistischen  Lingam-Tempel  von  Lahoul  haben  immer  den  6 
Kopf  eines  Hammels  als  Endverzierung  des  Giebelbalkens.  Gewiß 
auch,  weil  dieses  Tier  ein  Sinnbild  der  Fruchtbarkeit  war. 

d)  ^aBrugui  Phanglo, 

Der  Ort  dieses  Namens  findet  sich  noch  etwas  weiter  aufwärts 
als  der  vorige  am  linken  Indusufer;  aber  noch  etwa  zwei  englische  lo 
Meilen    unterhalb   des  Dorfes  sNyungla  (Nyurla).     Der  Name  be- 
deutet „Spindel  der  'aBruguma*, 

Dieser    Name    bezieht    sich    auf    einen    schwarzen    Stein    von 
spindelai-tiger  Gestalt,  welcher  einst  aus  dem  übrigen  grauen  Fels- 
gestein  herausgeragt   haben   soll.     Er   soll   abgebrochen   und    ver-  i6 
schwunden  sein. 

An   dem   Orte    dieses   Namens    befinden    sich    ähnliche    flache 
Höhlungen    im    Felsen,    wie    bei  *aBrugui  Dabakhor,      Auch   sIq 
scheinen  gelegentlichen  Reisenden  als  Unterschlupf  zu  dienen.    Der 
Fels   innerhalb    der  Höhlungen   hat   viele  natürliche  gelbe  Flecken  »o 
von  der  Gestalt  Tafel  I,  Nr.  12,  mittelste  Figur,  welche  10 — 20  cm 
lang    sind.     Ob    diese    Flecken    als   natürliche    Bilder  der   Spindel 
oder  etwa  der    Yönt  angesehen  wurden,  kann  ich  nicht  beurteilen. 
Von  den  Eingebornen  hörte  ich  aber,  daß  diese  Flecken  früher  mit 
Emblemen  in  roter  Farbe  bemalt  waren.     Die  Hirtenknaben  haben  25 
sich  während  der  letzten  50  Jahre  das  Vergnügen  gemacht,    diese 
Embleme    mit  Steinen    zu    zerstören.     Ich   fand    noch    ein    einziges 
wohlerhaltenes  Exemplar  vor  und  zeichnete  es  ab;  Tafel  I,  Nr.  11. 
Es  fanden  sich  auch  hier  viele  Kohlezeichnungen,  wohl  meist  neueren 
Datums:  Magische  Vierecke,  dem  tibetischen  Kalender  entnommene  so 
Vogelfiguren,  ein  Reiter,  mehrere  om  mani  padme  hum,   mehrere 
am   etc.      Besonders   viele    Zeichnungen    gab   es   aber   von   den    in 
Tafel  I,  Nr.  12  gezeichneten  Mustern,  die  wahrscheinlich  die    Yönt 
darstellen    und    Bittgebete    ähnlich    den   vorigen    sein    mögen.     An 
vielen  Stellen  des  Felsens  waren  auch    noch  Spuren  von  alter  Be-  36 
malung  mit  roter  Farbe  zu  sehen. 

Das    Grab   eines   Baltigoldgräbers   befindet   sich    in   der   Nähe 
dieses  Ortes. 

e)  Kesargyi  Khangpa, 

Der  Ort  dieses  Namens  liegt  auf  dem  rechten  Indusufer,  den  40 
Orten  ^aBrugui  Dabskhor  und  ^aBrugui  Phanglo  ziemlich  gegen- 
über.    Der  Name  bedeutet  ,Kesars  Haus*. 

Mit  diesen  Namen  bezeichnet  man  einen  Felsen  von  der  Größe 
vieler  Häuser  (es  ist  schon  mehr  ein  Berg),  weldiex  woi  ^«t^«aX.- 
Seite  einen  großen  runden  weißen  Fleck ,   m\n&e&\ATVä  äcätl  ^^\Ät  vt» 
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im  Durchmesser,  besitzt.  Dieser  weiße  Fleck  wird  die  ,Tür  des 
Haases*  genannt.  Klai*e  Spuren  eines  früheren  Kultus  habe  ich 
hier  nicht  gefunden. 

Etwas  unterhalb  des  Felsens,   auf  einer  Ebene  am  lodnsafery 

5  finden  sich  die  Ruinen  eines  kleinen  Hauses,  über  dessen  Bedeutung 
niemand  etwas  weiß.  Auf  der  Ostseite  des  Felsens  gibt  es  Höh- 
lungen ,  welche  viel  von  Beisenden  benutzt  werden ,  aber  keine 
Kohlezeichnungen  haben.  An  einigen  Stellen  bei  den  Höhlungen 
sieht  es  so  aus,  als  ob  sich  dort  Reste  von  Mauerwerk,  etwa  aJte 

10  Treppen,  die  einst  zu  ^Kesars  Haus*  führten,  befänden.  Eine  einzige 
Inschrift,  bestehend  aus  zwei  mir  unlesbaren  Zeichen,  ist  etwas 
östlich  in  der  Nähe  des  Ortes,  auf  einem  Felsen  am  Wege,  an- 
gebracht.    Ich  gebe  sie  auf  Tafel  I,  Nr.  13  wieder. 

15  f)  rOyanag  Jojo, 

Das  ist  der  Name  der  Dorfgöttin  von  Khalatse.  Sie  hat  ihren 
Aufenthalt  mehrmals  geändert.  Zuerst  war  sie  Khalatse  gegenüber 
auf  dem  linken  Indusufer^)  zu  Hause ;  dann  kam  sie  auf  das  rechte 
Indusufer,  aber  auf  das  linke  Bachufer,  Khalatse  gegenüber.     Von 

20  dort  aus  sah  sie  einmal,  daß  die  Kinder  mit  Sand  spielten  und 
große  Staubwolken  aufwirbelten.  Das  gefiel  ihr  so,  daß  sie  den 
Wunsch  äußerte,  in  der  Nähe  des  Spielplatzes  der  Kinder  ihren 
Wohnsitz  zu  erhalten.  So  wohnt  sie  jetzt  in  einem  mit  Steinbock- 
hörnern    verzierten    und    mit   Zederzweigen    besteckten  UicUho   auf 

25  dem  rechten  Ufer  des  Baches  von  Khalatse.  Der  Name  bedeutet 
^Chinesische  Fürstin"  und  bezieht  sich  auf  Kesar's  aus  China  {rgya 
nag)  stammende  Gemahlin.  Der  Name  ^China"  ist  aber  nicht  so 
sehr  im  geographischen  Sinn  zu  verstehen,  als  im  Sinn  der  Kesar- 
sage.     China  ist  „die  schwarze  Weite'*,  oder,  wie  mir  es  erscheint, 

so  das  Winterreich.  Der  besondere  Name  der  chinesischen  Gemahlin 
Kesar's  ist  yYui  chos  sgronmo^  „Religionsleuchte  des  Türkisen*, 
und  sie  stellt  die  blaue  oder  grüne  Farbe  dar,  während  'aBruguma 
die  weiße  Farbe  vertritt.-)  Noch  heute  wird  bei  den  winterlichen 
Tänzen  vor  der  rGyanag  Jojo  Staub  aufgewirbelt,  um  der  Göttin 

35  einen  Gefallen  zu  tun.  Nach  meiner  Überzeugung  soll  das  Staub- 
aufwirbeln Schneetreiben  dai-stellen. 

An  keinem  der  drei  Orte  dieser  Gottheit  habe  ich  bisher  In- 
schriften oder  sonderbare  Felsbildungen  bemerkt. 

S  c  h  1  u  ß  b  e  m  e  r  k  u  n  g. 

40  Die    vorstehenden  Zeilen    haben    gewiß    zur  Genüge    bewiesen, 

daß    wir   es    in  Kesar    und    seinen  Frauen  nicht  mit  Gestalten  der 

1)  Ist  vielleicht  einiges  System  darin  zu  sehen,  dafi  sich  die  drei  Stätten 
der  Frauen  Kesar's  ursprünglich  auf  dem  linken,  die  zwei  Stätten  Kesar's  aber 
auf  dem  rechten  Flußufer  befanden? 

2)  Siehe  Ladakhi  Bonpo  Ilymnal,  Kr.  IV,  Indian  Antiquary,  1901,  p.  359. 
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harmlosen  Märchenerzählung ,  sondern  mit  Gottheiten  der  alten 
Ladakher  zu  tun  haben.  Wie  es  die  Untersuchungen  ihrer  Kultus- 
stätten wahrscheinlich  machen^  nahte  man  sich  ihnen  im  besonderen 
mit  Gebeten  um  Kindersegen.  Wir  haben  es  hier  mit  der  vor- 
buddhistischen Religion  Ladakhs,  und  vielleicht  ganz  Tibets,  zu  tun.  6 
Gemäß  den  geschichtlichen  Nachrichten  hat  vor  dem  Einzug  des 
Buddhismus  die  Bonreligion  in  ganz  Tibet  geherrscht;  und  ich 
bin  der  Meinung,  daß  Kesar  und  die  Mythologie  der  Kesarsage  (die 
von  mir  so  genannte  gLing  chos)  der  Bonreligion  angehört  haben. 
Wenn  die  heutige  (übrigens  noch  ganz  ungenügend  erforschte)  Bon-  lo 
religion  nicht  ohne  weiteres  mit  der  gLing  chos  in  allen  Punkten 
zu  stimmen  scheint,  so  liegt  das  daran,  daß  sie  seit  der  Einfuhrung 
des  Buddhismus  ganz  neue  Wege,  teils  im  Borgen  vom  Buddhismus, 
teils  im  gesuchten  Gegensatz  zu  ihm,  gegangen  ist.^) 

Daß  die  Kesarmythologie  auch  in  Zentral-Tibet  wohl  bekannt  i6 
war,    sehen    wir   im    besonderen   an   der    Geschichte   Srong  btaan 
8gampo*8.     Dessen  Erscheinung  ist  derartig  mit  Zügen  der  Kesar- 
sage behängt,  daß  es  schwer  ist,  den  historischen  Kern  zu  erkennen. 
In    den  Kesarsagen    erscheint   Kesar   immer    mit   zwei  Frauen  ver- 
bunden.    Allerdings    haben    dieselben    in   den  verschiedenen  Erzäh-  so 
lungen  verschiedene  Namen ,   und    so    könnte  man   ihm    im  ganzen 
mehr  als  zwei  Frauen  zurechnen.     Aber  in  einer  Erzählung  treten 
gewöhnlich   nur   zwei    Frauen    auf.      So   finden   sich    auch    in    den 
Kultusstätten    von  Khalatse    zwei  Frauen ,    die  rOytinag  jqjo   und 
die  ^aBruguma^  vertreten.    So,  wie  bei  Kesar  s  Frauen  *aBruguma  ss 
als  weiße  Gestalt,    die    chinesische   Prinzessin   aber   als  „Religions- 
leuchte   des   Türkisen*    bezeichnet    werden,    sind    die    Gemahlinnen 
Srong  btsan  sgampo's  auch  mit  weißer  und  grüner  Farbe  in  Ver- 
bindung gebracht;  nur  wird  in  diesem  Fall  die  Chinesin  weiß,  die 
Nepalesin  aber  grün  gemalt.    Sogar  dieselben  Länder,  welche  Srong  so 
btsan  sgampo  seine  Frauen  liefern,    finden    sich    in   der  Kesarsage 
als  Heimat   zweier    Frauen  Kesar's.     Daß   eine    dieser    Frauen    aus 
China  {rGyanag)  stammt,  wissen  wir  schon.    Eine  andere,  dPalmoi 
astag,  der  weibliche  Agu  und  zugleich  Frau  Kesar  s  stammt  jedoch 
aus   dPal  yul^    Nepal.     Am    meisten    wird    aber   das    von    Csoma  85 
zitierte  Moni  bkä  ^abuni  zum  Verräter,    wenn   es  erzählt,    daß  es 
der   chinesischen    Prinzessin    deshalb   schwer   wurde,    Srong   btsan 
sgampo' 8  Werbung  anzunehmen ,  weil  sie  wünschte ,   die  Gemahlin 
Gesar's  (Kesai's)  zu  werden.    Es  war  ganz  recht  von  ihr,  wenn  sie 
das   helle  Licht   der  Geschichte    scheute    und  es  vorzog,   Märchen-  40 
Prinzessin  zu  bleiben. 

Wenn  nun  in  solcher  Weise  die  Mythologie  in  die  Geschichte 


1)  Interessant  ist,  daß  in  der  literarischen  Fassung  der  Kesarsage  (ich 
besitze  Teile  des  LJang  glinggi  dmag)  die  Himmelsgöttin  der  gLdngchoSy  Ane 
bkur  dman  mo ,  hier  abgeschliffen  Ane  gung  man  genannt,  als  Besehfitserin 
der  Bonreligion,  y  Yung  drung  bon  gyi  srid  rgyalma,  bezeichnet  wird. 
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Srong  btsan  agampo^s  hineinspielt,  wo  ftogt  dann  eigentlich  die 
nüchterne  Wahrheit  an?  Hat  dieser  König  wirklich  mit  Hilfe 
seines  Ministers  die  tibetische  Schrift  eingeführt?  Oder  hat  sich 
dieselbe  im  Lande  aus  daselbst  gebränchlichen  indischen  Schriften 

6  entwickelt?  Aus  den  Steininschriften  West-Tibets  wissen  wir,  daß 
indische  Schriftarten  (für  indische  Namen)  seit  800  Jahren  vor 
Srong  btsan  sgampo,  wenigsten  in  West-T\bet,  im  Gebrauch  waren. 
Eine  gemischte  Inschrift,  wie  wir  sie  in  Tafel  I,  Nr.  7  vor  uns 
haben,  scheint  den  Übergang  aus  indischer  in  tibetische  Schrift  zu 

10  verdeutlichen.  Das  letzte  Wort  derselben,  byung^  ist  zweifellos 
tibetisch.  Es  bedeutet  „es  geschah".  Vielleicht  ist  auch  das  vor- 
hergehende Wort  altes  Tibetisch.  Mit  den  übrigen  Buchstaben 
läßt  sich  aber  vom  tibetischen  Standpunkt  aus  nichts  anfangen. 
Bei    meiner   Vergleichung    der    tibetischen    Schrift  mit   Easchgar- 

15  Brähml  (M.  A.  S.  B.  Nr.  3,  1905)  mag  ich  nicht  das  richtige  ge- 
troffen haben.  Aber  ich  glaube  mit  meinem  Hinweis  auf  die 
Archäologie,  von  der  tibetischen  Geschichtsschreibung  fort,  ganz  im 
Recht  zu  sein. 

B.   Die  indischen  Inschriften  von  Khalatse. 

20  a)  Tafel  II,  Nr.  1  gibt  die  älteste  Inschrift  wieder.    Sie  findet 

sich  auf  einem  braun  überzogenen  Granitblock  einige  Meter  unter- 
halb der  Dografestung  am  Indus  bei  Khalatse.  Ich  entdeckte  die- 
selbe im  Herbst  1905,  zeichnete  sie  ab,  und  schickte  meine  Kopie 
an  Dr.  J.  Ph.  Vogel,  Archaeological  Superintendent,  Labore.  Dr.  Vogel 

25  gab  sein  Urteil  über  die  Inschrift  in  seinem  Annual  Progress  Report, 
1906,  ab.^)  Er  erklärt  dieselbe  für  Brähml  aus  der  Mauryazeit, 
etwa  200  v.  Chr,  und  liest  dieselbe: 

Bharad\v]ayasa. 
Sanskrit :     Bharadvdjasya. 

30  Er  bemerkt  dazu,  daß  das  Erscheinen  eines  y  an  Stelle  eines 

j  in  Sanskrit  an  die  Takhi-i-Bahai-lnschrift  erinnere,  da  in  jener 
sich  anch  die  Worte  rnaharaya  statt  mahäräja,  und  puyae  für 
püjäyai  finden.  Dies  würde  darauf  deuten,'  daß  der  Inhaber  des 
Namens  ein  Nordwest- Inder  war.    Oberhalb  der  Inschrift  zeigt  sich 

3:.  die  Zeichnung  eines  tigerähnlichen  Tieres,  welche  wahrscheinlich 
aus  derselben  Zeit  stammt. 

b)  Tafel  II,  Nr.  3.  Diese  Inschrift  befindet  sich  in  der  Nähe 
der  vorigen.  Sie  wurde  zusammen  mit  der  vorigen  entdeckt,  und 
eine  Abschrift  an  Dr.  Vogel  gesandt.    Er  erwähnt  dieselbe  in  seinem 

40  Annual  Progress  Report,  1906,  und  erklärt  die  Buchstaben  für 
Kharosthl ,  wahrscheinlich  aus  der  Kusana-Zeit ,  oder  aus  etwas 
früherer  Zeit. 


1)  Es  ist  daselbst  bemerkt  worden,  die  Lesung  dieser  Inschriften  berahe 
nicht  auf  Abklatschen,  sondern  auf  Kopien,  und  sei  deshalb  nicht  als  endgültig 
zu  betrachten.     (J.  Ph.   V.) 
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c)  Tafel  IT ,  Nr.  2 ,  entdeckte  ich  erst  mehrere  Monate  später. 
Diese  KharosthT-Inschrift  findet  sich  auf  dem  linken  Indusufer,  der 
Dografestung  gegenüber.  Sie  wurde  auch  in  einer  Abschrift  an 
Dr.  Vogel  geschickt.     Er  liest  dieselbe: 

sakhavasa.  5 

Dies  ist  die  Genitivform  von  Sakhava.  Doch  ist  es  nicht 
möglich,  ein  Sanskritäquivalent  dieses  Namens  zugeben  (Dr.  Vogel's 
Brief  vom  2.  Juli  1906). 

d)  Tafel  II,  Nr.  4,    entdeckte    ich  zusammen  mit  der  vorigen 
Inschrift.     Wir   finden    diese    Kharostl- Inschrift   in   der   Nähe    vt)n  10 
Nr.  3  auf  einem  Felsblock,    welcher   kaum    über  die  Erde  hinaus- 
ragt.    Dr.  Vogel  liest  dieselbe: 

^a^akhasa 
oder :       sadataaa. 

Dies  sind  Genitive  von  dadakha  oder  äadata.     Doch  bemerkt  15 
Dr.  Vogel  auch  hierzu,  daß  ihm  unbekannt  ist,  für  welche  Sanskrit- 
namen  diese  Namen  stehen  mögen  (Brief  vom  2.  Juli  1906). 

In  demselben  Brief  äußert  sich  Dr.  Vogel  über  die  Datierung 
der  drei  Karosthl- Inschriften  in  folgender  Weise:  In  den  Afioka- 
Inschriften  haben  wir  die  geschlossene  Form  des  s,  wie  auf  Tafel  II,  20 
Nr.  5  angegeben;  in  den  Kusana  -  Inschriften  dagegen  die  offene 
Form,  wie  auf  Tafel  II,  Nr.  6.  Von  den  Khalatse  -  Inschriften 
weisen  Tafel  II,  Nr.  2  und  3  eine  dazwischenstehende  halbge- 
schlossene Form  auf,  wie  wir  solche  Formen  auch  auf  baktrisch- 
indischen  Münzen  finden.  Die  Inschriften  Tafel  II,  Nr.  2  und  3  gjs 
gehören  deshalb  mutmaßlich  dem  1.  oder  2.  Jahrh.  v.  Chr.  an. 

Ob  die  Inschriften  Tafel  II,  Nr.  1 — 4  buddhistisch  oder 
brahm  an  istisch  sind,  ist  noch  schwer  zu  entscheiden;  doch  ist  das 
erstere  wahrscheinlich.  Es  legt  sich  die  Fi*age  nahe,  warum  sich 
die  Inschriften  bei  der  Dografestung,  etwa  eine  englische  Meile  vom  so 
Dorf  entfernt,  und  nicht  innerhalb  des  Dorfes,  befinden.  War  viel- 
leicht früher  eine  Ansiedelung  oder  ein  Kloster  in  der  Nähe  der 
Inschriften?  Es  lassen  sich  die  Grundmauern  eines  Hauses  in  der 
Nähe  der  Dografestung  erkennen;  doch  weiß  selbst  die  mündliche 
Überlieferung  keine  Auskunft  darüber  zu  geben.  Daß  schon  in  s5 
alten  Zeiten  sich  eine,  später  wieder  eingegangene,  Brücke  an 
dieser  Stelle  befunden  haben  mag,  wird  durch  die  Tatsache  wahr- 
scheinlich gemacht,  daß  wir  Kharosthl-Inschriften  auf  beiden  Fluß- 
ufem  bei  der  Dografestung  finden.  Es  ist  aber  sehr  wohl  möglich, 
daß  buddhistische  Mönche  oder  sonstige  Einsiedler  in  den  beiden  40 
Seitentälern  wohnten ,  welche  in  der  Nähe  der  Dografestung  auf 
den  Indus  ausmünden.  Es  sind  die  Täler  Snam  chag  und  dOonpa 
can.  Der  letztere  Name  kann  „Kloster  besitzend*  übersetzt  werden. 
Die  Einsiedler  mögen  sich  oft  bei  der  Brücke  aufgehalten  und 
dort  ihre  Stüpas  aufgebaut   haben.     Die  Inschriften ,   welche  meist  45 
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Namen  im  Genitiv  enthalten,  mögen  sich  auf  längst  entschwnndene 
Stüpas  beziehen.  In  dem  Tal  Snam  chag  ist  neuerdings  wieder 
eine  Einsiedelei  auf  den  Trümmern  einer  alten  gebaut  worden.  Es 
befinden   sich   dort  Rainen   von  Feldern,   and  beim  Graben  trafen 

5  wir  auf  das  Dach  eines  alten  Hauses,  welches  YoUstftndiff  unter 
der  Erde  verborgen  ist.  —  Am  oberen  Ende  des  Tales  aQcmpa 
can  ist  eine  natürliche  Felshöhle,  welche  für  Europäer  kaum  zu- 
gänglich ist.  Bei  derselben  lassen  sich  einige  Mauerreste  erkennen. 
Ich   ließ   dort   ein   wenig   graben;   doch  war  die  Ausbeute  gering. 

10  Wir  fanden  eine  sehr  alte  Holzspindel,  einen  aus  drei  Steinen  zu- 
sammengesetzten Herd,  und  viele  Knochen  von  Schafen,  besonders 
aber  von  Rindsköpfen.  Es  sieht  aus,  als  ob  die  alten  Khalatseer 
für  den  dort  hausenden  Einsiedler  beim  Schlachten  immer  die 
Köpfe  der  Tiere  aufgehoben  hätten.    Eine  Menge  Stroh  stellte  wohl 

15  das  Bett  des  Einsiedlers  dar.  In  betreff  der  Menge  von  Schaf- 
oder Ziegenmist  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  derselbe  für  die 
Feuerung  gesammelt  war,  oder  von  dort  gehaltenen  Tieren  stammi 
Am  unteren  Ende  des  dOonpa  con-Tales  sieht  man  die  Felszeich- 
nung eines  mchod  rten  vom  Typus  der  Felszeichnungen  bei  Ahhi 

20  mkhnr  gog. 

e)  Chronologisch  die  nächste  Inschrift  ist  die  bei  den  inOo 
chen  mchod  rten  befindliche.  Dieselbe  wird  von  Dr.  Vogel  in 
seinem  Annual  Progress  Report  1906  erwähnt,  und  ich  habe 
Dr.  Vogel's   Lesung   in    meinem  Aufsatz    ,The  Dards   at  Khalatse* 

2.')  M.  A.  S.  B.  Vol.  I,  Nr.  19,  wiedergegeben.  In  demselben  Aufsatz 
findet  sich  auf  Plate  Nr.  XVI  eine  Nachbildung  der  Inschrift. 
Dr.  Vogel   liest:  (^^^;?)  sacama 

tisya, 

30  Dies  ist  der  Genitiv  von  Sanskrit  SaJtyamalL     Dr.  Vogel  be- 

zeichnet die  Inschrift  als  Brähml  aus  der  Kusana-Zeit  ^)  Als 
Dr.  F.  W.  Thomas,  Bibliothekar  der  India  Office,  meinen  eben  er- 
wähnten Artikel  las,  kam  ihm  eine  andere  Lesung  der  Inschrift 
als    ebenfalls    möglich   vor.     Er   schreibt   darüber   in   seinem  Brief 

a:.  vom  25.  Oktober  190G:  Die  Inschrift  könnte  auch  wie  folgt  ge- 
lesen werden:  ^ima{c)  Carpa 

tisya. 

und  tilgt  hinzu,  daß   Cai^ati  ein  buddhistischer  Name  ist. 

40  Nach  meiner  Überzeugung   ist    der  zweite  Buchstabe  kein  itf, 

sondern  ein  *S*.  Bei  dem  vierten  Buchstaben  kann  es  dagegen 
zweifelhaft  bleiben ,  ob  wir  es  mit  einem  M  oder  einem  andern 
Buclistaben  zu  tun  haben.  Dr.  Vogel's  Lesung  schien  mir  aber, 
wenigstens  bis  zu  einem  gewissen  Grad,  dadurch  empfohlen  zu  sein, 

if)  daß  die  Volksüberlieferung  noch  von  einem  anderen  auf  mati 
endenden  König,  Süryamati^  spricht. 


1)  Violleicht  besser:  aus  doT  hüYv^TivOxs.v^M.^'^v.VNWÄ  Kö^^^.^\a.  ^.^\v.X.\ 
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Die  Inschrift  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  einen  ehemals 
vor  derselben  befindlichen  Stüpa,  von  welchem  noch  geringe  Spuren 
vorhanden  sind.  Der  Stüpa  war  entweder  vom  Inhaber  des  Namens 
der  Inschrift,  oder  zu  dessen  Ehren  erbaut.  Es  befinden  sich  noch 
weitere  Altertümer  in  der  Nähe:  eine  Anzahl  besser  erhaltener  5 
Stüpas,  die  Grundmauern  einer  Burg  und  mehrerer  zeratörter  Stüpas, 
Steinzeichnungen  und  Spuren  eines  langen  Ma^i  von  wahrscheinlich 
108  kleinen  chaityas.  Der  Ort  scheint  der  Sitz  der  alten  Könige 
von  Khalatse  zu  sein. 

f )  Die  der  Zeit  nach  nächstfolgende  indische  Inschrift  lesen  10 
wir  auf  alten  Verbrennungston  tafeln,  welche  unter  einem  Felsblock 
am  Eingang  des  Shyin  gling-Tales  gefunden  worden  sind.  Dr.  Vogel 
erwähnt  dieselben  in  seinem  Annual  Progress  Eeport,  1906,  auf 
S.  32  und  35.  Die  Tafeln  zeigen  einen  sitzenden  Buddha,  zu 
dessen  Seiten  sich  zwei  stehende  Boddhisattvas  befinden.  Diese  15 
Figuren  sind  von  vielen  Miniatur- Stüpas  umgeben.  Unterhalb  der 
Figuren  ist  eine  Inschrift  auf  einem  erhabenen  Viereck  angebracht. 
Sie  enthält  das  buddhistische  Glaubensbekenntnis  in  Sanskrit,  Ye 
dhamiä  etc.,    in    indischen  Buchstaben    aus  dem  9.  Jahrb.  n.  Chr. 

Hierbei  möchte  ich  bemerken,  daß  das  Ye  dhamiä  in  indischen  so 
Buchstaben  aus  dem  9.  Jahrb.  mit  Sicherheit  noch  an  zwei  andern 
Orten  gefunden  worden  ist  (Dr.  Vogel's  Briefe  vom  26.  September 
und  9.  November  1906).  Dr.  Shawe  entdeckte  eine  derartige  In- 
schrift bei  Drangtse,  und  ich  fand  Tontafeln,  welche  ebenso  be- 
schrieben waren,  in  den  Lhabab  mchod  rten  bei  rOya,  Auch  in  25 
Leb  gibt  es  ähnliehe  Tontafeln. 

Die  nächste  Hausruine,  welche  ich  geneigt  bin,  zu  den  Ton- 
tafeln  von  Khalatse  in  Beziehung  zu  setzen,  befindet  sich  an  der 
^Bergwand  nördlich  vom  Dorf,  nicht  weit  vom  Felsen,  unterhalb 
welchem  die  Tontafeln  liegen.  Oberhalb  der  Hausruine  ist  ein  so 
modernes  Om  mani  padme  hum  mit  roter  Farbe  an  den  Felsen 
gemalt.  Diese  Ruine  ist  nach  mündlicher  Überlieferung  der  Dorf- 
leute ein  altes  Kloster  oder  eine  Einsiedelei. 

g)  Noch  etwas  später  anzusetzen  als  die  besprochenen  Ton- 
tafeln  sind  andere  von  der  Form  eines  runden  mchod  rten,  welche  35 
sich  unter  demselben  Felsen  finden.  Sie  haben  eine  Inschiift  in 
Bandforra.  Es  wurde  das  besterhaltene  Exemplar  an  Dr.  Vogel 
geschickt,  und  nach  dessen  Ui-teil  ist  die  Schrift  Devanägarl  aus 
dem  11.  oder  12.  Jahrhundert.  Da  die  meisten  Buchstaben  aber 
zerstört  waren,  fand  Dr.  Vogel  es  unmöglich,  festzustellen,  welche  40 
buddhistische  Formel  die  Inschrift  enthält.  Ebensowenig  ist  das 
möglich  bei  mit  derselben  Schrift  bedeckten  Tontafeln,  welche  bei 
Sabu  gefunden  wurden. 

Einige  andere  Tontafeln  von  demselben  Ort  bei  Khalatse,  welche 
Figuren,  aber  keine  Inschriften,  aufweisen,  sind  in  meinem  Artikel  4& 
„The  Dards  at  Khalatse",  M.  A.  S.  B.,  Vol.  1,  "Sx.l^,  ^T7q«twv\.. 

h)  Als  letzte   der  indischen  Inschrifteii  neioie  iöcl  't^^V  ^^^ 
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kai*ze  Inschriften  in  Säradä ,  s.  Tafel  II ,  Nr.  7  und  9.  Nr.  7  ent- 
hält die  Silhe  äri  in  deutlicher  Säradä-Schrift.  Auf  Nr.  9  finden 
wir  dieselbe  Silbe,  doch  ist  sie  hier  nicht  ganz  vollendet  worden. 
Nr.  7    zeigt  außerdem   noch  einige   tibetische  Buchstaben,   welche 

6  ich  jedoch  nicht  deuten  kann. 

Säradä- Inschriften  sind  außerdem,  wie  Dr.  Vogel's  Bemerkungen 
zeigen  (Annual  Progress  Report,  1906,  S.  32),  noch  in  Dras  und 
im  Chig tan -Kloster  gefunden  worden.  Sie  sind  nach  ihm  zwischen 
die  Jahre  900  und  1300  n.  Chr.  zu  setzen. 

10  Gering  wie  sie  sind,  dienen  diese  Inschriften  doch  als  wichtige 

Stütze  für  die  Richtigkeit  der  historischen  Nachrichten  über  die 
Auswanderung  der  buddhistischen  Kaschmirmönche  nach  Ladakh. 
Diese  Auswanderung  fand  statt,  als  der  Buddhismus  von  Kaschmir 
seine  Popularität  verlor. 

15  Schon  vor  der  Einwanderung  der  Kaschmirmönche  haben  Ein- 

wanderungen von  indischen  Mons  und  Gilgiter  Darden  nach  Ladakh 
stattgefunden.  Welche  von  den  vorgeführten  Inschriften  nun  den 
Mons,  und  welche  den  Darden  zuzuweisen  sind,  läßt  sich  heut- 
zutage   noch    nicht   sagen.      Jenen    mehr   indischen   als   tibetischen 

20  Zeiten  gehören  auch  die  drei  Nameninschriften  an ,  welche  ich  auf 
Felsen  am  Weg  von  Khalatse  nach  Kesargyi  Sga  fand.  Siebe 
Tafel  II,  Nr.  12.     Ich  lese  dieselben: 

Itaman,  Nadya^  MaJiod. 

In    jenen  Zeiten    mag   auch    die  Tierwelt  verschieden  von  der 
if.  jetzigen    gewesen    sein ,    wie    uns    das    die  Steinzeichnungen  lehren. 
Tafel  II,  Nr.  11  zeigt  einen  indischen  Ochsen,  Nr.  13  ein  Schwein. 
Beide  Tiere    sind    in  West-Tibet    nirgends  mehr  zu  finden.     Eben- 
sowenig findet  sich  der  Hirsch  heutzutage.    Eine  Darstellung  einer 
Hirsch jagd    von    Khalatse    ist    wiedergegeben    in    meinem    Artikel 
.jü  , Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  aus  Unter-Ladakh*,  Tafel  II, 
Nr.  3.      Dr.  Shawe  fand  eine  ganz  ähnliche  alte  Felszeichnung,  bei 
Dranglse:  s.  Tafel  II,  Nr.  14.     Auch  waren  damals  andere  mytho- 
logische Tiere  beliebt,  als  heutzutage.    Von  diesen  erwähne  ich  den 
indischen  Garuda,  Tafel  I,  Nr.  4  und  das  Einhorn,  genannt  Tsdd^ 
:\ö  Tafel  II,  Nr.  10.    Letztere  Zeichnung  findet  sich  bei  Khalatse,  auf 
dem  Weg  zwischen  Tagmacig  und  Haritse. 

Verzeichnis  der  Abbildungen. 

Tafel  I,  Nr.  1 :  Felszeichnung  von  Khyuny  rang  byon,  Garu4& 
und  Fuchs.  Nr.  2:  Tibetische  Inschrift  von  Khyung  rang  byon. 
10  Nr.  3 :  Felszeiclmung  von  Khyuny  rang  byon.  Ein  Mann  vor 
einem  altertümlichen  mchod  rten.  Nr.  4 :  Felszeichnung  von  den 
alt  indischen  Inschriften  bei  der  Dografestung  von  Khalatse.  Ein 
indischer  Garuila.  Nr.  o*.  X\lü\i^l\?»clv^  Felsinschrift  bei  Kesargyi 
S(ja.      Nr.    ü:    Desgleichen.     ¥eW^\Q\\xv\m2,  <ivcÄ^  "^-öärä.    "^t.  7: 
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Gemischte  Felsinschrift  vom  alten  Goldbergwerk  zwischen  Oadpa 
sngonpo  und  Ulu  grogpo,  Nr.  8:  Alte  Felszeichnung  und  Inschrift 
von  ^aBrugui  Dabskhor.  Ein  Rind  mit  dem  Nasenring.  Nr.  9: 
Kohlezeichnung  von  'aBrugui  Dabskhor.  Zwei  Ziegen,  von  denen 
die  eine  ein  Junges  im  Leib  hat.  Nr.  10:  Kohlezeichnung  von  s 
a'Brugui  Dabskhor,  Die  männlichen  und  weiblichen  Geschlechts- 
teile. Nr.  11:  Altes  rotgemaltes  Emblem  von  'aBmgui  Phanglo. 
Ein  Svastika.  Nr.  12:  Kohlezeichnungen  von  'aBrugut  Phanglo. 
Darstellung  von  Spindeln  oder  der  Yönf.  Nr.  13:  Felsinschrift  von 
Kesargyi  Khangpa.  lo 

Tafel  II,  Nr.  1:  Brähml- Inschrift  aus  der  Maurya-Zeit;  bei 
der  Dografestung,  Khalatse,  rechtes  Indusufer.  Nr.  2 — 4 :  Karosthl- 
inschriften  bei  der  Dografestung,  Khalatse,  Nr.  2  auf  dem  linken, 
Nr.  3  und  4  auf  dem  rechten  Ufer.  Nr.  7 — 9:  Felszeichnungen 
und  Inschriften  aus  der  Zeit  der  Einwanderung  der  Kaschmirmönche  i5 
nach  Ladakh.  Bei  der  Dografestung,  Khalatse,  linkes  Ufer.  Nr.  10: 
Fclszeichnung  eines  Einhorns,  zwischen  Haritse  und  Tagmacig. 
Nr.  1 1 :  Felszeichnung  eines  indischen  Rindes ;  in  der  Nähe  der  Fels- 
inschriften, Tafel  II,  Nr..  1 ,  3,  6.  Nr.  12:  Inschriften  indischer 
Namen;  am  Weg  zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  Sga.  Nr.  13:  20 
Zeichnung  eines  Schweines;  bei  der  Dografestung,  Khalatse,  linkes 
Ufer.     Nr.  14:  Felszeichnung  einer  Hirschjagd,  von  Drangtse. 

C.   Die  mittelalterlichen  Inschriften  tibetischer  Machthaber. 

a)  Die   Balu  mÄ:Äar- Inschrift. 
Dieselbe    ist    ausführlich    besprochen    in    meinem  Artikel  „Ar-  25 
chaeological  Notes  on  Balu  mkhar  in  Western  Tibet",    Indian  An- 
tiquary ,    Vol.  XXXIV ,    p.  203  ff.      Ohne    noch    einmal    alles    dort 
gesagte  zu  wiederholen,  möchte  ich  noch  einige  Worte  zu  der  Be- 
sprechung hinzufügen.     Die  Inschrift,    welche    von    dem  Bau  eines 
mchod  rten    zum  Gedächtnis    eines    wohl    zwischen    800  und  1000  so 
n.  Chr.  dort  residierenden  Zollbeamten  berichtet,  ist  vielleicht  auch 
dadurch  von  einigem  Interesse,   daß  sie  uns  durch  den  Namen  des 
Beamten  an  einen  der  alten  Könige  von  Zentral-Tibet,  Khri  srong 
bde  btsan^  erinnert.    Die  Inschrift  enthält  den  Namen   Khri  shong 
^abum  bdugs.     Das  Wort   srong   wird   in  West -Tibet  shrong  aus-  35 
gesprochen.     Weiter    im  Osten    wird    das   r    aber   nur    sehr  wenig 
gehört;    und    da    der   Name    des  Königs    den  West-Tibetern    zuerst 
von  Ost-Tibetern    vorgesprochen    wurde,    ist    es    sehr  gut  möglich, 
daß  die  ersteren   den   Namen  als  Khri  shong  auffaßten.     Das  Vor- 
kommen eines  Namens  wie  Khri  shong  in  West-Tibet  scheint  mir  40 
von    einigem    historischen  Interesse    zu   sein.     Wenn   wir  ihn  auch 
nicht    zu    unumstößlichen  Beweisen   für  die  Wirklichkeit  des  tibe- 
tischen Königs  Khri  srong   bde   btsan   gebrauchen    können,   wird 
doch    durch    ilm   die  Wahrscheinlichkeit  erhöht,   daft   d\^^«t  ^^tä% 
existierte    und  seine  Eroberungen    bis   nach  West-T\\ife\*  w3Ä^^ttÄ\ft^  ^5> 
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wie  der  rGyalraba  von  ihm  erzählt  Er  ist  der  KOnig,  welcher 
zur  Zeit  der  Lalitäditya's  von  Kaschmir  und  der  chinenschen  Er- 
oberungen der  Tbang-Dynastie  herrschte.  Wie  man  auch  heute 
noch  in  West-Tibet  beobachten  kann,  üben  Königsnamen  einen  Ein- 

6  fluß  auf  bürgerliche  Eigennamen  während  ihrer  Zeit  und  noch 
einige  Jahrhunderte  nach  derselben  aus.  Daraus  schließe  ich  noch 
einmal,  daß  wir  nicht  sehr  irren  werden,  wenn  wir  als  nngefthres 
Datum  der  Inschrift  800 — 1000  n.  Chr.  ansetzen. 

Noch    einen  Punkt   möchte    ich   erwähnen.     In   meinem    oben 

10  genannten  Artikel  schloß  ich  aus  dem  Ausdruck:  yYtung  dnmg 
brtanbai  mkhar  (brtanpa  =  brtenpä),  „das  sich  an  yYung  drung 
lehnende  Schloß*,  daß  die  Festung  wahrscheinlich  unter  dem  Fürsten 
von  Lamayuru  (yYung  drung)  gestanden  habe.  Wenn  auch  diese 
Deutung   viel   für   sich   hat,    ist   noch   eine  andere  möglich.     Wir 

15  können  auch  übersetzen :  „Schloß  des  festen  y  Yung  dnm^.  Dieser 
Ausdruck  kann  sowohl  beißen,  daß  Balu  mkhar  dem  festen  Ort 
Lamayuru,  als  auch,  daß  es  der  sicheren  Bonreligion,  deren  Symbol 
das  yYung  drung  oder  Svastika  ist,  zugehörte.  Da  nun  nach  der 
fFberlieferung   Lamayuru    eines    der   Hauptzentren   der  Bonreligrion 

20  war ,   kommt  auch  die  zweite  Lesart   ziemlich  auf  dasselbe  heraus. 

Der  Hauptkulturort   für   die    alten  Anhänger   der  Bonreligion   auf 

Balu  mkhar  war  wahrscheinlich  Khyung  rang  byon^   siehe  oben. 

Tafel  III,  Nr.  1 :   Diese  Inschrift,  welche  sich  auf  den  Felsen 

rechts    am    Wege    zwischen    Khalatse    und  Kesargyi  aga    befindet, 

5J5  gebort  vielleicht  annühernd  in  dieselbe  Zeit,  wie  die  Balu  mkfiar- 
Inschrift.  Der  in  derselben  vorkommende  Name  scheint  nicht 
tibetisch  zu  sein.  Er  ist  vielleicht  dardisch.  Daß  der  Schreiber 
das  Tibetisch  nur  unvollkommen  beheri*schte ,  sehen  wir  aus  dem 
Gebrauch    des    Nominativs    statt   des    Instrumentals,    und    aus   der 

30  Schreibung  l^res  stat  dris.     Ich  lese  folgendermaßen: 

glanggt  lo  la 

pho  sie  gra  (oder  gu)  lyo  h'cs, 

tHjersetzung. 
Im  Ochsen  jähr 
3:.  [von]  Pho  sie  gra  (oder  gu)  It/o  geschrieben. 

Zeichen  des  Alters  der  Inschrift  sind  die  fest  mit  den  Kon- 
sunanten  verbundenen  Vokalzeichen.  Auffallend  ist  das  nach  rechts 
neigende  e  Zeichen  im   Wort  l/res. 

h)  Die  Königsinschriften. 

•10  Die    tibetischen  Königsinschriften    von   Khalatse    befinden    sich 

sllmtlich  auf  dem  linken  Indusufer  gegenüber  der  Dografestung. 
Es  gibt  darunter  eine  in  dbu  ran-Schrift  wahrscheinlich  mit  Stahl- 
instrumenten gemeißelte,   welche    keinen  Königsnamen  enthält  und 
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Übersetzung : 

[Im]  Hundejahr durch  Khri  ^od 

...  für Untertan des  ....  mchod  \rten^^  .  .  . 

Anmerkung. 

5  Es  ist  wohl  möglich,   daß  vor  dem  Namen  Khri  'od  (Thron- 

licht) ursprünglich  das  Wort  rgyalpo,  König,  oder  rgyalpo  chenpo, 
großer  König  gestanden  hat.  Daß  wir  es  hier  mit  einem  Königs- 
namen zu  tun  haben,  wird  im  besonderen  durch  das  in  der  zweiten 
Zeile  vorkommende  Wort  ^abangSj  Untertan,  nahegelegt    Vielleicht 

10  berichtete  die  Inschrift  von  dem  Bau  eines  mchoa  rien  durch 
diesen  König. 

c)  Die  Inschriften  der  Brückenaufseher. 

1.  Zuerst  gebe  ich  die  Inschrift  Tafel  III,  Nr.  2,  welche  sich 
zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  sga,  und  zwar  in  der  Nähe   des 

15  letzteren  Ortes,  befindet.  Auf  dem  gleichen  Stein  ist  eine  Zeich- 
nung eines  doppelten  Vaji-a.  Sie  ist  wiedergegeben  in  meinem 
Aufsatz:  Dritte  Sammlung  von  Steinzeichnungen  etc.,  Tafel  IV, 
Nr.  14.  Die  Inschrift  ist  dadurch  von  einigem  Interesse,  daß  sie 
den  Namen  einer  Festung  von  Khalatse  enthält.     Es  ist  allerdings 

20  nicht  sicher ,  ob  sich  der  Name  auf  die  alte  Burg  bei  den  mOo 
chen  mchod  rten^  oder  auf  die  Burg  an  der  Stelle  der  jetzigen 
Dografestung  bezieht;  doch  ist  das  erstere  fast  wahrscheinlicher. 
Ein  Zeichen  des  Alters  ist  das  umgekehrte  t- Zeichen.  Der  Festungs- 
name   ist   derselbe    wie    der   der  alten  Burg   an    der  Alchi-Brücke, 

25  nämlich  rbang  kling  (=  dbang  gling)  Stätte  der  Macht.  Ich  lese 
die  Inschrift  wie  folgt: 

rbang  kling  smon  khrus  bi'is 
legs, 

Übersetzung. 

30  Geschrieben  durch  Smon  khru  [von]  rBang  kling 

[Es  gehe  euch]  wohll 

2.  Inschrift  von  Smer  rgyal.  Siehe  Tafel  III,  Nr.  5:  Sie 
findet  sich  zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  sga.  Smer  rgyal  ist 
einer    der    ersten  Vertreter    der   Familie  Smer,    welche    einmal   in 

35  Khalatse  von  Bedeutung  gewesen  sein  muß,  welche  aber  spurlos 
verschwunden  ist.  An  Smer  rgyaTs  Inschrift  schließe  ich  die  In- 
schriften der  weiteren  Vertreter  dieser  Familie,  welche  sich  meist 
in  der  nächsten  Nähe  der  Brücke  befinden,  an.  Aus  den  Buch- 
stabenformen   zu   schließen   (vgl.  die  Alchi  mkhar  ^^oj-Inschriften) 

40  hat  diese  Familie  wahrscheinlich  ungelUhr  von  1150 — 1400  n.  Chr. 
geblüht.  Was  das  Wort  smer  bedeutet,  habe  ich  noch  nicht  heraus- 
finden können.     Ich  lese  wie  folgt: 
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3mer 

rgycdgia  (statt  gyia), 

Übersetzung, 
durch  Smer  rgycd  [errichtet]. 

Wie    die    meisten   der   nun   folgenden  Inschriften   bezieht  sich   6 
wohl  auch  diese  auf  den  Bau  eines  mchod  rten, 

3.  Inschrift  von  Smer  dbang  bjang  lags.  Tafel  HI,  Nr.  7: 
Sie  befindet  sich  auf  dem  rechten  Indusufer  bei  der  Dografestung. 
Bilder  von  mehreren  mchod  rten  sind  auf  demselben  Stein  zu 
sehen.  rj.^^^       ^^  ^^^^  lo 

bjang  la- 

rem 

bat  16 

n. 

Übersetzung. 
Des  Smer  dbang  bjang  lags,  des  starken. 

Es  ist  interessant,  daß  diese  Inschrift,  ebenso  wie  die  indischen, 
den  Namen    im  Genitiv   hat.     Die    übrigen    tibetischen   Inschriften  so 
haben  den  Namen  im  Instrumental. 

4.  Inschrift  von  Smer  blon  rgyal.  Siehe  Tafel  III,  Nr.  6 :  Sie 
ist  bei  der  Dografestung  zu  finden.     Nur  der  Name  ist  vorhanden. 

5.  Inschrift  von  Smer  blon  sras  rgyal.  Tafel  III,  Nr.  10: 
Sie    gehört    auch    zu  den  Inschriften  bei  der  Dografestung.     Text:  26 

smer  blon  sras  rgycd 
legs  bril  (bris?) 

Übersetzung. 
Smer  blon  sras  rgycd 
gut  (geschrieben?)  so 

Es  ist  aber  auch  möglich,  daß  die  Bedeutung  der  ersten  Zeile 
ist:  Der  gute  Sohn  von  Smer  bhn. 

6.  Inschrift  von  Smer  dbangpo  dbang  bjang.  Tafel  III,  Nr.  8 : 
Diese  Inschrift  mit  dem  dazu  gehörigen  Bild  eines  mchod  rten  ist 
schon  einmal  reproduziert  worden,  in  meinem  Artikel  „Dritte  Samm-  86 
lung  von  Felszeichnungen  etc.**.  (Dort  Tafel  I,  Nr.  4.)  Da  ich 
aber  damals  die  erste  Zeile  nicht  richtig  gelesen  habe,  gebe  ich 
die  Lesung  noch  einmal  nach  meiner  jetzigen  Überzeugung.  Die 
Inschrift  befindet  sich  bei  der  Dografestung  auf  dem  linken  Indus- 
ufer.    Text  (enthält  nur  den  Namen):  40 

smer 
dbangpo 
dbang  bjang. 

40* 
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7.  Inschrift  von  i;<mer  zhang  ahyes,  Sie  findet  sich  in  meiner 
»Dritten  Sammlung  von  Inschriften  etc.*.  Siehe  dort  Tafel  I,  Nr.  o. 
Bei  der  Dografestung  gibt  es  übrigens  noch  zwei  oder  drei  In- 
schriften   von   derselben  Person.     Es   ist  dies   der   letzte  Vertreter 

5  der  Familie  Smei\ 

8.  Inschrift  von  Minister  Sta  zhang  skyes.  Diese  Inschrift 
linden  wir  auf  dem  rechten  Ufer,  ein  wenig  von  der  Dog^rafestang 
entfernt,  bei  einem  fast  verschwundenen  mchod  rten,  mn  welchen 
der  alte  Weg  herumführte.    Die  Inschrift  ist  sehr  schlecht  erhalten. 

10  Was  lesbar  ist .  wurde  veröffentlicht  in  meiner  »Ersten  Sammlung 
tibetischer  historischer  Inschriften",  unter  Nr.  34.  Ich  beschränke 
mich  jetzt  darauf,  die  Namen  zu  lesen  und  festzustellen,  daß  das 
Wort  zampa^  Brücke,  im  Text  vorkommt.  Der  erste  Name  ist 
Äa[i]  blon  sta  zhang  sh/ea;  der  zweite  rki/a  shin  {com  kytlba^), 

15  rkya  shin  ist  wahi-scheinlich  fehlerhafter  Schreibung  für  r^ö 
[iJzÄm. 

9.  Inschrift  von  rGye  shin  blon  skyid,  Sie  ist  mit  dem 
dabei  befindlichen  Bild  eines  mchod  rten  reproduziert  in  meinem 
Artikel  „Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  etc.*   auf  Tafel  11, 

*o  Nr.  8.  Auch  der  Name  rgye  shin  ist  wahrscheinlich  richtiger 
rgya  [b}zhin.  Dies  ist  nun  schon  die  dritte  Inschrift,  welche  den 
Namen  des  alten  Himmelsgottes  (s.  meine  Kesarsage)  enthält  Wir 
können  daraus  schließen,  daß  dieser  Name,  welcher  heutzutage  gar 
nicht  mehr  als  Pei*sonenname    vorkommt,    im  Mittelalter   sehr   ge- 

26  bräuchlich  gewesen  ist. 

10.  Inschrift  von  Sa  neu  ginih.  Sie  ist  fast  nicht  lesbar. 
Die  lesbaren  Teile  sind  in  meiner  „Ersten  Sammlung  historischer 
Inschriften**  unter  Nr.  33  wiedergegeben.  Die  Inschrift  steht  auf 
demselben  Stein,   auf   welchen  auch   die  Antilopenjagd  Kesar's  ge- 

30  zeichnet  ist.  Letztere  siehe  im  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXI,  Notes 
on  a  Collection  of  Rock-carvings  etc.,    plate  II,    Nr.  1.     Ich  lese: 

sa  ncn  grub 

stau  bzhangs 

SU  solba. 

85  Übersetzung. 

Sa  nen  grub 

{mchod  rt(m?)  {stan  =  rten?) 

Bitte  zu  errichten. 

11.  Inschrift  von  liiim  pal  dub  gi^a.     Sie    ist   wiedergegeben 
4ü  und  übersetzt  in  meiner  „Dritten  Sammlung  von  Felszeiohnungen  etc.*, 

Tafel  1,  Nr.  1. 

12.  Inschrift  von  Rinchen  bdag.  Siehe  denselben  Artikel 
Tafel  I,  Nr.  2. 

13.  Inschrift    von    Dabs    monba.      Siehe    denselben    Artikel. 
*ö  Tafel  I,    Nr.  8.      Dieser    Name    scheint   einem    Monmusikanten   zu 
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gehören.  Dabs  ist  das  tibetische  Tamburin.  Wenn  dieser  Mon 
auch  reich  gewesen  sein  mag,  wird  er  kaum  Brückenwart  ge- 
wesen sein. 

14.  Inschrift  von  Brang  dge.     Siehe  den  angeführten  Aiükel, 
Tafel  II,  Nr.  7.     Auf  demselben  Stein   befindet  sich  auch  die  hier   6 
auf  Tafel  III,  Nr.  9  gegebene  Inschrift:   rkara  kongto  dang  Icam 
cheba^  rkara  kongto  und  [seine]  große  Gattin.    Vgl.  Tafel  I,  Nr.  2. 

15.  Inschrift  von  ^Machthaber  Ala^,     Diese  Inschrift  mit  den 
vielen    dazugehörigen  Bildern    wurde    ebenfalls   in   dem    erwähnten 
Artikel    auf  Tafel  II ,   Nr.  1    reproduziert.     Damals   las  ich  jedoch  lo 
drang  byed^  während  es  rbang  byed  (=  dbang  byed^  Machthaber) 
heißt.     Deshalb  gebe    ich  die  Inschrift  noch  einmal  beistehend  auf 
Tafel  IV,  Nr.  2.     Der    hier  erscheinende  Name  Ala  legt  die  Ver- 
mutung nahe,  daß  wir  es  mit  einem  muhammedanischen  Machthaber 
zu  tun  haben.    Die  erste  Bekanntschaft  mit  dem  Muhammedanismus  16 
machten    die    Ladakher,    so   weit    ersichtlich,    bei    dem    Einfall    in 
Ladakh  des  Kaschmirkönigs  Zainu-l-abidln  im  15.  Jahrb.  (Jönaräjas 
Chronik).     Obgleich  der  rGyalrabs  nichts  davon  erwähnt,    spricht 
die  Tatsache,  daß  der  jüngste  von  König  'aJBum  Ides  Söhnen  den 
halbmuhammedanischen  Namen  Drungpa  Ali  hat,  für  die  Wahrheit  so 
des  Kascbmirberichts.     Es    wäre    recht    wohl   möglich,    daß   dieser 
Kaschmirkönig  einen  muhammedanischen  Beamten  namens  Ala  ein- 
gesetzt hätte.     Gegen  diese  Vermutung  spricht   aber   die  Tatsache, 
daß    die  Inschrift   sowohl    wie    die  Steinzeichnungen  dieses  Mannes 
Zeugnis  ablegen  für  sein  Bekenntnis  zum  Buddhismus  und  etwa  zur  tb 
gLtng -Religion.     Ala  ist  vielleicht  ein  alter  dardischer  Name. 

d)  Die  Hymne  an  Tsongkhapa. 

Es  ist  eine  Frage,  ob  die  im  15.  Jahrb.  unter  König  'aBu/m  Ide 
in  Ladakh  Einzug  haltende  Reformation  Tsongkhapa's  auch  in 
Khalatse  verspürt  worden  ist,  oder  nicht.  Heutzutage  ist  jedenfalls  so 
nichts  mehr  davon  zu  sehen.  Khalatse  ist  geistlich  in  Abhängigkeit 
von  Lamayuru,  und  letzterer  Ort  hat  ein  mächtiges  Kloster  der 
Rotmützen.  Aus  einer  auf  Stein  geschriebenen  Hymne  an  Tsong- 
khapa ersehen  wir  aber,  daß,  wahrscheinlich  im  15.  oder  16.  Jahrb., 
Tsongkhapa's  Lehre  auch  hier  einige  Anhänger  hatte.  Der  Stein,  s5 
welcher  den  Anfang  der  sehr  bekannten  Hymne  enthält,  liegt  auf 
dem  linken  Indusufer,  der  Dografestung  gegenüber  Da  die  auf 
Tafel  VIII,  Nr.  1  wiedergegebene  Inschrift  orthographisch  sehr 
fehlerhaft  ist,  gebe  ich  die  vollständige  Hymne  in  verbesserter 
Orthographie  im  Anschluß  daran.  40 

Text  der  Inschrift. 

7nik  med  rtsebai  ster 

chen  byan  'ztgs 

kri  ma  khyenpai  dbang  so  (po?) 
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Richtiger  Text  der  Hymne. 
mig  med  brtaebai  ater  chen  apyan  ras  yugs 
dri  med  mkhyenpai  dbangpo  'ajanwai  dbjfong 

fanga  can  Jchampai  ytsug  rgyan  Taongkkapa 
lo  bzang  gragspcU  zhabala  yaolba  ^adüA, 

Übersetzung. 
0  unparteilicher  großer  Schatz  von  Güte,  o  Ayalokiteävara, 
0  reiner  allwissender  Herrscher,  o  MaÜjugbosa, 
0  Krone  der  Männer  des  schneereichen  Khama,  o  Tsongkhapa, 
10  Zu  den  Füssen  von  bLo  bzang  gragapa  bringe  ich  [mein]  Oehet  dar. 

Anmerkung: 
mig  medj  wörtlich  ,,augenlos*',  wird  für  unparteiisch  gebraucht. 
bLo  bzang  gragajfa  ist  der  Eigenname  des  Reformators. 

D.  Die  neueren  Inschriften  und  Verwandtee  von  Khalatee. 

15  a)  Die  alte  tibetische  Burg. 

Die  neuere  Zeit  beginnt  für  Khalatse  etwa  mit  dem  Jahr  1600 
und  der  Kegierung  des  Königs  Sengge  mam  rggal.  Das  Khalatse 
jener  Zeit  sah  noch  wesentlich  anders  aus  als  das  beutige  Dorf. 
Die  jetzt   stehenden    Häuser   waren    wahrscheinlich    sämtlich   noch 

80  nicht  gebaut,  während  die  Felder  ungefähr  denselben  Familien  ge- 
hörten ,  wie  heute.  Zu  jener  Zeit  waren  die  Khalatseer  noch  ge- 
zwungen, in  der  von  König  Lha  chen  nag  lug  (ca.  1150  n.  Chr.) 
auf  dem  Brag  nag  genannten  Felsen  gebauten  Burg  zu  wohnen. 
In  dieser  Burg  waren  18  Familien  untergebracht,   und  mehr  wird 

26  es  damals  kaum  in  Khalatse  gegeben  haben.  Noch  heute  können 
die  Leute  zum  Teil  angeben,  welche  Räume  dieser  oder  jener 
Familie  angehört  haben.  Der  Aufgang  zur  Burg  war  auf  der  Süd- 
seite ,  wo  noch  Spuren  von  Steintreppen  zu  finden  sind.  Eine 
Quelle  scheint  nie  innerhalb  oder  in  der  Nähe  der  Burg  vorhanden 

80  gewesen  zu  sein,  und  das  Heraufschaffen  des  Wassers  muß  immer 
große  Schwierigkeiten  gemacht  haben.  Wann  die  Leute  die  Burg 
verlassen  haben,  läßt  sich  nicht  mehr  genau  feststellen.  Jedenfalls 
war  sie  noch  unter  IDe  Idan  rnam  rgyal  bewohnt,  da  dieser  König 
sein  Edikt  an  der  zur  Burg  führenden  Treppe,  ziemlich  hoch  oben 

35  aufgestellt  hatte.  Auf  etwas  mehr  als  halber  Höhe  an  der  Ostseite 
befand  sich  eine  kleine  Einsiedlerwohnung,  in  welcher  wohl  nur 
ein  einziger  Mensch  hausen  konnte.  Die  Zertrümmerung  der  Burg 
hat  kaum  durch  Feindeshand  stattgefunden.  Als  die  Burg  verlassen 
wurde,    nahm    man  wahrscheinlich    alles  Holzwerk  mit  und  führte 

40  auf  diese  Weise  die  Zerstörung  herbei.  Aus  der  Zeit  der  Be- 
wohnung  datiert  wohl  der  mchod  rten,  etwas  nördlich  von  der 
Ruine.  Inschriften  habe  ich  in  der  Nähe  der  Burg  noch  nicht 
finden  können.    Der  einzige  Fund,  von  welchem  ich  genauere  Kunde 
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erb  alten  habe,  war  ein  schön  gearbeitetes  Stück  eines  Eisenbeiles 
von  viel  besserer  Arbeit,  als  die  heutigen  im  Dorf  befindlichen. 
Auch  sollen  eiserne  Pfeilspitzen  öftei-s  auf  der  Ebene  hinter  der 
Burg  gefunden  worden  sein.  Von  den  Bogenschützen  wurde  verlangt, 
wie  die  Leute  erzählen,  von  der  Burg  bis  an  den  Khalatsebach,  etwa  5 
einen  Kilometer  weit,  zu  schießen.  Ob  so  etwas,  selbst  von  einem 
derartig  hohen  Standpunkt  aus,  möglich  ist,  kann  ich  nicht  beurteilen. 
Der  Name  Khalatse  scheint  erst  mit  der  Erbauung  der  Bui'g 
aufgekommen  zu  sein.  Jedenfalls  ist  der  Name  des  heutigen  Dorfes 
der  alte  Burgname.  Vielleicht  hat  das  Dorf  in  ältester  Zeit  Kalas  lo 
(=  Kailas)  geheißen.  Siehe  den  ersten  Artikel  über  die  Inschriften 
der  Bonreligion.  Die  Burg  wurde  vielleicht  Kalas  rtse  (abgeschliffen 
Kalatse,  wie  in  der  Brückenbau -Inschrift),  also  »Gipfel  von  Kalaa^ 
genannt.  Die  tibetischen  Könige  änderten  diesen  Namen  in  mkhar 
rtse  ^Burggipfel",  um.  Aus  der  Vermischung  des  tibetischen  mkhar  is 
rtse  mit  dem  alten  Kalas  rtse  ist  das  moderne  Khalatse  entstanden. 

b)  Votivinschrift  der  edlen  Familie  Skjabs. 

Diese  Inschrift  ist  auf  einen  flachen  Stein  gemeißelt,  welcher 
auf  der  Nordseite  einer  kurzen  Mani-Mauer  über  dem  linken  Bach- 
ufer von  Khalatse  angebracht  ist.  Die  Ma^i-Mauer  gehört  zu  dem  io 
Typus  der  zweistöckigen  Mauern,  welche  namentlich  zur  Zeit  Sengge 
mavi  rgyats  gebaut  wurden.  Damals  wurden,  scheint  es,  auch  öfters 
alte  Reihen  von  108  kleinen  mchod  rten  in  solche  zweistöckige 
Mani- Mauern  verwandelt.  Auch  die  Mauer  von  Khalatse  sieht  aus, 
als  ob  sie  aus  einer  Reihe  keiner  mchod  rten  entstanden  wäre,  »s 
Die  Inschrift  wurde  abgeschrieben  von  Kepha  Stabs  rgfyas.  Doch 
mag  die  Abschrift  kleine  Fehler  enthalten.  Die  Inschrift  ist  nicht 
von  besonderer  Wichtigkeit;  doch  aber  lernen  wir  daraus  die  vor- 
nehmste Familie  kennen,  welche  vielleicht  um  1600  n.  Chr.  auf 
der  Burg  hauste.  30 

Text.     (Nicht  nach  Zeilen  geordnet.) 
bh-ashispar  gyurcig;    dpon   mgon   bkrashiskyis   bris;   mani 
brgt/a  bskor  bzhengs ;  ebö  {emaho  ?) ;  yon  bdag  btsunpa  skyabshyis 
drincan  pha  ma  ynyiskyi  drin   lan   ^ajalia   dang;   ranggi  saig 
sgrib  bag  chags  dag  phyirdu;   thangka  bdun  ysunggi  ortendu;  »5 
yset'  ^od  dam2)a;   nido  bran  ynyis;   rjol  'aburdu   bkodpai  mani 
ysum  rgya  yzhengspa  ^adila  (dil?)  teun  kyad  rje  yid  rang;  nobo 
'adzoin    bskyabs;    bu   don   ^adru  skyabs;    btsunpa    bsod   nams; 
bomo  bkrashis  skyid;  no  *adzom;  *adzom  sJcyid;  skyäbpa  skyid ; 
yon  bdagnw  nomo  skyid  dang;  bkrashi  dpalmos  dpon  mam  zhal  lo 
dub  {grub  7)  ngo  mthsar  che. 

Übersetzung. 
Seid  glücklich !    Geschrieben  durch  den  Obersten  der  Künstler 
(Maler  oder  Maskenmacher  etc.).    Eine  Gebetsmühle  wurde  errichtet. 
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Wohlan!  Der  Opferer,  der  edle  Skyahs  hat,  um  eine  gütige  Ant- 
wort zu  bezahlen  auf  die  Güte  von  Vater  und  Mutter,  und  um 
sich  von  Sündenschatten  und  Lastern  zu  reinigen,  sieben  Gemälde, 
auf  der  Schrift  beruhend,  [aufgestellt] :  ySer  'od  dampa,  mDo  bran^ 
5  die   beiden  (Namen   von  Heiligen  ?].     Im  Blick   auf  die   aus  Stein 

femeißelten  300  Mapi  (Steine  mit  der  Inschrift  Om  mani  padme 
um) hegt   hohe    Gedanken    (?).     Der  jüngere  Bruder 

'aDzom  slcyabs,  der  Sohn  Don  ^adru  (gntb?)  akyabs;  der  Edel- 
mann bSod  nams'f  die  Töchter  bkroshis  akyid  und  No[r\  ^adssom, 
10  ^ aDzom  skyid,  Skyabpa  akyid,  die  Opferinnen  Nomo  skyid  und 
bkraahi  dpahno  [durch  alle  diese  aufgefordert],  haben  die  Künstler 
wundervolle  Figuren  gemacht. 

Bemerkungen. 

Mani  brgya  skor^  soll  eine  ziemlich  große  feststehende  Gebets- 

15  mühle  sein,  vielleicht  eine  solche,  die  sich  bei  jedem  Stoß  100  mal 
umdreht.  —  Mani-Mauem  werden  gewöhnlich  zu  einem  doppelten 
Zweck  gebaut.  Einmal  soll  den  verstorbenen  Eltern  religiöses  Ver- 
dienst zugewendet  werden ;  ferner  nimmt  der  Erbauer  selbst  einen 
Teil  des  Verdienstes  für  sich  in  Anspruch.    Im  mittleren  Teil  der 

20  Inschrift  sind  mehrere  Unklarheiten ,  welche  ich  nicht  lösen  kann. 
Solche  finden  sich  vielfach  bei  Votivinschriften,  da  dieselben  meist 
von  mit  klassischen  Tibetisch  wenig  bekannten  Leuten  herrühren. 
Der  Schluß  enthält  hauptsächlich  Namen ;  wahrscheinlich  diejenigen 
der  Mitglieder  der  damals  höchsten  Familie  in  Khalatse.    Der  mehr- 

25  fach  vorkommende  Name  Skyabs  bei  den  männlichen  Mitgliedern 
ist  wahrscheinlich  der  Familienname.  Als  solcher  findet  er  sich 
heutzutage  nicht  mehr  im  Dorfe.  Doch  kann  man  von  den  Namen 
im  ganzen  sagen,  daß  viele  von  ihnen  heutzutage  noch  als  Personen- 
namen   gebraucht    werden ,    während    die    meisten    der   im    vorigen 

30  Artikel  vorgeführten  mittelalterlichen  Namen  verschwunden  sind. 
Die  in  der  Inschrift  vorkommenden  Frauennamen  sind  größtenteils 
Zusammensetzungen  mit  dem  Wort  skyid  (i^ri),  Glück.  Mit  dem- 
selben Wort  sind  auch  noch  heute  viele  Frauennamen  zusammen- 
gesetzt. 

85       c)   Die  verlorene  Inschrift  des  Königs  bDe  Idan  mam  rgyal. 

Dieselbe  ist  besprochen  in  meinem  Aufsatz  „Archaeology  in 
Western  Tibet"  im  Indian  Antiquary.  Sie  enthält  eine  königliche 
Verordnung  über  die  Wasserverteilung  zur  Berieselung  der  Felder. 
Auf  einen  Punkt  von  Interesse  möchte  ich  noch  nachträglich  auf- 
40  merksam  machen :  Die  Verordnung  soll  schon  den  Mon  von  Khalatse 
ihren  Anteil  am  Wasser  gesichert  haben.  Dies  ist  beachtenswert, 
da  den  Mon  ursprünglich  das  Recht,  Felder  zu  besitzen,  ab- 
gesprochen worden  war.  Daß  die  Mon  tatsächlich  als  letzte  in 
den  Besitz  von  Feldern  kamen,  ist  daraus  ersichtlich,  daß  in  Khalatse 
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die  Felder  der  Mon  am  Ende  der  bebauten  Fläche  liegen,  dort, 
wo  das  Berieselungswasser  zuletzt  ankommt.  Es  ist  dies  insofern 
ein  ungünstiger  Platz,  als  das  Wasser,  ehe  es  jene  Felder  erreicht, 
von  anderen  Bauern  abgeführt  werden  kann.  Was  die  Zeit  des 
Königs  bDe  Idan  mam  rgyal  anbetrifft,  so  sehe  ich  mich  ge-  6 
nötigt,  sie  früher  anzusetzen,  als  bisher  geschehen  ist.  Das  Datum 
der  Schlacht  bei  Basgo  unter  bDe  legs  mam  rgyal^  ist  nämlich 
von  Bemier,  dem  Freund  der  Moguls,  aufbewahrt  worden.  Er 
gibt  es  (Besuch  in  Kaschmir)  als  17  oder  18  Jahre  vor  1664  an. 
Die  Schlacht  würde  also  1646/47 ,  stattgefunden  haben.  Dieses  lo 
Datum  ist  sicherlich  unseres  Vertrauens  würdiger,  als  das  auf  Grund 
der  tibetischen  Angaben  ausgerechnete,  nämlich  1686 — 88.  Die 
West-Tibeter  sind  nirgends  über  den  Zyklus  von  12  Jahren  hinaus- 
gewachsen. Sobald  sie  bei  Zeitangaben  in  den  Zyklus  von  60  Jahren 
hineingehen,  werden  sie  unrichtig.  Ich  richte  nach  dem  neu-  i5 
gefundenen  Datum  der  Schlacht  bei  Basgo  die  übrigen  Daten 
folgendermaßen  ein:  Spätestes  Datum  für  den  Baltikrieg  unter 
*aJam  dbyangs  mam  rgyal  1580;  Sengge  mam  rgyal  ca.  1590 
bis  1620;  bDe  Idan  mam  rgyal  ca.  1620 — 1640;  bVe  legs  mam 
rgyal  ca.  1640—1680.  '  20 

d)  Die  Schlacht  bei  Basgo. 

Wie  eben  gesagt  wurde,  haben  wir  1646/47  als  Datum  dieser 
Schlacht  anzunehmen.  Die  Chronik  erwähnt  bei  der  Erzählung  des 
Mogulkrieges  auch  Khalatse  flüchtig.  Sie  sagt,  daß  das  Heer  der 
Moguls  den  Indus  bei  Khalatse  auf  zwei  hölzernen  Brücken  über-  25 
schritt.  Diese  kurze  Nachricht  ist  immerhin  von  einigem  Interesse. 
Wir  ersehen  daraus,  daß  schon  um  jene  Zeit  bei  Khalatse  an  Stelle 
der  alten  Seilbrücken  aus  Weidengeflecht  die  festere  Holzbrücke 
getreten  war.  Die  Zahl  „zwei"  braucht  uns  nicht  zu  veranlassen, 
zwei  Brücken  an  verschiedenen  Stellen  zu  suchen.  Auch  heute  so 
noch  hat  Khalatse  zwei  Brücken  bei  der  Dografestung ,  nämlich 
eine  kurze  und  eine  lange  hintereinander.  Unter  der  kurzen  fließt 
allerdings  nur  im  Hochsommer  Wasser. 

e)  Die  Votivinschrift  aus  der  Zeit  des  Königs  Nyima  mam  rgyal. 

Diese  Inschrift  auf  Stein  ist  an  einer  Mapi -Mauer  angebracht,  86 
welche  sich  zwischen  Khalatse  und  dem  Polohäuschen  befindet.  Ein 
ungefUhres  Datum  kann  auch  von  ihr  mit  einiger  Sicherheit  an- 
gegeben werden,  da  ein  Datum  aus  der  Regierungszeit  des  Königs 
Nyima  mam  rgyal  von  einem  Europäer  aufbewahrt  worden  ist. 
Der  Jesuit  Desideri  hielt  sich  bei  seiner  Reise  nach  Lhasa  im  40 
Jahre  1715  einige  Zeit  in  Leb  auf  und  hatte  drei  Audienzen  bei 
König  Nyima  rnam,  rgyal,  welchen  er  Nima  nam  jal  nennt.  Wie 
er  ausdrücklich  betont,  war  Ladakh  damals  ein  vollständig  selb- 
ständiges Königreich.     Inschriften   aus   der  Zeit  dieses  Königs  sind 
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noch  sehr  h&ufig.  Da  aber  die  meisten  dieser  Yotivizischriften  auf 
weichen  Stein  gemeißelt  wurden,  werden  dieselben  bald  zum  großen 
Teil  nicht  mehr  lesbar  sein.  Es  ist  hohe  Zeit,  daß  etwas  zur 
Sammlang  dieser  doch  nicht  ganz  unwichtigen  Urkunden  getan  wird 

5        Text.     (Die  Ordnung  der  Zeilen  des  Originals  ist  verloren.) 

Om  svasti  stddham ;  don  ynyis  mthar  pyin  (=  phyin)  Hanpa 
sangs  rgyaa  dang^   sgnba   ynyis  mun  sei  skyobs  dampod  cms^ 

rigs  8ol  rnuis na  phagspat  dge  ^adun  te^   ahycLbsu  robo 

bUimai  maosla  'adud  ynas  lugs  phyag  raya  chenpai  pho  brangna^ 

10 arid  bzhii  bdagpo  akyamoi  rtaea  kkan,   abrul  sku  ngag 

dbang  rdo  rje  ^adzinpat  zhaoala  gua  phyag  'athaal,   emaho,  nya 

khri  btaanpoi  ....  zheapai g  *  abang  rim  bzhm  rgyudpai 

rgyalpo  m]  choa  rgyal  cnenpo  nyima  nam  rgyal  dang  rgyai  araa 
bae  skyong  mama  .  ,  .  .  Ca  atod,   dei  bkä  blon  baod  neun  Ikun 

i&grub,  phun   thaog  nam   rgyal  batod,   drag   ahoa  'agangba  rgya 
mihso  zhug,  kye  Legs 

Übersetzung. 
Om,  seid  vollkommen  glücklich!    Der  in  zweiÜBM^her  Weise  an 
das  Ziel  gelangte  Lehrer  Buddha,  und  die  heilige  Religion,  welche 

20  zur  Erhellung  der  zweifachen  Schatten  verhilft,  die  zwei  Arten  von 

Gebeten die  erhabene  Kirche ;  in  dem  Schloß  Phyag  rgya 

chenpOy  in  gebeugter  Stellung  zu  den  Füßen  des  Lama  Robo  [rufe 

ich]   um  Hilfe Gruß    dem  Besitzer   der   vier  Reiche,    dem 

Erfreuer  der  Ijaien  (?),  dem  inkamierten  Ngag  dbang  rdorje^  indem 

25  ich  mich  verneige  und  seine  Füße  ergreife.    Des  Nya  khri  btsanpo 

genannten gemäß  den  Untertanen.     Preis    dem   [Nya  khri 

btsanpo]  entstammten  König,  dem  großen  Religionskönig  Nyima 
[r^nam  rgyal,  und  dem  Prinzen  bDe  skyong  mams  \rgyat\\  und 
Preis    dessen    Minister   bSod   [s]nam   Ihiingrub    [und]   Phun  thaog 

30  mam  rgyal.     Der  Drag  shos  'aGangba  rgya  mthso  wohnt  [hier]. 
Wohl  denn 

Bemerkungen. 

Es  ist  von  einigem  Interesse,    daß  der  Name    des  Edelmannes 

von  Khalatse,  welcher  laut  Erlaß  des  Königs  in  dieser  Würde  be- 

35  stätigt    wurde ,    in    der  Inschrift   erwähnt   wird.     Drag  shos  (wohl 

richtiger   Drag   chos),    ursprünglich    , Zauberer",    wurde   zu    einem 

Titel  in  Unteriadakh. 

f)  Erlaß  des  Königs  Nyima  mam  rgyal. 

Dieser  Erlaß  auf  Papier,  welcher  von  dem  Streit  der  Familien 

10  Drag  shos  und  Oonymapa  um  die  höchste  Würde  in  Khalatse  und 

der  Schlichtung  dieses  Streites  durch  den  König  handelt,  findet  sich 

mit    Text   und   Übersetzung    in    meinem    Artikel    ^^Archaeology   in 

Western  Tibet*,  im  Indian  Antiquary.    Hierzu  möchte  ich  erwfthnen, 
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daß  derartige  Erlasse  auf  Papier  sich  noch  in  vielen  Dörfern  in 
Ladakh  finden.  Ich  wurde  erst  im  Jahr  1905  auf  dieselben  auf- 
merksam, und  deshalb  ist  meine  Sammlung  derselben  noch  klein. 
Ich  besitze  Abschriften  von  zwei  Erlassen  Nyima  mam  rgyaH^ 
von  einem  Erlass  Thse  dbang  mam  rgyat^  11,  und  einem  Erlaß  s 
Thae  dpal  dongrub  rdorje  mam  rgt/clts. 

g)  Erlaß    des  Königs  l'hse  dpal  dongrub  rdo  rje  mam  rgyal  an 
den  Dragshos  von  Khalatse. 

Text. 

'aDzam  gling  yanqspai    khyon    *adir    stoba    shugs    ysergyi  lo 
^aKhorlo  agyurba^  mi  aoang  dai*  rje  thse  dpal  mi  *agyur  dongrvb 
mampar  rgyalba  Ihayi  bkä,     (Siegel.) 

Uang  zhabssu  ^akhodpai  skye  'agro  ser  shya  mchog  dman 
spyi  dang,  byebragtu  khalatse  dragshos,  gr(mg  dpon  rgan  mi 
mang  bcasla  springspa,  shi  dkar  mkhar  rang  zhabssu  yod  skabs,  i6 
skar  mdoi  ja  agmad  shanas  dmag  dpungs  grangs  mang  dang 
bcas,  shidkar  mkhar  yuUu  bslcor  skabs,  *adtna^  dragshos  kundgä 
dmag  ^ago  byas,  Idvmra  chu  phan  ihsungyi  dmag  dang,  chos 
sbar  khabuluyi  dmag  khridnas,  shi  dkartu  ^abyor  ma  thog, 
dragshos  rang  'athsan  chongskyi  'ago  saharla  byas  songnas,  20 
pharol  dgrabo  brgya  dang  brgyad  bcu  thampa  dmag  medtu 
athson  thogtti  bkumspai  zhabs  ^adeg  byas  can  phulbai  'akhyudla 
rten ;  läem  Idein  cangyi  rdzampanas  yontan  cangyi  rdzampai  sa 
yzhi  chu  gar  khyel  yyurba  ysar  bzo  byed  rgyur  drag  shos  kun 
dgäla  bh-in  skyangspa  yinpai,  khyod  gong  ^akhodlcyi  las  ^adzin  25 
mtho  dman  sunas  kyang  phyag  brgya  ^aai  thong  bzhm  rtsis  med  til 
bru  tsam  byedpa  skar  tlise  rtsad  ycod  dragpo  nam  mkhai  thog 
Uar  Ins  longs  spyodkyi  thog  phye  lam  khegspa  ytong  dnges 
yinpai,  de  lam  ma  dgospa,  spang  lang  thsul  bzhin  byedpa^  shintu 
galche  che,  zhubapo  bkai  agung  blon  thse  dbang  dongrub  yin;  so 
zhes  Icags  rta  zlaba  drug  yyar  thses  dge  bar  lugs  ynyiskyi  mdun 
sa  chenjM  siel  mkhar  (heg  chen  imampar  rgyalbai  khang  bzangnas 
*ahris.     (Siegel). 

Übersetzung. 

Dies  ist  das  Wort  von  Mi  dbang  rdo  rje  thse  dpal  mi  'agyur  35 
dongrub  rnampar   rgyalba y    des  Gottes,    welcher   in    dem    weiten 
Umfang  von  Jambudvipa  das  Rad  der  goldenen  Kraft  treibt  {cakra- 
vartin).     (Siegel.) 

Allen  Wesen ,  Geistlichen  und  Laien ,  Hohen  und  Niederen, 
welche  zu  meinen  Füßen  wohnen,  im  allgemeinen,  und  dem  Dragshos  40 
von  Khalatse  im  besonderen ,  mitsamt  den  Magistraten  und  Rats- 
leuten, wird  verkündigt:  Als  das  Schloß  von  Shigar  (in  ßaltistan) 
zu  meinen  Füßen  lag,  und  der  Fürst  von  Skardo,  Agmad  Shah, 
mit  einem  Heer  von  großer  Zahl  das  Schloß  und  Land  von  Shigar 
umzingelte,  kam  der  Dragshos  kun  dgä  von   hier,   den   Anführer  45 
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machend,  indem  er  die  Heere  von  beiden  Ufern  des  Nubraflasses, 
vom  Chorbad[-paß]  und  Kabulu  fühi-te,  gegen  Shigar  gezogen. 
Dies  nicht  allein,  sondern  indem  Dragshos  selbst  bei  einem  nächt- 
lichen Überfall  den  scharfen  Anfahi*er  machte,  kam  er  and  diente 

5  [mir]  damit,  daß  er  180  Feinde  aus  der  Ordnung  brachte,  ihre 
Waflfen  ergriff  und  [sie]  tötete.  Im  Blick  auf  diese  Leistung  er- 
streckt sich  meine  Gnade  auf  den  Dragshos  kun  dgä  [insofern], 
daß  er  von  der  Bräcke  Ldem  Idem  can  bis  zur  Brücke  Yon  tan  can, 
wohin  immer  er  Wasser  leiten  kann,  neue  Berieselungskan&le  machen 

10  [darf].  Wenn  irgend  ein  Hoher  oder  Niederer  dies  Siegel  (Brief) 
der  dir  befohlenen  Arbeit  sieht  und  nicht  beachtet,  oder  wie  einen 
Sesamum-Samen    (gering)    achtet,    dem    ist    eine    gehörige    (starke) 

Untersuchung  und gewiß.    Jener  Weg 

nicht  nötig  seiend ,  je  nachdem  wie  die  Zeugen  auftreten,  wird  es 

i:i  wichtig  sein  zu  handeln.  Bittsteller  ist  der  Hauptminister  Thse 
dianij  dongrub.  So  geschrieben  im  Eisen -Pferdejahr  (1810?)  des 
sechsten  Sommermonats  im  .Guten  Haus*  der  vollkommenen  Mahä- 
yäna  der  Gesellschaft  der  zwei  Tugendarten  im  Leh-Schloß. 

(Siegel). 

so  Anmerkungen. 

Das  oberste  Siegel  enthält  nur  Lafithsa-Buchstaben ;  das  untere 
Siegel  hat  in  der  Mitte  Lafithsa- Buchstaben,  darüber  und  darunter 
aber  tibetische  Schrift.  Da  die  Lafithsa-Buchstaben  nicht  richtig 
kopiert  wurden ,  kann  ich  sie  nicht  lesen.  Die  tibetischen  Buch- 
es Stäben  auf  dem  Siegel  sind  zu  lesen :  rNam  rgyal,  Mang  yul^ 
Ladvags. 

Eine  Stelle  des  Dokumentes,  in  welcher  die  Strafe  für  Nicht- 
achtung desselben  angegeben  wird,  kann  ich  nicht  übersetzen;  auch 
kann  mir  kein  Eingeborner  dabei  helfen. 
30  Der  hier  erwähnte  Krieg  gegen  Baltistaii    kann    nicht  der  ge- 

zwungenermaßen im  Verein  mit  den  Dogras  1841  geführte  sein, 
da  damals  derartige  Dokumente  von  Leb  aus  unmöglich  ausgegeben 
werden  konnten.  Andererseits  enthält  der  von  K.  Marx  übersetzte 
rGyal  rabs  (J.  A.  S.  B.  1894)  keine  Nachricht  über  einen  Krieg 
35  zwischen  Ladakh  und  Baltistan  unter  diesem  König.  Es  handelt 
sich  wahrscheinlich  um  eine  kleine,  von  unternehmenden  Häupt- 
lingen geführte  Expedition  im  Interesse  des  Königs  von  Ladakh, 
welcher  selbst  aber  kaum  an  derselben  teilgenommen  hat.  König 
Thse  dpal  dongrub  rdorje  mani  rgyal  war  ein  Schwächling,  der 
40  sich  zuerst  ganz  von  seinem  energischen ,  hier  als  Bittsteller  an- 
geführten, Minister  Thse  dbang  dongrub  leiten  ließ. 

Übrigens  ist  das  dem  Dragshos  geschenkte  Stück  Land,  welches 

am  unteren  Ende  der  Lamayuru-Schlucht  liegt,  äußerst  ungünstig, 

und    bis   jetzt   hat    die    Familie  Dragshos   noch    keine   neuen    Be- 

45  rieselungskanäle    gezogen.     Aber    es    scheint   doch    zur  Politik   der 

Ladakher  Könige  gehört  zu  haben,  neue  Landstrecken  unter  Kultur 
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zu  bringen.  —  Der  hier  genannte  Fürst  von  Baltistan  findet  sich 
in  der  von  Cunningham  veröffentlichten  Liste  der  Könige  von  Balti 
unter  Nr.  8.  Auch  auf  das  diesem  Dokument  beigefügte  Datum 
ist  schwerlich  irgend  welcher  Verlaß. 

Das  Beispiel  dieses  Dokumentes  zeigt  wieder  einmal,  von  wie   o 
großem  historischem  Interesse  diese  Urkunden  sind.    £s  ist  höchste 
Zeit,  daß  dieselben  einmal  von  Staats  wegen  gesammelt  werden. 

h)  Die  Geschichte  des  Dograkrieges. 

Als  ich  in  Khalatse  ankam  (1899),  fand  ich  noch  einen  alten 
Dograkrieger,  Tkse  brtan,  lebend  vor.  Ich  verursachte  ihn,  seine  lo 
Erinnerungen  an  diesen  Krieg  dem  Munshi  Yeshes  ricj  ^adztn  zu 
diktieren.  Diese  Niederschrift  wurde  dann  in  Leh  in  50  oder 
60  Exemplaren  lithographisch  gedruckt,  und  von  meiner  Frau  mit 
einer  deutschen  Übersetzung  versehen.  Außer  dieser  Schrift  sind 
mir  nur  zwei  Geschichten  des  Dograkrieges  bekannt  geworden,  i5 
nämlich  die  in  Leh  von  K.  Marx  gefundene  offizielle  tibetische, 
und  die  von  Cunningham  veröffentlichte  des  Dograoffiziers  Basti 
Räm.  Der  Bericht  des  alten  Khalatseer  Kriegers  wirft  wesentlich 
neue  Lichter  auf  die  Geschichte  dieses  Krieges. 

i)  Bericht  über  den  Wegebau  im  Lamayuru-Tal  im  Jahr  1902.     20 

Ich  schließe  die  Sammlung  meiner  historischen  Dokumente 
mit  einigen  der  allerneuesten  Zeit  angehörigen  Felsinschriften.  Von 
solchen  mögen  die  folgenden  genannt  sein:  1.  Die  Wegebau -Inschrift 
im  Lamayuru-Tal,  welche  in  zwei  Sprachen  vorhanden  ist,  in  Urdu 
und  Tibetisch.  Die  Urdu-Fassung  findet  sich  in  meiner  „Ersten  25 
Sammlung  von  historischen  Inschriften  etc.*  unter  Nr.  89.  Die 
tibetische  Fassung,  ein  wahres  Monstrum  von  falscher  und  inkon- 
sequenter Orthographie,  soll  unten  gegeben  werden.  2.  Zwei  christ- 
liche Inschriften,  welche  von  mir  im  Jahr  1905  angebracht  wurden, 
eine  in  nächster  Nähe  der  eben  erwähnten  Wegebau -Inschrift,  die  30 
andere  am  Weg  zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  sga,  3.  Die 
Inschrift  eines  Dograoffiziers  in  Urdu,  welche  weiter  unter  gegeben 
werden  soll. 

Tibetischer  Text  der  Wegebau -Inschrift. 
Om  svasti,  angrtskyi  zlaba  ^ajun^  sana  1902,  chu  stag  zlaba  85 
Ingapai  mthses  nang ,    musulmangyi  sana  1320 ,  heu  ^adui  sana 
1959 ,   maharaja  saheb  partab  sing  bha  ^ardur  hyi  aha  'adiLsla, 
yyung  drung  rang  kyi  lam  hahyang  rgablas  (=  dkä  loa)  yodpa 
yin ;  byila  (=  cila)  zema^  zdzambha  mangpoi  phyir  rtsogpo^  yaer 
dkar  kyi  bhag  sog  kyi  mdungma  dang,  Icag  zer  mueur  aog  kyi  w 
habyang  (=  hacang)   nogaan  aong,   ma  thsad,   zamidhar  aogla^ 
zambha  sog  zo  phyirla  rgablas  songbai,  aana  1901  nanala  monahi 
all  husen  nas^  kaminshin  kyinan  aaheb  bha  *adur  kyi  aku  ^adwUa^ 
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ar  ^aji  ph%dna\8]  saheb  rinpoche  phyomä{s']  lam  ko  dgoakyi 
hvJcum  y8alna[8],  lam  sog  kyi  khar  'a/t  Tcyirmo  Inga  stong  sang^ 
kaminshin  lami  ^ajar  saheb  bha  'adur  kyi  hugum  aana  ag  abcdta^ 
tnonshi  ajii  husen^  pha  husen  mirgyi  bu^  yul  €ku8hodna\s\  'th, 
5  lam  8ama\s]  coapa  ^in,  zhabshi  spun  ming  aJU  muea^  khal  rtse 
snum  choa  phd^  liebapa  madu  aodnam  thsering,  ding  sgang 
Idumbu  sonam  purUsogna{s\  igbru  ^adi  rtsogpa  'm. 

Übersetzung. 
Wohl   gehe   es   euch!     Im  englischen  Monat  Juni  des  Jahres 

10  1902,  im  fünften  Monat  des  Wasser-Tigerjahres  im  muhammeda- 
nischen  Jahr  1320,  im  Hindujahr  1959  zur  Lebenszeit  des  Mahäräja 
(von  Kaschmir)  Herrn  Partab  Singh,  des  tapferen,  geschah  die  sehr 
schwere  Arbeit  am  Weg  in  der  Schlucht  von  Lamajuru;  denn  er 
war  [vorher]  schlecht  wegen  der  vielen  Brücken,  zu  welchen  viele 

15  Balken  aus  den  Regierungsgärten  etc.,  und  viel  Lohn  etc.  für  eiserne 
Nägel  [gebraucht  wurden].  Dies  war  nicht  allein  schwierig,  viel- 
mehr entstand  den  Bauern  etc.  viel  sehr  schwierige  Arbeit  durch 
das  Ausbessern  der  Brücken  etc.  Deshalb  brachte  im  Jahr  1901 
der  Munschi  Ali  Husein  vor  dem  Kommissionär,   Herrn  Kenyan, 

«0  dem  tapferen,  eine  Bitte  dar.  Der  werte  Herr  gab  den  Befehl 
zum  Wegebau,  und  die  Löhne  für  den  Weg[bau]  etc.  beliefen  sich 
auf  5000  Rs.  Unter  dem  Befehl  und  in  der  Gnade  des  Kommis- 
sionärs Herrn  Le  Mesurier,  des  tapferen,  stand  der  Munschi  Ali 
Husein^   Sohn  des  Vaters  Husein  Mir  aus  Ckushod,   und  machte 

*5  den  Weg  ganz  von  neuem.  Helfer  war  sein  Bruder,  namens  Ali 
Mtisa.  Sntim[pa]  Chospkel  von  Khalatae^  Madu  Sodnam  Thsering 
von  Ueba  (Tet/a)  Ldumbu  So[d]nam  PhurUhsog  von  Ding  sgang 
{Tingmogang)  haben  diese  Schrift  eingeritzt. 

Anmerkungen. 

30  Früher  überschritt  der  Weg   im  Lamayuru-Tal   den  Fluß  auf 

vielen  Brücken.  Diese  Brücken  wurden  fast  jedes  Jahr  von  den 
Frühlingsfluten  weggerissen ,  und  der  jährliche  Neubau  verursachte 
den  Bewohnern  der  naheliegenden  Dörfer  viele  Arbeit.  Der  Plan 
Ali  Husein's  bestand  darin,  den  Weg  auf  dem  einen  Bachufer  hin- 

35  zuführen  und  so  die  vielen  Brücken  zu  vermeiden.  Die  Arbeit 
konnte  mit  Recht  als  sehr  schwierig  bezeichnet  werden,  kostete  sie 
doch  vier  oder  fünf  Leuten  das  Leben.  Die  Inschrift  ist  besonders 
auffallend  durch  den  Reichtum  an  Fremdworten,  welche  dem  Eng- 
lischen und  Urdu  entnommen  sind. 

40  Englische  Fremdwörter  und  Namen  sind: 

Angris  English. 

^ajune  june. 

Kaminshin  Commissioner 

Kyman  Kenyan  (Name) 

4:,  La  mi  'ajar  Le  Mesurier  (Name). 


Tafel  IV, 
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Urdu-Fremdwörter  sind: 


Sana 

sanak 

nogsan 

nuqsän 

saheb 

söhib 

zamidhar 

zamiddr 

bha  *a[r]dur 

bahadur 

monshi 

munaJu 

yaer  dkar 

sarkär 

ar  'aß 

'arzi 

bhag 

bägh 

hukum,  hugum 

hukm 

muzur 

mazdür 

khar  'aji 

kharch 

^ 

'abal 

aqbal. 

k)  Inschrift  des  Dograoffiziers  Farqan  (Urdu). 

Diese  Inschrift,  Tafel  IV,  Nr.  8,  ist  an  sich  von  gar  keinem  lo 
besonderen  Interesse.     Ich  bringe  sie    nur   aus    dem  Grunde,   weil 
Gefahr  vorhanden    ist,    daß   sie  nach  50  oder  100  Jahren  als  auf 
den  Dograkrieg   bezüglich   angesehen   werden   könnte.     Tatsächlich 
ist   sie    aus    allemeuester   Zeit,   aus   dem   Jahr   1905.      Einer   der 
Dograoffiziere ,    welche   den  Handel  durch  die  Dografestung  zu  be-  i& 
wachen  haben,    pflanzte    einen  Baum,    der  wohl  schon  wieder  ein- 
gegangen ist  und  fühlte   sich  berufen,    dieses  Ereignis    durch   eine 
Inschrift   zu   feiern.     Dieselbe  kann   leicht  1000  Jahre  und  länger 
erhalten  bleiben,  während  der  Baum,  der  sie  verursachte,  ein  kurzes 
Leben  hat.     Hierbei  möchte  ich  erwähnen,  daß  ich  außer  der  zer-  so 
störten  Urdu- Inschrift   bei  Sheh  keine  Urdu -Inschriften  in  Ladakh 
kenne,  welche  nicht  neuesten  Datums  wären. 

Text. 
Farqan  hawaldar 
ke  yih  budra.  25 

Übersetzung. 
Dieser  Baum  [ist]  des  Hawaldar  Farqan. 

Zum  Schluß   gebe    ich   noch  einige  nicht  mit  Inschriften  ver- 
sehene Felszeichnungen,   deren    genauere  Datierung   unmöglich  ist 
Manchmal  läßt  sich  aus  der  Farbe  der  Zeichnungen  auf  demselben  so 
Stein  ihr  ungefähres  Altersverhältnis  erkennen,  indem  die  jüngsten 
ganz  weiß,  die  älteren  rötlich  oder  gar  schwarz  erscheinen. 

Tafel  IV,  Nr.  4 :  zwei  auf  Pferden  stehende  Männer,  am  Weg 
zwischen  Khalatse  und  Haritse,  mag  in  die  dardische  Zeit  mit  ihrem 
regen  Sportsleben  gehören  »5 

Tafel  IV,  Nr.  5:  ein  Bogenschütze  und  zwei  Sonnensymbole, 
findet  sich  an  der  Felswand  zwischen  Keaargyi  aga  und  Khalatse. 
Diese  Zeichnung  mag  zu  den  ältesten  gehören,  da  sie  ebenso  dunkel 
wie  der  Fels  selbst  aussieht. 

Tafel  IV,  Nr.  6:  eine  Kaulquappe  (?),  findet  sich  bei  der  Dogra-  40 
festung,  rechtes  Ufer.    Diese  Zeichnung  könnte  zu  den  altindischen 
oder  mittelalterlichen  Inschriften  gehören. 

Tafel  IV,  Nr.  7:   Bogenschütze  auf  einem  Elefanten;  bei  der 
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Dografestung ,  linkes  Ufer;  gehört  wahrscheinlich  zu  den  mittel- 
alterlichen Zeichnungen. 

Um  noch  die  wichtigsten  schon  früher  in  anderen  Artikeln 
gebrachten  Zeichnungen  zu  nennen,  erwähne  ich: 

5  Die  weiße  Löwin    mit   den  Türkisen -Locken.     Sie  ist  dreimal 

bei  Khalatse  vorhanden.  Siehe  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXI,  p.  898, 
Plate  II,  Nr.  2  —  Vol.  XXXII,  p.  861,  Plate  VII,  Nr.  6.  —  Dritte 
Sammlung  von  Felszeichnungen,  Tafel  II,  Nr.  1  e.  Die  beiden  erst- 
genannten Zeichnungen  gehören  wohl  der  Zeit  der  Bonreligion  an. 

10  Zeichnungen  von  Händen  sind  sehr  häufig.    Siehe  Indian  Anti- 

quary.  Vol.  XXXI,  p.  398,  Tafel  VI,  Nr.  2.  —  Dritte  Sammlung 
von  Felszeichnungen  Tafel  I,  Nr.  7. 

Die  Kuh  mit  dem  großen  Euter,  Ind.  Ant.,  Vol.  XXXII,  p.  361, 
Plate  VI,  Nr.  3,  scheint  in  die  altindische  Zeit  zu  gehören. 

15  Die  Ziege,  dritte  Sammlung,  Tafel  I,  Nr.  9,  gehört  entweder 

zu  den  altindischen  oder  mittelalterlichen  Inschriften. 

Die  Zeichnung  des  Gefechtes,  Ind.  Ant.,  Vol.  XXXII,  p.  896, 
Plate  V,  Nr.  1 ,  kann  auch  noch  nicht  mit  Sicherheit  bestimmt 
werden.     Sie  sieht  aber  nicht   alt   aus    und    gehört   vielleicht   dem 

20  Dograkrieg  an. 

Die  freimaurerartigen  Symbole,  dritte  Sammlung,  Tafel  IL 
Nr.  2,  5,  6,  lassen  auch  noch  keine  Zeitbestimmung  zu. 

Übersicht    über    die    in    den   westtibetischen   Inschriften 
gebrauchten  Schriftarten  und  Sprachen. 

25  Nach  den  bisherigen  Beobachtungen   finden    sich   in  Westtibet 

(Ladakh,  Baltistan ,  Lahoul)  die  folgenden  Schriftarten,  von  denen 
die  meisten  auch  in  Khalatse  vertreten  sind:  1.  Maurya  Brähml. 
einmal;  2.  Kavösthl,  dreimal;  3.  Kusa^a  Brähml,  einmal;  4.  BrähmT 
aus  dem  9.  Jahrhundert,  dreimal ;  5.  bäradä,  dreimal ;  6.  Devanägari 

80  aus  dem  12.  Jahrhundert,  zweimal;  7.  fäkayT,  zweimal;  8.  Modernes 

Devanägari,  einmal;  9.  Lauthsa,  sehr  häufig;  10.  Tibetisch  dbucan, 

sehr   häufig;    11.  Tibetisch,    altes    dbumed,    häufig;    12.   Tibetisch, 

modernes  dbumed,  einige;  13.  Arabisch  oder  Urdu,  sechsmal (?). 

Die  Sprachen  der  Inschriften  sind :  1.  Sanskrit,  bei  buddhistischen 

85  Formeln  sehr  häufig ;  2.  Präkrit,  viermal ;  3.  Hindi,  einmal ;  4.  Urdu. 
sechsmal (?);  5.  Arabisch,  bei  muhammedanischen  Formeln  in  Baltistan; 
6.  klassisches  Tibetisch,  sehr  häufig;  7.  Ladakhi,  in  reinem  Zustand, 
selten;  8.  Bunan,  in  tibetischen  Inschriften  eingemischt,  ein-  oder 
zweimal. 

40  Außerdem    gibt    es    noch   einige    Inschriften    in    gänzlich    un- 

bekannten oder  undeutlichen  Schriftarten,  deren  Lesung  der  Zukunft 
anheimgestellt  bleiben  muß. 
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Von 

Franz  Praetorins. 

1.  Das  selten  belegte  (f^'i'iCf  ^^It'iC  »Kanal,  Wasser- 
leitung" ;  „Quelle" ;  „Blasebalg"  ist  bei  Dillnoann  Lezic.  668  zu  *i^J^ 
„schnarchen,  schnaufen"  gestellt  worden,  indes  ohne  Erläuterung  des 
Zusammenhanges.  —  Es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  daß  das  Wort  ur- 

sprünglich  „Nasenloch"  bedeutet,  =  .J^Luo.  Alfr.  Jahn  hat  Mehri-  & 
Sprache  S.  275  ndkrat  el  bünduq  „obere  Öffnung  (wörtl.  »Nasen- 
spitze") der  Flinte",  wozu  Uandberg  in  seiner  Kritik  (Die  Mehri- 
Sprache  in  Südarabien  von  Dr.  Alfred  Jahn  usw.  Kritisch  beleuchtet 
von  Dr.  Carlo  Graf  Landberg.  Heft  1.  Leipzig  1902)  S.  26  be- 
merkt ,  daß  nahrah  vielmehr  „Nasenloch"  bedeute.  Vgl.  weiter  lo 
bei  Jahn  S.  177  failharüt  „Nasenloch"  (mit  manfiar  oder  nakrah 
irgendwie  zusammengesetzt)  und  fan^arül  da-bendüq  „obere  Flinten- 
öffnung".    Fenier  Landberg,  Etudes    sur    les    dialectes   de   TArabie 

meridionale  Bd.  1,  S.  472  ^  „trou  ou  sillon  creus6  par  le  torrent". 

Man  beachte  auch  ^     3.L)   „a  hollow  bone,  having  a  hole  passing  iß 

through  it,  whence  comes,  when  the  wind  blows,  a  sound  etc." 
(Lane).  Aus  den  angeführten  Stellen  erkennt  man,  daß  die  von 
der  Wurzel  nhr  abgeleiteten  Ausdrücke  für  „Nasenloch",  „Nase"  im 
Arabischen ,  namentlich  im  Südarabischen  in  übertragenen  Be- 
deutungen vorkommen,  die  denen  des  äthiop.  ^^*i'iCi  sehr  ahnlich  20 
sind.  Leicht  zu  verstehen  ist,  wie  C^'J'JC  z^  <^er  Bedeutung 
„Blasebalg"  gekommen  ist :  Die  Eöhre  mit  der  Öffnung  und  dem 
auspustenden  Geräusch  ließen  das  Instrument  wie  eine  schnaufende 
Nase  mit  Nasenloch  erscheinen.  Weniger  deutlich  ist  der  Ver- 
gleichspunkt bei  den  anderen  Bedeutungen ,  weil  dieselben  etwas  *5 
weitgedehnt,  vielleicht  unsicher  und  unbestimmt  angegeben  sind. 
Ist  „Quelle"  hier  die  eigentliche  Bedeutung,  wie  die  einheimische 
Glosse  angibt,  =  ^^*i^  d.  i.  „sorgente  (non  mcanalata)*,  so 
wäre  die  rauschende  Öffnung  der  Vergleichspunkt  mit  einem  Nasen- 
loch  (vgl.    den   Vergleich   mit   dem   Auge  I) ;    ist   dagegen   ,,Kanal,  so 

Zeitachrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  iV 
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Wasserleitung  (vÖQayayyogY  der  richtige,  eigentliche  Sinn,  so  ist  der 
Vergleichspunkt  der  Begriff  der  Röhre  mit  öfl&iung.^). 

2.  dtli/i  .bauen''  kann   mit  Wahrscheinlichkeit   als   denomi- 

nativ   von   fl\lF/ti    flllF^   »Gebäude*   angesehen   werden;    und 

5  diese   Nomina   dürften   arabischem  ^y^A>   gleichzustellen   sein.     In 

letzterem  liegt  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  Laute  vor,  während 

o 

in  ersterem  Umstellung   stattgefunden   hat.     Da   in    -.^r^r^  Liquida 
und  Zischlaut  vereint  vorkommen,   wird  die  Annahme  einer  Laut- 
umstellung von  vornherein  nichts  auffallendes  haben,  mag  uns  immer- 
10  hin    Ausgangspunkt    und    Veranlassung    verhüllt    sein.    —   Bereits 

Dillmann  hat  Lexic.  110  rflJÄ  vermutungsweise  mit  -.^r^r^  zu- 
sammengestellt, ohne  indes  der  Bedeutungsentwicklung  näher  treten 
zu  können. 

Gegen   die    Behauptung    S.  Fraenkel's    (Fremdwörter   S.  236), 

15  daß  wir  im  alten  Arabien  Festungen  nicht  suchen  dürfen,  hat  sich 
nach  D.  H.  Müller  (WZKM.  Bd.  1,  S.  28)  namentlich  Landberg 
gewendet ,  und  dieselbe  stark  modifiziert.  Freilich  ,il  ne  faut  pas 
se  figurer  que  TArabie  ait  eu  des  forteresses  dans  le  sens  moderne*; 
aber  die  Bauart  der  Häuser  in  Südarabien  »c'est   une   architecture 

20  tout  k  fait  ä  part.  La  hauteur  des  maisons  est  surtout  frappante, 
mais  c'est  expres  et  en  vue  de  la  defense  en  cas  d'attaque  .  . 
Toutes  ces  maisons,  pourvu  qu'elles  aient  un  etage  sup^rieur,  ont 

le  nom  de    .^xa^**  (Etudes  sur  les  dialectes  de  TArabie  meridionale 

Bd.  1,  S.  407 f.,  vgl.  S.  147).     Also    so    ziemlich   jedes   Haus    im 
25  Süden    ist    und   war    zugleich  ein  /.y^:^^';    und    die    Begriffe     ys^p» 

und  >i>yo  haben  einander  unendlich  viel  näher  gestanden,  als  »Festung* 

und  „Haus*,  sie  waren  fast  synonym. 

Diese  Abschwächung  und  Erweiterung  von     .Aa?^  zu  dem  Sinne 

,Haus,  Gebäude*,  in  Südarabien  beginnend,   hat  sich  in  Abessinien 
30  fortgesetzt ,    wo    die   Bauart    der   Häuser   eine    ganz   andere ,   nicht 

festungsartige  wurde,  so  daß  der  mit  ..*Aa>  ursprünglich  verbundene 
Sinn  vollends  schwand.  So  ist  es  begreiflich,  daß  sich  im  Äthio- 
pischen von  fh^/t  das  Verbum   rflJÄ  ableitete    mit  der  ganz 

1)  Obige  Ausführungen  waren  längst  geschrieben,  als  mir  P.  Haupt's  Be- 
merkung in  The  American  Journal  of  Semitic  Languages  Bd.  28,  S.  251  sa 
Öesicht  kam. 
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allgemeinen  Bedeutung  „bauen*^.  Die  Lautumstellung  bat  aller 
Wabrscbcinlicbkeit  nacb  erst  in  Abessinien  stattgebabt,  wenigstens 
liegt  im  heutigen  Mehri  und  Soqotri  noch  die  ursprünglicbe  Laut- 
folge vor  (z.  B.  D.  H.  Müller,  Die  Mehri-  und  Soqotri- Sprache  I, 
S.  72,  25.  26;  135,  12).  6 

Trotzdem   mag   ^ym>,  mitbin  auch  rflJÄ,  vom  aram.  jtnn^^ 
herstammen.  Doch  soll  diese  Frage  hier  nicht  weiter  verfolgt  werden. 

3.  in^  »sitzen*  ist  im  Äthiopischen  nicht  nur  eine  weit- 
verbreitete, in  reicher  Entfaltung  vorliegende  Wurzel,  sondern  sicher 
auch  eine  schon  sehr  alte  Wurzel.  Hierfür  spricht,  daß  sich  Jfl  J^  lo 
in  den  neuäthiopischen  Sprachen,  z.  T.  mit  lautlicher  Verstümme- 
lung, bereits  als  bloßes  Hülfsverbum  findet.  So  muß  es  denn 
zunächst  scheinen,  als  sei  C^lFfl  C  tSitz,  Stuhl"  u.  ähnl.  von  dieser 
Wurzel  abgeleitet.  Und  da  sich  in  den  verwandten  Sprachen, 
namentlich    im   Arabischen ,    eine   Wurzel    nbr   in   der   Bedeutung  16 

,sitzen"   nicht  findet,   wohl  aber  das  Substantiv  -jjL«,  besonders  in 

der   Bedeutung   „Kanzel",    so    scheint    es    weiter,    als   sei   _aJU  im 

Arabischen  ein  aus  dem  Äthiopischen  entlehnter  Terminus  technicus 
des  Kultus.  So  Wellhausen,  Reste  ^  S.  232  Anm.  1.  Auch  Schwally 
hält  ZDMG.  Bd.  52 ,  S.  146  ff.   aus   den    gedachten   etymologischen  20 

Gründen  ^j^  für   entlehnt   aus   dem  Äthiopischen,   aber   nicht   in 

der  Bedeutung  , Kanzel",  wofür  das  äthiopische  Wort  nicht  gebraucht 
werde  ^),  sondern  in  der  im  Äthiopischen  gewöhnlichen  Bedeutung 
,Sitz,  Stuhl**  u.   äbnl. ,   die   das  Wort   ursprünglich   auch   im  Ara- 
bischen habe.  25 
In  den  Orientalischen  Studien  (Festschrift  für  Nöldeke)  S.  831  ff. 

hat   nun  C.  H.  Becker   in    der  Tat   weiter   erhärtet,   daß  ^aJLc  bei 

den  Arabern  ursprünglich  gar  kein  kultischer  Gegenstand  war, 
sondern  ein  Sitz  auf  zwei  Stufen  för  den  Richter  oder  Herrscher. 
Zugleich  hat  Becker  dem  Worte  eine  gut  arabische  Etymologie  so 
angewiesen,  indem  er  es  zu  -o  .erheben*  stellt:  y,Minbar  heißt 
eben  ursprünglich  Erhebung,  auf  die  man  sich  setzt  oder  stellt, 
davon  Untergestell*  (a.  a.  0.  S.  338).  Eine  Entlehnung  aus  dem 
Äthiopischen  braucht  also  nicht  mehr  angenommen  zu  werden*) 
(trotz  Wellhausen  in  GGA.  1906  Nr.  7,  S.  566).  86 


1)  Das  dürfte  wahrscheinlich  zuviel  behauptet  sein;  vgl.  Abbadie,  Dietionn. 
amarinna  Sp.  671;  Guidi,  Vocabolario  amarico  S.  561. 

2)  Die  von  Schwally  gegen  eine  EnUehnnng  aus  dem  Äthiopiiehen  geltend 

4V* 
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^Ju^  und  ^IFOC  bedeuten  tatsächlich  dasselbe.  Die  Rekon- 
struktion eines  steinernen  ^^iFflC  s-  ^  dem  Vorbericht  der 
deutschen  Aksumexpedition  S.  22 :  ein  Sitz  auf  drei  Stufen.   Wenn 

o 

^JU  im  Arabischen  besonders  auch  den  Richterstnhl  bedeutet  (Becker 

6  a.  a.  0.  S.  338 ff.),  so  vgl.  dazu  ftthiop.  ^iFflC  tjudices  regni 
Abyssinici"  bei  Dillmann,  Lexic.  654  s.  v.  und  Ouidi,  Vocab.  amar. 
col.  561.     Und   wenn   man   mit  yLuo  auch   die   Untergestelle  der 

Götzen  bezeichnete,  so  vgl.  dazu  (^^iClZ»  l  if'O^  tdas  Unter- 
gestell  für   die  Platte,   auf  welche   die  Abendmahlsgeräte  gestellt 
10  werden«,  s.  Guidi  in  ZA.,  Bd.  11,  S.  405;  Ludolf,  Eist,  aeth.,  Üb.  ffl 
cap.  6 ,  §  61  f.  —  Bei    dieser  Bedeutungs-    und  Lautgleichheit  von 

^»JL/O  und  ^iFflC  ist  es  ausgeschlossen,  daß  sie  von  bedeutungs- 
verschiedenen, lautgleichen  Wurzeln  stammen,  d.  h.  ma  kann 

nicht  von  -o  „erheben«  abgeleitet  sein,  wenn  ^^iFflC  ^^^  iCi^ 

15  „sitzen"  herkommt,  oder  umgekehrt. 

Es  kann  kein  Zweifel  mehr  sein,  daß  ma  sowohl  wie  ^^iFflC 
abzuleiten  sind  von  der  im  Äthiopischen  in  dieser  Bedeutung  nicht 
mehr  vorhandenen  Wurzel  nl/r  „erheben*;  sie  gehören  mit  H-o 
„Erhebung*  zusammen.    Auch  ^^^flC  bedeutet  also  ursprünglich 

20  „Erhebung*  und  hat  erst  später  die  Bedeutung  „Sitz,  Stuhl*  u.  ähnl. 
in  den  Vordergrund  gerückt.  Von  diesem  ^"JflC  »Sit^,  Stuhl* 
ist  dann  iCiZ^  „sitzen*  denominiert.  Immerhin  muß  dieser  relativ 
späte  Vorgang,  aus  dem  eingangs  erwähnten  Grunde,  ziemlich  fmh 
stattgehabt  haben,  möglicherweise  schon  in  der  gemeinsamen  arabisch- 

25  äthiopischen  Vorzeit^). 

gemachten  Bedenken  (a.  a.  O.  S.  14C),  nämlich  daß  man  nach  dem  Athiopbchen 
nicht  minhart  sondern  manbar,  oder  minhär  erwarten  sollte,  würden  nicht  allzu 

o 

schwer  wiegen.    Von  den  Armeniern  wurde   -xXa  „Kanzel*  wieder  als  mombar 
entlehnt  (ZDMG.  Bd.  46,  S.  263). 

1)  Es  ist  also  zutreffend,  was  Schwally  a  a.  O.  S.  146  vermutet,  daß  die 
Äthiopische  Bedeutung  der  Wurzel  nbr  in  letzter  Linie  auf  die  arabische  Be- 
deutung zurückgeht;  nur  daß  Schwally  den  Weg  dieser  Bedeutungsentwicklung 
nicht  erkannt  hat.  —  Schwally  verweist  dabei  auf  die  analoge  Bedeutungs- 
entwicklung von  ^j^JLi^»,  wobei  ich  unentschieden  lasse,  ob  diese  Bedeutungs- 
entwicklung den  gleichen  Weg  über  die  gleiche  Denominierung  genommen  hat 
(von  der  filteren  Bedeutung  von  (wJLi^*  ist  mir  zur  Hand  Kosegarten,  Hudsailian 
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Was  Lagarde,  Ges.  Abhandl.  S.  12,  Z.  29  ff.  über  ^,  Jflii, 

o 

M^  gesagt,  ist  mir  nicht  ganz  verständlich. 

4.  lUB^"?  „der  Satan«  wird  von  Wellhausen,  Reste«  S.  232 
Anm.   als   christlicher  Terminus   abessinischer  Herkunft   angesehen, 
der  von  hier  ins  Arabische  eingedrungen  sei.   Dillmann,  Grammatik«   6 
§  122  Anm.   hält  flJB^Ti  für   ein   Fremdwort   im  Äthiopischen 

^  o  - 

,(  .^LtiA-i;  l^b)**,  ohne  sich  näher  auszulassen.  Bestimmter  äußert 
sich  Gildemeister,  der  unter  Beziehung  auf  sajtan  arabischen  Ein- 
fluß in  der  äthiopischen  Bibelübersetzung  annimmt;  vgl.  Gregory, 
Textkritik  des  N.  T.  Bd.  2,  S.  555  D.  H.  Müller  spricht  (Zur  lo 
Geschichte  der  semitischen  Zischlaute  S.  10)  wenigstens  indirekt 
gegen  eine  Entlehnung  aus  dem  Äthiopischen,  indem  er  arab.  >  ^t/'- 
als  eine  der  ältesten  Entlehnungen  aus  dem  Hebräischen  (l^b) 
ansieht. 

Soviel  wenigstens  kann  als  sicher  gelten,  daß  AJB'^  2  nicht  16 
als  christlicher  Terminus  aus  Abessinien  zu  den  Arabern  gewandert 
ist.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  .^LLa-ä  ursprünglich  ein  heidnisch- 
arabisches Wort  ist,  einen  heidnisch -arabischen  Dämon  bezeichnet. 
Vgl.  die  Nachweise  von  Goldziher  in  ZDMG.  Bd.  45,  S.  685  ff.,  von 
van  Vloten  in  WZKM.  Bd.  7,  S.  174  ff.,  und  namentlich  van  Vloten  «o 
im  Feestbundel  aan  De  Goeje,  S.  35  ff.  Erst  später  ist  er  durch 
Muhammed  mit  dem  jüdisch-christlichen  •jüb  identifiziert  worden. 
Die  Lautähnlichkeit  war  dieser  Identifizierung  jedenfalls  günstig. 
Möglicherweise  sind  beide  Worte  sogar  wurzelgleich;  vgl. 
dagegen  van  Vloten  in  Feestbundel  S  37,  1.  Anm.  w 

Da  wir  von  der  heidnischen  äthiopischen  Vorzeit  keine  Kunde 
haben,  so  wissen  wir  nicht,  ob  es  auch  einen  heidnisch -äthiopischen 

Dämon  J*l^^^"J  gegeben  hat,  den  die  Äthiopen  dann  aus  ihrer 
arabischen  Heimat  mitgebracht  hätten.  Gesetzt  es  sei  der  Fall 
gewesen,  so  wäre  es  doch  sehr  merkwürdig,  wenn  auch  im  Äthio-  «o 
pischen  gerade  dieser  Dämon  später  mit  dem  jüdisch -christlichen 
•^ii:  identifiziert  worden  wäre,  genau  wie  bei  den  Arabern.  Wir 
werden  auch  bei  der  Annahme  eines  ursprünglich  heidnisch -äthio- 
pischen flJ^^^Vi  schwerlich  um  die  Annahme  herumkommen, 
daß  der  jüdisch- christliche  AJB'^^  durch  arabische  Beeinflussung  85 


Poems  Ged.  \\^   Vers  a).    —    Wenn  *7Art   ^™  Tigrlna  , fortgehen*    bedeatet 
(ZDMG.  Bd.  40,  742;  De  Vito,  Vocabolario  ügrigna  8.  107),  so  ist  bemerkens- 

o 

wert,  daß  auch  ^i  im  Südarabischen  nach  Landberg,  Arabica  Nr.  V,  8.811 
^faire  sortir**  bedeatet.     Eigentlich  , steigen,  sich  erheben*? 
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entstanden  ist.   Wahrscheinlicher  ist  es,  daß  der  jüdisch-christliche 
flJB^^^  überhaupt  arabischen   Ursprungs   ist,    ohne   jede   ein- 
heimische äthiopische  Grundlage.     Die  herrschende  Schreibang  des 
Wortes  mit  |*1,  nicht  mit  UJ,  kann  dabei  nicht  stören. 
5  5.  Daß   auch   das    arabische  ^^^  »verflucht*  ein  christlicher 

Terminus  äthiopischer  Herkunft  sei  (Wellhansen,  Beste*  S.  282; 
vgl.  auch  Aug.  Müller  in  Theol.  Litteraturztg.  von  1891  Sp.  848). 
ist  nicht  zu  erweisen.  Freilich  bedeutet  äthiop.-amh.  l^(^  aus- 
schließlich   , verfluchen",    während    im    Arabischen    ^^^   (wie    im 

10  Aramäischen  und  Hebräischen)  »steinigen ,  werfen*  bedeutet ,  mit 
Ausnahme  einiger  koranischer  Stellen,  in  denen  ^h^«  die  Bedeutung 
»verflucht*  hat,  derentwegen  dieser  Ausdruck  eben  als  äthiopisch 
angesehen  worden  ist  Aber  der  Schein  trügt;  ich  glaube,  daß 
umgekehrt  Z^T^  »verfluchen*  von  ^h^j  herstammt 

16  Es   kann    kein    Zweifel    sein,    daß  ^^.a^JI       1  U^f.\\\   in    der 

muhammedanischen  Welt  im  allgemeinen  aufgefaßt  worden  ist  als 
»der  verfluchte  Satan",  nicht  als  »der  gesteinigte  Satan*,  noch 
weniger  als  »der  gesteinigte  (altarabische  Dämon)  Saitan*,  welche 
Bedeutung  jener  Ausdruck  ursprünglich  gehabt  hat.    Ob  Muhammed 

20  selbst  dabei  noch  an  ^gesteinigt"  gedacht  hat ,  oder  ob  auch  ihm 
bereits  das  auf  den  Teufel  bezogene  ,^a:>-,  bloß  noch  ein  Schelt- 
wort des  übertragenen  Sinnes  »verflucht,  verworfen*  war  (van  Moten 
im  Feestbundel  aan  De  Goeje  S.  42 f.),  ist  ziemlich  gleichgültig. 
Wichtig    ist,    daß    da.s    im    allgemeinen    als   »verflucht*    gedeutete 

25  koranische  a.a>.  ursprünglich  auch  im  Arabischen  nur  »gesteinigt* 
bedeutet  hat,  gemäß  <ler  sonstigen  Bedeutung  von  j^y  D^k*!,  )CXa.V 

Daran  wird  nach  van  Vloien  a.  a.  0.  S.'SSff".  nicht  mehr  zu 
zweifeln  sein. 

Der  Übereinstimmung  des  Arabischen,  Aramäischen,  Hebräischen 

30  gegenüber  steht  nun  das  Äthiopisch- Amharische  mit  seinem  Z^(^ 
»verfluchen".  Die  als  »verflucht"  gedeutete  Bezeichnung  a^c>-.  haftet 
im  Koran  nur  am  Teufel,  und  zwar  viermal  am  .^LLa^,  zweimal 
am  ^«.^bl.  Da  nun  der  J*lJB^"J  im  Äthiopischen  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  arabischer  Herkunft  ist,  so  ist  die  weitere  An- 

36  nähme  nicht  femliegend ,  daß  in  Begleitung  des  ./uLia^  auch  das 
Beiwort  ,«^c>-»  in  der  vulgären  Bedeutung  »verflucht"  seinen  Einzug 
ins  Äthiopische  gehalten  und  daselbst  das  denominierte  Yerbom 
Z/7^   »verfluchen"    erzeugt    haben    könne.      Dieses  £^(^   hat 


Praetorius,  Äthiopische  h^ymologien.  621 

jedes  Andenken  an  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  a^^»  abgestreift, 

die  bei  den  Arabern  nie  ganz  vergessen  worden  ist.  —  Zu  diesen  Ent- 
lehnungen religiöser  Ausdrücke  aus  dem  Arabischen  vgl.  BeitrASSpr. 
Bd.  2,  S.  325. 

Der  direkte  Wandel  des  gesteinigten  altarabiscben  Dämons  6 
Saitän  in  den  verfluchten  jüdisch -christlichen  Satan  des  Koran 
scheint  mir  so  einleuchtend ,  daß  jede  andere  Herleitung  der  Be- 
deutung .verflucht**  ausgeschlossen  wird.  Ich  denke  hierbei  nament- 
lich an  die  beliebte  Zusammenstellung  von  ajc>.»,  Z^^^  mit 
assyr.  ragämu  .schreien*  (Haupt,  Prolegomena  pag.  LH,  Schrader,  lo 
KAT.2  517;  S.  A.  Smith,  Keilschrifttexte  Assurbanipals  Heft  2,  S.  9 ; 
Winckler  in  MVAG.,  6.  Jahrg.,  S.  281f.),  wonach  das  Verfluchen 
lediglich  ein  spezialisiertes  Schreien  wäre.  Wenn,  wie  ich  glaube, 
van  Vloten's  Ausführungen  das  Richtige  getroffen,  so  sind  aber  auch 

elliptische  Vermittelungen  von  j^a>-.  .verflucht*  durch  iU«JÜL  (M^y*  ^* 

—  nach  Weise  von  JLäJ'u  ^uU^«  —  abzulehnen  (vgl.  noch  WZKM. 
Bd.  10,  S.  341;  Stade's  Zeitschr.  Bd.  10,  S.  188;  Nestle,  Marginalien 
S.  19). 

Wie    ragem   im   *Omän-    und    Zanzibararabischen    zu   der   Be- 
deutung „riegeln"  kommt  (Reinhardt,  Ein  arabischer  Dialekt  S.  145),  so 
bleibe  dahingestellt. 

6.    Auch    die    beliebte    Annahme ,    daß    äthiop.   ^^YY'^Ä'fl 

o 

.heidnischer*  oder  Jüdischer  Tempel*  ins  Arabische  als  v-^ij^  ein- 
gedrungen sei,  ist  höchst  unsicher.  Sie  findet  sich  (abgesehen  von 
der  bloßen  Vergleichung  bei  Dillmann,  Lexic.  836)  zuerst  bei  Fraenkel,  S5 
Fi-emdwörter  S.  274,  dann  bei  Wellhausen,  Reste ^  S.  232  und  bei 
Schwally,  Straßburger  Festschrift  (1901)  S.  110.  Sie  ist  bereits 
im  Liter.  Zentralblatt  1886  Sp.  1403  bestritten  worden. 

Nach  Mitteilungen  Glaser's  bedeutet  mikräb  in  südarabischen 
Dialekten  noch  heute  den  heidnischen  Tempel;  s.  Glaser,  Mit-  so 
theilungen  über  einige  .  .  sabäische  Inschriften  S.  80  f.,  Nielsen,  Die 
altarabische  Mondreligion  S.  101.  Daß  dieses  Wort  mit  äthiop. 
^^YY'/ji'fl  identisch  ist,  liegt  auf  der  Hand ;  vgl.  bereits  Liter. 
Zentralblatt  1886,  Sp.  1402  f.  Ob  auch  des  Ptolemäus  MaxoQaßa 
gleich  mikräb^  ^^W'^'fl  sei  (Glaser,  Skizze  der  Geschichte  S5 
Arabiens,  1.  Heft,  S.  65  —  vgl.  GGA.  1891,  S.  377;  Rev.  S^mitique 
9.  Bd,  S.  87;  MVAG.,  6.  Jahrg.,  S.  80),  mag  dahingestellt  bleiben; 
ebenso  wie  die  im  Lit.  Zentralbl.  a.  a.  0.  als  möglich  angedeutete 
Zusammengehörigkeit  von  YY^COT  'uid  YlCfl  ™it  ^^YY* 
4^"fl  hier  aus  dem  Spiele  bleiben  soll.  40 
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Eine  deutlich  zu  tage  liegende  Etymologie  hat  weder  P^YY* 
/n'Ci  im  Äthiopischen,  noch  mikröb  im  Arabischen.  Aber  wenn 
man  die  Wanderung  und  Entstehung  des  Äthiopischen  aus  dem 
Arabischen  ins  Auge  faßt,  so  ist  die  Annahme  von  vomherein  nahe- 
5  liegend,  daß  i^X^/n'(\  aus  Arabien  nach  Abessinien  mitgewandert 
sei.  Ich  bemerke  dazu,  daß  ^^YY'^'fl  durchaus  nicht  bloß 
eine  Aussprache  wie  ManoQaßa  darzustellen  braucht,  sondern  daß 
auch  eine  lautliche  Variante  invkröb  (=  mikräb),  möglichst  genau 
dargestellt,    in    äthiopischer    Schrift    nui-   ^^YY'^'fl    aussehen 

10  konnte.  —  Gleichwohl  sind  Versuche  dem  Wort  eine  semitische 
Etymologie  zu  geben,  oft  genug  gemacht  worden.  Man  hat  es  zu 
einer  Wurzel  a^D  =  ^S  .ehren"  gestellt,  man  hat  an  assyr.  karöbu 
,segnen,  gnädig  sein*  gedacht,  auch  an  O'^aTna.  Vielleicht  wird  man 
durch  die  von  Landberg,  Arabica  Nr.  5,  S.  308  und  Etudes  sur  les 

15  dialectes  de  TArabie  m^ridionale  Bd.  1,  S.  701  aufgedeckte  Wurzel 
v^  f  .allunier  le  feu"  der  Lösung  näher  geführt  werden.  Vgl. 
zuletzt  MVAG.,  Bd.  11,  S.  250. 

Daß   gerade    das  äthiopische  ^^YY*Ä"£1  als  ^\^  ins 
Arabische  gedrungen  sein  könnte,  wäre  von  Seiten  der  Lautverhält- 

20  nisse  allenfalls  möglich:  es  könnte  eine  jüngere,  für  das  arabische 
mikrüb   nicht   anzunehmende,   spirierte    Form  ^^iTf'Ä'fl    ver- 

mittelt  haben.  Aber  die  Bedeutung  von  v-^i-:^  (vgl.  über  dieselbe 
außer  Fraenkel  a.  a.  0.  namentlich  Rhodokanakis  in  WZKM.,  Bd.  19, 
S.  296  ff.)  liegt  der  von  f^YY^/Si-fl,  mikrob  doch  überhaupt 
25  nicht  so  nahe,  um  diese  Annahme  besonders  wahrscheinlich  zu  machen; 
und  ebensowenig  ist  das  Fehlen  einer  deutlich  zu  tage  liegenden 
Etymologie  allein  ein  hinreichender  Grund,  das  betreffende  Wort 
für  ein  Lehnwort  zu   halten.     Schließlich    kommt   hinzu,    daß    wir 

v«;i_^,  das  von  den  Arabern  ja  öfters  auch  auf  Südarabien  bezogen 
so  wird  (s.  Fraenkel  und  Rhodokanakis  a.  a.  0.  0.) ,  wahrscheinlich 
wirklich  schon  in  einer  südarabischen  Inschrift  als  Bezeichnung 
irgendwelcher  Baulichkeit  finden ,  vgl.  die  sabäische  Abteilung  des 
eis.  Nr.  106  (p-in^),  ZA.  Bd.  10,  S.  301 ;  vgl.  ferner  Orient  Litteratur- 
ztg.  Bd.  10,  Sp.  241,  Zeile  12  der  dort  mitgeteilten  Inschrift.  —  Ich 

35  möchte  demnach  die  Herkunft  von  ^S^^  für  vorläufig  unbestimmbar 
halten.  Winckler  in  MVAG. ,  6.  Jahrg. ,  S.  229  , .  .  .  mihrab  von 
äthiop.  Jiaraba'*^  ist  mir  unklar. 

7.    (ffhJi*    ^Tisch",   spez.   „Speise tisch",   amh.    (fij^   (vgl. 
önidi,  Vocabolario  amarico  105),  wird,  soviel  ich  sehe,  allgemein  als 
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b 

echt  äthiopisch  angesehen,  während  das  arab.  HJoLo,  äJuuc  für  ent- 

lehnt  aus  dem  Äthiopischen  gilt.  Vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  S.  83 ; 
Jacob,  Beduinenleben  2  235;  Wellhausen,  Reste  ^  S.  232;  Völlers  in 
ZDMG.,  Bd.  51,  S.  293f. 

Ich   vermag   für   diese  Annahme    keinen  Grund    zu   erkennen;   5 
denn  ^"Kj^  hat  im  Äthiopischen   ebensowenig  eine  Etymologie, 

wie  »JoL«,  äJoyo  im  Arabischen    eine    solche  hat.     Was  Dillmann, 

Lexic.  197  von  Etymologie  anführt,  ist  doch  nur  Konstruktion  ohne 
festen  Untergrund  und  würde  für  das  Arabische  so  gut  und  so 
schlecht  passen,  wie  für  das  Äthiopische.  Die  Bedeutung  des  äthio-  lo 
pischen  Wortes  ist  zudem  nicht  derart,  daß  man  in  ihm  einen  der 
wenigen  Reste  des  alten  Partie,  act.  Qal  erwarten  könnte ;  und  doch 
scheint  der  Plural  ^"KJpT  auf  ein  solches  hinzuweisen  (da  man 
^f^\J^  oder  ähnlich  erwarten  sollte,  wenn  (J^^J^  =  mä'd 
wäre).  Es  scheint  mir,  als  deute  der  Befund  im  Äthiopischen  eher  i5 
darauf,    daß   umgekehrt    ^^J^    aus   dem  arab.  yjoU  entlehnt 

und  hinten  verkürzt  sei.  Aber  woher  stammt  dann  das  arabische 
Wort? 

Ich  vermute  von  dem  persischen  jjyc.    Die  ältere  Aussprache 

dieses  Wortes,  mez^  konnte  von  den  Arabern  lautlich  leicht  als  Js^  20 
aufgefaßt   und    dann  —  aus    bekannten    allgemeinen  Gründen    und 

auch   aus    besonderer    volksetymologischer   Anlehnung    —    zu   Juyc 

umgestaltet  werden.    Und  BJ^x^  wäre  dann  aus  falschem  Purismus 

zu  BJoLo  weitergebildet  worden,    nicht  umgekehrt  HJuLo  zu  bvAa^ 

korrumpiert  worden  (vgl.  hierüber  Harlrl's  Durra  S.  Iv  f. ;  Landberg,  «6 
Etudes  sur  les  dialectes  de  TArabie  meridionale  Bd.  1,  S.  386).  — 
Ich  würde  zu  dieser  Vermutung  weniger  Zutrauen  haben,  wenn 
nicht  das  persische  Wort  in  der  Form  miz  und  auch  noch  mez^) 
tatsächlich  ein  in  Südarabien  und  Ostafrika  weit  verbreitetes  Lehn- 
wort wäre;  vgl.  Alfr.  Jahn,  Die  Mehri-Sprache  S.  212 •;  Landberg,  so 
Arabica  Nr.  III,  S.  89;  Nr.  V,  S.  310  (neben  dem  klassischen  mätdah: 
V.  d.  Berg,  Le  Hadhramout  S.  65) ;  Afrikanische  Studien,  Jahrg.  IX, 
S.  153^.  Mes  im  Be4auye  (Reinisch,  Wörterbuch  der  Be^auye- 
Sprache  S.  173);  mls  im  Somali  (Reinisch,  Die  Somali-Sprache  II, 
S.  303^).     Im  Bilin   mtd,   plur.  mtdät  (Reinisch,  Wörterbuch  der  86 


1)  Hier  begegnet  sich  freilich  die  persbche  mit  der  portngxesisehen  Form, 
vgl.  ZDMG ,  Bd.  49,  S.  497  Anm.  2.  —  Vgl.  noch  WZKM.,  Bd.  9,  S.  296. 
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Bilin- Sprache  S.  264)  vielleicht  durch  Mischung  von  miZj  mis  mit 
der  äthiopischen  Form  entstanden. 

8.  Das  im  Äthiopischen  nur  selten  vorkommende  lüHP  »sich 

trennen*  (==  amh.  'J'AP)  ist   von   Dillmann   mit  tiuä,  !i>Ji  zu- 

5  sammengestellt  worden ,  und  wirklich  steht  die  Bedeutung  der 
letzteren  der  des  äthiopischen  Verbums  nicht  sehr  fem,  ohne  sich 
indes  mit  derselben  völlig  zu  decken. 

Wir  finden  im  Soqotri,  falls  kein  täuschender  Zufall  vorliegt, 
dasselbe  Verbum  in  genau  deckender  Bedeutung  wieder.    Man  sehe 

10  bei  D.  H.  Müller,  Die  Mehri-  und  Soqotri- Sprache  Bd.  1,  S.  73,  6 
al-ns^zi  ,wir  werden  uns  nicht  trennen';  Bd.  2,  S.  111,  21  ^af  le- 
SS* ze  ^eefo  „bis  sich  die  Leute  (von  der  Unterhaltung)  zerstreuten' ; 
Bd.  2,  S.  173,  3  wa'bS'l(y)%ä4ze  ü  botS'd  bidMge  .und  bevor  die 
Liebenden  ablassen  von  ihrem  Tun*;  Bd.  2,  S.  182,  12  we-yeidei 

15  r(ho  ,und  es  scheidet  sich  das  Wasser  aus*;  Bd.  2,  S.  255,  16  wa- 
bn  l{y)tseze  ^4fo  ,und  bevor  sich  die  Leute  trennten*;  iizioh 
^Trennung*  S.  255,  14.  —  Wir  erfahren  aus  dem  Soqotri  dann  auch 
etwas  über  die  Etymologie  des  Wortes:  Bd.  1,  S.  48,  4  di  eztin 
bin  tfho  wa  tkn  »wird  mich   und   dich   trennen* ;   Bd.  1 ,  S.  73 ,  9 

io  al'Sziki  „du  sollst  uns  nicht  trennen*.  Also  ohne  anlautendes  ä 
ist  das  Verbum  transitiv,  mit  anlautendem  s  intransitiv,  medial, 
reziprok.  Das  wird  nicht  anders  erklärt  werden  können,  als  daß 
ä  aus  st  entstanden,  daß  es  das  Stammzeichen  des  Kausativ -Reflexivs 

ist  (=  — Ä^lj   Afl'l');    vgl.   Alfr.  Jahn,  Grammatik   der   Mehri- 
25  Sprache  S.  77  a.  E.     Es    scheint    demnach    eine    mit  fi<  anlautende 
Wurzel  vorzuliegen,  und  UJHP  aus  einem  fremden  südarabischen 
Dialekt  ins  Äthiopische  eingedrungen  zu  sein. 

0.  'id^  „aufhören,    zu  Ende  gehen*    wird  meist  mit  vjd^ 

„abgebraucht   sein*    zusammengestellt;    so    die   schon   bei  Dillmann 

80  genannten  Ludolf,  Hupfeld,  Wright.     Indes  entspricht  der  Wurzel 

auf  arabischem  Gebiet   doch    wobl  \^^Xc.  finir  intr. ,  \Jilc.  finir  tr. 

und  intr.;  s.  Landberg,  Arabica  Nr.  V,  S.  304;  Etudes  sur  les 
dialectes  de  l'Arabie  mer.  Bd.  1,  S.  671;  auch  Dozy,  Supplement  11, 
S.  224.  Im  Soqotri  'ei/laq,  s.  Müller  Bd.  2,  S.  86,  9.  10.  —  Also 
85  dürfte  auch  die  beliebte  Zusammenstellung  mit  assjr.  Jtaloqu  hin- 
fUllig  sein;  s.  Delitzsch,  The  Hebrew  Language  S.  18;  Schrader, 
KAT.-  503;  Haupt,  Prolegomena  to  a  Comparative  Assyrian  Grammar 
(Americ.  Orient.  Society,  Proceedings  at  Baltimore,  Oct  1887)  S.  LII; 
BeitrASSpr.  I,  S.  168;  auch  Winckler,  Altorient.  Forach.  I,  S.  346. 
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Zu  Genesis  XLL 

Von 

Eduard  Mahler. 

Es  ist  eine  längst  anerkannte  Tatsache,  daß  im  biblischen  Schrift- 
tum neben  anderen  altorientalischen,  hauptsächlich  babylonischen- 
assyrischen  Elementen  vielfach  auch  Berührungspunkte  mit  ägyptischen 
Kulturelementen  zu  treffen  sind.  In  meinem  zu  Basel  bei  dem 
dort  im  Jahre  1904  getagten  zweiten  Internat  religions-histor.  5 
Kongresse  gehaltenen  Vortrage:  ,, Kalenderdaten  in  religions -histo- 
rischer Bedeutung"  habe  ich  nachgewiesen,  daß  den  biblischen 
Festen  in  ganz  un verhüllter  Weise  ein  Charakter  innewohnt,  der 
auf  Ägypten  hinweist  (siehe  auch  meinen  Artikel  ,The  JgodeS 
Ha'abib"  in  PSBA.  Nov.  1905).  Gegenwärtig  ist  es  mir  um  einige  lo 
biblische  Personennamen  zu  tun,  zu  deren  Identifizierung  ich  mit 
einigen  Worten  beitragen  möchte. 

I.  Vor  allem  ist  es  der  dem  Joseph  vom  Pharao  verliehene 
Name  nrrc  nrc^  (Gen.  XLI,  45),  dem  wir  unsere  Aufmerksamkeit 
zuwenden  wollen.  Es  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel,  daß  dieser  i6 
Name  ein  echt  ägyptischer  sei,  und  tatsächlich  wurde  auch  seit 
dem  Aufblühen  der  ägyptologischen  Wissenschaft  mehrfach  versucht, 
die  ägyptische  Bedeutung  dieses  Namens  zu  ergründen.  Aber  alle 
bisherigen  Versuche,  unter  denen  namentlich  jener  Steindorff's 
(Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  XXVII,  41  und  XXX,  50),  wonach  na^D  nacas  «o 
=  P{dypS'nt{r)-{io))f'cnhy  d.  i.  ,es  spricht  der  Gott,  und  er  lebt*, 
den  meisten  Anklang  verdient,  sind  wohl  vom  ägyptologischen 
Standpunkte  aus  höchst  beachtenswert,  können  aber  nicht  als  ganz 
vorwurfsfrei  hingenommen  werden,  da  sie  der  in  der  Gen.  Cap.  XLI 
entworfenen  Erzählung  nicht  gut  angepaßt  werden  können.  Die  «5 
Bibel  erzählt  uns  da  vom  Traume  Pharao's,  seiner  Deutung  durch 
Joseph  und  der  dadurch  dem  Joseph  zuteil  gewordenen  Rang- 
erhöhung (so  Gen.  XLI,  1 — 44),  und  mit  dieser  im  Zusammenhange 
erhielt  Joseph  den  Namen  n'JD  nrcat,  denn  schon  im  folgenden 
Verse  (Gen.  XLI,  45)  lesen  wir:  n:3^D  nacas  qOT»  0;ö  MJ'nc  Nip-'i.  »o 
Es  muß  also  dieser  Name  mit  der  hier  entworfenen  Erzählung  — 
gleichviel  ob  diese  als  Dichtung  oder  als  ein  Stück  Geschichte  hin- 
gestellt wird  —  in  innigem  Zusammenhange  stehen,  d.  h.  es  muß 
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der  Name,  den  Pharao  dem  Joseph  gab,  ein  solcher  sein,  der  mit 
dem  Kern  der  Erzählung  —  d.  i.  der  Tranmdeatung  Joseph's  and 
dem  von  ihm  erteilten  Rate  betreff  der  Fürsorge  in  den  sieben 
Jahren  des  Überflusses  —  in  kausalem  Verhältnisse  steht,  denn  jene 
5  Deutung  und  der  von  Joseph  erteilte  Batschlag,  wodurch  dem  Übel 
einer  Hungersnot  abzuhelfen  sei,  waren  es,  die  auf  Pharao  so  mächtig 
wirkten;  nur  diesen  zufolge  erhielt  Joseph  seine  Bangserhöhung 
und  seinen  neuen  Namen.  In  der  Gleichung  jedoch  n27&  r3&at  = 
D{dyj)S'nt{ry{Uo)f-cnk  =  ,es  spricht  der  Grott,  und  er  lebt*  ist 
10  ein  solcher  kausaler  Zusammenhang  vergeblich  zu  suchen.  Da  ist 
die  von  den  Bibelkommentatoren  gegebene  Deutung  eine  viel  ent- 
sprechendere. So  übersetzt  z.  B.  der  Targum-Onkelos  die 
betreff"ende  Bibelstelle  also :  vbi  ^iTaüTOT  Nnn:i  qOT»  DiO  rWiD  «ipi 
rT»b  d.  i.  Pharao  nannte  den  Namen  Joseph's  »Mann,  dem  die  Ge- 
is heimnisse  off"enbar  sind*.  Und  hierauf  stützend  gibt  Raschi  zu 
n:?E  r:E2S  den  Kommentar:  m:icxn  iDiCn  .Erklärer  des  Verborgenen*. 
Vgl.  auch  Joseph  US  Ant.  II,  6,  i :  xal  TtQOöriyoQSvösv  avxbv  ^o^ofi- 
(pccvr]xov,  ccTtLÖcDV  avTOV  TtQog  x6  TtaQccöo^ov  xfjg  avvictwg,  Ctnialvu 
yaq  xo  ovofia  KQV7tra>v  evQBfqv  und  Ghronicon  Paschale  f.  76: 
20  ilfo^^ofiq)avx^i}  w  ccneKcckvfpd^  ^kkov.  Und  dennoch  vermag  ich 
nicht  für  diese  Deutungen  einzutreten,  weil  ich  es  einfach  für  ganz 
unlogisch  halteh  muß,  daß  der  ägyptische  Pharao  seinem  höchsten 
Würdenträger  —  und  zu  solchem  ward  Joseph  erhoben  —  einen 
andern  als  ägyptischen  Namen  gegeben  habe.  nrTD  r:t2S  muß  also 
25  ein  mit  hebräischen  Buchstaben  wiedergegebener  ägyptischer 
Name  sein,  d.  h.  nrrc  n:Ds:  ist  die  hebräische  Transkription 
der  den  betreflenden  Namen  ausgedrückten  Hieroglyphengruppe. 
Ist  dies  aber  der  Fall,  dann  kann  es  nicht  schwer  sein,  aus  der 
hebräischen  Transkription  die  ursprüngliche  Hieroglyphengruppe 
30  herzustellen.  Tun  wir  dies,  so  werden  wir  sehen,  daß  es  gar  nicht 
schwer  ist,  für  die  hebräische  Buchstabengruppe  eine  solche  ägyptische 
Hieroglyphengruppe  zu  setzen,  die  nicht  allein  den  Anforderungen 
der  Ägyptologie  sondern  auch  jenen  der  biblischen  Darstellung  voll- 
kommen entspricht. 

36  Vor  allem  ist  fiZ  nichts  anderes  als  ,J^ ,  d.  i.  aber  eine  defektive 

Schreibung  für  ^^  ^^^  oder  .J^  ^^^  ©  =  rf/5  =  „Speise",  »Nah- 
rung", auch  „Vorrat"  (siehe  Er  man,  „Defect.  Schreibungen*  in 
Zeitschr.  f.  ilgypt.  Spr.  XXIX,  35).  Wir  finden  diese  defektive  Schreibung 

(d.  i.  ^^1  für  ,J^  ^^^  =  dfi)   gar  häufig,    so  z.  B.   in  der  von 

40  Erman  (Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  127  ff.)  behandelten  ^Naukratisstele*. 

Hier  lesen  wir  im  Abschnitte  C  (p.  128):  f'f'''^^=^  •^-^^^IT)'^*^  *^^ 
macht  gesund  den,  der  seine  Speise  hat";  im  Abschnitte  G  (pag.  130): 


c^c^ 
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— *—    ^  „  .JIJ'^^^^   »sie  ist  es ,  die  seine  Nahrung  gibt* ;    da- 

gegen  im  Abschnitte  E  (p.  129):  'SZ^^T^^^l.V'.Z; 
„die  Wüsten  bringen  ihm  ihre  Speise*.  Gleiches  finden  wir  in  dem 
Namen  des  Oberpropheten  Hcp-dfil  (Erman,  Zehn  Verträge  aus  d. 
Mittl.  Reich;  Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  1882,  159 flp).     Im   1.  Vertrage   5 

ist  dieser  Name  so   geschrieben :  K  ,J^  W^H  "^  ^^P'dfi^  ^-  i. 

,,der  Nil,  meine  Nahrung*  oder  auch:  ,der  Nil,  mein  Ernährer*; 
im  2.,  3.,  5.,  7.,  8.  und  10.  Vertrage  lautet  er  so:  8^-— r'<-^»  während 
er  im  4.  Vertrage  durch  die  Hieroglyphengruppe  §  ^      ,  ^I^  n  und 

im  6.  und  9.  Vertrage  durch  X  ^      ^  .^^^  ^^^^  genannt  ist.  lo 

„r*  ist  die  hebräische  Wiedergabe  für  das  den  Genitiv  oder 
Dativ  charakterisierende  /vwwn,  während  n  das  ägyptische  ^=Ä=f  =:  ts 
d.  i.  »Land*   wiedergibt. 

TT«  1  *1.^^VVWW 

rrcSS  ist  also  m  ägypt.  Hieroglyphen  umgesetzt:  .^_l   ^  .  oder 

auch  ^IZI  ^^o  www^Tjan"  =  dfi-n-ti  d.  i.  „Nahrung  dem  Lande*.  i5 
Berücksichtigen  wir  aber  noch,  daß  z.  B.  Q^  chs  nicht  nur 
„kämpfen*,  sondern  auch  „Kämpfer*  heißt,  TjH«i  nicht  nur  „schreiben*, 
sondern  auch  „der  Schreiber*  ist,  n  äma  nicht  nur  „bedienen*, 
sondern  auch  „Dienst*  und  auch  „Diener*  also  denjenigen  bezeichnet, 
der  den  Dienst  leistet,  daß  femer  f  \  caib  =  rein  und  /|^  ^^ 
=  Priester,  also  der  ist,  der  die  Reinigung  vornimmt  usw.,  so  ist 
wohl  leicht  einzusehen,  daß  J^  =  /^  ^^  dfi  nicht  nur  „Nah- 
rung* sondern  wohl  auch  „Ernährer*  bedeutet.  Es  ist  also :  rscat  = 
•^^'^^^^^''^^^^  ^  ^/5-n-ß  =  „Ernährer  des  Landes*, 
ein  Name,  der  mit  der  in  Genesis  XLI  entworfenen  Erzählung  in  25 
vollkommener  Übereinstimmung  ist  und  dies  um  so  mehr  als  Joseph 
auch  im  hebräischen  Bibeltext«  diesen  Namen  führt  (siehe  Genesis 
XLII,  6):  yn^n  DJ  bDb  T»a\D'J3n  «in  yiNn  by  ü-^bön  «in  vpvi 
d.  i.  „Joseph  war  der  Herrscher  über  das  Land,  er  war  der  Er- 
nährer allem  Volke  des  Landes*.  »o 
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Was  den  2.  Teil  des  Namens  d.  i.  n::^  betrifFi,  so  sind  hierför 
zweierlei  Deutungen  möglich :   1)  ist  c  =  J^^  =  />3,  also  der  be- 

Q  WWW 

stimmte  Artikel,  während  n:y  der  Grappe  ■¥■         —  cn^  d.  L  »Leben*, 

»lebendig*,  »Lebende*  entspricht,  also  ns^D  =  (^Jy   ^     =  p^-cni 
5  d.  i.  »der  Lebende*;    2)   ist  e  =     P  „  oder  auch   ^P^  d.  i.    »der 

^       Q  WWW 

Spender*  und  somit  n:a?D  =         "T  «>     »^®*^  Lebensspender*. 

Es  ist  daher    n:?c  r:c2  =  ÜT^'^o^^^f'^  = 

df\-n-Üy  pdl'cnh  =  »Ernährer  des  Landes,  Lebensspender*. 
Allerdings  könnte  man  die  Frage  aufwerfen,  ob  und  wo  denn 

10  in  ägypt.  Texten  ein  analoger  Name  vorkäme,  der  die  hier  vorge- 
schlagene Interpretation  zu  rechtfertigen  oder  zu  bekräftigen  ver- 
möge? Doch  glaube  ich,  daß  diese  Frage,  so  verlockend  sie  auch 
sein  mag,  ganz  unbegründet  ist;  denn  wenn  auch  heute  noch  kein 
analoger  Name  in  der  Literatur  der  Ägypter  nachweisbar  ist,  wer 

15  wollte  die  Bürgschaft  dafür  übernehmen,  daß  der  Spaten  der 
Archaeologen  nicht  schon  morgen  mehrere  Denkmäler  ans  Tages- 
licht gefördert  haben  wird,  auf  denen  analoge  Namen  zu  lesen  sein 
werden?'.  So  bald  die  hier  vorgeschlagene  Deutung  den  Gesetzen 
und  Regeln  der  Ägyptologie  entspricht,  muß  sie  als  akzeptabel  er- 

20  scheinen,  und  dies  um  so  mehr,  als  keine  der  von  ägyptologischer 
Seite  bisher  vorgeschlagenen  Identifikationen  und  Deutungen  dem 
Bibel  Worte  so  sehr  entsprechen,  als  gerade  die  hier  vorgeschlagene. 

Übrigens  sind  Namen  mit  .^_^  gar  nicht  selten;  vgl.  oJ>en  licp-dfi-i. 

Siehe  auch  Hieronymus  Quaest.  inGenesim:  »Licet  hebraice 

25  hoc    nomen     ,a])Sconditoruni    repertorem*    sonet,    tamen    quia    ab 

Aegyptis    ponitur,    ipsius    linguae    debet   habere    rationem.      Inter- 

pretatur  ergo  sermone  aegyptio   »Salvator  mundi**.     Salvator 

mundi  und   ^^  ^^^Sf' -  ^^"^  "^ohl  homonome  Begriffe,  und 

darum  ist  auch  die  Auffassung  der  Vulgata  jener  der  LXX  hier 
30  vorzuziehen.  Die  Vulgata  übersetzt  (Gen.  XLI,  44 — 45):  44.  Dixit 
quoque  rex  ad  Joseph:  Ego  sum  Pharao:  absque  tuo  imperio  non 
movebit  quisquam  manum  aut  pedem  in  omni  terra  Aegypti. 
45.  Vertitque  nomen  ejus,  et  vocavit  eum  lingua  Aegyptiaca, 
S  a  1 V  a  1 0  r  e  m  mundi. 
35  IL  In  Genesis  XLI,  50 — 52   erzählt  uns   die  Bibel,   daß  dem 

Joseph  von  seiner  Frau  'Osnat,  einer  Tochter  des  Puti-Pera*,  Priesters 
zu  'On,  zwei  Söhne  geboren  wurden:  ir^llß  und  0'»1DK.  Die  Bibel 
gibt  für   beide  Namen   die  etymologische  Bedeutung.     Ist  es  aber 
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wirklich  denkbar,  daß  ein  Mann,  der  ganz  und  gar  mit  seiner  Ver- 
gangenheit gebrochen,  seinen  Namen  ägyptisiert  und  schon  vermöge 
seiner  hohen  Staatswürde,  die  er  bekleidet,  sich  als  Vollägypter 
fühlt,  auch  eine  Ägypterin  und  noch  dazu  die  Tochter  des  Ober- 
priesters zu  On  (=  Heliopolis)  zur  Gattin  wählt,  den  ihm  von  dieser  6 
Frau  gebornen  Kindern  andere  als  ägyptische  Namen  gegeben 
habe?  rtttJ'tt  und  O""*!©«  sind  gewiß  gute  ägyptische  Namen! 
Welche?     Schon   zur  Zeit   des  Mittl.  Beiches,    also  lange  vor  den 

Tagen  Joseph's  war  der  Name  (I  ^^Hr  ^^  'Imn-sS  „Sohn  des 

Amon*    gar   nicht  selten.      In  Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  XXVIII,  92  lo 
finden  wir  einen  hohen  militärischen  Würdenträger  dieses  Namens: 

^  ü  ^^  5  ebendort  p.  93  wird  ein  Würdenträger  dieses 
Namens  genannt,  der  den  Titel  -^^n  2i  »Großer  der  Gefolgs- 
leute* führte.  Und  so  nannte  auch  Joseph  seinen  altern  Sohn: 
möStt  d.  i.  (1         ^^  *Imn-s3.     Daß  er  diesen  Namen  wählte,  der  \b 

an  den  Nationalgott  der  Ägypter  erinnert,  war  nur  ein  Akt  der 
Klugheit,  denn  damit  zeigte  er  den  Ägyptern,  daß  er,  wenn  auch 
fremder  Abstammung,  mit  den  Fremden,  die  damals  unter  dem 
Namen  der  Hak-Sasu  =  Hyksos  Ägypten  und  namentlich  das  Nil- 
delta überfluteten,  nichts  gemein  habe,  sondern  voll  und  ganz  Ägypter  20 
sei.  Er,  der  einen  echt  ägyptischen  Namen  führte  und  eine  Tochter 
des  Hohepriesters    zu  On    zur  Gattin   hatte,   nannte  seinen  erstge- 

bomen    Sohn    n;D:72  =  (1         ^^  =  lmn-s3    ,Sohn    des   Amon*. 

Daß  in  ncrtt  statt  [1  =  Imn  nur  ^—-^  =  mn  steht,  das  \\  im 

Anlaut   also   fehlt,   ist   gewiß  nicht  auffallend;   gar  oft  finden  wir  %b 
solche  defektive  Schreibungen;  z.B.  y^     für  [|><^   ,  "^^  für  (J  "^^ 
und  andere  mehr. 

Aber    auch    D'»*nEN,    der  Name    des   zweiten   Sohnes,   ist   echt 

ägyptisch;    er  heißt  I'^^^^^Q^V   =  Nfr-ta^m    .der  Schöne 

ist  da!"      Bezüglich    des   hebr.  »   für  ägypt.  '^^^^  =  hebr.  :  siehe  »o 
hebr.  n:CN  für  ägypt.  Ns-nt  in  Steindorff's  Art.,  Zeitschr.  f.  ägypt. 
Spr.  1889,  41. 
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Zu  H.  Duensing,  Christlich-palästinisch-aramäische 
Texte  und  Fragmente. 

Von 

Agnes  Smith  Lewis. 

Ich   habe    die  Rezension    des   Herrn  Professors  Dr.  Schultheß 

von  dem  Buche  des  Herrn  Dr.  Hugo  Duensing  im  ersten  Hefte  des 

laufenden  Jahrgangs   dieser.  Zeitschrift   mit   sehr   großem  Interesse 

gelesen,   weil   sie   in  drei  Punkten  mit  meiner  eignen  Arbeit  nahe 

6  verwandt  ist. 

I.  Erstens  brauche  ich  kaum  zu  erwähnen,  daß  ich  in  der  letzten 
Schrifttafel  in  Dr.  Duensing's  Buche  eine  genaue  Abbildung  meines 
kleinen  Lektionars  erkenne,  und  freue  mich  sehr  darüber,  daß  er 
den  Text   von  sieben  unter  den  zwölf  bis  jetzt  fehlenden  Blättern 

10  herausgegeben  hat.  Glücklicherweise  ist  das  Buch  kein  Palimpsest. 
Ich  besitze  aber  noch  fünf  Blätteben,  von  denen  zwei  dem  Hefte 
*20  angehören,  eins  dem  Anfange  des  Heftes  y^,  und  eins  den 
Schluß  der  Handschrift  bildet.  Das  fünfte  ist  fol.  80,  das  auf  mir 
unbegreifliche  Weise  früher  in  die  Hände  des  Herrn  Dr.  Schultheß 
15  gekommen  ist,  und  welches  er  in  ZDMG.  56,  p.  257  schon  heraus- 
gegeben hat.  Die  11  Blättchen  ordnen  sich  also  folgendermaßen: 
foll.  229—231  gehören  mir, 

foll.  232 — 238  sind  von  Dr.  Duensing  herausgegeben, 
fol.  239  gehört  mir; 
«0  foll.  229—231    enthalten    die   Texte  Jesaia  XXV,  3—12  und 

Joel  II,  28—31» 
foll.  232—238  Joel  II,  31^— IH,  8,  Acta  II,  1—21,    Römer- 
brief XIII,  7  —  14    und   Epheserbrief  IV,  25  —  31,    und 
fol.  239  Epheserbrief  IV,  32— V,  2. 
85  Mit  Herrn  Dr.  Duensing's  und  seines  Verlegers  gütiger  Einwilligung 
beabsichtige  ich  den  Text  aller  12  Blätter  in  einer  kleinen  Beilage 
zu  den  Studia  Sinaitica  VI  herauszugeben. 

II.  Dr.  Duensing  hat  (S.  14,  15)  die  untere  Schrift  von  zwei 
Blättern  eines  Palimpsests  drucken  lassen,  wozu  er  bemerkt:   ,Mit 

«0  diesen  Fragmenten   gehören    die   von   Schultheß   ZDMG.  56,  257  f. 
Fenöffentlichten  Stücke  (No.  VI)  zusammen*.    Ich  besitze  aber  eine 
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Handschrift  von  80  Blättern,  deren  untere  Schrift  Palästinisch- 
Syrisch  und  deren  ohere  sehr  eng  geschriebenes  Arabisch  ist.  Seit 
anderthalb  Jahren  habe  ich  gewußt,  daß  eins  dieser  80  Blätter 
genau  dasselbe  ist  wie  das  von  Dr.  Schultheß  herausgegebene.  Mit 
Hilfe  eines  Reagenten  war  die  untere  Schrift  nicht  sehr  schwer  6 
abzuschreiben;  doch  konnte  ich  bis  jetzt  einen  ähnlichen  Text  in 
keiner  mir  bekannten  Sprache  finden.  Ich  bin  deshalb  dem  Herrn 
Duensing  sehr  dankbar,  daß  er  mir  eine  weitere  Mühe  erspart  hat. 
Der  syrische  Text  meiner  Handschrift;  ist  wohl  der  von  Combetis 
herausgegebene  (Paris  1660)  ^Afifjuoviov  iwvd%ov  koyog  TtBol  töv  lo 
avaiQsd'ivTcov  xmb  r&v  ßaqßaqtov  iv  tu  £iva  oqbi  xal  iv  rjj  ^  PccXd^iyO 
äyliov  ncaiqtov. 

ni.   Auf  Seite  208,42    sagt   Herr  Dr.  Schultheß:    ,ünd  als 
Paralleltext   zu    D.  p.  9  f.  aus  einer  etwas  abweichenden  Rezension 
stallt   sich  jetzt  das  verwahrloste  Fragment  in  Lewis -Gibson's  Pal.  i6 
Syr.  Texts  (1900),  p.  77—80,  heraus*. 

HeiT  Dr.  Duensing  ist  sehr  scharfsinnig  gewesen,'  das  heraus- 
zufinden. Doch  ist  die  Verwandtschaft  dieser  Fragmente  ein  augen- 
fälliger Beweis,  daß  nicht  die.  ganze  von  D.  edierte  Sammlung 
vom  Sinai  stammt.  „Das  verwahrloste  Fragment*  gehört  der  »o 
Taylor •  Schechter'schen  Sammlung  an,  dieser  ungeheuren  Masse 
hebräischer  Fragmente,  welche  Jahrhunderte  lang  in  der  Genizah 
(der  Rumpelkammer)  der  Synagoge  in  Alt-Kairo  verborgen  lag,  ans 
welcher  die  ersten  bekannten  Blätter  durch  Herrn  Dr.  Lansing  nach 
Europa  gebracht  wurden,  und  welche  nach  jahrelanger  Plünderung  26 
von  dem  Ober-Rabbiner  meinem  Freunde  Dr.  Schechter  geschenkt 
und  alsbald  nach  der  Universitäts-Bibliothek  in  Cambridge  gebracht 
wurde.  Meine  Schwester,  Frau  Dr.  Gibson,  und  ich  haben  einen 
Teil  der  Auspackungs-  und  Einpackungsarbeiten  mit  eignen  Augen 
gesehen,  und  ich  schäme  mich  nicht  zu  sagen,  daß  wir  manches,  so 
das  während  dieser  Arbeit  gestohlen  wurde,  in  den  Läden  zu  Kairo 
gekauft  haben.  Eine  altjüdische  Synagoge  und  ein  griechisches 
Kloster  verhalten  sich  zueinander  wie  Wasser  und  öl. 

Die    sinaitische  Bibliothek   ist    unter   der  jetzigen  Verwaltung 
sehr  gut  aufgehoben.      Einige  Handschriften,    die  meine  Schwester  sji 
im  Jahre  1893    als   acpriqrnUva   bezeichnet   hat,    hat  sie  1902  und 
1906    ganz    unverletzt   an  ihrem  richtigen  Platze  vorgefunden;    sie 
waren  vorher  verlegt,  aber  nicht  gestohlen. 

IV.  Mit  den  Emendationen  des  Herrn  Dr.  Schultheß  zu  dem 
Texte  Duensing's  stimme  ich  meistens  überein,  wie  ich  ihm  auch  40 
zugestimmt  habe,  als  er  auf  die  Fehler  des  Abschreibers  in  meinem 
kleinen  Lektionare  hinwies.  Er  wird  aber  JiO\»»  als  einen  mög- 
lichen Eigennamen  anerkennen  müssen  (s.  S.  218,  oben).  Ich  besitze 
nämlich  noch  einen  Palimpsest,  dessen  ersten  Teil  ich  im  Oktober 

1905  aus  Kairo  (viä  Berlin)  und  dessen  zweiten  Teil  ich  im  Mftrz  45 

1906  in  Suez  erworben  habe.     Er  enthält  137  Blätter,  von  denen 

Zeitsohrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  i^ 
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33  eine  untere  griechische  Schrift  und  104  pal&stinisch- syrische 
Texte,  meist  biblischen  Inhalts,  haben.  Acht  von  ihnen  sind  ans 
der  apostolischen  Mythologie.  Wunderbarerweise  gehört  das  Frag- 
ment,  welches   Frau  Dr.  Gibson   und  ich  in  Studia  Sinaüica  VI, 

5  pp.  GXXXVni,  CXXXIX  herausgegeben  haben,  zu  dieser  Hand- 
schrift, und  dort  (I  Sam.  I,  1)  wird  Herr  Dr.  Schultheß  MCl\«>*  finden. 
Auch  in  meiner  neu  erworbenen  Handschrift  kommt  der  Name  vor 
(I  Sam.  II,  20).  Diese  Handschrift  möchte  ich  den  Climacus- 
Palimpsest  nennen,  weil  ihre  obere  Schrift  die  Scala  Paradin  des 

10  Johanqes  Climacus  bietet  Diese  obere  Schrift  weist  Rev.  6.  Margoliouth 
vom  Britischen  Museum  dem  Anfange  des  9.  Jahrhunderts  zu.  Die 
untere,  palästinisch-syrische,  gehört  wahrscheinlich  dem  6.  Jahr- 
hundert an. 

Lehrreich  ist  es,  da,  wo  Parallel -Lektionen  in  den  zwei  Hand- 

16  Schriften  existieren,  zu  finden,  daß  die  Fehler  der  späteren  in  den 
früheren  nicht  vorkommen.  Mehrmals  ist  das  pOD  A  (z.  B.  Böm.  V,  9) 
l»o  ^. 

Das  kleine  Lektionar  habe  ich  vor  zehn  Jahren  der  Bibliothek 
von  Westminster  College,  Cambridge,  geschenkt.    Es  hat  uns  dadurch 

80  gute  Dienste  geleistet,  daß  es  uns  die  Aufgabe  erleichtert  hat,  die 
ältere  Schrift  der  Palimpseste  und  ihre  fortlaufenden  Texte  zu 
entziffern. 

Nach  meinen  Erkundigungen  bei  den  sinaitischen  Mönchen  ist 
diese  kleine  Handschrift  nie  im  Sinaikloster  gewesen. 
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Von 
M.  Streck. 

Im  letzten  Jahrgange  dieser  Zeitschrift  (s.  S.  35)  hat  Hell  ein 
Gedicht  Farazdak's  (Diw.  528)  behandelt,  in  welchem  zwei  Fisch- 
namen vorkommen.  Fische  werden  in  der  a]tarabischen  Poesie  im 
allgemeinen  recht  selten  erwähnt;  darauf  hat  schon  Ouidi^)  auf- 
merksam gemacht.  Diese  Tatsache  findet  ihre  befriedigende  Er-  6 
klftmng  in  der,  durch  die  physikalischen  Verhältnisse  des  arabischen 
Binnenlandes  bedingten,  großen  Fischarmut.  Die  Araber  lernten 
die  wichtigsten  Fischarten  erst  dann  kennen,  als  sie  sich  über  die 
anstoßenden  Kulturländer  ergossen;  die  arabischen  Bezeichnungen 
für  die  gewöhnlichen  Fische  sind  daher  fast  durchwegs  Fremdwörter  lo 
(zumeist  aus  dem  Aramäischen  entlehnt)^).  Als  dann  arabische 
Stämme  in  Babylonien  und  Mesopotamien  und  in  der  Nähe  so  fisch- 
reicher Ströme,  yrie  Euphrat  und  Tigris,  ansässig  waren,  blieb  ein 
Vorurteil  gegen  die  Beschäftigung  mit  Fischfang  bestehen.  Dieselbe 
galt  geradezu  als  entehrend  und  wurde  z.  B.,  wie  Hell  a.  a.  0.  S.  36  16 
hervorhebt,  den  *ümän-Azditen  allgemein  vorgeworfen. 

Das  Essen  der  Fische  wird  durch  keine  der  im  vordereren  Oriente 
verbreiteten  Religionen  untersagt^;  aber  es  ist  nicht  Sitte*).    Noch 


1)  In  ,Della  sede  primitiva  dei  popoli  Semitiei*,  p.  28;  vgl.  auch  Fraenkel, 
Aram.  Fremdw.  im  Arab.  121;  Jacob,  L«ben  d.  vorislam.  Bednin.*  (1897),  S.  25. 

2)  Vgl.  die  Zusammenstellung  bei  Fraenkel  a.  a.  O.  121  ff. 

3)  Der  Kur*än  betont  z.  B.  ein  paar  Mal  (Süra  XVI,  14;  XXXV,  13),  dafi 
Gott  „das  frische  Fleisch*  des  Meeres  als  Nahrung  für  die  Menschen  bestimmt 
habe.  In  späterer  Zeit  wurde  allerdings  der  Genuß  gewisser  Fische  für  uner- 
laubt gehalten.  Ein  vom  Cbalifen  al-H&kim  erlassenes  Verbot  erstreckte  sich 
lediglich  auf  das  Essen  schuppenloser  Fische,  deren  Fleisch,  wohl  mit  Recht, 
als  ungesund  galt;  vgl.  Lane,  Sitten  u.  Gebräuche  d.  heut.  Ägypt.  (deutsehe  Ausg. 
V.  Zenker)  I,  92. 

4)  In  der  Abbasidenzeit  kamen  Fische  in  ausgesuchter  Zubereitung  ab  und 
zu  als  Delikatesse  auf  die  Tafel  der  Vornehmen.  So  setzte  der  als  Verfasser 
eines  Kochbuches  bekannte  (s.  Fihrbt  116)  abbasidische  Prinz  IbrihTm  Ibn  MahdT 
dem  Cbalifen  ar-RasTd,  als  er  die  Ehre  hatte,  diesen  zu  bewirten,  eine  Fisch- 
marinade vor,  die  nur  aus  den  Zungen  von  Fbchen  bestand  und  die  1000  Dirhem 
kostete;  vgl.  Mas'üdl  VI,  350. 
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heute  kennt  der  Morgenländer  die  Leidenschaft  des  Angelns  nicht  ^). 
Dies  erscheint  um  so  auffälliger,  als  sich  z.  B.  gerade  die  großen 
Flüsse  Vorderasiens  durch  Fischreichtum  auszeichnen^  und  die  in 
ihnen  vorkommenden  Fische  von  europäischen  Beisenden  als  äußerst 
6  schmackhaft  gepriesen  werden.  ,Die  Fische  des  Euphrat,  Tigris 
und  äatt-  el-Hai  kamen  mir  —  schreibt  Sachau*)  —  immer  sehr 
schmackhaft  vor,  schmackhafter  als  alle  Fische  Europas*. 

Die    Abneigung   gegen    den   Fischgenuß   ist,   soviel   ich   sehe, 
namentlich  bei  der  muhammedanischen  Bevölkerung  in  Syrien  und 
10  Mesopotamien  zu  konstatieren.    Ich  weiß  nun  nicht,  ob  durch  Stellen 
aus   der   altarabischen  Poesie    der  Nachweis  gefilhrt  werden   kann, 
daß   bereits   in  vorislamischer  Zeit  in  Arabien   ein  ausgesprochener 
Widerwille  gegen  das  Essen  von  Fischen  bestand.    Ich  möchte  aber 
doch  zu  erwägen  geben,  ob  sich  das  Vorurteil  der  Muhammedaner 
15  in  jenen  Gegenden   nicht   als    ein  Erbe  des  früheren  Grundstockes 
der  dortigen  Bewohner,  nämlich  der  Aramäer,  verstehen  ließe?    Die 
heidnischen  Aramäer  aßen  keine  Fische ;  diese  Eigentümlichkeit  wird 
von    den   Alten    des   öfteren   besprochen*).      Der   Grund   für   diese 
Abstinenz  ist  in  dem  Umstände  zu  suchen,  daß  der  Fisch  als  beiliges 
20  Tier  der  Göttin  Atergatis-Derketo  (abendländ.  Dea  Syria)  galt;  bei 
jedem  ihrer  Tempel   befand  sich  ein  heiliger  Teich,    dessen  Fische 
von  keinem  Menschen  gefangen  oder  verletzt  werden  durften  ^),    Ein 
derartiger  Teich  war  auch   der  heutige  Birket  Ibrähim  in  Edessa- 
ürfa  ^).    Die  in  ihm  lebenden  Fische  schützt  noch  heute  der  Fanatismus 
26  der  Muslims   und   abergläubische  Furcht  vor  dem  Gegessen  werden. 
Bei  den  Babyloniern  läßt  sich  zwar  gleichfalls   die  Verehrung 
einer  Fischgottheit   nachweisen  ^) ;    aber  es  existierte  durchaus  kein 
Verbot  gegen  Fischgenuß.    Im  Gegenteil !    Dort  scheinen  die  Fische 
in  breiten  Schichten  der  Bevölkerung  als  überaus  beliebtes  Nahrungs- 
so mittel  gedient  zu  haben  ^).    Der  inschriftlich  bezeugte  große  Fisch- 

1)  Sachau  schreibt  in  seiner  „Reise  in  Syrien  und  Mesopot.*  S.  19G:  ,Es 
ist  auffallend ,  d&Q  z.  B.  die  Bewohner  des  Euphrattales ,  die  oft  an  Nahrungs- 
mangel leiden,  sich  den  Fischreichtum  ihres  Stromes  niemals  zu  nutze  machen; 
Fischvorrichtungen  habe  ich  nirgends  gesehen'*. 

2)  In  einem  Briefe  auf  seiner  babylonischen  Reise  bemerkt  Socin  (s. 
ZDM6.  24,  471):  „Der  Euphrat  ist  so  fischreich,  daß  diese  Tiere  fast  nichts 
kosten*. 

3)  In   „Am  Euphrat  und   Tigris**  (Leipz.  1900),  S.  81. 

4)  Xenophon,  Anab.  1.4,0;  Cicero,  nat.  d.  111,39.  Plut.  symp.  probL 
VIII,  8,  730.      Weitere    Belege    gibt  Cumont  bei   Pauly-VVissowa,  RE  IV,  2241. 

5)  Vgl.  Cumont  a.  a.  O.  IV^  2242. 

6)  Vgl.  über  diesen  und  andere  Gewässer  mit  heiligen  Fischen  im  heutigen 
Oriente:  Ritter,  Erdkunde  XI,  325;  XI,  Ö4  (Diärbekr);  XVII,  620  (TripoUs); 
XVII,  1690  (Aleppo). 

7)  Über  die  altoriental.  Fischgötter  hat  zuletzt  Hrozny  in  ,Mitt.  d.  Berl. 
Vorderas.  Gesellsch.*  VIII,  (1903),  S.  252flF.  gehandelt.  VgL  auch  meine  Be- 
merk, in  ZA.  XIX,  239. 

8)  Es  haben  sich  einige  aus  der  ältesten  Zeit  stammende  Keilsohrifttafeln 
erbalten,  deren  Inhalt  Fisc\\V\e{QT\xi\^^Tv  betrifft-   vgl.  dazu  Sohell  In  Becueil  de 
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konsum  in  Babylonien  bestätigt  auch  die  von  Herodot  (I,  c.  200) 
berichtete  Tatsache,  daß  es  dort  drei  Stämme  (wohl  im  Süden,  im 
sogen.  Meerlande)  gab,  die  sich  ausschließlich  von  Fischen  nährten. 

Um    nun    zu    dem    Eingangs    erwähnten    Gedichte   Farazda^'s 
zurückzukommen,  so  werden  in  ihm  zwei  Fische,  nämlich    Jü^)  und   6 
^'    erwähnt.      Hell   erklärt   ersteren    (a.  a.  0.  S.  36)   fhigend   als 
Karpfen  und  bemerkt  auf  Grund  von  Lane  I,  258,  daß  es  sich  um 
einen    namentlich   im  Nil  sehr  zahlreich  vorhandenen  Fisch  handle. 

Ich  möchte  im  Folgenden  einiges  weitere  Material  über  den  jl:- 
Fisch  bringen.  Das  Wort  wird  bald  Bunni,  bald  Binni  vokalisiert;  lo 
letztere  Vokalisation  wird  durch  das  aramäische  Prototyp  als  die 
getreuere  erwiesen ;  denn,  wie  so  viele  andere  arabische  Fischnamen, 
entpuppt  sich  auch  dieser  als  eine  bei  den  Aramäem  gemachte  An- 
leihe. Im  Targum.  finden  wir  «n'»3'»a  («ri"'??)*),  im  Syrisch.  )fc^,a*D*). 
Das  arabische  und  syrische  Wort  stellt  schon  Thomas  a  Novaria  in  i5 
seinem  1636  zu  Rom  gedruckten  thesaur.  arabico-syro-latinus  zu- 
sammen*); dort  steht  p.  241  Jfc^,a*D  (i)c4^t  ^  JLJI  mit  der 
Erklärung   ,Naricae(?),  genus  piscis  minuti*)*. 

Seetzen  beschreibt  den  Binnl-Fisch  folgendermaßen^):    „Pinna 
dors.  rad.  9 ;  Pinna  anal.  9.     Der  Schwanz  scharf  ausgeschnitten  und  20 
der    äußere  Eand   desselben   schwärzlicht.      Die  Bauchflossen  sitzen 
den  Afterflossen  ein  wenig  näher  als  die  Brustflossen.    Oben  ist  er 

travauz  XX,  130 — 1;  siebe  auch  Delaporte,  ZA.  XVIII,  245.  Unter  den  Ton 
Thureau-Dangin  in  der  Sammlung  Recueil  de  tablettes  chald^ennes  edierten  alt- 
babylonischen Gescbäftsurkanden  befinden  sich  acht  Fischlisten.  Einige  bespricht 
Pinches  in  Proceed.  of  Soc.  of  Bibl.  Arch.  XXVII,  7 1  ff. ;  eine  der  letzteren 
diente  als  Etikette  eines  mit  Fischen  gefüllten  Binsenkorbes.  Über  das  Fisch- 
recht der  Hammurabi-Epoche  vgl.  Johns,  Bab.  and  Assyr.  Laws,  Contr.  and  Lett. 
(Edinburgh  1904),  p.  328.  .      , 

1)  Mit  Tasdid  über  dem  Nun!  Hell  liest  und  umschreibt  fakch  ^^Ä:, 
Buni -Fisch.     Schon  das  Metrum  erfordert  die  Verdopplung  des  Nun. 

2)  S.  die  Belege  bei  Levy,  Neuhebr.  u.  Chald.  Wörterb.  I,  220b.  Vgl. 
auch  Dalman,  Aram.-neuhebr.  Wörterb.  56  a  (,eine  Karpfenart*).  Mit  griecb. 
ßai(ov  hat  &<r^w^2,  wie  Levy  vermutete,  natürlich  nichts  zu  tun. 

3)  S.  Payne-Smith  520. 

4)  Vgl.  schon  Fleischer  bei  Levy  a.  a.  O.  I,  285  a. 

5)  Der  Zusatz  ,minuti*  bt  unpassend.  Soein  sah  z.  B.  einen  binnl-Fisch 
von  2V2— 3  Fuß  Länge!  Bistlnl  (Muhl(  al-Mu^T^  131,  Sp.  2)  sagt  ausdrUckUch, 
daß  der  BinnI  sehr  groß  wird. 

6)  Seetzen's  Reisen  III,  497. 
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wachsgelblicht  mit  einem  grünlichten  Groldglanz,  an  den  Seiten  und 
unten  silberglänzend.  Die  Rücken-  und  Afterflossen  haben  einen 
rötlichten  Fleck*.  Dazu  bemerkt  der  Berliner  Zoologe  Professor 
Lichtenstein ^) :    »Der  BinnI  ist  Cyprinus  Binny  Forsk.*),  Gyprinos 

5  lepidotus  GeofProy.  Die  Bestimmung  ist  zuverlässig,  weil  die  Be- 
schreibung, welche  Seetzen  gibt,  genau  ist,  und  wenige,  aber  wesent- 
liche Punkte  enthält*. 

Der  BinnI- Fisch  ist  also  eine  Karpfenart.  In  Bistäni's  Mu^lt 
al-Mu^It  p.  131,  Sp.  2    lesen    wir   über   ihn:    »Der  BunnI  ist  eine 

10  Fischart  in  den  Teichen,  die  schnell  wächst,  lange  lebt  und  sehr 
groß  wird.     Femer  eine  Art  Farbe,  die  der  natürlichen  Farbe  der 

Kaffeebohnen  (^) «)  ähnlich  ist*. 

Unrichtig  ist  Bistänfs  Behauptung,  daß  sich  der  BinnI- Fisch 
nur  in  Teichen  finde ;  er  kommt  auch  in  Flüssen  vor ;  ausdrücklich 

16  bezeugt  ist  dies  vom  Nil,  Euphrat,  Tigris,  Orontes.  Er  wird  aber 
wohl  in  den  meisten  Flüssen  des  vorderen  Orients  anzutreffen  sein. 
Unter  den  Nilfischen  zählt  ihn  Seetzen  (s.  Reisen  ITI,  498)  auf  und 
charakterisiert  ihn  als  „sehr  wohlschmeckend  und  fleischig*.  Nach 
ibn  aS-Sihna*)  Mscr.  fol.  109  r  wurden  in  den  See  bei  Qöms  (Emesa) 

80  in    Nordsyrien   BinnI- Fische    aus   dem   Euphrat   versetzt.      Freytag 

I,  459  a    bemerkt    bezüglich    des      Jb:    „Ex    Euphrate    deportatur 

Halebum  tempore  autumni*.  Socin  erzählt  in  einem  Briefe  aus 
Babylonien  ^) :  „Als  ich  [auf  dem  Euphrat]  ins  Muntefi^-Lager  fuhr, 
sprang  uns  ein  2^/2 — 3  Fuß  langer  binni,  also  ein  Fisch  der  besten 

26  Art,  von  selbst  ins  Boot  etc."  Sachau  war  Zeuge  eines  reichen 
Fischzuges  in  der  Gegend  von  Warka  in  Südbabylonien ;  er  schreibt 
darüber  in  „Arn  Euphrat  und  Tigris"  S.  61:  ,Kurz  nach  uns  trieb 
ein  Fischer  sein  Boot  auf  das  Land,  beladen  mit  einer  Menge  von 
großen  Fischen,  welche  Sebbüt,  bunni,  kattän  oder  bizz  (dieses  die 

30  größten)  genannt  werden^)". 


1)  In  Seetzen's  Reisen  IV,  516. 

2)  Descriptiones  auimalium  etc.,  quae  in  itinere  orienUli  obserravit 
P.  Forskai  (herausgeg.  von  Niebuhr,  Kopenhagen  1775),  p.  71.  Dieses  Zitat 
schon  bei  Freytag  J,  159  a. 

3)  Selbstverständlich  hat  aber  der  Bunnl-Fisch  nicht  etwa  von  den  Kaffee- 
bohnen den  Namen. 

4)  Dieses  Zitat  bei  de  Goeje,  bibl.  googr.  arab.,  vol.  IV  (glossar.),  p.  194. 
Über  ibn  Sihna  vgl.  Brockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Liter    II,  141. 

5)  S.  ZDMG.  24,  471. 

6)  t)ber  den  sebbü^  (-b^-j-Ä)  vgl.  Freytag  II,  889  b;  ZDMG.  4,  249; 
Seetzen s    Reisen    III,  498;    IV,  517-,   Dozy  I,  721a;    Fraenkel,    Fremdw.  122; 

Sachau,  Reise  in  Syr.  u.  Mes.  196.  —  Der  ka^tfin  Sachau's  dürfte  mit  i-jXÄ  bei 
Frey  tag  III,  399  a  identisch  sein. 
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Makdisl  127,17;  130  p  und  Jäküt  111,494,20  kennen  den 
BunnI  als  Bewohner  des  Tigris.  Man  verpflanzte  ihn,  teilt  Ma^disI  162, 2 
mit,  aus  dem  Tigris  nach  dem  See  von  al-Kadas  in  Syrien.  Im 
Orontes  soll  es  nach  Sachau's  Gewährsmännern*)  zwei  Arten  Fische 
geben,  BünnI  und  §allür^.  5 

Über  die  Fische  des  Abrahamsteiches  in  Edessa  bemerkt 
Sachau^):  ,So  weit  meine  Beobachtung  geht,  gehören  alle  Fische 
des  Teiches  einer  und  derselben  Art  an,  die  man  mit  dem  Namen 
Shebbüt'  bezeichnet,  während  andere  behaupten,  es  gebe  zwei  Fisch- 
arten im  Teich,  BunnI  und  Kirsln*).  Ich  hege  gegen  diese  An-  lo 
gaben  einiges  Mißtrauen ;  denn  allemal ,  wenn  ich  in  Syrien  und 
Mesopotamien  nach  den  Namen  von  Fischen  fragte,  mochten  sie  an 
Größe  und  Gestalt  noch  so  verschieden  sein,  erhielt  ich  die  Ant- 
wort: BunnI*. 

Die  Verwendung  des  Wortes  BunnI  beschränkt  sich  auch  ander-  i6 
wärts  im  Oriente  nicht  immer  auf  die  Bezeichnung  einer  bestimmten 
Fischgattung;    in   Bomu    im  Sudan    dient   es  z.  B.  als  allgemeiner 


1)  Reise  in  Syr.  u.  Mesop.  S.  81. 

2)  Sallür  =  .^^Iao  bezw.  ^^L  (so  in  Syrien;  JäkSt  III,  762,  11);  vgl. 
für  dieses  Wort  Freytag  II,  340a;  Dozy  I,  673a;  Sachau,  Sits.-Ber.  d.  Beri. 
Akad.  1892,  S.  334.  Es  stammt  jedenfalls  aus  dem  Aramäischen,  das  aramlUsche 
Wort  aber  kaum,  wie  Fraenkel,  Aram.  Fremd w.  122  anzunehmen  geneigt  bt, 
aus  dem  Persischen.  Denn  Sallür  dUrfte  schon  fQr's  9.  vorchristl.  Jahrhundert 
auf  aramäischem  Sprachboden  nachzuweisen  sein.  Sachau  wiU  a.  a.  O.  S.  330 
dieses  Wort  in  dem  Namen  des  Flußes  Sa-lu-a-ra  finden,  dessen  Quelle,  dem 
Monolith  Salmanassar's  II,  col.  I,  50  zufolge ,  im  Amanusgebirge  lag.  re2  eni 
BäraSaluara  nach  Sachau  «=  .  JLwwJt  ry^  ^^^  BalldurT  148.  Damit  wäre  auch 
fUr  öiXovQOS  (silurus)  aramäische  Provenienz  erwiesen.     Im  Syrischen  haben  wir 

|^;2^)  =  Aal  und  J^Q^fiD  »  »WeU,  WaUer*" ;  s.  Payne-Smith  1125 ;  2643  und 

ö  ö     ^ 

Brockelmann,  lex.  syr.  95  a;  496  b  und  228  a.  Man  hat  es  sicher  mit  zwei  Spiel- 
formen  eines  und  desselben  Wortes  zu  tun,  fQr  die  sich  später  eine  Bedeutungt- 
difieronz  herausbildete. 

3)  Reise  in  Syr.  u.  Mesop.  S.  196. 

o  o« 

4)  Kirsln  wohl  =  {^ji  (so:  DamIrT;  Kämüs:  (JmJ>),  das  sowohl  ab  Name 

eines  Meorfisches  (des  Hai),  als  eines  Flußfisches  vorkommt;  vgl.  Freytag  III,  424; 
Dozy  II,  327;  de  Goeje,  bibl  geogr.  arab.  IV,  322;  ihn  FakTh  290,  16;  Seetien, 
Reisen  III.  126;  dazu  Fleischer  bei  Seetzen  IV,  432;  j^  bt  Lehnwort  aus 
dem  Aramäischen  (talmud.  ^^IS*!^,  fehlt  bei  Fraenkel,  Aram.  Fremdw.!),  s.  dmin 
Nöldeke,  ZDMG.  40,  187.  Nach  Ndldeke,  Beitr.  z.  semit.  Spr.  W.  87  =  griecb. 
xocQXccgiag  (carcharus);  Bedenken  gegen  diese  Oleiohung  hegt  Völlers,  ZDMO. 
50,  614i;  51,  301. 
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Name  ftLr  Fische  überhaupt;  s.  Denham,  voyages  et  d^convert.  dans 

le  Nord  et  les  part.  centr.  de  rAfrique  (Paris  1826),  vol.  I,  260 1). 

Interessant  ist  eine  Notiz  in  ibn  öazla's  minhäg  al-bajän  (s.  dazu 

Brockelmann,    Gesch.  der  arab.  Litter.  I,  485),  auf  die  de  Goeje  in 

5  Bibl.  geogr.  arab.  IV,  194   aufmerksam  macht;   es   heißt  dort:    die 

vornehmste    Fischart   nennt   man  Jj^a-äJI,    dann   kommt  ^jUJ!*) 

mm» 

und  an  dritter  Stelle      aaJI. 

Schließlich   sei   für  den  BunnI- Fisch   noch   verwiesen   auf  die 

Fischliste  bei  Jäl^t  I,  886,  3,  femer  auf  Glossar.  Edrisi  ed.  Dozy 

10  et  de  Goeje  (1866)  s.  v.  und  Bruce,  Travels  to  discover  the  Source 

of  the  Nile  (1790)  vol.  V,  211.    Das  Wort  begegnet  femer  in  1001 

Nacht  ed.  Habicht  (Breslau)  IV,  324,  10 ;  ebenda  325,  4:  ülil  iüC^^. 

Den  Hinweis  auf  Bruce  und  1001  Nacht  entnehme  ich  Dozy  I,  116  b. 

Von     J^  ist  ^   abgeleitet.    Darunter  ist  eigentlich  das  Salz- 

16  Wasser  (die  Pökel),  in  dem  der  BunnI- Fisch  eingemacht  wurde,  zu 
verstehen;  man  bezeichnet  damit  dann  ein  eigentümliches  Fischge- 
richt; vgl.  dazu  Dozy  II,  116  a. 

Den  zweiten  der  in  Farazdak's  Diw.  528  vorkommenden  Fisch- 
namen,  y>-;,  übersetzt  Hell  mit  „Stör".      Ich  bezweifle  sehr,  ob  er 

20  damit  Recht  hat.  Freytag  II,  255  b  erklärt  diesen  Namen,  im 
Anschlüsse  an  den  Kämüs,  als  „großen  Fisch*,  de  Goeje  bemerkt 
in  Bibl.  geogr.  arab.  IV,  253:  Die  (arab.)  Lexikographen  sagen, 
y>.J|  sei  eine  Fischart  im  'Irak,  die  bald  az-Zagr,  bald  az-Zagar 
ausgesprochen   werde,      de   Goeje    meint,    aus   Ma4:disi  ISOp   gehe 

25  vielleicht  hervor,  daß  bei  _>•  vielleicht  zwei  Arten  in  eine  ver- 
wirrt wurden;  denn  im  Kataloge  der  Tigrisfische  erwähnt  Makdisl 
a.  a.  0.  zweimal  ^Jl,   was    das    eine  Mal   y>-J!,    das   andere  Mal 

1)  Auf  diese  Stelle  macht  Dozy  I,  116  b  aufmerksam. 

2)  jc^jL^    und    ^bjL^,   eine  Fischart:  Kämüs;   FreyUg  IV,  389  a;  Dozy 

II,  756  b.  Lehnwort  aus    dem  Aramäischen    (fehlt  in   Fraenkers  Fremdw.!);  syr. 

Iz^jO):  Bar  Ali;  Bar  Bahlül;  Payne-Smith   1001,  1377  (s.  v.  JjODVm) i  Brockel- 
manDf  lex,  82  a. 
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y>.Jl  ausgesprochen  werden  zu  müssen  scheint.  Auch  dieses  Wort 
wird  aus  dem  Aramäischen  (syr.  j;^;  s.  Payne-Smith  1082)  ent- 
nommen sein^).  Hell's  Übersetzung  mit  »Stör*  stützt  sich,  wie  ich 
glaube,  auf  das  Beiruter  Vocabulaire  Arabe-Pran9ais^  s.  v.,  wo  die 
Bedeutungen  „gros  poisson,  esturgeon*  angegeben  sind.  Wenn  man  6 
heutzutage  in  Syrien  mit  dem  alten  Worte  zagr,  in  Ermangelung 
eines  speziellen  Namens,  auch  den  Stör  bezeichnet,  so  beweist  dies 
natürlich  nichts  für  die  Zeit  Farazda^'s.  Der  Stör  ist  bekanntlich 
ein  Meerfisch,  der  z.  B.  in  der  Ostsee,  im  Schwarzen-  und  mittel- 
ländischen Meere  vorkommt.  Zur  Laichzeit  steigt  er  in  die  großen  lo 
Flüsse,  wie  z.  B.  den  Nil,  die  Wolga,  die  Donau  hinauf  und  verliert 
sich,  allerdings  selten,  auch  in  die  höheren  Regionen  eines  Stromes, 
z.  B.  auf  der  Donau  bis  nach  Oberungam.  Ob  der  Stör  auch  im 
persischen  Meerbusen  angetroffen  wird  und  er  von  dort  aus  gleich- 
falls Wanderungen  den  Euphrat  und  Tigris  hinauf  unternimmt,  weiß  iß 
ich  nicht.  Auf  alle  Fälle  erscheint  es  mir  bedenklich,  den  zagr  bei 
Farazdak  —  der  jedenfalls  den  Euphrat  oder  den  Tigris  im  Auge 
hat  —  ohne  weiteres  als  „Stör"  zu  erklären.  So  viel  ich  sehe, 
läßt  sich  bis  jetzt  nicht  feststellen,  welche  Fischart  die  arabischen 
Schriftsteller  unter  zagr  verstanden.  Es  erscheint  überhaupt  nicht  »o 
sicher,  ob  man  dieses  Wort  als  Name  einer  bestimmten  Fischgattung 
auffassen  muß  oder  ob  es  vielmehr  zur  Bezeichnung  jeder  beliebigen 
großen  Fischart  verwandt  werden  konnte*). 


[Korrektur-Zusatz.  Erst  einige  Zeit  hernach ,  nachdem 
ich  diesen  Artikel  an  die  Redaktion  abgesandt  hatte  (Ende  Dezember  S6 
1906)  wurde  ich  auf  I.  Löw's  wichtigen  Beitrag  über  „Aramäische 
Fischnamen"  in  Orient.  Stud.  (Festschrift  Nöldeke)  Bd.  I,  549—570 
aufmerksam.  Low  gibt  namentlich  reichhaltige  Belege  für  die 
einzelnen  Namen  aus  dem  Bereiche  des  Aramäischen ;  als  Ergänzung 

1)  Vgl.  schon  Fraenkel,  Aram.  Fremdw.  122.  Der  assyrische  Fbchname 
subüru  (s.  Muss-Arnolt,  Assyrian  DictloD.  754  b;  Meissner,  Mitt.  d.  Berl.  Vorderas. 
Gesellsch.  IX,  203)  hat  nichts  mit  ^:  zu  tun;  «ti/^üru  ist  Lehnwort  aus  dem 
Sumerischen  (SULIUR). 

2)  In  der  großen,  79  Namen  umfassenden  Fisehliste  bei  JKkut  I,  886  fehlt 
yZ>-'. ;  dagegen  erscheint  dort  (Z.  4)  ein  sonst  meines  Wissens  ganz  unbekannter 
Fisch  \^JiJ>j  (so:  Wastenfeld);  eine  Emendation  in  ^:  liegt  gewiß  nahe. 
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zu  den  von  mir  besprochenen  Wörtern  kommen  in  Betracht  Löw's 
Bemerkungen  über  Kn"^3"»a  (S.  551);  )v>^,  y>j  (S.  558)  j  J^jOf 
(S.  553)  J^OOJt,  KC3iattD,  J^^  (S.  556);  N«nD,  jSyJ  (S.  568); 
j.*.^\)^  jlG^LfiD,   sXtM  (S.  565).   —   Bezüglich   des   Bunnl-Fisches 

5  sei  noch  nachgetragen,  daß  derselbe  nach  H.  Guys  (er  schreibt:  eine 
Karpfenart  Benni)  auch  im  Flusse  von  Aleppo  (Nähr  l^uweik)  vor- 
kommt; S.Ritter,  Erdkunde  XVII,  1690.  —  Schließlich  möge  noch 
eine  interessante  Beobachtung  F.  Rosen's  Erwähnung  finden,  die 
C.  F.  Lehmann  in  «Babyloniens  Kulturmission*  (Leipzig  1908)  S.  64 

10  mitteilt ;  nach  Rosen  wäre  die  Darstellung  von  Fischen  auf  einem 
assyrischen  Relief  aus  Khorsabad  (bei  Place  abgebildet)  dermaßen 
realistisch,  daß  «in  ihnen  eine  noch  heute  am  Tigris  vorkommende, 
wohlbekannte  Karpfen(?)-Art,  der  Schabbüt,  erkannt  werden  kann.*] 

Nachtrag  zu  S.  636,  Z.  29. 

15  Der   nach  Sachau   in  Südbabylonien    vorkommende  Fisch   btzz 

wird  in  den  Lexicis  nicht  erwähnt;  er  dürfte  aber  mit  dem  von 
Forskäl,  Descript.  animal.  p.  30  beschriebenen  Scarus  sordidus 
identisch  sein,  dessen  arabischer  Name  nach  Forskäl  Bias  lautet. 
Also  eine  Papageifisch art  und  zwar  ein  Seefisch,  der  aber  wohl,  wie 

20  andere  Seefische,  auch  hin  und  wieder  in  den  untersten,  dem  Meere 
benachbarten  Strecken  großer  Flüsse  —  Sachau  hat  den  Euphrat 
in  der  Gegend  von  Warkä'  im  Auge  —  angetroffen  wird. 
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Eine  indische  Speiseregel. 

Von 
Heinrich  Lüden. 

Im  Mahäsntasomajätaka  (537)  tadelt  Sutasoma  den  König 
Kammäsapäda,  der  die  Gewohnheit  hatte  Menschenfleisch  zu  essen, 
mit  den  Worten  (G.  58) : 

panca  paficanakhä  bhakkha  hhaüiyena  pcgänatä  \ 
abhakkham  räja  bJidkkhesi  tasmä  adhammiko  tuvam  ||  6 

Für  die  erste  Hälfte  dieses  Sloka  bietet  der  Kommentator 
zwei  Erklärungen.  Im  ersten  Falle  zerlegt  er  paficanakhä  in  drei 
Wörter  pafica  na  khä,  betrachtet  khä  als  eine  Nebenform  von  kho 
und  erklärt:  »Fünf,  fünf,  d.  h.  zehn  Geschöpfe  wie  Elephanten  usw. 
dürfen  von  einem,  der  das  Gesetz  der  Ksatriyas  kennt,  nicht  ge-  lo 
gessen  werden"  ^).  Im  zweiten  Falle  faßt  er  paficanalehä  als  ein 
einziges  Wort;  der  Sinn  würde  dann  nach  ihm  sein:  „Unter  den 
fünfkralligen  Geschöpfen  dürfen  nur  die  folgenden  fünf  Geschöpfe, 
der  Hase  {8asaka\  der  Igel  {saUaka)^  die  Eidechse  (godhä)^),  die 
8ämi^)  und  die  Schildkröte  {kumma\  von  einem  Ksatriya,  der  das  16 
Gesetz  der  Ksatriyas  kennt,  gegessen  werden,  aber  keine  anderen*. 
Fausb0ll  hat  sich,  da  er  in  seiner  Ausgabe  panca  na  khä  als  drei 
Wörter  druckt,  augenscheinlich  der  ersten  Erklärung  angeschlossen; 
es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  nur  die  zweite  richtig 
ist  und  daß  die  ganze  Strophe  zu  übersetzen  ist:  20 

„Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  darf  ein  Ksatriya,  der  (das  Gesetz) 
kennt,  essen.  Du,  0  König,  ißt  das,  was  nicht  gegessen  werden 
darf;  du  handelst  daher  gegen  das  Gesetz*. 

Den  Beweis  liefert  eine  Stelle  des  Mahäbhärata,  XII,  141,  70. 
Dort  sagt  der  Svapaca,  der  den  Viövämitra  abhalten  will,  Hunde-  «5 
fleisch  zu  essen: 


1)  Der  Text  ist  zum  Teil  verderbt.  Ich  glaube,  dafi  zu  lesen  ist:  aamma 
porisäda  khattiyadhammam  jänantena  panca  panoä  *ti  hatthiädayo  das* 
eva  aattä  manisamayena{?)  na  khä  bhakkhä  na  Teho  khädUabhayuUakä  \  na 
kho  €  eva  vä  pätho. 

2)  So  ist  natürlich  mit  den  ünghalesischen  Handschriften  zu  lesen. 

3)  80  Ckt;  Bds  säet. 
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panca  pahcanakhä  bhak^yä  brahmaksatraaya  vai  vUah  \ 
yathääästram  pramänam  te  mäbhaksye  mänaaam  Icrthäh  || 

,Fünf  fünf  krallige  (Tiere)   därfen   von  ßrahmanen,  Ksatriyas 
und  Vai^yas  gegessen  werden.    Richte  dich  nach  dem  Gesetze  (und) 
5  wende  nicht  den  Sinn  auf  das,  was  zu  essen  verboten  ist*. 

In  genau  der  gleichen  Form  begegnet  uns  der  Rechtssatz  in 
der  Einleitung  des  Mahäbhäsya  ^).  Dort  wird  die  Frage  aufge- 
worfen, ob  in  der  Grammatik  die  richtigen  oder  die  falschen  Formen 
oder  beide  zu  lehren   seien;    Patafijali  weist  die  dritte  Möglichkeit 

10  zurück  und  bemerkt  zur  Erläuterung:  »Aus  der  Einschränkung  des 
Eßbaren  wird  das  Verbot  des  Nicht-Eßbaren  erschlossen.  Wenn 
gesagt  worden  ist:  ,,  Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  sind  eßbar*  {panca 
paücanakhä  bhak^yäh)^  so  schließt  man  daraus,  daß  andere 
als  diese  nicht  zu  essen  sind''. 

15  Die  Vorschriften  der  Gesetzbücher  stimmen  mehr  oder  weniger 

genau  mit  unserm  Spruche  überein,  wenn  auch  der  Wortlaut  in 
keinem  einzigen  Falle  derselbe  ist.  Yäjfiavalkyas  Regel  (I,  177) 
steht  ihm  am  nächsten:  bhak^äh  pancanakhäk  sedhägodhä- 
kacchapaSallakäh  1  dadaä  ca.     Auch  Vasistha  (XIV,  39)  erwähnt 

20  fünf  Tiere :  ävävicchalyakaäadalcakacchapagodhah  paücanakhänäm 
bhaksyäh.  Gautama  (XVII,  27)  fügt  der  Liste  das  Rhinozeros  hinzu: 
pancanakhäk  cädalyaka^a^advämdgodhökhadgakcLCchapäk,  und  das 
Gleiche  tut  Manu  (V,  18):  dvämdhatn  äalyakam  godhäm  khadga- 
kürmaäadäms  tathä  \  bhak^än  pancanakhe^v  äkuh.     Apastamba 

26  (1, 5, 17, 37)  nennt  sogar  noch  ein  siebentes,  sonst  unbekanntes  Tier,  den 
pütikhasa :  pailcanakhänäin  godhäkacchapa^vävücchalyakcJckad' 
ga^aäapräikhasavarjam.  Wir  wissen  aber  aus  Vasi§tha  und  Baudhä- 
yana,  daß  die  Ansichten  inbetreflf  des  Rhinozeros  geteilt  waren.  Der 
erstere  sagt  in  einer  späteren  Regel  (XIV,  47) :  khadge  tu  vivadarUy 

80  agt'ämyaäükare  ca,  und  Baudhäyana,  der  zunächst  wie  Gautama 
und  Manu  die  fünf  gewöhnlich  genannten  Tiere  und  das  Rhinozeros 
aufzählt,  fügt  hinzu:  „mit  Ausnahme  des  Rhinozeros'  (I,  5,  12,  5): 
bhakfyäh  SvävidgodhäsaJa^alyakakacchapakhadgäh  khadgavarjäh 
panca  pancanakhäh.      Govinda    weist   darauf  hin,    daß  die  eigen- 

35  tümliche  Fassung  des  Sütra  andeuten  solle,  daß  die  Gelehrten  über 
die  Eßbarkeit  des  Rhinozeros  uneinig  seien*).  In  der  Visijusmfti 
(LI,  6)  hat  andererseits  gerade  das  Rhinozeros  das  Stachelschwein 
vollständig  verdrängt :  dadakadalyakcigodhäkhadgakürmavcarjam 
paücanakhamämsädane  saptarätram  upavaset. 

40  Die  Beschränkung  auf  die  fünf  Tiere  war  offenbar  die  gemein- 

indische Ansicht  und  die  Dharma^ästras ,  die  die  Liste  der  Tiere 
erweitern,  haben  auf  lokale  Sitten  Rücksicht  genommen.  Wie  fest 
der  Spruch  von  den  fünf  Tieren  im  Volke  wurzelte,  geht  auch 
daraus  hervor,   daß  er  im  Kürraapuräna  (S.  572)  sogar  dem  Manu 

1)  Bd.  I,  S.  5  der  Kielhornschen  Ausgabe;  Weber,   Ind.  Stud.  XIII,  458. 

2)  Bühler,  SBE.  XIV,  S.  184. 
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zugeschrieben  wird,    während    das  Mänava  DharmaSästra   doch  tat' 
sächlich,  wie  oben  bemerkt,  von  sechs  eßbaren  Tieren  spricht: 

godhä  kürmah  dadah  ävätnt  sallaki  ceti  sattamäh  \ 
bhcJcsyäh  pancanakhä  niiyam  Manur  äha  prajäpatih  || 

Wichtiger  aber  ist,  daß  sich  die  Fassung  des  Spruches  in  der  s 
Gäthä  so  Yollkommen  mit  der  des  Mahäbhärata  deckt,  weil  wir 
daraus  schließen  dürfen,  daß  die  Gäthäpoesie  auch  in  Bezug  auf 
die  Dharmaelemente,  die  sie  enthält,  genau  auf  dem  gleichen  Boden 
steht  wie  das  Epos  und  aus  den  gleichen  Quellen  geschöpft  hat 
wie  jenes.  lo 

Bei  dieser  Gelegenheit  möge  es  gestattet  sein ,  auch  auf  den 
Namen  des  Tieres  einzugehen,  das  im  Pali  Kommentar  als  aämi 
bezeichnet  wird.  Aus  der  Vergleichung  der  Liste  des  Kommentars 
mit  denen  der  DharmaSästras  ergibt  sich,  daß  damit  das  im  Sanskrit 
gewöhnlich  dvävidh  genannte  Tier,  also  das  Stachelschwein,  gemeint  i5 
ist,  und  mit  sk.  Svävidh  läßt  sich  samt  auch  lautlich  vereinigen: 
der  Abfall  des  auslautenden  Konsonanten  ist  durchaus  regelrecht 
und  zu  dem  Übergang  des  v  in  m  läßt  sich  p.  Damila  für  sk. 
Dravida  u.  ähnl.  vergleichen^). 

Dem  ävävidh  entspricht  bei  Yäjnavalkya  sedhä.  Dieses  sedhä  20 
findet  sich  auch  im  Kommentar  zu  Kätyäyanas  Srautasütra  V,  2„15, 
wo  Halali  durch  sedhädalökä  und  dvävidroma  erklärt  wird,  und 
in  Kullükas  Kommentar  zu  Manu  V,  18,  wo  dvävidham  durch 
sedhäkhyam  pränibhedam  wiedergegeben  wird.  Diese  Stellen  machen 
es  unzweifelhaft,  daß  sedhä  und  dvävidh  ein  und  dasselbe  Tier  25 
bezeichnet.  Die  Etymologie  des  Wortes  sedhä  ist  nach  Uhlenbeck-) 
noch  nicht  gefunden.  Kittel^)  hält  es  nicht  für  unmöglich,  daß  es 
aus  dem  dravidischen  edu^  „ Stachelschwein ^  entstanden  sei.  Allein 
ganz  abgesehen  von  andern  Schwierigkeiten,  würde  der  Antritt  des 
s  im  Anlaut  des  Wortes  im  Sanskrit  völlig  unerklärlich  sein*),  so 
Meiner  Ansicht  nach  ist  sedhä  nichts  weiter  als  die  Prakritform 
von  dvävidh.  Ein  feminines  Kompositum  von  dvan  und  vidh  mußte, 
mit  Überführung  in  die  ä-Deklination,  notwendigerweise  *savidJiä 
und  weiter  sedhä  werden ,  wie  sk.  sthavira  im  Pali  zu  thera  ge- 
worden   ist.      sedhä    gehört   also    zu    den    zahlreichen  Wörtern    im  35 

1)  Vgl.  Pischel,  Grammatik  der  Prakrit-Spracben,  §  261.  Die  Lesart  der 
birmanischen  Handschrilten  8ä4n  ist  sicher  falsch. 

2)  Etymologisches  Wörterbuch  der  altindischen  Sprache,  S.  341. 

3)  Kannatla-English  Dictionary,  Preface,  p.  XXII. 

4)  Eher  wäre  es  möglich,  dafi  kan.  tel.  edu  umgekehrt  auf  sk.  sedhä 
zurückginge.  Was  den  Abfall  des  s  beim  Übergang  aus  den  arischen  in  die 
dravidischen  Sprachen  betrifft,  so  ist  er  im  Tamil  bei  den  Lehnwörtern  der 
älteren  Schicht  regelrecht;  vgl.  aytrom,  , tausend*  =  sk.  «aAa«ra,  üii,  , Nadel* 
=  sk  sucif  aravu,  , Schlange*  =  sk.  sarpa  u.  s.  w.,  und  es  erscheint  mir  nicht 
ausgeschlossen,  daß  das  Wort  durch  das  Tamil  hindurch  ins  Kanaresbche  und 
Telugu  eingedrungen  ist.  Eine  Parallele  würde  das  im  Tamil  und  Kanaresischen 
vorhandene  eni,  „Leiter*,  bilden,  das  auf  p.  seni,  sk.  Areni  surllck%«bX.. 
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Sanskrit,  die  bei  der  Übernahme  aas  den  Volkssprachen  keine 
Sanskritisierong  erfuhren,  weil  sie  etymologisch  nicht  mehr  durch- 
sichtig waren.  Zu  beachten  ist,  daß  in  Yäjfiavalkyas  R^el  auch 
zwei  andere  Tiemamen,  äaUaka  und  kacchapa^  keine  reinen  Sanskrit- 
5  formen  zeigen^). 

Als  Bedeutung  von  sedhä  wird  im  P.  W.  »Igel  oder  Stachel- 
schwein* angegeben;  daß  es  aber  nur  das  letztere  bezeichnet,  geht 
schon  aus  seiner  Identität  mit  ivävidh  hervor  und  wird  durch  die 
oben  angeführte  Stelle  aus  dem  Kommentar  zu  Kätyäyanas  Srauta- 

10  sütra  bestätigt,  da  hier  von  den  ^dreimal-weißen*  Stacheln  des 
Tieres  die  Rede  ist.  Das  Stachelschwein  aber  fuhrt  den  Namen 
des  9 Handespießers*  mit  Recht.  Sportsleute  und  Reisende  wissen 
genug  von  Hunden  zu  erzählen,  die  Stachelschweine  au&töberten 
und    mit   Stacheln    gespickt   zurückkehrten.      So   sagt   z.  B.   Cave, 

15  Picturesque  Ceylon,  Bd.  HI,  S.  60,  von  den  Stachelschweinen:  »They 
are  rather  a  nuisance  to  sportsmen  who  hunt  with  dogs,  for  if  a 
hound  tums  up  a  porcupine,  he  will  foUow  it  only  to  retxuii  with 
a  number  of  quills  in  bis  head,  neck  and  ehest,  the  victim  of  an 
ingenious  ruse  by  which  he  is  inveigled  into  a  hole  to  be  rammed 

20  at  close  quarters  by  the  porcupine,  who  backs  into  him  and  leaves 
bis  dart  sticking  in  his  body.*  Weitere  Berichte  hat  Brehm  in 
seinem  Tierleben,  Bd.  II,  S.  561,  und  Liebrecht,  Zur  Volkskunde, 
S.  102,  gesammelt.  Es  ist  leicht  begreiflich,  wie  sich  aus  der  an- 
geführten   Tatsache    der    bei    Plinius    bezeugte    Glaube    entwickeln 

25  konnte ,  das  Stachelschwein  könne  durch  Zusammenziehen  seiner 
Haut  seine  Stacheln  auf  seinen  Angreifer  abschießen  (H.  N.  VIH,  53); 
»Hystrices  generat  India  et  Africa  spina  contectas  ac  herinaceorum 
genere,  sed  hystrici  longiores  aculei  et,  cum  intendit  cutem,  missiles. 
Ora  urgentium  figit  canum  et  paulo  longius  iaculatur*  *).    Ähn- 

30  liebe  Angaben  macht  Oppian,  Cyn.  III,  391  flf.,  und  auch  er  hebt 
hervor,  wie  gefährlich  das  Tier  deshalb  für  die  Hunde  sei  (V.  402  ff.) : 

ör]^dy,i  6'  iKTeivev  kvvcc  TuxQxaQOV    wdi  tu  (paCrig 

ToüveKSv  bmtoxB  ^iv  d-ijQrjToqeg  olmi^amvxai, 
85  ovTi  xvvag  ^ed-iciöL,  öokov  d    i7tsre%t'i]vavxo. 


1)  Bei  Äpastamba  lesen  einige  Handschriften,  bei  BaudhSyana  alle  bis  auf  eine 
ivävitf  bezw.  ävävid,  mit  auslautendem  Cerebral,  und  Haradatta  im  Kommentare 
zu  Äpastamba  erklärt  diese  Lesart  für  richtig:  ivävücchalyaka  üi  yvJUah 
päthah.  Eine  Parallele  zu  dieser  Cerebralisierung  gewährt  die  Sindhi  Fonn 
eedho^  aedha.  Natürlich  sind  auch  die  modernen  Hindi  Formen  «eÄ,  *IÄ,  tümh 
aus  sedhä  y  ävävtdh  entstanden  und  nicht  von  sk.  ätdlalci  abioleiten,  wie  es 
Platts  in  seinem  Uindustani   Wörterbuche  tut. 

2)  Liebrecht,  a.  a.  O.,  wo  auch  andere  Belege  für  diese  Sage  angeführt  werden« 
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Kleine  archäologische  Erträge  einer  Missionsreise 
nach  Zangskar  in  Westtibet. 

Von      . 

Missionar  A«  H«  Fraiieke« 

(Nachtrag  su  Bd.  60,  S.  645  ff.). 

Seit  ich  den  oben  bezeichneten  Aufsatz  schrieb,  sind  mir  noch 
zwei  historische  Notizen  über  Zangskar  zu  Gresicht  gekommen.  Die 
eine  findet  sich  in  Schlagintweit's  .Könige  von  Tibet",  Tabelle  L 
Auf  dieser  Tafel  werden  acht  Generationen  der  Nachkommen  des 
ersten  Zangskönigs  Lde  btsug  mgon  genannt,  offenbar  nach  mon-  6 
golischen  Quellen.     Es  sind  die  folgenden  Namen: 

Lde  btsun  mgon 

Khorre  Sr(mg[t]de,  (wurde  Lama 

und  nahm  den  Namen   Yeahea  6d  an). 

Klui  rgycdpo  Lhai  rgyalpo  lo 

Zhiba  6d  Byang  chub  od,  (soll  Vd  lde  (folgte 

den  Ati6a  geholt  haben).  seinem  Bruder) 

rTse  lde, 

äBar  lde 


8h\ 


bKraahis  lde       i& 

Bha  lde. 

Wir  würden  also  durch  die  Namenreihe  dieser  Könige  200  bis 
250  Jahre  über  das  Jahr  1000  n.  Chr.  hinausgeführt  werden.  Eins 
fUllt  an  dieser  kurzen  Königsliste  auf  den  ersten  Blick  auf:  Das 
häufige  Vorkommen  der  Silbe  lde  in  den  Königsnamen.  (Lde  ist  20 
wahrscheinlich  eine  Nebenform  des  Wortes  bde,  Glück,  welches  in 
Westtibet  rde  ausgesprochen  wird.)  Wir  finden  diese  Silbe  bei 
sieben  Namen  innerhalb  der  acht  Generationen  und  haben  deshalb 
ein  Recht)  anzunehmen,  daß  Lde  der  Dynastiename  der  Könige  von 
Zangskar  war.  —  Es  ist  nun  interessant,  zu  sehen,  daß  in  den  von  26 


g46        Francke,  Kleine  archäoL  Erträge  einer  Mieeionsreiee  eU:,\ 

mir  entdeckten  und  im  oben  genannten  Artikel  (ZDMO.  Bd.  50, 
p.  645)  besprochenen  Königsinschriften  von  Zangskar  die  Silbe  Ide 
ebenfalls  in  vier  Königsnamen  auftritt.  Das  gibt  uns  ein  Recht, 
zu  vermuten,  daß  die  Ziäe-dynastie  bis  in  das  siebzehnte  Jahrhundert 

5  hinein  gedauert  bat.  Die  von  mir  entdeckten  Inschriften  weisen 
aber  auch  das  Wort  mam  rgyal^  den  dynastischen  Namen  der 
Könige  von  Leh,  auf  und  sprechen  dadurch  für  die  Richtigkeit  der 
Nachricht,  daß  im  siebzehnten  Jahrhundert  der  jüngste  Bruder 
bDe  Idan  mam   rgyal's^   des  Königs   von  Leh,   als  Vasallen könig 

10  von  Zangskar  eingesetzt  wurde.  Während  des  letzten  Winters  hatte 
ich  nun  das  Vergnügen,  die  Bekanntschaft  eines  Fürsten  von  Teasta 
in  Zangskar  zu  machen.  Diese  Fürsten  sind  ihrer  Aussage  nach 
nahe  Verwandte  des  während  des  Dograkrieges  nach  Dschamu 
transportierten  letzten  Zangskarkönigs  Rinchen  cUmgrub  mam  rgyal 

15  und  im  Besitz  einer  Chronik.  Mein  Wunsch,  Einsicht  in  dieselbe 
zu  erhalten,  konnte  wegen  der  weiten  Entfernung  Teastas  von 
Kyelang  nicht  erfüllt  werden.  Doch  machte  mir  der  Fürst  folgende 
interessante  Mitteilung  über  die  Chronik:  Der  erste  Teil  stimmt 
mit  dem  rOyal  rabs  von  Ladakh  überein.    Der  zweite  Teil  enthält 

20  die  Namen  der  letzten  Könige  von  Zangskar.  Als  nämlich  einer 
der  alten  Könige  von  Zangskar  (wahrscheinlich  im  siebzehnten  Jahr- 
hundert) nur  eine  Tochter  hinterließ,  heiratete  diese  Tochter  einen 
Königssohn  von  Leh.  Diese  Nachricht  erklärt  zweierlei:  1)  Das 
Übereinstimmen  des  ersten  Teils  der  Teastachronik  mit  dem  rOyal 

26  rabs  von  Ladakh ;  2)  Das  friedliche  Nebeneinander  der  Dynastie- 
namen IDe  und  rNam  rgyal  in  den  Königsnamen  der  von  mir 
entdeckten  Inschriften.  Gelingt  es  also  noch  einmal,  der  Chronik 
von  Teasta  habhaft  zu  werden,  so  wird  es  wohl  möglich  werden, 
auch    die    von    mir   entdeckten    und    später   noch   zu   entdeckenden 

80  neueren  Inschriften  annähernd  zu  datieren.  — 

Die  zweite  Nachricht  findet  sich  in  Sarat  Chandra  Da6  'Life 
of  Atisa  und  in  Ssanang  Ssetsen's  'Geschichte  der  Ostmongolen*. 
Kapitel  III,  am  Schluß.  Aus  diesen  beiden  Nachrichten,  welche 
wenigstens  in  den  wesentlichen  Punkten  übereinstimmen,  ergibt  sich 

35  mit  Gewißheit,  daß  es  die  ZangskarkÖnige  waren,  welche  mehrere 
Kashmirgelehrte  nach  Westtibet  zogen,  und  welche  den  berühmten 
Atisa  bewogen,  nach  Tibet  zu  kommen.  Yeshes  od,  der  Gründer 
des  mTho  <yZ^Vi(/-klosters,  war  der  Zeitgenosse  des  in  Westtibet 
wohlbekannten  Lotsava  Rinchen  bzangpo  und  lud  Ratnavajra  von 

40  Kashmir  ein,  nach  Zangskar  zu  ziehen.  Byang  chub  ^od  aber  gelang 
es,  den  Atisa  für  Tibet  zu  gewinnen.  Von  Gründungen  aus  dieser 
Zeit  wird  nur  das  mTho  gling-klosier  am  oberen  SuÜej  genannt. 
Die  Gründungen  der  Kashmirmönche  (das  Kanikakloster  etc.)  in 
Zangskar    sind    bekannt.      Siehe    meinen    Artikel    'Archaeology    in 

45  Western  Tibet',  Ind.  Ant.  September,  1906  ff  Über  die  von  mir 
entdeckten  alten  Skulpturen  finden  wdr  auch  in  Sara  Ch.  Das*  *Life 
of  Atiäa    und  in  Ssanang  Ssetsen's  Geschichtswerk  keine  Nachrichten. 
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Sie  stammen  möglicherweise  aus  früherer  Zeit.  Daß  die  Chronologie 
der  Atlsazeit  noch  sehr  im  argen  liegt,  ist  keine  neue  Behauptung. 
Ich  hahe  den  Eindruck,  daß  hier  gar  manches  Datum  noch  weiter 
vorgerückt  werden  müßte. 

Die  tatsächliche  Verbindung  der  Zangskarkönige  mit  AtiSa  gibt   5 
dieser   bisher  gering  geachteten  Königslinie  eine  große  Bedeutung; 
ähnlich  wie  die  sonst  kaum  beachtete  Stadt  Mandi  (tibetisch  Zahor) 
durch  das  Bekanntwerden  ihrer  Verbindung  mit  Padmasambhava  an 
Berühmtheit  wuchs. 

Soweit  ich  bis  jetzt  sehen  kann,  steht  es  mit  den  historischen  lo 
Nachrichten  über  Zangskar  folgendermaßen:  Von  etwa  1000  n.  Chr. 
bis  etwa  1250  n.  Chr.  sind  einige  dürftige  Nachrichten  vorhanden. 
Von  etwa  1250  bis  etwa  1650  wissen  wir  nichts.  Von  etwa  1650 
bis  1841  könnte  durch  Erlangung  der  Chronik  von  Teasta  unsere 
Geschichtskenntnis  einmal  fast  lückenlos  werden.  i6 


Keitfchrift  der  D.  M.  G.     Bd.  LXI.  4^ 
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Über  die   einheimischen   Sprachen  von   Ostturkestan 
im  frühem  Mittelalter, 

Von 
Ernst  Leumaiiii. 

Erster    Teil. 

Der  Gang  der  Forsohungen  und  ihre  angenbliokliohe 

Gtesamtlage. 

Marc   Anrcl   Stein    hat  mit  seinem  monumentalen  Werke 

6  .Ancient  Khotan*',  dessen  zweiter  Band  nicht  weniger  als  119  Tafeln 
enthält,  eine  neue  Wissenschaft  gegründet:  Die  ostturkestanische 
Altertumskunde. 

Bisher  kannten  wir,  da  die  ersten  Funde  zu  sp&rlich  und  zu 
verzettelt  eintrafen,  nur  ostturkestanische  Einzelstudien  —  Studien, 

10  die  hloß  vorstoßweise  von  benachbarten  Disziplinen  aus  auf  die 
terra  incognita  von  Ostturkestan  übergriffen.  Erst  mit  der  gleich- 
zeitigen und  umfassenden  Bearbeitung  der  Resultate  einer  großem 
Expedition,  wie  sie  Marc  Aurel  Stein  während  des  Winters  1900/1 
im  Auftrage    der   indischen  Regierung   unternommen   hat,   ergeben 

16  sich  jene  Fülle  und  jene  Geschlossenheit  von  Einsichten  und  Kennt- 
nissen, die  für  die  Konstituierung  eines  selbständigen  Studiengebietes 
erforderlich  sind.  Überwunden  ist  jetzt  das  Vielerlei  disparater 
Teilbeschäftigungen,  die  in  Ermangelung  eines  eigenen  und  gemein- 
samen Schwer[)unktes  sich  da  und  dort  an  gewisse  Nachbargebiete, 

80  an  die  indische,  chinesische,  türkische  oder  irgend  welche  andere 
Altertumswissenschaft  haben  anschließen  müssen. 

Freilich  fehlt  auch  jetzt  noch  etwas,  das  dem  neuen  Forschungs- 
gebiete endgültig  nach  innen  seine  Festigung  und  nach  außen  seine 
Abgrenzung  sichern  kann.  Dunkelheit  schwebt  noch  über  den  Sprachen, 

25  die  dem  Gebiete  allein  angehören,  also  über  seinem  Eigensten. 
Helligkeit  hat  sich  vorerst  begreiflicherweise  bloß  über  die  fremd- 
sprachigen, die  sanskritischen,  chinesischen,  tibetischen  und  sonstigen 
Teile  der  ostturkestanischen  Kultur  verbreiten  können.  Allein  die 
Zeit  ist  im  Kommen,  wo  auch  die  Landessprachen  verstanden  werden, 

30  und  der  gegenwärtige  Aufsatz  hat  eben  zum  Zweck,  auf  Grund 
der  Stein'schen  und  der  schon  vorher  bekanntgewordenen  Materialien 
die  Aufklärunc^  anzubahnen. 
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Niemand  braucht  deswegen  zu  fürchten,  daß  die  ostturkestanische 
Altertumswissenschaft,  auch  wenn  sie  ihren  eigensten  Inhalt  ge- 
wonnen haben  wird,  sich  je  allzusehr  nach  außen  hin  absondern 
werde.  Denn  aus  allen  bisherigen  Funden  ist  ersichtlich,  daß 
während  der  in  Betracht  kommenden  Jahrhunderte  in  den  durch  6 
schriftliche  Überreste  zu  uns  sprechenden  Volksschichten  von  Ost- 
turkestan  das  Fremde  gegenüber  dem  Eigenen  immer  durchaus 
dominiert  hat.  Und  so  werden  denn  auch  weiterhin  die  osttur- 
kestanischen  Studien  ein  Arbeitsfeld  darstellen,  auf  dem  sich  in 
seltener  Einmütigkeit  die  verschiedensten  Orientalisten  zusammen-  lo 
finden  können. 

In    der    bisherigen   Entwicklung    unserer   Studiengattung    hat 
sich  das  Zusammenarbeiten  der  Orientalisten  in  der  Weise  heraus- 
gebildet,  daß    zunächst   die  Indianisten   auf  den  Plan  getreten 
sind  und  daß  sich  ihnen  dann  mehr  und  mehr  Orientalisten  anderer  15 
Observanz  angeschlossen  haben.     Die  erstem  hatten  deswegen  Ver- 
anlassung den  Reigen  zu  eröffnen,  weil  die  anfänglichen  Funde,  die 
1892    teils   nach   Calcutta   und   teils   nach    St.  Petersburg  kamen, 
Alphabete   zeigten,   die    mehr  oder  weniger  bestimmt  nach  Indien 
hinwiesen.     Nach  der  so  indianistischerseits  —  durch  H  ö  r  n  1  e  und  so 
Sergius  von   Oldenburg  —  von  Calcutta  und  St.  Petersburg 
aus  mit  großer  Energie  erfolgten  Eröffnung  der  Studien  bedeutete 
es    eine    neue   Etappe    in   ihrem    Fortgang,    als   am    Orientalisten - 
Kongreß  zu  Rom  (1899)  in  einer  denkwürdigen  Sitzung,    die  ver- 
schiedene Sektionen    vereinigte,    Radioff  mit  seinem  Wissen  und  35 
seinem  Feuer  sich  völlig  in  den  Dienst  der  Sache  stellte  und  sowohl 
im  allgemeinen  die  kräftigsten  und  nachhaltigsten  Anregungen  gab 
wie   auch   im  Speziellen    darlegte,    warum    die  Turkologen  an  den 
Forschungen    Anteil    hätten.       Wiederum    eine    entscheidende    Er- 
weiterung des  Forscherkreises  und  des  Arbeitsprogramms  ergab  sich,  so 
als  im  Jahre  1904  unter  den  Funden,  welche  die  von  Grünwedel 
geleitete  preußische  Expedition  aus  Ostturkestan  mitgebracht  hatte, 
F.  W.  K.  Müller    Stücke   der   gänzlich  verschollenen  Manichäer- 
Literatur  —  sie  wiesen    in  Estrangelo  -  Schrift   eine  mittelpersische 
Sprache  auf —  entdeckte  und  entzifferte.    Im  Stein'schen  Werke  nun-  55 
mehr  kommt  die  orientalistische  Gemeinsamkeit  des  neuen  Forschungs- 
gebietes in  der  Weise  zum  Ausdruck,  daß  im  ersten  Bande  neben  den 
Sanskritisten  Stein,  Hörnle  und  Rapson  einmal  Chavannes 
und  Bushell  als  Sinologen,  sodann  Barnett,  A.  H.  Francke 
und  Thomas  als  Tibetanisten,  schließlich  Mar gol  iouth  als  Be- 40 
arbeiter  eines  jüdisch -persischen  Fundes  das  Wort  ergreifen.    Auch 
ich  werde  im  Folgenden,    wie  sich  zeigen  wird,    einen  Kenner  des 
Chinesischen  als  Verbündeten  zu  nennen  haben,  während  ich  andrer- 
seits, wie  auf  dem  Gebiete  des  Indischen,  so  auf  dem  des  Persischen 
und    dem  des  Tibetischen,   soweit  diese  Sprachen  in  meine  Unter-  45 
suchungen  hineinspielen,  den  Weg  selber  zu  finden  bestrebt  sein  werde. 
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Die    Stein'schen  Funde   haben  gezeigt,    daß   wir   zwei    est- 
turkestanische  Knlturperioden  unterscheiden  müssen :  eine 
ältere,  die  sich  über  die  ersten  Jahrhundei-te  unserer  Zeitrechnung 
erstreckt,   und    eine  jüngere,   die   unserm  frühem  Mittelalter  ent- 
6  spricht.     In    der  ersten  Periode  war  die  uns  bisher  bloß  aus  dem 
nordwestlichen    Indien    bekannte    Kharos^hl- Schrift    in    Gebrauch: 
Zeugen  davon  sind  die  teils  nach  Paris  und  teils  nach  St.  Peters- 
burg gelangte  Dhammapada-Uandschrift  und  die  auf  Holz  und  Leder 
geschriebenen  Urkunden  der  Stein'schen  Ausgrabungen.    Die  zweite 
10  Periode  zeigt  uns  verschiedene  zum  Teil  stark  umgeformte  Abarten 
von  nordindischen  Typen  der  gemein -indischen  Brähmi-Schrift;  und 
zwar  sind  entsprechend  der  Mehrzahl  von  solchen  Schriftarten  aus 
dieser  Periode  mannigfaltigere  Sprachreste  erhalten  als  aus  der  vor- 
angehenden. 
15  Hiemach   ist   es    nicht   wunderbar,    wenn  wir   einstweilen  die 

einheimischen  Sprachen  —  so  gut  wie  z.  B.  auch  das  Alttürkische  — 
nur  aus  der  zweiten  Periode  kennen,  während  die  bisher  zutage 
geforderten  Überreste  der  ersten  Periode  uns  bloß  von  einer 
indischen  Sprache,  die  offenbar  damals  aus  irgendwelchen  Gründen 
20  dominierte,  Kunde  geben. 

Betiüblicherweise  muß  hier  gesagt  werden,  daß  die  allgemeine 
Orientierung  bezüglich  der  einheimischen  Idiome  mehrere  Jahre 
erschwert  war,  weil  außer  den  echten  Funden  auch  unechte  auf- 
tauchten, so  daß  man  es  mit  einer  verwirrenden  Menge  von  Schrift- 
en gattungen  zu  tun  hatte.  Wenn  sich  freilich  unter  diesen  Schrift- 
gattungen die  jetzt  als  gefillscht  erwiesenen  etwas  absonderlich 
ausnahmen,  so  konnten  sie  doch  von  Indien  und  Europa  aus  nicht 
ohne  weiteres  als  belanglos  ausgeschieden  werden.  Glücklicherweise 
hat  dann  Marc  Aurel  Stein  im  Verlauf  seiner  Expedition  Gelegen- 
30  heit  gefunden,  den  Fälscher  zu  entdecken  und  zu  entlarven.  Aus 
den  verschiedenen  Veröffentlichungen,  die  Hörale  den  Fälschungen 
gewidmet  hat^),  läßt  sich  jetzt  leicht  erkennen,  daß  er  selber  es 
war,  der  unabsichtlich  ihre  Fabrikation  veranlaßte.  In  seinem  durch 
die  ersten  Funde  geweckten  Eifer  regte  er  am  1.  Juni  1893  an, 
35  daß  die  anglo-indische  Regierung  von  ihren  im  Norden  stationierten 
Beamten  weitere  Funde  erbat;  und  daß  einer  so  entschiedenen 
Nachfrage,  bei  der  die  wissenschaftliche  Kontrolle  fehlte,  ebenso 
entschieden    entsprochen   wurde,    ist   nicht   überraschend:    zunächst 


1)  Journal  Asiatic  Society  Bengal   1897  p.  250 — 25G. 
Procoedings  Asiatic  Society  Bengal   18U8  p.  124 — 131. 
Journal  Asiatic  Society  Bengal  1899  Extra-Number  p.  45 — 110. 
Note   on    tho  British    Collection    of  Central  Asian  Antiquitics,   presented  to  the 

XII  th  Internat.  Congr.  of  OriontelistÄ,  Oxford  1899  p.  8f.  &  12 — 18. 
Journal  Asiatic  Society  London   1900  p.  321—333. 
Journal  Asiatic  Society  Bengal   1901  Extra-Number  1  p.  1 — 5. 

Man    lese    erst  Seite  II    in    der    dritten    der    hier    namhaften    geniAchten 
Arbeiten  und  daraufhin  die  drei  Schlußzcilen  auf  Seite  3  in  der  sechsten  ArbeiL 


Leumann,  Über  die  einheimüchen  Sprachen  van  Ostturkeetan,    651 

von  Anfang  1895  an  stellte  der  Fälscher  Handschriften  her  und 
fand  es  dann  von  1897  ab  bequemer,  mit  Blockdruck-Einrichtungen 
zu  operieren. 

Was  die  Lesbarkeit  betrifft,  so  stand  es  mit  den  echten  Funden, 
soweit   sie    einheimische  Sprachen  boten,   anfangs  nicht  viel  besser   5 
als  mit  den  unechten.    Sie  erschienen,  da  die  verwendeten  Alphabete 
sich  doch  beträchtlich  von  ihren  indischen  Vorstufen  entfernt  hatten, 
als    nahezu   unleserliche  Silbenreiben.      Erst   als   sich   herausstellte, 
daß  ziemlich  in   den   gleichen  Alphabeten    auch  Sanskrittexte    vor- 
lagen,  konnten   sie  —  abgesehen    von    den   Sonderzeichen,    die  sie  lo 
aufwiesen  —  äußerlich    gelesen,    d.h.  lautlich  bestimmt  und 
transkribiert,  aber  noch  nicht  inhaltlich  verstanden  werden.    In  dem 
Chaos  von  Silben  fanden  sich  dann  hin  und  wieder  Lautreihen,  die 
mehr  oder  weniger  entschieden  an  das  Sanskrit  erinnerten  und  den 
Gedanken    nahelegten,    daß  hier  Elemente  dazwischen  stünden,    die  lö 
aus    dem  Sanskrit    als  Fremdworte  in  unsere  Idiome  aufgenommen 
worden  seien.    Mit  Vorsicht  war  dabei  zu  erwägen,  ob  die  gegebenen 
Abweichungen  vom  Sanskrit,  wie  wir  es  sonst  kennen,  den  sprach- 
lichen  Zusammenhang    nicht    überhaupt   in   Frage   stellen   müssen, 
sondern    sich    aus   dem  Charakter   der   einheimischen  Sprachen  be-  20 
greifen   lassen,   ob    also   z.  B.,   wenn  uns  in  einer  dieser  Sprachen 
nervän  und  bram  begegnen,   darin  die  Sanskritworte  nirväna  und 
brahman  (oder  brähmäna)  gesehen  werden  dürfen,  die  somit  durch 
Dämpfung  das  i  zu  e,  Dentalisierung  des  n.  Weglassung  des  Hauches 
und  Kürzung  des  Wortendes  dem  Lautstand  des  autochthonen  Idioms  w 
angepaßt  sein  müßten. 

Die  Fremdworte  der  erwähnten  Art  haben  nun  bereits  einen 
gewissen  Aufschluß  über  den  Inhalt  der  Schriftstücke  geliefert, 
insofern  unter  ihnen  einige  buddhistische  Ausdrücke  wie  samsär  = 
samsära  und  nervän  =  nirväna,  ferner  buddhistische  und  andere  so 
Personennamen  und  schließlich  zahlreiche  Arzneiraittelbezeichnungen 
begegnen.  Studiert  man  auch  die  sonstigen  Silbenmassen,  so  ge- 
langt man,  wie  ich  glaube,  dazu,  nicht  mehr  als  zwei  einheimische 
Sprachen  anzuerkennen,  von  denen  indes  jede  in  doppelter  Form, 
nämlich  einmal  in  buddhistisch-literarischer  Fixierung  und  sodann  35 
in  einer  sonstigen  Ausprägung  begegnet.  Sonach  mögen  die  haupt- 
sächlich in  Betracht  kommenden  Funde,  soweit  sie  bis  jetzt  all- 
gemein zugänglich  geworden  sind,  in  vier  Gruppen  geschieden  werden. 
Wir  haben: 

in  Sprache     I:  a)  Stücke  aus  buddhistischen  Werken,  40 

b)  ein  Arzneimittel  buch, 

in  Sprache  II:  a)  Stücke  aus  buddhistischen  Werken, 
b)  geschäftliche  Urkunden. 

Das  wichtigste   der  aus  der  Gruppe  la  veröffentlichten  Frag- 
mente   besteht   aus   zwei   in  St.  Petersburg  aufbewahrten  'BV^W.'^srci^ «» 
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denen  ich  eine  1900  in  den  Mömoires  der  Petersburger  Akademie 
erschienene  Abhandlang  gewidmet  habe. 

In  dieser  Abbandlang  waren  zanächst  die  Laatwerte  deijenigen 
Zeichen    za   bestimmen,   die  entweder  in  den  Sanskritfondeii  nicht 

ß  vorkommen  können  oder  von  denen  man  damals  noch  nicht  wußte, 
daß  sie  in  solchen  vorkommen  könnten.  Es  ergab  sich,  daß  die 
gegebene  Sprache  keine  Aspiraten  sowenig  wie  ein  A,  dagegen 
mehrere  Spiranten  {%  p  ä  f)  and  ein  seinem  Charakter  nach  mit 
diesen  Spiranten  sich  berührendes  /  sowie  ein  hartes   (deutsches)  j 

10  habe  and  daß  aaßerdem  keine  Medien  und  keine  Linguale,  dag^^en 
viele  meist  darch  vor-  oder  nachgesetztes  y  aasgedrQckte  Mooillie- 
rangen  anzutreffen  seien.  Ergänzt  sei  hier,  daß  für  zwei  Zeichen, 
bei  denen  ich  schwankte,  ob  sie  mit  khä  oder  o  wiederzugeben  seien, 
inzwischen   auf  Grund   eines   Sanskrit-Fragmentes,   das   Sieg   mit 

15  Meisterschaft  bearbeitet  hat,  die  Lautwerte  o  und  au  gewonnen 
worden  sind^). 

Unsere  Sprache  konnte  femer  in  der  Abhandlung  vielfach  auch 
nach  andern  Richtungen  festgelegt  werden,  unter  anderm  weil  es 
mir   trotz    der  Un Vollständigkeit   aller   vorhandenen   24  Blattzeilen 

so  gelungen  war,  in  ihrem  Silbenbestand  ein  feingebautes  aus  13  +  13 
+  13  +  13  +  21  Silben  gebildetes  Metrum  nachzuweisen.  Zum  Teil 
auf  Grund  des  Metrums  ließ  sich  fast  durch^ngig  zeigen,  welche 
Silben  feste  Worte  bilden  oder  zu  festen  Worten  zusammengehören 
und  welche  Silben  nur  den  Sinn  von  Präfixen  oder  Suffixen  haben. 

»5  Sogar  eine  metrisch  erlaubte  Kürzung  konnte,  obschon  sie  nicht 
vorlag,  erkannt  und  eine  offenbar  nach  Analogie  des  Sanskrit  voll- 
zogene Wortverscbleifung  (mit  -ö-  für  -a  u-)  eruiert  werden.  Wenn 
die  Feststellung  des  Wortschatzes  die  Möglichkeit  bot,  nach  allen- 
falls verwandten  Sprachen  zu  forschen,  so  muß  ich  leider  feststellen, 

80  daß  bis  zur  Stunde  sich  mir  noch  keine  Fährte  hat  zeigen  wollen. 
Vielleicht  —  aber  nur  vielleicht  —  wird  sich  ein  Zusammenhang 
mit  dem  Alttürkischen  (Uigurischen)  ergeben,  wenn  erst  die  uigurische 
Wort-für- Wort-Erklärung  eines  sanskritischen  Gedichtstückes,  von 
der  S  t  ö  n  n  e  r  etwa  ein  Drittel  photogi-aphiert  hat,  vollständig  be- 

86  kannt  gegeben  und  überdies  Weiteres  von  gleicher  Art  zugänglich 
geworden  sein  wird-). 


1)  Sitzungsber.  der  Berliner  Akad.  1907  p.  468  Note  1  und  Note  6.  Das 
in  der  letztern  Note  abgebildete  Zeichen  ist  natiirlich  meinem  sweiten  Äa^- 
Zeichen  gleichzusetzen. 

2)  Stönner  hat  in  der  verdienstlichen  kleinen  Arbeit  (su  der  aach  von 
Le  Coq  und  besonders  F.  W.  K.  Muller  das  Ihrige  beigesteoert  haben)  —  Sitsongsber. 
der  Uerl.  Akademie  1904  p.  1282—1290  —  übersehen,  daß  die  Sanskritworte 
sich  zu  Strophen  zusammensetzen  lassen.  Aus  dem  photographierten  Stück 
ergeben  sich  die  Zeilen: 

ante  ^]xividdha-bhuja'pä{da)'^tro-variini 

eämyam  pr<iyänty  uparatäni  htdeparäni  f=  katlevar^  kaleyar^J  (]|  5) 

vipro  ffhpä  ca  hi  hda-iruta-rüpa-ärpta^ 

candäla  eva  ca  jnrjat-pariwarjaiüya^lC^ 
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In  der  Petersburger  Abhandlung  wurde  femer  wahrscheinlich 
gemacht,  daß  unser  Bruchstück  nicht  aus  einem  Originalgedicht, 
sondern  aus  der  metrischen  Wiedergabe  eines  Sanskritgedichtes 
stamme.  Abgesehen  nämlich  von  den  buddhistischen  Sanskrit- Aus- 
drücken, die  sich  vorfinden  und  die  möglicherweise  als  schwer  über-  5 
setzbar  einem  Sanskrit -Original  entnommen  sind,  begegnet  ein 
Passus,  der  die  durch  ihr  g  sich  als  fremdsprachig  kennzeichnenden 
Worte  sägari  und  gäh  enthält  und  ojffenbar  in  einer  nur  dem 
Inder  möglichen  Weise  vom  Meer  (sägara)  und  vom  Ganges  (gangä) 
spricht.  So  mochte  denn  die  Einsicht,  daß  in  unserm  Fragment  lo 
die  Strophenteile  64** — 77^  vorliegen  (mit  a  bis  e  bezeichne  ich 
die  fünf  Teile  einer  Strophe),  dazu  auffordern,  an  der  Hand  der 
Strophen  zahlen  und  der  in  gewissen  Strophen  teilen  begegnenden 
Sanskritworte  die  gesamten  Strophenteile  innerhalb  einer  der  bisher 
bekannten  buddhistischen  Literaturen  —  sei  es  nun  im  Sanskrit  15 
oder  im  Tibetischen  oder  im  Chinesischen  —  au&usuchen.  Umso 
eher  mußte  eine  solche  Fortführung  der  Forschung  ins  Auge  ge- 
faßt werden,  als  die  Auffindung  eines  anderssprachigen  Duplikates 
sofort  die  Gewähr  böte,  daß  von  den  einheimischen  vorläufig  erst 
ihrem  Lautstand  nach  einigermaßen  fixierten  Worten  in  gewissem  so 
Umfang  auch  die  Bedeutung  ermittelt  werden  könnte.  Freilich  ist 
es  nun  auch  in  diesem  Fall  bisher  noch  nicht  zur  angestrebten 
Krönung  der  minutiösen  und  mühsamen  Voruntersuchungen  ge- 
kommen, —  aber  doch  wohl  nur,  weil  anscheinend  noch  von  keiner 
Seite  in  den  Bibliotheken,  die  dazu  Gelegenheit  geben,  in  ernst-  26 
hafter  Weise  nach  einem  der  postulierten  Duplikate  gefahndet  worden 
ist.  Daß  tatsächlich  bei  zähem  Suchen  der  Erfolg  nicht  ausbleiben 
kann,  wird  jeder  glauben,  der  liest,  was  im  Folgenden  über  das 
Hauptfragment  unserer  Gruppe  IIa  zu  sagen  sein  wird. 

Von  dem  unter  Ib  genannten  Arzneimittelbuch  sind  42  viel-  so 
fach  ihrer  Zeichen  ganz  oder  teilweise  verlustig  gegangene  Blätter 


käla-kramena  sahüau  iayüau  ci(töt)i/äm, 
evamvidhe  jagati  kasya  bhave(n  nu)  darpa{h)I  \\  6 
kirn  karmanä  daiavidhena  iubhena  labdkv{ä) 
käyam  na  kärayasi  [vÄr°?]  käma-sukhe  pra8akta{m)f 

anviayatam  phala(m) nät(ä)d  asäräd 

visürna-vetana  bhrtä k(ß)d  ivdrthaiji)  \\  7 

yasmäd  amedhya-naraka-praUmatn  iari(ram) 
garbhe  'ihicäv  ahtcinä  t(a)rasena  jjustam 
{tasmäd  a)medhya-jala-jä{tatn  %vd)ravindam 
tyakta{vyam  eva  v)t(rf)i4(«ä)  vapufä  ^pi  yuktatn  \\  8 
aamrak^ito  ('»)»  8u-nava(h)  partpälüo  'pi 

snänambar^ahharanorbhü^ana 

Im  übrigen  \si  bei  Stönner  p.  1283  ult,  worauf  ihn  meine  oben  zitierte 
Abhandlung  p.  15,1-4  hätte  führen  können,  ndam  (für  ndan)  statt  ndäma  bu 
lesen:  Es  wird  mit  yävad  der  obligate  alte  Sütra-Schlaß  angehängt,  womach 
das  p.  1286,6-13  Gesagte  zyi  berichtigen  ist. 
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erhalten,  die  Hör  nie  —  zum  Teil  von  mir  unterstützt  —  im 
Jahre  1902  in  sorgfältiger  Weise  der  Forschung  zugänglich  gemacht 
hat:  in  dem  zum  ersten  Extra-Number  des  Journal  der  Asiatic 
Society  of  Bengal  für  1901  gehörenden  Appendix  transkribierte  er 

6  die  Blätter  und  vereinigte  die  darin  vorkommenden  sanskritischen 
Arzneimittelnamen  und  anderssprachigen  Worte  je  in  einem  besondern 
Index;  überdies  veröffentlichte  er  ziemlich  gleichzeitig  in  ganz 
wenigen  Exemplaren  eine  photographische  Reproduktion  der  Blätter 
zusammen  mit  vier  Druckseiten  'Explanatory  Remarks*. 

10  Eine  eingehendere  Untersuchung  des  hiermit  gebotenen  Materials 

steht  noch  aus.  Angesichts  der  wegen  vieler  fast  nicht  mehr  sicht- 
barer Zeichen  uqd  wegen  der  Blattfolge  noch  bestehenden  Zweifel 
sollte  man  zwar,  da  eine  Verwertung  auch  der  unscheinbarsten 
Indizien    erforderlich    ist,    zur   Kontrolle    der   Umschrift  und    der 

15  Photographie  immer  noch  das  Original  zur  Verfügung  haben.  In- 
dessen beabsichtige  ich  auch  ohne  dieses  die  nötige  Untei*suchung 
anzustellen,  da  sie,  wie  mir  scheint,  mindestens  dazu  fahren  wird, 
von  ein  paar  Worten  der  einheimischei-seits  gegebenen  Sprache  die 
mutmaßliche  Bedeutung  zu  gewinnen.    Zu  Hömle's  Transkript  be- 

20  merke  ich  einstweilen,  daß  es  einen  Rückschritt  bedeutete,  als  er 
im  Widerspruch  mit  meinen  oben  erwähnten  Lautbestimmungen 
und  mit  dem  Teil -Transcript,  das  ich  ihm  angefertigt  hatte,  seine 
häufig  vorkommenden  Zeichen  I  3  und  I  4  durch  na  und  liä  statt 
durch   kha  und  khä  wiedergab  und  dabei  das  so  eingeführte  a  n  - 

25  gebliche  n-Zeichen  nicht  einmal  irgendwie  (durch  Kursivdruck 
oder  sonst)  vom  echten  ri-Zeichen  unterschied. 

Daß  auch  unser  Arzneimitteltext  aus  dem  Sanskrit  übersetzt 
sei,  darf  wohl  als  möglich  gelten.  Mindestens  setzt  er  Sanskrit- 
schriften   ähnlichen    Inhaltes    voraus.     Hingegen    ist   es   nicht  sehr 

30  wahrscheinlich,  daß  die  Sanskritvorlage,  wenn  es  eine  gab,  oder  ein 
sanskritisches  Analogon  entweder  selbst  noch  auftauche  oder  sich 
in  einer  anderssprachigen  Übersetzung  ermitteln  lasse,  es  sei  denn, 
daß  die  sonstigen  Funde  aus  Ostturkestan  das  Gewünschte  liefern 
sollten.    Jedenfalls  kann  nicht  wie  bei  la  durch  das  Medium  einer 

35  buddhistischen  Literatur  entweder  aus  Nepal  oder  aus  China  oder 
aus  Tibet  Aufklärung  kommen. 

Unter  IIa  nunmehr  sind  vor  allem  5  Blätter  zu  nennen,  die 
Marc  Aurel  Stein  während  seiner  Expedition  im  Winter  1900/1 
ausgegraben    hat.      Drei    derselben    sind    photographiert   in   seinem 

40  eingangs  genannten  Prachtwerke ;  eines  auf  der  obern  Hälfte  von 
Tafel  CX,  die  beiden  andern  auf  Tafel  CXI. 

Als  ich  vor  Kurzem  an  der  Hand  der  photographischen  Re- 
produktion das  erste  Blatt  untersuchte,  fand  ich  in  dem  Silben- 
gemenge als  sanskritische  Bestandteile  häufig  den  Namen  SarvaJära 

45  {'bodhisaUva)  ^  zweimal  das  Wort  kalpa  und  je  einmal  das  Wort 
mcüiäyäna  und  den  Buchtitel  SamyJiätasütra,    Und  der  so  zutage 
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geförderte  Buchtitel  führte  sofort  auf  die  Fährte  der  chinesischen 
und  der  tibetischen  Übersetzung  des  unserm  Fragment  in  letzter 
Linie  zugrunde  liegenden  Sanskritwerkes.  Da  der  Buchtitel  mitten 
im  Kontext,  nicht  etwa  in  einer  Unterschrift  geboten  war,  so  hätte 
der  Uneingeweihte  vermuten  müssen,  daß  derselbe  nur  zitatweise  6 
vorliege.  Allein  wer  mit  der  nordbuddhistischen  Literatur  etwas 
vertraut  ist,  weiß,  daß  es  darin  eine  spätkanonische  Schicht  von 
Werken  gibt,  die  sich  dem  Leser  eindringlich  anzupreisen  pflegen, 
wobei  denn  je  die  Namen  der  solche  Selbstanpreisungen  enthaltenden 
Schriften  wiederholt  zur  Nennung  gelangen.  Also  ließ  der  Buch-  lo 
titel  die  Möglichkeit  zu,  daß  unser  Blatt  sich  nicht  etwa  auf  das 
Samghätasütra  berufe,  sondern  selber  ein  Stück  davon  bilde.  Da 
nun  das  Werk  im  Sanskrit  verloren  ist,  so  konnte  die  Möglichkeit 
nur  auf  anderm  Grunde  verfolgt  werden.  Und  sie  wurde  mir  dann 
durch  meinen  Schüler  und  Freund  Kaikioku  Watanabe  ohne  i5 
Weiteres  bestätigt:  er  teilte  mir  mit,  daß  die  chinesischen  Über- 
setzungen des  Samghäta-sütra  durchaus  von  dem  auf  unserm  Blatte 
so  häufig  genannten  Bodhisattva  SarvaSüra  handle,  dessen  Name  im 
übrigen  kaum  bekannt  sei. 

Aber  wie  sollten  wir  in  den  chinesischen  Übersetzungen  —  zur  so 
Hand  war  die  1885  in  Tokio  erschienene  neue  kombinierte  Ausgabe 
des  buddhistischen  Kanons  —  die  Stelle  finden,  die  unserm  einzelnen 
Blatte  entsprechen  würde?    Die  vier  erwähnten  Sanskritworte  waren 
darin  immer  wieder  reflektiert,  und  so  meinte  mein  freundlicher  Helfer, 
das  Suchen  sei  aussichtslos.    Allein  die  Worte  erschienen  doch  auf  25 
unserm  Blatte  in  einer  bestimmten  Reihenfolge,  und  es  galt  zu  er- 
mitteln, wo  die  gleiche  Reihenfolge  im  Chinesischen  sich  zeigen  würde. 
Diese  Untersuchung   ist  dann  freilich   nicht  ganz  so  mathematisch 
glatt,  wie  ich  erwartete,  verlaufen,  weil  in  dem  Zusammenhang,  auf 
den  die  meisten  Indicien  führten ,  das  Chinesische  gerade  den  Buch-  so 
titel,  der  sonst  mehrfach  vorkam,    vermissen  ließ.     Immerhin  fand 
sich  in  den  in  Frage  kommenden  Sätzen  wenigstens  der  unbestimmte 
Ausdruck  „diese  Lehre":  offenbar  waren  hier  die  chinesischen  Über- 
setzer   dem  Original    nicht    wörtlich    gefolgt,    oder   sie  hatten  eine 
etwas  abweichende  Rezension  desselben,  in  der  der  Buchtitel  fehlte,  S5 
vor  sich  gehabt.    Jedenfalls  ergab  ein  näheres  Zusehen  bald  weitere 
Indizien    dafür,    daß    der   gefundene  Zusammenhang    trotz   der   ge- 
schilderten Inkongruenz  der  richtige  sein  müsse.    Und  das  Resultat 
war:  unser  Blatt  entspricht  in  der  altern  chinesischen  Übersetzung, 
die  in  der  genannten  Ausgabe  520  Zeilen  umfaßt,  hierbei  den  Zeilen  40 
43  —  49,  in  der  Jüngern,  auf  die  ebenda  680  Zeilen  entfallen,  den 
Zeilen  51 — 60.    Beachtet  man  außerdem,  daß  das  Blatt  die  Ziffer  8 
trägt,  so  läßt  sich  berechnen,  daß  es  aus  einer  Handschrift  von  etwa 
80  Blättern  stammt,  auf  denen  die  in  unserm  ostturkestanischen  Idiom 
geschriebene  Übersetzung  des  ganzen  Textes  gestanden  hat;  dabei  wird  45 
das    erste  Blatt   bloß   auf  der  Rückseite  beschrieben  gewesen  sein. 

Doch  wenn  nun  Jemand  meinen  sollte,   daß  eine  subtile  Ver- 
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gleicbung  unseres  Blattes  mit  den  angegebenen  chinesischen  Zeilen 
ausreichen  würde,  um  eine  linguistische  Bemeistening  desselben 
herbeizufährcn,  so  muß  leider  gesagt  werden,  daß  davon  keine  Rede 
sein  kann.  Die  chinesischen  Übersetzungen  von  Sanskrittexten  sind 
ft  durchschnittlich  viel  zu  frei  gehalten,  bIs  daß  sie  Wort  für  Wort 
eine  Vergleichung  mit  dem  Original,  geschweige  denn  mit  einer 
andersartigen  Übersetzung  des  Originals  zuließen.  Daher  weichen 
denn  auch  unsere  beiden  chinesischen  Übersetzungen,  da  anscheinend 
die  zweite  ganz  unabhängig  von  der  ersten  entstanden  ist,  ungemein 

10  voneinander  ab,  und  vorläufig  ist  nicht  zu  sagen,  welcher  von  beiden 
man  je  und  je  eher  folgen  dürfe.  So  werden  wir,  wie  meist,  wenn 
es  sich  um  Benutzung  buddhistischer  Übersetzungen  handelt,  auf 
das  Tibetische  hingewiesen,  das  im  allgemeinen  ziemlich  pedantische 
Wiedergaben   des  Sanskrit  liefert.      Unser  Text  ist  da,   wie  Leon 

isFeer's  „Analyse  du  Kandjour*  lehrt,  im  Pariser  Kanjur- Exemplar 
auf  76  Blättern  zu  finden.  Augenblicklich  bin  ich  indessen  noch 
nicht  dazu  gelangt,  die  68  entsprechenden  Blätter  des  Berliner  Kanjur- 
Exemplars  zu  Kate  ziehen  zu  können,  da  sie  mir  soeben  erst  zu- 
gänglich geworden  sind.    Und  weil  es  mir  auf  alle  Fälle  in  diesem 

20  einleitenden  Teil  meiner  Arbeit  bloß  daran  liegt  zu  zeigen,  in  welcher 
Weise  die  volle  Aufklärung  über  unsere  ostturkestanischen  Frag- 
mente nunmehr  überhaupt  in  Sicht  gekommen  ist,  so  will  ich  auch 
aus  dem,  was  bereits  den  chinesischen  Übersetzungen  abgewonnen 
werden  kann,  nur  drei  Proben  anführen. 

26  Erstens  zeigt  sich,    daß  außer  den  angeführten  Wörtern  noch 

mehrere  andere  (z.  B.  viäkmxa  =  mäksika  , Honig",  väranä   und 

vrartä  =  vranah    „die  Wunde*)    aus   dem   Sanskrit  entlehnt  sind. 

Zweitens    geben    sich   jetzt   mehrere  Worte  als  persisch  zu 

erkennen,  z.  B.  dasta  „Hand*   und  ysänü  ,Knie*. 

30  Drittens    hat  es  den  Anschein,    als    ob    außer   den    persischen 

Worten  auch  persische  Flexionsformen  zu  entdecken  seien, 
wodurch  sich  die  Möglichkeit  eröffnen  würde,  daß  unser  osttur- 
kestanisches  Idiom  als  ein  entlegener  Dialekt  zum  persischen  Sprach- 
bereich   gehören  könnte.     Zum  Beleg  hiefür  folge  hier  die  Flexion 

35  des  Ausdrucks,  der  zweifellos  die  Wiedergabe  des  Sanskritwortes 
hhagavat  (=  „der  Herr**  oder  „der  Erhabene*  d.  h.  Buddha)  dar- 
stellt. Der  Ausdruck  besteht  aus  drei  Teilen,  unter  denen  an- 
scheinend der  erste  oder  die  ersten  beiden  beliebig  weggelassen 
werden  können.    Es  kommen  auf  dem  Blatte  folgende  Formen  vor'): 

])  Die  gologontlich  antrotendon  Zusatzsilben  klammere  ich  ein.  Dnß  fttr 
ä  mohrfach  i  geschrieben  ist,  sei  nur  summarisch  erwähnt,  da  es  sich  dabei  offenbar 
bloß  um  eine  graphische  Variante  handelt,  die  andeutet,  daß  ä  ziemlich 
hell,  nahezu  wie  i  gesprochen  worden  ist.  —  Man  beachte,  daß  y*,  wie  dem 
Leser  schon  das  Wort  ysänü  ^Knio*  (persisch  zänn,  skt.  Järm,  gr.  y6rü^  lat 
genu)  gezeigt  haben  wird,  den  tönenden  dentalen  Sibilanten,  den  wir 
in  der  sprachwissenschaftlichen  Schreibweise  durch  z  wiedenngeben  pflegen, 
darstellt ;  es  ist  also  im  oben  folgenden  Paradigma  balzä,  balxu,  bctUa,  bahänu 
zu  sprechen. 
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Igyciatänu  gyaatä  balysä^-ttcC) 
gyastä  batysä^-tta) 
bcUy8ä{'Vä  ttd) 
Akkus.  Sing,  (bhagavantam)        gyastänu  gyastu  balysu(-tta) 
Voc.  Sing,  (bhagavan)  ^o^to  balysa{'tiye,  -tta)  5 

Gen.  Plur.  (bbagavatäm)  bcuysänu 

Der  ganze  Ausdruck  gyastänu  gyastä  balysä  heißt  offenbar 
wörtlich  etwa  so  viel  wie  »der  besten  bester  Lehrer*,  wo- 
für auch  die  Kürzung  gyastä  balysä  »der  beste  Lehrer*  oder 
sogar  einfach  balysä  »der  Lehrer*  eintreten  kann.  Man  mag  lo 
überdies  vermuten,  daß  gyastä  ein  Superlativ  sei  und  darf  vielleicht 
an  skt.  jyestha^  welches  ein  vorindisches  *gyaista  voraussetzt, 
erinnern.  Sind  wir  auf  richtiger  Fährte  —  aus  dem  sonstigen 
Inhalt  des  Blattes  wird  sich  das  pro  oder  contra  erst  mit  Hilfe 
des  Tibetischen  gewinnen  lassen  — ,  so  hätten  wir  in  der  Endung  i6 
'änu  das  Äquivalent  zum  altpersischen  -änäm^  das  freilich  zugleich 
auch  dem  Altindischen  eigen  ist,  welche  Sprache  mir  indessen  einst- 
weilen bloß  für  Lehnworte  in  Frage  zu  kommen  scheint. 

Noch   sei  erwähnt,    daß  Hörnle  seinei-seits  und  ihm  folgend 
Marc  Aurel  Stein  im  Prachtwerke  des  letztern  unsere  Sprache  20 
unter   die    kühne  Spitzraarke   »Proto-Tibetan*   gebracht  haben,    die 
zu  verteidigen  ihnen  überlassen  bleiben  muß. 

Im  Bisherigen  ist  bloß  über  das  eine  der  fünf  Blätter  unserer 
Gruppe  Ha  genauere  Auskunft  gegeben  worden.  Es  bleibt  nach- 
zuholen, daß  von  dem  einen  Blatt  aus  auf  die  übrigen,  die  unter  sich  25 
zusammengehören,  unerwartet  Licht  fiel.  Auch  da  zeigte  sich  gleich 
in  der  ersten  Zeile  der  Name  Sarva^üra,  was  ermitteln  ließ,  daß 
die  vier  Blätter  ebenfalls  einer  Handschrift  des  Sarnghä^a-sütra  ent- 
stammen. Freilich  erforderte  hier  das  Aufsuchen  der  chinesischen 
Parallelstellen,  bei  dem  mir  wiederum  mein  japanischer  Schüler  —  so 
diesmal  nach  eben  absolviertem  Doktorexamen  —  mit  lebhaftestem 
Interesse  beigestanden  hat,  eine  noch  etwas  zähere  Aufmerksamkeit. 
Die  beiden  Blätter  nämlich,  die  uns  von  den  vieren  allein  geboten 
waren,  sind  an  vielen  Orten  nicht  mehr  lesbar  und  enthalten  daher, 
weil  die  ganze  Handschrift,  zu  der  sie  gehört  haben,  über  150  Blätter  85 
umfaßt  hat,  nicht  einmal  zusammengenommen  so  viel  Inhalt  wie 
das  anfangs  untersuchte  Blatt  fär  sich  allein.  —  In  dem  wieder- 
holt genannten  Werke  Marc  Aurel  Stein 's  wird  von  Hörnle  und 
auf  seine  Autorität  hin  auch  von  Stein  selber  angenommen,  daß 
in  unsern  vier  Blättern  ein  medizinischer  Inhalt  vorliege ;  40 
Hörnle  hat  nämlich  von  dem  sanskritischen  Eigennamen  Bhaisajyasena, 
der  mehrmals  zu  lesen  ist,  nur  die  ersten  drei  Silben,  die  »Heil- 
mittel*  bedeuten,  beachtet. 

Wir  gelangen  schließlich  zur  Fundgruppe  IIb.    Wenn  ich  diese 
oben   der  gleichen  Sprache    wie  IIa  zugeteilt  habe,   so  befinde  ich  45 
mich  damit  abermals  im  Widerepruch  zu  Hörnle  und  Stein.  ¥x^^\Oei 
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unterscheidet  sich  IIb  in  vielfachster  Weise  sowohl  von  IIa  wie 
auch  von  la  und  Ib.  Während  diese  andern  Gruppen  in  priester- 
lich-sorgfältiger Schrift  und  vermutlich  altertümlicher  Sprache  von 
der  literarischen  Tätigkeit  zeugen,  wie  sie  sich  in  Ki'eisen  entfaltete, 
5  die  sanskritische  Gelehrsamkeit  pflegten,  sind  uns  in  IIb  knrze  in 
einer  flüchtigen  Kursive  geschriebene  Urkunden  von  durchaus  profanem 
Gepräge  geboten.  Es  scheint  so  zwischen  IIa  und  IIb  ein  sprach- 
licher Gegensatz  vorzuliegen,  wie  er  etwa  bestünde  zwischen  Stücken 
aus  Luthers   Bibelübersetzung   und   modern -deutschen  —  allenfalls 

10  in  bayrischem  oder  elsässischem  Dialekt  abgefaßten  —  Kaufvertrftgen. 
Bei  aller  Verschiedenheit  im  Wort-  und  Formenschatz  würde  doch  eine 
sprachliche  Zusammengehörigkeit  gegeben  sein.  Die  Verschiedenheit 
erstreckt  sich  auch  auf  die  Sprachberührungen  mit  Indien  und 
Persien.  Die  indischen  Anklänge  in  IIb  gehen  nicht  auf  buddhistisch- 

15  literarische  Tradition  zurück,  sondern  beruhen  ojQTenbar  auf  geschäft- 
lichen Beziehungen  zu  Indien,  allenfalls  auch  auf  Nachwirkungen  ans 
der  älteren  Kulturperiode,  deren  nordwestindisch-geschriebene  Doku- 
mente  von   einer  Überflutung  der  Gegend  mit  indischen  Ansiedlem. 
Kunde    geben.     Der   persische  Einschlag   ist   in  IIb   so  groß,   daß 

20  Hörnle  und  Stein  die  Sprache  dieser  Gruppe  kurzweg  als  ,£asteni 

Iranian*  bezeichnen,  ohne  freilich  einstweilen  bewiesen  zu  haben,  daß 

außer  dem  Wortschatz  auch  die  Grammatik  persische  Züge  aufweise. 

Anerkannt   sei,    daß    Hörnle   sich    mit   viel   Erfolg   um   die 

Transkribierung  und   allgemeine  Deutung  unserer  Fundgruppe  IIb 

25  sowie  um  die  Fixierung  ihrer  indischen  und  persischen  Worte  be- 
müht hat.  Seine  bezüglichen  Darlegungen  —  auch  da  geht  einiges 
auf  meine  stille  Mitarbeit  zurück  —  finden  sich  in  dem  bereits 
erwähnten  Extra-Number  für  1901   p.  30 — 41. 

Zum  Schluß  sei  über  II  b  gesagt,  daß  bei  der  Aufhellung  dieser 

30  Fundgruppe  —  dies  ist  der  letzte  Punkt,  der  sie  von  den  andern 
Gnippeu  unterscheidet  —  auch  der  chinesisch-staatliche 
Kulturzusanimenhang,  dem  Ostturkestan  in  gleicher  Weise  wie  dem 
indisch- buddhistischen  als  Außenprovinz  angehört  hat,  helfend 
zur   Geltung   gekommen  ist.      Denn    kraft  jenes  erstgenannten  Zu- 

35  sammenhangs  sind  auch  chinesische  Dokumente  analog  den 
unsrigen  am  gleichen  Orte  wie  diese  und  zusammen  mit  ihnen  auf- 
getaucht, und  ihre  Bearbeitung  durch  Ghavannes,  die  im  ersten 
Appendix  des  Stein'schen  Werkes  niedergelegt  ist,  hat  ergeben,  daß 
sie  aus  den  Jahren   768 — 790  stammen.     Das  iJlßt  annehmen,  daß 

40  unsere  den  reichssprachig-chinesischen  gegenüber  als  provinzsprachig 
zu  bezeichnenden  Dokumente,  die  selber  in  einer  noch  nicht  völlig 
klargestellten  Weise  datiert  sind,  innerhalb  derselben  Jahre  ge- 
schrieben wurden  und  daß  überhaupt  die  bei  all  unsern  Funden 
in  Betracht  kommenden  Ausgrabungsstellen    bald   nach  790  wegen 

45  Versandung  für  immer  verlassen  werden  mußten. 
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A  Specimen  of  the  Khas  or  Naipfili  Language. 

By 

G.  A.  Grierson. 

The  Aryan  language  of  the  Kingdom  of  Nepal  is  called  by 
those  who  speak  it  ^Khas',  i.  e.,  the  language  of  the  KhaSas.  The 
Khasas  were  an  Aryan  tribe  who  conquered  NSpäl  in  the  early 
part  of  the  twelfth  Century.  In  the  sixteenth  Century  a  number 
of  Räjpüts,  fleeing  from  Musalmän  tyranny,  settled  in  the  Lower  6 
Himälaya,  including  Ga|-hwäl,  Kumäon,  and  Western  Nepal.  In 
1559  A.  D.  a  party  of  these  captured  the  town  of  Gorkhä,  and  in 
1768  Prthvi  Näräyäna  Shäh  of  Görkhä  took  Käthmän^ü,  and, 
making  himself  master  of  the  whole  of  Nepal,  founded  the  existing 
GörkhälT  dynasty.  These  Räjpüt  conquerors  kept  their  own  language,  lo 
which  was  also  adopted  by  their  Aryan  predecessors  the  Khaöas, 
so  that,  although  the  language  is  now  called  Khas,  it  is  not  the 
original  speech  of  that  tribe,  but  is  akin  to  the  Räjasthänl  dialects 
spoken  in  Mewap  and  Märwä?*. 

Khas,  as  the  official  language  of  Nepal,  thus  dates  from  the  i5 
eighteenth  Century.  The  Aryan  language  which  it  superseded,  whether 
it  was  the  language  of  the  Khaöas  or  not  (a  subject  regarding 
which  we  have  no  information),  was  allied  to  the  Maithili  dialect 
of  Bihärl,  and  a  specimen  of  it  has  been  preserved  to  us  by 
Professor  A.  Conrady  in  his  work  entitled  Das  Hari^candranfityam,  so 
Em  altnepalesisches  Tanzspid  (Leipzig  1891).  It  is  quite  a 
different  language  from  modern  Khas  or  Naipäli. 

A  grammar  of  the  Khas  language  was  written  by  J.  A.  Ayton 
in  the  year  1820,  which  I  have  never  seen.  Mr.  A.  Tumbull 
published  a  Grammar  and  Vocabulary  in  1887,  and  one  or  two  tf* 
other  works  dealing  more  or  less  perfunctorily  with  the  language 
have  since  appeared.  Mr.  TumbulFs  grammar  does  not  pretend  to 
be  complete,  and  mainly  exhibits  the  colloquial  form  of  the  language, 
which  is  much  influenced  by  the  Tibeto-Burman  forms  of  speech 
also  current  in  Nepal  ^).  The  object  of  the  present  paper  is  to  80 
givo  a  specimen   of  the  purer  idioni  preserved  in  Khas  literature. 

1 )  For  instance,  colloquial  Khas  puto  tho  sobject  of  a  transitive  verb  into 
the  agoiit  caso,  no  matter  what  the  tense  of  the  verb  may  he.  This  is  clearly 
borrowed  from  Tibetan  or  some  allied  tongue. 
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Khas  has  a  small  priDted  literature.  The  best  known  works 
are  a  Rämäyana  by  Bhänu  Bhakta^  a  Nala  by  Goploätba  Löhani, 
a  Version  of  the  Vetälapancamrndatikä^  and  the  Bhagavadbhakii' 
viläsini^  which  is  a  translation  of  the  tenth  book  of  the  Bhägayata 
5  Paräna.  The  only  original  work  which  I  have  come  across  is  a 
coUection  of  folk-tales  entitled  the  Biraikkä, 

I  give  below  the  text  of  45th  and  46th  chapters  of  the 
Bhagavadbhakti'VÜäaini.  Except  for  a  few  difficnlt  yerses  at  the 
end   of  the    46th   chapters,    they   are    complete.     I   have   omitted 

10  these-  verses  because  they  add  nothing  to  our  knowledge  of  the 
language,  and  becanse  I  am  not  certain  that  I  understand  them. 
I  give  no  translation  into  English,  as  the  text  closely  follows  the 
original  Sanskrit  of  the  corresponding  adhyöyas  of  the  lOth  book 
of  the  Bhägavata  Puräna.      I  have,   however,   given  copions  notes 

15  cxplaining  the  grammatical  forms,  and  the  meaning  of  the  more 
difficnlt  passages. 

Before  giving  the  text  I  ofier  a  short  grammatical  accoant 
of  the  language  of  which  it  is  an  Illustration.  It  is  to  be  mider- 
stood   that   the    colloquial   language   of  the   present   day   is   more 

20  corrupt  For  that,  the  Student  may  consult  Mr.  Tumbull's  Nepalese 
Gram  mar  (Darjeeling,  1887). 

Words,  as  a  rule,  are  pronounced  as  in  Sanskrit,  and,  nnlike 
most  modern  Indo-Aryan  languages,  a  final  short  a  is  often  sounded, 
its   absence    being  indicated  by  vträma,     Thus  Wf  is  bhäga,  but 

25  mäntSj  a  man,  is  written  ♦nf^tJ,.  Although  no  distinction  is  made 
in  writing,  there  is  a  short  e  and  a  short  o,  as  well  as  a  long  e, 
and  a  long  ö. 

When  e  or  e  commences  a  word  or  follows  another  vowel,  a 
1/  must  be  prefixed.    Thus  i/eh  one ;  bha  +  e  =  hhaye^  they  became. 

30  After  a  consonant,  the  Insertion  of  y  is  optional.  Thus  gar  +  c  = 
garii  or  garye^  they  did.  This  ye  is  absolutely  interchangeable 
with  ya^  and  yP  witb  yä.  'i'his  is  an  important  rule,  and  pervades 
the  whole  language.  Thus  tes-kö^  lyes-kö  or  tyas-kö,  of  him: 
garyäj  garye,  or  gare^  they  did.     Sirailarly  mareköj  maryekö  or 

^!j  jnaryäköj  dead;  a'är/u/ä,  sä/'hyBy  or  sOfhe^)^  bulls.  All  these 
spellings  will  be  found,  and  as  I  have  given  this  waming  I  do  not 
propose  to  refer  to  the  subjeet  again. 

Very  simihirly,  o  and  iva  are  interchangeable.  Thus  hos  or 
haioaSf  thou  art;  //i5,  inwä,  or  inä,  I. 

•10  Nasalization  by  ununäsika^  represented  in  transliteration  by*, 

is  very  common,  and  is  (juite  optional.     Thus  hömi  or  hämiy  we. 

Gender  is  purely  sexual.      There  are   two   genders,   masculine 

and    feminine.     Only    nouns    indicating    feraales  are  feminine.     All 


1)  The  r  rcprcsonts  the  corobral  ^  r  (=  ^  (1)  of  the  modern  vemaculara. 
In  Khas  words  I  roproseut  tho  vowel  1^  by  f. 
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other  nouns  are  mascaline.  Feminine  noans  whicb  in  Hindi  usually 
end  in  a  long  f,  in  Kbas  generally  end  in  a  short  i,  Thos,  näri,  a 
woman. 

There  are  two  numbers.  The  plural  is  formed  by  suffixing 
kam  (or  herü),  It  is  suffixed  to  tbe  oblique  case  Singular.  Tbus  5 
Ä;etö,  0  boy;  obl.  sing,  kefa;  nom.  plur.  ketä-haru.  Compare  tbe 
Räjastbänl  plural  suffix  Jwr,  Nouns  signifying  inanimate  tbings  do 
not  add  haru.  Tbus  görä-mä,  not  görä-haru-mä,  on  tbe  feet. 
Wben  haru  is  not  added,  tbe  oblique  case  Singular  alone  is  used 
for  tbe  plural.  Haru  is  dropped,  even  in  tbe  case  of  animate  lo 
nouns,  wben  tbe  context  implies  plurality. 

Every  noun  bas  two  cases,  tbe  nominative  and  tbe  oblique. 
In  tbe  plural,  tbe  oblique  case  is  always  tbe  same  as  tbe  nominative. 
If  a  noun  ends  in  a  consonant,  tbe  oblique  Singular  is  formed  by 
adding  a.  Tbus  ghar^  a  bouse;  obl.  ghara.  If  tbe  noun  ends  in  i5 
ö  or  u,  tbe  oblique  singular  is  formed  by  cbanging  0  or  u  to  ä. 
Tbus  ketö  a  boy;  obL  sing,  kitä:  bäbu,  a  fatber;  obl.  sing.  bcUfä. 
In  tbe  case  of  otber  nouns,  tbe  oblique  singular  is  tbe  same  in  tbe 
nominative. 

Tbis  is  tbe  formal  rule,  but  owing  to  tbe  influence  of .  tbe  so 
neigbbouring  Tibeto-Burman  languages,  wbicb  bave  no  oblique  case, 
tbe  rule  is  as  often  broken  as  adbered  to.  Tbe  oblique  case 
singular  may,  in  practice,  be  tbe  same  as  tbe  nominative,  and,  in 
tbe  case  of  nouns  in  ö,  we  even  find  tbe  oblique  form  singular 
employed  for  the  nominative  singular.  In  tbe  plural,  bowever,  tbe  «5 
rule  is  always  followed;  tbus  ketä-haru^  never  kefö-harUy  boys. 

The    oblique  form  singular  is  commonly  used  in  tbe  sense  of 
the  locative.      Tbus,   äphnä  ghara ,   in   one's  own  bouse;   bhandä 
(nom.  bhandö\  on  saying.    In  such  cases  it  often  ends  in  ai  or  ^, 
instead  of  ö,   as  in  piüdai^   in    drinking  (from  piüdö) ;  färhai,   at  so 
a  distance  {färhö,  distant);  öune,  on  Coming  (from  äunü). 

As   in    otber   modern   Indian   languages,    cases   are   generally 
defined  by  postpositions  suffixed  to  tbe  oblique  case. 

The  usual  i^ostpositions  are: — 

Agent        le  S5 

Accus.      läi 

Instr.        Ze,  by 

Dative      läi,  to,  for. 

Ablative  Äö/a,  dekhi,  from;  stia,  säga,  with  or  from. 

Genitive   kdj  of  40 

Locative  ///ä,  ma,  in,  on;  mäihtj  upon;  samma^  up  to. 

As  in  Hindi,  tbe  Agent  case  is  employed  for  tbe  subjects  of 
those    tenses    of   transitive  verbs  wbicb  are  formed  from  tbe  past 
participle.     There  is,    bowever,  tbis  diflference,  tbat  tbe  verb  does 
not,  as  in  Hindi,  agree  with  tbe  object.    It  agrees  in  gender,  number,  4ti 
and  person  with  tbe  subject  wbetber  tbat  is  in  the  agent  cafii^  est 
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not.  Thus,  taa-le  kaparä-kö  cheu  chöt,  she  touched  the  hem  of 
his  garment.  In  tbe  colloquisl  dialect,  the  agent  case  is  employed 
before  all  t^nses  of  a  transitive  verb,  exactly  as  in  Tibetö  Bnrman 
languages.  Even  in  the  literary  dialect  we  find  occasional  instances 
ß  of  its  being  employed,  where  we  should  not  find  it  in  Hindi.  Thus 
cäkar-U  bhandüj  on  the  servant  saying  (bhandä  is  the  oblique 
case  of  a  present  participle):  mai'le  püune  atnsa-bkäga^  the  share 
to  be  got  by  me. 

The  läi  of  the  accusative  is  only  employed  with  animate  nonns, 
10  and  not  always  even  then.     Inanimate  nouns  take  no  postposition 
in  the  accusative. 

As   in  Hindi   the   kö  of  the  genitive  is  an  adjective  (oblique 
mascnline  kä;  feminine  ki).   For  the  oblique  case  masculine  Singular 
kö  is  employed,  quite  as  often  as  kä. 
16  Thus,   correctly,   bäbu'k€L  ghara,   in  the  house  of  a  father; 

but  (formally  incorrect)  un-kö  rtna-bäta^  from  their  debt. 

Adjectives    in  ö  and  u  form    the  feminine  in  t  or  f,  and  the 

oblique  masculine  in  ä.     As  usual,  the  oblique  masculine  may  be 

the    same    as   the    nominative.      Other   adjectives    do    not   seem  to 

20  change.    As  examples  of  the  oblique  masculine,  I  havc  met  öpknJä 

bhäga-kö^  of  his  own  share;  but  äphnu  khet-mä,  in  his  own  field. 

Comparison    is   efiected   by   putting   bhandä   (in  saying)  after 
the  thing  with  which  comparison  is  made,  as  in  ketö  bhcmdä  keü 
rävirij  the  girl  is  better  than  the  boy.     So  sabad  bhandä  rämrö, 
25  better  than  all,  best. 

The  first  two  personal  pronouns  are  declined  as  follows.    The 
plural  is  conimonly  employed  instead  of  the  singular. 

Sin<i 


Plur. 


Nasalization    of   the    above  forms  is  frequent.      Thus,  mä,  tu, 
häini  (but  not  ttini),     The  Genitives  are  possessive  adjectives. 

Respectful  pronouns  of  the  second  person  are  tapäni,  and  äphu, 
both  mcaning  *Your  honour*. 
40  The  Reflexive   pronoun   is  äphu  or  äpfiai,   seif;    Gen.  äphnu^ 

own  (an  adjective).    Äphu  does  not  necessarily  refer  to  the  subject 
of  the  sentence,  as  in  Hindi. 

The    Demonstrative    Pronouns,    and    Pronouns    of    the    third 
person  are: 
4.'>  Sing.  Nom.  yö^  this,  he         u,  that,  he 

Obl.    yes  (yas)  v>s 


Nom. 

mrt,  I 

ta,  thou 

Ag. 

niaile 

tat-le 

Obl. 

tnaj  mal 

ta^  tat 

Gen. 

Tncrö 

terö 

Nom. 

hämi 

timi 

Ag. 

hämi-le 

timi'le 

Obl. 

häini 

timi 

Gen. 

häniro 

tiinrö 

Grierson,  A  Specimen  of  the  Khas  or  NaipaU  Language.       663 


Plur.  Nom.  ina,  ^<Vta, 
Obl.    tna,  yina, 


una^  wuna 
una.  wuna 


The  Relative  Pronoun  and  its  Correlative  (also  used  as  a  pronoun 
of  the  third  person)  are: — 

Sing.  Nom.  jo,  jun^  who 
Obl.    J€8  (Jas),  jun 

Plur.  Nom.  jun 
Obl.    jun 


työy  8ö,  that,  he 
tes  (tos) 

(iy  ttni 
tij  tini 


The  Interrogative  Pronouns  are: — 

Sing.  Nom.  kö,  who?         Äyö,  {kye,  ke),  what?  lo 

Obl.     kas  kos,  kun,  kyä, 

Plur.  hin 

Köi  or  kohl  (obl.  sing,  kasai),  is  *anyone*,  *someone'.  Ket, 
kye^  kehl)  kähtj  kaihi  or  köhi^  is  *anything'  *something*.  Its  oblique 
form  is  the  same  as  the  nominative.  15 


The  Verb  has  two  conjugations, — simple  and  honorific 
may  be  positive  or  negative.  The  Verb  Substantive 
declined: — 

Sing. 

1.  cÄw,  I  am 

2.  chas  (fem.  ches) 

3.  cha  (fem.  che) 

1.  chatna,  chvlna^  I  am  not 

2.  chainas  (fem.  chinas) 

3.  chaina  (fem.  china) 

So  rächu^  I  am  indeed;  rainachuy  I  am  not  indeed, 
From  another  base  we  have: — 


Either 
is    thus 


Plur. 
chaü^  chü 
chau  (fem.  cheu) 
chan  (fem.  chm) 

chainaü^  chaüna 

chainau,  chauna  (fem.  cheuna) 

chainan  (fem.  chinan) 


25 


Sing. 

1.  haü^  I  am 

2.  hos 

3.  hö 


Plur. 


haü^  hü 

hau 

hun 


so 


1.  höicaina,  hulna,  I  am  not 

2.  höwainas^  höinas 

3.  höioaina,  höina 

The  Feminine  of  the  above  is  the  same  as  the  masculine. 


höwainaü,  haüna,  hüna 
höwavnau,  hauna 
höwainan,  höinan 


35 


The  Past  tense  is: — 
Sing. 

1.  thii/äj  thyä^  I  was 

2.  thiis^  this 

3.  thiyö,  thyö  (fem.  thii^  thi) 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  hXI. 


Plur. 
thiyaü,  thyaü,  thiyUy  thyü 
thiyaUj  thyau 
thiya^  thyä  (fem.  thün^  diixC\ 

4i 


V^ 
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Sing.  Plur. 

1.  ihiyeaa^  thiina,  I  was  not     thiyenaü,  thiyauna 

2.  thinas  thiyenau^  thiyauna 

3.  thiyena  thiyenan 

5  CkUj   I  am,   has   a   present   participle  chädö,   the  locaiive  of 

which,  chädai^  chädä,  or  chädä-mä,  on  being,  is  veiy  often  emplojed 
as  an  adverb,  meaning  *while*. 

In  the  conjugation  of  the  finite  verb,  roots  which  end  in  vowels 

optionally  nasalize  them,  and  in  the  case  of  the  Aorist  tense  sometimes 

10  even  insert  n,  before  terminations  commencing  with  a  mate  consonant. 

The    Honorific    conjugation   is   impersonal,    being    formed    by 
prefixing  the  infinitive  to  the  appropriate  tense  of  the  verb  künUj 
to   become.      The    latter   is   always   in    the   third   person    singnlar 
masculine,  whatever  the  subject  of  the  verb  may  be. 
15  A  personal  honorific  conjugation  formed  by  prefixing  the  noun 

of  agency  to  hünu  is  also  sometimes  found. 

A  passive  voice  is  formed  by  adding  i  or  i  to  the  root,    Thus 
garnu,   to    do;   garlnu   or  gartnu,   to  be  done.     As  yari  or  gari 
ends  in  a  vowel,    it   is  treated  as  a  vocalic  root,   and  is  liable  to 
20  nasalization  before  a  mute. 

The  infinitive,    which   ends   in  nu,    is  a  verbal  noun,    and  is 
declinable.    So  are  the  present,  past,  and  future -passive  participles. 

The  Past   participle    (gan/ö^   one   who   did),   frequently  takes 
the  genitive  suftix  -&ö,  without  change  of  meaning.    Thus  garyä-kö, 
25  This  latter  is  the  form  generally  employed  in  conjugation. 

The  Radical  tenses  are  the  Old  Present,  and  the  Future.    The 

latter   is    formed,    as   in  Räjasthänl,    by    suffixing   lä   to    the    Old 

Present,  but  there  are  several  apparent  irregularities  which  will  be 

seen    in    the    iiaradigms.     The   Past   tense   is   formed   by   suffixing 

30  personal  terminations  to  the  past  participle. 

The  remaining  tenses  are  periphrastic,  and  the  only  one  that 
requires  notice  is  the  Aorist,  which  is  a  formation  borrowed  from 
Tibeto-Burman  languages,  and  can  be  used  to  refer  to  any  time, 
past,  present,  or  future.  It  is  made  by  adding  the  present  tense 
86  of  the  verb  Substantive  to  the  root.  A  similar  tense,  with  the 
past  tense  of  the  verb  Substantive,  refers  to  continuous  action  in 
the  past,  as  in  gar-thyd^  he  used  to  do. 

The    forms   of  the    negative    conjugation    can    be  leamt  from 
the  paradigms. 
40  The  only  verbs  which  offer  serious  irregularities  are  hünu^  to 

become,  and  jänu  to  go.     The  first  has  bhayö  or  bhö  for  its  past 
participle,  and  the  latter  gayö, 

A   few   other  verbs   have  minor  irregularities,    which   present 
no  difficulties. 
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Causal  verbs  are  formed  by  addiog  äu  to  the  root,  as  in 
garäünu^  to  cause  to  be  done  (not  *to  cause  to  do*).  The  u  of 
the  äu  is  dropped  before  i  or  y, 

A  paradigm  of  the  conjugation  of  the  Khas  verb  is  given  at 
the  end  of  this  introductory  note.  5 

A  few  indeclinables  deserve  mention. 

The  Word  hhanij  having  said,  the  conjunctive  participle  of 
the  root  hhan^  say,  is  used  after  a  quotation,  exactly  like  the 
Sanskrit  iti.  Thus  *%a  half  bhani^  södhdä^  on  asking,  saying 
*what  is  it  ?'  i.  e.  *0n  his  asking  what  it  was'.  Bhanye  (bhanS)  lo 
the  locative  of  the  past  participle  of  the  same  verb,  means  *if',  and 
is  placed  after  the  protasis  of  a  conditional  sentence.  For  an 
example  see  sentence  14  of  chapter  45  of  the  specimen.  Similarly 
kina  bhanye  (bhane),  *on  having  said  "why"*,  means  *because\  For 
an  example  see  sentence  19  of  the  same.  15 

The  usual  words  for  *and*  are  ani  (cf.  Maräthl  äni)  and  -ra, 
The  latter  is  an  enclitic  and  is  appended  to  the  first  of  two  things 
coupled  together,  as  in  bäjä-ra  näca-kö  dör^  the  noise  of  music  and 
dancing.  When  used  to  couple  two  sentences  it  is  sometimes  found 
in  unexpected  positions:  as  in  sentence  28  of  chapter  45  of  the  so 
specimen. 

In  Order  to  facilitate  comparison,  I  have  numbered  the  sentences 
of  the  specimen  so  as  to  agree  with  the  numbering  of  the  verses 
of  the  two  corresponding  adhyäyas  of  the  Bhägavata  Puräna. 

The  following  is  a  complete  conspectus  of  the  conjugation  of  n 
the  Finita  Verb  in  Khas: — 


Active  Voice. 

A.  Positive  CoDjugation. 

Infinitive,  gamu\  obl.  gama\  loc.  gamye,  garne^  gamyä;  the  act 

of  doing.  80 

Present  Participle,   gardö ;    obl.  gardä ;   loc.  gardai,  garda ;    doing. 

Past  Participle,   garyö^  garyä-kö,  gan/e-kö,  gare-kö)    obl.  garyä, 
garyä'kä^  &c.;  one  who  did  (active,  not  passive  as  in  Hindi). 

Future  Passive  Participle,  gamu,  &c.,   as  Infinitive;    about  to  be 
done,  necessary  to  be  done.  86 

Adverbial  Participle,   gardä ^  gardä-mä,  gardai,  gardä  JcJieri^  or 
gardai  kheri-y  while  doing. 

Conjunctive  Participle,   gari^  gart  kana,  garye-ra;  having  done. 

Noun  of  Agency,  gamcy  gamye,  gamyä;  a  doer,  one  who  is  about 
to  do;  Impersonal  honorific  form,  gamu  hunye.  v^ 

4C 
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Old  Present,  Present  Sub- 
junctive,  and  Imperative 


I  do,  I  may  do,  let  me  do 


Future 


I  shaU  do 


Singnilftr 


Plural 


Singular 


Plural 


garu 

gaVy  gares 
garos^  gare 


garau,  garu 

gara 

garun 


garula  ,  gcuraüla,  garülä 

garelas,  garläs     garaulü 
gareläj  garlä       garlan,  gaman 


Impersonal  Honorific 
gamu  hos 


Impersonal  Honorific 
ganiu  hunye  cha 


Past  Aorist 


I  did  (continuously) 


Singular 


Plural 


gar-thyä  ^) 

gar-this 

gar-thyö 


gar-thyaü 
gar-thyau 
gar-thyä 


Impersonal  Honorific 
gamu  hunüiyö 


Present  Definite 


I 


doing 


Singpilar 


Plural 


garda-chu^  j  garda-chaü 
garda-chas  \  garda-chau 
gar  da- cha      \    garda-chcm 

Impersonal  Honorific 
gamu  hüda-cha 


Pluperfect 


Future  Perfect 


Singular 


1  had  done,  i  did 

Plural 


I  shall  have  done 


I 


Singular 


Plural 


garyä'kö  thya-^)\garyä'kä  thyaü 
garyä-kö  this  Igaiyä-kä  thyau 
garyä'kö  thyö    garyä-kä  thyä 


Impersonal  Ilünorific 
gaifiu  hhayä-kö  thyö 


garyä-kö  hxdä^)  garyä-kä  haülä 
gaiyä-kö  höläsgaryä-kü  haidä 
garyä-kö  hölä  \garyä-kä  hunan 

Impersonal  Honorific 
gamu  bhayä-kö  hölä 


1)  Any  optional  form  of  the  auxiliary  may  be  omployed.     With  feminine 
subjects  feminine  forms  of  the  auxiliary  are  used. 

2)  gardai  may   be   substituted    for  garda   throughout.      With    feminine 
subjects,  feminine  forms  of  the  auxiliary  are  used 

3)  Any   optional    form    of  the    auxiliary    may   be   employed.     In    all    the 
above,  feminine  forms  are  used  with  feminine  subjects. 
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Fast 


Aorist 


I  did 


I  do,  I  shall  do,  I  did 


Singular 


Plural 


Singular      |        Plural 


garyä,  gary%,  garS  |  garyaü,  garyü 

garis  '  garyau 

garyö  (fem.  gary't,  \  garyä,  garye,  gare 


gar-chu  ^) 

gar-chas 

gar-cha 


gari) 


I 


(f.  garyin^  garin. 


gar-chaü 
gar-chau 
gar-chan 


Impersonal  Honorific 
gamu  bhö 


Impersonal  Honorific 
gamu  huncha 


Imperfect 


Perfect 


I  was  doing 


I  have  done 


Singular 


Plural 


Singula 


Plural 


garda-thyä^ 

garda-this 

garda-thyö 


garda-thyaü 
garda-thyau 
garda-thyä 


garya-kö  chu^ 
garyä'kö  chas 
garya-kö  cha 


garyä'ka  chaü 
garya-kä  chau 
garyä'ka  chan 


Impersonal  Honorific 
gamu  hüda-thyö 


Impersonal  Honorific 
gamu  bhayä-kö  cha 


Present  Subjunctive  (Periphrastic) 


If  I  do 


Singular 


Plural 


garda-hu  *) 
gar  da 'hos 
garda-hö 


garda-haü 
garda-hau 
garda-hun 


Verbs  with  roots  ending 
in  vowels  vary  slightly  from 
the  above  see  p.  664. 

For  irregulär  verbs,  see 
p.  664. 


Impersonal  Honorific 
gamu  hüda-hö 


B.  Negative  Conjagation. 

Infinitive,  na  gamu^  &c.,  not  to  do. 
Present  Participle,  na  gardö,  &c.,  not  doing. 
Past  Participle,  na  garyö,  na  garyä-kö,  &c.,  one  who  did  not. 
Future  Passive  Participle,  na  gamu,  &c.,  not  about  to  do. 
Adverbial  Participle,   na  gardä,  na  gardai,  &c.,  while  not  doing. 
Conjunctive  Participle,  na  gari,  na  garye-ra,  &c.,  not  having  done. 
Noun  of  Agency,  na  gamye,  &c.,  not  a  doer,  not  one  about  to  do 
Honorific  Form,  na  gamu  huny?. 
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Old  Present,  Present  Subjunctive  and 
Imperative 

Future 

I  do  not,  I  may  not  do,  let  me  not  do 

I  shall  not  do 

Singular             i 

Plural 

1. 

2. 
3. 

gamna 

na  gar,  na  gares 

na  garoSy  na  gare 

wanting 
na  gara 
na  garun,  na  gamcm 

First  pers.  singular,  gamnOf 
For  the  other  forms  the  Pre- 
sent Definite   is   employed. 

Imperaonal  Honorific 

na  gamu  kos 

Im  personal  Honorific 
na  gamu  hunye  cha 

Present  Definite 

Imper 

- 

I  do  not,  I  sh&ll  not  do 

- 

I  was 

Singular                                   Plural 

Singular 

1. 
2. 
8. 

gardlna,  gardama 

gardama^ 

gardaina 

gardaüna,  gardatnaü  ^) 
gardauna,  gardainau 
gardainan 

garcßna*)  thyä^) 
gardaina  this 
gardaina  thyö 

Impersonal  Honorific 
gar7iu  hüdavna 

Impersonal 
gamu 

Pluperfect 

I  had  not  done,  I  did  not 

Singular                                                     Plural 

1. 
2. 
8. 

garyä'kö  thiyena^)          \          garyäkä  thiyaüna 
garyä-kö  thmas                         gaiyä-kä  thiyaüna 
garyä'kö  thiyena             |          garya-ka  thiyenan 

Impersonal  Honorific 
gamu  bhayä-kö  thiyena 

1)  or  garyüna,  gar(y)enü. 

2)  or  garyanau, 

3)  or  gardüna,  gardainü. 

4)  or  gardaina, 

5)  Any  optional  form  of  the  auxiliary  may  be  used.     With  feminine  sub- 
jeets,  feminine  forms  of  the  auxiliary  are  used. 
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Fast 



Aorist 

I  did  not 

I  do  not,  etc. 

Singular                 |                      Plural 

garlna 

garmas 

gar(y)ena,  garyana 

garyaüna,  gar(y)enaü  ^) 
garyauna,  gar{y)enau  ') 
gar(y)enan,  garyanan 

Not  used.   The  Pre- 

sent  Dofinite  is 
employed  instead. 

Im  personal  Honorific 
gamu  bhayena 

fect 

Perfect 

not  doing 

- 

I  have  not  done 

Plural 

Singular                 |                    Plural 

gardaina  thyaü 
gardama  thyau 
gardaina  thyä 

gäryä-kö  chuina*')         garyä-kä  chaüna 
garyä'kä  chamas          garyä-kä  chauna 
garyä-ko  chaina            garyä-kä  chainan 

Flonorific 
hüdaina  thyö 

Im  personal  Honorific 
gamu  bhayä-kö  chaina 

Future  Perfect 

I  shall  not  have  done 

Singular                                                            Plural 

garyä-kö  hm 
garyä-kö  hüc 
garyä-kö  hüc 

ina"^ 

iainas 

iaina 

garyä'kä  hüdaüna 
garyä'kä  hüdauna 
garyä'kä  hüdatnan 

Impersona 
gamu  bhayä 

1  Honorific 
i-kö  hüdaina 

6)  In  both  the  Perfect  and  the  Pluperfect,  any  optional  forms  of  the 
Participlo  or  of  the  Auxiliary  Verb  may  be  used  throughout.  With  feminine 
subjects   feminine   forms   of  the  Participle  and  of  the  Auxiliary  Verb  are  used. 

7)  Any  optional  forms  of  the  Participle  and  of  the  Auxiliary  may  be  used 
throughout.     With  feminine  subjects,  feminine  forms  of  the  Participle  are  used. 
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Passive  Voice*). 

C.  Positive  CoDjagaÜon. 

Infinitive,  garinu,  &c.,  to  be  done. 

Present  Participle,  garldö,  &c.,  being  done. 

5  Past  Participle,  garlyö^  garlya-kö^  &c.,  been  done. 

Adverbial  Participle,  garldä,  &c.,  while  being  done. 

Conjunctive  Participle,  gariiy  &'c.,  having  been  done. 

Noun  of  Agency,  garlnye^  &c.,  one  wbo  is  done,  or  about  to  be  done. 

Old  Present,  Present  Subjunctive,   and   Imperative,  gariü^   I    am 
10  being  done,  I  raay  be  done,  let  me  be  done. 

Old  Present,  Second  person  plural,  gartyau  (irregulär). 

Future,  gariülä,  1  shall  be  done. 

Past,  gartyä^  I  was  done. 

Aorist,  gartnchhu  (see  page  664),  I  am  being  done,  I  shall  be  done, 
15  I  was  done. 

Past  Aorist,  garithyä,  1  was  being  done  (continuously). 

Present  Definite,  garlda-chu,  I  am  being  done. 

Imperfect,  gartda-thyä,  I  was  being  done. 

Perfect,  garfyä-kö  cJiu,  I  have  been  done. 

sfo  Pluperfect,  gariyäkö  thyä^  I  had  been  done,  I  was  done  (a  long 
time  ago). 

Future  Perfect,  gariyä-kö  hülä^  I  shall  have  been  done. 

Present  Subjunctive  (Periphrastic),  garidahu,  (if)  I  be  done. 

D.   Negative  Conjugation. 

25  The  passive  Negative  Conjugation  presents  no  difficulties,  being 

formed  on  the  niodel  of  the  Active  Negative  Conjugation.  Thus, 
na  garlnu^  not  to  be  done;  garlnna,  let  me  not  be  done;  garitna, 
1  was  not  done;  garidina,  I  am  not  being  done,  and  so  on  for 
the  other  forms. 


1)  Throughout  tho  Passive  Voice,  the  t)T)ical  i  is  often  written  f  or,  before 
vowel»,  iy.  Thus  garlnu  or  garinu,  to  be  done;  garJülä  or  gariülä,  or  gariyülä 
I  shall  be  done.  As  explained  on  p.  664 ,  under  the  head  of  Vocalie  Boots, 
tho  7  or  i  may  be,  and  usually  is,  nasalized  before  any  mute  consonant. 
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(1)  gamurhunckha  y  aorist  honorific  in  sense  of  past;  äjfiä 
gaimu,  to  make  an  order,  is  honorific  for  *to  say*;  bhagatcän-le 
agent  case,  being  the  subject  of  birsäi-dtnu-bhö,  caused  to  forget, 
lower  down;  bfiat/e-kö,  for  bhayä-kö  (past  participle  of  künu,  to 
become).  The  word  agrees  with  ämä-biibu-läty  mother  and  father,  i6 
but  it  does  not  agrec  in  the  plural  number,  as  the  concord  is 
disturbed  by  the  presence  of  lät  the  postposition  of  the  accnsative. 
*Now  it  is  not  {cliaina)  right  to  give  {dina  for  dinu)  this  knowledge*. 
mäyä'le  is  in  the  instrumental,  not  in  the  agent,  *by  means  of  illu- 
sion';  birsäi-dinu-bhöy  honorific  past.  bhö  contracted  form  of  bhayö  20 
(past  of  hünu) ;  birsäi  is  conjunctive  participle  of  birsQunu^  causal 
of  biräsnu^  to  forget:  birsäi-dinUy  a  Compound  verb,  to  cause  to 
forget,  lit.  to  give  causing  to  be  forgotten. 

(2)  najika  (Prs.  «5oOii).  A  common  postposition  here  govern- 
ing the  oblique  genitive,  *having  come  (öi)  near  the  (i.  e.  their)  parents'.  25 
namratäm  for  7iamratäi\  humility,  instr.;  lit.  on  being  (chädä) 
become  {bhaye-kä,  past  part  plur.)  pleased-causers  (garäune,  noun 
of  Rgency),  i.  e.  while  causing  (them)  to  be  pleased.  garäunu, 
causal  of  gamu,  to  do. 

(3)  bhaniy  having  said,  is  used  exactly  like  the  Skr.  ttf ;  they  so 
began  (hon.  past)  to  say  (obl.  infinitive  after  lägnu^  to  begin) 
something;  Your  Honours  for  our  sake  were  (imperfect  honorific: 
thyö  contracted  for  thiyÖ)  in  hard  trouble;  tai-pani,  neverthe- 
less;  hämi'bäta,  from  \is\  päunu-bhayena^  negative  honorific  past, 
you  did  not  get.  «5 
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10  (4)  basna  päyenaü ,   we    did   not   get   (simple   negative   past, 

1.  plur.)  to  dwell  (obl.  infinitive,  a  permissive  Compound),  we  were 
not  allowed  to  dwell  near  you.  bäbu-kä  ghara^  ghara  is  oblique 
of  ghar,  in  the  bouse;  base-kö  (basj/ä-kö),  past  participle,  one 
who  bas  dwelt,  in  agreement  witb  bätakha-läi^  dat.  plur.  of  bälakh, 

16  tbe  concord  being  disturbed  by  tbe  presence  of  läi;  huncha,  3.  sg. 
aorist  of  Äwnw,  in  sense  of  present;  *the  happiness  which  becomes 
to  (i.  e.  is  possessed  by)  children  who  dwell  in  tbe  bouse  of  (tbeir) 
fatber';  pa7U  here,  and  often,  is  äquivalent  to  the  Greek  6L 

{h)  jas-le^  agent  case  oi  jö^  who;  cär-ai\  emphatic  of  cor,  the 

2ofour;  diney  noun  of  agency,  a  giver;  'he  who  (being)  a  giver  of 
the  four  human  objects  {dharma^  artha^  käma,  moksa)  brought 
the  body  into  being,  he  who  protecting  (lit.  doing  protection)  made 
(bis  son)  great  (thülö  =  sthülaka-),  from  bis  debt  {rina  =  rwö-)> 
(if)  a  man  do  Service  continually  (Prs.  j^tyj,  barbar  in  XL  VI,  28) 

25  for  a  hundred  years ,  there  cannot  be  debt-remission ;  saktamOy 
3.  sg.  neg.  pres.,  governing  Imna,  the  obl.  infin. 

(6)  dhana-le,  ^arlra-le,  instrumentals ;  bhai^  conjunctive  parti- 
ciple of  hünu\  ämä-bäbä'läi ,  bäbä  is  obl.  of  bäbu;  above,  we 
have    äinä-babvrläi ^   in    the    same    meaning;   didatna  or  dldaina^ 

80  8.  sg.  neg.  pres.  of  dinu ,  to  give ;  khicäüchan ,  8.  pl.  aorist  of 
khwäünUj  causal  of  khänu^  to  eat. 

(7)  bkaij  conj.  part.  of  hüna;  gardama,  3.  sg.  neg.  pres.; 
jiüdaiy  loc.  of  pres.  part.,    while  yet  alive,  he   becomes   equal   to 

one   who  is  dead;   7nare  for  maryä,  obl.  of  maryö  ^   past  part.  of 
3:.  mamu^  to  die. 

(8)  dara-le,  instr. ;  na-hunä-le,  owing  to  there  not  being 
worship ;  hunä  obl.  infin.,  le  postposition  of  ablative  of  cause ;  gat^ö^ 
past  term.  of  jänu,  to  go. 
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10 


(9)  Tcärana^  used  as  a  postposition  governiDg  the  oblique 
genitive,  *on  account  of  *.  (apäfkt-haru-kä,  for  -kö,  the  oblique  form 
being  wrongly  used  instead  of  the  direct,  probably  for  the  sake  of 
rhyme  with  sewä;  bhayena^  3.  sg.  neg.  past  of  hünu\  gama,  obl. 
intin. ,  governed  by  jögya ,  worthy  of  doing  pardon ;  hunu-huncha,  i6 
honorific  aorist,  its  subject  being  tapäni-haru  understood,  'inas- 
much  as  {jö)  Service  of  you  did  not  take  place,  still  {so)  You 
Honours  are  worthy  of  forgiving  us,  i.  e.  should  forgive  us*. 
hämt-büfa  j    from    us    who  were  mahä-kle^a-yukta  and  parädhfna. 

(10)  yas'iaraha,  in  this  (obl.  of  t\  this)  way  (Ar.  -.•!?) ;  bacana-  20 
le,    by    the    word    (instr.);   käkh-mä,   on   the   bosom  (kak^a-)]    Zf, 
conjunctive  participle  of  llnUy  to  take;  ägälö  hält,  lit.  having  put 
an  embrace;  präpta^  here,  as  often,  used  with  hünu  to  mean  *they 
became    subject    to'    with    locative    following:    bhaye    (or    bhayä) 

3.  pl.  past.  «5 

(11)  gamt  bhayä-kä^  having  become  doers  (of  sprinkling  with 
a  stream  of  tears);  game,  noun  of  agency;  bhayä-kä,  past  part. 
pl. ;  basudeva-ra,  here  ra  is,  as  is  invariably  the  case,  an  enclitic 
meaning  *and';  sneha-ka-märS,  owing  to  affection,  a  common  Hin - 
döstänl  idiom;  puryäi,  conj.  part.,  causing  (tears)  to  advance  (as  so 
far  as  their  hearts) ;  kehi  bolna  sakenan^  they  could  not  (3.  pl.  neg. 
past)  say  (obl.  infin.  after  soknu,  a  potential  Compound)  anything. 

(12)  yasiö  dekhi^  seeing  them  in  such  condition;  yaatö  is  an 
adjective,  agreeing  with  ämä-bäbu-Iäi  (see  No.  6),  but  the  concord 

is  disturbed  by  the  läi\  (see  No.  1) ;  samjhäi  (Hindöstänl,  samjhäi),  85 
conj.  part.,  causing  to  understand,  i.  e.  consoling;  dinu-bhö^  hono- 
rific past. 
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(18)^Äeri*  =  then  (see  No.  20);  bhannu-bhö  (bonorific  past),  they 
10  Said  (pani  =  öl)  something,  that  (Prs.  »S) ;  hämt  Au,  we  are ;  prajn, 

plural,  subjects.  öjnü  gamu-hawas  (or  hos\  give  (honorific  impera- 
tive) (to  ns)  an  order.  hämi-läi-ra,  and  for  us,  note  tbat  ra  here 
connects  two  sentences,  and  does  not  connect  hämt-läi  with  anything 
foUowing  as  in  basudeva-ra,  in  No.  11.   basna  Aunno,  we  are  not 

16  for  sitting,  i.  e.  we  cannot  sit,  *  and  as  for  us,  —  owing  to  Yayäti's 
curse,  we  cannot  sit  on  the  rojal  throne*  (but  this  is  doabtfol,  and 
the  passage  looks  corrupt);  raj  (here,  for  räjya)  gamu-hos,  do 
ruling  (honorific  imperative);  kujura  =  Ar.  .y:Q^). 

(14)  Äö/Vr  (Ar.  ^ls>)',  jj/äl,  as  long  as,  foUows  the  sentence 

20  to  which  it  refers,  *as  long  as  we  are  in  attendance  as  thy  servants, 
the  Gods  even  of  their  own  accord  (äphai-öphä)  will  bring  (lit. 
are  bringers  of)  offerings';  najar-änä  (Prs.  »JLvAi),  is  wrongly 
considered  by  folk-etymology  as  a  Compound  word  of  which  the 
second  member  is  önö,   a  certain    coin;   gäme,   neun    of  agency: 

26  bhane ,  locative  of  past  participle ,  lit.  on  having  said ,  continually 
used  as  a  conjunction  equivalent  to  *if',  i.  e.  *if  the  gods  will  give 
presents,  what  need  to  talk  of  earthly  kings',  lit  *of  other  (aru) 
kings  then  (tä)  what  aifair  (is  it?);  bhani  again  =  iti, 

(15,  16)  pailke,  at  first  (Hindi  »aÄiife) ;  bhOgS-kä,  plur.  past 

30  part.,  the  Yadus  Are  who  had  fled;  sab-ai-lät^  emphatic  accusative; 
boläij  conj.  part.  of  boläünUy  to  sumnion;  it  is  caosal  of  bölnu,  to 
speak;  'having  called  all  (these)';  prasanna  garäi,  see  No.  2;  basälnu^ 
causal  of  basnu,  basälnu-bhö  (hon.  past),  he  caused  them  to  dwell 
each  in  bis  own  house. 

85  (17)  gariyä'ka^  plural  of  gariyä-kö,  past  participle  of  ^orfnu, 

the  passive  of  gamu^  to  niake;  rak^ä  garii/ä-kä  yädava-haru^ 
Yädavas,  whose  protection  had  been  made;  gama  Jage  (or  lägyä), 
inceptive  Compound,  they  began  to  do. 
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(18,  19)  gamä'le  ^  from  (on  account  of)  doing;  gamä  is 
oblique  Infinitive;  bhayä,  they  became;  kina-bhane^  lit.  'did  they 
say  why?*,  hence  *because*.  Cf.  the  use  of  bhane  for  *if*  in 
No.  14.  garda-ihe  (or  ^Atyd  or  ÄÄyö)  iinperfect,  *tbey  were  doing*.  i6 

(20)  pheri^  again,  often  used  to  introduce  a  new  subject,  and 
equivalent  to  'next*  or  *then',  literally  the  conj.  pari  oi  phemu 
to  cause  to  tui-n.  najika,  see  No.  2.  bhanna  tägnu-bhö,  inceptive 
Compound  (see  No.  17),  began  to  say  (honorific). 

(21)  säiha,  with,  governs  oblique  genitive.    dher-ai^  emphaüc  «o 
Suffix  ai.   bhandä,  on  saying,  the  usual  particle  of  comparison  with 
oblique   genitive,  =  *than\     barhtü,   in  ezeeeding,  =  more,   an 
old  oblique  pres.  part.  (modern  barkdä) ;  the  whole  sentence  means 
'you  kept  (i.  e.  cherished)  us  more  than  (if  we  were)  sons. 

(22)  äphu'lät,  accusative  of  äphu,  seif,  here  used  for  *ones  25 
own  (children)*.  pälcha  pöscha,  aorists  in  sense  of  present;  kahincha^ 
aorist  of  kahinu^  passive  of  kahnu,  to  say,  *he  who  protects  and 
cherishes  bis  own  children  is  called  a  father'   (u-Ät,    emphatie  for 

u,  =  he  verily). 

(23)  pälnu'hawas y  honorific  imperative,  literally,  *protect*,  so 
here  politely,  'proceed  to  Vraja*.  bharit/ä-kä,  honorific  plural  of 
the  passive  past  participle,  *and  I  shall  come  to  see  the  feet  of 
my  relatives  who  are  filled  with  affection  (for  rae)'.  ra  here  although 
in  the  middle  of  the  sentence  connects  it  with  what  precedes. 
gama,  oblique  infinitive  of  purpose,  öel/ö,  future,  *I  will  come  to  85 
do  seeing  (i.  e.  to  see).     bhani  =  üi\ 

(24)  yastaraha  (see  No.  10).  saugäda  or  aaugäta^  are  offering 
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or  respectful   present,    having   first  given  (conj.  part.)  a  respectful 
present  of  clotbes  and  Ornaments,     gamu-bhö,  honorific  past. 

(25)  pani  =  öi.  suni,  bhai,  go.ri^  conjunctive  participles. 
Aar«,  obl.  of  barö,  great,  agreeing  with  dukkha  {duhkha)'le  (instr.). 

16  göpani  sätha  translates  saha  göimih.  göpanl  is  an  obliqae  plural 
of  göpa^  a  cowberd.  Tbe  form  is  not  Kbas,  but  is  borrowed  from 
Hindi  or  Bihärl.     äyä^  honorific  plural,  be  came. 

(26)  puröhita-ra  aru  brähmana-läi  (baving  called)  ih^puröliäa 
and  otber  hrähmanas.    aru  =  otber  (=  Hindi  aier,  Skr.  cqtara-). 

20  boläi^  conj.  part.;  garayä^  3.  plur.  (bon.  for  sing.)  past  of  garäunu. 
causal  of  garnu,  to  make. 

(27)  öT/ä-kä^  past  part.  plur.  (to  tbe  brähmanas)  wbo  had 
come,  baving  worsbipped  tbem  witb  silk  (Prs.  t  -  .;  )  garments 
and  Ornaments  of  gold  {suna  si'ania-)^  witb  tbe  fees,  be  gave  (3.  plur. 

25  past)  (milcb  cows).     Tbe  plural  is  respectful  for  Singular. 

(28)  janme  {or  jamnyä)  plur.  past  participle  oi  janmnu^  to 
be  born  (bon.  plur.),  on  tbe  day  of  Bbagavän  being  born.  pani 
=  de.  dinf'^  obl.  infin. ,  a  wisb  (or  intention)  of  giving  cows, 
garyä'kd   tliiyä^    plup  ,    note  tbe  carelessness.     Tbe  auxiliary  verb 

80  is  in  bonorific  plural,  wbile  tbe  participle  is  singular.  huna  (obl. 
infin.)  na  sake-kö  (or  sakyä-kö,  past  part.)  hüdä,  on  (i.  e.  owing 
to)  it5  not  being  able  to  bappeu  owing  to  fear  of  Kaipsa,  he  did 
it  (gare  =  garyä,  3.  plur.  past)  on  tbe  day  of  the  upanayana 
itself;  ai  is  empbatic  particle. 

56  (29)  diii-bhäile^  tbe  two  brotbers  (agent  case)  took  up  (hoiu 

past)  tbe  State  of  religious  studentsbip. 
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^m  t^-TT  ^ra  ^ra  fw^  ^n^  '^Ifi^  f^-^  '^Ifi^ 


(30)  tai'panij  nevertheless,  by  their  human  actions  (manu^a- 
kä  cestä-le  =  narehitaih  =  narace^titaih)  keeping  (conj.  part.) 
the  knowledge  concealed. 

(31)  ialiara  =  Prs.  ^^;  they  wcnt  (hon.  past)  to  read  (obl.  15 
infin.)    with    a   Brähmana    named    {näu    bhayä-kö    is    the    regulär 
formula  for  *  named',    here    it  is  oblique  to  agree  with  brähmana) 
Kä^yapa. 

(32)  There,  saying  *one  must  do  Service  of  a  guru' ,  having 
become  makers  of  instruction  (i.  e.  learners) ,  they  began  to  do  20 
Service  to  the  guru  (who  was  to  them)  like  a  god.  guru-kä  for 
gurU'köy  probably  to  rhyme  with  sewä,  gamu,  here  future  passive 
participle  (karant7/a-))  parcha,  8  sg.  aorist  of /?amu,  to  happen, 
become;  game^  noun  of  agency;    bhayä-kä^  plur.  past  participle; 

jhai^  postposition,  'like',  governing  oblique  genitive.  25 

(33)  pani  =  di\  jänij  knowing  them  to  he  pure  taught 
(3.  plur.  past  of  parhäünu,  causal  of  pafhnu,  to  read)  them  the 
Veda  including  (lit.  become- with -from)  the  six  Vödäügas  and  the 
Upanisads. 

(34)  Jana  =  yana- ;  parhriu-bhö^  they  read  (hon.  past).  so 

(35)  For  these  two  brothers  what  was  there  to  be  read  (parhnu 
=  pathantya')^   it    was  only  (Ar.     Jl3-)  to  be  heard,   i.  e.  they 

had  no  need  to  study,  all  that  was  necessary  was  to  hear  once  from 
the  guru  (eka-väram  gurör  tuicäranamOtrina). 
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^  mir  (?^)  I  ^  üTi;  ^f«T  'ift  ^inn'  Hf*r,  Tw-in  ^ 
i  ^nw  Tnc,  ^^i^ii  VK  ^^  t%,  <i[^  tS  ^iniT  (?^)  i  ^Rpf 

^f*r,  ^5r^  fwf*IT  'T^,   *^  ^!  ^-%  ftRTT-^  ^   I  ^TT- 


10  (36)  yas-taraha  (see  No.  10).    yaka  yaka^  distributive,  while 

reading  (obl.  pres.  part.)  one  (branch  of)  learning  each  day,  tbey 
learnt  (bon.  past)  the  64  kaläa  in  64  days.  Here  tbe  original 
gives  a  list  of  the  64  kaläs  wbicb  I  omit.  The  words  being 
translations  and  not  transliterations  of  Sanskrit  would  be  usefiil  to 

15  lexicographers ,  but  to  no  one  eise,  yati  pafhe  {or  parhyä,  obl. 
past  part.)  pachi ,  after  reading  this  much ,  saying  (öhani  =  iV»), 
*ask  for  (hon.  imperat.)  that  yurufee  which  is  in  your  heart\ 
tbey  raade  request  to  the  guru  (abl.  after  verb  of  saying). 

(37)  aviänukhi  =  amänttsi ;  having  joined  {müäi^  conj.  part. 
20  of  miläünu  causal  of  milnu,  to  be  joined)  counsel  (Ar.  — ^io)  with 

(sita)  bis  own  wife,  asked  {mäge  or  mägyä,  3.  plur.  past)  for  bis 
own  son  vvho  had  died  {märe-kö^  or  maryä-kö^  past  participle)  in 
Prabhäsa-ksetra. 

(38)  saying  'what  is    (your    order)\    the    common   formula   of 
ifö  respectful  assent     gai,  conj.  part.  of  jänu^  to  go.     basnu-bhö,  sat 

there  for  a  short  time.  k^ana  bhara,  lit.  a  füll  moment,  a  common 
locution.  cäla  pCii^  getting  (conj.  part.  oi  päünu)  tbe  conduet  (i.  e. 
news)  that  Bhagawän  is  come  (past  part.);  bhefl  li,  taking  (conj. 
part.  of  finw,  to  take)  an  offering  (lit.  a  present  given  to  one  wbo 
30  arrives),  canie  (3.  plur.  past)  to  see  (obl.  infin.  of  purpose). 

(39)  äyä'kö^  past  part.  seeing  the  sea  wbo  had  arrived,  i.  e. 
that  he  had  arrived.  deu  or  dewa,  2.  plur.  imperat.  deu  is  used 
when  addressing  one  person  respectfully ;  dewa  when  addressing 
many;    so    leu   or    lewa ,,    take;  jäu   or  jäwa,   go:    *give    quickly 

35  {curat)  the  son  (acc.)  of  my  gurii ,  whom  (Jas-läi)  yon  (timi-le) 
carried  of  (pluperfect,  2.  plur.  of  bagäilnu,  causal  of  bagnUy 
to  flow). 
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^-^-ft'  (80)  I  ^BT^.^  irar  ^R^  ^  W^  wm-m 

^  (8<^)  I  miT  ^nre-wrT  'r  ^,  it^-iTR  fw  ^T^rfinft. 
'iT^.wn-^r  ^w-TT^-vr  tnrr.^  ^rr^-ifr  (8^)  i  miT  ij% 

ip^  ^  twfrrt  ^F^-^  ^wnft  fTftnc  ^  fwfv-^  ^prt^- 
*r  ^  fft  HW  wr5r  (89,  88),  '%  ^ftirT.%  ^r^-^^  f^m 

*r-w  I  ^  ^iniT  üit  ^TOT  ^  ^nre  f^.fl^'  (8M)  I 

(40)  T/astä  bacana,  such  words  (plur.);  bintt  (vynaptikä) ,  a 
respectful  statement;  garckan^  aorist  in  sense  of  past.  chaina, 
1.  pres.  neg.  verb  substentive  forming  perfect,  *I  did  not  take  him'; 
bhitra,  within  {abhyantare)\  äahka-kö  rüpa  bhaf/ä-kö,  having  i5 
become  (i.  e.  having  taken)  the  form  of  a  conch.  yautö,  {yak  -\- 
tcafä^  a  defining  numeral  suffix,  like  pigeon-English  *piece')  *one- 
piece  demon  dwells  (3.  sg.  aorist,    in    sense    of  präsent),     tes-ai-le, 

it  is  he  verily   (ai)    who   took   him    away    {lo>'gyö'hö  ^  8.  sg.  perf. 
irregulär  of  lai-/änu,  to  take  away).  so 

(41)  sunne,  loc.  of  infinitive,  on  hearing;  bitttkcu]  immediately; 
phäla^  a  jump ;  hälnu,  to  throw ;  phäla  hält,  having  jumped ;  nifc^ 
used  as  a  demonstrative  pronoun,  having  split  the  belly  of  that 
demon  he  looked  (past  hon.)  (inside). 

(42)  Then,  not  seeing  the  lad,  taking  only  the  conch,  he  went  m 
(hon.  past)  to  the  city  ( .^)  of  Yama-räja  caUed  SamyaminI  (sie). 

(43,  44)  pugne,  loc.  of  infin.,  *on  arriving':  khüp  (Prs.  yuj>, 
Pahlavi  X^^P) i  well;  bajäunu-bhö ,  he  caused  the  conch  to  soand 
(hon.  past).  sunne^  loc.  of  infin.,  *on  hearing';  agäfi,  before,  govems 
oblique  genitive.  häjira  (Ar.  ytoL>)  becoming  present,  according  to  so 
rule  doing  worship  of  Bhagavän,  began  to  say  (inceptive  Compound, 
with  oblique  infinitive). 

(45)  '0  Visiju,    (who)  in  sport  (has  taken)   human   form,   let 
there  be  an  Order*  (a  common  formula  for  saying  respectfully  'what 
do  you  want?').   What  Service  may  I  do  (1.  sg.  old  pres.)?  vacanan 
is  here  again  plural,  *  hearing  these  words  of  Y.'.  äjna  gamu-huncha^ 
See  No.  1.    aru  &c.,  *other  anything  (kaihi)  is  not    Tour  Honoor 

ZeiUohrift  der  D.  H.  O.    Bd.  LXI.  46 
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5  ^[v\  fv^  f^  %  'Trtft  w-T  WT  'trfff  (8^)  I  %  ^  ^n: 
irre  I  innf«r-f^  *r  «WÄ  ^  in*  fllftRrrti:  i  ^ni  %ff  wr 
^nff^  I  ^n:  ^rr^-fWnw  (8^=)  i  %  wr^!  %  ^rW^!  ^^ 
ij^.*r  linn  ^rreir  f^VfA  wr^-^r  ^wt  %ir  wn-m  xm-m 

^^  (MO)   Q 


has  brought   (honorific   perfect)   here    {Mliä)   a  guru's  son    boand 
(past  participle  passive)  with  tbe    bond    of  bis   own   fate.     bhat/ä, 
16  oblique    of  bhayö^    in   baving  become  an  obeyer  (noun  of  agency) 
of  my  Order  give  (bon.  imperat.)  tbat  lad'. 

(46)  on  bearing  (loc.  of  infin.)  such  words  of  Bh.  jö  äjfiä^ 
See  No.  38.  häjira^  see  No.  43.  gar-äiyä,  3.  plur.  past,  a  Compound 
verb.     bujhäi  di  (conj.  part.  of  dlna)^  bujhäi  dXnUy,  *to  give  after 

20  baving  caused  to  understand',  is  employed  to  mean  *to  make  over 
cbarge  of  any  thing'.  Again  (see  No.  20)  tbey  said  (bon.  part.), 
*0  guTTU^  ask  (bon.  imperat.)  a  boou*. 

(47)  bhandachan  (respectful  3.  plur.  pres.  definite).  Your 
Honours  gave  a  weigbty  gurus  fee.     In    tbe    case    of  (hüdäy   lii, 

«5  wbile  being)  disciples  like  Your  Honours ,  wbat  is  incomplete  (Ar. 
^b)  and  (wbat)  boon  can  I  deraand  (old  pres.,  in  sense  of  present 
sub  junctive)  ? 

(48)  may  your  fame  be  spread  {phailiyos^  3.  sg.  imperat.  pass.) 
in  tbe  four  (cär-at,  i.  e.  in  all)  directions  (Ar.  oi)  auy  other  is 

80  not  desired  (3  sg.  neg.  pres.  passh^e).  jänu-hökos,  a  pleonastic  form 
oi  jänu-hos  (hon.  imperat.). 

(49)  on  getting  (loc.  of  infin.)  such  an  Order  of  tbe  guru, 
instantly  sitting  (conj.  part.)  in  a  chariot  wbicb  was  become  speedy 

.     like  tbe  wind,  tbey  came  (hon.  past)  to  Mathurä. 
85  (50)    Sahara   (Prs.   -i-ii).      The    Citizens   {pani  =   öi)   seeing 

Räma  and  Kfsija  who  had  arrived  (concord  distorbed   by   the   fei) 
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H^nrn(-%  ipuTüT-iR  ^ir^-*r  tht  ^Rifir  h^-^  ^  (r), 
'%  ^r^!  %  ^m\  TTTTf^  5W.^  ^rr^-fl^,  f*nr.iiir  il^-^w- 

^^  I   «ftff  ^Hi«i-%  W-f^-irn[  ^Nrnc-f^-f^  (9)   1 
iftftift.f^  ^nyr  '^fn  yw  ^rf^  %ww  V-^  ?m  wrar-^  10 


in  (i.  e  after)  many  days,  became  very  joyful  {änanda  for  änandita\ 
like    (jhai^    foUowing   the    clause  to  which  it  refers)  one  who  has  i5 
lost  on  having  found  wealth. 

(1)  bhagavän-kä  pyära  ,  .  .  thti/ä,  plurals  of  respect. 

(2)  dine,  noun  of  agency,  the  giver  (of  freedom  from  fear); 
note  häta  not  hätha,  band.  samcUnu  or  samätnu^  to  grasp,  seize. 
bhannu'hhö^  hon.  past.  20 

(3)  janU'hoSj  hon.  imperat.  kina-bhane ,  see  XLVI,  18.  tes^ 
obl.  sing,  of  ti/ö^  in  that  Vraja  owing  to  Separation  from  me.  samet 
(Skr.  sameta)^  here  *air,  'every  one*.  särhaiy  hard,  cf.  XLV,  8. 
köhi^  obl.,  by  some  device  console  (lit.  canse  to  understand;  hon. 
imperat.)  them  {tl  plur.  of  työ).  n 

(4)  läyä-kä  chhan^  they  have  put  their  minds  on  me.  läyä- 
kä  chhan  is  masculine  plural.  It  should  be  feminine.  It  is  perfect 
of  läuna^  to  place,  to  be  distinguished  from  lyäunu,  to  bring  (cf. 
XLV,  45).  tin-kö  &c.,  I  am  like  (jdsto)  their  life.  Whoever  (lit. 
what  person)  abandons  (pres.  def.)  the  expedients  of  this  (yö^  direct,  10 
for  yas^  oblique)  world  and  the  next  for  my  sake,  of  him  I  do 
(pres.  def.)  the  cherishing. 

46» 
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« 

F^  (if)  n 

^^^[n^  iinn  'ni-y^  i  %  ^rW^  ^ffirw!  ^w^-wt- 

^  iF|%  wrr-^  ^Effi-^  ^WTf^-%  T^-'it  ^n^  vifm  ^fir- 
irr^  ^3^  wr5|-irr  1  'wir.  iff-wnc  ^^  wT^'  ^  ^iT^-% 


(5)  färhäwa,  afar  off.  base-kö  (or  basyä-ko)  past  part.,  I  am 
dwelling.     yas-nimitta  ^    for   this   reason.     Aunon,   3.  plur.  fut.  in 
sense  of  dubitative  present,  they  are  probably. 
15  (6)  äurü'^  obl.  infin.,  at  the  time  of  Coming  hither  (Ar.  oJ?). 

pathäyi  thy&^  a  kind  of  pluperfect.  pathäyB,  I  sent;  pafhäye  thye 
(=  miyä)^  I  sent  a  long  time  ago.  At  the  time  of  my  Coming 
hither  I  sent  saying  'I  will  come  again*.  Only  (mätr-ai)  for  this- 
very  {tes-ai)  (reason)  have  they  probably  kept  (a  similar  dubitative 
20  perfect)  their  lives. 

(7)  yati  hhanne^  on  saying  (loc.  of  infin.)  so  much  to  Uddhava, 
at  once  {biUikai)  putting  on  (bis)  head  the  order  of  (bis)  master 
(Ar.  «5JL0).     carhi^    conj.  part. ,    mounting  bis   chariot.    jänu-bhö, 

hon.  past,  he  went  to  the  Vraja  of  Nanda. 
S5  (S)  jädä,  obl.  pres.  pari,  while  going;  hune,  obl.  inf.,  at  the 

time  of  sunset-becoming;  pugnu,  to  reach,  pugna-jänu,  to  go  home, 
the  chariot  of  U.  was  altogether  (Ar.  jjjb)  hidden    (passive    past 

part.)  by  the  dust  (obl.  of  dhulö)   of  the  hoofs  of  the  cattle  who 
were  going  home  (praviäatärn  pa^ünäm  khura-renubhih). 
80  (9)  Moreover  (pani)  the  noise  of  the   chariot   was   not  heard 

(negative  passive ,  3.  sing.)  owing  to  the  bellowing  of  the  bulls 
(who  were)  become  fighters  amongst  themselves  for  the  sake  of  a 
cow.     lapie^  noun  of  agency. 
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^Pk^i-^  (so)  I  *rtfM*ft-f^  ^irew  ^TT-T  TffT  ftnc  w4J- 

^wr  ^  HTf?:  T'fiifV^  ^i^-*r  (sr)  i  ^-tt*  ^-vr  f^, 
^^-^rrftr  ij^  vf^  n^  wh  5nrT-%  ij^  ^ftni  t^;^-^  (s?)  i 

'rfr,  t?Bn:-^flr-%  ^if^-^  if^-^.%  ^r^tt  'i^  (s8)  i  ^nrft 
^wf^  ^H  T*WTf^  hY^ht  tctTj  ^to^-^  w^rn[,  'itTr  ^tfti, 
^R  ^WTT  ^T^,  7!w  f^-ift  ^^m^m  wrg-iit  (sm),  ^  't 
f'!^!  %  üfTwr!  fror  ftnr  w^j^  ^re-wrc  ^  ^,  x^- 


10 


(10)  Moreover,  if  you  say  (bhane,  cf.  XLV,  14)  *at  that  time, 
in  Vraja  how  was  it?*  In  the  four  directions  (tira)  calves  (were) 
having  begun  to  leap  (obl.  infin.) ;  (it  was)  filled  (passive  past  part.) 
with  the  sound  of  saying  'loosen!  tie!  for  milking  (obl.  infin.) 
the  cows'.  15 

(11)  While  the  herd-maidens  wearing  (lät,  conj.  part.  of  feunw, 
see  No.  4)  beautiful  (Ar.  Juot)  clothes  and  Ornaments  kept  singing 
(obl.  past  participle  thyä  {fhiyä)^  with  root  of  main  verb)  the 
deeds  of  Kfsna  only  (-a»), 

(12)  gardäj  obl.  pres.  part.,  while  (the  cowherds  were)  doing  20 
worship  &c.,  it  (Vraja)  (was)  become  very  beautiful. 

(13)  cär-ai  tarpha,  see  XLV,  48.    phule-kä,  past  part  plur. 
of  phulnä ,    to  bloom.    jhan  —  Jhan ,   the   more  ...  so  much  the 
more:  here  'owing  to  so  many  birds  being  sound  makers,  so  much 
the   more   was   it  (Vraja)   giving   (forth)   beauty :  game ,   noun    of  s& 
agency;  hunä-le,  instrumental  of  infinitive. 

(14)  At  that  very  time,  seeing  Uddhava  the  beloved  of  K^f^a 
come  (concord  disturbed  by  the  läi;  see  XLV,  1),  doing  greeting, 
Nanda,  through  the  wisdom  of  the  Lord,  did  (past  respectful  plural) 
welcome  of  Uddhava  (Skr.  väaudeva-dhiyü  ärcayat).  w 

(15)  wähä  pacht,  thereafter,  having  caused  him  to  do  eating 
of  rice-milk  &c.,  having  seated  him  on  the  bed,  having  shampooed 
bis  feet,  when  the  weariness  was  dissipated  (lit.  dead),  then  Nanda 
began  (honorific  past)  to  ask  (inflected  infinitive  in  an  inceptiye 
Compound).  8S 
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Tfw  ^  iTH  ftrtl^  (RS)  I  irar^  mi[ifT  ^-^  ^  wf. 


(16)  hasudeva^  is  througliout  treated  respectfuUy  as  ploral. 
bata  is  sign  of  the  ablative;  öhai  conj.  part  of  hunu\  ärumda-le 
chan^  is  he  with  happiness?  i.  e.  is  he  happy? 

(17)  It  is  a  very  good  thing  {barhiyä  =  excellent)  that  the 
15  wicked  Kamsa  is  dead. 

(18)  testai]  adv.,  in  this  maimer.  Aö,  is,  is  principally  used  in 
questions;  similarly  hü  in  19.  'Is  it  so  that  K^s^a  at  any  time 
(kailhe)  thinks  of  us  at  all  (kälu)  V '  tä  is  expletive.  saTnjhanchan^ 
3.  pl.  aorist  of  samjhnu   (cf.    Hindi  samajhnä)   or  samjluinu^   io 

20  remember.  This  is  treated  as  a  verb  whose  root  ends  in  a  vowel: 
hence  it  takes  n  in  the  aorist.  Similarly  biraanchhu  from  btrdsnu 
or  birsänu,  to  forget,  in  21  below.  2^^^^i  moreover:  ki  is  here 
simply  a  sign  of  interrogative. 

(19)  Good!  Krsna  came  here  to   greet   (obl.  infin.  öf  purpose) 
25  (us)  on  one  occasion ;  so  {tä)  shall  we  get  a  sight  of  Kfsna  (again)  ? 

päüdä-hü^  lit.  are  we  getting  (pres.  def).  hü  instead  of  cÄw,  as 
usual  implies  a  question:  see  No.  15. 

(20)  See!  (he)  who  saved  {ba^äye  or  bacäyä^  pl.  past)  us  from 
forest  fires  (dadheulä)  from  storm  (ädhi)  (and)  whirlwind  (beheri) 

80  from  Ar.,  Agh.  and  other  many  calamities ; — 

(21)  when  we  remember  (see  18)  of  that  Kfsna  the  prowess, 
the  looking  sportively  with  side-glances,  the  laughing,  the  speak- 
ing  (Src,  we  forget  (see  18)  all  (our)  business. 

(22)  (Nay,  not  only  do  we  forget  our  mundane  business,  but) 
35  while  we  see  (obl.  pres.  part.)  Krsna's  foot-prints  (lit,    feet:  päilö, 

a  foot),  bis  (places)  for  sporting,  the  woods  and  mountains,  then  we 
become  (aorist)  identical  with  him  (jhanaiat  absolutely;  räpai,  in 
(bis)  form). 
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^-;jl«i^q  WITT  ^-¥^  I  ^8r^iTTf-%  ^-%  irar-imc 
*fij,  ^.%  f^sm  ^  ^  wi5^  (r^)  I  ^rtft^-'ft  ^rf'f  yr-'it 
^'^  it'T  w^  ^rrg  vr  uttt  ^^  wnft  i^)  i  ^r-wtc  fi( 


10 


(23)  According   to    (Prs.  Ar.  s^,,Aj>.y^)  (the  words)  said  (plur. 
past    pari)    by    Garga,    *having    become    manifest    here    to    make 
(obl.  infin.  of  purpose)  accomplished  a  business  of  the  Gods  he  has  15 
remained    (perf.)',    so    saying    {bhan   for   bhani  =   iti)    we    think. 
thännu^  to  establish,  to  make  up  ones  mind,  to  think. 

(24)  Otherwise  (naträ)  how  (kasari)  does  he  kill  (pres.  def. 
interrogative,  cf.  18)  these: —  a  king  so  mighty  as  Kaipsa,  Kuva- 
layaplda  the  elephant,  very  great  wrestlers  (Prs.   ..I JL^).  «0 

(25)  He  broke  (bhäcnu^  to  break)  a  bow  Uke  a  tala  -tree; 
for  (samma  =  during)  seven  days  he  upheld  Gövardhana. 

(26)  How,  in  sport  having  become  (pl.  of  respect)  a  man,  does 
he  kill  daityas  such  as  Pr. ,  Dhe.,  Ar. ,  Ty. ,  Agh. ,  et  cetera,  who 
were  conquerors  (noun  of  agency)  even  (pani)  of  the  Gods?  26 

(27)  Remembering  (conj.  part.)  Kysija  in  this  manner  (jrrt>) 
with  aflfection.  cupa  lägnUy  to  become  silent  (lit.  to  be  attached 
to  silence);  lä^ße  (or  lägyä)  pl.  of  respect. 

(28)  harbar  =  Prs.  jI-j  (cf.   baräbar  in  XLV,  5).     Streams 
of  tears  began  to  flow  (inceptive  Compound  with  oblique  infinitive)  so 
continuously. 

(29)  Milk  (dud  =  Hindi  dädh)  also  began  to  flow  from  her 
bosora.  Bhanda-chan,  pres.  def.  3.  pl.  (respectful),  is  saying,  says 
(historical  present). 
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i^^Tf%,  Mi^^ift-m  v:m  m^  (3R)  I  T  IT  WT  f*ftinc 
"nlt  (3?)?  ^Jw  ^ft^-t^-^  H^WR,  ^»fTiT  ^üTj  innf^.f^. 
^fif.irr  ^wrrfr,  ^^nf^r  ^i^-^  3T3  ^mc,  w^%  %  nfiiv 


(30)  Your  Honours  are  (aorist  honorific)  certainly  worthy  of 
praise  (obl.  infin.);  kina-bhaney  because,  See  XLV,  18.  Skr.  närä- 
yane  'khäa-gurau  yat  kftä  matir  iJjräij  it  is  difficult  for  such  a 

16  (state  of)  mind  to  exist. 

(31)  mälika  (Ar.  i,z5JL^),  they  are  lords  (plur.)  of  all:  taraha, 

See  27 ;  making  entrance  into  bodies  of  many  kinds  he  appears 
(passive  aorist)  (in)  various  (forms). 

(32)  bhane ,   if,    placed    at    and    of  the    sentence   to  which  it 
»0  refers;  cf.  XLV,  14.     läyö,    past  of  läunu,   to  place,    a  transitive 

verb.  Hence  manusya-le,  the  subject  is  in  the  agent  case.  If  a  man 
at  the  time  of  the  going  (obl.  infin.)  of  bis  life,  with  a  pure  mind  put 
bis  mind  for  but  a  moment  on  them.  präptd  hunu^  to  become 
obtained,  hence  to  find  oneself  in  a  certain  position,  to  attain  to. 

26  (33)  samjhanchan^  see  No.  18.    These  two  brothers  (Eäma  and 

Kfsija)  continually  remember  Your  Honours.  tapähi-höru-kö  ke-kä 
häki  rahyö  (Skr.  kim-vä  ^vasistam  yuvayoh  sukrtyam):  ke-kä,  at 
what,  i.  e.  to  what  degree,  to  what  degree  is  (rahyöj  lit.  remained) 
(any  virtue)  wanting  (Ar.     ^L)  to  (lit.  of)  Your  Honours? 

so  (34)  prasanna  gamu^une  cha;  gamu-hune^   honorific    noun 

of  agency,  a  maker,  about  to  make,  he  is  about  to  make  you  pleased. 

(35)  packäri  (conj.   pari),    having   dashed    down;   bkayürkä^ 

past  part.  obl.  of  hunu^  having  come  to  the  place  {thou  =  athöma') 

which  has  become  (i.  e.  is)  Your  Honour's,  the  promise  which  Kr§5a 

«6  made  long  ago  (pluperfect  honorific),  that  he  will  fulfil  {gamu- 
hune^  See  34). 
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Tf-'w  Tt-^  "TRiT-iJ  ^ra.-^nni.-'n  •^^wr'nj-.  ^rrj-,  ^ffir- 
Tj,  TWTt^  »r^ir*^  (80)  I  T  ?nnf9r-^  ^  frr^,  fvj 

^  if*^,  15  if^,  wt  Hw  »ii^i*i,  wnl^  %ff  ^  (8?)  I 

'ft  iP»t^  ^  1f^  I  %  ffTTW  ^l<W^!  '<n5:lTTf  f^-  10 

'Hfft  Trfw,  ^T^-^jiir  irfr,  'nf^  ^n^  wt5|  (88)  i  ^fr 


(36)  Do  not  make  (hon.  imperat.)  grief :  You  will  quickly  see 
(honorific  future  participle  like  gamu-hune)  Kys^a:   {tä,  ezpletive, 
=  indeed,  verily)  Kfsna  verily,  as  {jhai:   follows  the  sentence  to  15 
which  it  refers:  cf.  ji/äl  in  XLV,  14)  fire  dwells  in  wood,  has  dwelt 
(perfect  honorific)  in  the  hearts  of  all. 

(37)  bhagavän-kä ,  -kä  is  plural,  agreeing  with  na-höi  no 
persons  (are  dear). 

(38)  ämäna-bäbu,  the  negative  refers  to  both  words  {dehab'  so 
dipa  nyäyä),   hiranä  (pl.),  belonging  to  another,  opposed  to  äphnä, 
one's  own. 

(39,  40)  Only  (Ar.     JL5>)   while   he   becomes   incamate  (obl. 
pres.  part.)  to  protect  the  faithfal,  does  this  Bhagavän,  with  scUtva, 
rajas  and   tamas ,    which   are   his   Illusion ,    perform   the    making  85 
{racanä-gamu-huncha ,   aorist  honorific),   the  protecting,   and   the 
destmction  of  this  world. 

(42)  höinan,  he  is  not  (neg.  verb.  snbst.  3.  plar.  pres.).  Here 
'  he  is  not  only  your  son ,  but  is  also ,  the  mother ,  father,  seif,  of 
all'.    A  common  idiom.    Verse  41  of  the  original  is  not  translated.  so 

(43)  Whatever,  small  (or)  great,  you  see  (aorist  hon.)  or  hear, 
all  that  is  not  (chainä)  anything  ezcept  {bäheka  =  bähtkä) 
Bhagavän. 

(44)  hüdäj  obl.  pres.  part.,  while  the  conyersation  was  going 
on,  night  passed.     The  herd-maidens  having  arisen,  and  having  lit  86 
lamps,  having  performed  the  house-worship  (vSstün  aamabhyarcya) 
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5  began  {)^äge ,    masculine !)   to  do  (päma ,  inceptive  Compound  ¥rith 

oblique  Infinitive)  cburning. 

(45,  46)  Then  {pheri)  while  pulling  {tännUj   pres.  part  obL) 

the  rope  of  the  chuming-stick ,  were  singing  (Aorist,  3.  plur.)  the 

deeds  of  Bhagavän,  uniting  it  with  (lit.  in)  the  sound  of  the  bfuigles 
10  (cürä)  and  earrings  which  were  becorae  {bhayä-kä^  plur.  past  part) 

colliders  (noun  of  agency),  (i.  e.  which  stinick  against  eaeh  other). 
(47 — 49)  The  section  concludes  with  a  poetical  description  in 

verse  of  the  charms  of  the  young  ladies,  and  of  their  conversation. 

It  is  difficult,  and  I  am  not  sure  that  I  understand  it  all.    I  there- 
15  fore  omit  the  four  verses  which  correspond  to    (they  are  bardly  a 

translation  of)  the  three  verses  of  the  original. 
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Das  mandäische  Seelenbuch. 

Von 

Mark  lidzbarskl. 

Auf  seiner  „Mission  en  Perse"  in  den  Jahren  1889 — 1891  hat 
der  umsichtige  De  Morgan  auch  einige  mandäische  Handschriften 
erworben.  Er  wollte  sie  in  der  Sammlung,  in  der  die  Ergebnisse 
seiner  Foi^schungsreisen  mitgeteilt  werden,  veröffentlichen,  und  da 
jetzt  in  Frankreich  niemand  da  ist,  der  mandäisch  versteht  und  der  5 
einen  brauchbaren  Druck  hätte  besorgen  können,  ließ  er  die  Hand- 
schriften photolithographisch  reproduzieren.  Eine  Revision  durch 
einen  Kenner  wäre  freilich  doch  von  Nutzen  gewesen,  da  auch  bei 
einer  mechanischen  Vervielfältigung  allerhand  ZufUlle  unterlaufen, 
welche  die  Genauigkeit  der  Wiedergabe  beeinträchtigen.  Ich  habe  den  lo 
Band  zuerst  im  April  1905  in  Paris  gesehen,  und  da  fiel  mir  bei 
der  Durchsicht  auf  S.  4  dreimal  die  Form  Nmo  statt  NmoN  ^Heilung** 
auf.  Ich  nahm  anfangs  an,  daß  hier  eine  Aphaeresis  vorliege,  die 
gerade  bei  i<  nicht  auffällig  wäre.  Da  aber  die  Form  «mo  immer 
am  Anfange  der  Zeile  steht  und  sonst  in  demselben  Stücke  NmON  i5 
geschrieben  ist,  schöpfte  ich  Verdacht  und  sah  die  Originalhandschrift 
ein.  Da  fand  ich  denn  an  allen  drei  Stellen  «mON.  Offenbar  war 
die  photographische  Platte  zu  schmal,  wodurch  rechts  ein  Streifen 
der  Schriftfläche  abfiel,  der  auch  die  drei  N  mitnahm.  An  vielen 
anderen  Stellen  hat  der  Lithograph,  wo  die  Wiedergabe  auf  dem  so 
Steine  mißraten  war,  auf  eigene  Faust  verbessert,  ohne  sich  um  die 
Originale  zu  kümmern,  und  dadurch  eine  Unzahl  Wörter  entstellt. 
Der  Sachkundige  wird  freilich  fast  überall  das  Ursprüngliche  erraten. 

Bei  dieser  Genesis  der  Publikation  ist  es  begreiflich,  daß  in 
sie  manches  hineingeraten  ist,  was  eine  Herausgabe  nicht  verdiente.  25 
Dazu  gehört  das  Stück  p.  205 — 252,  das  nur  Fragmente  einer 
minderwertigen  Handschrift  des  bereits  vor  40  Jahren  von  Euting 
herausgegebenen  Qolasta  enthält.  »Seelenbuch*,  Kn»?3®'»:i  N*TT^O, 
ist  einer  der  Titel  des  Qolasta,  und  er  steht  im  Brit.  Mus.  Add. 
Ms.  23598  an  der  Spitze  des  Werkes.  Diese  Worte  sind  nach-  so 
träglich  über  die  erste  Seite  der  Fragmente  De  Morgan's  geschrieben 
worden,  um  den  Anschein  zu  erwecken,  daß  es  der  Anfang  der 
Handschrift  sei.  Diese  Blätter  sind  es  nun,  die  Seh.  Ochser  in 
diesem  Bande  pp.  145  ff.,  356  ff.  als  etwas  Neues  transkribierte  und 
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übei*setzte.  Daß  er  den  Charakter  der  Bruchstücke  nicht  erkannt 
hat,  ist  um  so  auffUUiger,  als  er  erst  vor  kurzem  aus  dem  Qolasta 
ein  Stück  übersetzt  hat  (American  Journal  of  Semitic  Languages  XXil, 
p.  287  ff.). 

5  Das  Qolasta  ist  bis  jetzt  nicht  übersetzt,  daher  hätte  die  Über- 

tragung selbst  einiger  abgerissenen  Teile  aus  ihm  einigen  Wert, 
wenn  sie  mit  Verständnis  und  Sorgfalt  gemacht  wäre.  Aber  bei 
Ochser's  Arbeit  kommt  man  gleich  zu  Beginn  aus  den  Überraschungen 
gar  nicht  heraus.    In  den  mandäischen  Handschriften  ist  es  schwer, 

10  N  von  dem  als  Suffix  3.  sing,  verwandten  n  zu  unterscheiden.  Wer 
einen  Text  versteht,  wird  sie  natürlich  in  den  meisten  Fällen  nach 
dem  Zusammenhange  auseinanderhalten  können,  dazu  sind  sie  gerade 
in  De  Morgan's  Fragmenten  ziemlich  deutlich  geschieden.  Ochser 
machte   es   sich    aber   bequem   und   schrieb   überall    K.  —  In    der 

15  mandäischen  Schrift  wird  das  alte  aramäische  rt  nur  für  n  als 
Suffix  3.  sing,  verwandt,  während  sonst  für  n  und  zugleich  für  n, 
das  gleichfalls  als  n  gesprochen  wird,  das  alte  n  gebraucht  wird. 
Nach  seinem  phonetischen  Werte  wird  dafür  in  den  Transkriptionen 
immer  n  geschrieben.     Ochser   wollte    hier   ein  Übriges    tun    und 

20  ursprüngliches  n  von  n  sondern ;  dabei  zeigen  sich  sonderbare  Dinge. 
Das  pron.  demonstr.  y;»n  =  jüd.-aram.  ']'»nn  schreibt  er  VT«n,  ebenso 
schreibt  er  dessen  weibliche  Fonn  «TNn  (=  KTt^),  und  das  Adverb 
■;NT'»Kn  (=  ^^^ot)  durchweg  ^NT-^Nn.  Da  er  den  Plural  des 
Demonstrativpronomens  yb^H  schreibt,  vermute  ich,  daß  er  Y^»n 

5j:>  NTNH,  "int-^NH  von  )j^  herleitet.  —  S.  150,  7  liest  er  N-nNi  «blD 
N'^in'':'^  und  übersetzt  »jene  ganze  Wohnung,  die  entstanden'.  Er 
sieht  also  in  N-'in'':'^  eine  Form  von  JoO)  nnd  hätte  daher  «••■i5T»:i 
()oop9)  schreiben  müssen.  „Die  entstanden'  wäre  auch  N^^si ;  was 
wirklich  dasteht  siehe  weiter  unten.    Einige  Zeilen  weiter  schreibt 

i\o  er  b"»n'«n  und  transkribiert  Hibil,  während  es  Abel  bar:  ist. 

Doch  auch  diese  Dinge  wären  noch  von  geringer  Bedeutung, 
weim  Ochser  wenigstens  den  Text  richtig  verstanden  hätte.  Aber 
gleich  die  ersten  Seiten  zeigen,  daß  ihm  selbst  die  Elemente  ara- 
mäischer und  mandäischer  Grammatik  unbekannt  sind.    Er  ist  nicht 

35  imstande,  Nomen  und  Verbum,  Singular  und  Plural,  koordinierte 
Nomina  und  Genetivkonstruktion  auseinanderzuhalten.  Dabei  hat 
er  noch  mit  unglaublicher  Leichtfertigkeit  gearbeitet.  Versteht  er 
eine  Stelle  nicht,  so  ändert  er  sie  ohne  etwas  zu  bemerken  ab. 
Er  läßt  Buchstaben,  Wörter,  ja  ganze  Zeilen  aus;  dafär  bereichert 

40  er  anderwärts  den  Text  um  eigene  Zutaten.  Da  ist  er  denn  auch 
so  tief  in  das  Verständnis  des  von  ihm  übersetzten  Stückes  ein- 
gedrungen, daß  er  nicht  gemerkt  hat,  daß  die  ersten  Teile  zu  einem 
Taufr itual  gehören  (col.  1 — 21 ;  Qol.  fol.  1 — 21).  Auch  in  ihnen 
werden    freilich    die  Personen,    an    denen  die  rituellen  Handlungen 
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vorgenommen  werden,  als  Seelen  bezeichnet.  Aber  wie  der 
mand&ische  Kultus  es  im  allgemeinen  nicht  auf  den  Köi-per,  sondern 
auf  die  Seele  absieht,  wie  das  A  und  Sl  dieser  Gnosis  ist,  der  Seele 
die  indvodog  zu  ermöglichen,  so  gilt  auch  die  Taufe  der  Seele  des 
Gläubigen;  Seelen  steigen  in  den  Jordan  und  werden  getauft,  ß 
Um  das  körperliche  Heil  kümmert  sich  die  niedere  Gnosis,  die  ganz 
im  Banne  der  alten  babylonischen  Religion  imd  ihrer  Auswüchse 
steht,  und  ihre  Praxis  lernen  wir  aus  den  Schalentexten  kennen 
und  aus  noch  älteren  Bleitafeln,  die  sich  jetzt  in  London  befinden  ^). 

Eine  Berichtigung  aller  von  Ochser  gemachten  Fehler  ist  hier  lo 
nicht  möglich.    Man  müßte  dann  geradezu  eine  neue  Transkription 
und  eine   neue  Übersetzung  geben.      Ich  habe  auch  nur  die  ersten 
Seiten    durchgeprüft,   und   nachdem    ich   an    ihnen   den   Wert   der 
Arbeit   erkannt,    die  folgenden  Blätter  überschlagen  und  nur  noch 
die  letzten  2 — 3  Seiten  des  Stückes  im  1.  Hefte  durchgelesen,  um  i6 
zu  sehen,  ob  sie  vielleicht  besser  wären.    Aber  sie  stehen  auf  der- 
selben Höhe    wie    die    ersten.     Ich   will   hier   auch   nur   zu  diesen 
Seiten  Berichtigungen   geben  und  nach  diesen  Beispielen  wird  sich 
der  Wert  des  Ganzen  bemessen  lassen.    Die  Berichtigungen  beruhen 
auf  demselben  Texte,  den  0.  benutzt  hat;  wo  ich  diesen  Text  nach  so 
den  Handschriften  des  Qolasta  emendiere,  hebe  ich  es  besonders  hervor. 

Ochser  schreibt  immer  Hajah,  während  es  haye  (JxL)  ist. 

S.  150,  7  hat  der  Text  N-»n-»3i  NTINT  nbiD  -(«n  NaNttJ-n  , ge- 
priesen sei  jene  ganze  Wohnung  der  Seligen  (|,lxil).  —  Z.  8  lies 
«••••Nby.  —  Z.  9  lies  y'nb')'D  ^•'DNr;  statt  ■j-'DNn  -jinbiD.  —  In  der-  <6 
selben  Zeile:  N*T?2'''m  J^b-'Nm  «bNp.  —  Z.  10  lies  rr^a  Tn  NTNi 
N^KtS'n  ."iinK^K  , welche  kommen  aus  dem  Hause  des  Abathur. 
Gepriesen  sei  der  hohe  Abathur".  —  Die  Namen  der  Genien  •'Wnb'^ü 
und  ■'«aT»:  hat  Nöldeke  allerdings  von  den  hebräischen  Opfer- 
bezeichnungen 0''7?bttp  und  n^2  abgeleitet;  aber  richtig  ist  es  nicht,  so 
Diese  Genien  sind  identisch  mit  den  phönizischen  Gottheiten  ^nbiD 
und  (n)3m:,  ÜBkafuxvqg  nal  Mdößaxog,  Die  beiden  Namen  sind  zu 
der  Form  qitlaj  umgewandelt,  wie  andere  Namen  aus  dem  Westen, 
so  •^N'^^T'TD  (Maria),  "^«nttJ-'SS?  (Elisabeth).  Im  Mandaismus  haben  sich 
viele  westliche  Elemente  erhalten  und  sind  z.  T.  in  w  e  s  t  aramäischem  S5 
Sprachgut  überliefert;  ihre  Erkenntnis  ist  für  die  Erforschung  des 
Ursprunges  und  der  Entwicklung  der  babylonischen  Gnosis  von 
größter  Bedeutung. 

Hinter  »na-n®  nbiDi  in  Z.  13  hat  0.  die  Worte  «"»mi  ^inD 
Vbwn  pT  N'»:N'n»'n  in  0»nrT»a  »••b-»T  •»nd-»'«  ausgelassen  und  munter  4o 
mit  dem  folgenden  «nW3iD'»D,  zu  dem  T»b»n  das  Prädikat  ist,  einen 

1)  Diese  wichtigen  Texte  wurden  mir  durch  die  Freundlichkeit  ihrer  Be- 
sitzer, der  Herren  Klein  und  Lyon  und  des  Herrn  Ellis  vom  Britischen 
Museum  zugänglich. 
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neuen  Satz  begonnen.  ^Wendet  und  stoßet  ab*)  von  mir  Bihram, 
dem  Sohne  der  Mamane,  und  von  diesen  Seelen,  die  in  den  Jordan 
hinabgestiegen  sind  und  sich  haben  taufen  lassen,  die  Angst  *)  und 
Furcht   und   das  Beben   (Nnrr^T^Ti  =  Jb^ojo)  vor   den   Dftmonen, 

6  Dews,  Seden ,  welche  die  sieben  Planeten,  die  Herren  des  (irdischen) 

Hauses  gegen  die  Seelen  auf  dieser  Welt  loslassen*.  K^03t7  ist 
Nv*^i  )j  also  nicht  V'>2^.  —  «riKinwo  =  jIopD  hält  Ochser  der 
Femininendung  wegen  für  ein  Femininum  und  übersetzt  »Herrinnen*. 
Das   Wesen   der   N*>n%in,   «•'n»bN,   «■•DNbws   und   «•»'niDy   in   den 

10  mandäischen  Schriften  habe  ich  an  einer  anderen  Stelle  besprochen. 
Z.  19  ff.  ,, Blicke  auf  uns,  die  wir  stehen  an  diesem  Orte 
("pifc^ii  mit  pleonastischem  i),  der  ganz  (nbiDi)  aus  Bösen,  und 
an  der  großen  Pforte,  die  ganz  aus  (weltlichen)  Königtümern  be- 
steht.   Wir  stehen  (^Läjo)  unter  Bösen  und  wohnen  unter  Sündern. 

15  Erlöse  uns  ^)  aus  der  Welt,  die  ganz  aus  Sündern  besteht,  und  von 
den  Zaubereien  der  Söhne  Adams  und  Evas  (K"»53i  «•'«^iKn  "pJi*) 
NlKm  OKiNÜ).  Was  wir  getan  haben,  vergib  uns  (']«bp'ia«''n), 
und  was  wir  tun  (T'S'innKm),  vergib  uns.  Du  Erlasser  der  Sünden 
und  V'ergehen !    Erlasse  uns  unsere  Torheiten,  unsere  Strauchelungen 

20  und  Verfehlungen  ^).  Vergibst  du  uns  nicht  unsere  Sünden  und 
Vergehen  und  Torheiten  und  Strauchelungen  und  Verfehlungen,  so 
steht  niemand  sündenrein  (n'*NDNT)  da  vor  dir,  Manda  dHaije.  Leben! 
Nimm  an  (b-'nNp,  Imper.  pl.)  dein  Gebet  ^)  aus  dem  Verborgenen 
und  errichte  Seligkeit  auf  deinem  Lichte ').    Im  Namen  des  Sarhabel, 

25  des  großen  ersten  Glanzes.  Aufgerichtet  sind  die  Worte  des  Sar- 
habel, des  großen  ersten  Glanzes,  für  alle,  die  den  Namen  der 
KuSt»  lieben,  und  für  mich  Bihram,  Sohn  der  Mamane.  Nieder- 
gehalten (^D^nD)  ist  die  Finsternis  und  aufgerichtet  ('[^•^*nm  Qol.) 
das  Licht!*' 

80  S.  152,  11  lies  N'"'3i:. 


1)  Lies  pmi  mit  Codd.  Paris.  VIII,  X  des  Qolasta. 

2)  *|72  steht  hier  in  partitivem  Sinne,  fehlt  übrigens  in  drei  Handschriften 
des  Qolasta. 

3)  De    Morgan's    Text    und    die    meisten    Handschriften    des   Qol.  haben 
schlecht  •|N3"'p-|NE1. 

4)  Morg.  und  eine  Handschrift  des  Qol.  schlecht  "{12, 

5)  lNn«^NnN^1   •)NnNbp'»m   INnNb-'DO   sind  natürlich  Plarale. 

6)  Der  Text  scheint  hier  nicht  in  Ordnung  zu  sein. 

7)  Nicht  , Lichter"*,  vgl.  Nöldeke,  Gram.,  p.  180. 
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Z.  16.  , Durch  den  Schatz  des  Lebens  (N"»-n  nNatiyi)^)  stehen 
wir  aufgerichtet  da  (T^r'n-'NpTai  V-"'^""^ri  =  ^uYl,CIX>0  ^>**L). 
Durch  Osar-Qaj  und  Pta-Haj  ist  aus  dem  Hause  des  Lebens  die 
Lehre  zu  uns  gelangt  (A.  \U).    Manda  dHaije  brachte  uns  herunter 

mit  Glanz  in  Fülle  und  Licht  in  Menge  (T^nNDi)  unser  Mana,  6 
unser  Zeichen,  unseren  Pfad^,  unseren  Jordan  (i»3n*iN"»T !)  und 
unsere  Taufe  ^.  In  unserem  Gewände  Hauran  und  unserer  Hülle 
Hauraran  *),  in  unserem  Kranze  Hazazban  ^)  rufen  wir  zum  gewaltigen, 
überirdischen,  erhabenen  Leben,  das  alle  Werke  überragt,  und 
sprechen  zu  ihm :  «Siehe,  siehe  %  großes  Leben :  dir,  dir  zu  Liebe,  lo 
0  Leben,  sind  wir  zum  Jordan  hinabgestiegen,  und  dir,  dir  zu  Liebe, 
0  Leben,  haben  wir  unseren  Namen  und  unser  Zeichen  angenommen 
aus  dem  großen  Jordan  des  Lebens  und  dem  großen  Urquell  der 
Heilmittel  ^)  durch  Worte  der  Gradheit  ^)  und  durch  das  Aufrichten 
(N"»>3'i'^Npi)  des  Jokabar  Ziwa^)*.  16 

S.  154.  «Umbunden  und  gesiegelt  sind  diese  Seelen,  die  zum 
Jordan  hinabgestiegen  sind  und  die  Taufe  empfangen  haben,  durch 
Hauran-Hauraran  (•)N^N'mNn  "j^-n^nn)  Ziwa,  den  Ausfluß  aus  dem 


1)  Könnte  auch  ,Im  Schatze  des  Lebens'  heißen,  vgl.  die  Verse  des 
Jacob  von  Sarüg  in  Brockelmann's  Syrischer  Chrestomathie^  p.  116,  20;  120,  9. 
Doch  läßt  sich  im  Folgenden  D  nur  in  instrumentalem  Sinne  auffassen. 

2)  ND^"^!    ist    der  Weg   des  Gesetzes  und   der  guten  Werke,   wie  '^'J'Jj 

-  o    -  o 

3)  Man  kann  auch  die  folgenden  drei  Gegenstände,  obwohl  die  Syndese 
unterbrochen  ist,  von   (t^^DK   abhängig  machen. 

4)  "JN^Ii^n  und  IN^N^Ifc^tl  sind  Namen  von  der  gewöhnlichen  Form 
dieser  Namenpaare,  in  denen  das  zweite  Glied  durch  partielle  Reduplikation 
erweitert  ist.     Gebildet  sind  sie  allerdings  vom  Stamme  ^in. 

5)  An  dieser  Lesung  ist  nicht  zu  zweifeln,  obwohl  auch  Euüng  fc^TÄM 
INST  getrennt  hat.  Im  Ginza  R.,  p.  181,  17;  182,  9;  208,  14  erscheint  l^T 
IN^TNlNn   als  ein  Mattarta-Wächter. 

6)  IITH   ist  der  Impt.  plur.  ohne  Suffix ;  , siehe  (sehet)  uns*  wäre  ^fcOlTtl. 

I?  <»  ••  ? 

7)  NriNINON  =  JLqOd/. 

8)  fitbO^ID  ist  bei  den  Mandäem  auch  geradezu  der  Inbegriff  ihrer  Religion, 
wie   JiVA.    bei  den  Syrern,  so  daß   ((UtUID   ^fi^'^TO  die  mandäbche  Lehre  wäre. 

9)  Die  Worte  NT^T  *^NnNDT»  »•'>3T'«pi  stehen  häufig  am  Schlüsse  der 
Gebete  hinter  NüttJID  nNTO-TOn  (Qol.  9,  29;  11,18;  16,20;  43,81;  45,26), 
ihr  Sinn  ist  mir  aber  nicht  ganz  klar.   . 
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großen  Leben,  als  seinem  (des  Lebens)  Beinamen*),  durch  Jöfin- 
Jöfafin  und  Säm,  den  bewahrten  Mänä,  durch  Jösmir,  den  Quell 
des  Urlichtes,  durch  den  Mann  Jökabar,  den  rüstigen  («T*i«ro) 
üthra.      Umbindet   und   besiegelt  und  behütet^)  diese  Seelen,    die 

5  zum  Jordan  hinabgestiegen  sind  und  die  Taufe  empfangen  haben, 
vor  der  ganzen  Abgötterei  des  (irdischen)  Hauses  (Nn"»«3i),  daß  sie 
keine  Macht  über  sie  haben  kraft  ihrer  Dämonen  und  Dews,  daß 
sie  sich  ihnen  nicht  nähern,  an  ihnen  nicht  sündigen  und  sie 
nicht  verderben.     Weggenommen  seien  (iibp^n«"»:)  von  ihnen  alle 

10  *Schmerzen,  Plagen,  Züchtigungen  und  Wehen  (?).  Weichen  und  weg- 
eilen sollen  von  ihnen  alle^)  häßlichen  Krankheiten  («■'O'^'^p)  und 
bösen  Verwünschungen  des  Körpers.  Die  vor  dir  als  Schuldbeladene 
sitzen,  mögen  als  Schuldlose  aufstehen*).  Und  Heilung  («mo«i) 
werde  diesen  Seelen  zuteil,  die  zum  Jordan  hinabgestiegen  sind  und 

15  die  Taufe  empfangen  haben  ^)*. 

1)  Mit  Hauran-Haararan  ist  in  diesem  Stücke  din  Wesen  besMchnet, 
ebenso  wie  weiterhin  mit  Jöfin-Jöfafin.  Für  "^^^HliS  nimmt  Nöldeke,  Oram.  p.  160 
zweifelnd  die  Bedeutung  , Strahl*  an.  Ich  glaube,  daß  es  das  paläst-syrisehe 
"t^li  BP&^bo^r&ische  'if'^'i^  (wohl  Lehnwort)  „Bedarfnis"  ist  Dieses  wurde 
für  verschiedene  mit  Abgängen  verbundene  Funktionen  des  menschlichen  Körpers 
gebraucht  (vgl.  Levy,  Neuhebr.  Wörterb.  IV,  p.  220  a)  und  wurde  wahrscheinUch 
von  einem  westlichen  emanistischen  Systeme  als  Bezeichnung  für  Emanationen 
angenommen.  Die  Mandäer  übernahmen  dann  diesen  Terminus,  ihn  gar  nicht 
oder  halb  verstehend  (bei  ihnen  bedeutet  ^^^  ^schreien"  =  HH^),  denn  in 
ihr  System,  das  mit  solchem  Nachdruck  die  Reinheit  betont,  paßt  die  grob 
sinnliche  Bedeutung  des  Wortes  schlecht  hinein.  Jedenfalls  ist  bei  ihnen  der 
^•^^lar  nur  Licht  und  Glanz.  —  prN-'rDn  ist  wie  auch  Qol.  12,29;  58,31 
mit  Wnn  «'»•»n  zu  verbinden;  die  Lesung  VET^i  statt  "pCT^^  hat  Ochser 
sich  geleistet.  In  Qol.  12,  29  heißt  es  »•^■•n  y^'^^^  «-WDlWp  Küa*»:  LDK^: 
'{-i:N*>2-*n3  lirK'tS'^Dn  ^Nbat,  der  erste  Sproß,  der  Ausfluß  aus  dem  Leben,  als 
dessen  Beinamen,  als  dessen  Wiederholung**.  Diese  Emanationen  sind  nicht  ans 
dem    großen  Leben    selber    hervorgegangen,   sondern    aus   dem   neben   ihm   ab 

Doppelwesen  (jjujL)  existierenden  Namen.  Die  Abtrennung  des  Namens  von 
der  Gottheit  —  auf  diese  in  den  letzten  Jahren  viel  erörterte  Frage  brauche 
ich  hier  nicht  weiter  einzugehen.  —  wird  an  dieser  Stelle  mit  ganz  besonderer 
Deutlichkeit  ausgesprochen.  2)  Impt.  pl.  c.  suff.  3.  plur.  fem. 

3)  Ochser  hat  die  Worte  linü*«:  «"»^NTOTm  «'^T'-n  K'^üa"»»  N'^a'^D 
]'inblD  lirr'NS'^'n  ■|'in'^T»n'«:T  übersprungen.  «^123"^®  bedeutet  eigentUeh 
.StockschlÄge».  «""T^n  gehört  zu  Nil  und  ist  wohl  formal  identisch  mit 
NT^^n  Levy,  Neuhebr.  Wörterb.  IV,  p.  426  b.  «•»-WOI^n  ist  wahrscheinlich  von 
N%^  gebildet,  vgl.  Ginza  R,  p.  202,  12  N^rnWOa  NTSTb  «'•'•««■in  nb"«73N*n 
K*^'^&<1K^  ,sie  werfen  rumäje  in  die  Mutter  in  die  inneren  Hüften",  wo  es  wohl 
.Wehen*  bedeutet. 

4)  Ich    lese   mit   Cod.  Paris.  VIII   N'«''NDNT   iD  statt  «•»••«DWT   ^Dl. 

5)  Die  Handschrift  hat  »nU^y\ 
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Die  folgende  Anweisung  an  den  Priester  hat  Ochser  wiedemm 
gründlich  mißverstanden.  , Diese  vier  abschließenden  Gebete^): 
»Als  gab**,  ,Umbunden  und  gesiegelt*  (K'nTin'i  «VOJi),  »Durdi 
den  Schatz  des  Lebens**  («••■•n  "lÄitimi)  und  das  große  »ümbunden 
und  gesiegelt  ^y  lies  mit  möglichst  lauter  Stimme  **)  über  die  Seelen,  s 
die  du  taufst,  nachdem  du  ihnen  Pihta  und  Mambuha  gereicht  hast 
(pbrKnn«'^'^  Qol.).  Über  S  e  e  1  e  n ,  die  du  taufet,  lies  wie  geschrieben 
steht  (anDi  "^r).  Wenn  (iy)  es  eine  Seele  ist,  so  sage  , dieser 
Seele  des  N.N.**  (l^bDi,  etwas  entstellt).  Alsdann  sollen  sie  (die 
Seelen,  die  Täuflinge)  aufstehen  und  nun  lies  ,|Ihr  steht  aufgerichtet  lo 
da  u.  s.  w.**  (folgt). 

Z.  24.  »Im  Namen  des  Lebens.  —  »Was  hat  dein  Vater  (Ti^K) 
mit  dir  getan,  o  Seele,  am  großen  Tage,  an  dem  du  geschaffen 
wurdest  (nan'nN''Npnyi!)?**  —  »Er  führte  mich  in  den  Jordan 
hinab*)  und  pflanzte  mich  da  auf  und  führte  mich  wieder  zumi5 
Ufer  empor  und  stellte  mich  hin.  Er  bereitete  Pihta  und  reichte 
es  mir,  er  sprach  den  Segen  über  den  Kelch  ^)  und  gab  mir  zu 
trinken.  Er  setzte  mich  zwischen  seine  Eniee  (lismn)  und  den 
Namen   des  gewaltigen  (Lebens)   sprach   er  über  mich  (*t6(b7).     Er 

erschütterte  den  Berg  und ^),  er  schrie  mit  lauter  Stimme  so 

(ribNpn)  und  ließ  mich  hören.    Er  schrie  und  ließ  mich  hören  mit 
lauter  Stimme'):   »»Wenn  Kraft  in  dir  ist,  Seele,  so  komm!****  — 

1)  „Besiegelte  Gebete*  wäre  KnK^*^nn  Mne^lt^n,  hätte  außerdem  keinen 
Sinn.  Die  vier  Gebete  werden  die  Liturgie  bei  ihrer  ursprünglichen  Fassung 
abgeschlossen  haben ;  jetzt  ist  noch  ein  kurzes  Gebet  und  ein  erzählendes  Stück 

angefügt.      Zum    Gebrauche  von   DZ^H    in   liturgischem  Sinne  vgl.  die    poLo** 

bei  Wright.  Syr.  Catalogue  of  the  British  Museum  I,  p.  213  f. 

2)  Das  erste  „Umbunden  und  gesiegelt'  ist  das  Stück  p.  152,  Z.  10  ff., 
das  zweite  ist  das  längere  p.  154,  Z.  1  ff. 

3)  INbNp  llrtlDn,  wofür  mit  drei  Handschriflen  des  Qolaata  nblM 
*]NbÄp    zu  lesen  ist. 

4)  n"«n«  =  fcoLp.  Wegen  der  Endung  n*^  hielt  Ochser  das  Wort  für 
ein  Perf.  1 .  sing. ;  wie  der  Stamm  sein  sollte,  hat  er  sich  wohl  gar  nicht  gefragt. 

5)  (<^N^  ist  wahrscheinlich,  wie  Ochser  annimmt,  n^^,  obwohl  man 
dabei  eher  bj    bezw.    D   als   ^   erwartet. 

6)  «i:N  ist  von  Nn:  =  "na  gebUdet.  Der  Text  hat  IWQÄp,  nicht 
"TKT^Mp.  In  IS^TTKp  muß  ein  Verb  c.  suff.  1.  sing,  enthalten  sein,  entsprechend 
1«?2^N  im  Parallelsatze.  Mit  ^fi^'DNp  selber  ist  nichts  anzufangen,  und  ^fiOS^Kp 
in  Cod.  Par.  XI  scheint  eine  sekundäre  Zurechtmachung  des  nicht  verstandenen 
oder  entstellten  Wortes  zu  sein.  Vielleicht  hat  ursprünglich  •)N^^''p(l)  »(und) 
rief  mich  heran'*   dagestanden. 

7)  Auch  in  SrbNpa  lÄTSTDWI  *]«*n5:  ist  nb»pa  mit  ^»13S  zu  ver- 
binden. Es  ist  die  in  der  mandäiaohen  Rhetorik  beliebte  Umstellung  der  Worte 
im  zweiten  Parallelsatze,  die  auf  eine  Antithese  abzielt,  sie  aber  nur  selten 
ganz  durchführen  kann,  vgl.  Ephem.  I,  p.  115,  Anm.  2. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  4G 
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,,Wenn  ich  auf  den  Berg  steige,  so  falle  ich  herunter  und  ver- 
schwinde wieder  *)  aus  der  Welt"*.  Ich  richtete  meine  Augen  (•»«3*»ä) 
zur  Höhe-)  und  blickte  zum  Hause  des  Lebens  empor.  Da  stieg 
ich   auf  den  Berg   und   fiel  nicht,   sondern  gelangte  hin  und  fand 

5  mein  Leben*.  Die  Erzählung  wird  in  denselben  Wendungen  fort- 
gesetzt. Die  Seele  soll  dann  die  Feuerprobe  bestehen.  De  Morgan's 
Druck  hat  deutlich  ^wn^p  «Ti3a  «i:n,  woraus  0.  iwmp  «*iiöa  «n3« 
gemacht  hat.  Dann  heißt  es  weiter :  «n«  tXü^^z  »b"»«n  ^«nrü?  r^^ 
[«ttb«  p  ri:-»>3]  rpoy  i^nn^ry  bitonr  N*m:n  b-^TJ.     „Wenn  Kraft 

10  in  dir  ist,  Seele,  so  komm!***  —  „,Wenn  ich  durch  das  Feuer 
gehe,  so  verbrühe  ich  und  verschwinde  wieder  aus  der  Welt**. 
Man  sehe,  wieviel  Fehler  0.  in  diesem  einen  Satze  gemacht  hat. 
Hier  wird  De  Morgan's  Text  durch  eine  Lücke  von  2 — 3  Blättern 
unterbrochen.    Nach  dem  Qolasta  (f.  18)  soll  die  Seele  auch  dnrch 

15  das  Meer  schreiten,  doch  sie  fürchtet  zu  ertrinken  (»323^1  »73»''a  bÄTT), 
besteht  aber  auch  diese  Probe. 

Nun   noch    einige   Beispiele,    nicht    alle    »nNbpTl    «nN^ro ' 
«nKl25Na^l;2')    aus   den    letzten    drei   Seiten   des   Stückes   im   ersten 
Hefte.  —  P.  172,  9.    Die  Äonen  stellen  der  Seele  nach  und  wenden 

20  einen  Gaunertrick  an.  Sie  rempeln  sie  an,  um  sie  zu  Falle  zu  bringen 
und  ihr  dabei  die  KuSta  zu  entwenden,  doch  der  Anschlag  miß- 
lingt. „Die  Äonen  stießen  uns  (*;Nnm),  aber  wir  fielen  nicht,  und 
nicht  stehlen  sie  deine  KuSt»^)"-  Daraus  macht  0.  „nicht  stehlen 
wir  deine  Wahrheit*. 

26  In  das  Stück  Z.  19  ff.  sind  jedenfalls  fremde  Elemente  hinein- 

geraten. Entweder  handelt  es  sich  nur  um  den  Schutzbrief,  der 
der  Seele  herabgesandt  ist,  dann  sind  NoiNb  und  NriD«;  Appositionen 
zu  «nn-«5:3y  und  «n-iNn  «ma  ria-^NT  N*nn:  nb-^bD  sekundäre  Ein- 
schiebsel, oder  ';Z31  ^^12  nn«ON  gehört  zu  NnT^'^iö'^r,   und  dann  sind 

30  die  Worte  DN'-Npn^rT^)  N'^Dj^rr»:-)  »"'••n"':*)  na'^-ip'^ri  rinn"'D"«:i  i^tsbiD 
«•»■^n  rr^n  ri?3i;ü  zu  streichen.  Was  dasteht  läßt  sich  nur  übersetzen : 
Ein  (Schutz)brief,  Lehre  und  Sieghaftigkeit^),  sind  gelangt  zu  dieser 


1)  Vgl.  Nöldoke,  Gram.  p.  441  f. 

2)  nN?D;ö'':    ist  zu  streichen. 

3)  &^C3^12  ist  auch  das  treue  Zusammenhalten  zwischen  den  Bundes- 
brüdern unter  sich  —  der  Handschlag,  der  die  Nu^^lD  einleitet,  bildet  die 
Brücke  zu  älteren,  urwüchsigeren  Verstellungen  —  und  zwischen  ihnen  und 
der  Gottheit.  Wer  die  Kusta  des  Gottes  in  Händen  hat,  besitzt  an  ihr  ein 
wirksames  Mittel  gegen  die  feindlichen  Mächte.  Vgl.  i/;  91,  4  und  Euseb*s  sehr 
lehrreiche  Ausführungen  Theophanie,  p.  108  f. 

4)  So  deutlich  im  Text. 

5)  So  mit  drei  Handschriften  des  Qolasta  zu  lesen. 

6)  Die  Eigenschaft  als  victoriosus,  invictus,  &vixriTog.  Diese  Epitheta 
spielen  im  römisch-orientalischen  Synkretismus  eine  große  Rolle.  Auch  in  der 
sicherlich    alten    Formel    fiOb    N'':iON'^    Ninx:    N-«3Nn    "pSNT    «"•''n   heißt 

M^SKT    (>3j)    .siegreich '^    und   nichts   anderes.      Wo  Licht  und   Leben    einem 
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Seele  (nn>3'«iö"'3  »t«rtb)  des  N.  N.  aus  dem  Hause  des  Lebens.  Ihre 
ümbindung  ist  das  Wasser  (der  Taufe),  ihr  Kranz  ist  das  Licht*), 
ihre  Waffe  ist  die  lebendige  Lehre,  ihr  Siegel  ist  der  Auserwählte, 
Reine.  Ein  jeder,  der  ihn  öffnet  und  in  ihm  liest,  wird  Leben  und 
Heilung  finden  imd  sein  Name  wird  Bestand  haben  im  Hause  des  Lebens.    5 

Z.  26.  Statt  «T'aND  hat  der  Text,  wie  selbstverständlich, 
N-i"«üND.  —  «"^N^nnKm  «•'»by  paßt  schlecht  zu  k^T'üND  n«n,  und  ich 
konjiziere  dafür  «■•N*nnN3  13?  »''«by.  Die  Hostienbrote  liegen  in 
einem  Glase  übereinander  gereiht  Der  Priester  soll  ordentlich  sein 
und  nicht  ein  beliebiges  Brot  aus  der  Mitte  herausgreifen,  sondern  lo 
das  oberste  oder  das  unterste  nehmen.  Die  Hälfte  des  Stückes  soll 
dann  umgebogen  und  das  Ganze  zusammengerollt  werden. 

Die  Liturgien  lieben  es  an  die  Vergangenheit  anzuknüpfen, 
nachdem  das  System  die  Wurzeln  seiner  Lehren  und  seiner  Forde- 
rungen in  die  Urzeit  verpflanzt  hat.  Worauf  der  Priester  mit  den  15 
kultischen  Handlungen  hinzielt,  dafür  zitiert  er  entsprechende  Ge- 
schehnisse aus  der  Vorzeit,  ihre  Wiederholung  herbeiwünschend, 
heranzaubemd.  So  wechseln  denn  in  den  kultischen  Texten  Er- 
zählungen aus  der  Vergangenheit  mit  Wünschen  für  die  Gegenwart 
und  Zukunft  ab.  Ein  solches  Stück  liegt  auch  S.  174,  Z.  1  ff.  vor,  20 
das  0.  fälschlich  ganz  als  Wunschäußerungen  ansieht.  Es  ist  zu 
lesen :  ni'^t  n-^^nb«  ntD-Kpi  n"»-''T'pi  a-^ri^^  «•'N^nnb  nwttjfcor  n-in-^i 
Nrnn:"^  ns-i  «nr^b  npoNi  n'^'^OND  '^•aNsi  N*m?i:  riT'^Ni  TD"'D:i 
h-^ttJE«:   riNn-^rTn    tt5«*nc«ny    ^i'^iden:'^   nnrDwa    K2pNn  «niNm 

lN:«ai*n  iNnNnwnNiT  «np-'owo  «T^nn  a-^TöT^nyi  CN-Npnyi  «•^-ipTiyi 
'dt  iNDKiriNm  i«nNn.  ,JokaSar  erwählte  den  Jenseitigen,  er  er- 
wählte ihn,  rief  ihn  hervor  und  schuf  ihn.  Er  bekleidete  ihn  mit  Glanz 
in  Fülle  und  brachte  ihm  Licht  in  Menge.  Er  umhüllte  ihn  und  brachte 
ihn  empor  zum  großen  Orte  des  Lichtes  und  zur  glänzenden  Wohnung,  so 
In  seiner  eigenen  Sekina  sonderte  er  sich  ab,  und  sein  Lineres  fand 
Buhe  in  seinem  Schatze.  Es  erglänzte^)  das  lebende  Wasser  aus 
dem  Hause  des  Lebens,  so  mögen  denn  erglänzen 2)  diese  Seelen, 
die  durch  diese  Masseqta  hervorgerufen,  geschaffen  und  gezeichnet 
wurden,  sowie  die  unserer  Väter,  unserer  Meister,  unserer  Brüder  85 
und  Schwestern  etc."  —  K'^Ninb  kann  nicht  «seinen  Sohn"  heißen; 

das  wäre  rt^nb.  In  den  mandäischen  Schriften  wird  N'^N'nNn  =  \^*^ 
„äußerlich"  häufig  im  Sinne  von  Jenseits  vom  Irdischen",  „erdenfem* 

beständigen  Kampfe  unterworfen  sind,  muß  das  absolute  Leben  ewig  siegreich  sein. 
Siegreich  muß  aber  auch  der  Mann  sein,  der  als  Erlöser  auf  die  Erde  herab- 
gekommen  ist.  Auch  für  diesen  Satz  sind  Euseb's  Erörterungen  Theophanie,  p.  109  f. 
mit  Anlehnung  an  Ev.  Job.  16,  33  äußerst  interessant.  Enseb  hat  geläufig» 
gnostische  Vorstellungen  und  Gedankengänge  in  christlichem  Sinne  umgedeutet. 

1)  «-nn:"^   hat  Ochser  sich  geleistet. 

2)  ITi^    „glänzen*^    und    "113^    , wecken'   sind  beide   zu    *11^    zusammen- 
gefallen und  lassen  sich  auch  nach  dem  Zusammenhange  oft  nicht  aoseinanderhalten« 
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gebraucht,  und  so  ist  namentlich  oft  vom  M'^'itta  *^^{t,  dem  ftußeren 
Äther,  die  Rede.  K-'K'in  könnte  nun  s.  v.  a.  M^^tinttn  sein,  zumal 
eine  HAndschrift  des  Qolasta  K'^fii-iMn  hat,  und  damit  der  personifizierte 
äußere  Äther  gemeint  sein.  Aber  die  sonstige  Schreünmg  N^finsb, 
6  die  in  den  Textstücken  allein  dasteht  und  wofür  einige  Handschriften 
in  der  Gebrauchsanweisung  sogar  KXi'^n'^b  bieten,  spricht  gegen 
diese  Auffassung.  Ich  vermute  nun,  daß  (Tfinsb  fftr  erenn^b  = 
»^*^^yh  steht  und  den  , Jenseitigen*  bezeichnet  Dem  Sinne  nach 
st&n'de'es  M^'na  nahe,  bezeichnete  aber  ein  anderes  Wesen,  als  den 

10  äußeren  Äther. 

S.  174,  L  ult.  Hinter  ccp«n  Ä^ifinbi  ist  eine  Lficke  von 
ca.  6  Blättern  (Qol.  f.  33,  29—38,  22),  Ochser  liest  und  übersetzt 
aber  ruhig  über  sie  hinweg.  Die  Seele  hat  den  Kürper  Adams 
verlassen   und   rüstet  sich   zum   Aufstiege.      Vor   dem   Aufbruche 

16  flucht   sie   dem  Manne ,   der   sie  in  die  Ketten  des  KOrpers  gelegt, 

und  sucht  ihn  zu  reizen :  »Auf,  siehe,  du  Bildner  der  Körper  (^^2k^^ 

J*;^^^),  daß  deine  hohlen  Hände   (-{«rDini  =  ^^J^Qulj)  sich  mit 

Wasser  gefüllt  haben '^.  Diese  Worte  lehnen  sich  vielleicht  an  eine 
sprichwörtliche  Redensart  an.    Wer  nur  Wasser  in  den  Händen  hat, 

20  steht  bald  mit  leeren  Händen  da,  und  namentlieh  dem,  der  feste 
Köi-per  formen  will,  ist  mit  Wasser  nicht  gedient.  Man  denkt  auch 
daran,  daß  wer  sich  wäscht  die  hohlen  Hände  mit  Wasser  füllt; 
aber  ich  wüßte  nicht,  wie  hieraus  ein  Sinn  für  die  Worte  zu  ge- 
winnen wäre.     Der  Former  der  Körper  klagt  und  heult  dann,  daß 

26  seine  Hände  voll  Wasser  seien ,  gibt  aber  der  scheidenden  Seele 
seinen  Segen:  ,Geh  in  Frieden,  du  Freigelassene,  die  man  im 
Kreise  der  Bösen  zur  Magd  gemacht  0-  Oeh  in  Frieden,  du  reine 
Perle,  die  du  aus  dem  Schatze  des  Lebens  genommen  wurdest*). 
Geh  in  Frieden,  du  Duftspendende,  die  du  Wohldufk  verliehest  dem 

so  übelriechenden  Körper.  Geh  in  Frieden,  du  Lichtspendende,  die 
du  Licht  gebracht  in  das  düstere  Hans.  Geh  in  Frieden,  du  Aus- 
erwählte, Reine,  Makellose,  ohne  Fehl**  (nnn'^b  «TDiWi).  Im  letzten 
Satze  haben  die  Adjektiva  die  Maskulinform  mit  Rücksicht  auf  das 
männliche  N72©'':,  womit  die  Erzählung  fortfährt. 

35  Aus  der  Fortsetzung  in  Heft  H,  p.  386  ff.  genügt  es  die  erste 
Zeile  anzuführen.  Man  hat  zu  lesen :  TibÄnbi  «"»"r!  «•^afitWTOT  «'0''"i3 
libTOTJ  N'^'nnNnn  NnN?3'Ä'^:  „Gelobt  und  gepriesen  sei  das  Leben, 
welches  voll  Erbarmens  ist  über  diese  Seelen*.  «'^''«ü«n  p^n«ai 
M 0  N"n«n  ^^Nn*^  rTn70"^iD'':b  nb-^in'^:  «"m^m. 

1)  fi^lp  bedeutet  hier,  wie  öfter  in  den  mandäischen  Schriften,  durch  den  be> 
fehlenden  Ruf  zu  etwas  machen  (hervorrufen),  s.  auch  oben  p.  697  ont  nnd  Zimmern 
in  KAT.',  p.  403  zu  hebr.  M'^p  und  assyr.  nabü.  Die  Freigelassene  maß  erst 
eine   wirklicbo  Sklavin  gewesen  sein. 

2)  Cod.  Paris.  VllI  hat  rN^O'^my,  doch  entspricht  auch  53»  der  Aus- 
drucksweise dieser  Texte. 
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Zu  der  Übersetzung  der  Sidra  di  Nischmata 

(oben  S.  145  ff.). 

Von 

Siegrmnnd  Fraenkel. 

Die  von  Herrn  Ochser  gegebene  Übersetzung  bedarf,  wie  die 
folgende  kleine  Probe  zeigt,  noch  wesentlicher  Korrekturen. 

S.  162  1.  2  -»«nm  K-^DnKD  «•»S-'«  bKpTD*^  n-^a  heißt:  »Mit  Er- 
hebung der  Augen,  Schultern  (die  Korrektur  der  handschriftlichen 
Lesart   ist   ganz   verfehlt)  und  Arme*.     Was  Hr.  0.  S.  168.1.  2.  8   5 
bietet,  ist  ebenso  irrig  wie  z.  T.  Anm.  2.     (Derselbe  Gebetsanfang 
verkannt  auch  S.  165  1.  37.  88). 

1.  3  N'^DTöwa  N2'»?3  i^-^Nan  N-in«  usw.  »zu  dem  Orte ,   wo   die, 
welche  bei  ihm  (etwas)  suchen,    es  finden,   wo   die,   die   mit   ihm 
sprechen ,  gehört  werden ,  und  die ,  welche  ihn  bitten ,  (ihre  Bitte)  lo 
bewilligt  erhalten*.     (Lies  'ö'^'a  und  'nTi  ohne  n.) 

1.  5  NTNn  «rr»^  »in  dieser  Stunde*  (nicht  »eine  Stunde*). 

1.  7  pNao  nicht  »möge  aufhören*  sondern  Fortsetzung  zu  ']''n'n«T 
1.  6  also  »welche  verlassen  usw.*  (ebenso  wie  n«no  1.  9). 

1.  9  Für  Nop-nn  lies  NOp^i'ip  (so  auch  SR.  60,  8);  xQixog?   (Die  16 
Erklärung  Jy;^.rr>  (Bar  Bahl.  s.  v.  jaüO^OiD j  beruht  auf  Verwechs- 
lung mit  JQQiOtQ^  TtvQyog.) 

1.  10  iNnb"»©  pjiO''73  nicht  »es  steige  auf  unser  Verlangen* 
sondern  »beim  Aufsteigen  usw.*;  so  natürlich  auch  S.  160  1.  7. 
Nöldeke,   S.  389   1.  14    Q.  22,  14!!  20 

1.  13  Nmnirn  nicht  »Erbitten*  sondern  »Buße*  (jLo^L). 

1.  17  NrNStmn  nicht  »Willen*  sondern   »Vertrauen*. 

1.  19  ist  bis  auf  ein  Wort  in  der  Übersetzung  ganz  ausgefallen. 

1.  27  NDi©m  «'^•'j^n-n  «"»sinaya  «n«'n'»ns  n'>TD'»«%i  nicht  »und 
berührst  die  Türen  des  unteren  Abgrundes.  Vor  dir  ist  die  Finsternis  «5 
ausgebreitet   wie    die  Sonne*    sondern:    »und   untersuchst   die   Ge- 
wissen  (von   NnnT    =^  JLV-»!»)    ^°    ^®°    untersten   Abgründen    der 
Finsternis.     Wie  die  Sonne  ausgebreitet  ist  sie  vor  dir  usw.* 


700 


Aus  einem  alten  Werke  hebräisch-arabischer  Sprach- 
vergleichung. 

Von 

W.  Bacher. 

unter  den  in  Nr.  2686  der  hebräischen  Manuskripte  der  Bodlei- 
ana  vereinigten  Fragmenten  finden  sich  auch  zwei  Blättchen ,  die 
im  Kataloge  ^)  als  «Fragment  of  a  comparative  grammar  of  Hebrew 
and  Arabie,  in  Arabic''  gekennzeichnet  werden.   Dieses,  in  hebräischer 

6  Schrift  arabischen  Text  darbietende  Fragment  bringe  ich  hier,  auf 
Grund  einer  von  Herrn  Isaac  Last  verfertigten  Abschrift,  zum 
Abdrucke.  Das  erste  Blättchen  beginnt  in  der  Mitte  eines  Inhalts- 
verzeichnisses,  das  vom  22.  bis  zum  36.  Kapitel  reicht.  Dieses 
Stück  des  Verzeichnisses  beweist,  daß  es  zu  einem  Werke  größeren 

10  ümfanges  gehört ;  aber  es  gibt  auch  einigermaßen  genauen  Auf- 
schluß über  den  Inhalt  des  Werkes.  Aus  dem  über  die  Kapitel 
30,  31,  34,  35  Gesagten  ergibt  sich,  daß  in  dem  Werke  das 
Hebräische  mit  dem  Arabischen  verglichen  wurde;  und  ohne 
Zweifel  ist  auch  die  Inhaltsangabe  der  übrigen  Kapitel,  obwohl  es 

15  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird ,  auf  das  Verhältnis  der  Vokabeln 
beider  verwandten  Sprachen  zu  einander  zu  beziehen.  Demgemäß 
enthielten  die  Kapitel  22 — 35  folgende  Gegenstände  der  hebräisch- 
arabischen Sprachvergleichung : 

22.     Wörter,    in    denen    die    eine  Sprache    die  Buchstaben  in 

20  anderer  Reihenfolge  bietet  als  die  andere. 

23 — 25.  Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  am  Anfange  des 
Wortes,  in  dessen  Mitte  oder  an  dessen  Ende  der  anderen  Sprache 
gegenüber  einen  Buchstaben  mehr  hat. 

26 — 28.     Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  am  Anfange,  in 

25  der  Mitte  oder  am  Ende  des  Wortes  der  anderen  Sprache  gegen- 
über einen  Buchstaben  weniger  hat. 

29.  Fälle,  in  denen  —  in  beiden  Sprachen  —  die  Wurzel  des 
Wortes  in  einem  einzigen  Buchstaben  besteht. 

30.  Fälle,  in  denen  die  Übersetzung  eines  einzelnen  hebräischen 
35  Wortes  durch  zwei  arabische  Wörter  bewerkstelligt  wird. 

1)  Noubauer  und  Cowley,  Catalogue  of  the  Hebrew  Hannscripts  in 
the  Bodleian  Library,  Vol.  II  (Oxford  190G),  Col.  84. 


Bacher^  Atis  einem  alten.  Werke  hebr.-arab.  Sprachvergleichung.    701 

31.  Fälle,  in  denen  zwei  hebräische  Wörter  mit  einem  einzigen 
hebräischen  Worte  übersetzt  werden. 

32.  Wörter,  die  —  in  beiden  Sprachen  —  der  Verbindung 
mit  anderen  Wörteni  bedürfen. 

33.  Wörter,   die  in  der  einen  Sprache  in  anderer  Reihenfolge   6 
verbunden  werden,  als  in  der  anderen. 

34.  Fälle,  in  denen  das  Hebräische  ein  Wort  als  Maskulinum 
gebraucht,  das  im  Arabischen  ein  Femininum  ist. 

35.  Fälle,  in  denen  das  Hebräische  ein  Wort  als  Femininum 
gebraucht,  das  im  Arabischen  ein  Maskulinum  ist^).  lo 

Das  zweite  Blättchen  bietet  ein  leider  sehr  unzureichendes 
Spezimen  dafür,  wie  die  Kapitel  des  Werkes  selbst  beschaffen  waren. 
£s  enthält  nämlich  den  Schluß  des  ersten  und  den  Anfang  des 
zweiten  Kapitels. 

Die    fehlenden   Blättchen    enthielten   den    Schluß   des  Inhalts-  is 
Verzeichnisses  und  den  Anfang  des  ersten  Kapitels. 

Das   erste  Kapitel   handelt   von   der  Verwandtschaft   des  Ara- 
bischen und  Hebräischen  in  der  Anwendung  der  Partikelbuch- 
staben.    Der    vorliegende    Schluß    betrifft   die  2.,  3.  und  4.  Be- 
deutung des  b.    Und  zwar  ist  als  zweite  Bedeutung  angegeben  der  20 
Gebrauch  des  b  im  Sinne  von  ]?a.     Doch  lesen   wir  hier  nur  zwei 
hebräische  Beispiele:  Num.  31, 21  und  2  Chron.  1, 13 2).    Ein  arabisches 
Beispiel    fehlt   hier;    es   stand  jedenfalls  vor  den  hebräischen  Bei- 
spielen.    Die  dritte  Bedeutung  des  b  ist  die  Zweckangabe  (==    ^). 
Als  arabisches  Beispiel  ist  angegeben :  x!  v3%ÄÄi  «i5J  \:>Sä  Lei  (»ich  25 
sagte  es  dir,    damit  du  es  ihm  sagest*),    wo  ^Jiül  soviel  bedeutet 
wie  \ju     ^,     Das  andere    arabische  Beispiel   lautet:  y^sjJ^JS  W 
JU-^3jd  (»ich   habe    dich  geehrt,    damit   du   mich    ehrest*),    wo 
^LoJCXj  =     c^r^     c^ '     I^i®    hebräischen   Beispiele    sind:    ^cob 
•,"^^n  (Ps.  102,  22),  wo  ncob  arabisch  mit  ^joäj     J^  wiedergegeben  so 
ist  („damit  man  erzähle") ;  femer  ■]3:iN  ^t:73  nnb  (Deut.  28, 12),  wo 

1)  Vom  36.  Kapitel  ist  nur  der  Anfang  der  Inhaltsangabe  vorhanden. 

2)  Ebenso  Abülwalld  Merwän  Ibn  C^anäh  im  Kitib  al  Luma'  (ed. 
Derenbourg),  p.  43,  Z.  10  (Rikma,  p.  16):    D^Nan   brT?:   ',•?:   "r^TD   '•D   115m 

T5<  abusi-!-'  prasn  "iu5N  rmnb  n%biD  «a-'T  nrnbrn  td  nN*i«  rranb-Db 

Cb'^JT"'  •'bN  rr^nb«  p.  Abülwalld  bringt  dort  noch  andere  Beispiele,  zu 
denen  aus  dem  Kitäb  al-usil  (Col.  145,  Z.  14)  noch  hinzugesetzt  werden  kann 
Zeph.  3,  a,  wo  Abülwalld   *^p^b  im  Sinne  Yon  "^pSH  ^73  versteht. 
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«  «  & « 
nnb  arabisch  mit  Jju5?.  ^^)  übersetzt   wird   («damit   er  gebe*)*). 

—  Die  vierte  Bedeutung  des  b  wird  mit  dem  arabischen  Terminus 
^^y^\s\j\  j.^  (»Läm  der  Verneinung*)  bezeichnet^.     Das   arabische 

Beispiel    lautet:     Jüu^mmJJ  tf5o\:  ^^     -JLaJ^äI  uJUf^  L«  («ich  bin 

5  nicht  zu  dir  gekommen ,  damit  du  mich  begrüßest ,  und  ich  habe 
dich  nicht  besucht,  damit  du  mich  hörest**)).  Das  hebräische  Bei- 
spiel ist  'n  ii*n«  n«  riÄ-ob  «b  (1  Chron.  15,2). 

Den    Beginn    des    zweiten    Kapitels,    mit    dem    das    Fragment 
schließt,   bekenne  ich  nicht  zu  verstehen^).     Auch   das    angeführte 

10  Beispiel  (,im  Arabischen  sagt  man  ^^^Vv  v'^  —  Gewänder  und 
Hemd  —  während  es  dergleichen  im  Hebräischen  nicht  gibt*)  ist 
mir  nicht  verständlich. 

Ein   so   umfangreiches  Werk,   wie    es   die   hebräisch -arabische 
Sprachvergleichung,    der   das   Fragment   entstammt,   gewesen   sein 

15  muß,  kann  nicht  verloren  gegangen  sein,  ohne  wenigstens  Sparen 
in  der  Literatur  zurückgelassen  zu  haben.  Tatsächlich  glaube  ich 
diese  Spuren  gefunden  zu  haben.  Das  29.  Kapitel  spricht  von 
einbuchstabigen  Wurzeln.  Das  Werk  gehört  also  der  vor- 
tiajjügischen  Zeit  an  und  sein  Verfasser  ist  im  10.  Jahrhundert  zu 

20  suchen.  In  diesem  aber  ist  es  Dünasch  Ihn  Tamim,  der  uns 
als  Verfasser  eines  das  Hebräische  mit  dem  Arabischen  vergleichenden 
Werkes  entgegentritt.  Unter  den  „Ältesten  der  heiligen  Sprache*, 
das  ist  den  Begründern  der  hebräischen  Sprachwissenschaft,  nennt 
Abraham  Ihn  Esra  (Einleitung    zum  D'>3Tfi03)   an   dritter  Stelle 

25  Adönim  (Dunasch)  b.  TamIm ,  von  dem  er  sagt :  amy«  *1D0  n;DT 
a^y"i  ^nr  "jT^sb?:  (»er  verfaßte  ein  Buch,  gemengt  aus  Hebräisch  und 
Arabisch").    Abraham  Ibn  Esra's  älterer  Vetter,  Moses  Ibn  Esra, 


1)  Saadja  übersetzt:   jijLxJ, 

2)  Unser  Fragment   bezeichnet   dieses  J  als  ,  ^   j»^ .     Es   ist    das  ^*^\ 

3)  S.  darüber  Wright,  Grammar  of  tbe  Arabic  language  (2.  edition), 
II,  27.  Die  dort  angeführten  Beispiele  sind  anderer  Art,  als  die  in  unserem 
Fragmente  stehenden.    In  diesem  ist  das  v3  ^^^  eine  Abart  der  vorhergeoannten, 

nur  daß  der  Hauptsatz  eine  Negation  enthält.    Hingegen  entspricht  das  hebrÜsche 
Beispiel  besser   dem   Begriff  des  v.>^^5=\Ji  ^)i.     Die  Worte  nS©b   Wb  würden 

arabisch  so  wiederzugeben  sein:  Jw4>^J    rv^    ^^ 

4)  Das  nach  ^^(^^^7?&^  stehende  Wort  mufi  kormmpiert  sein. 
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erwähnt  das  Werk  ebenfalls  in  seiner  Rhetorik  und  Poetik,  bei 
Gelegenheit  des  Kitäb  al-muwäzana,  des  sprach  vergleichenden  Werkes 
Abu  Ibrahim  Ihn  Barün's^).  Dieses  —  so  erklärt  Moses  Ihn 
Esra  —  steht  hoch  an  Wert  über  dem  Dunasch  Ihn  Tamim's,  der 
übrigens  bloß  die  lexikalische  Verwandtschaft  der  beiden  Sprachen,  6 
ohne  Bücksicht  auf  die  Grammatik,  behandelt  habe^).  Moses  Ihn 
Esra  zitiert  auch  eine  Einzelheit  aus  dem  Werke :  ^  die  Vergleichung 
von  iD^i,  Jes.  11,14,  mit  Kil-Aß.  Weitere  Einzelheiten  aus  dem- 
selben werden  angeführt  bei  dem  genannten  Ihn  Barün^)  und  bei 
JehudalbnBalaam^).  lo 

Da  nun  alles,  was  wir  über  das  seit  dem  12.  Jahrhunderte 
verschollene  Werk  Dunasch  Ibn  Tamim's^)  wissen,  sehr  gut  ver^ 
einbar  ist  mit  dem  Inhalte  der  hier  veröffentlichten  Fragmente,  so 
dürfen  wir  ohne  Bedenken  annehmen,  daß  in  diesem  Reste  jenes 
Werkes  vorliegen.  Wir  dürfen  auch  hoffen ,  daß  unter  den  noch  15 
nicht  ans  Licht  gezogenen  Schätzen  der  Geniza  -  Sammlung  von 
Cambridge  sich  weitere  Stücke  des  Werkes  Dunasch  Ibn  Tamim's 
finden  werden.  Das  Inhaltsverzeichnis  einiger  seiner  Kapitel  beweist, 
daß  Dunasch  Ibn  Tamim  in  seiner  Vergleichung  sehr  methodisch 
vorging  und  daß  er  ein  viel  reicheres  und  viel  besser  disponiertes  m 
Material  zur  Vergleichung  des  Hebräischen  und  Arabischen  heranzog, 
als  Jehuda  Ibn  Koreisch,  der  erste,  der  ihm  auf  diesem  Gebiet 
vorangegangen  war. 

Text. 

.Nn:y  'nb«n'»i  v\^nbH  ntt^e  Dnpn-^  Tb«  ü«Db«bN  •'D  üb»  [55  a]  w 

.T'NT  tpn  rriebb«  [biN]  -^d  pD-»  -»nb«  ibNDb«b«  "»d  ibb« 

.n-NT  ci"in  n?2bDbN  üot  ••d  iid-»  "»nb«  uetcbMb»  -«d  üb« 

.n-iNT  q^n  nticbb»  "li«  -«d  iid-»  -»nb«  üNDb«bN  -^d  riib« 

.yp«:  t]-:n  nticbb»  bi»  "^d  iid-»  -»nb»  d2»Db«[b«]  -^d  ibb« 

.yp»:  5]-in  rttbebb«  üot  -^d  iid*'  "^ribK  •'d  Tbb«  »o 

.yp«:  tpn  riücbb«  *n5N  "^d  -pD*^  "^nb»  -«d  hib« 
.nnNT  q^n  rtäcbb«  [55  b]  b:t«  iid"»  iüb« 


1)  Einen  großen  Teil  desselben  edierte  Kok owz off  (mit  russischer  Ein- 
leitung und  Übersetzung,  St.  Petersburg  1898  (s.  ZATW.  XIV,  223—249). 

«...  Ü^nn  p   ^*^:in.     Die  SteUe   ist  abgedruckt   bei  Kokowsoff  (mss.  Teil, 
S.  4)  und  bei  Steinschneider,  Catal.  Bodl.,  Col.  1336. 

3)  S.  Eppenstein  in  Revue  des  Stades  Juives  XLI,  287. 

4)  Ed.  Kokpwzoff,  S.  45  und  67  (s.  R&T.  eb.). 

5)  Siehe  REJ.  eb. 

6)  Über  Dunasch   Ibn   Tamlm   s.   Jewish   Encyclopedia  V,  18  t   und   die 
dort  angegebene  Litteratur. 
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.^:i'^y  rnn«i  rnobD  *^:«-ia2?  v^^^^^^^  "i^^ocn  •pD*»  -^nb»  •»©  «bb« 

.b:tT  •'b«  i«nn"»  •'•ib«  "»d  ibb« 
.«n:y  "^iNnm  STÜcbb«  oipnn  Tib»  "d  ibb« 

.b^syro'^  wn  "^D  ibb» 

nio»  ntiab  ntinb^n  yn  nrnb-ab  D-Kan  it:  s^iit:  "^d  "rs'nny  [56  a] 
bm  '^b'iT  "^5  DNb  -«n^yb«  «^d  nb^nb«  [zNb]bNi    .nTDan  p  ii3>:253 

10  ^r7D-i5N  «%NT  nb  bipn  ^'d  ^^b^i  «^rr^  nb  bipnb  ^b  nbp  wq«  nbnp 
^3:"iN  "i'iii^  nnb  -j^i:  •'d  yp-«  *^r  ivita  -icob  •»^'cnDn  *^d  -»r-c^^nb 
ninib«  CNb  -»nn^b«  ^d  -ibNi  .-^i-^N  -:::72  bra-»  -«d  [nK:y?3  =]  r73 
[56  b]  "^D  ^b^  ^^i::i  -«ry^onb   ^n^ii   «bn   •«:'^:nnb  ^n"»i  «r  ^b^pD 

>^  IT^N  n»  PNTDb  «b  '':»*narbN 

13  fcTDnnnNB  sT^ipb^T  rr^rabN  "«c  ^ribb«  ^a  nto  -»d  hb«  a«nbN 
o^bi  i^^^tipi  aN^n  '^a^rb«  pD   N-^cNb«  n^aitn  -^rNnarb»  -«d  natp-» 

."rs'^nyb»  -»d  ^b-i  brTD 
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The  Babylonian  Expedition  of  tke  Vniveraity  of  Pennsylvania, 
Series  Ä:  Ckneiform  Texts.  Eddted  by  H,  V,  Hilprecht 
Volume  XX,  Part  1,  Mathemattcal ,  Metrological  and 
Ckronologtcal  Tableta  from  the  Temple  Library  of  Nippur 
by  H.  V, Hilprecht  Philadelphia,  publ.  by  the  Department  5 
of  Archaeology,  University  of  Pennsylvania.  1906.  XVI, 
70  S.,  80,  XV  Taf.  4«,     $  5.—. 

Die  veröffentlichten  Texte  stammen  gemäß  Hilprecht  aus 
der  „Temple  Library*  von  Nippur  und  nicht  —  und  hierauf  legt 
der  Verfasser  größten  Nachdruck  —  aus  der  Terapelschule  oder  dem  lo 
Tempelarchiv.  Durch  diese  bloße  Behauptung  wird  nun  leider  die 
Frage  nach  dem  Vorhandensein  einer  Tempelbibliothek  in  Nippur 
ihrer  Lösung  nicht  nähergeführt,  und  wenn  H.  darauf  hinweist, 
daß  nur  aus  Mangel  an  Raum  die  Erörterung  der  Streitfrage  aus 
dem  erschienenen  Buche,  in  das  sie  eigentlich  hineingehörte,  in  den  i5 
noch  nicht  erschienenen  19.  Band  der  Serie  verlegt  worden  sei,  so 
ist  das  im  Interesse  der  Wissenschaft,  die  nähere  Auskunft  erwartete, 
nur  zu  bedauern.  Jedenfalls  sprechen  die  publizierter  Texte  an 
sich  keineswegs  für  das  Vorhandensein  einer  Tempelbibliothek  im 
engeren  Sinne,  und  es  erscheint  einem  unbefangenen  Beobachter  20 
fast,  als  ob  es  sich  lediglich  um  einen  Wortstreit  handle,  indem 
die  Bedeutung  des  Wortes  »Bibliothek*  bezw.  „Library*  nicht  klar 
genug  hervorgehoben  wird.  Unser  Wort  , Bibliothek*  umfaßt  ja 
zwei  ganz  verschiedene  Begriflfe,  die  streng  geschieden  werden  sollten: 
nennen  wir  doch  die  Bücherei  eines  medizinischen  Instituts  ebenso-  20 
gut  eine  „Bibliothek*  wie  die  Sammlung  der  Königlichen  Bibliothek 
zu  Berlin  oder  die  des  British  Museum.  Und  doch  sind  beide  ganz 
verschiedene  Institute.  Die  zuletzt  genannten  sind  Universal- 
bibliotheken, deren  Zweck  es  ist,  ohne  Rücksicht  auf  praktischen 
Nutzen  lediglich  der  Universalwissenschaft  zu  dienen;  Bibliotheken  so 
ei-sterer  Art  haben  dagegen  in  erster  Linie  die  Zwecke  des  Unter- 
richts im  Auge.  Wir  haben  uns  nun  in  der  Assyriologie  gewöhnt, 
unter  „Bibliothek*  eine  solche  Einrichtung  zu  verstehen,  wie  wir 
sie  in  Asurbanipal's  Palast  kennen  gelernt  haben,  d.  h.  eine  Sammlung 
aller  erreichbaren  literarischen  Stoffe  aus  rein  „wissenschaftlichem*  35 
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Interesse.  Eine  entsprechende  Institution  erwartet  oaan  an  einem 
Tempel  überhaupt  nicht,  da  der  Tempel  als  solcher  keine  bibliophilen 
Interessen  hegen  kann;  ein  Tempel  ist  lediglich  ein  praktisches 
Institut,  das  neben  seinem  Verwaltungsarchiv  wohl  eine  Fach-  und 
6  eine  Schulbibliothek,  nie  aber  eine  üniversalbibliotbek  im  Sinne 
eines  alten  Bibliophilen  anzulegen  beabsichtigen  konnte.  Es  erscheint 
demnach  ziemlich  ausgeschlossen,  an  eine  Bibliothek  im  Sinne  Asnr- 
banipal's  in  Verbindung  mit  einem  Tempel  zu  denken.  Was  bisher 
von  Nippur  bekannt  geworden  ist,  berechtigt  nur  zur  Annahme  einer 

10  rein  auf  praktische  Gesichtspunkte  gerichteten  Fach-  und  Schul- 
bibliothek. 

Die  publizierten  Texte  bestehen  1)  aus  46  Tafeln  mathematischen 
und  metrologischen  Inhalts^)  und  2)  einer  Königsliste,  die  för  die 
Chronologie  der  Zeit  vor  Hammurabi  von  größter  Wichtigkeit  ist 

15  Eine  größere  Anzahl  der  Texte  der  ersten  Klasse  sind  gleich- 

zeitig Syllabare,  indem  sie  auf  einer  Seite  mit  sy Ilabarischen,  auf 
der  anderen  mit  mathematischen  Aufstellungen  versehen  sind.  Diese 
Syllabare  behandelt  H.  in  der  Vorrede  (S.  VII — XIV).  Unter  ihnen 
gehört  eins  (No.  37)  der  Serie  S*  an,   unter  den  übrigen  gibt  eins 

«0  einige  Ideogramme  ohne  Übersetzung  (No.  88) ;  ein  weiteres  (No.  24) 
behandelt  die  Lesung  des  Ideogramms  PÄD  (=  hwrummatuim^ 
kusapüy  piuszuzu,  saJtum ;  endlich  *)  gibt  Plate  VI,  das  leider  noch 
nicht  in  Autographie  mitgeteilt  ist,  Synonyma  für  «böse*  etc., 
darunter  das  Wort  o-a-Ju-uwi,  das  H.  ai-bu-um  transkribiert.    Bei 

85  dieser  Gelegenheit  macht  er  Ranke  und  Delitzsch,  die  für  a-a 
in  solchen  Fällen  aja  lesen,  den  Vorwurf  des  „disregarding  the 
historical  development  of  Assyiian  grammar*.  Ich  halte  diesen 
Vorwurf  für  etwas  übertrieben,  da  Hilprecht's  Erklärung  solcher 
Formen  noch  weniger  befriedigt.     Nach  ihm  nämlich  sind  Formen 

80  wie  dainu^)  (d.  i.  da-a-a-nu)  durch  Synkope  des  langen  ä  aus 
dajänu^)  entstanden.  Da  ä  in  solchen  Wörtern  gewiß  betont 
war,  so  läge  Synkope  eines  betonten  langen  Vokales  vor,  die  ich 
für  undenkbar  halte.  Fälle  in  denen  sie  vorzuliegen  scheint,  müssen 
zweifellos    auf  anderem  Wege    erklärt   werden;   so   ist  uiziz  nicht 

95  direkt  aus  uäeztz  entstanden,  sondern  das  e  fiel  nur  aus  in  Formen, 
in  denen  es  nicht  betont  war,  wie  uäezfz-mä  u.  ä.,  von  wo  aus  sich 
allerdings  sodann  die  kontrahierte  Form  weiter  ausbreitete^.  Für 
dajänu  ist   als  Grundform   "^dajjänu   anzusetzen;   hieraus  entsteht 

1)  Zu  diesen  sind  hinzugerechnet  1)  eine  altbabylonisohe  Ideogrmmmlifte 
der  Monate  (No/  46)  und  2)  eine  ähnliche  mit  semitischer  Obersetsuiig  ▼Msehene 
(No.  45),  die  aufierdem  noch  einige  sumerische  (GUR.  ßU-dam  ete.)  und  semitische 
[la  irgam-mü-lu  nap-iat-[m\)  Beispielsätze  bietet.  Ferner  3)  die  von  H  i  1  p  r  e  c  h  t 
bereits  in  den  Assyiiaca  (S,  67  fr.)  besprochene  Zahlliste  (Ko.  44). 

2)  Auch  No.  23  gibt  Ideogramme,  die  mit  amelu  detenniniett  sind,  ist 
aber  nur  ganz  fragmentarisch  erhalten. 

3)  Hilprecht's  Lesung! 

4)  Vgl.  cUi-ja-a-nim  CT  IV  23»  Z.  1. 
b)  Vgl.  meine  Grammatik  §  b^ß. 
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zunächst  durch  Vereinfachung  des  Doppel^' ^)  dajänu.  Dieses  wird 
dann  später  durch  Ausfall  des  intervokalischen  j  oder  richtiger  durch 
Übergang  desselben  in  3^)  zu  daSänu^  und  dieses  wird  durch 
Schreibungen  wie  da-a-a-nu-um  (z.  B.  Hamm.  Kod.  A  VI,  16)  aus- 
gedrückt. Das  ergibt  sich  auch  aus  folgendem.  Wir  sehen  dent-  ö 
lieh,  daß  im  Altbabylonischen  N  in  der  Eegel  durch  Vorsatz  des 
betreffenden  Vokalzeichens  ausgedrückt  wird:  so  schreibt  man  am 
Anfang  eines  Wortes  u-ul  für  S  +  ul  (passim ;  z.  B.  Kod.  A  VI,  27. 30), 
i't^-haaZ'Zt  für  S-\-{hkaZ'Zi  (Kod.  B  X,  17)u.  a.  zahllose  Beispiele. 
Dasselbe  gilt  für  den  Inlaut;  man  vergleiche  äe-a-am  (CT  IV,  46^,  7;  lo 
VI,  8,  35 ;  Vm,  38«,  7)  =  ^eSaw;  «-eV-Zi-a-cMit-wa  (CT  VUI,  19»,  31) 
=  %iUüammä\  u-zta-am  (Kod.  A  5,  59;  6,  2)  =  u^eiam;  uä-te- 
li-a-ai-si  (Kod.  B  20,  59)  =  uäteliiaääi;  oder  in  Namen:  Sin-iä- 
me-a-an-ni  =  Sm-tämtöanni  (Ranke,  Pers.  Names,  S.  160).  Die 
Beispiele  lassen  sich  auf  Hunderte  mehren.  Wir  sehen  also,  daß  i5 
in  solchen  Fällen  der  vorgesetzte  Vokal  den  gleichen  Wert  hat  wie 
M  +  ^®°  betreffenden  Vokal;  mit  anderen  Worten,  er  bezeichnet 
den  Hiatus;  i'-iZ-Ze-a-am-ma  steht  also  für  ii-ü-U-ia-am-ma  etc. 
Wie  sollte  man  nun  ein  aus  dajänu  entstandenes  daSänu  anders 
wiedergeben  als  mit  da-a^a-nu^  d.  i.  Ja-£a-a-nu?  Ebenso  steht  so 
es  mit  ^ajjäbu,  ajäbu^  aSäbu,  woraus  später  niemals  atbUj  sondern 
höchstens  äbu  werden  konnte.  In  gleicher  Weise  erklären  sich, 
wie  ich  schon  Gramm.  §  6^  angenommen  habe,  ka-ta-a-a  =  käUtSa, 
St'du-na-a-a  =  Sidänäia  etc.  als  jüngere  Formen,  neben  denen 
die  älteren  wie  ka-ta-a-ja^  Si-du-na-a-ja  oft  als  bloße  historische  26 
Schreibungen  gleichzeitig  einhergehen.  Infolge  solcher  historischen 
Schreibungen  lag  es  nun  nahe,  ja  und  a-a  als  gleichwertige  Zeichen 
zu  behandeln  und  gelegentlich  zu  vertauschen;  dieses  ist  z.  B.  der 
Fall  in  ja-uni-ma  (z.  B.  Tiglatp.  I,  67 ;   III,  38),  das  nur  eine  aus 

*ajjum-mä  (=  arab.  ict  +  mä)  entstandene  jüngere  Form  wieder-  30 
geben  kann,  also  wohl  cßum-mä.    Hier  bezeichnet  also  ja  fklschlich 
den  aus  j  öfter  entstandenen  Kehldeckel  Verschlußlaut.     Man   sollte 
also  korrekter  Weise  sagen,  daß  das  Zeichen  ja  bisweilen  auch  ein 
N  wiedergibt.    Überdies  ist  eine  Form  wie  cyaumma  (Hilprecht, 
a.  a.  0.)   grammatisch    unmöglich;     denn    sie    bestände    aus    dem  sö 
Akkusativ    von   *ajju,   der   Nominativendung   um   und   der 
Partikel   mal      In   der  Volkssprache  wird   man   später   auch  nicht 
mehr  daiänu  gesprochen,  sondern  dieses  weiter  zu  dänu  kontrahiert 
haben.    Das  beweisen  neubabylonische  Namen*)  wie  Nabü-da-a-nu 
(=  Nabä-dänu)  neben  Sama^-da-a-a-nu  (=  Samaä-daSänu)  einer-  40 
seits  und  Nergal-da-nu*)  (==  Nergal-dänu)  andrerseits.    Um  sicher 
zu   beurteilen,    wie    a-a  oder  ja  in  einzelnen  Fällen  zu  lesen  sind. 


1)  Grammatik  %  0^^. 

2)  Vgl.  Ti^co  aus  *xi\Laj(o, 

3)  Tallqvist,  Namenbuch  S.  127 b. 
i)  A.  a.  O.,  S.  160» 
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bedarf  es   also   einer  jedesmaligen  Untersuchung  der   betreffenden 
Form. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  zu  H/s  eigentlichen  üntersachmigen, 
deren  erstes  Kapitel  (S.  1 — 10)  die  Überschrift  trägt:    On  the  age 

5  of  Babylonian  literature.  In  diesem  Kapitel  weist  H.  mit  Bedbt 
darauf  hin,  daß  die  spätere  babylonische  und  assyrische  Zeit  in  der 
Literatur  wenig  Neues  geschaffen  habe;  immer  mehr  literarische 
und  wissenschaftliche  Stoffe  erweisen  sich  als  bloße  Abschriften  oder 
günstigen  Falls  Neurezensionen   älterer.     Hier  mag  zu  den  Ton  H. 

10  gegebenen  Beispielen  noch  nachgetragen  werden,  daß  auch  die 
Originaltexte  der  Beschwörungsliteratur  sich  mindestens  bis  in  die 
Zeit  Gudea's  zurückführen  lassen;  hingegen  darf  die  sog.  archaiscbe 
Zeichenliste  (CT  Y  7)  kaum  anders  betrachtet  werden  als  ein  Dokument 
dafür,    wie   spätere   babylonische  Gelehrte   sich   ihre   Zeichen   ent- 

16  standen  dachten  ^).  Durch  die  Grabungen  in  Nippur  sind  nun  auch 
unsere  Kenntnisse  von  der  Geschichte  der  bab.  Mathematik  und 
Metrologie  ein  gutes  Stück  gefördert  worden  und  wir  sehen  auch 
hier  wieder  —  sofera  unsere  lückenhafte  Kenntnis  solche  Schlüsse 
gestattet  — ,  daß  die  spätere  Zeit  über  die  ältere  nicht  wesentlich 

«0  hinausgekommen  ist.  Daß  die  veröffentlichten  Texte  alt  sind,  be- 
weist nicht  nur  ihre  Schrift,  sondern  auch  ihr  Fundort:  ein  Teil 
stammt  aus  einer  kassitischen  Anlage  westlich  vom  Schatt-en-Nil, 
ein  anderer,  östlich  davon  gefundener,  aus  der  Zeit  der  ersten 
Dynastie  von  Isin.    Hilprecht  setzt  die  Zeit  der  ersten  Gruppe  auf 

26  ca.  1350,  die  der  zweiten  auf  ca.  2200  an.  Zwei  Texte  (No.  25 
und  25*)  sollen  sogar  aus  der  Zeit  der  Dynastie  von  ür  stammen. 

Das  zweite  Kapitel  ,Multiplication  and  division  tables*  (S.  11 
bis  34)  beschäftigt  sich  mit  den  rein  mathematischen  Tafeln,  von 
denen  H.  29  publiziert  (NNo.  1—25,  25*— 28),  darunter  die  von 
30  Noorian  gekaufte  No.  3,  von  der  H.  sehr  ausführlich  nachzuweisen 
versucht  (S.  15),  daß  sie  nicht  aus  Sippar,  sondern  aus  Nippur 
stamme.  Möglich  mag  das  sein ;  zu  einem  sicheren  Urteil  darüber 
zu  gelangen,  erscheint  bei  dem  Mangel  an  Vergleichungsmaterial 
aus  Sippar  zur  Zeit  aussichtslos. 

sb  Multiplikationst^feln ,    die    regelmäßig   die  Produkte    einer  be- 

stimmten Zahl  X  multipliziert  mit  den  Faktoren  1,  2  ...  bis  20, 
30,  40,  50 2)  angeben-'),  finden  sich  merkwürdigerweise  nicht  fär 
alle  Zahlen,  sondern  nur  für  eine  ganz  bestimmte  Zahlenklasse ;  in  H.'s 
Buch  kommen  nämlich  für  x  folgende  Werte  vor:  2,  6,  9,  18,  [25]*), 


1)  So  auch    Otto    Weber,    Die   Literatar   der   Babylonier   und   Assyrer 
(Leipzig  1907),  S.  293. 

2)  Einmal  (No.  ö)  statt  dessen  60. 

3)  Zum  Schluß  findet   sich   öfter  noch  x^^]   bisweilen  auch  der  Name  des 
Schreibers  (V). 

4)  Aus  Sippar. 
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30,  36,  40,  45,  50,  72 1),  90,  100,  120,  144,  150,  180,  240, 
300,  432,  450,  480,  500  2),  540,  600,  720,  750,  900,  960,  1000, 
1080,  1350,  1500,  2160;  ferner  führt  H.  von  unveröflfenÜichten 
Texten  an:  3,  4,  5,  8,  12,  24,  60,  160000,  162000,  180000»). 
Es  fällt  hierbei  sofort  auf,  daß  nur  solche  Zahlen  für  x  inbetracht  5 
kommen,  deren  Faktoren  sich  aus  2,  3  und  5  zusammensetzen,  also 
die  Grundzahlen  des  bab.  Sexagesimalsystems.  Dieser  umstand  zu- 
sammen mit  der  Tatsache,  daß,  wenn  mehrere  Multiplikationsreihen 
aufeinander  folgen,  stets  die  zuerst  steht,  bei  der  x  den  höchsten 
Wert  hat,  sprechen  entschieden  dagegen,  daß  es  sich  um  einfache  lo 
Multiplikationstabellen  im  Sinne  unseres  Einmaleins  handelt:  dann 
müßten  auch  Texte  gefunden  werden,  bei  denen  a;  =  7,  11  etc.  ist. 
Außerdem  ist  es  unwahrscheinlich,  daß  man  solche  Tabellen  als 
.Bechenknechte"  gebrauchte,  da  es  sich  in  der  Regel  um  Auf- 
gaben handelt,  die  nach  dem  bequemen  bab.  Zahlensystem,  das  nur  15 
infolge  Fehlens  der  Null  hinter  dem  unsrigen  zurücksteht,  spielend 
gelöst  werden  können. 

Da  bisher  noch  nicht  gezeigt  ist,  wie  einfach  es  sich  mit  bab. 
Zahlen   rechnet   so   möge    dies   hier   im  folgenden  geschehen.     Ich 

wähle  die  Aufgabe  37  X45,  d.  i.  in  bab.  Zahlen    <«?{!    X        5  Vi'  *® 

Wir  multiplizieren  hierbei  Zahl  für  Zahl  wie  bei  arabischen  Ziffern ; 
als  Hauptregel  gilt,  daß  gleichartige  Zeichen  (Winkelhaken,  bezw. 
Keile),  miteinander  multipliziert,  Keile,  ungleichartige  jedoch  Winkel- 
haken als  Resultat  ergeben.  Ferner  müssen,  wo  das  Produkt  mehr 
als  6  Winkelhaken  ergibt,  diese  in  Keile  und  Winkelhaken*),  wo  25 
es  mehr  als  10  Keile,  diese  in  Winkelhaken  und  Keile*)  zerlegt 
werden.  Eine  Schwierigkeit  bietet  sich  nur,  wo  Winkelhaken  mit 
Winkelhaken  multipliziert  werden.  Da  sich  nämlich  hierbei  reine 
Zentesimalzablen  ergeben,  müssen  diese  erst  ins  Sexagesimalsystem 
umgerechnet  werden.  ^  X  ÜK*)  ist  demnach  nicht  3  Keile'),  «<> 
wie  man  nach  der  obengenannten  Hauptregel  erwarten  sollte,  sondern 


1)  In  No.  8  als  Folgeweiser.  AU  solcher  findet  sich  nämlich  öfter  die  erste 
Zeile  einer  neuen  MultipUkatioustafel  angegeben;  No.  8  behandelt  1X90  =  90, 
als  Folgeweisor  steht,  wie  bemerkt,  1X72  =  72,  also  eine  niedrigere  Zahl.  Wo 
demnach  auf  einer  Tafel  mehrere  Multiplikationsreihen  vereinigt  sind,  folgt  stets 
die  niedrigere  Zahl  auf  die  höhere,  vgl.  No.  17  (1080,  1000,  960,  900).  Diese 
Erkenntnis  Hilprecht's  (S.  20)  ermöglicht  oft  die  richtige  Lesung  der  Zahl- 
zeichen :  denn  z.  B.  5  ist  nicht  nur  5,  sondern  5  X  60^. 

2)  Folge  weiser  von  No.  15. 

3)  Statt  3000  (=50X60*)  wird  in  No.  22  sicher  50  (=50x60<>)  zu 
lesen  sein  ,  wie  die  verwandten  Texte  NNo.  20,  2 1  zeigen ,  wofern  nicht  umge* 
kehrt  auch  in  diesen  statt  50  vielmehr  3000  gelesen  werden  mufi. 

4)  Z.  B.   16  Winkelhaken  =  2  KeUe  +  4  Winkelhaken. 

5)  Z.  B.  35  Keile  =  3  Winkelhaken  +  5  KeUe. 

6)  D.  i.   10X30=300. 

7)  D.i.  3X60=  180. 
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es  ist  30  X  K  ^) ;  ^^  ^^  Winkelhaken  aber  in  ihrer  Zerlegung 
5  Keile  ergeben,  so  ist  dieses  das  gesuchte  Produkt.  Wir  werden 
wohl  annehmen  müssen,  daß  dem  Babylonier  diese  ümreclinmig  so 
in  Fleisch  und  Blut  übergegangen  war,  daß  er  das  Resultat  sogleich 
5  aus  dem  Kopf  niederschrieb,  zumal  ja  nur  15  verschiedene  Zer- 
legungen auswendig  gelernt  zu  werden  brauchten.  Wichtig  bei 
der  Multiplikation  ist  es  natürlich,  daß  die  Reihenfolge  der  Stellen 
genau  beachtet  und  daß  wie  beim  Rechnen  mit  arabischen  Zahlen 
entsprechend  eingerückt  wird. 

10  Wir   multiplizieren   nunmehr   in    der   gewählten  Aufgabe   zu- 

nächst 5X7  =  35  =  3  Winkelhaken  +  5  Keile,  dann,  eine  Stelle 
einrückend,  5  X  3  =  15  (Winkelhaken)  =  2  Keile  +  3  Winkelhaken, 
dann  4  X  7  =  28  (Winkelhaken)  =  4  Keile  +  4  Winkelhaken,  und 
endlich  3  X  4  =  12  X  10  Winkelhaken  =  120   Winkelhaken  = 

15  20  Keile  =  2  Winkelhaken.  Die  einzelnen  Posten  addieren  wir: 
zunächst  5  Keile;  dann  10  Winkelhaken  =  1  Keil,  Rest  4  Winkel- 
haken; dann  6  Keile,  dazu  ein  übertragener  Keil  =  7  Keile  und 
endlich  2  Winkelhaken. 

In  Keilschrift  sieht  die  Aufgabe  dann  etwa  folgendermaßen  aus: 

Ty«< 

!ff  <« 
« 

25 


jj  ;;;  «<f»? 


Diese    letztere   Zahl    (=  45  +  27  X  60  =  45  +  1620)    ergibt   das 
richtige  Resultat  1665. 

Wir  sehen  also,  daß  die  bab.  Zahlenschrift  geeignet  ist,  Multipli- 
kationen aller  Art  auf  mechanischem  Wege  auszufahren.      Deshalb 

80  und  aus  den  anderen  oben  genannten  Gründen  dürfte  es  kaum 
angängig  sein,  in  den  sogenannten  Einmaleinstafeln  einfache  Multipli- 
kationsaufgaben zu  erblicken.  Die  wirkliche  Bedeutung  der  Tafeln 
bleibt  indessen  vorläufig  noch  unklar.  Einen  Schritt  näher  zum 
Verständnis  führen  uns  wohl  die  Texte  NNo.  20,  21,  22,  24.    Diese 

35  beschäftigen  sich  nämlich  mit  der  Zerlegung  der  für  die  babylonische 
Mathematik  wichtigen  Grundzahl  12960000  =  60*,  geschrieben 
also  T;  links  werden  die  Teiler  angegeben,  rechts  der  Quotient. 
Auffällig  ist  dabei,  daß  auch   P/g  als  Teiler  gebraucht  wird,  dabei 


1;  D.  i.  30X  1^  =  300. 
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aber   nicht   mit  1^/2,   sondern    mit  1  bezeichnet   wird.     Die  Reihe 
der  Faktoren  ist  demnach: 

(IGI) ')       12)     (GAL  .  BI)  1)     8  640  000     A  .  AN 

(IGI)0       2        (GAL.BI)»)     6  480000 

usw.  bis  5 

(IGI)i)  81«)  (GAL.BI)»)  160  000 
Unklar  ist  auch,  weshalb  mit  dieser  Zerlegung  in  der  Regel 
das  „Einmaleins*  mit  50  (X  60^  verbimden  wird,  und  zwar  so, 
daß  immer  abwechselnd  einmal  die  Zerlegung  und  einandermal  das 
„Einmaleins*  geschrieben  wird.  Nur  in  No.  24  folgen  auf  die  Zer-  10 
legung  die  Einmaleins  mit  45  (X  60^,  40  (X  60^),  30  (X  60«^)  und 
25  (X  60^). 

Auch  No.  25  enthält  Faktoren  von  60*  in  geometrischer  Reihe 
ansteigend,  und  zwar  von  125  bis  16000.    Zu  jeder  Reihe  ist  dann 
noch  eine  Zahl  hinzugefügt,  deren  Bedeutung  auch  noch  dunkel  ist;  is 
diese  steht  in  beifolgender  Transkription  in  Klammem.  Der  Text  heißt: 


125 

(12  X  60^) 

IGI. 

•  GAL 

.BI 

103680 

260 

(6  X  60^) 

51840 

500 

(3  X  eo'^) 

25920 

1000 

(90  X  60^-) 

12960 

2000 

(lg  X  60-0 

6480 

4000 

(9  X  60^) 

3240 

8000 

(18  X  60^) 

1620 

16000 

(9  X  60^) 

810 

Hilp recht,    der  die  eingeklammerten  Zahlen  als  720,  860,  180,25 
90,  18,  9,  18,  9  faßt,  glaubt  ein  Verhältnis  zu  den  anderen  Zahlen 
ßnden  zu  können :  nach  ihm  erhält  man  die  eingeklammerten  Zahlen, 
wenn    man    die    über   ganze    Sosse    hinausgehenden   Restzahlen    der 
Divisoren  in  3600  teilt;  z.  B.  ist  125  =  2  Soß  +  5;  5  aber  ist  in 
3600  720  mal   enthalten.     Das  stimmt  aber  nicht  bei  2000 ;    denn  so 
dieses    muß   in    33  Soß  +  20,    und   nicht    3   Neren  +  200    zerlegt 
werden.    Die  Verhältniszahl  ist  dann  3600  :  20  =  180  und  nicht  18; 
ebenso   ist  es  bei  4000.      Oder  wenn  man  zugeben  will,    daß  man 
nur    die    größte  Zahlen einheit    absonderte    und  den  ganzen  Rest  in 
3600  teilte,  so  müßte  man  1000  in  1  Ner -f-  400  und  nicht  1  Ner  35 
-f-  6  Soß  -h  40  teilen;   dann  ergäbe  sich  9  und  nicht  90.    Man  kann 
also  nur  mit  Hilfe  willkürlicher  Teilungen  eine    bestimmte    ratio 
hineinbringen. 

H.  erklärt  auch  zum  erstenmal  K  2069,  dessen  Text  er  leider 
nui-  in  Transkription  gibt.    Während  man  aus  den  bisher  inBezold'sio 
Katalog  mitgeteilten  Zeilen  annehmen  mußte,  daß  es  sich  um  Zer- 
legung der  Zahl  15120  000  handelt,  ergibt  sich  gemäß  H.  aus  den 

1)  Die    eingeklammerten   Worte   fehlen   meist;   sie    bedeuten    «sein   (d.  L 
12  960000)  so-  und  sovielter  Teil*. 

2)  Eigentlich   l\',,  s.  o. 

3)  So  in  No.  20  IV  30  teilweise  erhalten. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXI.  4^1 
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unveröffentlichten  Zeilen,  daß  die  fragliche  Zahl  15  120000  X  60*, 
also  195  955  200  000  000  ist,  eine  recht  respektable  Zahl,  die  wohl 
genügend  beweist,  daß  die  Babylonier,  bezw.  Assyrer  mathematisch- 
abstrakt denken  konnten.  Auffllllig  ist  bei  dieser  Zahl  das  Hinein* 
6  ziehen  der  7 ;  denn  sie  ist  =  60'  X  10  X  7,  bezw.  2**  X  8^  X  5^  X  7. 
Sollten  hier  irgendwelche  Spekulationen  mit  der  7  als  einer  heiligen 
Zahl  vorliegen? 

Hilprecht  macht  sodann  darauf  aufmerksam,  daß  die  be- 
rühmte  Platonische   Zahl    (Republ.  VIII,  546  B-D)   in   einem  Zu- 

10  sammenhange  mit  der  babylonischen  Zahlenlehre  stehe,  und  das  ist 
eins  der  Hauptverdienste  seines  Buches. 

Diese  überaus  schwierige  Stelle,  zu  deren  Erkl&rong  H.  teils 
die  Interpretation  von  James  Adam  teils  mündliche  Besprechungen 
mit  seinem  Kollegen  W.  A.  L  amber  ton  zu  Hilfe  genommen  hat, 

15  behandelt  den  Einfluß  einer  nicht  direkt  genannten,  aber  aus  dem 
Zusammenhange  rekonstruierbaren  das  Universum  beherrschenden 
Zahl  auf  das  Leben  des  Menschen  und  insbesondere  auf  die  Zeit 
der  Schwangerschaft.  Die  vollkommenste  Länge  derselben  wird 
nämlich  bestimmt  durch  das  Additionsprodukt  der  Kuben  der  nur 

20  indirekt  genannten  Zahlen  3,  4  und  5,  beträgt  also  3^-f-  4*-t-  5*  = 
216  Tage.  Das  Multiplikationsprodukt  der  drei  Zahlen  3,  4  und  5, 
d.  i.  60  noch  dreimal  mit  sich  selbst  multipliziert,  d.i.  60*  =  12960000, 
die  Zahl  der  Weltperiode,  enthält  nach  Plato  wiederum  zwei  cc^iioviag^ 
nämlich  (36  X  100)«  und  4800  X  2700.     Wenn   Plato   femer  an 

25  anderer  Stelle  die  Dauer  des  Menschenlebens  auf  100  Jahre,  d.i. 
100  X  360  =  36  000  Tage  angibt,  so  sieht  man  hierin  seine  Ab- 
hängigkeit von  babylonischen  Lehren;  denn  wenn  die  Weltzahl 
12  960  000  in  Tagen  ausgedrückt  werden  darf,  was  sehr  wahr- 
scheinlich ist,  so  beträgt  das  Welten  jähr  36  000  X  360  Tage,  d.  h. 

80  je  einem  Tage  im  Leben  des  Menschen  entspricht  ein  Jahr  im 
Leben  des  Universums,  also  eine  Bestätigung  von  Winkler's  Thesen 
über  die  babylonischen  Lehren  von  den  Entsprechungen  des  Ma- 
krokosmos und  Mikrokosmos.  Wir  verstehen  auch,  weshalb  Plato 
die  Weltzahl    als    xvQiog   cquLvovfov   ts    küI   xhqovwv   yiviaecDv   be- 

35  zeichnet:  er  sieht  in  einem  harmonischen  Verhältnis  der  Tage  der 
Schwangerschaft  zu  der  Weltzahl  die  Gewähr  einer  vollkommenen 
Geburt.  In  dem  Worte  xvQiog  glaubt  H.  sogar  die  Übersetzung 
eines  babylonischen  bei  erkennen  zu  dürfen.  Eine  weitere  Be- 
stätigung der  Abhängigkeit  Plato's  von  Babylon  wird  durch  Berossos 

40  geboten,  der  den  bab.  Weltzyklus  genau  so  hoch  angibt  wie  die 
platonische  Weltperiode ,  nämlich  36  000  Jahre,  Wunderbar  sind 
diese  nahen  Beziehungen  Plato's  zu  Babylon  keineswegs;  denn  er 
baut  ja  seine  Mathematik  auf  pythagoriüschen  Lehren  auf;  und  daß 
die  Pythagoräer  manche  orientalische  Elemente  aufgenommen  haben, 

4.5  steht  fest. 

Von  den  übrigen  mathematischen  Texten  Hilprecht 's  be- 
handeln zwei  (NNü.  27  und  28)  in  bekannter  Weise  Quadratwurzeln, 
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einer   (No.  26)    gibt   die    Quadratzahlen   von    1  bis  60,   ein  letzter 
.  (No.  26*)   endlich   enthält  mathematische  Berechnungen,  die  H.  im 
zweiten  Teile  des  XX.  Bandes  behandeln  will. 

Im  dritten  Kapitel  (»Ashlu,   §ubbftn,  Nium,  Agarinnu,  §illu**, 
S.  35 — 38)  behandelt  H.  eine  Auswahl  metrologischer  Texte.     Eine   6 
eingehendere  Besprechung  derselben  (NNo.  29 — 43)  behält  er  sich 
für  den  2.  Teil   des   vorliegenden  Bandes   vor.     Hier  sei  nur  vor- 
weggenommen, daß  diese  Texte  bestätigen,  daß  sowohl  in  altbaby- 
lonischer als  auch  kassitischer  Zeit  das  Maß  BAR  10  QA  umfaßte. 
Daß  es   sich  hierbei  nicht  nur  um  gelehrte  Festsetzungen  handelt,  lo 
sei  an  einigen  Beispielen  gezeigt.    Für  die  Gleichung  1  BAR  =10  QA 
kommt  CT  ü,  18  (=  91—283)  in  Betracht,  ein  Text,  der  aus  dem 
15.  Jahre  Ammi§aduga's  stammt    Hier  wird  z.  B.  Z.  23  ff.  angegeben, 
daß  täglich  1  BAR+  7  QA  für  die  Zeit  vom  10.  Düzu  bis  20.  Wa- 
ra^samnu  (d.  i.  128  Tage)  7  GÜR  -f-  1  PI  +  1  BAR  +  6  QA  ergeben,  i6 
d.  i.  (7  X  30  +  6  +  1)  BAR  +  6  QA.      Demnach   ist   217  BAR  + 
6  QA  =  128  (1  BAR  +  7  QA),  oder  1  BAR  ==  10  QA. 

Auch  in  der  Eassitenzeit  beträgt  das  BAR  10  QA,  nicht  6  wie 
in  neubabylonischer  Zeit;  man  vergleiche  Clay  XIV,  136,  Spalte  II, 
18—30,  wo  «0 

2  GUR  +  4  BAR  4-  8  QA 
+  50  GÜR  4-  4  PI  -f-  5  BAR  +  7  QA 
=  53  GÜR  +  4  BAR  +  5  QA  ist. 

Vgl.  ferner  Clay  XV,  91,  Spalte  IV.     Dagegen  dürfte  XV,  21,  wo 
von  Öl  die  Rede  ist,  das  BAR  zu  5  QA  gerechnet  sein^).  S5 

H.  beschäftigt  sich  im  3.  Kapitel  hauptsächlich  mit  No.  30*). 
Aus  diesem  ergibt  sich  folgende  Tabelle  der  Längenmaße: 

1  KAä  .  GID  =  30  ü§ 

1   ü§  =6  aslu 

1  aMu  =     2  subban  so 

1  ^ban  =     5  (10?)  GAR 

1  GAR  =     2  Gl 

1  Gl  =6  ammatu^) 

1  ammatu  =  30,  bezw.  24  ubänu 

Leider  hat  der  Tafelschreiber  ein  böses  Versehen  gemacht;  er  86 
hat  nämlich  von  I,  8  an  das  GAR  nur  halb  so  hoch  berechnet  als 
er  sollte,  indem  er  schreibt 

60  (Einheiten)  =  2  GAR,  wo  man  erwartet 

60  =  1  GAR. 

1 )  Daß  es  sich  hier  um  6IS  .  BAR  5  QA  handelt,  bt  wohl  Zufall ;  denn 
XV,  91  wird  das  BAR  xu  10  QA  gerechnet,  trotzdem  GIS  .  BAR  .  GAL  vorliegt, 
was  nicht  mit  GIS  .  BAR  10  QA  identisch  ist. 

2)  Dieser  Text  heweist  auch,  daß  es  eine  Elle  zu  24  und  eine  za  80 
uhdnu  gah. 

3)  Nicht  7,  wie  im  Nenbabylonischen. 

47» 
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Da  jedoch  wohl  mit  Sicherheit  anzunehmen  ist,  daß  die  Be- 
rechnung der  Einheiten  richtig  ist,  so  wird  man  wohl  1  ^ubban^ 
getrost  auf  5  und  nicht  10  GAB  ansetzen  dürfen. 

Aus  einer  Col.  IT,  10  ff.  stehenden  Bemerkung  glaubt  U.  die 
6  termini  technici  nCum  »kleinster  Durchmesser*,  (igarinnu  «größter 
Durchmesser*  und  ^Uu  „Höhe*  eines  abgestumpften  Kegels  (bezw. 
kegelförmigen  Gefäßes)  erschließen  zu  dürfen.  Als  geistreiche  Ver- 
mutungen wird  man  diese  Deutungen  zu  berücksichtigen  haben, 
doch  halte  ich  es  fär  recht  gewagt,  so  weitgehende  Schlüsse  daraus 

10  auf  die  babylonische  Mathematik  zu  ziehen,  wie  H.  es  tut. 

Das  IV.  Kapitel  (S.  39—56*»),  betitelt  «A  new  chronological 
list*  behandelt  eine  etwa  aus  dem  Jahre  2000  stammende  Königs- 
liste, die  für  die  altbabylonische  Chronologie  von  hervorragender 
Bedeutung   ist  und    ohne  Zweifel   den   wichtigsten  Bestandteil  des 

16  Buches  ausmacht.  Diese  Liste  (No.  47)  bildet  die  untere  linke  Ecke 
der  Vorderseite  und  die  obere  linke  Ecke  der  Rückseite  einer  ur- 
sprünglich 4  Kolumnen  umfassenden  Liste.  Die  Vorderseite  ist 
zurzeit  infolge  Ablagerungen,  die  erst  chemisch  entfernt  werden 
müssen,   noch    unleserlich^),    die  Bückseite    enthält   nur   die  obere 

so  Hälfte  der  4.  Kolumne,  im  ganzen  24  Zeilen,  während  die  Tafel, 
als  sie  noch  vollständig  war,  nach  H.'s  Schätzung  etwa  180  Zeilen 
gehabt  haben  mag.  Demnach  müsste  sie  weit  über  die  Zeit  Sargon's 
von  Akkad  hinaufgegangen  sein.  Durch  die  neue  Liste  wird  nun- 
mehr auch   sehr   wahrscheinlich,   daß  NabimaYd   noch  Königslisten 

85  besaß,  die  bis  Sargon's  Zeit  reichten.  Die  Anzahl  der  Jahre  (3200), 
die  NabunaYd  Sargon  vor  seiner  Zeit  ansetzt,  erklärt  H.  so,  daß 
die  Berechner  nicht  beachtet  hätten,  daß  einzelne  Dynastieen  in 
den  Königslisten  gleichzeitig  waren.  Daß  dem  so  ist,  dürfte  zweifel- 
los sein ;  denn  Iluma-ilum  ^),  dessen  Gleichzeitigkeit  mit  Samsu-iluna 

so  neuerdings  A.  P  o  e  b  e  1  •*^)  gezeigt  hat,  kann  kaum  ein  anderer  sein 
als  der  Gründer  der  zweiten  Dynastie.  Desgleichen  dürfte  es  wahr- 
scheinlich sein,  wie  auch  H.  annimmt,  daß  die  erste  Isindynastie 
mit  der  Eroberung  Isin's  im  17.  Jahre  Sinmuballifs  durch  diesen 
und    Rim-Sin    ihr   Ende    fand.      Die   Kassitenherrschaft   über   ganz 

85  Babylonien  beginnt  nach  H.  mit  Agum-Kakrime,  der  Beginn  der 
zweiten  Isindynastie  mit  Nebukadnezar  I.  Sollten  sich  diese  An- 
setzungen,  die  vorläufig  nicht  den  Anspruch  darauf  machen  können 
und  auch  nicht  wollen,  als  absolut  sicher  zu  gelten,  durch  neue 
Gründe  bestätigen,  so  erhielten  wir  etwa  folgende  Daten: 

40  1140  ff.  Nebukadnezar  I 

1625  ff.  Agum-Kakrime 
1993  ff.  Iluma-ilum 


1)  Die  Sparen  beweisen  nach  H.,  daß  auch  hier  Herrscher  au%eslhlt  werden. 

2)  Nicht  lluma-ila,  wie  Poebel  ihn  nennt. 

3)  ZA.  XX,  229  ff. 
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Letzteres  Jahr  setze  ich  ^)  gleich  mit  ungefähr  dem  ersten  Jahre 
Samsuiluna's.  Wir  erhalten  dann  für  die  Eroherung  Isin's  das  Jahr 
2040.  Weiter  hinauf  hilft  uns  dann  die  Königsliste  Hilprecht's, 
die  in  Übersetzung  lautet: 

ür:  Ur-Engur  wurde  König,     .  .  .  regiert  18  Jahre  6 

Dun-gi,  Sohn  des  Ür-Engur,  .       »        58      » 
Bür-Sin,  Sohn  des  Dun-gi,  .  .,  9       » 

Gimil-Sin,    Sohn   des   Bür-Sin,       ^  7       , 

I-bi')-Sin,  Sohn  des  Gimil-Sin,        ,        25      , 

5  Könige,  regieren  117  Jahre  lo 

Urs  Dynastie^)  wurde  gestürzt*),  Isin  nahm  seine  Herrschaft. 

Isin:  IS-bi-Ur-ra  wurde  König, regiert  32  Jahre 

Girail-ili-Su,  Sohn  des  IS-bi-Ur-ra,  .  .  ,  10  , 
I-din-Da-gan,  Sohn  des  6imil-ili-Su,  .  ,  21  , 
K-me-Da-gan,   Sohn  des  I-din-Da-gan,        ,       20       ,  i6 

Li-bi-it-IS-tar,  Sohn  des  I8-me-Da-gan,        ,        11       , 

Ur-Nin-ib .       28       , 

Bür-Sin,  Sohn  des  ür-Nin-ib „        21       , 

I[ter-KA-§]a5),  Sohn  des  Bür-Sin  ...        „  5       „ 

[ ]"')  Bruder ,  7       „  «o 

Si[n ]6)    ^  6  Monate 

Bel-ba-ni „        24  Jahre 

Za-a[m-bi-j]a  (Hilprecht,   OLZ.  1907 

Sp.  385  ff.) ,  3       , 

[  V) .  5       .  25 

[  V) .  4       . 

Sin-ma-gir ,        11       , 

Da-mi-iq-ili-5u,  Sohn  des  Sin-ma-gir   .        ,        23       , 

[16  Könjige,  regieren  225  Jahre  6  Monate. 
Sollten   die  oben  genannten  Synchronismen  sich  bewähren,  so  so 
könnte  man  folgende  ungefUhre  Datenreihe  aufstellen^): 

Ur  TeUoh 

2381—2864  Ür-Engur  Gudea 

2363—2306  Dungi  Ur-Ningirsu 

2305—2297  Bür-Sin  I  85 

2296—2290  Gimil-Sin 

2289—2265  Ibi-Sin 

1)  Vgl.  BA  VI,  3.  2)  Beachtenswerte  Schreibang. 

3)  BAL  =palä.  4)  BAL  =  nabaUeutu,  enü, 

ö)  Die  erhaltenen  Spuren  sind  von  H.  nach  unveroffentl.  Kontrakten  ergänzt. 

6)  Auf  eine  Anfrage  teilt  mir  Herr  Prof.  Hilprecht  mit,  daß  das  letste 
Zeichen  des  Namens  ID  oder  LI  sein  dürfte.  AM  sei  ausgeschlossen;  sonst 
b&tte  man  hier  den  König  Si[n-e-ri-ba-a]m  unterbringen  kSnnen. 

7)  Die  Spuren  passen  nicht  für  Nür-Ramm&n,  an  den  man  denken 
könnte  (S.  51). 

8)  Nach   brieflicher  Mitteilung   ist   das  erste  Zeichen  möglicherweise  SU. 

9)  Die  Dynastie  von  Uruk  dürfte,  wie  auch  H.  annimmt,  gleichzeitig  mit 
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10 


15 


Isin 

2264—2233  ISbi-Urra 
2232—2223  Gimil-iliSu 
2222—2202  Idin-Dagan 
2201—2182  Kme-Dagan 
2181—2171  Lipit-IStar 
2170—2143  Ür-Ninib») 
2142—2122  Bür-Sin  II 
2121—2117  Itör-KA-Sa 
2116—2110  2  Könige 
2109—2086  Bel-bftni. 
2085—2083  Zarabija 
2082—2074  2  Könige 
2073—2063  Sin-magir 
2062—2040  Damiq-iliSu 
2040  Eroberung  Isin's. 


Babylon 

2138—2125  Sumu-abum 

2124—2089  Sumu-la-el. 


2088—2075  ^abium 
2074—2057  Abil-Sin 

2056—2037  Sin-muballit 


2036—1994  gammurabi 


/  1993—1955  Samsu-iluna 
\  1954-1927  Abi-eSufe 
j  1926—1890  Ammiditana 
\  1889—1869  Ammisaduga 
1868—1838  Samsuditana 


Larsa 

2039—2006  Rlm-Sin«) 
2006  Besiegung  des  Rim-Sin 

20  „Zweite"  Dynastie. 

1993—1933  Huma-ilum 

1982—1878  Kiannibi 

1877—1842  Damiq-ilisu  II 
1841—1827  ISkibal 
25  1826—1800  äuSsi 

1799—1745  GulkiSar 

u.  s.  w. 
Während  nach  H.'s  Liste  in  der  ersten  Isindynastie  zunächst 
Sohn  auf  Vater  folgt,  bricht  es  bei  Lipit-Btar  plötzlich  ab.  H.  ver- 
80  DGiutet,  daß  die  nächste  Zeit  eine  Zeit  großer  Wirren  gewessen  sei. 
Sollte  es  möglich  sein,  diese  mit  dem  Eindringen  der  Amurriter**) 
in  Verbindung  zu  bringen  ?  Dazu  würde  das  kürzlich  von  H.  Ranke  ^) 
behandelte  Datum  ^)  passen :  äattum  sa  Li-bi-it-Utar  A-mu-ru-um 


der  ersten  Isindynastie  fallen.  —  Die  gegebeneu  Jabreazahlen  luiben  natürlich 
nur  relativen  Weg,  indem  sie  das  Verhältnis  der  einzelnen  Herrscher  aneinander 
darstellen  sollen. 

1)  Ungefähr  gleichzeitig  in  Ur:  Gunganum  und  Sumn-ilom  (s.  u.). 

2)  Als  Oberlierrscher  Babyloniens. 

3)  Der  Einfall  der  Elamiter  liegt  beträchtliche  Zeit  später,  stand  aber 
gewiß  mit  der  durch  die  vorhergehenden  Wirren  eingetretenen  Schwächung 
Babyloniens  in  Zusammenhang. 

4)  OLZ.  1907,  Sp.   109  flF. 

5)  CT  IV,  22  (88—295). 
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it-ru-du-uä  „Jahr,  wo  den  Lipit-I§tar  der  Amurriter  vertrieb  ^).*  Es 
wäre  dieses  nach  obigem  das  Jahr  +  2171,  wozu  gut  passen  würde, 
daß  33  Jahre  später  sich  die  Amurriter  in  Babylon  festsetzen. 
Was  für  eine  Stellung  Gungunum,  dem  Lipit-IStar's  Bruder 
Enannatum  eine  Inschrift  weiht,  einnimmt,  und  wie  Ur-Ninib  dazu  5 
kam,  den  Thron  in  Isin  zu  besteigen,  sind  Fragen,  die  sich  noch 
nicht  beantworten  lassen.  In  diese  Zeit  der  Unruhen  dürfte  auch 
eine  Reihe  der  noch  nicht  unterzubringenden  bereits  bekannten 
babylonischen  Herrscher  gehören,  die  Hilprecht  SS.  55 ff.  be- 
handelt; vor  allem  dürfte  Sumu-ilum  mit  dem  ersten  Eindringen  lo 
der  Amurriter  in  irgend  einer  Verbindung  stehen.  Nicht  für  richtig 
halte  ich  mit  H.  Ranke ^)  die  Gleichsetzung  des  Immerum  mit 
Nur-Rammän,  der  sicherlich  nicht  Nür-Immer  gelesen  werden  darf. 
Drei  verschiedene  Personen  sind  endlich  AN .  A .  AN,  Ilu-ma-ilum 
(der  Gründer  der  zweiten  Dynastie)  und  Iluma-ila,  ein  Usurpator  i5 
zur  Zeit  Sumu-la-el's,  die  H.  als  ein  und  dieselbe  Pereon  betrachten 
möchte  (S.  56*).  Ebensowenig  kann  nach  dem  oben  gesagten  Damiq^ 
ilisu  von  Isin  mit  Damiq-iliSu  von  der  zweiten  Dynastie  identisch  sein. 

Das  V.  Kapitel  (SS.  67—70)    enthält    »Description   of  tablets 
and  ruins*,   und  behandelt  A.   «Autograph  Reproductions*  und  B.  to 
,  Photo  type  Reproductions  • . 

Es  folgen  sodann  auf  30  Tafeln  die  »Cuneiform  Texts*,  die 
mit  minutiösester,  im  einzelnen  wohl  etwas  zu  weitgehender  Sorgfalt 
hergestellt  sind.  Die  zahlreichen  Schattierungen  namentlich  wirken 
oftmals  etwas  störend.  «6 

Den  Beschluß  bilden  15  Tafeln  sehr  schöner  photographischer 
Abbildungen  einzelner  Tafeln  sowie  (PI.  I)  eine  Tafel  mit  Ansichten 
der  Ausgrabungen  in  Nippur.  Vielleicht  dürfte  man  den  Heraus- 
geber bitten,  bei  solchen  Tafeln  künftighin  gleich  die  Nummer  der 
Autographie  anzugeben ,  da  dieses  die  Übersichtlichkeit  wesentlich  to 
erhöhen  würde.  A.  Ungnad. 


Persia  Fast  and  Present  A  Book  of  Travel  and  Research 
with  more  than  200  llltiairationa  and  a  Map,  By 
A.  V.  Williams  Jackson.  New  York,  The  Macmillan 
Company,  1906.     XXXI,  471  S.     S  4—  ^^-  *^ 

Der  Verfasser  verließ  Ende  Januar  1903  New  York,  reiste 
über  Berlin  und  Petersburg  nach  Tiflis  und  Erivan  und  überschritt 
bei  Julfa  die  persische  Grenze.     Weiter  fährte  ihn  sein  Weg  über 


1)  Lindls  Aofrassung  des  Textes  (OLZ.  1907,  Sp.  387  f.)  halte  ich  ans 
sprachlichen  und  sachlichen  Oründen  fiir  anmöglich. 

2)  A.  a.  O. 
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Tebriz  im  Bogen  um  den  Drmia-See  herum  nach  Hamadan,  TOn 
wo  aus  er  einen  Abstecher  nach  Kerman§ah  und  Bisatnn  unter- 
nahm. Nach  Hamadan  zurückgekehrt  schlug  er  die  Richtung  nach 
Isfahan  und  §iraz  ein,    verfolgte    von    hier   ans   die  gleiche  Strafte 

5  rückwärts  bis  Khan-i-Kora,  wo  er  nach  Yezd  abbog.  Über  Teheran, 
Rek  und  £nzeli  gelangte  er  schließlich  nach  Baku.  Dieser  Teil 
seiner  Reise  bildet  den  Gegenstand  des  vorliegenden  Baches.  Seine 
ferneren  Erlebnisse  auf  der  Wandening  nach  Osten,  die  ihn  über 
Krasnovodsk   und  Merv   bis  Samarkand   führte,   gedenkt   er  später 

10  zu  schildern.  Der  ausgesprochene  Zweck  seiner  Reise  war  die 
wissenschaftliche  Erforschung  des  iranischen  Altertums,  namentlich 
im  Hinblick  auf  die  Religion  Zoroasters.  Daneben  hoffte  er  zu 
unserer  Kenntnis  des  heutigen  Persiens,  insbesondere  zu  einem 
besseren  Verständnis  der  Beziehungen  des  alten  zum  neuen,  einiges 

16  beizutragen.  Man  muß  gestehen,  daß  es  ihm  gelungen  ist,  das  Ziel, 
das  er  sich  gesteckt  hat,  in  der  Hauptsache  zu  erreichen.  Es  ist 
erstaunlich,  welch  reiche  Ernte  er  in  der  kurzen  Zeit  vom  14.  M&rz, 
da  er  zum  erstenmal  persischen  Boden  betrat,  bis  Ende  Mai,  da  er 
das  Reich  wieder  verließ,    zusammengebracht  hat.     Dabei  hatte  er 

«0  in  den  ersten  Wochen  gegen  die  Unbilden  eines  armenischen  und 
nordpersischen  Winters,  der  das  Reisen  äußerst  beschwerlich  machte, 
anzukämpfen.  Mit  gründlicher  Kenntnis  des  arischen  Altertums 
verbindet  J.  eine  scharfe  Beobachtungsgabe  für  die  modernen  Ver- 
hältnisse,  die  er,   wo  irgend  sich  Gelegenheit  bietet,    mit  den  aus 

315  dem  Altertum  überlieferten  Nachrichten  und  Tatsachen  vergleicht. 
Hierdurch  ergeben  sich  ihm  zahlreiche  Parallelen;  mit  Interesse 
folgt  der  Leser  seinen  Bemühungen,  das  alte  Iran  im  neuen  wieder- 
zufinden. 

Die  Probleme,  die  die  Altertumsforschung  in  Persien  zu  lösen 

»ohat,  sind  so  schwierig  und  mannigfaltig,  daß  es  noch  jahrzehnte- 
langer ernster  Arbeit  bedürfen  wird,  bis  in  den  Hauptpunkten 
Einigung  erreicht  ist.  Verhältnismäßig  am  günstigsten  steht  es 
jetzt  um  die  epigraphische  Erforschung  des  persischen  Reiches.  Wie 
schon  erwähnt,   ist  J.  in  Bisutun  gewesen  und  hat,   als  erster  Ge- 

35  lehrter  nach  H.  C.  Rawlinson,  den  schwierigen  und  gefährlichen 
Aufstieg  bis  zu  den  Keilinschriften  des  Darius  gewagt.  Einzelne 
Lesungen  vielumstrittener  Stellen  in  den  altpersischen  Texten  hat 
er  verglichen,  z.  T.  auch  photographisch  aufgenommen.  Doch  mußte 
er  aus  Mangel  an  Zeit  diese  Arbeit  früher  abbrechen  als  ihm  selbst 

40  lieb  gewesen  sein  wird.  Sie  wurde  ein  Jahr  später  von  den  Herren 
King  &  Thompson  (s.  u.)  in  weitestem  Umfang  wieder  aufge- 
nommen und  zu  gedeihlichem  Ende  geführt.  Einen  sehr  will- 
kommenen Beitrag  zur  Kenntnis  der  Achämenideninschriften  hat 
J.  durch  die  erstmalige  authentische  Mitteilung  der  kleinen  Inschrift 

45  von  Kerman  (S.  184,  nebst  3  Tafeln)  geliefert.  Jetzt,  da  wir  die 
3  schönen  photographischen  Aufnahmen  des  Originals  vor  uns  haben, 
erhebt  sich  für  uns  freilich  die  weitere  Frage:  Welche  Bedeutung 
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mag  wohl  diese  kleine  Pyramide  aus  dunklem  Stein  gehabt  haben? 
Ich  kann  mich  des  Eindrucks  nicht  erwehren,  daß  sie  ein  Gewicht 
darstellen  soll  oder  sollte,  da  sie  dem  bekannten  Darius- Gewicht 
des  Brit.  Mus.  (s.  oben  S.  402  Nr.  76)  in  Gestalt  und  Material  sehr 
ähnlich  ist.  Es  würde  sich  vielleicht  lohnen,  das  Original  auf  5 
Spuren  einer  weiteren  Inschrift,  die  das  Nominal  angeben  müßte, 
genau  zu  untersuchen  imd  zu  wägen. 

Von  vielen  alten  Bauwerken  und  Skulpturen  gibt  J.  neue  Be- 
schreibungen  und   Aufnahmen,    die    ältere   Darstellungen    ergänzen 
oder  ersetzen.     Einige   seiner  Auffassungen  kann  ich  freilich  nicht  lo 
teilen.    So  findet  sich  z.  B.  auf  der  Tafel  zu  S.  280  eine  Abbildung 
des   sogenannten   „Gefängnisses  Salomo's*   mit  der  Unterschrift    ,A 
Fire  Temple  or  a  Tomb?'*,  aber  S.  281  spricht  sich  J.  dahin  aus, 
daß    er    mit    der   Mehrheit    der   Gelehrten    das    Gebäude   für    „an 
Achaemenian  shrine  of  fire'*  halte.     S.  302  f.  fuhrt  er  unter  Berufung  i5 
auf  die  Mehrheit  der  Iranisten  „including  so  distinguished  a  specialist 
as  Justi**   einige  Gründe  an,    weshalb  das  sehr  ähnliche  Bauwerk 
„Ka'bah-i  ZarduSt*  bei  NakS-i  Bustam  ein  Feuerturm  sein  müßte. 
In  einem  Punkte  stimme  ich  ihm  allerdings  zu:  Beide  Bauwerke, 
sowohl    das  „Grefängnis  Salomo's**   als  auch  die   „Ea*bah-i  Zardu&f  »o 
haben   einheitlichen  Charakter.      Ist   das   eine   ein  Feuerturm, 
dann   ist   es    auch    das  andere ;    oder  sie  sind  beide  Gräber.     Mit 
Dieulafoy  und  Curzon  nehme  ich  das  letztere  an,    im  Gegen- 
satz  zu    den    meisten   Iranisten,    darunter   Justi    und   Jackson. 
Die  Gründe,   die    beide  angeführt  haben,   ermangeln  jeder  Beweis-  »5 
kraft.    Jackson  verweist  auf  die  Analogie  des  modernen  persischen 
sagri^    das   gewöhnlich   die   „Türme  des  Schweigens*   begleite.     Er 
sagt  (S.  302):    „Jeder,   der  Malabar  Hill  in  Bombay  besucht  oder 
den  Hafen    zur  Besichtigung  der  Dakhmah  von  Ooran  durchkreuzt 
hat,  wird,  wenn  er  die  Geschichte  von  Persiens  heiligem  Feuer  in  so 
Verbindung   mit   den  Darstellungen   auf  den  Münzen   studiert  hat, 
geneigt   sein,    dieser  Zoroastrischen  Erklärung   beizupflichten*.     Es 
ist   sehr   schade,    daß  J.  nicht   eine  Abbildung   eines  solchen  sagri 
seinem  Buche    beigegeben  hat.     Ich  kann  deshalb  nicht  beurteilen, 
ob    die  Ähnlichkeit   zwischen   einem    derartigen  Bauwerk   und  den  »6 
sogenannten  Feuertürmen  so  groß  ist,  daß  sie  den  Betrachter  ohne 
weiteres   von    ihrer  Gleichartigkeit   überzeugen    müßte.     Wenn  die 
Ähnlichkeit  des  sagri  und  der  „Feuertürme*  aber  nicht  größer  ist, 
als  die  der  Münzendarstellungen,  auf  die  J.  anspielt,  dann  muß  ich 
sagen,    daß    es   um  die  von  ihm  vertretene  Ansicht  schlimm  steht,  io 
Justi  behauptete  (Grundriß  der  iran.  Philologie  2,  456)  mit  Bezug 
auf  die  Ka'bah-i  Zardu^t:   „Dieses  Feuerhaus  ist  dasjenige,  welches 
die  Djmasten    der  Persis   zur  Zeit   der  Parther   auf   ihren  Münzen 
abgebildet  haben*.    Wer  sich  die  Mühe  nimmt,  einige  dieser  Münzen 
(ZDMG.  21,  Tafel  I  zu  S.  460;  Zeitschr.  f.  Numismaük  Bd.  4  Tafel  I  46 
oder  auch  bei  B.  V.  He  ad,  Bist.  num.  S.  696.    Oxf.  1887)  zu  be- 
trachten, dem  muß  zunächst  der  kolossale  Unterschied  in  den  Größen- 
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Verhältnissen  auffallen.  Das  «Gefängnis  Salomo's*^  ist  über  40  Fuß 
hoch,  das  jetzt  zum  Teil  in  der  Erde  stehende  «Feaerfaaas*  tod 
Na^^'i  Rustam  (man  sehe  die  Abbildung  bei  Jackson,  Tafel  m 
302)    35V2    Fuß.      Der   auf    den    Münzen   dargestellte   Gegenstand 

6  dagegen  ragt  kaum  über  den  daneben  stehenden  Priester  nnd  das 
auf  der  andern  Seite  aufrecht  gestellte  Reichsbanner  empor  oder 
ist  direkt  niedriger.  Und  doch  soll  er  ein  über  80  Faß  hohes 
Gebäude  darstellen !  Weiter :  Das  «Gefängnis  SalomoV  hatte  sicher, 
das  , Feuerhaus*'   von  Nakä-i  Rustam  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 

10  eine  Treppe,  die  zu  dem  hochgelegenen  einzigen  Gemach  des  sonst 
massiven  Baues  führte,  der  Gegenstand  auf  den  Münzen  ist  ohne 
Treppe.  Auch  die  Musterung  der  dem  Beschauer  zogewendeten 
Fläche  des  Gegenstandes  (meistens  4  oder  5  Par  Rechtecke  unter- 
einander)   stimmt    keineswegs    zu    dem    «Feuerhaus*,    ebensowenig 

15  die  eigentümliche  Zinnenbekrönung.  Kurz  gesagt:  Anf  den  sab- 
partbischen  Münzen  ist  kein  ,, Feuerhaus''  abgebildet.  Es  handelt 
sich  hier  lediglich  um  etwa  mannshohe  Altäre,  von  denen  glück- 
licherweise auch  noch  2  prachtvolle  Spezimina  erhalten  sind  (Jackson 
Tafel    zu  S.  304),    und    die    in    zwei   wichtigen  EHgenschaiten ,  der 

20  Höhe  und  der  Bekrön ung,  mit  den  auf  den  Münzen  abgebildeten 
übereinstimmen.  Könnten  nun  trotzdem  die  Ka^bah-i  Zarduit  und 
das  „Gefängnis  Salomo's*  Feuertürme  gewesen  sein?  Wir  müssen 
diese  Frage  verneinen,  weil  in  dem  wohlerhaltenen  Innern  des  erst- 
genannten Gebäudes  weder  ein  Rauchfang  noch  eine  Spar  von  Ranch 

25  sichtbar  ist.  Richtig  ist  zwar,  daß  die  Priester  sich  alle  Mühe  gaben, 
die  Rauchentwicklung  möglichst  zu  verhindern  (Jackson  303); 
sie  ganz  zu  unterdrücken  wäre  eine  technische  Unmöglichkeit  ge- 
wesen, und  hätte  J.  bei  seinem  Besuche  des  Feuertempels  in  Yezd 
(S.  366  ff.)    bis   zu  dem  Räume  des  heiligen  Feuers  selbst  gelangen 

»0  können,  so  würde  er  sich  wahrscheinlich  überzeugt  haben,  daß 
überall,  wo  Holzfeuer  brennt,  auch  Rauch  entsteht. 

Welche  Bedeutung  haben  die  sogenannten  „Feuertürme'  nun 
in  Wirklichkeit  gehabt?  Es  ist  eigentümlich,  daß  Justi  ihre  Ähn- 
lichkeit  mit  lykischen  Grabbauten    zweimal  (a.  a.  0.  422  f.  u.  456) 

s&  ausdrücklich  festgestellt,  sich  aber  hartnäckig  dagegen  gesträubt 
hat,  sie  als  Gräber  anzuerkennen.  Ich  habe  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  48  S.  662)  den  Beweis  geliefert,  daß  das  .GeÄngnis  Salomo's* 
Aristobul's  Beschreibung  des  Cyrusgrabes  genau  entspricht.  Hieran 
halte   ich    noch   heute  fest.      Daß  es  das  Oyrusgrab  selbst  gewesen 

40  sei,  habe  ich  nie  behauptet  *).    Aber  ebensowenig  halte  ich  für  be- 


1)  Justi  schrieb  a.  a.  O.  S.  422  Anm.  4  mit  Bezug  auf  das  ,GeflbigiiX4 
Salomo's":  „Diesen  Feuerturm  hält  Weißbach  (ZDMG.  4S,  653)  unter  Be- 
konstruirung  einer  sül widrigen  Treppe  fUr  das  Kyrosgrab*.  Wie  genau  dies 
meine  Ansicht  wiedergibt,  möge  man  aus  meinen  eigenen  Worten  a.  a.  O.  662  f. 
(so!,  nicht  653)  ersehen:  ,Kurz:  dies  Gebäude  [das  Gef&ignis  Salomos]  ent- 
spricht Aristobuls  Beschreibung  Zug  um  Zug.  Selbstverstlndlieb  will 
ich  hiermit  nicht  sagen,  daß  nun  auch  das  wirkliche  Cyrnsgrab 
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wiesen,  daß  das  sogenannte  ,,Grab  der  Matter  Salomo's"  (Jackson 
Tafel  zu  S.  279  u.  S.  291)  das  Grab  Cyrus'  des  Großen  sei.  Gegen 
Jackson  muß  ich  wieder  betonen,  daß  die  Beschreibungen  der 
Griechen  vom  Grabe  des  Cyrus  wenig  oder  gar  nicht  auf  dieses 
Bauwerk  passen,  daß  die  Inschrift  am  Grabe  selbst  fehlt  und  wahr-  5 
scheinlich  nie  vorhanden  war,  und  daß  die  sogenannte  Inschrift  von 
Murghab  sich  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  auf  den  großen, 
sondern  auf  den  jüngeren  Cyrus  bezieht.  Ich  halte  meine  Aus- 
fährungen ZDMG.  48,  653  ff.  noch  lange  nicht  für  widerlegt. 

Noch   ein   Wort   über   die    vielzitierte    Stelle   Herodot  I,  131,  lo 
auf  die  Jackson  S.  303    anspielt.      Es   wird   hohe  Zeit   mit  der 
Behauptung  des  Vaters  der  Geschichte,  daß  die  Perser  keine  Bilder, 
Tempel  und  Altäre  zu  errichten  pflegten,  sondern  die,  so  das  taten, 
Toren  schalten,  endlich  einmal  aufzuräumen.    Wenn  die  babylonische 
Übersetzung  der  Bisutun- Inschrift  das  altpersische  äyadana  durch  i5 
büati  §a  ilani  „Gotteshäuser,  Tempel*  wiedergibt,  wenn  man  allent- 
halben im  persischen  Reiche  noch  Hainen  alter  Tempel  und  Altäre 
findet,  wenn  die  Parsen  heutzutage  noch  wie  vor  2000  Jahren  das 
heilige    Feuer   in    Tempeln   verehren,    dann    müssen    wir   über   die 
widersprechende  Angabe  Herodot's   einfach    hinweggehen.      An   ihr  «o 
herumzudeuten,  etwa  daß  „die  Perser  keine  wirklichen  Tempel  wie 
die  Griechen  hatten*   (Jackson  S.  303),  ist  zwecklos.     S.  343  ist 
eine  Stelle  aus  Jacut  (s.  v.  Abarküh)  übersetzt.    Dabei  hat  sich  ein 
elementarer   Fehler   eingeschlichen:    „At  Abarkuh   there  is  a  large 
hill  of  ashes,  which  the  inhabitants  claim  was  the  fire  of  Abraham,  85 
lighted  by  Bardah   and   Salamah*.     Dazu  die  Anmerkung: 
The  Arabic   seems    to    mean    „which  Bardah    and  Salamah  lighted 
upon  it  (i.  e.  the  hill)*;  but  Barbier  de  Meynard,  Dict.  g6og. 
de  la  Perse,    p.  8,    renders    „qu    Abraham    alluma  pour  Berdah  et 
Salamah*.     In  Wirklichkeit  muß  natürlich  übersetzt  werden:   .  .  .  ao 
„das  Feuer  Abraham's,   das  über  ihm  zu  Kälte  und  Wohlbefinden 
wurde*;    die  Stelle   spielt  auf  Sure  21,69  an.     Die  Gerechtigkeit 
verlangt   übrigens,    diesen   Schnitzer   nicht   so   sehr   dem   Iranisten 
Jackson,  als  vielmehr  seinen  beiden  arabistischen  Kollegen,  denen 
er  (Anm.  5)   „for   assistance    with  the  Arabic*  dankt,   zur  Last  zu  »5 
schreiben. 

Trotz  der  Ausstellimgen ,  die  ich  an  Jackson's  Buch  zu 
machen  fand,  bleibt  es  eines  der  besten  und  lesenswertesten  Werke, 
die  in  den  letzten  Jahren  über  Persien  erschienen  sind.  Die  zahl- 
reichen vorzüglichen  Abbildungen,  denen  zum  großen  Teil  Original-  4o 


entdeckt  sei.  Ähnliche  Bauten  mögen  wohl  noch  mehrere  in  Persien  ge- 
standen haben*  etc.  Was  die  Treppe  anlangt,  so  mag  Jnsti  recht  haben, 
wenn  er  sie  als  stilwidrig  bezeichnet.  Als  mir  der  Zeichner  seiner  Zeit  die 
Skizze  brachte,  machte  ich  selbst  ihn  sofort  darauf  aufmerksam ,  daß  ich  mir 
die  einzelnen  Stafen  viel  höher  und  weniger  sahireich  gedacht  h&tte.  Die  ganze 
hübsche  Zeichnung  aber  wegen  einer  Lappalie,  die  fUr  den  Kern  der  Sache 
ohne  jede  Bedeutung  ist,  zu  verwerfen,  schien  mir  zn  kleinlich. 
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aufnahmen  zugrunde  liegen,  und  die  beigegebene  Karte  von  K. 
Johnstou  dienen  ihm  zum  Schmuck  und  fördern  das  Verständnis 
in  hervon-agendev  Weise.  F.  H.  W  e  i  ß  b  a  c  b. 


Ihe  Sculptures  and  Inscription  of  Dariua  the  Greal  on  tke 
5  Rock   of  BehistCm   in    Peraia.     A   new   Collaiüm   of  the 

Fers/an^  i^tisian^  and  Babylonian  Texis,  wiA  EnaliA 
Translations,  eic,  With  lllustrationa.  Printed  by  Order 
of  the  Trustees.  Sold  at  the  British  Museum  &q,  London 
1907.     1  :t\ 

10  Seitdem   der   kühne   britische  Offfzier  H.  C.  Bawlinson  die 

umfangreichen  Keilinschriften  am  Felsen  von  Bisutün  der  Wissen- 
schaft zugänglich  gemacht  hat,  ist  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert 
vergangen.  Viele  Beisende,  auch  europäische  Gelehrte,  sind  nach 
ihm    an   dem  Felsen  von  Bisutün  vorübergezogen,   aber  keiner  hat 

15  es  gewagt,  seinem  Beispiel  zu  folgen  und  zu  den  in  schwindelnder 
Höhe  befindlichen  Inschriften  vorzudringen.  Das  Bedürfnis  einer 
neuen  Vergleichung  des  Originaltextes  machte  sich  je  länger  am  so 
dringender  geltend.  So  vorzüglich  auch  Rawlinson's  Leistung 
als  Ganzes   betrachtet   war,   so   enthielten  doch  seine  Kopien  zahl- 

20  reiche  Lücken  und  auffällige  Formen,  über  die  man  nur  durch 
eine  neue  Besichtigung  der  Originale  Gewißheit  zu  erlangen  hoffen 
durfte.  In  der  Zwischenzeit  entstand  eine  reiche  Literatur  von 
Hypothesen  und  Konjekturen  —  von  manchen  Stellen,  ja  von  einzelnen 
Wörtern    kann    man    ohne    Mühe    ein    Dutzend    Deutungen,    bezw. 

tö  Etymologien  aufzählen  —  die  die  Beschäftigung  mit  den  Laschrifteo 
zu  einer  recht  unbefriedigenden  Aufgabe  gestalteten.  Diesem  Übel- 
stünde  ist  jetzt,  jedenfalls  auf  längere  Zeit  hinaus,  gesteuert  worden. 
Bereits  liMj3  hat  A.  V.  W.  Jackson  den  Felsen  von  Bisutün  wieder 
bestiegen    und    einige    Stellen    der    großen    altpersischen    Inschrift 

30  durch  eingehende  Prüfung  des  Originals  aufgeklärt.  Im  folgenden 
Jahre  hat  dann  L.  W.  King,  unter  Assistenz  seines  damaligen 
Kollegen  vom  British  Museum,  B.C.Thompson,  im  Auftrag  der 
Trustees  eine  neue  KoDation  des  Ganzen  vorgenommen.  Die  Frucht 
ihrer  Bemühungen  bildet  das  vorliegende  Werk. 

3ö  Die  Einleitung  (SS.  I — XLV),  die  von  King  und  E.  A.  W.  Budge 

abgetaßt  ist,  schildert  die  Örtlichkeit,  die  Stellung  der  Skulp- 
turen und  Inschriften  des  Darius  im  Verhältnis  zu  den  anderen, 
die  sich  am  Felsen  befinden  (Inschrift  des  Gotarzes  uws.),  die  Art 
des  Aufstieges,    würdigt   Rawlinson's   Arbeiten,   gibt  die  Masse 

*o  der  einzelnen  Figuren  und  Kolumnen  und  schließt  mit  einer  Analyse 
der  Hauptinschrift.  16  Tafeln  nach  ausgezeichnet  gelungenen  photo- 
graphischen Aufnahmen  erläutern  den  Text.  Besonderes  Lateresse 
erweckt  die  Art  und  Weise,  in  welcher  K.  u.  T.  zu  den  Inschriften 
gelangten.      Diese  befinden  sich  nach  ihrer  Angabe  (S.  XVI)  unge- 
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fähr  500  Fußi)  über  der  Ebene.  Bis  auf  200  Fuß  kann  man  sich 
ihnen  verhältnismäßig  bequem  nähern.  Dann  steigt  der  Felsen  fast 
senkrecht  an.  Während  sich  Jackson  durch  Eingeborene  an 
Stricken  bis  zur  Nische  hatte  hinaufziehen  lassen,  konstruierte  King 
aus  Kistenbrettern  und  Maultiergurten  ein  Schwebegerüst,  das  mittels  5 
langer  Seile  an  einem  Felsenvorsprung,  etwa  200  Fuß  über  der 
Inschriftennische,  befestigt  und  dort  von  Eingeborenen  bedient  wurde. 
Auf  diese  Weise  war  es  ihm  möglich,  jede  gewünschte  Stelle  der 
mehr  als  20  Fuß  hohen  Nische  und  selbst  die  am  schwersten  zu- 
gängliche babylonische  Übersetzung  zu  erreichen.  Man  darf  ihm  lo 
von  Herzen  Glück  wünschen,  daß  er  die  schwierige  und  gefährliche 
Arbeit  in  wenigen  Wochen  und  ohne  Unfall  zum  Abschluß  bringen 
konnte. 

Ich  wende  mich  nun  zur  Besprechung  der  neuen  Textausgabe. 
Sie  ist  genau  in  der  Weise  eingerichtet  wie  der  1.  Band  der  Annais  15 
of  the  Kings  of  Assyria  (London  1902):  jede  Seite  enthält  ein 
Stück  Keilschrifttext,  darunter  die  zugehörige  englische  Übersetzung, 
ferner  die  Transkription,  und  schließlich,  wo  nötig,  Anmerkungen. 
Es  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  diese  Form  einer  Ausgabe  in  ihrer 
Bequemlichkeit  einen  großen  Vorzug  besitzt.  Dagegen  bietet  der  20 
keilinschriftliche  Typendruck  gegenüber  der  Autographie  oder  Litho- 
graphie verschiedene  Nachteile.  Es  ist  für  den  Setzer  fast  unmöglich, 
die  Abstände  zwischen  den  einzelnen  Zeichen  genau  dem  Original 
entsprechend  einzuhalten.  Die  Zeilen  erscheinen  deshalb  bald  länger 
bald  kürzer,  während  im  Original  doch  die  Zeilen  einer  Kolumne  26 
genau  die  gleiche  Länge  haben.  Solange  der  Text  unversehrt  ist. 
hat  das  keine  große  Bedeutung.  Wo  aber  Lücken  sind,  und  man 
auf  Konjekturen  angewiesen  ist,  muß  man  die  Raum  Verhältnisse 
genau  kennen.  In  den  meisten  Fällen  haben  die  Herausgeber  aller- 
dings den  Umfang  der  Lücken  angemerkt,  mehrfach  vermißt  man  so 
aber  eine  dahingehende  Angabe.  Feraer  ist  mir  aufgefallen,  daß 
das  babylonische  Zeichen  Ici  in  den  ersten  48  ZZ.  der  großen  In- 
schrift eine  andere  Gestalt  hat  als  in  den  späteren  ZZ.  Rawlinson's 
Ausgaben  (Joum.  of  the  R.  Asiat.  Soc.  Bd.  14  und  III  R  39  f)  zeigen 
dieselbe  Eigentümlichkeit;  ist  sie  im  Original  begründet?  »5 

Eines  der  wichtigsten  Ergebnisse  von  K.'s  u.  T.'s  Arbeit  ist 
der  Nachweis,  daß  der  altpersische  Kalender,  abgesehen  von  den 
Monats  n  a  m  e  n*  dem  babylonischen  völlig  gleich  war.  Wo  immer 
die  Tageszahlen  deutlich  sind,  stimmen  sie  in  allen  3  Versionen 
vollständig  überein  (vgl.  die  Tabelle  S.  XXXVII).  Aber  noch  mehr!  40 
Bisher  hat  man  angenommen,  daß  Darius  alle  wichtigen  Ereignisse 
zwar  genau  nach  Monat  und  Tag,  aber  nicht  nach  Jahren  datiert 
habe  (so  noch  K.  u.  T.  S.  XXXVI),  und  ist  deshalb  bei  der  An- 
setzung   der   einzelnen   Daten    zu   recht   verschiedenen   Ergebnissen 

1)  Diese  Höhe  ist  wohl  noch  nicht  genau  gemetsen  worden.    Rawlinson 
(Journal  of  the  R.  Asiat.  Soc.  10,  191)  and  Jackson,  Persia  191  geben  300  Fufi. 
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gelangt.  Wie  sich  jetzt  beweisen  l&ßt,  sagt  Darins  selbst  ansdrftck- 
lieb,  daß  die  Empörungen,  Ton  denen  die  ersten  4  Kolumnen  der 
großen  Bisutün- Inschrift  berichten,  im  ersten  Jahre  nach  seinem 
Regierungsantritt   ausbrachen.     Das  ap.  hama^ägü  ikarda  findet 

5  sich  IV,  4;  41;  45  u.  60.  tharda  hat  man  entweder  mit  ayest 
sar^  ,  Jahr^  oder  mit  sar^da  ^.Gattung,  Art*'  yerglichen  und  iama 
durch  Jeder''  wiedergegeben.  Man  hatte  also  die  Wahl  zwischen  den 
Übersetzungen  ,»in  jedem  Jahre*'  (so  schon  Oppert  vor  56  Jahren, 
Joum.  asiat.  IV.  Serie  18,  82 f.)  oder  ,in  jeder  Weise*.    Die  letztere 

10  Übersetzung  wurde  später  bevorzugt,  von  mir  hauptsächlich  auf 
Grund  des  Elamischen  >-  pelki-ma.  Da  nämlich  vor  den  Qbrigen 
Zeitbegriffen  (Monat,  Tag,  Nacht)  im  Elamischen  das  Determinativ 
^A^  steht,  dies  aber  vor  pelkt  fehlt,  schien  mir  die  Bedeatong 
qJahr"  für  dieses  Wort  ausgeschlossen  zu  sein.     Die  Entscheidung 

15  bietet  jetzt  die  babylonische  Übersetzung,  wo  ZZ.  99,  101  u.  103 
noch  MU-AN-NA^  das  Ideogramm  für  »Jahr*  (von  K.  u.  T.  un- 
übersetzt  gelassen),  steht.  Nun  fragt  es  sich  noch:  was  bedeutet 
hamahyäyä  tharda'^  Die  Übersetzung  »in  jedem  Jahre '^  ist  im 
Grunde   genommen    ebenso   matt   und   nichtssagend   als    ,,in   jeder 

20  Weise '*.  Aber  hama  ist  gar  nicht  »jeder*,  sondern  ,, einer  und 
derselbe  *".  Die  Composita  hamätä  (für  hama-mätiSL)  and  hamapää 
I,  30  bedeuten  »eine  und  dieselbe  Mutter  habend*,  »einen  und 
denselben  Vater  habend".  Die  babylonische  Übersetzung  gibt  hier 
(Z.  12)  das  ap.  hama  durch  tstenit  „una*,  bezw.  üten  »unns*  wieder. 

th  Wenn  wir  nun  finden,  daß  bab.  Z.  99  (entspr.  ap.  IV,  45)  vor  MV- 
AN 'NA  nur  ein  einziges  Zeichen  fehlt,  so  kann  dies  kein  anderes 
als  das  Zahlwort  »eins*  gewesen  sein.  Demgemäß  ist  z.  B.  ap. 
IV,  3 f.  zu  übersetzen:  »Dies  (ist's,)  was  ich  tat.  Nach  dem  Willen 
Auramazda's   lieferte   ich  in  einem  und  demselben  Jahre,   nachdem 

30  ich  König  geworden  war,  19  Schlachten*  usw.  Das  e\&mische  peUd 
(=  altelam.  pulki?)  muß  demnach  »Jahr*  bedeuten,  ^-  pelki-ma 
»in  einem  Jahre*;  ^-  hat  hier  vielleicht  die  Funktion  des  Zahl- 
zeichens für  »1*,  wie  im  Bab.- Ass.  (neben  |).  In  ap.  Aamäfö  und 
liamapitä   ist   das   hama   im  Elani.  durch  ein  anderes  noch  unbe- 

85  kanntes  Wort  wiedergegeben. 

Es  sei  mir  nun  gestattet,  einige  der  hauptsächlichsten  Textes- 
Verbesserungen,  die  wir  K.  u.  T.,  sei  es  direkt,  sei  es  indirekt,  zu 
verdanken  haben,  zu  besprechen.  Daß  sie  auch  auf  Kleinigkeiten 
geachtet  haben  und  es  z.  B.  anmerken,    wenn  ein  Zeichen,  das  bei 

4üRawlinson  am  Schluß  einer  Zeile  st^ht,  an  den  Anfang  der 
nächsten  gehört,  oder  umgekehrt,  ist  ein  Beweis  ihrer  Sorgfeit 
Alles  dies  hier  anzuführen,  ist  für  unsere  Zwecke  natürlich  über- 
flüssig. 

Zum  altpersischen  Texte. 

4.5  Col«  I,  10  steht  duvüäpamam  (ebenso  a  17),  nicht  ^tarnam. 

Damit  wird  die  Vergleichung   mit   dmtumus  hinfällig,  die  Über- 
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Setzung  ,in  two  lines*  (vgl.  skr.  pctrna  , Flügel**)  ist  die  einzig 
gerechtfertigte.  Das  elamische  äamak-mar,  ein  Ablativ  oder  Abessiv, 
bleibt  freilich  dunkel. 

Z.  21.     Das   dem   bab.  päkudu    „erprobt*    entsprechende  ap. 

Wort  begann  a-ga-ra- ,   ist  also  weder  ägcUä,   noch  dauStä.   5 

Ich  vermute  eine  Ableitung  von  der  Wurzel  gar  „wach  sein"  -f-  ä. 

Z.  24/5   Auramazdäma[ty    ]ema,   nicht   Auramazdä  \  manä. 

Z.  26  ha[md]därat/at{i/']  st.  adäry, 

Z.  29  hauvam  (oder  vielmehr  hauvma?)  st.  paruvam. 

Z.  55   patiyävahyaiy   (so   auch    Jackson)   st.   ^tmJiaiy,,   die  10 
Form  entspricht  also  jetzt  elam.  pcMiyamanyai  genauer. 

Z.  64/5  abicaris  u.  v{i)tha6ücä  (beides  ebenso  bei  J.). 

Z  86.     Die    von    Foy  (Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachw.  37,  553)  aus 
dem  elam.  scharfsinnig  erschlossene  Lesung  maäkäuvä  bestätigt  sich. 
maäka    ist    natürlich    bab.-ass.  Fremdwort   (maäku    „Haut,   Fell,  16 
Schlauch").     Die  Perser  lernten  das  Durchschwimmen  von  Strömen 
mittels  aufgeblasener  Schläuche  und  das  Wort  selbst  erst  in  Baby- 
lonien   und  Assyrien    kennen.  —  uäaActrtfn   und   asam  bietet   das 
Original  (so  auch  J.).    Es  ist  bemerkenswert,  daß  bereits  vor  51  Jahren 
Oppert  (in  dieser  Zeitschr.  10,  804)  eine  im  wesentlichen  richtige  «0 
Erklärung  dieser  beiden  Wörter  gegeben  hat^  und  daß  andererseits 
noch  1900  den  zahlreichen  falschen  Deutungen  der  falschen  Lesung 
daäabärim    eine    neue    falsche  Konjektur   beigefügt   wurde   (Amer. 
Joum.  of  philol.  21,  20 f.),    dank    der   Nichtberücksichtigung    der 
elamischen  Übersetzung.     Ob  uäa  eine  Nebenform  von  uätra^   eine  26 
organische  Verkürzung  oder  endlich  ein  Fehler  des  Steinmetzen  ist, 
mögen  die  Iranisten  ausmachen.    Der  Sinn  ist  klar:   „von  Kamelen 
getragen"   oder  meinetwegen   „eine  Kamelslast  bildend*. 
•     Z.  91  athiy^  nicht  abiy^  bietet  das  Original  wirklich. 

Z.  92    Ufrätuväy  nicht  ^tauvä.  so 

CoL  II,  2.  Statt  a[bty]  vermute  ich  jetzt  vielmehr  a[muthä]j 
auf  das  die  Spuren  ebenso  passen.    Vgl.  unten  zu  III,  71  und  87! 

Z.  22  Mä[rü]ä,  nicht  Maruä. 

Z.  28  citä  und  Z.  29  pasäva  (seit  Spiegel  ergänzt)  stehen  nicht 
im  Original.  S5 

Z.  34,  39  u.  44  deutlich  Arm{t)niyaiy;  die  Silbe  mi  ist  defektiv 
geschrieben,  dagegen  plene  in  der  Kurzform  Armma  Z.  50  u.  a. 
Eine  Form  Armaniya  existiert  nicht. 

Z.  44.  In  dem  Ortsnamen  fehlen  nur  2  Zeichen  in  der  Mitte, 
also  entweder  mit  K.  u.  T.    U[yafn]a  oder   U[yav]ä.  40 

Z.  48.     Das   rätselhafte  a ist  nach  den  Spuren  zu  Ar- 

[fn{i)]ni[ya]iy  zu  ergänzen,  wie  schon  1851  Oppert  (Joum.  as. 
IV.  Ser.  17,  553)  getan  hat.  Seine  Konjektur  hätte  sicher  allge- 
meinen Anklang  gefunden,  wenn  es  sich  nicht  später  herausgestellt 
hätte,  daß  das  Elamische  gerade  an  dieser  Stelle  abweicht.  46 

Z.  49.  [pasäva]  möchte  ich  jetzt  ohne  Weiteres  streichen. 
Hat  das  Original  hier  eine  Lücke? 
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Z.  53.     Der  Ortsname  könnte  ap.  außer  Zl^fidVi  &nch  I[cal}ü 

oder  I[jal]ä  gelautet  haben. 

Z.  62.    Das  vielumstrittene  Wort  für  ^Ende''  des  Monats  laüt«t 
jv/amanam{,  besser  wohl  jiyamnam). 
6  Z.  69.     Der  Monatsname  lautet  Adukan{a)üahycu 

Z.  72  avaparä  st.  avadä. 

Z.  73.     nipadiy  \  Fravartü  \  agarbüä,  st.  tycupiMiiy  \  F^ 
agarbäyatä  \  tUä. 

Z.  74.    Als  ap.  Wort  für  «Zunge"  haben  K.  u.  T.  harbona.  das 
10  sie   mit   lat.  sorbeo  &c.  vergleichen.      Sollte   das  aber  ganz  sicher 
sein?     Nicht  etwa  uzbäna?     S.  sogleich. 

Z.  75.      Von    dem    ap.  Worte   für    ,Auge'    ist    hier    nur  das 
schließende  -;wa  erhalten,  Z.  89  aber  noch  das  vorhergehende  -ia-^ 
und    das    diesem    vorhergehende    -ca-   noch   ziemlich    sicher.      Am 
15  Anfang  soll   ein  Zeichen  wie  u  oder  du  stehen.     Ein  ap.  ucia  ist 
aber   unmöglich,   da   einem    skr.  akäa   nur  ap.  cikkSa  entsprechen 
könnte   (vgl.  Jackson  a.  a.  O.  201    Anm.  1,  der  aber  ap.  aiam 
schließlich  für  möglich  hält).    Ich  vermute  jetzt  McaSma  =  hu-cadma, 
also  eine  ähnliche  Verbindung  wie  av.  hu-khänaotkra  «gutes  Knie*. 
80  vgl.  Bartholomä,   Altiran.  Wörterb.  Sp.  1 820.      Ähnlich    vrürde 
sich  vzbäna  =  hu-zbäna^  np.  zabän  erklären. 
Z.  76  pasävaäim  st.  pasäva  \  adam. 
Z.  84  tt/am  vor  hamitriyam  steht  nicht  im  Original. 
Z.  92  ff.      Der   ganze    S    hat   jetzt   durch  die  Nachprüfung  ein 
25  anderes  Gesicht  bekommen.    Abweichungen  von  K.  u.  T.  sind  durch (I) 
gekennzeichnet : 

92  Farthava  \  uta  \   Var 

93/.v/?ia  I  [hum]i\tr]ii/a  \  [aha]va  \  [liaca\ma  \  Fravaf\taü  \  agd\ 
u[ba]tii  V(i)dtäa2)a  \  inanä  \  pitä  \  /ia94ut;  '  [Parthavait/]  ülia 
80  a[va]m  \  kära  \  (!)  avahar[(a  (I)  |  /ia7?i]«yf/[ya]  |  abava  \  pctsüva 
V{iß(äspa{\)  95  [a^it/ara  Juulä  kär]ä  h[yasaiy  ]  anuii[ya{^,)  \ 
äha  \  ViS[2)(i\uz\(l']tti  \  f^öma  \  varda^ß[nam  \  Parthauaiy^ 
avadä  |  hamarnam  \  [d]kunau[p]  \  liadä  \  Parthavaibi[ä  \  ](I) 
A[uraviazd]ämuty  97  |  \upastrnn  \  dbara  \  ]  vaänä  [  \  A]urama- 
35  \zdäha  y{i)s\tri[spa]  \  avam  \  kära{7n  \  fyam  \  hä]m[t](riya9Sm  \ 
[aja  I  vasif/  V]n/akhnaht/a  ;  7n[(l]hyä  \  [XXII  \  raucabü  \  ]  tha- 
katä  I  älia  |  avathä.säm  \  humanuim  \  kartam.  Wer  sich  die  Mühe 
nehmen  will,  diesen  Text  mit  der  betreffenden  Stelle  in  SpiegeTs 
und  noch  in  Weißbach  und  Bang's  Ausgabe  zu  vergleichen. 
40  wird  den  großen  Fortschritt,  den  die  neue  Kollation  ermöglicht  hat. 
ohne  weiteres  bemerken.  Wenn  die  Lesung  avahar  ...  in  Z.  94  sicher 
ist,  so  darf  die  Ergänzung  avaharta  wohl  unbedenklich  gewagt 
werden.  Die  Form  ist  Part,  l'erf.  einer  1' Aar  (=  skr.  sar)  , weg- 
gelaufen seiend**. 
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Col«  III,  4.  In  dem  Worte  Patigrabanä  kann  das  3.  Zeichen 
nimmermehr  ein  u  sein,  wie  K.  u.  T.  vermuten,  da  sonst  der  Name 
Fataug^  gelesen  werden  müßte.     Vgl.  die  elamische  Form. 

Z.  6.  Hier  hatte  Rawlinson  nicht  weniger  als  8  Zeichen, 
die  am  Anfang   von  Z.  6  stehen,    ans  Ende    der   5.  Zeile    versetzt.    6 

Z.  8.  ihakatam  bietet  das  Original.  Es  ist  ein  weiterer  Be- 
weis für  die  Sorgfalt  der  Herausgeber,  daß  sie  diese  Abweichung, 
die  ihnen  unverständlich  blieb,  buchten.  thakaUam  ist  keineswegs 
ein  mistake  of  the  engraver,  sondern  diejenige  Form  (Nom.  Sing. 
Neutr.),  die  man  nach  dem  Sing,  rauca  von  vornherein  hätte  er-  lo 
warten  müssen. 

Z.  11.  hoHtiya  ist  aus  dem  ap.  Lexikon  zu  streichen,  da  das 
Original  hamitriya  bietet. 

Z.  16.  Märgavaibiä.  Damit  fällt  auch  die  bisher  angenommene 
Nebenform  Märgaya  ,ein  Margier*   weg.  i5 

Z.  26.  hacä  yadäyä  fratarta,  wie  schon  Rawlinson  hatte, 
steht  wirklich  im  Original.  Damit  werden  alle  schönen  Konjekturen, 
die  den  Text  ändern  wollen,  auch  die  letzte  von  A.  Hoffmann- 
Kutschke  (Orient.  Lit.-Ztg.  8,  513 ff.  1906)  mit  großer  Sicherheit 
vorgetragene,  hinfällig  —  man  müßte  denn  gerade  mehrere  Fehler  so 
des  Steinmetzen  annehmen. 

Z.  47.     Das  Datum  ist  5.,  nicht  6.  Garmapada. 

Z.  51.  Uvädaicaytty  nicht  ^daya\  Oppert's  Konjektur  be- 
stätigt sich  also. 

Z.  53.     Hier  ist  Rawlinson   mit   dem  Auge   in  die  nächste  25 
Zeile    abgeirrt   und   hat   infolgedessen    einen  kurzen  §  weggelassen. 
Das  elamische  und  das  babylonische  (vgl.  meine  Ausführungen  Assyr. 
Bibl.  9,  92  zu  Z.  19!)  boten  bereits  das  Richtige. 

Z.  71.     amutha  st.  mathüta  ist  sicher.    Das  Wort  findet  sich 
also   im  Ganzen   viermal:   II,  2;  71;  III,  41;  71.      An  den  ersten  so 
3  Stellen  entspricht  es  elam.  (I,  79;  II,  54;  HI,  13)  puttukka,   an    " 
der  4.  Stelle  (elam.  HI,  31)  ist  dieses  längst  durch  Konjektur  ein- 
gesetzt.    Im  Bab.  ist  an  der  1.  Stelle  (Z.  39)  noch  -na-  erhalten, 
was  K.  u.  T.  dem  Sinne  nach  richtig  zu  [tn]-na-[bit]   „er  floh"  er- 
gänzen     An  der  2.  (Z.  59)  steht  das  Ideogramm  ffÄ-A-ma,  d.  i.  ss 
ihlik-ma^   mit   derselben  Bedeutung.     An   der  3.  Stelle  (Z.  75)  ist 
ih-lik-ma   phonetisch  geschrieben,    an  der  4.  (Z.  83)  ist  das  Wort 
verloren,     amutha  =  e\dkm.  puttukka  bedeutet  also   „er  floh*. 

Z.  80.  [kyirahyä^  nicht  udapatatä^  in  Übereinstimmung  mit 
dem  Elam.  40 

Z.  81.  Nahunaitahya  st.  °%«;  so  auch  IV,  14;  30;  d;  i.  Aber 
die  Form  mit  ä  steht  noch  I,  79! 

Z.  84,  86  u.  88  ist  der  Name  des  Persers  sicher  zu  lesen 
Vldtifamä. 

Z.  87.     abijf  steht  nicht  vor  Bäbirum.      Dann   hat   die  Prä-  4S 
Position  aber  auch  H,  2  vor  Bäbirum  nicht  gestanden,  und  meine 
Konjektur  (s.  oben)  ist  um  so  sicherer. 
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Z.  88.    Die  von  K.  u.  T.  noch  übrig  gelassene  Lücke  von  ca.  14 
oder  15  Zeichen  ist  doch  wohl  durch  agarbäya  \  und  den  Monats- 
namen, dessen  genaue  ap.  Form  za  ermitteln  ein  Ding  der  Unin($g- 
lichkeit  ist,  zu  ergänzen. 
5  ZZ.  90—92  möchte  ich,   z.  T.  von  K.  u.  T.  abweichend,  jetzt 

folgendermaßen    ergänzen:    a^Ogauba\ta    \  u/]A   |  mcartiya  \  tycd 
\8aiy    \    fratamä   \    d\nuäiyä   [      ähätä   \  agarbäya  \  pa]91gäva 
[j  niyd\itäyam  \  h[auv  \  Arakha  \  ü]ta['  marfjiya  \  i[jfaäa£y 
f[raia\rn\a  \  an 92 u^t[y]ei  |  ähdtä  \  Babira\u\v[\  usniayyipatiy 
10  akariyätä. 

Die  Ergänzung  niyaätäyam  (elam.  III,  45  ^t«  iera^  bab.  Z.  88 
anaku  ferne  altakan)  ergibt  sich  aus  der  Van-Inschrift  des  Xerxes 
ap.  Z.  23  f.  Eventuell  ist  hinter  pasäva  noch  adam  einzufügen.  — 
Das  letzte  Wort  der  Kol.  lesen  K.  u.  T.  wie  Spiegel  aaartyaiä, 
15  Da  aber  der  Ausdruck  , kreuzigen''  an  den  anderen  3  Stellen 
(11,  76;  91;  III,  52)  mit  der  Ykar  zusammengesetzt  ist,  und  im 
Elam.  an  allen  4  Stellen  Ableitungen  einer  und  derselben  Y  (pela) 
stehen,  müssen  wir  auch  hier  akartyätä  annehmen,  um  so  mehr 
als  Jackson  (a.  a.  0.  201)  ausdrücklich  sagt:  Je  is  best*.  VgL 
20  auch  Bartholomä,  Altiran.  Wörterb.  448  Anm.  11. 

Col.  IT,  6.    adamäim  lesen  K.  u.  T.  statt  adamiOm;  ^Üm  ist 
der  Form    nach  Sing. ;   im  Elam.  (III,  48)   steht  jedoch   der   Plur. 
appin^   und  im  Bab.  (Z.  90)  ist  noch  das  Plur.-Suff.  -iu-nu-tu  er- 
halten.     Sollte  doch  vielleicht  °5ii  zu  lesen  sein?      Auch  der  Zu- 
25  sammenhang  erfordert  den  Plur. 

Z.  38  steht  ufraUam,  Z.  69  ufraätädiy  (nicht  ahif^).  Aber 
I,  22  u.  IV,  ijQ  ufrastam,  bezw.  ufrasatam? 

Z.  44.    Statt  Auramazd[ä]  ist  im  Hinblick  auf  elam.  (III,  68) 

^^  Uramaäta-ra  doch  wohl  Aura7nazd[t7/a]  zu  ergänzen.    Das  ver- 

80  stümmelte  Verbum,    als    dessen    elam.  Äquivalent  K.  u.  T.  ankirir^ 

also    eine    3.  Sing.,   festgestellt    haben,    dürfte  demgemäß  eher  auf 

.  .  .  r{a)t{a)iyaiy  ausgegangen  sein. 

Z.  49.  thä  .  .  .  .,  wie  schon  Rawl.  hatte,  steht  nach  K.  u.  T. 
wirklich  auf  dem  Felsen,  dahinter  noch  Reste  eines  Zeichens  wie 
35  du;  aber  tha[dutiy\  (vielmehr  tltäd°),  wie  K.  u.  T.  zweifelnd  er- 
gänzen, ist  unmöglich.  Die  Stelle  bleibt  unklar.  Jackson  bietet 
übrigens  thada  .  .  .!  Dagegen  möchte  ich  die  andere  Lücke  jetzt 
ergänzen :  naisa[iy    ]  ima  \  varnavätaiy, 

Z.  51.    Bang's  und  meine  Ergänzung  yätä  bestätigen  Jackson 
40  und  K.  u.  T. 

Z.  52.  Der  Schluß  des  g  lautet  wirklich,  wie  Oppert  (Mödes  188) 
1879  auf  Grund  des  Flämischen  ausgesprochen  hat,  tharda  kartam, 
nicht  duvartam. 

Z.  53.     Vor  nuram  ist  keine  Lücke. 
45  Z.  54.    Nach  avathä  lesen  K.  u.  T.  ««(!)[. .  .]cZa[. .  .]f€U2»y  mä  usw. 
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Leider  ist  über  den  Umfang  der  Lücken  nichts  gesagt.  Indessen 
scheint  nunmehr  die  Ergänzung  [avahyar}ädiy  ausgeschlossen  zu 
sein.  Im  Elam.  ist  auch  von  dem  bisher  ergänzten  hu[pentukktme] 
nur  das  1.  Zeichen  erhalten.  Das  Babylonische  (Z.  101  f.)  ist  noch 
von  K.  u.  T.  mißverstanden  worden:  ki-i-pi  ist  natürlich  zu  ver-  6 
binden ;  für  ha-bü-tum  vermute  ich  amat  ktt-tum,  also  cU-ta  ki-i- 
pi  äa  ana-ku  e-pu-Su  u  amai  kit'twm  a-na  U-KU  fet-[W?]  ,Du 
glaube,  was  ich  getan  habe,  und  die  wahre  Rede  dem  Volke  ver- 
[künde?]!* 

Z.  64.    Foy's  Konjektur  (Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachf.  35,  45)  arätäm  lo 
st.  abaStäm  bestätigen  J.  und  K.  u.  T. 

Z.  65.    An  Oppert's  Ergänzung  des  Anfangs  [äyam   ]  halte 
ich  fest.  —  äakaunm  steht  wirklich  im  Original  (so  J.  und  K.  u.  T.); 
dieser  Umstand    mag  Weißbach   und   Bang   eine   gewisse  Ent- 
schuldigung  dafür   bieten,   daß   sie  diese   „Unform*   in  ihren  Text  i6 
aufgenommen  haben.     Schade  um  die  vielen  Konjekturen! 

Statt  des  vielumstrittenen  .  .  .  huvcUam  lesen  K.  u.  T.  ...  hm- 
[ujvatam  und  vermuten  mam  atunuvatam   »those  that  praise  me*. 
Das  ist  unmöglich.     Das  Elamische  (III,  80)  inne  fordert  naiy  statt 
mäm  (so !)  gebieterisch.  —  J.  liest  manuvatam.    Sollte  dafür  eine  Ab-  w 
leitung  von  tanu  „schwach*  einzusetzen  sein  ?  Das  Babylonische  (Z.  104) 
gibt  ^akaurim  und  .  .  nuvatam  durch  lik-tii  u  rnu^hi-nu  wieder. 
K.  u.  T.  übersetzen   „prisoner(?)   and   freed   man*;   ich  glaube  eher 
, angenommenes  Kind,   Findling*   und   .Armer*.     Zu  muskinu  vgl. 
übrigens  die  gründlichen  Erörterungen  von  R.  F.  Harper  (Amer.  86 
Journ.  of  Sem.  lang.  22,  6  flf.)  und  Johns  (daselbst  224  f.)  —  Hinter 
martiya  fehlt  hya  bei  K.  u.  T.  wohl  nur  durch  Versehen.    Die  Stelle 
lautet  also:    upariy  arStäm   upariy[äyam]   naiy   sakauri\m  naiy 
.  ,}nuvata7n  zura   akunavam  martiya  hya  hamatakhäatä.     „Nach 
dem  Gesetze    habe    ich  geherrscht,   weder  dem  Findling  noch  dem  so 
Armen  Gewalt  angetan.     Ein  Mensch,  der  hilfreich  war*   usw. 

Z.  68.  F.  Müller's  Konjektur  (WZKM.  1, 134)  zurakara  st 
.  .  .  tar  .  .  .  bestätigen  K.  u.  T.  Vgl.  jedoch  J  a  c  k  s  o  n  a.  a.  0.  208, 
andererseits  unten  zu  bab.  105. 

Z    69    ist   das   zweite   avaiy  der  bisherigen  Ausgaben  falsch.  85 
Von  dem  fehlenden  Worte  ist  ein  schließendes  -ä  erhalten.     Etwa 
[biy]ä?      Dies  ist   allerdings  nur  als  3.  Sing,  belegt,   könnte  aber 
ebensogut  2.  Pers.  sein. 

Z.  71  (73  u.  77  ebenso)  haben  K.  u.  T.  Rawlinson's  Lesung 
vf'sanähy  usw    wieder  aufgenommen.    Sie  ist  aber  nach  dem  Elam.  40 
sai'i  und   Jackson 's    Beobachtungen   sicher   durch   vik^  usw.   zu 
ersetzen. 

Z.  76.     Das   letzte  Wort   des  §  ist   wirklich   kunatUuv,   wie 
Oppert   längst    vermutet   und   wie    Weißbach   und   Bang  in 
ihren    Text   aufgenommen    haben.      Daß   das   vorhergehende    Wort  u 
„groß*  bedeuten  müsse,  war  W.  u.  B.  ebenfalls  klar  (Spiegel  ba^ 
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es  unübersetzt  gelassen).  Wenn  sie  dafür  mazänami^)  einsetzten,  so 
taten  sie  es,  weil  Rawlinson  bei  seiner  letzten  Bevisioii  aus- 
drücklich m  als  Anfangs-  und  Schlußzeichen  des  Wortes  angegeben 
hatte.      Es   lag   in   der  Tat  recht  nahe,   ein  iranisches  Äquivalent 

5  für  skr.  mahant  „groß*  in  dem  Worte  zu  vermuten.  Für  sicher 
haben  W.  u.  B.  ihre  Konjektur  nie  gehalten  (daher  das  Fragezeichen !). 
Die  Entrüstung,  die  sie  bei  vielen  Fachgenossen  erregt  hat,  zeigt 
einen  pharisäischen  Schimmer.  Hätte  W.  u.  B.  nicht  Bawlinson's, 
sondern  K.  u.  T.'s  Ausgabe    vorgelegen,   so   würden  sie  Oppert*s 

10  Konjektur  vdzrakam,   zu  der  die  von  K.  u.  T.  gegebenen  Zeichen- 
spuren zur  Not  passen,  eingesetzt  haben.     Dies  zur  Beruhigung! 
Z.  87 f  möchte  ich  jetzt  folgendermaßen  verbessern:   tuvam 
[kä]   I  hhääya\th'\tya  \  hya  \  aparam  \  ahy  \  tyäm  \  tmaäam  ' 
fnartiyänä8Sm[  \  ]  taumäm   \   \ubarf\a\rn\   \  p€af\ibar'\ü  ,du,    der 

16  König,  der  du  später  sein  wirst,  die  Nachkommenschaft  dieser 
Männer  behüte  wohl  !**  Das  Flämische  (ITI,  94)  hat  noch  den  Rest 
des  Ideogramm  -  Determinativs  vor  appa  *'hruh*^  appi  ir  kuktas 
erhalten.  Es  ist  also  OUL^  zu  ergänzen.  Im  Bab.  (Z.  112)  paßt 
die  vor  sähe  erhaltene  Spur  ebenfalls  zu  ziru,  —  Daß  kar-\-pari 

80  in  der  Bedeutung  „behüten*  aus  dem  ap.  Lexikon  auszuscheiden 
haben,  ist  ein  schöner  Fund  K.'s  u.  T.'s.  Das  Ersatzwort  bar  +  pari 
paßt  auch  viel  besser  zu  elam.  kukti^  dessen  Zusammenhang  mit 
fcMÄ'=ap  *ar  bereits  von  Hü  sing  (Or.  Lit.-Ztg.  1,  176.  1898) 
betont  worden  ist. 

25  Z.  88—92.    Oppert  (Mfedes  154)  hat  bereits  1879  die  elamische 

Inschrift  Bh.  1,  die  hoch  oben  neben  ap.  Bh.  a  steht,  als  den  eigent- 
lichen Schluß  der  großen  Inschrift  behandelt.  Solange  man  dafür 
nur  das  einzige  von  Rawlinson  in  IV,  89  gegebene  Wort  aJcuna- 
vam  (=  elara.  hutfa  Bh.  1  3)    und    den   Namen  Darius    am  Anfang 

80  geltend  machen  konnte,  blieb  dies  nichts  als  ein  geistreicher  Einfall. 
Und  doch  hat  Oppert,  was  K.  u  T.  entgangen  ist,  recht  gehabt. 
Leider  läßt  sich  über  die  ajta^  Xsyo^eva  von  Bh.  1  auch  jetzt  nicht 
viel  mehr  Sicheres  sagen  als  vor  20  Jahren.  Interessant  ist  vor 
allem,  daß  das  Avesta,  das  durch  Foy's  Konjektur  IV,  64  hinaus- 

86  komplimentiert  wai-,  gute  Aussicht  hat,  in  das  ap.  wieder  hinein- 
zuschlüpfen.  Z.  89/90  avasf[ä]ya[fn]  dürfte  als  Substantiv  aufzu- 
fassen sein  und  dann  wohl  Avesta  bedeuten. 

Z.  92  ist   hinter  dahyä[va]   natürlich   [k]ära  zu  ergänzen.  — 
Als    letztes  Wort   geben    K.  u.  T.  amakkamcUä,     Steckt  darin   das 

40  ap.  Äquivalent   für   skr    makhasy  ?      Wäre    etwa   möglich    ksra 
Jiama  .  amakhahyätä  ,die  Leute  allzumal  freuten  sich*?    Dies  würde 
das  elamische  (1.  10)  ta^ätUum-pe  sapiS  mit  aufhellen. 

CoL  y,  3.     Vor   thardam   ist   nach  K.  u.  T.   eine  Lücke   von 
etwa  5  Zeichen,  deren  erstes  möglicherweise  tr  oder  p  sei     Da  die 

45  Bedeutung  „Jahr"  für  thardam  jetzt  zweifellos  ist,  wird  man  in 
dem  vorher  fehlenden  Wort  ein  Ordinale  vermuten  dürfen,  und 
zwar    am  ehesten  tritiyam.     Darius  hat  ursprünglich  die  Inschrift 
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mit  Col.  IV  abgeschlossen  gehabt.  Die  Empörungen  der  ersten 
4  Kolumnen  waren  alle  in  seinem  1.  Regierungsjahr  ausgebrochen 
und  entweder  sogleich  oder  doch  im  Laufe  seines  2.  Jahres  unter- 
drückt worden.  Darauf  ließ  er  die  ersten  4  Kolumnen  seiner  großen 
Inschrift  und  die  Bilder  der  ersten  9  Empörer  in  den  Felsen  ein-  6 
meißeln.  Im  3.  (oder  5  ?,  päcamam)  Jahre  begann  der  Tanz  von 
neuem.  Dann  erst  wurden  Col.  V  (nur  ap.)  und  das  Bild  des 
10.  Rebellen  hinzugefügt. 

Z.  5.     Das  Namenfragment   hier   und   weiterhin   ist   natürlich 
nicht  .  .  .  mamäa,  sondern  .  .  .  mamaita  zu  lesen.  lo 

Z.  10.      Uvaji^atbiä  (l)y  nicht  hamitriyaibiä. 

Bei  Z.  14  hatte  Rawlinson   durch  Abirren   des  Auges  eine 
Zeile  mehr  herausgelesen.    Die  V.  Columne  umfaßt  also  nur  36  Zeilen. 

In  den  kleineren  Inschriften  bieten  K  u  T.  eine  große  Anzahl 
kleiner  Verbesserungen  des  Rawlinso n'schen  Textes.  Die  meisten  i6 
waren  bereits  von  Weiß bach  u.  Bang  aufgenommen,  da  ich  im 
Jahre  1888  in  London  Gelegenheit  hatte,  die  Papierabdrücke  dieser 
Inschriften  (außer  a,  h  und  k)  zu  prüfen.  Besonders  hervorzuheben 
ist,  daß  der  Name  des  Saken  SküJeha  lautet.  So  ist  dann  auch 
V,  27  zu  ergänzen.  «o 

Zum  elamischen  Texte. 

Im  Anschluß  an  Hüsing  verwende  ich  jetzt  diese  Bezeichnung, 
ohne  damit  die  noch  von  K.  u.  T.  gebrauchte  „Susian  Inscriptions* 
als   unrichtig    hinstellen   zu   wollen.      Falsch  sind  dagegen  die  Be- 
nennungen  ^medisch",    der  Oppert  bis   zu  seinem  Tode  treu  ge-  25 
blieben    ist,    oder   gar    „skythisch".     Beide  Ausdrücke   sind,    wenn 
jetzt  noch  verwendet,  Zeugnisse  gedankenloser  Bequemlichkeit,  über 
die  die  Wissenschaft  einfach  hinwegzugehen  hat.    In  Bezug  auf  die 
Transkription  des  achämenidischen  Elamisch  haben  sich  K.  u.  T.  im 
allgemeinen  mir  angeschlossen.    Daß  sie  Zeichen  13  meiner  Schrift-  so 
tafel,    das   ich   erst  /a,   dann    nach    der  Erkenntnis  des  wahren  la 
(Zeichen  18)  lu  lesen  wollte,   im  Anschluß  an  Hüsing  (Mitt.  d. 
Vorderas.  Ges.  3,  284  f.)  It  lesen,   billige  ich.      Nicht  wegen  seiner 
Gestalt,   wie    Hüsing  a.  a.  0.   will  —   denn    eine  Ähnlichkeit 
mit  bab.-ass.  li  auf  irgend   einer  Schriftstufe   kann  ich  nicht  ent-  S6 
decken  —  wohl  aber,  weil  sich  jetzt  der  Silbenwert  lif  dank  den 
Textesverbesserungen  von  K.  u.  T.,  direkt  erweisen  läßt.    Wenn  ein 
Wort  I,  18    mi'ul-e^   III,  65    aber   7wi'-it/-Zeichenl3-c  geschrieben 
ist,  so  kann  Zeichen  13  eben  nichts  anderes  als  Ze,  bezw.  Zi'sein.  — 
Nun  enthielt  aber  meine  Schrifttafel  in  Nr.  84  ein  Zeichen  Zt,  das  40 
zwar  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  bab.  Zt  aufweist,  aber  nicht  mehr 
It  sein  kann.    Hüsing's  Vorschlag,  es  lim  zu  lesen,  kann  ich  nicht 
annehmen,  da  das  bab.  Zeichen  für  Um  gleich  dem  für  H^  also  auch 
im  Elam.  schon  als  dieses  vertreten  ist     Dagegen  bin  ich  geneigt, 
K.  u.  T.  mit  der  Lesung  lam  zuzustimmen,  da  es  in  der  Tat  dem  46 
bab.  lam  recht  ähnlich  ist.    Nun  bat  aber  Hüsing  einen  «sA«t^s<CL 
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Kandidaten  für  die  Silbe  lam^  nämlich  Zeichen  96  meiner  Liste. 
Er  sagt  (a.  a.  0.  285):  ,  Vergleichen  wir  damit  das  Zeichen  2ain, 
(tarn),  wie  es  z.  B.  in  Winckler's  Altbabylonischen  Keiischrift- 
texten  N.  43,  Z.  12  vorliegt,  so  ist  die  GleichsetKong  so  selbstyer- 
&  ständlich,  daß  sie  weiter  keines  Beweises  bedarf;  yerwonderlich 
bleibt  nur,  daß  noch  niemand  daraufgekommen  ist*.  Dies  erklärt 
sich  indessen  sehr  einfach  aus  dem  Umstände,  daß  an  der  ange- 
führten Stelle  gar  kein  lam  steht.  Soviel  über  die  Transcription,  zu 
der  ich  nur  noch  bemerke,  daß  meiner  Ansicht  nach  eunkuk  nach 

10  wie  vor  „König*  und  zunkuk-me  „Königsherrschaff*  bedeutet.  Dagegen 
würde  ich  den  Plur.  von  zunkuk  jetzt  vielmehr«  eunkup  bilden. 

Col.  I,  16.  Das  elam.  Wort  für  „Nacht*  ist,  wie  K.  u.  T. 
festgestellt  haben,  sit,  nicht  ntpir. 

Z.  22.    Die  Ergänzung  von  ^G  UL^  bei  K.  u.  T.  ist  zu  streichen; 

16  diese  Zeichen  sind  noch  erhalten ,  aber  von  K.  u.  T.  mißverstanden 
worden.  Anstatt  {m)neman-ma  nikami  lies  {m)G  UL(id)  (m)mkami 
und  vgl.  ZZ.  6  u.  38.  Meine  Lesung  war  richtig,  nur  haben  K.  u.  T. 
am  Felsen  noch  etwas  mehr  zu  erkennen  vermocht  als  ich  1888 
auf  dem  alten  Papierabdruck. 

80  Z.  23.     Das  elam.  Wort  für  „Bruder*  igi  hat  Seh  eil  Pel6g. 

en  Ferse.  Mem.  3,  84  Anm.  3)  1901  in  einer  altelam.  Inschrift  er- 
kannt; jetzt  bestätigen  es  K.  u.  T.  fär  das  achämenidische  Elam.: 
vgl.  auch  Hü  sing,  Orient.  Lit.-Ztg.  4,  446. 

Col.  II,  4  f    Der  Name  des  Vaters  des  Martiya  ist,  wie  K.  u.  T. 

25  festgestellt  haben,  ZinzahrU, 

Col.  III,  5  ergänze  ich  jetzt  am  Anfang  mene  *^;  dies  paßt 
einigermaßen  zu  den  von  K.  u.  T.  angegebenen  Spuren  und  wird  durch 
ap.  (III ,  29)  pasäva  adam ,  sowie  durch  bab.  (Z.  72)  arki  anaktt 
gefordert.     Im  weiteren  Verlauf  scheint  der  Text  abzuweichen. 

80  Z.  19.     Wenn  das  auf  McUeziä  folgende  Zeichen,  wie  K.  u.  T. 

bieten,  is  ist,  so  dürfen  wir  nur  lesen :  •-  Mateziä  t^lrur-md]  appin 
pela  „in  Uvadaicaya  schlug  ich  sie  ans  Kreuz".    Die  formelhafte  Um- 
hüllung :  „es  ist  eine  Stadt  namens  ...  in  Persien'^  fehlt  hier  also  ganz. 
Z.  43.    Hier  scheint  der  Text  in  allen  3  Versionen  etwas  ver- 

36  schieden  gewesen  zu  sein.  Die  Lücke  ergänze  ich  jetzt  cJ[püa 
^üyikki.  Das  erste  Wort  ist  wegen  ap.  {III,  88)  aja  und  bab. 
(Z.  87)  idduk  völlig  zweifellos. 

Z.  65.  Die  von  K.  u.  T.  gelassene  Lücke  ergänze  ich  a-[pi'ü]  = 
ap.  (IV,  38)  parsä  =  bab.  (Z.  97)   Ml-äu.   api   „fragen,    verhören, 

40  bestrafen"  ist  ein  wichtiges  neues  Wort,  das  wir  K.  u.  T.  verdanken. 
Es  findet  sich  noch  I,  18  api  und  III,  82  aptt/a,  beide  Male  =  ap. 
aparsam.     Dagegen  weicht  ap.  IV,  69  von  elam.  III,  83  f.  ab. 

Z.  67.  pepranttl  Was  K.  u.  T.  für  ein  mistake  of  the  graver 
zu  halten  geneigt  sind,  ist  eine  gut  elam.  Form,  die  Bork  bereits 

45  vor  7  Jahren  (Orient.  Lit.-Ztg.  3,  9)  vermutet  hat  und  mit  Genug- 
tuung lesen  wird.  —  Für  rät  „schreiben"  ist  hier  und  weiterhin 
natürlich  tallt  zu  lesen.     VgL  Sc  heil  a.  a.  0.  5,  26  (zu  Z.  44). 
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Z.  75.  In  der  Lücke  hinter  "^in  kaneäne  aiak  ergänze  ich 
jetzt  gemäß  Z.  87  kuUa,  —  Sollte  in  dem  rätselhaften  Zeichen 
hinter  dem  kuMa  nicht  stecken  ""ne  w«?  Dann  würde  dem  ap. 
dargam  , lange*  hier  melltky  Z.  87  aber  [mellU  entsprechen.  Im 
Grunde  genommen  würde  dies  wohl  identisch  sein  mit  mile  I,  18  5 
und  tntUie  III,  65,  das  etwa  „sehr*  bedeutet  (in  der  Verbindung 
„sehr,  streng  bestrafen*)  und  dann  auch  besser  als  tarlaka  in  Z.  82 
einzusetzen  sein  wird. 

Z.  87.    Gemäß  Z.  75  würde  ich  in  die  Lücke  lieber  einsetzen 
[aiak  Icutta  me]lli  takataktine.     Dies  würde  dem  ap.  (IV,  75)  via  lo 
dargam  jivä  „und  lebe  lange*  besser  entsprechen.     Vgl.  auch  ap. 
IV,  56  =  elam.  III,  75. 

Col.  IV,  Was  K.  u.  T.  als  Col.  IV.  bezeichnen  (von  mir  Bh.  m 
benannt)  ist  ein  Teil  einer  älteren  elamischen  Übersetzung,  die 
rechts  von  den  Skulpturen  stand,  später  vielleicht  absichtlich  zer*  15 
stört  und  durch  die  links  von  der  ap.  Version  stehende  elamische 
Inschrift  ersetzt  wurde.  Über  die  „Supplementary  Texts*  vgl. 
S.  XXX.  Die  sogenannte  Col.  IV,  in  Wirklichkeit  ein  Duplikat  zu 
Col.  I,  62 — 64,  ist  der  letzte  Rest  der  Kolumne,  die  zerstört  wurde, 
als  man  den  Platz  für  die  Figur  des  Skiikha  brauchte.  so 

Von  den  kleineren  Inschriften  ist  besonders  hervorzuheben  die 
erstmalige  Veröffentlichung  von  elam.  a  und  k,  zu  denen  ich  1888 
keine  Papierabdrücke  gefunden  hatte. 

Zum  babylonischen  Texte. 

Z.  6.     Die   endlich    sichergestellte   Lesung    Ot-mi-ri  beweist,  »6 
daß  dies  der  semitische  Name  der  Saka,  der  Skythen  ist. 

Z.  9  [U'Sakiyipsu  =  ap.  (I,  22)  aparsam^  vgl.  dagegen  Z.  97 
ial-su  =  ap.  (IV,  38)  parsä.  Sollte  nicht  -ip-  verlesen  sein  und 
etwa  -ah  oder  -lu-  dastehen  {[aS]'al-$u,  [aä-^ a^-lu-m)'^  —  i£-ia- 
az-yu-u  möchte  ich  von  asi-ig-gu  Z.  104  ebensowenig  trennen  wie  so 
ap.  (I,  23)  apariyüyam  (oder  up^?)  von  IV,  64  f.  upariyäyam.  Ich 
lese  deshalb  ii-äa-as-gu-u  und  möchte  arab.  L^u^  »ruhig  sein* 
vergleichen. 

Z.  27.  up'te-te-ki'id  ist  schwerlich  Fehler  des  Steinmetzen. 
Vgl.  Delitzsch,  Assyr.  Gramm.  §  83  S.  230.  35 

Z.  105.  Das  rätselhafte  UD-IÖANI  hat  Oppert  (Exped. 
en  Mesopotamie  2,  235)  bereits  vor  48  Jahren  richtig  erklärt:  par- 
ka-a-ni  „Übeltäter".  Danach  dürfte  auch  am  Anfang  [parj-ki  zu 
ergänzen  sein. 

Ich  schließe.      Die   obigen  Bemerkungen   wollen   und   können  io 
nicht   erschöpfend   sein.     Wohl   aber  mögen   sie   dem  Leser   einen 
Begriff  von  der  reichen  Förderung  vermitteln,  die  wir  der  Kühnheit, 
Ausdauer   und    Gelehrsamkeit   der    Herren  King  n.  Thompson 
zu  verdanken  haben.  p    jj    Weißbach. 
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Selection    from   the   Annais  of   Tabari  ediied  with 

Brief  Notes  and  a  Selected  Gloasary  by  M.  J.  de  Ooeje, 

[Semittc  Study  Series  ed.  by  Richard  J.  H.  Gottheä  and 

Morris  Jastrow  Jr.,  No.  /.]  '  Leiden,  late  E.  J.  Brill,  1902. 

5  XII,  73  S.  kl.  80.     2  J/Jfe.') 

Das  unternehmen  der  Herren  Gottheil  nnd  Jastrow  sollte  des 
Dankes  aller  semitistischen  Dozenten  sicher  sein.  Chrestomathien, 
wie  man  sich  ihrer  bisher  stets  beim  Unterricht  in  den  semitischen 
Sprachen  bedient  hat  und  noch  bedient,  haben  gegenüber  den  Lese- 

10  büchem  der  ^Semitic  Study  Series"  allerdings  verscliiedene  Vor- 
züge :  sie  ermöglichen  mittels  einer  entsprechenden  Wahl  der  Texte 
wie  mittels  einer  sorgÜLltigen  Abstufung  in  der  Setzung  der  Vokale 
und  der  sonstigen  Lesezeichen  ein  systematisches  Vorwärtsschreiten 
vom  Leichteren  zum  Schwereren,  gestatten  dem  Lehrer  seine  Schüler 

15  in  zwei  bis  drei  Semestern  wenigstens  einigermaßen  mit  allen  für 
philologische  Zwecke  wichtigeren  Literaturgattungen  bekannt  zu 
machen  und  stellen  sich,  besonders  weil  sie  den  Studierenden  der 
dira  necessitas  überheben  sich  eine  Anzahl  kostspieliger  Wörter- 
bücher anschaffen  zu  müssen,  sicher  auch  billiger.    Allein  die  Text- 

20  auszüge  der  Herren  Gottheil  und  Jastrow  sollen  ja  die  Chrestomathien 
nicht  verdrängen,  sondern  ergänzen,  und,  so  verstanden,  kommen 
sie  zweifellos  einem  wirklichen  Bedürfnis  entgegen.  Wie  hätte  ich 
beispielsweise,  um  gleich  den  durch  das  vorliegende  Heft  an  die 
Hand  gegebenen  Fall   zu  wählen,   früher  daran  denken  können  die 

25  Annalen  des  1'abari,  die  doch  sicher  sowohl  in  literargeschicbtlicher 
und  stilistischer,  als  besondei*s  auch  in  sachlicher  Beziehung  das 
größte  Anrecht  darauf  hatten,  in  einem  Interpretationskolleg  zu 
lesen?  Daß  ich  für  die  5 — 10  Hörer,  auf  die  ich  bei  einer  der- 
artigen Vorlesung  rechnen  muß,  die  erforderlichen  Exemplare  hätte 

so  beschaffen  können ,  war  ja  ganz  ausgeschlossen ,  und  noch  weniger 
war  natürlich  —  abgesehen  vielleicht  von  dem  in  theori  ja  mög- 
lichen, mir  in  praxi  aber  noch  nicht  vorgekommenen  Falle,  daß 
sich  ein  junger  Krösus  unter  meine  Schüler  verirrt  hätte  —  daran 
zu    denken,    daß    sich    auch    nur  der  eine  oder  andere  Studierende 

35  ein  Werk  gekauft  hätte,  das  jetzt  antiquarisch  ca.  300  Mk.  kostet 
und  das  bisher  noch  auch  für  mich  selbst  unerschwinglich  gewesen 
ist.  Durch  die  „Semitic  Study  Series"  ist  jetzt  dieser  und  ähn- 
lichen Schwierigkeiten  abgeholfen. 

Das  vorliegende,  die  ,Series"  eröffnende  Heft  stammt  aus  der  Feder 

4odeGoeje's.  Die  Sammlung  hätte  nicht  besser  inauguriert  werden 
können,  auch  wenn  es  sich  nicht  gerade  um  einen  Auszug  aus  dem 

1)  Die,  leider  sehr  starke,  Verspätung;  dieser  s.  Z.  von  mir  fibemommenen 
Anzeige  erklärt  sich  daraus,  daß  ich  das  ihr  zugrunde  liegende,  ja  fQr  Unter- 
richtszwecke bestimmte  Bücbelchon  erst  einmal  praktisch  in  einer  Vorlesong 
erproben  wollte,  ehe  ich  mich  darüber  äußerte,  dazu  aber  nicht  so  rasch  6e- 
iegenbeit  gefunden  habe,  als  kh  anfangs  gehofft  hatte. 
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Werke  gebandelt  hätte,  dessen  mustergültige  Herausgabe  unter  den 
zablreicben  wissenscbaftlicben  Ruhmestiteln  de  Goeje's  einen  der 
glänzendsten  bildet.  Auch  mit  der  Wahl,  die  de  Goeje  unter  dem 
in  die  Annalen  des  Tabarl  eingeschlossenen  Riesenmateriale  getroffen 
hat  (der  Auszug  enthält  das  Porträt,  das  fabari  von  sOmar  I  ent-  5 
wirft),  wird  man  sich  einverstanden  erklären  können.  Es  finden  sich 
allerdings  bei  Tabarl  nicht  wenige  Partien,  die  inhaltlich  fesselnder 
und  zugleich  in  Stil  und  Diktion  glänzender  sind  (so,  um  nur  ein 
Beispiel  zu  nennen,  die  Darstellung  der  Kämpfe  bei  Qädislia,  die 
man  ohne  Übertreibung  eine  der  packendsten  Schlachtschilderungen  lo 
der  Weltliteratur  nennen  kann).  Aber  wenn  es  de  Goeje  für  an- 
gezeigt gehalten  hat  von  Schlachtschilderungen  u.  ä.,  denen  der 
Student  ja  schließlich  überall  begegnet  und  die  außerdem  wegen 
ihrer,  im  allgemeinen  ja  ziemlich  einfachen,  Diktion  als  zu  leicht 
für  den  vorliegenden  Zweck  erscheinen  konnten,  einmal  abzusehen  i6 
und  dafür  den  jungen  Arabisten  oder  Semitisten  mit  dem  Charakter- 
bilde der  nächst  Muhammad  markantesten  Persönlichkeit  des  älteren 
Islam  bekannt  zu  machen,  so  läßt  sich  dagegen  m.  E.  kaum  etwas 
einwenden.  Richtig  finde  ich  es  auch,  daß  de  Goeje  das  Porträt 
iOmar's,  wie  es  bei  Tabarl  vorliegt,  unverkürzt  abgedruckt  und  so 
ihm  nicht  durch  Unterdinickung  einiger  weniger  interessanten  Züge 
mehr  Relief  zu  geben  gesucht  hat,  denn  nur  so  kann  der  Studierende 
von  den  literarischen  Qualitäten  labarfs  und  der  Art  und  Anlage 
seines  Werkes  ein  unverfälschtes  Bild  erhalten. 

Den    Variantenapparat,    der    das    Heft   nur    unnütz    verteuert  »5 

it. 
haben  würde,  hat  de  Goeje  weggelassen  und  *ot  "X^h.  I,  t'vfo,  1  hat 

,  i 
er  in  *o!  korrigiert  (S.  62,  zu  ff,  15),  sonst  aber  zeigt  der  Text- 
auszug gegenüber  dem  Original  keine  Änderung.  Zwei  Hülfsmittel 
sollen  seinem  Verständnis  vorarbeiten:  erstens  unter  dem  Texte 
zahlreiche  Verweise  auf  Paragraphen  der  Wright'schen  Grammatik,  30 
im  Anschluß  an  Formen  und  Konstruktionen  des  Texts,  die  unter 
die  betr.  Regeln  fallen ,  außerdem  auch  allerlei  kurze  Glossen, 
zweitens  hinter  dem  Texte  eine  Art  fortlaufender  Präparation. 
Beide  Hülfsmittel  geben  im  ganzen  eher  zu  viel  als  zu  wenig  und 
lassen   jedenfalls    nur   selten   ganz  im  Stich.      (So  hätte  das  harte  86 

v^vX).  Li!  J^i  S.  fv,  1  =  Tab.  I,  fvfv,  5^)  wohl  eine  Erklärung  ver- 
dient, ebenso  auf  der  nächsten  Zeile  die  Wendung  \S^(ls^  J  »du  ver- 
pflichtest dich  mir  gegenüber*,  S.  t**.,  16  =  T^b.  I,  fvö!,  6  der  Aus- 

1)  Ich   gebe  stets  auch  Seite  und  Zeile  des  Originalwerks  an,   weil  viel- 
leicht der  eine  oder  andere,  der  meine  Bemerkangen  liest,   nur  dloA«^  V^«i\\a.\^ 
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druck  (^^«^  J^  J^^K  ^^^  wieder  auf  der  nitobsten  Zeile  die 
Worte  ö^fijJi  aXajLj  ,^c^^  t^is  zu  euch  der  Ruf*)  kommt*,  d.  h. 
«bis  an  euch  die  Reihe  kommt**.)  An  schwierigeren  Stellen  —  eine 
Anzahl  harter  Nüsse  gibt  es  ja  in  dieser  sich  z.  T.  stark  der  formel- 

5  haften  Sprache  des  Hadit  nähernden  alten  Prosa  stets  zu  knacken 
—  wird  auch  der  Dozent  mit  Nutzen  von  de  Groeje*8  AnfGusung 
Kenntnis  nehmen. 

Nur  wenig  Fälle  habe  ich  mir  notiert,  wo  ich  die  Dinge  etwas 
anders   ansehe   als   de  Goeje.      Ich   stelle  sie  hier  kurz  zusammen. 

10  S.  I,  4  (=  Tab.  I,  rvrr,  3)  u.  passim  1.  ^^1  för  ^,U>jJL 

Der  Xabari  hat  überall  .^U^JI,  gemäß  der  in  der  ^Introductio*, 
S.  XLIII,  unter  f  mitgeteilten  , allgemeinen  Bestimmung*:  .Das 
lange  d  in  ^14^1^^^^  *J»L»^  ....  ^^^^  stets  plene  geschrieben*. 
^^y^^A\  hätte    aber   besser   von    dieser  Bestimmung   ausgeschlossen 

16  werden  sollen,  denn  die  herrschende  Orthographie  verlangt  zwar 
^.^U^.  (ohne  Artikel),  aber  ^^y^^J^S  (mit  Artikel).  Vgl.  z.  B. 
Harlrfs  Durra  r.l ,  6  *)  und  Lane ,  Lex. ,  s.  v.  Nur  wenn  wir  das 
Autograph  Xabarl's  besäßen  und  dieses  die  Schreibung  1 1*^  -^ 
aufwiese,    hätte  hier  m.  E.  von  der  herrschenden  Orthographie  ab- 

20  gewichen  werden  dürfen. 

S.  r,  5  (=  Tab.  I,  M*r,  1).      Daß    vor  iü!  in    den    Worten 
sOmar's:   iü^yJt  j   v^LLÜ  ^j  y^   uXääJ  i^S  äJÜ!   ein  Oül  zu 

subintelligieren  sei,  halte  ich  nicht  für  richtig.     Das  einfache  «JJt 

drückt  sonst  einen  Schwur  aus  (s.  Sib.  II,  tfl,  21.  IfA,  10;  Mufassal 

25  Hö,  3.   Ifö,  7;    IlaSiS  irii,  11;    Bai4ä^I  I,  r,  20.  24;  Lane,  Lex., 

s.  xJÜt))    und    daß    es   hier  die   nämliche  Funktion  hat,    zeigen  die 

1)  Gewöhnlich,   wie   die   Loxx.  zeigen,   ..«^    kXj    j^   t<^   '^^^   ^^ 
bloßen    ^.^  j^      J^. 

2)  Oder  hat   öycJ   hier  schon,   wie  im  spätem  Arabisch,  die  allgemein« 
Bedeutung  „Sache,  Affäre*? 

3)  uit^  ^^  Jy  j  uüblt  v^l^  a'-^j^'  y^y^'  '^'^ 
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Varianten  1)  (^/dÜH  und  iJL!|».  Eine  völlig  parallele  Konstruktion 
findet  sich  Maqqarl  I,  rr-,  8  (jüö  !J^  «5^^  ÜÜU  ^!  illt  vJl^j 
(lX^  JÜlX^  IX!  L«  ^.y  äJÜI  jL;;  JJt  also  auch  hier  vor  J  und, 
wenigstens  das  erste  Mal,  auch  vor  einer  Frage),  wo  doch  von  einer 
Ellipse  von  \Jfu\  kaum  die  Rede  sein  kann.  (S.  auch  unten  zu  6 
S.  ri,  14.)») 

S.  f ,  6  (=  Tab.  rvrf ,  14).    j^lyb  j  ?:^y^  »^^^  ^^®^®  Summe 
muß   unter   ihre  Armen    ausgeteilt  werden*:   ich  würde  für   „aus- 
teilen"   einen    allgemeineren  Ausdruck  wählen,    etwa:    ,muß  ihren 
Armen  zugewendet,  auf  sie  verwandt  werden* ;  vgl.  z.  B.  S.  |*T*,  7  lo 
(=  fab.  rvöT,  5)  und  läqüt  IH,  aöv,  19  ff.  —  Ibid.  Z.  17  (=  Tab. 

fvt'ö,  7).    !lX^     .1^  aXju  Xfl  ^^i    »War   dies   das   Ergebnis   eurer 

Versammlung?*;  ich  würde  übersetzen:  „Greschah  dies  (der  Mord) 
infolge  einer  Beratung  (eines  Beschlusses)  eurer  Vornehmen?*;  vgl. 
die  Lexx.  s.  Xo.  i5 

1)  S.  den  Variantenapparat  im  Tabari. 

2)  So   oder    /Jü!    ist   fUr   Prym's   kUt!    so    lesen;    vgl.   Sib.  II,  If  a,  6; 
Mnfassal    ilo,  8;  Ilails  tt^.t,  3.  23;  Baidäul  I,  fw,  23. 

3)  Doppeltes    jJÜt    steht   im  Sinn  einer  Anfmunternng ,  Anspomung;   vgl. 
KassSf  zu  Süra  2,  192  (ed.  N.  Lees  I,  l^ö,  ult.):   ^^^1^    \i\^  ^^   i^yä  UT 

Lane  s.  iS :    aXaxJ      JU:   öJül^   xJÜt   xUl    (freilioh   hier   mit  falscher  Er- 

klÄrung)  und  Maqqarl  I,  fff ,  8  v.u.:    Oy«!    Juij   «Oüuu    tX^Lä  j^    L^» 

aJÜI    kJÜli   v25JL:p^b.  —  j   ^Ut   ^t  hat  die  Bedeutung  , verfahrt  mild  mit, 

behandelt  gut*;   vgl.  Aussprüche   des  Propheten  wie  ^^L^!   vj    «Wl    *1",    *Lm 

^jCiU.j{  o«^=JU  L«  ^  xJül  .behandelt  meine  GefKhrteu,  eure  Sklaven 
mild"  etc.  (Snj^ütT,  al-GämiS  a?-?arTr  s.  jJÜ!,  und  dazu  den  Talsir  des  SAbd 
ar-RA'üf  al-MunSuI;  Ibn  Hisftm,  Sira,  ed.  Wüstenfeld  o,  4  sBjaqfit  l,  t^öl,  4  u.  a.). 

Bei  diesem   jJÜI    xJÜ!   wKre  eher  eine  Ellipse  von   O^jI   oder   tüut   denkbar 

(s.  Lane  s.  xJÜ{). 
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S.  ö,  8    (=  Tab.  fvrö,  13).     Zu  :i>cLi   in  dem    Satze  ^j^ 
^ijCi^   '^^^H'^'  bemerkt   de  G.:    ^zweifelhaft  in  Bezug  auf  Farbe". 
Die    Lexx.  (Nihäia,    Lisän   etc.)   glossieren   es:    ^MjÜb  LkU^U  ^| 
^yiya  j^  (vgl.  JXäI  in  den  Lexx.). 
5  S.  *!,  9    (=  Tab.  rvn,  14).      iLL.    o^.f^   Uir^'    LtI;    ^5^ 

äjÄ^t  Q^  L«^  --i^  ÄJdSj  -^1  »juwJ»  übersetzt  de  G. :  «genau 
22  Jahre,  3  Monate,  13  Tage  nach  der  Flucht*.  Aber  was  soll 
hier  ein  «genau**?  Baß  die  beiden  Ereignisse  auf  dieselbe  Stunde 
und  Minute  fielen,  soll  doch  gewiß  nicht  gesagt  werden.   Ich  glaube, 

10  daß  man  bei  diesem  temporalen  i^L  JU:  überall  mit  der  Über- 
setzung «nach  Ablauf  von,  am  Schluß  von"  auskommt.  Vgl.  das  ital. 
a  (in)   capo  di  und   z.  B.  Bägürl   (Begüri),   Glosse   zu   Tirmidfs 

§amail    (ed.   Büläq  1280),  ir,  pu.: {^J^^    '^^  *^  ^^) 

J-J^^  i  ,>*^  J^  J^  »^^  o^  J^  o^)  ijj  ^  »^jh 

^  ^.  Li^^i  ^  ^1  '»ju^\  o^f;^'  ltV  ^Ir^'^  •  •  a**^-)^' 

S.  V,  11  (=  Tab.  rv^v,  14).     iu  ^y^Ls   »sein   Beispiel   wurde 
befolgt  * ;    besser:    „dieses   Verfahren   wurde    zum    festen   Brauche**, 
20  damit  die  neutrische  Natur  des  »  in   xj  hervortritt. 

S.  n,  11  (=  Tab.  rvH,  14).  Für  'J^  1.  genauer  liltw; 
vgl.  z.  B.  IJuläsat  Tadhib  Tahdib  al-Kamäl  (^'va  unt.,  in  Verbindung 
mit  Ihn  Hagar,  Taqrlb  at- Tahdib  r.A,  4.  Kol.,  3,  Ihn  5*tib  ad- 
DahsaO  IL,  13  u.  a.  —  Nächste  Zeile.  t-JOj  LjJü  «Gesch¥nir  und 
25  Geschwülste  auf  dem  Rücken  eines  Kamels"  ;  genauer  wohl :  «Krätze 
und  wunde  Stellen".  —  Ibid.  Z.  15  (=  Tab.  a.  a.  0.  Z.  18).  Der 
Vers  (,^  ^.^\S  .J  ^gi^t  xS  jA^''J)  läßt  nur  die  Lesung  J  zu; 
vgl.  das  Beispiel  Wright,  Gramraar»  ü,  S.  16,  Z.  2. 

1)   T'uA/'a  dam-l-arab  auf  dem  Titel   dieser  Ausgabe   statt  Tuhfat  etc. 
sieht  recht  häßlich  aus. 
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S.  rr,  14  (=  Tab.  rvfr,  4).  Zu  ^JL^  bemerkt  de  G.:  ,er 
schloß  sein  Gebet  mit  dem  Gruß  (saläm)  an  den  Propheten*.  Aber 
daß  die  JUaLaÖ  am  Schluß  des  Gebets  an  den  Propheten  gerichtet 
sei,  ist  wohl  nicht  richtig.  Vgl.  Lane,  Modem  Egyptians.  Kap.  HI 
(Ausg.  Lond.  1871  S.  98):  ,, After  the  last  rek'ah  of  each  of  the  6 
prayers  .  .  .  the  worshipper,  looking  upon  bis  right  Shoulder,  says, 

^Peace  be  on  you,  and  the  mercy  of  God" These  salutations 

are  considered  by  some  as  addressed  only  to  the  guardian  angels  .  .  . ; 
but  others  say  that  they  are  addressed  both  to  angels  and  men  .  .  . 
who  may  be  present*.  lo 

S.  rö,  1  (=  Tab.  fvfö,  3).  -piu«  deutet  de  G.  als:  »mit  einem 
Löffel  aufschöpfen*.  Die  Lexx.  erklären  es  aber  als  „auseinander-, 
breitrühren*    o.    ä.;    vgl.    Nihäia   s.    v.:    xta-»Ao!  15t   viiJ  ^dsLmS   ül 

S.  n,  2    (=   Tab.  rvfl,  4).     (UJ!  ^^  j)  s->H^    ,stark*;i5 
besser:   »fest,  streng*. 

S.  n,  14  (==  Tab.  rvfv,  2).  ^^.  ^  J.>JtÄ^>i  ^  L  iJüi 
^1 :  ich  verstehe  dieses  ijÜt  wie  das  oben   zu  S.  t*,  5  besprochene. 

S.  Ta,  11  (=  Tab.  rvfi,  1).     Zu  y5o  aJ!  ^\j>   (der  ganze 
Zusammenhang  lautet:   v^L>  jLs  ^t  ^^«^13-  L  .  .  ^^  Jo*^  Jli  «o 
w5o   xJÜI)  gibt  de  G.  die  Erklärung:   „möge  Gott  dich  von  so  etwas 
ablenken    (so    etwas   Verbotenes    auszusprechen)*.      Ich   übersetze: 
„Möge  Gott  dich  wo  anders  hinbringen  (sc.  in  die  Hölle)*,  also  frei 
etwa:    „Zum  Teufel   mit    dir!*     sOmar   antwortet   auf  die  Anrede 
iJÜi  xÄjdi»-  L  mit  einer  zornig  abweisenden  Verwünschung  in  Gestalt  25 
eines  Wortspiels  (^JLit  '»JlJj>  x  ^  idi\  >^L>).     S.  n,  2  (=  Tab. 
fvöl,  9)  findet  sich  dieses  v^  vJÜl3-  gleichfalls  in  einem  Wortspiele: 
-i  v-aJ«-5>  Lf^}iaMs>    .»!.     Hier   hat   auch   de  G.  die  Übersetzung: 
„so  werde  ich  in  eine  andere  Richtung  geführt  werden    i.  e.  nicht 
ins  Paradies,  sondern  in  die  Hölle*.  —  Ibid.  Z.  18  (=  Tab.  a.  a.  0.  M 
Z.  3).     Zu  ;i^J  jJt  schreibt  de  G. :  „besser  ohne  hemz^,  nach  Land- 
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berg  (Hadramout  9  Anm.),  der  es  von  dem  mAhritischen  ^)  -J^ 
Mond  (hebr.  n*!;)  herleitet  *".  Diese  Herleitung  ist  zweifellos  richtig 
und  richtig  ist  wohl  auch,  daß  die  ungekünstelte  Umgangssprache 

nur  die  Aussprache  .ipo.Lj    täri^   kannte   (vgl.  den  PI.  ^ *Lj  und 
6  Vollei*s,  ZA.  XII,  133).     Aber  ebenso  sicher  ist,  daß  die  offizielle 

je 

Orthographie  der  Literatureprache  die  Schreibung  ,1^  .Lj  fa'riÄ  ver- 

langt,  und  da  wir  bei  Xa^arl  selbst   vier  Zeilen  weiter    -   \  finden 

und  nicht  ^.»,   so   ist   sehr   wohl    auch   das   dazu  gehörige  ^«Lj 

toViÄ  bei  ihm  denkbar. 

10  S.  n,  4f.  (=  Tab.  rvöl,  11  f.).   Für  Ijiyi  möchte  ich  LJ^?«) 

>  ■»  > 

lesen  (mit  Kod.  Co)  und  für  s^oyi.:  vi>3-Ä, 

S.  \*'\t,  1  (=  Tab.  rvör,  3).  v.^  ,eine  Frau,  die  geheiratet 
hat,  im  Gegensatz  zu  einer  Jungfrau*;  genauer:  ,virum  experta^ 
(die  Heirat  ist  ja,  um  das  zu  werden,   nicht  nötig).     Völlers  will 

ih  y^^Kjß  verstehn  als  , gewesene  (verwitwete  oder  geschiedene)  Frau' 
(Lit.  Zentralbl.  1903,  Sp.  1152).  Dagegen  spricht  aber  das  neben 
stehende  gegensätzliche  jo  «Jungfrau",  und  wie  hier,  so  steht 
auch  Snra  66,  5  im  Gegensatz  zu  ,Xj,  und  so  entdecken  in 
der  an  das  Decamerone  erinnernden  Anekdote,  die  Grä^iz  bei  Qaz^Ini 

20  II,  t*fA,  l>ff.  vom  Dair  al-^adärä  bei  Mosul  erzählt,  die  in  das  Kloster 
eingedrungenen  Räuber  zu  ihrem  Schmerze,  daß  die  Nonnen  nicht, 
wie  sie  erwartet  hatten,  .Üol,  sondern,  dank  der  Wirksamkeit  ihres 
Priesters,  sämtlich  bereits  oUls  sind,  und  so  steht  v-aaS  läqüt  II, 
it,  2  auch  im  Gegensatz  zu  UuLc.  —  Ibid.  Z.  9f  (=  Tab.  fvöt*,  H). 

26  In  dem  Satze  .vL^t  J^^  ^  U^  l,iv  aL'I  v^Lä5^  q^  LÜ^Lwo  J^  lLü. 
erklärt  de  G.  das  erste  ^  nach  Wright  II,  S.  132  D,  das  zweite 
nach  Wright  II,  S.  135  A.  Ich  bekenne,  daß  ich  dem  Satze  auf 
diesem  Wege  nicht  beizukommen  vermag.   Ich  übersetze  ihn:  „aber 

1)  Genauer  hat  Landborg:  ,du  sab.,  cthiop.  et  mahr.  ^.^*. 

2)  So  schon  J.  Barth  in  seiner  Anzeige  Deutsche  Litteratantg.  1903, 
Sp.  21  bt 
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wir  haben  unsere  Stellungen  auf  grund  des  Buches  Gottes  und 
unsere  Anteile  vom  Sendboten  Gottes*  (d.  h.  wir  haben  sie  kraft 
göttlichen  Willens  und  nicht  auf  Grund  menschlicher  Verhältnisse). 

Für   diese  Auffassung   spricht   m.  E.   auch   die  La.   des  Hadit:  U! 

o 

ifJy*j  jUjmÖ^  ^{  ^\jS  ^y  LÜ^Luo  Ja  (Nihä^a,  Lisan  etc.  s.  ^J^).   5 

S.  IT,  11  f.  (=  Tab.  fvör,  9).  Daß  der  in  der  Literatur 
ziemlich  häufig  begegnende  Name  äoLoJt  «Lc  wirklich  ,the  year 
of  ashes"  bedeutet,  steht  nicht  fest  (vgl.  die  Lexx.)  Man  würde 
bei  dieser  Bedeutung  auch  eher  die  Form  oL«J|  erwarten. 

S.  rf,  9  (=  Tab.  rvöf,  1).      Lies   ^Jja  st.   JJJwJ.  —  Ibid.  10 
Z.H.  xl   fLjA   «es  besser  kochend*;   eigentlich  nur:  ,,es  mehrend*, 
vgl.   den   gleichfalls  sOmar   zugeschriebenen   ^adit:   ^^^a^XJ!  UXLoI 
^^^AJUjJ!   lX^S  xjli  (Nihäja  etc.  s.  ^^). 

Ich    schließe   noch   ein    paar   erwähnenswerte  Druckfehler   an. 
IX,  4    konyas:    1.    kunyas    (konya  würde  iUJü  sein)^);    I,,  Anm.  a  16 
*Orwat   ar-Ratbäl:    1.    'Orwah;    M,  2    1.    ^J^^;   r,  17   1.   U«U; 
rr,  Anm.  b  1.  l1^;   rf,  10    1.   »'jG*   (so    richtig   das   Original); 
59,  5  V.  u.  1.  Jüö  V.2) 

Der  Umfang  des  offenbar  für  ein  zweistündiges  Kolleg  ge- 
dachten Heftchens  scheint  mir  gerade  recht  zu  sein.^  80 


1)  In  älterer  Zeit  gelten  Übrigens  nur  Namen  mit  «j!  nnd  «I  als  ^^^ ^ 
nicht  aach  solche  mit  ^\  and  vi>wü .  (Ich  werde  daran/  gelegentlich  an  andrer 
Stelle  zaruckkommen.) 

2)  Bei  einer  neuen  Auflage  dQrfte  sich  eine  Revision  der  deutschen  Partien 
des  Glossars  empfehlen,  die  allerlei,  hier  nnd  da  auch  den  Sinn  störende  oder 
doch  verschleiernde  kleine  Anstoße  enthalten. 

3)  J.  Barth  a.  a.  O.  nrteilt  anders,  er  findet  den  Umfang  in  klein.  Um 
diese  Differenz  zu  verstehen,  muß  man  sich  vergegenwärtigen,  daß  B.,  seinen 
exklusiv  linguistischen  Neigungen  entsprechend,  in  semitischen  Texten  im  all- 
gemeinen  wohl  nur  grammatischen  und  lexikalischen  Übungs-  und  Memorierstoff 
sieht  und  daher  bei  der  Lektüre  rascher  mit  ihnen  fertig  wird  als  Dosenten, 
die  Texte  der  vorliegenden  Art  mit  ihren  Schülern  sugleich  auch  —  vielleicht 
sogar  vornehmlich  —  ihres  Inhalts  wegen  lesen  nnd  daher  nach  Möglichkeit 
auch  auf  die  bei  der  Lektüre  sich  aufdrängenden  literarhistorischen,  historischen 
und  antiquarischen  Fragen  eingehen,  was  natürlich  siemlich  viel  Zeit  in  An- 
spruch nimmt. 
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Man  konnte  sieb  von  vornherein  sagen,  daß  die  weiteren 
Nummern  der  ,Semitic  Study  Series*  der  großen  Mehrzahl  nach 
den  Standard  des  de  Goeje'schen  Heftes  nicht  würden  erreichen 
können,  durfte  aber  erwarten,  daß  sie  wenigstens  nicht  allzntief 
6  darunter  bleiben  würden.  Die  eine  und  andre  inzwischen  erschienene 
Nummer  bat  diese  Erwartung  enttäuscht.  Die  Hen-en  Herausgeber 
sind  sich  doch  klar  darüber,  daß  man  gerade  Anfängern,  die  noch 
nicht  selbst  urteilen  können,  fehlerhafte  Texte  und  Glossare  nicht 
in  die  Hand  geben  wird?  A,  Fischer. 


10  Das  Re- Heiligtum  des  Königs  Ne-woser-re  (Raihures)  heraus- 
gegeben von  Friedrich  Wilhelm  von  Bissing.  Band  I.  Der 
Bau,  Von  Luduxig  Borchardt.  Berlin,  Alexander  Dancker, 
1905.  fol.  89  S.  mit  62  Abbildungen,  5  schwarzen  und 
1  farbigen  Blatte.     Kart.  100  Mk.     und 

15  Das  Orabdenkmal  des  Königs  ^e-user-re^.  Von  Ludwig 
Borchardt.  Leipzig,  Hinrichs  1907.  fol.  184  S.  mit  143 
Abbildungen,  24  schwären  und  4  farbigen  Blättern.  Ungeb. 
60  Mk.  (=  7.  wissenschaftliche  Veröffentlichung  der  Deutschen 
Orient-Gesellschaft.) 

20  Seit   langem    war   uns  vertraut,    daß   die  ägyptischen  Könige, 

die  ja  alle  „leiblicher  Sohn  der  Sonne*  sind,  in  der  5.  Dynastie 
(um  2500  V.  Chr.)  mehr  als  sonst  dem  Sonnengotte  Re  dienten; 
Setbe^)  wies  schon  1889  die  Namen  der  Heiligtümer  nach,  die 
jeder  dieser  Hen'scher  seinem   „Vater*   erbaute,   und  man  sah,  daß 

26  sie  als  Mittelpunkt  einen  Obelisken  auf  hohem  Unterbau  hatten. 
Daß  aber  einer  von  ihnen,  Nuser-re,  durch  seine  beiden  Bauten  bei 
Abusir,  den  Sonnentempel  und  seine  eigene  Grabanlage,  uns  so  be- 
kannt werden  würde,  wie  früher  nur  Könige  jüngerer  Zeiten  waren, 
das  wagte  vor  wenigen  Jahrzehnten   niemand   zu  hoffen.     Man  sah 

so  damals  diese  alte  Zeit  für  eine  ursprüngliche,  noch  unbefangene 
an,  in  deren  Können  und  Vorstellungen  alles  Spätere  unentwickelt 
schlummere.  Nun  belehrt  die  gemeinsame  Arbeit  deutscher  Ge- 
lehrter uns  des  Besseren;  die  beiden  erwähnten  Bauwerke  des 
Nuserre    sind    durch    die    Königlichen    Museen    zu   Berlin    und    die 

8.5  Deutsche  Onent-Gesellscbaft  in  sechsjähriger  Ausgrabung  freigelegt, 
deren  Kosten  Professor  Freiherr  von  Bissing,  der  als  Ge- 
lehrter und  Mäcen  der  Ägyptologie  dient,  und  James  Simon, 
der  selbstlose  Förderer  geistiger  Interessen,  tragen.  Von  der  er- 
schöpfenden Veröffentlichung   des  Sonnentempels  ^)    liegt    der   erste 

40  Band,  die  Architektur  behandelnd,  von  Borchardt  vor ;  ein  zweiter 


1)  In  Ag.  Zeitschrift  27,  111. 

2)  Vorläufige  BencY\le  \tv  Ä^.  Zeitschrift  37—39. 
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aus  anderer  Hand,  in  welchem  v.  Bissing's  wissenschaftliche  Mit- 
ai'brit  hervortritt,  wird  die  außerordentlich  wichtigen  Reliefs  und 
hoffentlich  auch  alle  anderen  inschriftlichen  Funde  bringen.  Das 
«Grabdenkmal*^  von  Borchardt  ist  die  abschließende  Publikation 
des  zweiten  Baues  und  aller  Funde  aus  dem  alten  Reich ;  die  Gräber  5 
vom  mittleren  Reich  ab  wird  Schäfer  veröffentlichen^);  die 
griechischen  Särge  sind  schon  durch  Watzinger,  der  Timotheos- 
Papyrus  durch  v.  Wi lamowitz-Möllendorff  bekannt  gegeben. 
Die  Ausgrabungen  selbst  wurden  von  Borchardt  *und  Schäfer 
geleitet,  denen  weitere  Archäologen  und  Architekten  zur  Seite  10 
standen.  Die  beiden  Borchardt'schen  Werke  zeigen,  daß  man  in 
Abusir  nur  mit  wissenschaftlichen  Interessen  und  mit  Gewissen- 
haftigkeit gearbeitet  hat;  die  sorgfältige  Art  der  Veröffentlichung 
befriedigt  auch  den,  der  sich  fern  vom  Original  seine  Vorstellungen 
bildet.  15 

Wir  können  in  der  Blütezeit  des  alten  Reichs  nun  nicht  mehr 
eine  Periode  jugendfrischer  naiver  Produktion  sehen,  sondern  die 
der  Ausbildung  des  Ererbten,  der  Durchführung  der  Ideen  der 
Vorfahren,  nicht  ohne  eine  leise  Pedanterie  in  der  Traditionstreue. 
Die  Kunstformen  der  Architektur  an  Nuserre's  Bauten  sind  offenbar  so 
schon  seit  Jahrhunderten  kodifiziert,  man  weiß  nichts  mehr  von 
ihrem  ursprünglichen  Werte ;  wir  müßten  um  ein  Jahrtausend  zurück- 
gehen, um  in  der  wirklich  „vorgeschichtlichen*  Zeit  und  den  ersten 
Dynastieen  die  Entstehung  der  Formen  und  Vorstellungen  zu  er- 
kennen. Auch  eine  große  Zahl  der  Typen  der  bildenden  Kunst  20 
ist  seit  langem  festgestellt.  Allerdings  schaffen  die  Künstler  der 
5.  Dynastie  gerade  hierin  freier  als  die  der  vorangegangenen  Jahr- 
hunderte, deren  Werke  in  jeder  Hinsicht  gebundener,  altertümlicher 
sind.  Die  Meister  dieser  Zeit  des  Sonnenkultus  erweitern  nicht 
nur  den  Kompositionsscbatz ,  sondern  sie  scheinen  es  auch  zu  sein,  so 
die  von  neuem  die  Natur  beobachteten  und  nachbildeten;  neben 
konventionellen  Götter-  und  Königsgestalten  stehen  in  Tempeln  und 
Privatgräbem  lebensvolle  bewegte  Bilder  von  Menschen,  Tieren  und 
Pflanzen,  wie  das  tägliche  Leben  sie  zeigte. 

Die  Sonnentempel  aus  der  5.  Dynastie  liegen  südlich  von  85 
Memphis  in  der  Nähe  der  Pyramiden  und  wie  diese  oben  auf  dem 
Westrande  des  Niltals;  der  jetzt  veröffentlichte  ist  der  erste,  der 
uns  in  seinem  Aufbau  bekannt  wird.  Borchardt  erzählt,  wie  die 
Blöcke  aus  verschieden  wertigem  Kalkstein,  Alabaster,  Granit  und 
Basalt  in  den  Steinbrüchen  gebrochen  und  nach  dem  Bauplatz  40 
geschafft  wurden :  zunächst  auf  dem  Wasser,  dann  mit  Holzschlitten 
auf  einer  ansteigenden  Rampe  die  Höhe  hinauf.  Während  des  Baues 
wurden  Ziegelmauem  als  Hilfskonstruktionen  wie  unsere  Holz- 
gerüste mehrfach  aufgeführt,   um    die   mächtigen  Felsblöcke  heben 

1)  Voriftufiger    Bericht    in    den    , Mitteilungen*    der    Deutschen    Orient- 
Gesellschaft  Nr.   14.  18.  24. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  4% 
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za  können,  and  dann  wieder  abgerissen.  An  Dachbalken  sind  noch 
die  Stellen  erkennbar,  an  denen  große  Metallzangen  eingegriffen 
haben;  die  in  solchen  Zangen  und  Strichschleifen  hängenden  Blöcke 
worden  wohl  durch  Winden  und  Hebebäame  hochgehoben. 

5  Der  100  m    lange  Auf  weg   vom  Torgebäude   im  Tale   hinauf 

zum  Tempelhof  ist  wie  das  ganze  (jel^ude  in  Kalkstein  ausgeführt. 
Eingeritzte  oder  rot  aufgemalte  Linien,  zum  Teil  mit  Höhenangaben 
,1  Elle  über  der  Basis*",  und  gelegentliche  Au£schrifien  wie  ,in  der 
Erde*,     »nördliche    Richtlinie  (?)*    usw.   gaben    den   Arbeitern   An- 

10  Weisung  für  das  Einsetzen  der  Blöcke  und  lassen  heute  noch  den 
Standort  verschvnindener  Mauern  erkennen.  Die  weite  gepflasterte 
Hoffläche  birgt  nichts  als  den  schlichten  Alabasteraltar,  6^2X6  m 
groß,  aus  vier  c-JL-i  Opfertafeln  zusammengesetzt  Im  Hintergrund 
erhebt  sich  dann  der  gewaltige  Mittelpunkt  der  Anlage :  ein  massiver 

16  Unterbau  von  der  Höhe  eines  modernen  Wohnhauses,  darauf  der 
m&chtige  Obelisk,  vielleicht  mit  einer  vergoldeten  Sonnenscheibe 
gekrönt,  die  wohl  72  m  über  dem  Nil  schwebte.  Was  sich  uns 
darbietet,  wirkt  durch  seine  kolossale  Größe  und  monumentale 
Schwere;  da  ist  nichts  Leichtes  oder  Zierliches,   die  Böschung  der 

90  Mauern  und  ihr  runder  Abschluß  ^  erhöhen  den  Eindruck  des  un- 
erschütterlich Ruhenden.  Um  diesen  geschlossenen  Mauern  Gliederung 
zu  verleihen,  haben  sich  die  Alten  eines  auch  für  unser  Gefühl 
reizvollen  Mittels  bedient:  der  Wirkung  des  verschiedenfarbigen 
Materials.    Dunkle  Sockel  aus  Basalt  an  den  Wänden  und  aus  bunt  ge- 

26  spreukeltem  Granit  am  Unterbau  des  Obelisken  bilden  einen  niedrigen 
Streifen  unter  dem  hellgelben  Kalkstein ;  an  Türen  treten  rote  Sand- 
steinpfosten hervor.  Der  Obelisk  war  in  Kalksteinblöcken  anfge- 
mauert;  aber  vielleicht  hatte  er,  wie  es  für  Pyramiden  gesichert 
ist,    eine  Spitze    aus  Granit,    da    harter  Stein    an    dieser    der  Ver- 

so  Witterung  besonders  ausgesetzten  Stelle  wünschenswert  ist.  Oft  hat 
man  sich  durch  Imitation  geholfen:  statt  der  Basaltplatten  nahm 
man  Kalkstein  blocke  und  strich  sie  schwarz  an;  der  gelbe  Streifen 
darüber  sollte  wie  Holz  wirken.  Die  Kalksteinbrüche  hatte  man 
eben  nahe,  die  Beschaffung  und  Bearbeitung  des  anderen  Materials 

85  war  zeitraubend  und  kostspielig.  Vielleicht  war  für  alle  diese  Nach- 
ahmungen die  Ersetzung  durch  echtes  Material  beabsichtigt;  der 
Bau  ist,  wie  an  verschiedenen  Stellen  zu  sehen,  zwar  benützt  aber 
nicht  ganz  vollendet,  und  Nuserre's  über  dreißig  Jahre  dauernde 
Regierung  hat  nicht  hingereicht,  um  die  Pläne  bis  in  jede  Einzel- 

ioheit  auszuführen.  —  Noch  einen  Faktor  müssen  wir  für  die  Ab- 
schätzung der  Gesamtwirkung  bedenken:  sind  die  Flächen  auch 
nicht  durch  Reliefs  belebt,  so  waren  doch  gewiß  an  vielen  Stellen 
Inschriften  in  großen  Hieroglyphen  angebracht,  wie  die  Ägypter 
sie  als  dekoratives  Element  zu  verwenden  pflegten.    An  der  Wand 

45  des  Torbaues  im  Tale  stand  die  große  Widmungsinschrift,  in  der 
Nuserre  seinem  Vater  Re  dieses  Denkmal  weihte  und  ihm  aufzählte, 
was    er   alles  an  Materialien  und  Opferstiftungen  für  dasselbe  auf- 
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gewendet  habe.  Der  Obelisk  trägt  in  späterer  Zeit  immer  eine 
senkrechte  Zeile  auf  jeder  Seite ;  um  seinen  Unterbau  scheint  hier 
wirklich  ein  wagerechtes  Inschriftband  gelaufen  zu  sein. 

Ein  Teil  des  Sonnenkultus  hat  sich  auf  diesem  Schauplatz  im 
hellen  Tageslicht  abgespielt,    ein  anderer  aber  auch,  wie  sonst  der   5 
Gottesdienst,  im  geheimnisvollen  Halbdunkel.     Wer  nämlich  unten 
im  Niltal  aus  dem  Straßenge  wühl  der  königlichen  Residenzstadt  in 
den  Tempeltorbau  tritt,  sieht  von  diesem  Augenblick  ab  die  Sonne 
nicht   mehr:    den   festgeschlossenen,    nur   durch  kleine  Dachfenster 
erhellten  Aufweg  geht  es  hinauf  zur  inneren  Tür;  von  dort  durch  10 
einen  ebenso  düsteren  Gang  um  den  Hof  herum;    dann,    ohne  daß 
die    Prozession    es    empfindet,   in    dem  Unterbau   des  Obelisken   in 
vielleicht  doppelter  Windung  hinauf,   wo  es  völlig  finster  gewesen 
sein  muß  —  endlich,  nach  wohl  halbstündiger  Wanderung,  stehen 
die  Betenden  wieder  unter  der  blendenden  Sonne,  die  sie  verehren :  15 
oben  auf  dem  vorstehenden  Teile  des  Unterbaues,  unmittelbar  neben 
dem  noch  30 — 40  m  über  ihre  Köpfe  sich  erhebenden  Obelisk. 

Allein  der  halbdunkle  Gang  ist  mit  den  uns  so  wertvollen 
Reliefs  geschmückt;  solange  der  Tempel  beaufsichtigt  wurde,  haben 
nur  weniger  Menschen  Augen  sie  gesehen.  In  bestimmter  und  wohl  20 
altherkömmlicher  Weise  sind  sie  auf  den  Bau  verteilt:  der  Aufweg*) 
zeigt  den  König  als  Löwen,  der  über  Barbaren  herfallt.  In  dem 
größten  Teil  des  anschließenden  Ganges  sind  die  Zeremonien  eines 
Festes  dargestellt,  das  wir  als  die  Feier  des  dreißigjährigen  Re- 
gierungsjubiläums aufzufassen  pflegen,  das  aber  noch  in  einer  be-  25 
sonderen  Beziehung  zum  Sonnentempel  gestanden  haben  muß.  In 
einer  Ecke  des  Hofes  steht  nämlich,  nur  von  ihm  aus  zugänglich, 
eine  isolierte  Kammer,  vor  ihr  zwei  mächtige  Granitstelen  und  zwei 
in  den  Fußboden  eingelassene  Waschbecken ;  sie  ist  innen  mit  Dar- 
stellungen des  Jubiläumsfestes  bedeckt  und  man  hält  sie  für  den  90 
Raum,  in  dem  die  zeremonienreichen  Umkleidungen  und  „Reinigungen* 
des  Königs  bei  jener  Festfeier,  die  im  Tempelhof  stattfand,  voll- 
zogen wurden.  Nur  in  einem  kleinen  Teil  des  halbdunklen  Ganges, 
gerade  hinter  jener  Kammer,  zeigen  die  Reliefs  anderen  Inhalt  und 
anderen  Stil :  hier  kommen  die  drei  Götter  der  ägyptischen  Jahres-  85 
Zeiten  in  gewaltiger  Größe ;  hinter  ihnen  kleiner  in  mehreren  Reihen 
übereinander  Bilder  der  Beschäftigung  der  Menschen,  wie  sie  eben 
jenen  Monaten  angehören ;  dazu  Tiere  und  Pflanzen ,  wie  sie  dann 
leben  und  wachsen. 

Neben  dem  Tempel,   außerhalb  seiner  Umfassungsmauer,  liegt  40' 
eine  in  Ziegeln  aufgemauerte  Nachbildung  des  Schiffes,  in  dem  man 
sich  den  Sonnengott  fahrend  dachte ;  sie  ist  nach  Westen  gewendet, 
als  ob  der  Gott  eben  vom  Himmel  herab  an  den  Horizont  gekommen 
wäre,  um  in  die  Unterwelt  hineinzufahren  und  den  Toten  Licht  zu 


1)  Von  diesen  Reliefs  ist  nichts  erhalten;  man  nimmt  sie  nach  dem  Bei- 
spiel des  Totentempels  an  (vgl.  Seite  747). 

4^* 
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bringen.  Der  30  m  lange  Rumpf  war  wohl  mit  allerlei  Symbolen 
und  heiligen  Vögeln  phantastisch  heransgepntzt,  die  wir  ans  Ab- 
bildungen kennen. 

20  Minuten  südlich  von  seiner  Residenzstadt  und  seinem  Sonnen- 
5  heiligtum  hat  sich  König  Nuserre  sein  Orab  gebaut.  Die  Anlage 
ist  äußerlich  ähnlich  der  des  Tempels  und  Ton  der  der  Toten- 
tempel anderer  Könige  dieser  Zeit  im  Prinzip  nicht  verschieden, 
unten  im  Niltal  steht  der  Torbau,  eine  Empfangshalle  mit  acht 
Granitsäulen  enthaltend.     Dann  der  fast  400  m  lange  Aufweg  auf 

10  die  Höhe,  wieder  durch  ein  Dach  geschlossen.  Oben  der  eigentliche 
Totentempel :  zuerst  ein  immer  noch  dunkler  Yorraum  mit  Seiten- 
kammem,  der  offene  Säulenhof,  im  Hintergrund  weitere  Kammern 
und  Magazine,  darin  das  All  erheiligste  mit  dem  großen  Pmnk- 
scheintor,    vor    welchem   den  Königsstatuen   geopfert   wurde.      Die 

15  scheinbare  Tür,  die  in  ihren  Einzelheiten  der  Fassade  des  alten 
Königspalastes  nachgebildet  ist,  versinnbildlicht  den  Eingang  zur 
Unterwelt,  aus  welcher  der  Tote  heraustreten  kann,  um  wieder  wie 
einst  umherzugehen.  Sie  lehnt  sich  an  die  Mitte  der  Ostseite 
der  Pyramide    an;   diese    war   im  Altertum    50  m  hoch   bei   einer 

so  Basis  von  80  m  im  Quadrat  und  hatte  glatte  Wände  aus  Kalkstein- 
blöcken    Der  Eingang  zu  ihr,  der  nach  der  Beisetzung  des  Königs 
fest   vermauert   wurde,   liegt   wie   immer   auf  der   Nordseite;    ein 
schmaler  niedriger  Gang  führt  zur  Grabkammer  mit  dem  Sarkophag. 
Der  Grundriß   dieses  Grabdenkmals  weicht   von   dem    anderer 

«5  Könige  in  Einzelheiten  ab,  weil  Nuserre  seine  Pyramide  unmittel- 
bar neben  die  seines  Vorgängers  Nefererke-rB  legte;  dadurch  konnte 
er  für  den  ersten  Teil  seines  Aufweges  den  des  Nefererkere  be- 
nützen, mußte  allerdings  zuletzt  in  scharfem  Knick  (er  ist  das  Un- 
gewöhnliche)   nach  seinem  eigenen  Tempel  hin  abwenden.      In  der 

80  Kleinheit  des  Plateaus  hat  es  auch  seinen  Grund,  daß  der  größere, 
vordere  Teil  des  Totentcnipels  nicht  wie  sonst  in  der  Mittelachse 
der  Pyramide  liegt,  sondern  um  26  m  nach  der  Seite,  dem  Auf- 
weg, entgegen  gerückt  ist.  Und  endlich:  wenn  der  enge  Gang  in 
dem    Pyramidenkern    einen    Knick   macht,   so   hat  Borchardt   auch 

86  hierfür  wohl  den  richtigen  Grund  erkannt:  man  war  anfangs  allzu 
dicht  an  die  Pyramide  des  Nefererkere  herangegangen  und  mußte 
nachträglich  die  Basis  und  damit  auch  die  in  ihrer  Mitte  liegende 
Sargkaramer  und  den  Gang  nach  Osten  verschieben. 

In    dieser   ausgedehnten  Grabanlage    war   ein    großer  Teil  der 

40  Innenwände  mit  Reliefs  geschmückt:  der  halbdunkle  Aufgang,  der 
Säulenhof  und  die  hinteren  Räume  des  Tot^ntempels ;  von  ihnen 
sind  nur  kleine  Stücke  erhalten,  die  kaum  die  Anordnung  des 
Ganzen  ahnen  lassen  —  und  doch  bringen  uns  diese  Reste  noch 
die  Bestätigung  von  Gedankengängen,  die  wenige  Jahre  vorher  kaum 

45  jemand  zu  äußern  wagte.  Wir  erkennen  nun,  daß  der  Tempel  von 
alters  her  durch  seine  Längsachse  in  zwei  Teile  zerfHUt.  Rechts 
ist  Norden :  dort,  d.  h.  in  Unterägypten,  wie  man  sich  dachte,  wird 
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der  König  mit  der  roten  Krone  dieses  Landes  dargestellt,  dort  ist 
er  der  ^Liebling*  der  schlangengestaltigen  Göttin  des  Nordens  und 
die  Dörfer  aus  den  sumpfigen  Gegenden  des  Deltas  bringen  ihm 
Gaben.  Links  ist  Süden:  dort,  in  Oberägypten,  trägt  Nuserre  die 
weiße  Krone,  dort  schützt  ihn  der  oberägyptische  Geier  und  die  5 
Dörfer  des  Südens  opfern  ihm.  —  Ferner  ist  jetzt  zur  Gewißheit 
geworden,  daß  die  typischen  Darstellungen  der  Privatgräber  in  ihren 
Grundlagen  dem  Königsgrabe  entnommen  sind:  im  Totentempel  des 
Nuserre  finden  wir  die  aus  bürgerlichen  Kultkammem  vor  und  nach 
ihm  wohlbekannten  Darstellungen  des  Vogelfangs  mit  dem  Schlag-  lo 
netz,  des  Schlachtens  der  Opfertiere,  der  Prozession  der  Totenpriester 
mit  Gaben  oder  sich  verneigend,  der  Zug  der  männlichen  und  weib- 
lichen Repräsentanten  von  Dörfeiii.  Dem  Königsgrabe  gehören  diese 
Typen  ursprünglich  an  und  in  ihm*)  hat  man  sie  auch  noch  ein 
Jahrtausend  später  verwendet,  als  die  Kunst  für  Privatgräber  andere  i5 
Stoffe  und  neue  Ausdrucksmittel  gefunden  hatte.  —  Der  Lihalt 
anderer  Reliefs  ist  in  der  königlichen  Würde  des  hier  Beigesetzten 
begründet :  Nuserre  ist  dargestellt,  wie  er  einen  Haufen  von  Barbaren 
niederschlägt,  deren  jeder  die  eine  Hand  um  Gnade  bittend  erhebt, 
während  die  andere  einen  Dolch  oder  eine  Feder  hält.  Der  Auf-  so 
weg  zeigt  in  mehrmaliger  Wiederholung  eine  Szene,  die  als  großes 
Tempelrelief  später  nicht  mehr  vorkommt:  ein  mächtiger  Löwe,  von 
dem  nur  die  Tatzen  erhalten  sind,  tritt  auf  Ausländer,  die  wir 
nach  den  sorgfältig  gearbeiteten  Gesichtern  als  Libyer  und  asiatische 
Semiten  und  Leute  aus  dem  tropischen  Weihrauchlande  Punt  er-  25 
kennen.  Der  Körper  des  Löwen  und  sein  etwaiger  Kopfschmuck 
ist  verloren;  das  Tier  scheint  die  Inkarnation  eines  kriegerischen 
Gottes  zu  sein,  der  die  Feinde  Ägyptens  niederwirft,  und  vielleicht 
ist  hier  mit  ihm  der  König  gemeint,  der  sich  wie  jener  Gott  offen- 
bart. —  Wieder  eine  andere  Reihe  von  Darstellungen  ist  der  »o 
direkte  Vorläufer  der  Tempelreliefs,  die  man  heute  in  Ägypten  in 
ermüdender  Zahl  sehen  kann:  der  König,  dessen  Göttlichkeit  das 
Dogma  nicht  angezweifelt  hat,  im  Verkehr  mit  seines  Gleichen: 
seine  , Mutter",  die  löwenköpfige  Kriegsgöttin  Sechmet,  säugt  das 
königliche  Kind ;  Anubis  schenkt  dem  thronenden  Herrscher  das  86 
„Leben*,  während  die  Deltagöttin  ihn  schützend  umschlingt;  andere 
Götter  kommen  in  langen  Reihen,  um  ihrem  „geliebten  Sohne* 
Gutes  zu  erweisen.  Die  Sujets  aller  dieser  Darstellungen  sind  uns 
wohlbekannt;  aber  daß  die  Art  der  Ausführung  von  der  Gesamt- 
komposition bis  zu  den  Dolchen  und  Gürtelschnallen  hin  die  gleiche  *o 
wie  in  späterer  Zeit  ist,  darüber  mußte  auch  erstaunen,  wer  den 
konservativen  Geist  der  Ägypter  kannte.  —  Aus  dem  Gesagten  ist 
deutlich  genug  geworden,  daß  der  Totentempel  viele  Darstellungen 
enthält,    die    in    dem  Carakter   des  Baues  als  Grabdenkmal  nicht 


1)  Z.  B.   im  Totentempel  der   Königin  Hatschepsut  za   Derelbahri  (publ. 
von  Naville). 
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begiündet  sind.  Der  König  ist  eben  bei  Lebzeiten  und  ganz  be- 
sonders nach  seinem  Tode  eine  göttliche  Persönlichkeit,  die  ihren 
Kultus  hat;  und  deshalb  ist  sein  Grab  zugleich  ein  Tempel,  in 
dem  Götterbilder  wie  in  jedem  anderen  Gotteshaus  angebracht 
5  werden.  Das  Unlogische  dieses  Verfahrens,  das  den  zn  verehrenden 
König  oft  genug  als  anbetenden  und  dienstbaren  Sohn  der  eigent- 
lichen Götter  erscheinen  ließ,  haben  die  Priester  sich  schon  in  der 
5.  Dynastie  nicht  mehr  zum  Bewußtsein  gebracht 

Die  Rundskulpturen,  die  in  den  Innenräumen  des  Toten tempels 
10  standen,  sind  fast  sämtlich  vernichtet.  Unter  den  Resten  sind  be- 
sonders interessant  ein  schöner  Löwe  aus  Granit  und  die  Kalkstein - 
figuren  zweier  gefesselter  Ägypter,  die  zu  einer  plastischen  Gruppe 
des  Feinde  niederschlagenden  Königs  zu  gehören  scheinen;  solche 
Gruppen  sind  uns  nur  in  ganz  kleiner  Zahl  und  erst  seit  dem  neuen 
15  Reich  bekannt. 

Von  alters  her  sind  neben  dem  König  seine  Familienmitglieder 
und    seine  Großen    bestattet,   so   auch   hier.      Der  Königin   gehört 
vermutlich   die    kleine    Pyramide    dicht   neben    der    Hofmauer  der 
großen ;  drei  Prinzessinnen  haben  zusammen  eine  Mastaba  und  neben 
20  dieser  stehen  andere  von  hohen  Beamten.     Daß  die  aus  Kalkstein- 
blöcken aufgemauerte  Mastaba  ursprünglich  die  Form  des  Königs- 
grabes ist,   welches  erst  in  der  3.  Dynastie  zur  Pyramide    /•    er- 
höht wurde,  wußten  wir ;  nun  zeigt  sich,  daß  die  Privatanlage  auch 
in  der  Gesamtanordnung  der  des  Herrschers  nachgeahmt  ist.     Man 
25  hatte    nämlich    bisher   die    durch  Ausgrabungen    in  Gise  gesicherte 
Tatsache   übersehen,    daß  die  Scheintüren  an  der  äußeren  Ostwand 
von  einer  kleinen  Kultkamnier  aus  Ziegeln  umgeben  waren,  die  dem 
Tütent^nipel  des  Königs  entspricht.    Erst  später  wird  dieses  äußere 
Zimmer  in  den  Keni  der  Mastaba  hineingelegt  und  mit  ihm  wandert 
80  auch  die  Scheintür  in  den  Innenraum.      Ein  prächtiges,   sorgtUltig 
bemaltes  Prunkscheintor  im  Grab  des  hohen  Beamten  Djedj-em-onch 
läßt   noch    den  Ursprung  seiner  Verzierungen  und  damit  das  Aus- 
sehen einer  alten  Hauswand  erkennen :  zwischen  leichten  Holzträgem 
sind  buntgewirkto  Teppiche  ausgespannt.  —  Eine  der  Prinzessinnen 
35  heiratete,  als  ihre  Grabkammer  und  Scheintür  schon  fertig  gestellt 
waren,  den  Schepses-ptah,  einen  Großen  am  Hofe  ihres  Vaters;  sie 
ist    deshalb   in   seiner  50  m   entfernt   liegenden   Mastaba   bestattet. 
Auch  in  den  anderen  Zimmern  der  „Prinzessinnen-Mastaba*  ist  keine 
der  Damen  beigesetzt,  vielleicht  aus  ähnlichem  Grunde. 
40  In    den  Gräbern    der  Vornehmen    fand   sich,   was   man    einem 

„verklärten  und  wohl  ausgestatteten"  Toten  mitzugeben  pflegte:  die 
Mumienbinden  aus  Leinwand  und  eine  modellierte  Stuckmaske  für 
das  Gesicht;  eine  Kopfstütze  zur  Schonung  des  künstlich  frisierten 
Haares  beim  Schlafen;  unzählige  kleine  Gefäße  und  Schalen  für 
45  Opferspeisen  und  -getränke ;  Alabastertafeln  mit  Näpfchen  fEbr  die 
sieben  kostbaren  Öle  —  und  die  anderen  kleinen  Gegenstände  und 
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Modelle  der  Grabausrüstung.  Zum  Merkwürdigsten  gehört  ein  Kopf 
mit  Hals  aus  Kalkstein;  offenbar  wollte  der  Tote  sich  dieses  ,Re- 
servekopfes*  bedienen,  wenn  die  fürchterlichen  Dämonen  der  Unter- 
welt ihm  seinen  eigenen  abrissen. 

Die  beiden  Bauwerke  des  Nuserre,  deren  endgiltige  Vollendung   5 
der  Tod   ihres   königlichen  Erbauers  hinderte,   haben  ein  trauriges 
Schicksal   gehabt.      Daß   etwa  20  Jahre  nach  Nuserre  sein  zweiter 
Nachfolger  Assa  Teile  von  ihnen  wiederherstellen  ließ,  ist  vielleicht 
kein  Anzeichen  für  den  Verfall ;  aber  nach  einem  Jahrhundert  bauen 
sich  Privatleute  ihre  Gräber   im   oder   am  Sonnentempel,   in    dem  10 
Hirten  und  fahrendes  Volk  hausen.   Den  Totentempel,  für  den  durch 
Stiftungen  wohl  besser  gesorgt  war,  hat  etwa  zur  gleichen  Zeit  König 
Pepi  noch  einmal  säubern  lassen ;  aber  auch  er  fiel  bald  den  Zerstörern 
anheim.      Im    mittleren  Reich  (um  2000  v.  Chr.)   waren  in  beiden 
Bauwerken  die  Dächer  eingestürzt,  so  daß  der  Schutt  mehrere  Meter  15 
hoch  lag;  König  Ramses  (um  1230  v.  Chr.)  schien  es  nicht  pietätlos, 
durch  seine  Beamten  Blöcke  für  seine  eigenen  Bauten  herausreißen 
zu  lassen  und  in  der  griechischen  Zeit  waren  die  Tempel  nur  noch 
wüste  Trümmerhaufen,  von  deren  früherem  Glänze  niemand  wußte. 

Zum  Schluß  ein  Wort  über  Borchardt's  Methode  der  Ver-  «0 
öffentlichung.    Wir  alle  wissen,  daß  die  Ägypter  einen  ausgeprägten 
Sinn  für  Architektur  hatten  und  daß  die  sachgemäße  Bearbeitung 
der    Bauten    durch    einen    Architekten    von    großer  Bedeutung   ist. 
Der    erste  Band    des    „Re-Heiligtums*,    für    den   B.   keine   anderen 
Aufgaben    hatte,    ist  in  dieser  Hinsicht  eine  vorbildliche  Leistung,  25 
die  hoffentlich  auch  andere  Ausgrabungsleiter  zu  gleicher  Gewissen- 
haftigkeit veranlaßt.    B.  gibt  den  Befund  mit  allen  auch  für  Fach- 
leute wünschenswerten  Details,  und  viele  Zeichnungen  und  Photo- 
graphien machen  die  Darstellung  jedem  Interessierten  verständlich. 
Für  die  reichliche  Rekonstruktion  werden  die  Historiker  besonders  »o 
dankbar  sein,  wenn  manche  Einzelheit  auch  anders  ausgesehen  haben 
kann.      Die    beiden    perspektivischen   Ansichten    der  Anlagen   samt 
den  Häusern  der  Stadt  und  den  durch  ausgedehnte  Untermauerung 
geschaffenen  Terassen  lassen  uns  erst  ahnen,  wie  die  Wirkung  der 
gewaltigen  Bauwerke  einst  gewesen  ist ;  bei  der  starken  Zerstörung  85 
wäre  das  dem  Laien  sonst  nicht  möglich. 

Nun  ist  das  „Grabdenkmal*  aber  die  abschließende  Veröffent- 
lichung aller  Ausgrabungsergebnisse  und  da  möchte  man  die  Reliefs 
und  Inschriften  ebenso  sorgfältig  gesichtet  und  zugänglich  gemacht 
wissen  wie  die  Baukonstruktionen;  man  möchte  die  Gesichtspunkte  40 
des  philologisch  und  kunstgeschichtlich  Betrachtenden  ebenso  zur 
Geltung  gebracht  sehen  wie  die  des  Baumeisters.  B.  hat  das  Buch 
eingerichtet,  als  ob  er  nur  die  Architektur  behandeln  wolle ;  wichtige 
Bemerkungen  über  den  Kultus,  über  die  Entwicklung  in  der  bilden- 
den Kunst  U.S.W,  und  die  Wiedergaben  der  Reliefs,  Statuen  und  45 
Inschriften  sind  nach  dem  oft  zufälligen  Fundort  durch  den  ganzen 
Band   zerstreut,   so    daß    der  Leser   sich  das  inhaltlich  Zusammen- 
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gehörige  selbst  suchen  muß.  Die  einzigen  zasammenfiEissenden  Ab- 
handlungen außerhalb  der  Beschreibung  gelten  der  «BanBÖsfährung* 
und  der  , späteren  Oeschichte  des  Baues*.  Man  möchte  daneben 
einen  Aufsatz  über  die  Reliefs  sehen,  in  welchem  diese  im  Zusammen- 
ö  hang  nach  den  verschiedenen  Oruppen  vorgefahrt  werden  und  aus- 
gesprochen wird,  in  welchen  Punkten  unsere  kunstgeschichtliche 
Kenntnis  so  ungewöhnlich  bereichert  wird.  Man  möchte  auch 
überall  die  Inschriften  jedes  einzelnen  Baues  zusammengefaßt  sehen, 
damit  das  Material  sich  schnell  finden  läßt;  die  beigegebenen  Über- 

10  Setzungen  vermögen  für  die  Unübersichtlichkeit  nicht  zu  entschädigen. 

Diese   Einwürfe  beziehen   sich   im   wesentlichen   nur  auf  den 

untersuchenden  Teil,  auf  die  Verarbeitung,  die  B.  an  seinem  Material 

vorgenommen   hat,    und   es   ist   selbstverständlich,    daß   dabei   das 

Spezialgebiet  des  Schreibenden  in  erster  Linie  gefördert  wird.    Die 

15  wichtigste  Aufgabe  einer  Ausgrabungspublikation,  das  Gefundene 
zuverlässig  zu  geben,  ist  so  erfüllt,  wie  wir  es  nur  wünschen  können. 

Günther  Boeder. 
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Bastr  ,blind*.  —  Zu  meinem  Aufeatz  über  den  anti- 
phrastischen  Gebrauch  von  MOi  im  letzten  Hefte  dieser  Zeitschrift, 
S.  425  ff.,  haben  mir  die  Herren  S.  Poznanski,  Nestle,  Goldziher 
und  Meißner  allerlei  Bemerkungen  geschickt,  die  auch  andere 
interessieren  dürften  und  die  ich  daher  hier  kurz  mitteile.  5 

Poznanski  schreibt  mir:  ,Zu  Ihren  Ausführungen  über  ba^ 
erlaube  ich  mir  noch  hinzuzufügen,  daß  einer  der  bedeutendsten 
karäischen  Religionsphilosophen  des  XL  Jahrb.  ebenfalls  diese  Be- 
nennung hatte,  nämlich  Josef  b.  Abraham  al-BasIr  (hebr.  ?nKi*irr, 
s.  über  ihn  zuletzt  meine  Bemerkung  im  Jew.  Quart.  Rev.  XIX,  63).  lo 
Er  wird  aber  auch  gelegentlich  W3iO?n  ypy^  13«  »Abu  Ja*^b  der 
Blinde**  und  n^Er:  qOT'  'i  ,R.  Josef  der  Sehende"  genannt,  ebenso 
euphemistisch  bin|!i  *iiN^?n  „die  große  Leuchte*  (s.  die  Belege 
bei  Pinsker,  Likkufe  Kadmoniot  p.  193).  Zusammenhängend  damit 
ist  auch  wohl,  daß  er  sein  Gesetzesbuch  l/aAÄAvNI  \^\jS  betitelt  i6 
hat,  um  auf  seine  Blindheit  anzuspielen  (die  hebr.  Autoren  nennen 
dieses  Buch  *TiN?2ri  ico).  Wo  Josef  al-BasIr  gelebt  hat,  ist  nicht 
bekannt,  wahrscheinlich  im  *Iräk.  In  der  nachtalmudischen  Literatur 
kommt  anstatt  ^in?  "SO  auch  D^i'^y  *ii«73  zur  Bezeichnung  eines 
Blinden  vor  (so  in  der  Epistel  des  Serira  Gaon  ed.  Neubauer,  Med.  20 
Jew.  Chron.  I,  37  1.  5).  Über  den  Blinden  im  biblischen  und 
rabbiniscben  Schrifttume  existiert  auch  eine  schöne  Monographie 
unter  diesem  Titel  von  M.  Friedmann  (Wien  1874)*. 

Nestle's  Mitteilung  lautet:    ,Zu  S.  433  von  Heft  II  der  Zeit- 
schrift ist  Ihnen  vielleicht  der  Hinweis  erwünscht,    daß  K^tma  "^ao  25 
tiir  „blind**  auch  in  den  syrischen  Wörterbüchern  aufgeführt  wird; 
s.  Bar  Ali  s.  v.  DibD-*::  (Hoffmann  Nr.  4239,  P.  Smith,  Thesaurus  1463). 
Ich    habe  darüber   aus  Anlaß  des  Namens  Bartimaeus  im  N.  T.  = 

Barsamya  und  des  harranischen  Gottes  Samya  (=      ^^1  und  r^y^) 
einiges  in  meinen  „Marginalien*  (S.  89)  bemerkt*.    (Der  betr.  Pas&uä  v^ 
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im  Thesaurus  syr.  lautet:  ^)o  |*2Q0D  ^  h^\JtQDD  Jp^^^y 
^L^t  ^LJf!  cy'^j^^    .^.^'    -y^^    J*0>Oi  «^s^.  Die  Stelle 

in  den  ^Marginalien*'  wolle  man  selbst  einsehen.) 

Goldziher   macht    mir  einen  weiteren  Beleg  för  -aoi    «blind* 

5  namhaft,   nämlich    S.  Ta,  6    der   von  A.  Bei  edierten  «Histoire  des 

Beni  *Abd  el-Wftd,  rois  de  Tlemcen*  (=  «^?  J^^  j  otljit  äUii 

oUt   Js-fct  ^Jü  ^,  von    la^iiä    b.   !|Jaldün),    l**  vol.,    wo  es,   am 

Schluß  der  Biographie  des  Muhammad  b.  Afiroad  al-La^ml,  heißt: 

mim 

^iJ"t-*j  'j^y^     Ä^3>  sowie   einen  weiteren  Fall,    wo  ein  Blinder 
10  die  kun%a  ^uoj  S\  führt,   nfimlich   Kullnl,   Usül  al-käfi    Oithogr. 

Bombay  1302),  S.  rii.  Da  mir  'dieses  Werk  unzugänglich  ist  und 
ich  somit  den  betr.  Passus  nicht  selbst  nachschlagen  kann,  gebe  ich 
wörtlich  wieder,  was  mir  Goldziher  darüber  schreibt.  ,Im  Kapitel 
über    Mutiammad    b.    *All   Abu    6a*far    (gest.  114)    wird    folgende 

15  schi*itische  Wunderlegende  erzählt: (^LüL^wo^   ^^  SJ<c 

'»^P    (*^i    *J     VliJüS     ^    JÄA>     ^\     ^y^   Vl>diO    vjLä     ^AAOJ    ^!    ^ 

Li^^3    j3^^'    I^^:^^'     j^-)^    j^5^    f*^^*-^   (^'   vi^Üö    ^»JÜ   ^jLä    t^JLc 

20  jj-'w^.-iJ  t     oyaj  Li     ^y^     e5^*     Lf^^^     l5^     ^^"^w-*^     i^-k^    o^lXs 

^j^tJJ!  ^   ^  -^  jj^  ^^^^1*   i^U-MJ!».    Er   bittet   aber   den  Imäm 

ihm  seine  finihere  Blindheit  zurückzugeben.  Dies  geschieht  auch, 
wieder  durch  „Streichen".  Neben  Abu  Baslr  erscheint  hier  also, 
offenbar  als  Familienkunya  des  Mannes,  Abu  Muhammad,*  Ferner 
25  verweist  mich  Goldziher  auf  Dahabl's  Tadkirat  al-f^uffäz  III,  ao,4  v.  u., 
wo  sich  mit  Bezug  auf  an-Jsaggiid  (f  348)  und  seine  auf  Grand 
geschriebener  Texte  gehaltenen  Iladit- Vorträge  folgender  dem  Tanlj 

Bagdad  des  Hatib  entlehnter  Passus  findet:    ^  {-'^•^  JotU»  -aöj  vX3    .^I^ 
(i>Jj  M^^  'r^   n^^'  w^^*  erblindet;  vielleicht  las  ihm  einer  von  ihnen 
so  dies  vor". 

1)  Folgt  isncid.  2)  D.  h.  die  'alidischen  ImSme.  3)  Var.  JJLaJ^ 
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Meißner  schreibt  mii* :  „Zu  S.  433 ,  Anm.  2  hätten  Sie  hinzu- 
fügen können,  daß  der  Ausspruch  des  Propheten  ^jIaIj^I  ^^-^  ^^^' 

bei  dem  Orte  Au^äs  (d.  h.  ,Öfen*)  erfolgte,  also  nicht  so  sehr  fem 
lag*^.  Er  nimmt  also  als  sicher  an,  daß  dieser  Ausspruch  auf  dem 
Schlachtfelde  von  Au^äs  fiel.  Obwohl  diese  Annahme  der  Über-  5 
lieferung  z.  T.  zuwiderläuft  (vgl.  die  von  mir  a.  a.  0.  zitierten  Stellen), 
so  wird  sie  doch  richtig  sein,  einmal  weil  sie  die  Majorität  der 
Zeugen  für  sich  hat,  sodann  und  besonders  aber  eben  deshalb,  weil 
der  Ausspruch  das  Wort  ^-^^xl^Jt  enthält,  in  dem,  wie  Meißner 
wohl    mit   Recht   annimmt,    eine    Anspielung   auf   den    Ortsnamen  lo 

(--Lbj^!  vorliegt.  Für  Mufiammad  wurde  ja  jedes  Nomen,  besonders 
aber  jedes  Nomen  proprium,  zum  omen  ^),  und  so  ist  ihm  das  seltene 
yj*^^  wohl  nur  von  dem  Namen  ^j^Lb^^t  eingegeben  worden. 
Damit  aber  würde  bewiesen  sein,  daß  der  Ausspruch  in  der  bei 
diesem  Orte  gelieferten  Schlacht  gefallen  sein  muß.  Vgl.  noch  i5 
läqüt  s.  ^^t)i\:  ^aL^  j^  ^y^  -^^ydA  ^^yi^,  J  j^^-  u-L^^' 

^  ^  ^^t  ^L3  vÄ^^^  ^.^jy>  ^^  ^  JaäU  ^^^ 

Ich  schließe  noch  eine  eigene  Bemerkung  an.  S.  427  meines  so 
Aufsatzes,  Anm.  2,  ist  zu  lesen,  daß  das  Wort  Jw>jä^  (»Quitten*) 
für  die  Araber  üble  Vorbedeutung  besaß.  Die  entgegengesetzte 
teratologische  Vorstellung  haben  die  Perser  mit  der  Quitte  ver- 
bunden ^),  vorausgesetzt  daß  der  Satz :  ,J^  J^  apud  Persas  symbolum 
erat  boni  (-xi^),  I,  l.fi,  14*,  auf  den  ich  inzwischen  im  Gloss.  ^ab.  25 
(s.  V.  Jc>--Ä^)  gestoßen  bin,  wirklich  richtig  ist.  Ich  muß  indes 
gestehen,  daß  ich  in  dieser  Beziehung  nicht  ganz  frei  von  Bedenken 
bin,  denn  die  Wort«    .xü.   L^^Li     -Xlt   äJI^-ä^I,  auf  die  er  sich 

1)  Vgl.  meinen  Aufsatz  S.  427  und,  abgesehen  von  den  bekannten  FftUen, 
die  schon  die  ältesten  Biographien  des  Propheten  berichten,  z.  B.  noch  Mahammkd 
b.  SAbd  Allah  al-HatIb's  MiskSt  al-Ma$äbIh,  Übersetzung  von  Matthews,  I^  S.  S82 
and  417. 

2)  Freilich  darf  nicht  übersehen  werden,  dafi  es  sich  bei  den  Arabern 
zunächst  nur  um  den  Namen  der  Quitte  handelt,  während  es  sich  bei  den 
Persem  um  die  Quitte  selbst  handeln  w&rde. 
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gründet,  scheinen  mir  nicht  zu  besagen,  daß  die  Qnitte  yon  den 
Persern  ganz  allgemein  und  unter  allen  umständen  als  ein  Symbol 
des  Glücks  angesehen  wurde,  sondern  nur  daß  der  Ton  trüber  Vor- 
ahnung gequälte  Chosrau  sie  im  vorliegenden  Falle  als  das  seinen 
5  Händen  entschwindende  Glück  (Macht  etc.)^)  deutet.  Vielleicht 
können  die  Iranisten  mit  Hilfe  iranischen  Materials  die  Frage  ent- 
scheiden ?  AT?;o«k^* 

A.  r  1 8  c  n  e  r. 


Sabäisch  ^^PHN^  Brunnen-  oder  Quellgott  — 
D.  H.  Müller  hat  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  37,  S.  371  ff.  das  Wort 
10  ]|4IQI|]|,  oder  mit  Assimilierung  tfVE^,  plnr.  XTBU  erläutert 
und  darin  Götter  deJr  Bewässerung  erkannt  Stände  ^Tc[  |  njnsr: 
,die  Manädi\iat  des  Wassers*'  in  der  großen  Inschrift  Yon  Bombay 
Zeile  7  nicht  gerade  an  einer  Bruchstelle,  und  läge  ^TBU  ^ 
n Brunnen*^    oder    , Quelle *"    im  Arabischen  in  entsprechender  Form 

O  G 

15  vor,  als  ^\^3A/c,  so  würde  sich  an  Müller's  höchst  wahrscheinlicher 
Deutung  wohl  kaum  ein  Zweifel  erhoben  haben.  Mordtmann  hat 
dann,  Himj.  Inschriften  und  Altertümer  S.  37,  Müller's  Ausführungen 
erweitert  und  namentlich  den,  soweit  zu  erkennen,  ausschließlich 
milnnlichen  Charakter  dieser  Gottheiten  betont,  den  die  Bearbeiter 

20  der  sabäischen  Abteilung  des  CIS.  unter  Nr.  40,  41,  47  nicht  klar- 
gestellt hatten. 

Diese  Deutung  ist  von  Winckler  in  MVAG.  1897,  S.  849  ab- 
gelehnt worden.  Das  Wort  sei  vielmehr  ,pass.  [?]  IV  von  ^»y^i 
übel   abwenden,    also:    Schutzgottheit*.      Diese   Aufstellung  ist 

25  von  Winckler  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  53,  S.  532  f.  beibehalten  und 
Bd.  54,  S.  414  f.  gegen  meine  Bedenken  verteidigt  worden*).    Glaser 


1)  A.  a.  O.  Z.  IC:  ^jJLt!   Jv^    ^.^\   ö^^i  i^  vj  J^    L^  «SJ^J 

2)  Zu  W.'s  Ausführungen  an  letzterer  Stelle  bemerke  ich  in  Kurse  Folgendes: 

1.  ^wCsi    in  dieser   entlegenen  Bedeutung   5^J>^   Vi^J  wird  von   den  Arabern 

selbst  als    ;L:^^    aufgefaßt;  s.  TA.  s.  v.  (wozu  sich  auf  Qmnd  der  Lexika  noch 

manches  bemerken  ließe).  2.  n'^12  als  , Stammesgott*,  den  W.  Bd.  öS,  532, 
Bd.  54,  414  f.  aus  der  2.  Langerschen  Inschrift  anführt,  ist  lediglich  eine  Yer- 
iesung  W.'s.      (Ob   etwa  in  Gl.  289   ein   solcher  vorkommt,  ist  bei  dem  frag- 
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hat  Winckler's   Deutung  angeDommen   (Altjemeniscfae  Nachrichten, 

1.  Bd.  S.  147 — 151),  ohne  m.  W.  zu  ihrer  Begründung  beizutragen.  — 

Zu   Gunsten    der    von    Müller    und    Mordtmann   begründeten 

Deutung   des  Wortes   als  Brunnen-    oder  Quellgötter   spricht,   daß 

das  im  Arabischen  vermißte   ^^«^aJU    auf  abessinischem  Boden  vor-    5 
kommt  als  gewöhnliches  Wort  für  »Quelle*. 

Daß  JTI'i  sprengen,  spritzen  (wohl  besser  J*HA) 
dem  gleichbedeutenden  ^\a^  entspricht,  hat  bereits  Dillmann,  Lex.  677 
angenommen;  vgl.  Barth,  Etymolog.  Studien,  S.  52.  Auch  sabäisch 
•PflN  bespritzen  Hofmuseum  Nr.  6,  ZI.  7—8;  außerdem  Dni«  lo 
wahrscheinlich  =  Dnk3«  Schöpfkamele  auf  ZI.  45  der  kleineren 
Dammbruchinschrift  (Bd.  53,  S.  11).  Eine  Spur  der  ursprünglichen 
Gestalt  der  Wurzel,  *JÖftl,  liegt  nun  auf  abessinischem  Boden 
yor  in  dem  bekannten  amhar.  Worte  ^^*J*J^  Quelle,  das  ich 
sabäischem  ]PPBVI  gleichsetze.  i& 

In  meiner  Amhar,  Sprache  §  46  a  habe  ich  ^^"J*}^  auf  ein 
äthiop.  *O^li^0j  <^li^^  zurückgeführt,  nicht  ohne  Bedenken 
wegen  des  Lautwandels  und  nicht  ohne  schon  damals  auszusprechen, 
daß  ich  das  Wort  lieber  zu  ;?^Aöi  ziehen  würde,  wenn  sich  nur 
diese  Wurzel  in  den  äthiop.  Sprachen  nachweisen  ließe!  Ich  hatte  20 
dabei  übersehen,  daß  sie  ja  tatsächlich  im  Äthiop.  vorliegt  in  dem 
wohlbekannten  JTIlf  ({*Hrh).  Aus  einem  alten  *ö^'JÖfh7 
sab.  WHHII,  ist  f^*J*T^  Quelle  entstanden. 

Die    zunächst   auffallend   erscheinende   Tatsache,    daß    in   der 
8.  Langer'schen  Inschrift  *Attar  als  Quellgott  genannt   ist  (ZDMG.  25 
Bd.  37,  S  371 ;  eis.  Nr.  47),  eriUhrt  von  andrer  Seite  her  Bestätigung; 
s.  Robertson  Smith,  Religion  der  Semiten,  deutsch  von  Stube,  S.  70 f.; 
Wellhausen,   Reste«  S.  146;    zuerst  G.  Hoffmann:   TSBA  vol.  VI, 

^-  ^^^-  F.  Praetorius. 

mentarischen  Zustand  dieser  Inschrift  nicht  festzustellen;  vgl.  Bab.  Orient.  Rec, 
Vol.  l,  Nr.  11,  S.  175f.;  WZKM.  Bd.  2,  S.  193f.).  3.  Brunnengöttinnen,  oder 
gar  , männliche  und  weibliche  Nymphen  ad  libitum*^  sind  bisher  wenigstens 
nirgends  erkennbar,  sondern  nur  solche  männlichen  Geschlechts;  s.  oben.  4.  Wes- 
halb Brunnengötter  , ihrer  Häuser*  event.  auch  , ihres  Stammes'  auch  nur  un- 
wahrscheinlich sein  sollten,  vermag  ich  nicht  einzusehen;  vgl.  Bd.  54,  8.  245. 
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Über  Zahlenfiguren.  (Zu  Zeitschr.  Bd.  61,  S.  460,  Z.  ISffl)  — 

1.  Die  an  der  bezeichneten  Stelle  behandelten  Nachrichten 
bei  Ibn  Sa^d,  daß  Sa^id  b.  (jtubejr,  resp.  andere  Zuhörer,  nach 
dem    Anhören    des    Hadit    des    ^Ikrima    mit    den    Fingern   die 

5  Figur  der  Zahl  dreißig  darstellten  (tJoC^  >vXaj  JJLä  .^ 
t^yiß^  0<Ä^)y  haben  den  Sinn,  daß  man  dem  Vortragenden  Beifall 
spendete  (vi>«ujül  v-^Lx?!).  In  einem  Aufsatz  Über  Geberden- 
und  Zeichensprache  bei  den  Arabern  (Zeitschrift  für 
Völkerpsychologie  Bd.  XVI)  ist  bereits  mit  Hinweis  auf  TSSköprü- 

10  zädeh  (bei  Flügel,  Fihrist  II,  10)  erwähnt  worden,  daß  dies  ^akd^) 
für  die  Zahl  30  darin  besteht,  daß  bei  Einbiegen  der  yier  Finger 
neben  diesen  der  freie  Daumen  aufrecht  bleibt,  sowie  daß,  nach 
einer  Mitteilung  bei  Fachr  al-dln  al-RäzI  (Mafatl^  al-^jb  ed. 
BüläV  II,  127),  diese  Fingerstellung  zum  Ausdruck  des  Beifalls 

15  angewandt  wird.  Der  aufrecht  gehaltene  Daumen  wird  nach  der 
Person  gerichtet,  welcher  der  Beifall  gilt ;  es  wird  dabei  der  persische 

terminus  ^  -  (=  s^^j^  golden)  angegeben.  Das  Darstellen  des 
Dreißig-Zeichens  in  der  aus  den  Scholien  zu  Nal^ä'id  ed.  Bevan 
angeführten  Stelle  ist  Ausdruck  der  Zufriedenheit  über  die 
20  Tötung  des  lästigen  Insekts.  Ich  denke,  daß  daraus  der  Sinn  des 
^-yAjibLü!  Jüit  in  den  beiden  Stellen  bei  Ibn  Sa*d  verständlich  wird. 

2.  Sowie  die  Zahlenfigur  30  als  Zeichen  des  Beifalls  und  der 
Zufriedenheit  gebraucht  wird,  gilt  die  für  93  als  Symbol  des  Un- 
bequemen  und  Unangenehmen.      Ein  Dichter  sagt  zu  dem  ihn  be- 

25  schenkenden  Chälid  al-KasrI:  ,die  Zahlenfigur  93  ist  nicht  unbe- 
quemer als  seine  Gabe*  (Ibn  Kutejba,  Su*arä  ed.  de  Goeje  466,  9) 
und  in  diesem  Zusammenhang  wird  für  93  auch  ,100 — 7*  gebraucht 
(wie  ZDMG.  49,  210 ft).  Dabei  handelt  es  sich  aber  nicht,  wie  bei 
dem    beifälligen  ^0-^akd,    um   wirkliche,    das  Sprechen  begleitende 

so  Darstellung  der  betreffenden  Zahlenfigur;  sondern  diese  wird 
wegen    ihrer   Form    (enges    Zusammenpressen    aller   fünf   Finger) 

bloß  in  rhetorischer  Weise  als  Vergleichungsobjekt  benutzt:  L^jJie 

L^aJU  |.L^b^l   <*^3  L^  itjLo^t  ^JUA3  (Chafagl,  Tiräzal-magälis  134). 

1)  Bei  anderer  Gelegenheit  (III,  I,  56,  10)  wird  bei  Ibn  Sa'd  auf  die  Zahlen- 
figiir   für    10   Bezug   genommen.    —   Für    die   arabische   Literatur    über   solche 

y  ,  > 

Fingerzeicben  (^yÄc-  oder  «AÄt)  s.  jetzt  die  Abhandlung  des  P.  Anastas  Carm. 
im  Mftsrik  III  (1900),  in  deren  Anbang  ein  Lehrgedicht  (JÜÜlH  sJOuad)  Ton 
Sums  al-dln  Mubamraed  b.  Ahmed  al-Mausill  al-HanbalT  mitgeteilt  ist. 
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Sonst  gilt  die  Figur  für  90  als  Symbol  der  Enge  und  ünbequemheit 

Al-Rä^b    al-Isfabani    führt   als   Sprichwort  an:   Jüiü  ^y^  oüutol 

..^ajumÖ  (Mu^adarät  al-udabä  II,  350  unten).     Der  Prophet  bedient 

sich  dieses  ^akd,  indem  er  die  Vorstellung  der  Enge  symbolisieren 
wilH).    Abu  Tälib  al-Mekki  (Küt  al-kulüb  I,  74)  zitiert  folgendes   6 
IJadit:    „Wer    lebenslängliches  Dauerfasten  hält,   für  den  wird  die 
Hölle  eng  gemacht  —  dabei  machte  der  Prophet  mit  den  Fingern 
die  Figur   für  90;    d.  h.  es  ist  dort  kein  Platz  für  ihn*  J^^  ^13 

&Ua^)  ^^^ajumo  LXÜfi^  ^Hy'  ""^^  vi>JUao  ^uXJt  |»Ld  ^  ^»JtJLo  A^t 
(«o^«^  Uas  xS  ,.  JCj  ^.  Auch  Poeten  *)  benutzen  die  proverbiale  lo 
Bedeutung  dieser  Zahlenfigur.  In  einem  Lobgedicht  (in  Badä*i  al- 
badä'ih,  a.  R.  der  Ma^ähid  al-tansis,  II,  166)  wird  ein  Mäcen  ge- 
rühmt: „Wenn  jemand  in  enge  Verhältnisse  gerät,  als  ob  er  im 
Kreise  (des  Fingerzeichens  für)  neunzig  wäre,  und  er  wendet 
sich  an  dich,  so  erweitem  sich  die  Kerker  ihrer  (der  iüii^)  i5 
Schwierigkeiten* 

L.^}1.w.ao  ^,jj^^  \z:,k:>'Ju\   <^  LcOj 

3.  Im  selben  Bericht  bei  Ihn  Sa'd  (V,  214,  14)  wird  auch  das 
Neigen  des  Kopfes  als  Zeichen  des  Beifalls  und  der  Zustimmung  20 

erwähnt,  (au^!^  Jo^^  1«aK^  g^U  J0L3  ^y^^).  Dieser  zum  Aus- 
druck der  Bejahung  und  Zustimmung  dienende  Gestus  wird  ander- 
wärts mit  dem  Verbum  ^jasi^  ausgedrückt  (die  Stellen  aus  Buchärl 
in  Zeitschr.  für  Völkerpsych.  1.  c.  378).  Vgl.  dazu  i;D«nn  VD*.n 
b.  Talm.  Gittln  71*  ganz  oben,  rfiö-nn  üDhd  (an  den  im  'Ärükh  s.  v.  « 
angeführten  Stellen)  als  Zeichen  der  Zustimmung. 

Schließlich  darf  ich  bei  dieser  Gelegenheit  die  Beobachtung 
hinzufügen,  daß  das  arab.  Verbum  Jüit  in  der  hier  in  Betracht 
kommenden  Bedeutung  in  der  jüdischen  Übersetzungsliteratur  genau 
mit  hebr.  7;z3p  wiedergegeben  wird;  vgl.  die  hebr.  Übersetzung  des  üo 
Israeli- Kommentars  zum  nn'^iC"»  '0  (ed.  Großberg,  London  1902)  24: 
mujpn  nnx^D  mrai:«  '-•  i-);2:p'^i  mxTs  i-ieo'^  D'^cb»  '-^  it  D'^ncoTsn 
'■'-"'  ""'''^'  I.  Goldziher. 

\)  Vgl.  ein  anderes  Beispiel  in  Zeitschr.  für  Völkerpsychologie  1.  c.  384. 
2)  Vgl.  die  Obscoenität   des  Abu   NawSs   In   der  Sammlung  Fak&hat  wa' 
Unäs  11.  15. 
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Ibn  Djnbair's  Qasida  an  Saladin.  —  Dieees  Gedicht, 
das  aus  al-^Abdarf  s  Beisebericht  in  den  biographisclien  Notizen  über 
Ibn  Djnbair  abgedruckt  ist,  1.  Aosg.  der  RiUa  S.  nff„  2.  Ansg. 
S.  fAff.f  enthält  einige  Schwierigkeiten,  die  ich  größtenteils  hätte 
5  beheben  können ,  wenn  ich  gewußt  hätte ,  daß  Abu  Shäma  s  Kitäb 
ar-Baudatain  (ü,  \.ö  1.  Z.  ff.  und  ff.)  dieselbe  Qasida  enthält  (Prof. 
H.  Derenbourg  hat  mich  jetzt  auf  die  Stelle  aufmerksam  gemacht). 
Im  folgenden  zitiere  ich  die  2.  Ausgabe  und  deute  das  Kit.  ar-Bau^. 
durch  B  an. 
10  S.  Ta,  21,  ri,  1  fehlen  in  B. 

Nach  S.  )i,  9  hat  B  noch  diese  drei  Verse: 


r^ 


^La9  q^   ^j~=>-\    xJULa      \j — ^L.a:>    l<X-f- 


^U-Jl   Ojyl\  i   J^/>3      f^f  ^  ^^^    (lies  vi>.AAj)   c>^ 
j:o\j^\    ^g>^*K   v^aL   J^      oL-^-jp^l    ,ji;;wA.i^    «X-^L^    ,  "^  '»^ 

15  S.  n,  10  B  «5UJ  j^^'  —  15  statt  jü^j  U  hat  B   richtig 

ÄJü.Ls    »seinen  Färüq*  d.  h.  Omar   b.  al-Khattäb.  —  17  «^ÜjUj  B 
besser  v^^JLlt.  —   18  mc-J  B  wie  Maqq.  ^^^Sa,  — 

S.  1^.,  4   B  v-yLiu    wie    Maqq.    —    4    B   richtig   sü/okÄj   Jüij 
iU^»(^^>-  ,Es  bleibt  nun  aber  noch  etwas  Verdienstliches  zu  tun  gegen 

20  den  Übeltäter der  die  Pilger  nach  dem  Hause  Gottes  be- 
lästigt«. Für  j^^JL^iJ!  hat  B  ^.^bü  und  richtig  ^\jS  für  ^tJJl  j. 
—  Z.  5  hat  B  vJLLäj  stMt  o^JLju.  —  16  B  richtig  LSjb>,  das  hier 
, Unglück,  Strafe **  bedeutet.  —  17  B  ^LuU  und  Z.  19  yiLJü 
statt  yiü  ^. 

25  S.  r.,  20   R    richtig     Juj   jÜI  vrf<^'i^.     Allein  L^  ^dadurch« 

scheint  mir  besser  als  R's  uJ. 

S.  ri,  5  R  richtig  (  JÜ  und   .jjjJÜ   (außerordentlich).  —  6  R 

wohl  besser  UjJCJ»  und  gewiß  richtig  v-.oiJLä5  ^y"*  —  ^  jb  ^  r>!3' 
aber  JLL*  Z.  8  spricht  für    tj.  —  9  R  zweimal  besser  ^aä^Cj^  und 
«o^Li  ^.  —  10  R  richtig  \^Sc>  statt  ^^j. 

Die  unbedeutenden  oder  gar  falschen  Varianten  in  R  habe  ich 
unerwähnt  gelassen.  M.  J.  de  Goeje. 
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^B essisch«.  —  Eb.  Nestle's  Frage  oben  S.  500 f.  erledigt 
sich  durch  den  Hinweis  auf  W.  Tomaschek's  Abhandlung,  Die  alten 
Thraker  I  (=  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  Phil. -bist. 
Kl.  Bd.  128,  Abb.  4),  wo  S.  76 f.  der  Nachweis  geliefert  ist,  daß 
im  Itinerarium  Antonini  (um  570)  und  anderen  von  T.  angeführten  & 
Stellen  in  der  Tat  Ansiedelungen  der  thrakischen  Bessen  am  Sinai 
und  in  Palästina  gemeint  sind.  Unter  lingua  bessa  aber  versteht 
T.  wohl  mit  Recht  nicht  das  alte  thrakische  Idiom,  welches  damals 
gewiß  längst  ausgestorben  war,  sondern  das  bereits  für  587  be- 
zeugte Vulgärlatein  Thrakiens,  die  Vorstufe  des  heutigen  Rumänisch,  lo 
Man  vergleiche  auch  Krumbacher 's  Geschichte  der  byzantinischen 
Litteratur«  S.  1106f.  g    Kuhn 


Zu  ZD MG.  59,  695.  —  ZuföUig  in  ZDMG.  59  blätternd,  lese 
ich  auf  S.  695  den  folgenden  Satz  des  Herrn  Scheftelowitz :  »ühlen- 
beck,  der  das  ältere  koda  nicht  kennt,  stellt  in  seinem  Etym.  Wb.  i6 
und  femer  in  PBB.  80,  294  fklscblich  die  Gleichung  ai.  ko^a  :  an. 
hausa  auf*.  Hätte  Herr  Seh.  sich  die  Mühe  gegeben  mein  Etym. 
Wb.  der  aind.  Sprache  66 ö  nachzuschlagen,  so  wäre  mir  der  un- 
gerechte Vorwurf  der  Unkenntnis  erspart  geblieben. 

C.  C.  Uhlenbeck. 


Zu    den    hebräischen    Caritativen    auf   b.    —    (Vgl.  20 
Bd.  57,  S.  580  ff.  u.  794.)     Längst  schon  liegt  mir  die  Bemerkung 
am    Herzen,    daß   ich    bei    Erklärung   von   bü*«?«   (Bd.  57,  S.  531, 
1.  Abs.)    das    nächstliegende    s^l^'^nt    und   namentlich   aram.  niS^SK 
übersehen  hatte.  '  '  F.  Praetorius. 
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Vei-zeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriiten. 

(Mit  Ausschluß  der  bereits  in  diesem  Hefte  angeBei|;t«n  Werke.  Die  Bedaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  tot;  Kfieksendangen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  sa  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen.    Die  mit  *  bezeichneten  Werke  dnd  bereits  rergeben.) 

Anthropos.     Bd.  II,  Hed  3.     Salzbarg,  Zaanrith'sche  Bachdraekerei,  1907. 

Echos  d' Orient.     10«  ami^e,  no.  65,  Jaillet  1907.     Paris. 

KivistH  de^li  studi  orientali  pubblicata  a  cura  dei  profeasori  della  Scaols 
OricnUle  nella  R.  Universitk  dl  Roma.  Anno  1  —  toI.  L  Roma: 
E.  Loescher  &  C,  Lipsia:  O.  Harrassowits,  1907.     16  Mk. 

*Universit^  Saint-Josoph  Beyrouth  (Syrie).  M^Ianges  de  la  Faeolt^  Orien- 
tale. II.  Paris:  P.  Geuthner,  London:  Lusac  and  Co.,  Leipsig:  O.  Harratso- 

wiU,  1907.     423  S. 

Viorteljahrsschrift  für  Bibelkunde,  talmadische  und  patrisüscl^e  Sta- 
dien, unter  Mitwirkung  von  zahlreichen  namhaften  jQdisehen  und  christ- 
lichen Ciolehrten  horausKogeben  von  M.  AUschüler.  111.  Jahrg.,  Heft  L 
Sept.  1907.   Leipzig,  Verlag  , Lumen".   Pro  Jahrgang  (ca.  40  Bogen)  20  Mk\ 

The  Journal  of  tho  Slam  Society.  Vol.  II.  III,  pari  U.  Bangkok  1905. 
lUOG.     Leipzig.  O.  Harrassowitz,  1906.   1907.     k  Bd.  25   Mk. 

Geschichte  der  christlichen  Litteraturen  des  Orients  von  C.  Brockeimannt  Franz 
Nikolaus  Fiuck'f  Johannes  LeipoUU,  Enno  Littmann,  [Die  Litteraturen 
dos  Ostens  in  Einzeldarstellungen.  Bd.  VII,  2.  Abtlg.]  LeIpsig,  C.  F. 
Amelangs  Vorlag,   1907.     VIII,  281   S.     4,  geb.  5  Mk. 

Altbabylonische  Uechtsurkun  den  aus  der  Zeit  der  I.  babylonischen 
Dynastie  (ca.  2300-2(»00  v.  Chr.).  (Umschrift,  Übersetzung  und  Kommentar.; 
Von  Moses  Sc'horr.  [Sitzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  Wien.  Philos.- 
Hist.  Kl.   ir>ö.  Bd.,  2.  Abhdlg.]  Wien,  in  Komm,  bei  A.  Holder,  1907.  210  S. 

Kijtelen,  Froderick  Carl  -  Sidon.  A  Study  in  Oriental  History.  [Golnmbia 
University  Orient.  Studies,  Vol.  IV.]  New  York,  The  Columbia  University 
Press,   1907.     (VII,)    172  S. 

Meyer,  Martin  A.  History  of  the  City  of  Gaza  from  the  earliest  times  to  the 
pre>eiit  day.  [Columbia  University  Orient.  Studies,  Vol.  V.]  New  York, 
The  Columbia  University  Press  (The  Macroillan  Company,  66  Fiftb  ATenne) 
19U7.     XIII,  182  S      S  1-5Ö  nei. 

Thirtle,  James  William  -  Old  Testament  Problems.  Criücal  Stndies  in  the 
Psalms  .<:  Isaiah.    London,  II.  Frowde,   1907.    VIII.  336  S.    doth,  B  9.  net. 

(S  2  40). 
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Hejcl,  Jobann  -  Das  alttestamentllche  Zinsverbot  im  Liebte  der  etbnologischen 
Jurisprudenz  sowie  des  altorientalischen  Zinswesens.  [Biblische  Stadien  .  .  . 
hrsg.  von  O.  Bardenhewer,  XII.  Bd.,  4.  Heft.]  Freiburg  i.  Br.,  Herder, 
1907.     VIII,  98  8.     2,80  Mk..  .  . 

Müller f  D.  H.  -  Komposition  und  Stropbenbau.  Alte  und  neue  BeitrXge.  [In: 
XIV.  Jabresber.  d.  Israel.-tbeol.  LebransUlt  in  Wien  für  das  Schuljahr 
1906/1907.]    Wien,  Vertag  d.  Israel.-tbeol.  LebransUlt,  1907.    V,  144  S. 

Staerky  W.  -  Die  jUdisoh-aramäischen  Papyri  von  Assnan  sprachlich  und  sach- 
lich erklärt.  [Kleine  Texte  f.  theol.  Vorlesungen  u.  Übungen ,  hrsg.  von 
Hans  Lietzmann,  22/23.]  Boün,  A.  Marcus  u.  E.  Weber,  1907.    89  S.    1  Mk. 

«Palästinensische  Kulturbilder.  Beiträge  zur  Palästinakunde  von  R. 
Eckardt,  E.  Zickermann,  F.  Fenner,  Bütgliedem  d  deutschen  Archäol. 
Instituts  in  Jerusalem.  Leipzig,  Georg  Wigand,  1907.  X,  260  S.,  mit 
64  Abbildgg.  u.  2  SUdtpläuen.     5,60,  geb.  7  Mk. 

Schwen,  Paul  -  Afrabat,  seine  Person  und  sein  Verständnis  des  Christentums. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Kirche  im  Osten.  [Nene  Studien  z.  Ge- 
schichte d.  Theol.  u.  d.  Kirche,  hrsg.  y.  N.  Bonwetsob  u.  B.  Seeberg, 
2.  Stück]     BerUn,  Trowitzsch  &  Sohn,  1907.     VIII,  168  S.     4,80  Mk. 

Vier  Geistliche  Gedichte  in  syriacher  u.  nensyrischer  Sprache  aus  den 
Berliner  Handschriften  Sachau  188  u.  223  mit  erklärenden  Anmerkungen 
herausgegeben  von  Bemard  Vandenhoff.  MOnster  i/W.  1907,  in  Komm, 
bei  O.  Harrassowitz,  Leipzig.     117  S.,  autograph.     6  Mk. 

Histoire  nestorienne  (Chronique  de  S^ert).  Premiere  partie.  Texte  arabe 
avec  traduction  fran^aise  par  Mg^«  Adda'i  Scher,  archevSqne  chald^en  de 
Söert  (Kurdistan)  avec  le  concours  de  M.  l'abb^  J.  P4r%er.  [Patrologia 
orientalU,  t.  IV,  fasc  3.]   Paris,  Firmin-Didot  et  Ci«.  [1907].    S.  215—312. 

The  Travels  of  Ibn  Jubayr  edited by  William  Wright.    Second  edition 

revised  by  M.  J.  de  Goeje.     ["E.  J.  W.  Gibb  Memorial"  Series,  Vol.  V.] 
Leiden:  E.  J.  Brill,  London:  Luzac  &  Co.,  1907.     58,  r\\^  S. 

Hartmann  f  Richard  -  Die  geographischen  Nachrichten  Über  Palästina  und 
Syrien  in  ffalil  az-ZahirU  zubdat  kasf  al-mamälik.  [Tübinger  Inaugural- 
diss.]     1907.     1V,'96  S. 

Minor,  J.  -  Goethes  Mahomet.  Ein  Vortrag.  Jena,  E.  Diederich,  1907.  118  S. 
2,  geb.  3  Mk. 

Gurland,  Aron  -  Grundzüge  der  muhammedanischen  Agrarverfassung  und  Agrar- 
politik mit  besonderer  Berücksichtigung  der  türkischen  Verhältnisse.  Ein 
kritischer  Versuch.     Dorpat,  Ferd.  Bergmann,  1907.     IX,  85  S. 

Beyliif  de  -  L'architecture  des  Abbassides  au  IX«  si^de.  Voyage  arcb^ologique 
ä  Samara,  dans  le  bassin  du  Tigre.  [S.-A.  a.  d.  Revue  arch^ologique, 
IV«  sörie,  t.  X.]     Paris,  E.  Leroux,  1907.     18  S.  u.  10  Tafeln. 

Acta  martyrum.  Edidit  [et]  Interpretatus  est Franciscus Maria Esteves Pereira, 
[Corp.  scr.  ehr.  or.,  script.  aethiopici,  ser.  altera  tom.  XXVIU,  I.]  Parisiis: 
C.  Poussielgue,  Lipsiae:  O.  Harrassowitz,  1907.    276.  250  S.    20,80  JifÄ;. 

Historia  regis  Sarsa  Dengel  (Malak  Sagad).  Edidit  [et]  Interpretatus 
est  K.  Conti  Rossini,  Accedit  Historia  gentis  Galla,  curante  [et] 
interprete  I.  Guidi.  [Corp.  scr.  ehr.  or. ,  script.  aethiopici,  ser.  altera 
tom.  III.]  Parisiis:  C.  Poussielgue,  Lipsiae:  O.  Harrassowitz,  1907.  282. 
208  S.     18  Mk. 


Legendes  coptes.     Fragments   in^dits   publik,  traduits,   annot^s  par  No^i 
Giron.     Paris,  P.  Geuthner,  1907.     VIII,  81  S.     5  fr. 
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IndianThought  A  Qaarterly  devoted  to  Sanskrit  Literatare.  Edit«d  by 
O.  ThibatU  and  Gan^anatha  Jha.  Vol.  I,  1.  2.  Pablished  by  the  Editon, 
Allahabad.     In  Komm,  bei  O.  Harrassowiti.     1907.     Pro  I  15  Mk. 

,Und  Kätyäna  stieg  vom  Berge....''  Eine  Mendoetphantaaie.  Leipzig, 
Job.  Ambr.  Barth,  1907.     40  S.     1  Mk, 


Flanert,  Wilhelm  -  Die  syuUktischen  VerhUtniite  des  SaaheU.   BerUn,  Wilh. 
SÜMerott.  1907.     V,  69  S. 

Abgeschlossen  am   16.  X.  1907. 
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Die  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara. 

Aus  dem  Sanskrit  übersetzt 

von 

£•  Hnltssch. 

Vorwort. 

Der  kürzlich  in  den  Abhandlungen  der  Königlichen  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  zu  Göttingen  (Neue  Folge,  Band  IX,  Nr.  5)  er- 
schienenen Übersetzung  des  Tarkasamgraha  und  der  Dipikä 
lasse  ich  hier  die  eines  ähnlichen  Kompendiums  der  indischen 
Dialektik  und  Atomistik  folgen.  Eine  treffliche  kritische  Ausgabe  5 
der  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara  lieferte  Manilal 
Nabhubhai  Dvivedi  im  Jahre  1886  als  Nr.  XXXII  der  Bombay 
Sanskrit  Series.  Alles,  was  wir  über  den  Verfasser  dieses  kleinen 
Werkes  wissen,  findet  sich  bereits  in  HaH's  »Index  to  the  Biblio- 
graphy  of  the  Indian  Philosophical  Systems*  (Calcutta  1859).  Seine  10 
übrigen  Schriften  sind: 

1.  Arthasanu/raha,  eine  Einleitung  in  die  Mimämsä-Philosophie; 
herausgegeben  und  übersetzt  von  Thibaut,  Benares  1882. 

2.  N7/äyasiddhäntamafijariprakä^a,  ein  Kommentar  zu  Jäna- 
kinätha's  Ni/äyasiddhäfUamafijari.    «This  work  cites  the  Sadadha-  is 
rlya«   (HaU,  p  25). 

3.  Padärthamanimöläprakaia^  ein  Kommentar  zu  Jayaiüma's 
Padarthamammälä  ^). 

Aus  diesen  Titeln  ergibt  sich,  daß  Bhäskara  über  Mimämsä, 
Nyäya  und  Vaifieshika  geschrieben  hat.  Der  zweite  Vers  im  Ein-  20 
gange  von  Nr.  2*)  berichtet,  daß  er  der  Sohn  des  Mudgala  war, 
welcher  dem  Laugäkshi -^ö^a  angehörte,  und  nach  einer  bei  Dvivedi 
(p.  22,  Note  d)  gegebenen  Unterschrift  war  sein  Vater  Mudgala 
der  Sohn  des  „ Dichterfürsten '^  Budra,  eines  Abkömmlings  des 
Laugäkshi-^ö^a'*).  Aus  diesem  Grunde  und  um  seinen  Namen  von  26 
denen  gleichnamiger  Gelehrter  zu  unterscheiden,  nennt  er  im  Ein- 

1)  Die   von   Hall,  p.  26,    unter  Nr.  XXIU   and  XXIV    angeführten   Titel 
Bind  wohl  beide  identisch  mit  p.  81,  Nr.  LXVIU;  vgl.  ebenda,  p.  236. 

2)  Windisch   und  Eggeling's  IruUa  Office  (JaUdogvke^  Part  IV,   p.  642. 
S)  Vgl.  Hall,  p.  26,  Nr.  XXIII; 
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gange    des  Arthasamgraha    und    der    TarkakaumuA    sich    selbst 
Laugäkshi  Bhäskara. 

Über  die  Zeit  des  Laugäksbi  Bhäskara  läßt  sich  nichts  sagen, 
als  daß  er,  wie  Annambhatta,  der  dritten  nnd  letzten  Periode  der 

5  Nyäya-  und  Vaideshika- Literatur  angehören  mnß^).  Daß  der  in 
§  XXIX  der  Tarkakaumudi  erwähnte  Sülapä^inii^,  wie  Dvivedi 
(Preface,  p.  4)  vermutet,  mit  dem  Vaideshika- Lehrer  SamkaramiSra  ^) 
identisch  ist,  läßt  sich  leider  nicht  beweisen.  Ans  g  XXIV  der 
Tarkakaumudi^  wo  ein  Tempel  und  ein  heiliger  Teich  in  Benares 

10  erwähnt  werden ,  kann  man  vielleicht  entnehmen,  daß  Laugäkshi 
Bhäskara  dem  Nordosten  von  Lidien  angehörte. 

Die  Anordnung  des  Stoffes  ähnelt  der  des  TarhaaamgrahcL 
%  n  enthält  die  Definitionen  der  sieben  Kategorieen  und  eine  Auf- 
zählung  ihrer  Unterabteilungen.     §  III — XII  sind  den  neun  Unter- 

15  abteilungen  der  ersten  Kategorie  (Substanz)  gewidmet.  Die  vier- 
undzwanzig Qualitäten  werden  in  §  XIII — XXIV  und  XLVI — XLIX 
behandelt.  Den  Schluß  machen  die  ffinf  übrigen  Kategorieen 
(§  L — LIII).  Nach  dem  über  die  Qualität  ^Verstand*  handelnden 
Paragraphen  (XXIV)  ist,  wie  im  Tarkasarhgrahay  das  Kapitel  über 

20  die  Erkenntnismittel  eingeschoben,  dessen  wichtigsten  Abschnitt  die 
Lehre  vom  Schlüsse  (§  XXXI — XXXIII)  und  den  Schein^rründen 
(§  XXXIV— XXXVIII)  bildet. 

§  L     Gebet. 

(Vers  1.)     Ich    verneige    mich   vor   dem    göttlichen    Väsudeva 
25  (Vishnu),  der  die  Farbe  einer  neuen  Wolke  besitzt,  dessen  (beide) 
Seiten  durch  die  Glücksgöttin  und  die  Erdgöttin  geschmückt  werden^, 
der   in  (seinen)  Inkarnationen  als  Fisch  usw.  der  Welt  Freude  be- 
reitet hat  (und)  die  höchste  Grundursache  des  Wissens  ist. 

(Vers  2.)     Sich    verneigt    habend    vor  dem  Heiligen  Aksha- 
30  päd a*)    und    darauf   auch    vor    Kai^äda,    verfaßt    Laugäkshi 
Bhäskara  die  Tarkakaumudi. 

§  Tl.     Die  Kategorieen. 

In  diesem  (Werke)  sind  die  Kategorieen  {padürtha)  das,  was 
benennbar  ist^);  und  sie  sind  nur  sieben:  Substanz,  Qualität,  Tätig- 
35  keit,  Allgenieinbegriff,  Besonderheit,  Inhärenz  und  Nichtsein  (oder 
Abwesenheit).  Hiervon  sind  die  Substanzen  nur  neun:  Erde,  W^asser, 
Feuer,  Luft,  Äther,  Zeit,  Raum,  Seele  und  manas.  Die  Qualitäten 
aber  sind  vierundz wanzig:  Farbe,  Geschmack,  Gemch,  Fühlbarkeit, 


1)  Vgl.  Bodas,  Einleitung  zu  Atbalye's  Ausgabe  des  Tarkasamgraha^  p.  41. 

2)  S.  ebenda,  p.  46. 

3)  Vishnu's  Körperfarbe   ist   scbwarzblau   und   die   Göttinnen   des  Glficks 
und   der  Erde  sind  seine  Gemahlinnen. 

4)  Dies  ist  ein  Be>name  des  Gautama,  VerfaMert  der  NyHyatutraM, 

5)  Dieselbe  Defimlion  voiv  padävtfta  findet  deh  in  der  DipM,  §  II. 


Hfdizsch,  Die  Tarkakaumudi  det  Laugäkshi  BJiäskara,         765 

Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Feme, 
Nähe,  Veratand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß,  Energie,  Schwere, 
Flüssigkeit,  Adhäsion,  Disposition,  Verdienst,  Sünde  und  Laut.  Die 
Tätigkeiten  sind  nur  fünf:  Emporwerfen,  Hinabwerfen,  Krümmen, 
Ausstrecken  und  Gehen.  Der  Allgemeinbegriff  ist  zweifach:  höherer  5 
und  niederer.  Da  aber  die  ewigen  Substanzen^)  unzählig  sind, 
sind  auch  die  in  ihnen  befindlichen  Besonderheiten  unzählig.  Die 
Inhärenz  aber  ist  nur  eine.  Das  Nichtsein  ist  zweifach:  Abwesen- 
heit des  Zusammenhanges^  und  gegenseitiges  Nichtsein. 

Substanz  {dravya)  ist,  ^was  den  Allgemein  begriff  der  Substanz  10 
besitzt*^    oder   «was  Qualitäten   besitzt**.     Qualität  {guna)  ist,    „was 
den  Allgemeinbegriff  der  Qualität  besitzt*  oder  „was  einen  Allgemein- 
begriff besitzt   (und  dabei)  von  Substanzen  und  Tätigkeiten  8)  ver- 
schieden  ist*.     Tätigkeit  (karman)  ist,    „was   den  Allgemeinbegriff 
der  Tätigkeit  besitzt*  oder  „was  in  Bewegung  besteht*  *).    Allgemein-  15 
begriff  {sämänya)  ist,  was  ewig  (und  nur)  eines  ist  (und)  in  Mehrerem 
inhäriei*t.   Besonderheit  (vtäesha)  ist  der  Grund  von  nichts  Anderem  *), 
als    der   (in    dem    Satze):    „dies   ist   von  jenem   verschieden*   (aus- 
gedrückten) Vorstellung   der  Verschiedenheit    (vyävrüti).     Inhärenz 
{samaväya)  ist  eine  ewige  Beziehung.    Nichtsein  (abhäva)  ist,  was  so 
vom  Sein  (bhävä)^')  verschieden  ist. 

Dies  sind  die  Definitionen  der  Allgemeinbegriffe  der  Substanz  usw. 

§  m.     Die  Erde. 

Nun   werden   die  Definitionen  der  einzelnen  (Substanzen  usw.) 
gegeben.  S5 

Erde  (prithivi)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Erde  besitzt. 
Sie  besitzt  vierzehn  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Geruch, 
Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung, 
Ferne,  Nähe,  Schwere,  Flüssigkeit  und  Disposition.  Sie  ist  zwei- 
fach: ewig  und  vergänglich.  Die  ewige  besteht  in  Atomen,  die  so 
vergängliche  in  Produkten.  Die  letztere  ist  wieder  dreifach :  Körper, 
Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt.  Der  Körper  ist  wieder  zweifach: 
geboren  und  ungeboren.  Hiervon  ist  der  geborene  {yönija)  ein 
(Körper),  der  aus  der  Vereinigung  von  Samen  und  Blut  hervor- 
geht, (wie)  der  von  uns  und  anderen,  der  durch  die  sinnliche  Wahr-  8& 
nehmung  (pratyaksha)  bekannt  ist.  Der  ungeborene  (ayönyä)  ist 
ein  (Körper),  der  ohne  die  Vereinigung  von  Samen  und  Blut  aus 
Atomen,    die   von  besonders  (großem)  Verdienst^)  unterstützt  sind, 


1)  S.  ebenda,  §  VU. 

2)  S.  unten,  §  LIU. 

3)  S.  Übersetzung  der  Dipikä,  8.  9,  Anm.  6. 

4)  In  Drivedi's  Ausgabe  lies  chalanätmakam, 

5)  8.  Dvivedi.  p.  29,  Note  12. 

6)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä^  8.  87,  Anm.  2. 

7)  S.  §  XLLX. 
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entstanden  ist,  (wie)  der  des  göttlichen  Weisen  Närada  und  anderer^). 
Das  Sinnesorgan  ist  das  Gerachsorgan  {gkräncC)^  welches  den  Oemch 
wahrnimmt,  (und)  befindet  sich  in  der  Nasenspitze.  Das  Sinnes- 
objekt ist  dreifach:  Erden,  Steine  und  Pflanzen.  Erden  and  Steine 
5  sind  bekannt.     Pflanzen  (athävara)  sind  Bäume,  Lianen  osw. 

§  IV.     Das  Wasser. 

Wasser  (ap)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Wassers  besitzt. 
Es  besitzt  vierzehn  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Fühlbar- 
keit, Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Feme, 

10  Nähe,  Schwere,  Flüssigkeit,  Adhäsion  und  Disposition.  Es  ist  eben- 
falls zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Das  ewige  besteht  in  Atomen, 
das  vergängliche  in  Produkten.  Das  letztere  ist  wieder  dreifach: 
Körper,  Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt.  Der  Körper  ist  nur  ein  un- 
geborener  (und  befindet  sich)  bekanntlich  in  der  Welt  des  (Meer- 

15  gottes)  Varuna.  Das  Sinnesorgan  ist  das  Geschmacksorgan  (rasana), 
welches  den  Geschmack  wahrnimmt,  (und)  befindet  sich  in  der 
Zungenspitze.  Das  Siunesobjekt  sind  Flüsse,  Meere  usw.  und  Schnee, 
Hagel  usw. 

§  V.     Das  Feuer. 

so  Feuer  (tejas)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Feaers  besitzt 

Es  besitzt  elf  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimen- 
sion, Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Feme,  Nähe,  Flüssig- 
keit und  Disposition.  Es  ist  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Das 
ewige   besteht   in    Atomen,    das   vergängliche   in    Produkten.      Das 

35  letztere  ist  wieder  dreifach:  Körper,  Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt. 
Der  Körper  ist  nur  ein  ungeborener  (und  befindet  sich)  bekanntlich 
in  der  Welt  des  Sonnengottes.  Das  Sinnesorgan  ist  das  Gesichts- 
organ {chakshus)^  welches  die  Farbe  wahrnimmt,  (und)  befindet  sich 
in  der  Spitze  der  Pupille.    Das  im  Sinnesobjekte  bestehende  Feuer 

80  ist  vierfach:  irdisch,  himmlisch,  gastrisch  und  aus  Minen  gewonnen. 
Das  irdische  ist  dasjenige,  dessen  Brennstoff  aus  Erde  besteht, 
(nämlich)  das  Feuer  usw.  Das  himmlische  ist  dasjenige,  dessen 
Brennstoff  das  Wasser  bildet,  (nämlich  das  Feuer)  der  Sonne,  der 
Blitz,  das  unterseeische  Feuer  usw.     Das  gastrische  ist  der  Grund 

85  der  Verdauung  der  genossenen  Nahrung  (und)  besteht  in  dem  Feuer 
des  Magens.     Das  aus  Minen  gewonnene  ist  Gold^,  Silber  usw. 

§  VI.     Die    Luft. 

Luft  {väyu)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Luft  besitzt. 
Sie  besitzt  neun  Qualitäten,  nämlich  Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimension. 

1)  Nach  Ni/(ii/aköia,  p.  797  gehören  hierher  auch  die  «geistigen  Sohne* 
des  Brahma,  wie  Manu. 

2)  Den  Beweis  der  überraschenden  Behauptung,  dafi  das  Oold  aus  Feuer 
besteht,  liefert  die  D'ipikä,  §  XII. 
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Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Feme,  Nähe  und  Disposition. 
Sie  ist  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Die  ewige  besteht  in 
Atomen,  die  vergängliche  in  Produkten.  Die  vergängliche  ist  vier- 
i'ach:  Körper,  Sinnesorgan,  Sinnesobjekt  und  Hauch.  Der  Körper 
ist  nur  ein  ungeborener  (und  befindet  sich)  bekanntlich  in  der  Welt  6 
des  Windgottes.  Das  Sinnesorgan  ist  die  Haut  (tvach),  welche  die 
Fühlbarkeit  wahrnimmt  (und)  den  ganzen  Körper  bedeckt.  Das 
Sinnesobjekt  ist  der  Sturmwind  usw.  Hauch  (präna)  ist  die  im 
Innern  des  Köi-pers  sich  bewegende  Luft.  Derselbe  erhält  nach  der 
Verschiedenheit  (seiner)  Tätigkeiten  die  Namen  präna^  apäna,  vi/äna,  lo 
udä7ia  und  samäna ;  nicht  aber  gibt  es  im  Körper  fünf  (verschiedene 
Arten  von)  Luft,  da  (mehrere)  körperliche  (Dinge)  nicht  denselben 
Ort  einnehmen  können. 

§  Vn.     Die  Atome  usw. 

Atom  (paramänu)  ist,  was  körperlich  und  dabei  unteilbar  ist;  16 
und  dieses  ist  ganz  übersinnlich.     Denn  es  wird  gesagt:  — 

,Der  sechste  Teil  eines  feinen  Stäubchens,  das  in  einem  durch 
ein  Gitterfenster  fallenden  Sonnenstrahle  wahrgenommen  wird,  wird 
Atom  genannt*. 

Was  auf  die  Ursache  folgt,  ist  das  Produkt  (kdrya);  und  so 
dieses  zerfällt  in  unzählige  Arten:  Doppelatom,  dreifaches  Atom  usw. 
Hiervon  (entsteht)  das  Doppelatom  aus  der  Verbindung  von  zwei 
Atomen,  das  dreifache  Atom  aus  der  Verbindung  von  drei  Doppel - 
atomen,  das  vierfache  Atom  aus  der  Verbindung  von  vier  dreifachen 
Atomen,  (und)  ebenso  das  fünffache  Atom  usw.  S5 

Körper  {^arira)  ist  die  Stätte  des  Erleidens  (und)  das  letzte 
Ganze.  Erleiden  (bhögä)  ist  die  Empfindung  von  entweder  Lust 
oder  Schmerz.  Das  letzte  Ganze  ist  eine  Substanz,  die  ein  Produkt 
ist,  (aber)  keine  (weitere)  Substanz  zu  bilden  vermag.  Sinnesorgan 
{indriya)  ist  ein  mit  dem  Körper  verbundenes,  übersinnliches  In-  so 
strument  ^)  der  Erkenntnis.  Sinnesobjekt  {vishaya)  ist,  was  erkannt 
wird  und  dabei  ein  Mittel  des  Erleidens  ist*). 

§  Vm.     Der  Äther. 

Äther  {ökäda)  ist  die  inhärente  Ursache  ^)  des  Lautes  {iahda). 
Er  besitzt  sechs  Qualitäten:  Laut,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  «ö 
Verbindung  und  Trennimg.  Der  Einfachheit  halber  (muß  ange- 
nommen werden),  daß  er  (nur)  einer  ist;  da  er  sich  in  allen  Pro- 
dukten findet,  daß  er  all  durchdringend  ist;  und  da  er  alldurch- 
dringend ist,  daß  er  ewig  ist.  Jedoch  wird  er  auch  vom  Gehörgang 
abgeschnitten    und    bildet  das  den  Laut  wahrnehmende  Gehörorgan  40 


1)  S.  §  XXV  und  XXVI. 

2)  S.  Dvivedi,  p.  32.  3)  8.  §  XXVI. 
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§  IX.     Die  Zeit 

Die  Zeit  (köla)  ist  erschließbar  aus  der  Feme  nnd  N&he, 
welche  auf  der  Erkenntnis  der  Begriffe  ^ älter*  tind  ,» jünger*  be- 
ruhen. Sie  besitzt  fünf  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  ünabhängig- 
6  keit,  Verbindung  und  Trennung.  Auch  sie  ist  (nur)  eine,  alldürch- 
dringend  und  ewig.  Jedoch  ist  sie  nach  der  Verschiedenheit  (ihrer) 
Bedingungen  dreifach:  vergangen,  zukünftig  und  gegenwärtig.  Die 
Vergangenheit  eines  Individuums  ist  die  durch  seine  Vernichtung 
qualifizierte  Zeit  Die  Zukunft  eines  Individuums  ist  die  durch 
10  sein  früheres  Nichtsein  qualifizierte  Zeit  Die  Gregenwart  eines 
Individuums  ist  die  durch  seine  Vernichtung  und  (sein)  früheres 
Nichtsein  nicht  abgeschnittene  Zeit. 

§X.     Der  Raum. 

Der  Raum  {diS)  ist  erschließbar  aus  der  Feme  und  Nähe,  welche 
15  auf  der  Erkenntnis  der  Begriffe  «fern*  und  ,nahe*  beruhen.  Er 
besitzt  fünf  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit  Verbindung 
und  Trennung.  Auch  er  ist  (nur)  einer,  alldurchdringend  und 
ewig.  Jedoch  ist  er  nach  der  Verschiedenheit  (seiner)  Bedingungen 
vierfach:  Osten,  Westen,  Norden  und  Süden.  Osten  ist  der  dem 
20  Aufgangsberge  benachbarte  Raum,  Westen  der  dem  Untergangsberge 
benachbarte  Raum,  Norden  der  dem  (Crötterberge)  Sumeru  benach- 
barte Raum,  und  Süden  der  vom  Sumeru  entfernte  (Raum). 

g  XI.     Die  Seele. 

Seele  (ätman)  ist,  was  den  Allgemein  begriff  der  Seele  besitzt. 

25  Sie  ist  zweifach :  menschliche  Seele  und  Gott  Menschliche  Seele 
(jiva)  ist,  was  vergiingliche  Erkenntnis  usw.  besitzt.  Sie  besitzt 
vierzehn  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung, 
Trennung,  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß,  Energie,  Ver- 
dienst,   Sünde    und  Disposition;   und    sie  ist  in  jedem  Körper  ver- 

30  schieden,  da  Lust,  Schmerz  usw.  mannigfach  sind.  Gott  (lävara) 
ist,  was  ewige  Erkenntnis  usw.  besitzt  Er  besitzt  acht  Qualitäten: 
Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Verstand, 
AVunsch  und  Energie.  Er  ist  nur  einer  und  körperlos,  da  (ihm) 
der  Grund  des  Körpers,  (nämlich)  das  Schicksal^),  fehlt;  oder  aber 

85  er  ist  auch  körperlich ,  da  unser  Schicksal  seinen  Körper  hervor- 
bringen kann ,  wie  das  Schicksal  eines  Mannes  den  Körper  (seiner) 
Gattin.  Man  darf  nicht  etwa  einwenden,  daß  (dann)  durch  unser 
Schicksal  auch  einem  (bereits)  Erlösten  ein  Körper  entstehen  könnte; 
denn   diesem  (nämlich  dem  Erlösten)  fehlt  der  Grund  des  Körpers, 

40  (nämlich)  der  Wunsch  usw.  Aus  diesem  Grunde  ist  es  berechtigt, 
daß  die  Gesetzbücher  (Smfiti)  usw.  (Gott)  „vierarmig*  usw.  nennen. 
Beide  Arten  der  Seele  sind  alldurchdringend  und  ewig. 

1)  Das  Schicksal  {adrishta)  besteht  in  Verdienst  und  Sftnde;   s.  NyätfO- 
kö^a,  p.  8. 
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§  XII.     Bas  manas. 

Manas  ist,   was  den  Allgemeinbegriff  des  manas  besitzt.     Es 
besitzt   acht    Qualitäten:    Zahl,    Dimension,   Unabhängigkeit,    Ver- 
bindung, Trennung,  Ferne,  Nähe  und  Disposition.    Dasselbe  ist  das- 
jenige Sinnesorgan,  welches  die  Wahrnehmung  von  Lust  usw.  ver-    * 
mittelt,  ist  für  jede  Seele  verschieden,  atomisch  und  ewig. 

Dies  sind  die  Definitionen  der  einzelnen  Substanzen. 

§  Xm.     Die  Farbe. 

Nun  werden  die  Definitionen  der  einzelnen  Qualitäten  gegeben. 

Farbe  (rüpa)  ist  diejenige  Qualität ,  welche  den  Artbegriff  lo 
„nur  durch  das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar**  besitzt.  Das  Wort 
„Qualität"  (ist  in  dieser  Definition  gebraucht),  um  das  Licht  ^)  aus- 
zuschließen. Sie  ist  sechsfach:  weiß,  schwarz,  gelb,  rot,  grün  und 
braun.  (Alle)  sechs  Arten,  Weiß  usw.,  (finden  sich)  nur  in  der 
Erde ,  das  durchsichtige  Weiß  im  Wasser  (und)  das  leuchtende  i5 
Weiß  im  Feuer. 

§  XIV.     Der  Geschmack. 

Geschmack  (rasa)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Artbegriff 
„nur  durch  das  Geschmacksorgan  wahrnehmbar"  besitzt;  und  er  ist 
sechsfach:    süß,  bitter,  scharf,  zusammenziehend,  sauer  und  salzig.  20 
Alle   sechs  Arten    des  Geschmacks   (finden    sich)   nur   in    der  Erde 
(und)  der  süße  allein  im  Wasser. 

§  XV.     Der    Geruch. 

Geruch  (gandha)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Artbegriff 
„nur   durch   das  Geruchsorgan  wahrnehmbar**  besitzt     Er  ist  zwei-  25 
fach:    wohlriechend   und  übelriechend.     Alle  beiden  Arten  des  Ge- 
ruchs (finden  sich)  nur  in  der  Erde. 

§  XVL     Die  Fühlbarkeit. 

Fühlbarkeit  (spar^a)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Ai-t- 
begriff  ,nur  durch  die  Haut  wahrnehmbar"  besitzt.    Sie  ist  dreifach :  »o 
kalt,    warm    und    lau.      Die    kalte    (findet    sich)    im    Wasser,    die 
warme  im  Feuer,  (und)  die  laue  in  der  Erde  und  Luft. 

§  XVII.     Das  Brennen  usw. 

In    beiden   Arten-)    der  Erde    sind   alle    vier    mit  .Farbe*  be- 
ginnenden   (Qualitäten)    vergänglich    und    durch    Brennen    hervor-  »5 
gebracht;    denn    man    sieht,    daß   hier   durch   die  Verbindung   mit 


1)  Das  Liebt  {prabhä)  ist  keine  Qaalit&t,  sondern  flOlt  unter  die  Snbstans 
„Feuer"*  (tejas). 

2)  Nämlich  in  den  Atomen  und  Produkten;  s.  §  III. 
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Fruri-  irr  rrüherr  f-:bw&rz^  iTopfi  usw.  reicht  und  ein  roter 
<T':pfi  niw.  cLitteh:.  I»äs  Brexmen  {päka%,  weldics  hierbei  die 
rrcbrre  Farl-e  usw.  vercicbte:  izsd  eine  andere  Farbe  usw.  herror- 
brlügr.  > erfolzi •  n&'^ii  der  Ansicht  der  Vaiseshikasin  den  Atomen 
:  &'>:£.  Liich  den  Xaiväyika»  faberi  aneh  im  gmnien  (Topfe)  von 
•ieü  r*.:pp*el&i>:iiiec  anfirSn^^.  Bei  Wasser.  Feaer  nnd  Lnft  sind 
^Hi:  Fart*e  usw.  ewig,  wenn  sie  sich  in  ewigen  (Dingen)  befinden, 
und  verrin glich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen  befinden. 

Die    vier    mi:    «Farbe"    l-ejinnenden    iQoAlitftten)    sind    femer 

:v  zweifach:  eni wickelt  und  nnentwickelt.  Unentwickelt  {oMmMkmUi) 
^ind  sie  in  dem  GemchscTgan.  dem  Ge^hmacksorgmn.  dem  (Sesichts- 
organ.  der  Harn  nsw .  entwickelt  yudbh^a)  aber  in  Atomen.  Doppel- 
atomen, dreifachen  Atomen  usw..  welche  wahmehmbftre  (Substanzen), 
wie  Erde,  bilden.    Nach  Einigen  zerfallen  sie  auch  in  zwei  (andere) 

iv  Arten:  gemischt  und  ungemischt.  Die  gemischten  {chära)  (finden 
sichi  in  einem  Gewebe  usw..  welche  aus  Teilen  gebildet  werden, 
die  blau,  gelb  usw..  süß.  bitter  usw..  wohlriechend,  übelriechend  usw^ 
weich,  hart  usw.  sind'-t.     Anderswo  i finden  sich)  die  ungemischten 

tiy  i  Xmi.     Die  Zahl. 

Zahl  isaütkhyäi  ist  die  spezielle  Ursache*)  des  Ausdrucks 
.Zählen*.  Sie  ist  zweifach:  in  Einem  und  in  Mehrerem  befindlich. 
Hiervon  ist  die  in  Einem  befindliche  die  Einheit:  nnd  diese  ist 
trwii:.  wenn  sie  sich  in  ewigen  «Dingen)  befindet,  (aber)  stets  ver- 

zh  irän glich,  wenn  sie  >ich  in  vergänglichen  befindet.  Die  in  Mehrerem 
berindliche  ist  die  Zweiheit  usw.:  und  diese  ist  stets  vergänglich, 
da  sie  durch  die  auf  mehrere  Einheiten  gerichtete  relative  Vor- 
stellung iaptk'^hä'bwIJhi \* )  hervorgebracht  (und^  durch  deren  Ver- 
nichtung   vernichtet    wird.     Bei  übersinnlichen  (Dingen)  aber,    wie 

;>o  bei  Atomen  und  Doppelatomen ,  wird  sie  durch  die  relative  Vor- 
-teliuniT  <Tottes  hervorgebracht  fundi  durch  die  Vernichtung  des 
Schicksals  venii«;hiet. 

?;  XIX.     Die    Dimension. 

Dimension  (paritnämi)  ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
■>.'' ,Me>sen*.  Sie  ist  vierfach:  atomisch,  kurz,  groß  und  lang.  Die 
Dihiensionen  , atomisch'  und  «kurz*  {linden  sich)  in  Atomen  und 
Df.'Pl«elatomen .  die  Dimensionen  «groß*  und  Jang^  in  dreifachen 
Atomen,  vierfachen  Atomen  usw.  Die  vierfache  (Dimension)  ist 
wieder  zweifach:   ewig  und  vergänglich.     Wenn  sie  sich  in  ewigen 

1;  Vgl.  Dijukä.  ^  XXIII. 

'Jy  Aiiriambhatta  verv^-irft  die  Annahme  eines  gemischten  Gerachs,  nimmt 
aber  eine  gemischte  oder  bunte  Farbe  an:  s.  Übersetsnng  der  Dipika ^  8.  11 
ind  18.  Weichheit  und  Härte  erklärt  er  durch  die  besondere  Verbindang  der 
Teile:  s.  ebenda,  S.  9. 

3i  Daj>  Wort  ^speziell'*  i»t  gebraucht,  um  die  , allgemeinen  Ursachen' 
auszuschließen:  über  letztere  s.  Athalye,  p.  1G6.  4)  Vgl.  Athalye,  p.  161  ff. 
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(Dingen)  befindet,  ist  sie  ewig,  (und)  wenn  sie  sich  in  vergänglichen 
befindet,  vergänglich.  Letztere  ist  dreifach:  durch  Zahl,  Dimension 
und  Anhäufung  hervorgebracht  Hiervon  wird  die  Dimension  eines 
Doppelatoms  durch  eine  Zweizahl  von  Atomen  und  die  Dimension 
eines  dreifachen  Atoms  durch  eine  Dreizahl  von  Doppelatomen  her-  5 
vorgebracht.  Denn  wenn  hierbei  die  in  den  Teilen  befindliche 
atomische  Dimension  die  nicht- inhärente  (Ursache)^)  wäre,  so  würde 
das  (Produkt)  kleiner  als  atomisch  sein  müssen,  da  es  eine  be- 
ständige Regel  ist,  daß  die  Dimension  ein  vollkommeneres  (Produkt) 
ihrer  eigenen  Art  hervorbringt^.  Die  Dimension  eines  vierfachen  lo 
Atoms  usw.  wird  durch  die  Dimension  hervorgebracht;  denn  ihre 
nicht-inhärente  (Ursache)  ist  nur  die  in  den  Teilen  befindliche 
Größe.  Die  Dimension  eines  Baumwolleballens  wird  durch  An- 
häufung hervorgebracht;  denn  ihre  nicht-inhärente  (Ursache)  ist  nur 
die  Anhäufung  {prachaya\  (d.  h.)  die  lockere  Verbindung  der  Teile.  16 

§  XX.     Die  Unabhängigkeit 

Unabhängigkeit  (prähaJUvä)  ist  die  spezielle  Ursache  des  Aus- 
drucks «unabhängig'^;  und  sie  ist  zweifach:  in  Einem  und  in  Mehrerem 
befindlich.  Hiervon  ist  die  in  Einem  befindliche  die  Unabhängigkeit 
eines  einzelnen  (Dinges),  und  diese  ist  ewig,  wenn  sie  sich  In  ewigen  «o 
(Dingen)  befindet,  (und)  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen 
befindet.  Die  in  Mehrerem  befindliche  ist  die  Unabhängigkeit  von 
zwei  (Dingen)  usw ,  und  diese  wird  durch  die  auf  die  Unabhängig- 
keit mehrerer  einzelner  (Dinge)  gerichtete  relative  Vorstellung^) 
hervorgebracht  (und)  durch  deren  Vernichtung  vernichtet.  26 

§  XXI.     Die  Verbindung. 

Verbindung  {sainyögd)  ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
^verbunden*.  Sie  ist  zweifach:  durch  eine  Tätigkeit  und  durch 
eine  (andere)  Verbindung  hervorgebracht.  Die  durch  eine  Tätigkeit 
hervorgebrachte  ist  wieder  zweifach:  durch  die  Tätigkeit  eines  von  «o 
beiden  und  durch  die  Tätigkeit  beider  hervorgebracht  Die  erstere 
ist  die  eines  Habichts  und  eines  Berges,  die  zweite  aber  die  zweier 
Widder  oder  zweier  Binger.  Die  durch  eine  (andere)  Verbindung 
hervorgebrachte  ist  die  durch  die  Verbindung  der  Hand  und  des 
Baumes  (bewirkte)  Verbindung  des  Körpers  und  des  Baumes.  «5 

§  XXII.     Die  Trennung. 

Trennung  (vibhäga)  ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
„getrennt**.    Auch  sie  ist  zweifach:  durch  eine  Tätigkeit  und  durch 

1)  S.  §  XXVI. 

2)  Dieser  Theorie  lie^^  die  Anschauung  sugrunde,  dafi  der  kleinste  sicht- 
bare Körper  ein  Sonnenstfiubchen  ist,  welches  aus  drei  unsichtbaren  Doppel- 
atomen besteht.     Vgl.  §  VII  und  Athalye,  p.  121  ff. 

3)  Vgl.  §  XVIII. 
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eine  (andere)  Trennung  hervorgebracht.  Die  dnrch  eine  Tätigkeit 
hervorgebrachte  ist  wieder  zweifach:  durch  die  Tätigkeit  eines  von 
beiden  und  durch  die  Tätigkeit  beider  hervorgebracht  Die  erstere 
ist  die  eines  Habichts  und  eines  Berges,  die  zweite  aber  die  zweier 
6  Widder  oder  zweier  Ringer.  Die  durch  eine  (andere)  Trennung 
hervorgebrachte  ist  die  durch  die  Trennung  der  Hand  und  des 
Baumes  (bewirkte)  Trennung  des  Körpers  und  des  Baumes. 

Die  fünf  mit  ,Zahl'^  beginnenden  (Qualitäten)  finden  sich  in 
allen  Substanzen. 

10  §  XXm.     Ferne  und  Nähe. 

Feme  (paratva)  ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks  »fern*' 
(und)  Nähe  (aparatva)  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks  „nahe*. 
Diese  beiden  sind  zweifach:  durch  den  Raum  und  durch  die  Zeit 
bewirkt.     Durch  die  Zeit  bewirkt  ist  diejenige  Ferne,   welche  von 

15  dem  bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen 
älter  ist.  Durch  die  Zeit  bewirkt  ist  diejenige  Nähe,  welche  von 
dem  bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen 
jünger  ist.  Hierbei  ist  die  nicht-inhärente  (Ursache)  die  Verbindung 
mit  Zeitperioden,  das  Instrument  die  Erkenntnis  der  Begriffe  «älter* 

20  und  Jüifger" ,  und  das  Instrument  der  Vernichtung  jener  (Feme 
und  Nähe)  die  Vernichtung  dieser  (Erkenntnis).  Diese  beiden  (finden 
sich)  nur  in  vergänglichen  Substanzen. 

Durch  den  Raum  bewirkt  ist  diejenige  Feme,  welche  von  dem 
bis   zu   einem    anderen  reicht,    der  in  Bezug  auf  den  anderen  ent- 

26  fernter  ist.  Durch  den  Raum  bewirkt  ist  diejenige  Nähe ,  welche 
von  dem  bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen 
näher  ist.  Hierbei  ist  die  nicht-inhärente  (Ursache)  die  Verbindung 
mit  Raumstrecken,  das  Instrument  die  Erkenntnis  der  Begriffe  „ent- 
fernter" und  „näher",    und    das   Instrument    der  Vernichtung   jener 

so  (Ferne  und  Nähe)  die  Vernichtung  dieser  (Erkenntnis).  Diese  beiden 
(finden  sich)  nur  in  körperlichen  Substanzen^). 

§  XXIV.     Der  Verstand. 

Verstand  {buddhi)-)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Ver- 
standes besitzt.  Er  ist  zweifach:  Erinnening  und  Vorstellung.  Er- 
86  innerung  {smriti)  ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  durch  Dispo- 
sition-') hervorgebracht  wird;  z.B.  Jener  (Teich)  Manikarnikä^, 
Jener  (Tempel  des)  Vis veövara"*)  usw.  Hierbei  ist  das  In- 
strument die  frühere  Vorstellung,  (und)  die  Operation^)  die  Dispo- 

1)  S.  ijbersetzung  der  Dxpikä,  S.  15,  Anm.  5. 

2)  Vgl.  ebenda,  S.  23,  Anm.  1. 

3)  Unter  Disposition  (saniskära)  ist  diejenige  Art  derselben  su  verstehen, 
welche  „bleibender  Eindruck*   {bhävanä)  heißt;  vgl.  §  XLIX. 

4)  Manikarnikä  ist  der  Name  eines  heiligen  Teiches  za  Benares  und 
ViSvesvara  der  eines  Tempels  des  Öiva  in  derselben  Stadt  ö)  8.  §  XXV. 
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sition.  Die  (obige)  Definition  ist  nicht  etwa  zu  weit  in  Bezug  auf 
die  Wiedererkennung  (prcUyabhijnä) :  ^dies  ist  derselbe  N.  N.* ;  denn 
hier  ist  der  Grund  nicht  die  Disposition,  sondern  nur  die  durch 
die  Disposition  hervorgebrachte  Erinnerung  an  die  Identität^). 

Vorstellung  (antibhava)  ist  die  von  der  Erinnerung  verschiedene  6 
Erkenntnis  oder  ^was  den  Artbegriff  der  Vorstellung  besitzt*.  Sie 
ist  zweifach:  richtige  Erkenntnis  und  falsche  Erkenntnis.  Falsche 
Erkenntnis  (apramä)  ist  eine  nicht-sachgemäße  Vorstellung,  welche 
durch  ein  scheinbares  Erkenntnismittel  hervorgebracht  wird;  und 
sie  ist  zweifach:  Irrtum  und  Zweifel.  Irrtum  {bhrama)  ist  ein  lo 
irriges  Urteil ;  z.  B.  »die  Muschel  ist  gelb"  (und)  »der  Kristall  ist 
rot".  Zweifel  {samdaya)  ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  in  ein 
und  demselben  Objekte  mehrere  kontradiktorische  Alternativen 
(findet) ;  z.  B.  (die  Erkenntnis) :  »dies  ist  entweder  ein  Pfeiler  oder 
ein  Mann",  wenn  man  in  der  Feme  einen  erhöhten  (Gregenstand  iß 
erblickt).  Richtige  Erkenntnis  (pramä)  ist  eine  sachgemäße  Vor- 
stellung, und  Sachgemäßheit  ist,  was  ein  erfolgreiches  Streben  her- 
vorzubringen geeignet  ist^).  Erkenntnismittel  (pramäna)  ist  das 
der  Erinnerung  und  Vorstellung  gemeinsame  Instrument  der  richtigen 
Erkenntnis.  «o 

§  XXV.     Die  Ursache. 

Instrument  {karana)  ist  eine  mit  einer  Operation  versehene 
Ursache;  z.  B.  die  Axt  in  Bezug  auf  die  Handlung  des  Spaltens. 
Operation  {vyäpära)  ist,  was  durch  eine  (Sache)  hervorgebracht 
wird  und  zugleich  das  durch  sie  Hervorgebrachte  hervorbringt;  z.  B.  «6 
die  Verbindung  der  Axt  und  des  Holzes^).  Ursache  (kärana)  ist, 
was  beständig  vorher  existiert  und  zugleich  nicht  nebensächlich  ist. 
Z.  B.  sind  die  Fäden  usw.  (die  Ursache)  des  Gewebes  (und)  die 
Hälften  usw.  die  des  Topfes.  »Nicht  nebensächlich"  (bedeutet)  frei 
von  Nebensächlichkeit.  Die  Nebensächlichkeit  {anyathäsiddhi)  ist  so 
dreifach. 

Die  erste  (Art  der)  Nebensächlichkeit  ist  die  eines  (Dinges)  in 
Bezug  auf  ein  anderes  vermittelst  eines  dritten,  wenn  die  Existenz 
dieses  (Dinges)  vor  dem  anderen  nur  in  Verbindung  mit  dem  dritten 
verstanden  wird.  Z.  B.  ist  es  die  Farbe  des  (zum  Drehen  der  85 
Töpferscheibe  benutzten)  Stockes  und  der  Begriff  des  Stockes  in 
Bezug  auf  den  Topf  vermittelst  des  Stockes;  denn  die  Existenz  der 
Farbe  des  Stockes  oder  die  des  Begriffes  des  Stockes  vor  dem  Topfe 
wird  nur  in  Verbindung  mit  dem  Stocke  verstanden. 

Die  zweite  (Art  der)  Nebensächlichkeit   ist  die    eines  (Dinges)  40 
in  Bezug   auf   ein    anderes,    wenn  die  Existenz  dieses  (Dinges)  vor 
dem  anderen  erst  dann  verstanden  wird,    nachdem  (seine)  Existenz 


1)  Vgl.  Übersetzung  der  Diptka^  8.  23,  Anm.  4. 

0\     G      ß     VT  \7 


2)  S.  §  XLV. 


3)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  8.  32,  Anm.  6. 
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vor  einem  dritten  erkannt  worden  ist.  Z.  B.  sind  der  Äther  und 
der  Vater  des  Töpfers  (nebensächlich)  för  den  Topf.  Denn  daß  der 
Äther  vor  dem  Topf  existiei-t,  versteht  man  (erst)  vermittelst  des 
Begriffes  des  Äthers;  der  Begriff  des  Äthers  (bedeutet)  «die  in- 
5  hären te  Ursache  des  Lautes  sein*^^);  und  dieses  fsiült  unter  den  Be- 
griff ^beständig  vor  dem  Laut  existieren^.  Da  nun  die  Existenz 
(des  Äthers)  vor  dem  Topf  erst  dann  verstanden  wird,  nachdem 
(seine)  Existenz  vor  dem  Laute  (d.  i.  vor  dem  Worte  ,Topf*)  er- 
kannt worden  ist,   so    ist   der  Äther   für   den   Topf  nebensächlich. 

10  Ebenso  versteht  man  auch ,  daß  der  Vater  des  Töpfers  vor  dem 
Topf  existiert,  (erst)  vermittelst  des  Begriffes  .Vater  des  Töpfers*; 
der  Begriff  „Vater  des  Töpfers*  (bedeutet)  ,der  den  Töpfer  erzeugende 
Mann  sein";  und  dieses  fällt  unter  den  Begriff  «beständig  Tor  dem 
Töpfer  existieren".     Da   nun    die  Existenz  (des  Vaters  des  Töpfers) 

15  vor  dem  Topf  erst  dann  verstanden  wird,  nachdem  (seine)  Existenz 
vor  dem  Töpfer  erkannt  worden  ist,  so  ist  der  Vater  des  Töpfers 
für  den  Topf  nebensächlich. 

Die  dritte  (Art  der)  Nebensächlichkeit   ist   die  eines  (Dinges), 
das   —   wenn    ein  Produkt   sich   (auch)   aus   denselben    (Ursachen) 

so  erklären  läßt,  welche  in  anderen  (Fällen)  als  beständig  vorher  exi- 
stierend angenommen  werden,  —  diese  (Ursachen)  begleitet  hat. 
Z.  B.  ist  ein  zafällig  hinzugekommener  Esel ,  (der  den  Ton  trägt), 
(nebensächlich)  für  einen  einzelnen  Topf.  Da  (nämlich)  auch  der 
einzelne  Topf  sich  aus  denselben  (Ursachen),  (nämlich)  dem  Stocke, 

25  der  Töpferscheibe  usw. ,  erklären  läßt ,  welche  in  anderen  (Fällen) 
als  bei  (diesem)  einzelnen  Topfe,  (d.  h.)  bei  anderen  Töpfen,  als 
beständig  vorher  existierend  angenommen  werden,  so  ist  der  den 
Stock,  die  Töpferscheibe  usw.  begleitende,  zufUllig  hinzugekommene 
Esel    nebensächlich.     In   dem    (Ausdrucke)    , beständig    vorher   exi- 

30  stierend*  ist  das  Wort  , beständig*  (gebraucht),  um  zu  vermeiden, 
daß  der  Allgemein  begriff  des  Esels-)  zum  Grunde  des  Allgemein- 
begriffes des  Topfes  wird,  weil  (sonst)  in  diesem  (Falle)  die  er- 
wähnte Nebensäclilichkeit  fehlen  würde.  Denn  aus  den  Fäden,  dem 
Webstuhl  usw.,  welche  in  anderen  (Fällen)  als  bei  dem  Allgemein- 

85  begriffe  des  Topfes ,  z.  B.  bei  einem  Gewebe ,  als  beständig  vorher 
existierend  angenommen  werden,  läßt  sich  der  Allgemeinbegriff  des 
Topfes  nicht  erklären,  wodurch  die  erwähnte  Nebensächlichkeit  vor- 
liegen würde.'^)  Der  Begriff  „beständig  vorher  existierend*  (bedeutet) 
„am  selben  Orte  wie  das  Produkt  in  dem  (dessen  Hervorbringung) 

40  unmittelbar  vorhergehenden  Augenblicke   zugegen   sein* ,    und    dies 


1)  S.  §  VIII. 

2)  Nach  Dvivedi,  p.  43,  bedeutet  hier  der  Allgemeinbegriff  des  Esels  (der 
deu  indischen  Philosophen  viel  Kopfzerbrechen  bereitet  za  haben  scheint)  ,ein 
Mittel  um  den  Ton  zu  tragen*. 

3)  Nach  derselben  Quelle  ist  diese  Bemerkung  gegen  einen  Opponenten 
gerichtet,  der  das  Wort  anyatra  in  der  Definition  der  dritten  Art  der  anya- 
thäsidcUii  auf  andere  Dinge  als  den  Topf  beziehen  will. 
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trifft   für   den  Allgemeinbegriff  des  Esels  nicht  zu.     Daher  ist  die 
(obige)  Definition  nicht  zu  weit.     Soviel  in  aller  Kürze. 

§  XXVI.     Die  Arten  der  Ursache. 

Jene  Ursache^)  ist  dreifach:    inhärent  (samaväyin) ,   nicht-in- 
härent {asamaväyin)   und   instrumental  (nimitta).     Hiervon  ist  die    6 
inhärente    Ursache    diejenige,    in    welcher    das    Produkt    inhäriert. 
Z.  6.  sind  die  Fäden  die  des  Gewebes,  die  Hälften  die  des  Topfes, 
und    das    Gewebe,    der   Topf  usw.  die    der    in    ihnen    befindlichen 
Farbe  usw.     Die   nicht-inhärente   Ursache    ist    eine    in    enger  Be- 
ziehung  zur   inhärenten  Ursache   stehende  Ursache.     Z.  B.   ist   die  lo 
Verbindung   der  Fäden   die   des  Gewebes,   da   sie  eine  Ursache  ist 
und  zu  der  inhärenten  Ursache  des  Gewebes,  (nämlich)  den  Fäden, 
in    enger  Beziehung   steht.     Ebenso   ist   die  Farbe  der  Fäden  usw. 
die  der  Farbe  des  Gewebes  usw.,  da  auch  sie  eine  Ursache  ist  und 
durch  Inhärenz  in  demselben  Substrate  (nämlich  den  Fäden)  zu  der  i5 
inhärenten  Ursache    der   Farbe   des   Gewebes  usw.,   (nämlich)   dem 
Gewebe ,   in    enger   Beziehung   steht.     Eine    instrumentale   Ursache 
ist,  was  den  Zustand  einer  Ursache  besitzt,   welcher  von  dem  Zu- 
stande der  inhärenten  und  nicht-inhärenten  Ursache  verschieden  ist. 
Z.  B.  sind  das  Schiffchen,  der  Webstuhl  usw.  die  des  Gewebes  (und)  «o 
der  Stock,  die  Töpferscheibe  usw.  die  des  Topfes. 

§  XXVII.     Die  Wahrnehmung. 

Nach    der   Ansicht    der  Vaiseshikas    ist  jenes   Erkenntnis- 
mittel-)   zweifach:    Wahrnehmung    und    Schluß,    und    der    Aus- 
spruch ^)  usw.  sind  nur  als  Abarten  des  Schlusses  Erkenntnismittel.  S6 
Nach  den  Naiyäyikas   gibt   es    vier  Arten;   denn   der  Verfasser 
der  Sütra^  sagt: 

„Erkenntnismittel   sind  Wahrnehmung,    Schluß,    Vergleichung 
und  Ausspruch*'*). 

Die  Wahrnehmung  ist  das  Instrument  der  richtigen  Erkenntnis  so 
durch  Wahrnehmung,  und  dieses  besteht  in  den  Sinnesorganen. 
Wahrnehmung  (pratt/akshä)  ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  aus 
dem  Kontakte  des  Sinnesorgans  und  des  Gegenstandes  (arthä)  ent- 
steht. Sie  ist  zweifach:  bestimmt  und  unbestimmt.  Die  bestimmte 
(savi/calpaka)  ist  diejenige  Wahrnehmung,  welche  auf  der  Beziehung  85 
der  Qualifikation  (tn^eshana)  zu  (ihrem)  Gegenstande  {videshyd)  fußt; 
z.  B.  ,dies  ist  ein  Topf**  usw.^)  Die  unbestimmte  (ntrvikalpaka) 
ist  diejenige  Wahrnehmung,  welche  nicht  auf  der  Beziehung  der 
Qualifikation  zu  (ihrem)  Gegenstande  fußt;  und  sie  ist  übersinnlich 

1)  Das  Fürwort  ,jene*   bezieht  sich  auf  den  Anfang  von  §  XXV. 

2)  Das  Fürwort  Jenes*   bezieht  sich  auf  den  Schluß  von  §  XXIV. 

3)  8.  §  XLI. 

4)  Gautama's  Nyäyasntra,  I,  1,  3. 

5)  S.  Übersetzung  der  Dlpikä,  S.  27,  Anm.  1. 
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(und)  hat  die  Form:  ,Topf  und  Begriff  des  Topfes*.  Hierfür  fehlt 
nicht  etwa  das  Beweismittel.  Wenn  es  nämlich  keine  (unbestimmte 
Wahrnehmung)  gäbe,  so  würde  ein  aus  dem  Schlaf  Erwachender 
nicht  die  qualifizierte  Erkenntnis:  «dies  ist  ein  Topf  haben  können, 
5  da  er  keine  Erkenntnis  des  die  Qualifikation  bildenden  Begriffes 
des  Topfes  haben  würde  ^);  denn  da  die  qualifizierte  Erkenntnis 
ohne  Erkenntnis  der  Qualifikation  unmöglich  ist,  so  ist  diese  der 
Grund  für  jene. 

§.  XXVIII.     Die  gewöhnliche  Wahrnehmung. 

10  Die  Wahrnehmung   ist   ferner  nochmals  zweifach:    gewöhnlich 

und  außergewöhnlich.  Hierbei  ist  der  Eontakt  (sammkctrshä)^, 
welcher  der  Gmnd  der  gewöhnlichen  (lauktka)  Wahrnehmung  ist, 
sechsfach:  1.  Verbindung,  2.  Inhärenz  im  Verbundenen,  3.  Inhärenz 
in  dem  im  Verbundenen  Inhärierenden,  4.  Inhärenz,  5.  Inhärenz  im 

15  Inhärierenden  und  6.  der  Zustand  der  Qualifikation.  Hierbei  werden 
Substanzen  durch  1.  Verbindung  wahrgenommen;  denn  (bei  der 
Wahrnehmung):  »hier  ist  ein  Topf*  findet  Verbindung  des  Gresichts- 
organs  usw.  mit  dem  Topf  usw.  statt.  Ebenso  wird  (bei  der  Wahr- 
nehmung):  ,ich  bin*  die  Seele  durch  Verbindung  mit  dem  manas 

20  wahrgenommen. 

Qualitäten,  Tätigkeiten  und  in  Substanzen  befindliche  Art- 
begriffe werden  durch  2.  Inhärenz  im  Verbundenen  wahrgenommen. 
Denn  (bei  der  Wahrnehmung):  „in  diesem  Topfe  sind  Farbe,  Be- 
wegung,   Substanzbegrifl*  usw.*    inhärieren    die  Farbe  usw.  in   dem 

25  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen  Topfe. 

Artbegriffe  von  Qualitäten  und  Tätigkeiten  werden  durch  3. 
Inhärenz  in  dem  im  Verbundenen  Inhärierenden  wahrgenommen. 
Denn  (bei  den  Wahrnehmungen):  ,in  der  im  Topfe  befindlichen 
Farbe  ist  der  Begriff  der  Farbe  usw.*   (und)   ,in  der  im  Topfe  be- 

30  findlichen  Bewegung  ist  der  Begrift'  der  Tätigkeit  usw."  inhärieren 
in  dem  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen  Topfe  die  Farbe  usw. 
und  die  Tätigkeit,  (und)  in  den  letzteren  inhärieren  der  Begriff  der 
Farbe  usw.  und  der  Begriff  der  Tätigkeit  usw. 

Der  Laut  wird  durch  4.  Inhärenz  wahrgenommen.     Denn  (bei 

86  der  Wahrnehmung) :  „hier  ist  der  Laut  der  Leier*  ist  das  Gehör- 
organ der  durch  den  Gehörgang  abgeschnittene  Äther'*),  und  in 
diesem  inhäriert  der  Laut. 

Die  Begriffe  des  Lautes  usw.  werden  durch  5.  Inhärenz  im 
Inhärierenden  wahrgenommen.     Denn  (bei   der  Wahrnehmung):  ,in 

1)  Nach  Dvivcdi,  p.  46,  "oue  risin^  from  sleep  (which  is  supposed  to 
oblitorate  all  previous  knowledge)  will  not  recognise  a  pot  withoat  having 
previously  in  his  mind,  in  the  form  of  a  disposition,  the  indeterminate  knowledge 
'pot-kind'". 

2)  Nämlich  der  Kontakt  des  Sinnesorgans  mit  dem  von  ihm  wahrgenommenen 
Gegenstande;  s.  die  Definition  der  Wahrnehmung  in  §  XXVIL 

3)  S.  §  Vlll. 
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diesem  Laute  sind  der  Begriff  des  Laates,  der  Begriff  der  Qua- 
lität usw/  inhärieren  die  Begriffe  des  Lautes  usw.  in  dem  im  Ge- 
hörorgan inhärierenden  Laute. 

Inhärenz  und  Nichtsein  werden  durch  6.  den  Zustand  der 
Qualifikation  wahrgenommen.  Der  Zustand  der  Qualifikation  (vt^e-  5 
shanatä)  ^)  ist  nämlich  zweifach :  der  Zustand  der  Qualifikation  des 
Sinnesorgans  und  der  Zustand  der  Qualifikation  des  zum  Sinnes- 
organ in  Beziehung  Stehenden.  Hierbei  werden  die  Inhärenz  des 
Lautes  und  die  Abwesenheit  des  Lautes  als  Qualifikationen  des 
Sinnesorgans  wahrgenommen.  Denn  (bei  den  Wahrnehmungen) :  „hier  10 
ist  Inhärenz  des  Lautes*  (und)  »hier  ist  kein  Laut*  sind  die  In- 
härenz des  Lautes  und  die  Abwesenheit  des  Lautes  Qualifikationen 
des  Gehörorgans.  Die  Inhärenz  eines  Topfes  usw.  und  die  Ab- 
wesenheit des  Topfes  werden  als  Qualifikationen  des  zum  Sinnes- 
organ in  Beziehung  Stehenden  wahrgenommen.  Denn  (bei  den  15 
Wahrnehmungen):  ,in  dieser  Hälfte^)  ist  die  Inhärenz  des  Topfes* 
(und)  »hier  auf  dem  Erdboden  ist  kein  Topf*  ist  die  Inhärenz  des 
Topfes  eine  Qualifikation  der  mit  dem  G^sichtsorgan  usw.  ver- 
bundenen Hälfte,  und  die  Abwesenheit  des  Topfes  (ist  eine  Quali- 
fikation   des  mit   dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen)  Erdbodens.  «0 

Die  Darstellung  der  Wahrnehmung  der  Inhärenz  (folgt)  der 
Ansicht  des  Nyäya.  Nach  der  Ansicht  der  Vai§eshikas  aber 
ist  die  Inhärenz  übersinnlich.^) 

§  XXIX.     Die  außergewöhnliche  Wahrnehmung. 

Der    Kontakt,     welcher    der    Grund     der    außergewöhnlichen  2& 
ialaukika)  Wahrnehmung  ist,  ist  dreifach:  der  auf  den  Allgemein- 
begriff gerichtete  (sämänyalaksRana) ,   der  auf  die  Erkenntnis  ge- 
richtete (jnänalakshana)  und  das  durch  Meditation  hervorgebrachte 
Verdienst  {yögajadharma).     Die  Vertreter   der  alten  Schule  {Sarh- 
pradäya)  (erklären),  daß  dieser  dreifache  Kontakt  durch  (alle)  sechs  so 
Sinnesorgane^)  vermittelt  werde ;  Herr  Sülapäi?imi§ra  (behauptet), 
daß  er  durch  das  manas  allein  vermittelt  werde.    Hierbei  (erfolgt), 
während    der    Allgemeinbegriff  erkannt   wird,    der   Kontakt   (aller) 
seiner  Substrate.     Während    der  Begriff  des  Topfes    erkannt   wird, 
wird  durch  seinen  Kontakt  vermittelst  des  manas  die  Wahrnehmung  86 
aller  Töpfe,  welche  die  Form   , Töpfe*   hat,  hervorgebracht. 

Durch  den  auf  die  Erkenntnis   gerichteten  Kontakt  aber  wird 
vermittelst  des  manas  die  Wahrnehmung  der  einzelnen  Gegenstände, 
welche  die  Objekte  dieser  (Erkenntnis)  bilden,  hervorgebracht.    Wie 
würde    sonst    die    Erkenntnis    des   Zusammenhanges    der    einzelnen  40 
Gegenstände,  die  dem  Werke  eines  Dichters  zugrunde  liegen,  (mög- 

1)  Im  Tarkasamgrahaj  §  XLIII  heißt  dieser  Kontakt  viieshana-mieshya- 
bhäva, 

2)  Nach  §  XXVI  sind  die  heiden  Hälften  die  inhärente  Ursache  eines  Topfes. 

3)  Dies  ist  auch  die  Ansicht  Annamhha^tas ;  vgl.  Athalye,  p.  225. 

4)  S.  §  XXX. 
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lieh  sein)?  Ebenso  wird  auch  bei  der  Gesichtswahmehmnog :  «der 
Sandel  ist  wohlriechend"  der  Wohlgeruch  durch  den  Kontakt  der 
Erkenntnis  wahrgenommen.  Denn  da  der  Wohlgemch  nicht  durch 
das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar  ist,  so  kann  (seine)  Inhftrenz  in 
6  dem  mit  dem  Gesichtsorgan  y<9rbundenen  Sandel,  obgleich  sie  hier 
vorhanden  ist,  keine  Wahrnehmung  bewirken. 

Durch  den  Kontakt  des  durch  Meditation  heryorgebrachten 
Verdienstes  der  Yögins  endlich  wird  vermittelst  des  manas  die 
Wahrnehmung  aller  Dinge  hervorgebracht^). 

10  §  XXX.     Die  Instrumente  der  Wahrnehmung. 

Jenes  (Instrument  der)  Wahrnehmung')  ist  sechsfach:  Geruchs- 
organ, Geschmacksorgan,  Gesichtsorgan,  Gehörorgan,  Haut  und  nuxnas. 
Das  Geruchsorgan  ist  die  spezielle  Ursache  der  Wahrnehmung  des 
Geruchs,  das  Geschmacksorgan  die  spezielle  Ursache  der  Wahr- 
15  nehmung  des  Geschmacks,  das  Gesichtsorgan  die  spezielle  Ursache 
der  Wahrnehmung  der  Farbe,  das  Gehörorgan  die  spezielle  Ursache 
der  Wahrnehmung  des  Lautes  (und)  das  mcmas  die  spezielle  Ur- 
sache der  Wahrnehmung  von  Lust  usw.  In  den  (vorstehenden) 
Definitionen  des  Geruchsorgans  usw.  ist  das  Wort  «speziell*  (ge- 
so  braucht) ,  um  zu  vermeiden ,  daß  die  Seele  usw.  (eingeschlossen 
werde)*).  Die  Wahrnehmung  des  Geruchs  usw.  hat  die  Formen: 
„der  Sandel  (besitzt)  Wohlgeruch* ;  «der  Zucker  (hat)  einen  süßen 
Geschmack";  «der  Topf  (hat)  eine  rote  Farbe*;  «das  Wasser  fühlt 
sich  kalt  an" ;  «im  Walde  brüllt  ein  Löwe" ;  «ich  empfinde  Lust*  usw. 
25  Die  Operation^)  des  hierbei  das  Instrument  bildenden  Geruchs- 
organs usw.  ist  die  Verbindung  des  Geruchsorgans  usw.  mit  dem 
manaSj  (die  Operation)  des  manas  aber  die  Verbindung  der  Seele 
mit  dem  manas. 

Man  darf  nicht  etwa  einwenden,  daß,  wenn  das  Geruchs- 
so Organ  usw.  die  Wahrnehmung  des  Geruchs  usw.  bewirkt,  auch  der 
Geruch  usw.  der  Atome,  Edelsteine  usw.  wahrnehmbar  sein  müßte. 
Denn  der  Geruch  usw.  ist  nur  dann  durch  das  Geruchsorgan  usw. 
wahrnehmbar,  wenn  er  ein  gemeinsames  Substrat  mit  «Größe*  be- 
sitzt^) und  entwickelt  ist'').  Der  Geruch  usw.  der  Atome  be- 
36  sitzt  aber  kein  gemeinsames  Substrat  mit  «Größe* ,  und  der  Ge- 
ruch usw.  der   Edelsteine    usw.    ist   nicht   entwickelt.      Aus    diesen 


1)  "It  can  be  easily  soen  that,  wbile  tbe  third  kind  of  extrmordinary 
perception  is  hypothetical ,  the  first  two  are  varieties  of  associated  knowledge, 
and  should  proporly  go  under  judgments  derived  by  wbat  u  called  immediate 
iiiference";  Atbalyo,  p.  214. 

2)  Das  Fürwort  Jenes**   bezieht  sith  auf  §  XXVII. 

3)  Vgl.  oben,  S.  770,  Anm.  3. 

4)  S.  oben,  S.  773,  Anm.  3. 

5)  Die  Dimension  „Größe**  ist  eine  Qualität  der  dreifachen  Atome  asv., 
fehlt  aber  den  Atomen  und  Doppolatomen ;  vgl.  §  XIX. 

6)  S.  §  XVII. 
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Gründen    ist   (der  Geruch  usw.    der  Atome,  Edelsteine  usw.)  nicht 
wahrnehmbar. 

Ebenso  ist  derjenige  Laut,    welcher  an  der  Stelle  des  Gehör- 
organs nach  Art  des  Wogens  der  Wellen  oder  nach  Art  der  kadamba- 
Knospen    aus    dem    an   der    Stelle    einer   Pauke  usw.    entstandenen    5 
Laut  entsteht,  .durch  das  Gehörorgan  wahrnehmbar,   da  nur  jener 
zum  Gehörorgan  in  Beziehung  zu  treten  vermag^). 

Hiervon  nehmen  das  Geruchsorgan,  das  Geschmacksorgan  und 
das  Gehörorgan  die  Substanzen  nicht  wahr,  (sondern  nur)  das  Ge- 
sichtsorgan, die  Haut  und  das  manas  nehmen  die  Substanzen  wahr,  lo 
Durch  das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar  ist  eine  Substanz,  die  Größe 
und  entwickelte  Farbe  besitzt.    Ebenso  ist  eine  Substanz,  die  Größe 
und  entwickelte  Fühlbarkeit  besitzt,  durch  die  Haut  wahrnehmbar. 
Ebendeshalb    werden  ein  Atom,   die  Luft,   ein   Teufel  usw.   durch 
das  Gesichtsorgan  nicht  wahrgenommen,  da  das  Atom  keine  Größe,  is 
die    Luft   keine    Farbe*)    (und)   der  Teufel  usw.   keine    entwickelte 
Farbe  besitzen.    Ebendeshalb  wird  auch  das  Licht  (prabhä)  *)  durch 
die  Haut  nicht  wahrgenommen,  da  es  keine  entwickelte  Fühlbarkeit 
besitzt.    Ebenso  sind  durch  das  Gesichtsorgan  und  durch  die  Haut 
wahrnehmbar   die  Allgemeinbegriffe   der  Substanz  usw.,   die  Tätig-  »o 
keiten,   Zahl,   Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung, 
Feme,    Nähe,  Flüssigkeit,  Adhäsion  und  Geschwindigkeit*),  die  in     * 
den  wahrnehmbaren  Substanzen  inhärieren,   ihre  Inhärenz  und  ihre 
Abwesenheit.     Die    in  der   menschlichen  Seele  bestehende  Substanz 
ist    durch    das    manas    wahrnehmbar.      Die   Allgemeinbegriffe   der  »6 
Seele  usw..  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß  und  Energie, 
die  in  der  (menschlichen  Seele)  inhärieren,  ihre  Lihärenz  und  ihre 
Abwesenheit  sind  (ebenfalls)  durch  das  manas  wahrnehmbar.    Denn 
es  ist  eine  beständige  Begel,  daß  durch  dasselbe  Sinnesorgan,  durch 
welches  etwas  wahrgenommen  wird,    (auch)  der  in  ihm  befindliche  so 
AUgemeinbegiiff,  seine  Inhärenz  und  seine  Abwesenheit  wahrgenommen 
werden. 

Hiermit  ist  die  Wahrnehmung  erklärt. 

§  XXXL     Der  Schluß. 

Nun  wird  der  Schluß  dargestellt.  »5 

Der  Schluß  (anumöna)  ist  das  Instrument  des  Schließens,  und 
er  ist  die  Erkenntnis  der  Durchdringung:  ,der  Rauch  ist  vom 
Feuer  durch drungen**.  Die  Operation^)  ist  die  dritte  Kombination 
des  Merkmals:  „dieser  (Berg)  besitzt  Rauch,  der  vom  Feuer  durch- 
drungen ist*.  —  , Warum  (sagst  du):  ,die  dritte  (Kombination)**?  40 
—  Ich  will  es  erklären.    Zuerst  (entsteht)  die  Erkenntnis,  daß  der 


1)  Vgl.  die  Erwiderung  in  der  Übersetzung  der  Dtpikä,  S.  28. 

2)  Vgl.  ebenda,  8.  14. 

3)  S.  oben,  S.  769,  Anm.  1. 

4)  S.  §  XLIX.  5)  8.  oben,  8.  778,  Anm.  8. 
Zeitaohrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXI.  b'i 
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Raach  (vom  Feuer)  durchdrungen  ist,  aus  der  wiederholten  Be- 
obachtung des  Zusammengehens  (sahcujiära)  von  Feuer  und  Rauch 
in  Beispielen  wie  der  Küche.  Dann  (erfolgt)  an  zweiter  Stelle  die 
Erinnerung  an  das  Durchdrungensein  des  (Bauches),  wenn  man  auf 

5  einem  Berg  usw.  Rauch  erblickt.  Hierauf  entsteht  die  Kom- 
bination {parämar4a)^  daß  ebenda  der  Bauch  (vom  Feuer)  durch- 
drungen ist,  in  der  folgenden  Form :  —  »Dieser  (Berg)  besitzt  Bauch, 
der  vom  Feuer  durchdrungen  ist^.  So  ist  es  zu  verstehen,  daß 
die  (Kombination)   »die  dritte*   ist. 

10  Schließen  (anumttt)  ist  diejenige  Erkenntnis  der  Folge  (lüigm), 

welche  durch  die  Erkenntnis  des  Merkmals  hervorgebracht  ifnrd; 
z.  B.  die  Erkenntnis:  »der  Berg  besitzt  Feuer*,  sobald  man  auf 
einem  Berg  usw.  Rauch  erkannt  hat.  Merkmal  (Uhga)^)  ist,  was 
Durchdringung   und  paJcshadhctrmcUä   besitzt.   —    »Was   ist    denn 

16  diese  Durchdringung*  ?  —  Ich  will  es  erkl&ren.  Durchdringung 
(vi/äpti)  ist  der  unfehlbare  Besitz  eines  gemeinsamen  Substrates 
(durch  den  Grund)  mit  der  Folge  {sädJiya)^,  Dieser  findet  sich 
in  einem  richtigen  Grunde  {hetu)  wie:  »der  Berg  besitzt  Feuer, 
da  er  Rauch  besitzt*,   weil  die  beständige  Regel  gilt:    »wo  immer 

20  Rauch  ist,  da  ist  auch  Feuer*.  Er  findet  sich  aber  nicht  in  einem 
falschen  Grunde  wie:  »der  Berg  besitzt  Rauch,  da  er  Feuer  be- 
sitzt*, weil  es  keine  beständige  R^gel  gibt:  »wo  immer  Feuer  ist, 
da  ist  auch  Rauch* ;  denn  in  einem  glühenden  Eisenklnmpen  ist 
zwar  Feuer,  aber  kein  Rauch.    Die  Wahrnehmung  der  Durchdringung 

25  wird  bewirkt  durch  die  Beobachtung  des  Zusammengehens  des 
Grundes  und  der  Folge,  welche  (Beobachtung)  von  der  Abwesenheit 
der  Erkenntnis  des  Fehlgehens  bogleitet  ist.  —  »Wieso  dies*  ?  — 
Folgendermaßen.  Fehlgehen  {vifahhichära)  ist  das  Vorkommen  des 
Grundes  in  einem  (Dinge),   das  die  Abwesenheit  der  Folge  besitzt 

80  Da,  wenn  dieses  (Fehlgehen)  erkannt  wird,  die  Durchdringung  nicht 
wahrgenommen  wird,  so  ist  die  Abwesenheit  der  (Erkenntnis  des 
Fehlgehens)  eine  Ursache  der  (Wahrnehmung  der  Durchdringung). 
Die  Beobachtung  des  Zusammengehens  des  Grundes  und  der  Folge 
aber  ist  eine  Ursache  der  (Wahrnehmung  der  Durchdringung)  ver- 

nf)  mittelst  der  Konkomitanz  und  Ausschließung*). 

„ W^as  ist  aber  2^(ikshadhamiatä'*  ?  —  Eine  Eigenschaft  des  Ortes 
sein  (jffakshadhaitnafä)  (bedeutet),  im  Substrate  des  Begriffes  des 
Ortes  vorkommen^),  und  der  Begriff  des  Ortes  {pokshatä)  ist  die 
Abwesenheit    der  Gewißheit    der  Folge,    welche  (Gewißheit)    durch 

40  die  Abwesenheit  des  Wunsches  zu  schließen  qualifiziert  ist*).    Diese 

1)  L'ber  das  Merkmal  oder  den  Grund  {hetu)  s.  §'  XXXII  und  AÜuÜ7^ 
p.  265  f. 

2)  Vgl.  ijbersetzung  der  Dipikä,  S.  30,  Anm.  2. 

3)  S.  §  XXXII.  _ 

4)  Lies  pakshaiäärayavrütüvafh.  Der  Ort  {paJcBhA)  ist  der  Berg  in  dem 
gewöhnlichen  Beispiele  des  Schlusses;  s.  Tarkasamgraha,  §  XLIX. 

5)  Vgl.  Übersetzung  der  Difnkä^  8.  29,  Anm.  2. 
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findet  sich  in  einem  Orte  wie  dem  Berge;  denn  hier  fehlt  die  Ge- 
wißheit der  Folge,  welche  durch  die  Abwesenheit  des  Wunsches 
zu  schließen  qualifiziert  ist.  Bei  einem  Berg  usw.  ist  nämlich 
der  Schluß:  *  der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er  Eauch  (besitzt)*,  (auch 
dann)  möglich,  wenn  zwar  die  Folge  gewiß  ist,  aber  der  Wunsch  5 
zu  schließen  besteht.  Damit  hier  der  Begriff  des  Ortes  zutreffe, 
sind  die  Worte  „durch  die  Abwesenheit  des  Wunsches  zu  schließen 
qualifiziert*  als  Attribut  von  „Gewißheit  der  Folge*  (zu  kon- 
struieren). Auf  diese  Weise  (paßt)  der  Begriff  des  Ortes,  da  auch 
hier  diejenige  Gewißheit  der  Folge  fehlt,  welche  durch  die  Ab-  lo 
Wesenheit  des  Wunsches  zu  beweisen  qualifiziert  ist. 

§  XXXn.     Die  Arten  des  Grundes. 

Jener  Schluß   ist   dreifach :   nur   Eonkomitanz   besitzend ,   nur 
Ausschließung  besitzend,  und  sowohl  Konkomitanz  als  Ausschließung 
besitzend.    Nur  Eonkomitanz  besitzend  {kevalänvaym)  ist  derjenige  i6 
(Schluß),  bei  welchem  es  nur  die  Durchdringung  durch  Konkomitanz 
gibt;   z.  B.   „der  Topf  ist  benennbar,   da  er  erkennbar  ist*.     Hier 
ist  der  Ort   der  Topf,    die  Folge   seine   Benennbarkeit ,    (und)   der 
Grund    die  Erkennbarkeit.     Bei    diesem  (Schlüsse)   gibt  es  nur  die 
Durchdringung  durch  Konkomitanz  {anvaya):    „wo  immer  Erkenn-  «o 
barkeit   ist,   da   ist   auch  Benennbarkeit,    wie  bei   einem  Gewebe*, 
nicht   aber   (auch)    die   Durchdringung    durch   Ausschließung:    „wo 
immer  die  Abwesenheit  der  Folge  ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit 
des  Grundes*.    Denn   „Benennbarkeit*   und   „Erkennbarkeit"   finden 
sich  überall,  (und)  die  Abwesenheit  der  Folge  usw.  ist  daher  völlig  »6 
unbekannt 

Nur  Ausschließung  besitzend  (kevalavi/atirekin)  ist  derjenige 
(Schluß),  bei  welchem  es  nur  die  Durchdringung  durch  Ausschließung 
gibt;  z.  B.  „der  lebendige  Körper  ist  beseelt,  da  er  Hauch  usw. 
besitzt*,  usw.  Hier  ist  der  Ort  der  lebendige  Körper,  die  Folge  so 
seine  Beseeltheit,  (und)  der  Grund  der  Besitz  von  Hauch  usw.  Bei 
diesem  (Schlüsse)  gibt  es  nur  die  Durchdringung  durch  Aus- 
schließung {vyatireka):  „wo  immer  die  Abwesenheit  von  Beseeltheit 
ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Besitzes  von  Hauch  usw.,  wie 
bei  einem  Topf  usw.*,  nicht  aber  (auch)  die  Durchdringung  durch  86 
Konkomitanz:  „wo  immer  der  Besitz  von  Hauch  usw.  ist,  da  ist 
Beseeltheit*.  Denn  es  fehlen  Beispiele,  da  alle  lebendigen  Körper 
den  Ort  bilden  und  der  Grund  und  die  Folge  anderswo  überhaupt 
nicht  vorkommen. 

Sowohl  Konkomitanz  als  Ausschließung  besitzend  {anvayavya-  40 
tirekin)  ist  derjenige  (Schluß),  bei  welchem  sich  sowohl  die  Durch- 
dringung durch  Konkomitanz  als  die  Durchdringung  durch  Aus- 
schließung angeben  läßt;  z.  B.  „der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er  Bauch 
(besitzt)*,  usw.  Hier  ist  der  Ort  der  Berg,  die  Folge  sein  Besitz 
von  Feuer,  (und)  der  Grund:  „da  er  RaucJ^  (besitzt^.    ^^^  ^\^»fc«!L  ^ 
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(Schlosse)  gibt  es  sowohl  die  Darchdringang  durch  Konkomitanz: 
,wo  immer  Ranch  ist,  da  ist  auch  Feuer,  wie  in  der  Küche  usw.*. 
als  auch  die  Durchdringung  durch  Ausschließung:  ,wo  immer  die 
Abwesenheit  des  Feuers  ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Rsaches, 
6  wie  in  einem  großen  Teich  usw." 

,Bei  der  Eonkomitanz  wird  das  Beweismittel  (sikihana)  als 
das  Durchdrungene  {vjfäpya)  (und)  die  Folge  als  das  Durchdringende 
{vyäpaka)  betrachtet,  sonst  die  Abwesenheit  der  Folge  als  das 
Durchdrungene    (und)    die   Abwesenheit   des   Beweismittels   als   das 

10  Durchdringende^).  Das  Durchdrungene  wird  an  erster  Stelle  ge- 
nannt (und)  das  Durchdringende  an  zweiter.  Anf  solche  Art  gepi^ 
wird  die  Durchdringung  völlig  klar*. 

Unter  den  drei  (Arten  des  Grundes)  beweist  der  sowohl  Kon- 
komitanz als  Ausschließung  besitzende  seine  Folge  nur  dann,  wenn 

15  er  fünf  Eigenschaften  besitzt  Diese  fünf  Eigenschaften  (rü/Ki) 
sind:  eine  Eigenschaft  des  Ortes  sein,  in  ähnlichen  Beispielen  vor- 
kommen, von  Gegenbeispielen  ausgeschlossen  sein,  kein  Gegenstand 
eines  Widerspruches  sein  und  nicht  aufgewogen  sein.  Eine  Eigen- 
schaft des  Ortes  sein  {pakahadharmcUva)   (bedeutet),   im  Substrate 

»0  des  Begriffes  des  Ortes  vorkommen-).  Ähnliches  Beispiel^  (sapaksha) 
ist  dasjenige,  von  welchem  es  feststeht,  daß  es  die  Folge  besitzt, 
(und)  in  ähnlichen  Beispielen  vorkommen  (bedeutet),  dort  gefunden 
werden.  Gegenbeispiel  {vipakshd)  ist  dasjenige,  von  welchem  es 
feststeht,    daß   es    die  Abwesenheit   der   Folge    besitzt,    (und)    von 

»5  Gegenbeispielen  ausgeschlossen  sein  (vyävräti)  (bedeutet),  dort  nicht 
gefunden  werden.  Kein  Gegenstand  eines  Widerspruches  sein  (be- 
deutet), daß  die  Abwesenheit  der  Folge  durch  kein  anderes  Erkenntnis- 
mittel erkannt  wird*).  Nicht  aufgewogen  sein  (bedeutet),  frei  sein 
von  einem  anderen  Grunde,  der  die  Abwesenheit  der  Folge  beweist*). 

80  Diese    fünf  Eigenschaften    finden    sich    in    einem    sowohl  Kon- 

komitanz als  Ausschließung  besitzenden  (Grunde),  wie  in  dem  das 
Feuer  beweisenden  Rauche.  In  dem  nur  Konkomitanz  besitzenden 
(Grunde)  fehlt  „das  Ausgeschlossensein  von  Gegenbeispielen* .  da 
kein  Gegenbeispiel    bekannt   ist,    (und)   in   dem  nur  Ausschließung 

85  besitzenden  (Grunde)  fehlt  „das  Vorkommen  in  ähnlichen  Beispielen*, 
da  kein  ähnliches  Beispiel  bekannt  ist. 

g  XXXIII.     Die  fünf  Glieder  des  Schlusses. 

Der  dreifache  Schluß  ist  ferner  zweifach:  für  einen  selbst  und 
für  einen  anderen.     Der  für  einen    selbst  (svärtha)   ist    der  Grund 

1)  Diose  Kegol  steht  in  Einklang  mit  den  Gesetzen  unserer  Logik,  welche 
die  reine  Konversion  eines  allgemein  bejahenden  Urteils  yerbietet  und  die  aof 
Konversion  seiner  Äquipollenz  beruhende  Kontraposition  sal&fli. 

2)  Dieso  Definition  war  bereits  in  §  XXXI  gegeben  worden;  s.  oben,  S.  780. 

3)  In  dem  gewöhnlichen  Beispiele  des  Schlusses  bt  das  ähnliehe  Beispiel 
die  Küche  und  das  Gegenbeispiel  ein  großer  Teich;  vgl.  Tarkascahgraha, 
§  L  und  LI.  4^  Vgl.  ^  XXXVIII.  6)  Vgl.  §  XXXVL 
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des  Schließens  für  einen  selbst  allein^).  Der  für  einen  anderen 
(paräriha)  (besteht  darin),  daß  man,  nachdem  man  selbst  aus  dem 
Rauche  das  Feuer  erschlossen  hat,  einen  mit  fünf  Gliedern  ver- 
sehenen Schlußsatz  anwendet,  um  einen  anderen  zu  überzeugen. 
Die  fünf  Glieder  (avayava)  aber  sind :  Behauptung,  Grund,  Beispiel,  6 
Anwendung  und  Folgerung.  Hiervon  ist  die  Behauptung  {pratifflä) 
die  Erklärung,  daß  die  Folge  im  Ort  ist,  z.  B.  ,,der  Berg  besitzt 
Feuer*.  Das  Glied  , Grund*  (hetu)  ist  ein  Wort  im  Ablativ,  das 
den  Grund  nachweist;  z.  B.  „da  er  Bauch  (besitzt)*.  Beispiel 
{udäharana)  ist  derjenige  Satz,  welcher  die  Durchdringung  nach-  lo 
weist;  z.  B.  ,was  immer  Ranch  besitzt,  das  besitzt  auch  Feuer,  wie 
die  Küche*.  Anwendung  {upanaya)  ist  derjenige  Satz,  welcher 
nachweist,  daß  der  durch  die  Durchdringung  qualifizierte  Grund 
eine  Eigenschaft  des  Ortes  ist;  z.  B.  „auch  dieser  (Berg)  besitzt 
vom  Feuer  durchdrungenen  Rauch*.  Folgerung  {nigamana)  ist  der-  i6 
jenige  Satz,  welcher  den  Zweck  hat,  (zu  zeigen,  daß  der  Grund) 
nicht  widersprochen  und  nicht  aufgewogen  ist^;  z.  B.  „deshalb  be- 
sitzt er  Feuer*.  Die  Älteren  {Pränchak)  (geben)  der  Anwendung 
die  Form  „so  auch  dieser*  (und)  der  Folgerung  (die  Form)  „deshalb 
ist  er  so*^).  so 

Bei  einem  (nur)  Ausschließung  besitzenden  (Schlüsse)*)  sind  Be- 
hauptung und  Grund  ganz  dieselben,  aber  Beispiel,  Anwendung  und 
Folgerung  verschieden.  Z.  B.  (lauten  die  letzteren)  bei  (dem  Schlüsse): 
„der  lebendige  Köi'per  ist  beseelt,  da  er  Hauch  usw.  besitzt*,  fol- 
gendermaßen :  —  „Was  nicht  beseelt  ist,  das  besitzt  keinen  Hauch  usw.,  26 
wie  ein  Topf  Auch  dieser  lebendige  Körper  besitzt  keinen  Hauch  usw. 
Deshalb  ist  er  nicht  so*. 

§  XXXIV.     Die  unvollkommenen  Gründe. 

Nun  (folgen)  die  Scheingründe. 

Die  Bedingung  des  Begriffes  „Scheingrund*  ist  „ein  Merkmal,  so 
das  der  Gegenstand  einer  Erkenntnis  ist,  welche  entweder  das 
Schließen  oder  sein  Instrument  verhindert*.  Was  hiermit  versehen 
ist,  ist  ein  Scheingrund  (hetväbhäsa).  Diese  sind  fünf:  der  un- 
vollkommene, kontradiktorische,  aufgewogene,  unbewiesene  und  wider- 
sprochene.  Hiervon  ist  der  unvollkommene  (anaiküntika)  ein  fehl-  «6 
gehender  (Grund).  Er  ist  dreifach:  zu  allgemein,  zu  speziell  und 
nichts  ausschließend.  Hiervon  ist  der  zu  allgemeine  (aädhärana) 
(ein  Grund),  der  sich  sowohl  in  Ähnlichen  Beispielen  als  in  Gegen- 
beispielen findet;    z.  B.  „der  Berg  besitzt  Rauch,  da  er  Feuer  (be- 


1)  Eine  Analyse  des  „Schlusses   für  einen  selbst*  hatte   der  Verfasser  im 
Eingange  von  §  XXXI  geliefert.     Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  30. 

2)  S.  oben,  8.  782. 

3)  Diese  beiden  etwas  undeutlichen  Formen  finden  sich  auch  bei  Annam- 
bhatta, Tarkasamgraha,  §  XLV  und  XL  VI. 

■    4)  S    §  XXXII. 
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sitzt)*^.  Denn  das  Feuer  findet  sieb  sowohl  in  ähnlichen  Beispielen, 
(wie)  in  der  Küche,  als  in  Gegenbeispielen,  (wie)  in  einem  glühenden 
Eisenklumpen.  Daher  ist  es  ein  zu  allgemeiner  (Grund).  Seine 
Erkenntnis   verbindert    die   Wahrnehmung   der  Durchdringung   als 

fi  Abart  der  Erkenntnis  des  Fehlgebens  ^),  da  ihr  Gegenstand  das  Fehl- 
gehen ist,  welches  darin  besteht,  daß  (der  Grund)  sich  (auch)  in 
Gegenbeispielen  findet.  Denn  es  ist  wohlbekannt,  daß  die  Wahr- 
nehmung der  Durchdringung  unmöglich  ist,  wenn  die  Erkenntnis 
des  Fehlgehens  stattfindet. 

10  Zu  speziell  ((Mädharanä)  ist  (ein  Grund),   der   sich   zwar   im 

Orte  findet,  aber  von  ähnlichen  Beispielen  und  Gegenbeispielen  aus- 
geschlossen ist;  z.  B.  „der  Laut  ist  ewig,  da  er  ein  Laut  ist\  Denn 
der  Begnff  des  Lautes  ist  sowohl  von  ähnlichen  Beispielen,  wie 
dem  Himmel,  als  von  Gegenbeispielen,  wie  einem  Topf,  ausgeschlossen 

16  und  findet  sich  (nur)  im  Orte ,  (nämlich)  im  Laute.  Daher  ist 
er  ein  zu  spezieller  (Grund).  Seine  Erkenntnis  verhindert  das 
Schließen  unmittelbar.  —  „Wieso  dies*?  —  Folgendermaßen.  Der 
Begriff  des  Lautes  ist  kein  Konkomitanz  besitzender  Grund,  da 
Beispiele  fehlen,  sondern  ein  Ausschließung  besitzender.    Wenn  nun 

90  ein  Grund  von  etwas  ein  bestimmtes  Merkmal  Besitzendem  aus- 
geschlossen ist,  so  beweist  er  die  Abwesenheit  dieses  Merkmals  in 
seinem  eigenen  Substrate.  Wie  der  Rauch,  indem  er  von  dem  die 
Abwesenheit  des  Feuers  besitzenden  Teich  usw.  ausgeschlossen  ist, 
in   seinem   eigenen  Substrate,    (nämlich)    dem  Berg  usw.,    die  Ab- 

86  Wesenheit  der  Abwesenheit  des  Feuers,  (d.  h.)  das  Feuer  beweist, 
so  würde  anch  der  Begriff  des  Lautes,  indem  er  von  einem  die 
Ewigkeit  besitzenden  ähnlichen  Beispiele,  wie  dem  Himmel,  aus- 
geschlossen ist,  in  seinem  eigenen  Substrate,  (nämlich)  dem  Laute, 
die  Abwesenheit  der  Ewigkeit,  (d.  h.)  die  Vergänglichkeit  beweisen. 

30  Zugleich  würde  er ,  indem  er  von  einem  die  Abwesenheit  der 
Ewigkeit  besitzenden  Gegenbeispiele,  wie  einem  Topf,  ausgeschlossen 
ist,  in  seinem  eigenen  Substrate,  (nämlich)  dem  Laute,  auch  die 
Abwesenheit  der  Abwesenheit  der  Ewigkeit,  (d.  h.)  die  Ewigkeit 
beweisen.    Daß  aber  Ewigkeit  und  Vergänglichkeit  in  ein  und  deni- 

85  selben  (Substrate),  (nämlich)  dem  Laute,  (vorkommen),  ist  unmöglich, 
da  sie  (einander)  widersprechen.  Somit  kann  die  Folge  nicht  er- 
schlossen werden,  da  die  Erkenntnis  stattfindet,  daß  der  Begriff  des 
Lautes  ein  zu  spezieller  (Grund)  ist. 

Nichts  ausschließend  {anupasamhärin)  ist  (ein  Grund),  dessen 

40  OH  die  Gesamtheit  der  Dinge  ist;  z.  B.  „Alles  ist  ewig,  da  es  er- 
kennbar ist".  Da  hier  „Alles*  der  Ort  ist,  so  ist  der  Grund,  (näm- 
lich) die  Erkennbarkeit,  ein  nichts  ausschließender.  Auch  dessen 
Erkenntnis  verhindert  die  Wahrnehmung  der  Durchdringung.  Denn 
da  Alles  der  Ort  ist,    gibt   es   keinen  Fall,   in   dem    man   ein   die 

46  Wahrnehmung   der   Durchdringung    bewirkendes   Zusammengehen-) 

1)  S.  oben,  S.  780.  2)  S.  ebenda. 
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beobachten  kann,   und  da  das  Zusammengehen  ungewiß  ist,   so  ist 
(auch)  die  Durchdringung  ungewiß. 

§  XXXV.    Der  kontradiktorische  Grund. 

Kontradiktorisch  {vmiddhä)  ist  ein  Grund,  der  von  der  Ab- 
wesenheit der  Folge  durchdrungen  ist;  z.  B.  «dies  ist  ein  Bind,  da  & 
es  ein  Pferd  ist*.  Da  hier  Durchdringung  durch  die  Abwesenheit 
der  Folge  stattfindet,  nftmlich  ,wo  immer  der  Begriff  , Pferd*  ist, 
da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Begriffies  ,Rind**,  so  ist  der  Grund, 
(nämlich)  der  Begriff  „Pferd",  ein  kontradiktorischer.  Seine  Er- 
kenntnis verhindert  das  Schließen  unmittelbar.  Denn  wenn  man  lo 
erkennt,  daß  der  Ort  den  Begriff  „Pferd"  besitzt,  welcher  von  der 
Abwesenheit  des  Begriffes  „Rind"  durchdrungen  ist,  so  kann  der 
Begriff  „Rind"  nicht  gewiß  sein. 

g  XXXVI.  Der  aufgewogene  Grund. 

Aufwiegend  {pratipakshä)  ist  ein  zweiter  Grund,  der  die  Ab-  i5 
Wesenheit  der  Folge  beweist.    Ein  mit  ihm   versehener  (Grund)  ist 
aufgewogen  {scUpratipaksha);  z.  B.  ,der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er 
Rauch   (besitzt),   wie  die  Küche",    und  „er  besitzt  die  Abwesenheit 
des  Feuers,    da   er   aus  Stein   besteht,    wie  eine  Wand".     Da  hier 
die  beiden  Gründe  gegenseitig  die  Abwesenheit  der  Folge  beweisen,  so 
so  sind  sie  wechselseitig  aufgewogen.     Eine  solche  Erkenntnis  ver- 
hindert  das  Schließen   unmittelbar.     Denn    da  eine  doppelte  Kom- 
bination *)    vorliegt,    nämlich:    „der   Berg    besitzt  Rauch,    der   vom 
Feuer   durchdrungen    ist",   und   „er  besitzt  das  Bestehen  aus  Stein, 
welches  von  der  Abwesenheit  des  Feuers  durchdrungen  ist",  so  er-  25 
folgt  aus  keiner  (von  beiden)  ein  Schließen,  (sondern)  sie  verhindern 
einander. 

g  XXXVII.     Die  unbewiesenen  Gründe. 

ünbewiesensein  ist  ein  Merkmal,  das  der  Gegenstand  einer  Er- 
kenntnis ist,  welche  die  Kombination  verhindert.    Ein  hiermit  ver-  80 
sehener  (Grund)  ist  unbewiesen  (aaiddha).    Dieser  ist  dreifach:  dem 
Substrate    nach    unbewiesen,    der   eigenen   Form   nach   unbewiesen, 
und    dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesen.     Hiervon 
ist  der  dem  Substrate  nach  unbewiesene  (ä4rayäsiddkä)  (ein  Grund), 
dessen  Ort  ^)  die  Abwesenheit  des  den  Begriff  des  Ortes  Abschneiden-  85 
den    besitzt;    z.  B.  „der  Himmelslotus   ist   wohlriechend,    da  er  ein 
Lotus   ist,    wie    der   im  Teiche   wachsende  Lotus".     Hier   fehlt  im 
Orte,  (nämlich)  im  Lotus,  das  den  Begriff  des  Ortes  Abschneidende, 
(nämlich)  der  Begriff  „himmlisch".    Daher  ist  der  Grund,  (nämlich) 
der  Begriff  des  Lotus,  ein  dem  Substrate  nach  unbewiesener.    Seine  40 
Erkenntnis   verhindert  die  Kombination.     Denn  wenn  man  erkennt, 
daß  im  Lotus  der  Begriff  „himmlisch"  fehlt,  so  ist  die  Kombination: 


1)  S.  oben,  S.  780.  8)  S.  ebenda. 
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,der  Himmelslotus  besitzt  den  Begriff  des  Lotus,  welcher  von  dem 
Begriffe  ^wohlriechend*  darchdrnngen  ist*,  unmöglich,  da  dieselbe 
auf  der  Beziehung  des  Begriffes  .himmlisch"  zum  Lotus  fußt 

Ein    der    eigenen    Form    nach    unbewiesener   (svctrüpäsiddha^ 

5  (Grund)  ist  das  Gegenstück  (pratiyögin)^)  einer  im  Orte  befindlichen 
Abwesenheit;  z.  B.  .der  Teich  ist  eine  Substanz,  da  er  Rauch  (be- 
sitzt)*. Hier  findet  sich  im  Orte,  (nftmlich)  im  Teiche,  die  Ab- 
wesenheit des  Rauches.  Daher  ist  der  Grund,  (n&mlich)  der  Rauch, 
ein   der   eigenen  Form   nach  unbewiesener.     Seine  Erkenntnis  ver- 

10  hindert  ebenfalls  die  Kombination.     Denn  wenn  man  erkennt,   daß 
im  Teiche  der  Rauch  fehlt,  so  ist  die  Kombination:  ,der  Teich  be- 
sitzt Rauch,  der  von  dem  Begriffe  der  Substanz  durchdrangen  ist",  un- 
möglich, da  dieselbe  auf  der  Beziehung  des  Rauches  zum  Teiche  fußt 
Dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesen  {pyüpyatoä- 

15  siäcUia)  ist  ein  Grund ,  der  die  Abwesenheit  des  den  Begriff  des 
Durchdrungenen  Abschneidenden  besitzt;  z.  B.  .der  Berg  besitzt 
Feuer,  da  er  goldenen  Rauch  (besitzt)**.  Hier  fehlt  im  Rauche  der 
Begiiff  .golden*,  welcher  als  das  den  Begriff  des  Durchdrungenen 
Abschneidende  betrachtet  wird.    Daher  ist  der  Grund,  (n&mlich)  der 

20  Rauch ,  ein  dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesener. 
Seine  Erkenntnis  verhindert  ebenfalls  die  Kombination.  Denn  wenn 
man  erkennt,  daß  im  Rauche  der  Begriff  .golden*  fehlt,  so  ist  die 
Kombination:  .der  Berg  besitzt  goldenen  Rauch,  welcher  vom  Feuer 
durchdrungen  ist*,   unmöglich,    da   dieselbe  auf  der  Beziehung  des 

25  Begriffes  .golden*  zum  Rauche  fußt. 

g  XXXVIII.     Der   widersprochene    Grund. 

Widersprochen  {bädhüa)  ist  (ein  Grund),  dessen  Ort  die  Ab- 
wesenheit der  Folge  besitzt;  z.  B.  .das  Feuer  ist  kalt,  da  es  der 
(.Tegenstand  eines  Wortes  ist,  wie  das  Wasser*.    Da  hier  durch  das 

30  Sinnesorgan  der  Haut  im  Orte,  (nämlich)  im  Feuer,  die  Abwesen- 
heit der  Kälte,  (d.  h.)  die  Wärme,  gesichert  ist,  so  ist  der  Grund, 
(nämlich)  der  Begriff  .Gegenstand  eines  Wortes*,  ein  widersprochener. 
Seine  Erkenntnis  verhindert  das  Schließen  unmittelbar.  Denn  wenn 
man  erkennt,  daß  im  Feuer  die  Kälte  fehlt,  so  ist  das  Schließen: 

,s5  ,das  Feuer  ist  kalt*  unmöglich,  da  die  empirische  Gewißheit  der 
Abwesenheit  der  (Kälte)  die  Erkenntnis  des  Besitzes  der  (Kälte 
durch  das  Feuer)  verhindert.  —  Dies  sind  die  Scheingründe. 

§  XXXIX.     Die  fehlende  Bedingung. 

.Da   auch    die    (fehlende)    Bedingung   ein  Fehler   des  Grundes 
40  ist-),    so    gibt  es  auch  einen  Scheingrund,   der  eine  (fehlende)  Be- 
dingung besitzt;   wieso  gibt  es  also  nur  fünf  (Scheingründe)'  *)? 

1)  S.  Übersetzung  der  Dlpikä,  S.  7,  Anm.  1. 

2)  Der  TarhasarhgraJia  {^  LVI)  betrachtet  die  fehlende  Bedingung  als 
Merkmal  des  vyäpyatväaiddha  (vgl.  oben,  §  XXXVII).         3)  S.  ob«n,  8.  783. 
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Dieser  Einwurf  ist  unberechtigt.  Denn  da  die  Erkenntnis  der 
(fehlenden)  Bedingung  nicht,  wie  die  Erkenntnis  des  Fehlgehens  usw., 
entweder  das  Schließen  oder  sein  Instrument  verhindert^),  so  ist 
die  (fehlende)  Bedingung  kein  Fehler  des  Grundes. 

»Wieso  wird  dann  bei  der  Erschließung  der  Luft  eine  (fehlende)   5 
Bedingung  vorgeschlagen"^? 

Sie  wird  hierbei  vorgeschlagen,  da  sie  die  Erkenntnis  des 
Fehlgehens  bewirkt. 

„Was  ist  also  diese  (fehlende)  Bedingung*? 

Ich  will  es  erklären.  (Fehlende)  Bedingung  (upädkt)  ist,  was  lo 
zwar  die  Folge  durchdringt,  nicht  aber  das  Beweismittel  durch- 
dringt; z.  B.  feuchtes  Holz  bei  (dem  Schlüsse):  „(der  Berg)  be- 
sitzt Rauch,  da  er  Feuer  (besitzt)*)".  Dasselbe  durchdringt  die 
Folge,  (nämlich)  den  Rauch;  denn  es  ist  richtig,  daß,  wo  immer 
Rauch  ist ,  dort  auch  feuchtes  Holz  ist.  Es  durchdringt  aber  das  15 
Beweismittel,  (nämlich)  das  Feuer,  nicht;  denn  es  ist  nicht  richtig, 
daß,  wo  Feuer  ist,  dort  feuchtes  Holz  ist.  Bei  einem  glühenden 
Eisenklumpen  findet  sich  nämlich  zwar  Feuer,  aber  kein  feuchtes 
Holz. 

Ebenso  ist  bei  (dem  Schlüsse):  „die  Tötong  eines  Tieres  beim  20 
Opfer  ist  sündhaft,  da  sie  eine  Tötung  ist,  wie  die  Tötung  außer- 
halb des  Opfers",  die  (fehlende)  Bedingung  das  Verbotensein.  Das- 
selbe durchdringt  die  Folge,  (nämlich)  den  Begriff  „sündhaft"*); 
denn  es  ist  richtig,  daß,  wo  immer  der  Begriff  „sündhaft"  ist,  dort 
auch  Verbotensein  ist-  Es  durchdringt  (aber)  das  Beweismittel,  «5 
(nämlich)  den  Begriff  der  Tötung,  nicht;  denn  es  ist  nicht  richtig, 
daß,  wo  immer  der  Begriff  der  Tötung  ist,  dort  auch  Verbotensein 
ist.  Bei  der  den  Ort  bildenden  Tötung  findet  si*ch  nämlich  zwar 
der  Begriff  der  Tötung,  nicht  (aber)  das  Verbotensein. 

Ebenso  ist  bei  (dem  Schlüsse):  „der  noch  ungeborene  Sohn  der  so 
Miträ  ist  schwarz,  da  er  ein  Sohn  der  Miträ  ist,  wie  die  sichtbaren 
sechs  Söhne  der  Miträ",  die  (fehlende)  Bedingung  die  vegetabilische 
Kost  (während  der  Schwangerschaft).  Man  deiri  nicht  etwa  (ein- 
wenden), daß  (die  Bedingung)  die  Folge  nicht  durchdringe,  da  sich 
bei  einer  Krähe  usw.  (zwar)  die  Schwärze,  nicht  (aber)  die  vegetabi-  S5 
lische  Kost  finde;  denn  hier  ist  die  Folge  eine  von  der  Krähe  usw. 
ganz  ausgeschlossene  Schwärze. 

Dies  ist  die  Darstellung  des  Schlusses. 


1)  S.  die  DefinitioD  am  Anfange  von  §  XXXIV. 

2)  Vgl.  Übersetzung  der  Dtpücä,  S.  14  und  37. 

3)  Vgl.  oben,  S.  780  und  783  f. 

4)  In  Dvivedi's  Ausgabe,  p.  15,  lies  in  Z.  4  von  unten  adharma-tädha- 
natvasya  und  in  Z.  3  von  unten  sädhanaaya. 
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§  XL.     Die  Vergleichung. 

Nun  wird  die  Vergleichung  dargestellt. 

Hier  ist  die  Vergleichung^)  {ypomOna)  das  Instrament  des 
Vergleichens ,  und  sie  besteht  in  der  Erkenntnis  der  Ähnlichkeit 
6  Vergleichen  (upctmiti)  ist,  was  den  Artbegriff  des  Vergleichens  be- 
sitzt. —  »Wie  entsteht  dieses'?  —  Ich  will  es  erklären.  Ein  Stftdter. 
der  den  Gayal  nicht  kennt,  fragt  einen  Waldbewohner:  «Was  be- 
deutet das  Wort  ^Gayäl'*?  Darauf  erwidert  ihm  dieser:  .Das  Wort 
,Gayäl'  bedeutet  dem  Rind  ähnlich*.  Als  jener  (St&dter)  später 
10  einmal  in  den  Wald  gegangen  ist,  erblickt  er  einen  dem  Rind  ähn- 
lichen Körper.  Da  erinnert  er  sich  an  den  Sinn  des  früher  ge- 
äußerten umschreibenden  Ausspruches  und  erkennt:  «Das  Wort 
,Gayäl*  bedeutet  dieses  (Tier)*.  Dies  ist  das  Vergleichen.  Sein 
Instrument  ist  die  Erkenntnis  der  Ähnlichkeit  mit  dem  Rinde.  Die 
16  Operation  ist  die  Erinnerung  an  den  Sinn  des  umschreibenden  Aus- 
spruches. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Vergleichung. 

g  XLI.     Der   Ausspruch. 

Nun  wird  der  Ausspruch  dargestellt. 

KO  Ausspruch   {dabda)   ist  der  Gegenstand  derjenigen  Erkenntnis, 

welche  das  Instrument  der  sprachlichen  Erkenntnis  ist;  z.  B.  ,am 
Ufer  des  Flusses  befinden  sich  fünf  Früchte*  usw.  Sprachliche 
Erkenntnis  {däida-pramä)  ist  diejenige  sachgemäße  Erkenntnis, 
welche    den    Gegenstand    eines  Satzes    betriflPt.     Ihr  Instrument   ist 

25  die    Erkenntnis    der    Wörter.      Die    Operation    ist   das    Verständnis 
des  Gegenstandes   der  Wörter,    welches    durch  die  Wörter  hervor- 
gebracht  wird.    'Der  Gegenstand    eines  Satzes   ist    der  gegenseitige 
Zusammenhang  der  unter  den  Wörtern  verstandenen  (Gegenstände). 
Satz  (väki/a)  ist  eine  Menge  von  Wörtern.     Wort  (pada)  ist, 

30  was  einen  Gegenstand  (arthä)  bedeutet.  Es  ist  zweifach:  ursprüng- 
lich und  abgeleitet.  Ursprünglich  {mukhyd)  ist  (ein  Wort),  wenn 
es  denjenigen  Gegenstand  (bedeutet),  welchen  es  vermittelst  der 
Grundbedeutung  zum  Verständnis  bringt;  z.  B.  Wörter  wie  ,Rind* 
und  „Topf*,  welche  ein  Einzelding,  wie  ein  Rind  imd  einen  Topf,  zum 

35  Verständnis  bringen.  Grundbedeutung  {dakti)  ist  eine  anfangslose 
Übereinkunft  in  der  Form:  „unter  diesem  Worte  ist  dieser  Gegen- 
stand zu  verstehen".  Abgeleitet  (gauna)  ist  (ein  Wort),  wenn  es 
denjenigen  Gegenstand  (bedeutet),  welchen  es  vermittelst  der  Über- 
tragung zum  Verständnis  bringt;    es   wird  (daher  auch)  übertragen 

40  {kikshanilca)  genannt.  Z.  B.  das  Wort  „Gaügä*,  welches  »das  Ufer*  zum 
Verständnis  bringt,  in  (dem  Satze):  „auf  der  Gaftgä  ist  ein  Dorf*-). 

1)  Nach  der  Ansicht  dor  Naiyäyikq^  ist  diese  ein  besonderes  Erkenntob 
mittel;  s.  §  XXVII. 

2)  Über  dieses  Schulbeispiel  s.  Übersetzung   der  Dipikä,  S.  39,  Anm.  S. 
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Übertragung  {lakshanä)  ist  eine  Beziehung  zur  ursprünglichen  {iakya) 
(Bedeutung).  So  (besteht)  bei  dem  Worte  »Gaügä*  die  Übertragung 
darin,  daß  seine  ursprüngliche  (Bedeutung):  ,die  fließende  Wasser- 
masse'', durch  Verbindung  in  Beziehung  zum  «Ufer*  (tritt). 

§  XLII.     Die   Hilfsmittel   des   Ausspruches. 

Die  Hilfsmittel  jenes  Ausspruches  sind  Abhängigkeit,  Vereinbar-  5 
keit  und  Nachbarschaft.  Abhängigkeit  (äkähkshä)  ist  der  Gebrauch 
eines  Wortes  in  Verbindung  mit  einem  anderen  Worte,  ohne  welches 
das  erstere  unfilhig  ist,  das  Verständnis  der  Konstruktion  {anvaya) 
zu  bewirken.  So  ist  in  (einem  Satze)  wie:  .bringe  den  Topf!"  der  Akku- 
sativ vom  Verbum  abhängig,  da  er  ohne  das  Verbum  unfähig  ist,  10 
das  Verständnis  der  Konstruktion ,  nämlich  des  Topfes  als  Objekt, 
zu  bewirken.  Ebenso  ist  auch  (die  Abhängigkeit)  des  Verbums  vom 
Akkusativ  zu  verstehen.  Aus  demselben  Grunde  kann  man  in  (einem 
Ausspruche)  wie:  „die  Kuh,  das  Pferd,  der  Mann,  der  Elephant* 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Abhängigkeit  fehlt.  16 

Vereinbarkeit  {ydgyatä)  ist  der  Zusammenhang  des  Gegen- 
standes des  einen  Wortes  mit  dem  Gegenstand  eines  anderen  Wortes. 
So  (findet  sich)  in  (einem  Satze)  wie:  „er  sprengt  mit  Wasser* 
Vereinbarkeit;  denn  der  Gegenstand  des  Wortes  „Wasser"  (steht) 
mit  dem  „Sprengen"  in  einem  Zusammenhange,  welcher  in  dem  so 
Verhältnisse  der  Ursache  und  Wirkung  besteht.  Aus  demselben 
Grunde  kann  man  in  (einem  Satze)  wie:  „er  sprengt  mit  Feuer" 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Vereinbarkeit  fehlt. 

Nachbarschaft  {samnidhi)  ist  die  ununterbrochene  Folge  der 
Wörter.  So  (findet  sich)  in  (einem  Satze)  wie:  „bringe  die  Kuh!"  25 
die  Nachbarschaft,  wenn  (diese)  Wörter  ohne  einen  langen  Zwischen- 
raum ausgesprochen  werden.  Aus  demselben  Grunde  kann  man, 
wenn  einzelne  (Wörter)  wie  „bringe"  (und)  „die  Kuh"  in  einem 
Zwischenräume  von  drei  Stunden  getrennt  ausgesprochen  werden, 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Nachbarschaft  fehlt.  30 

§  XLIII.     Die    Arten    des    Ausspruches. 

Jener  Ausspruch  ist  dreifach:  Gebot,  Verbot  und  Erklärung. 
Hiervon  ist  das  Gebot  {vidhi)  ein  Satz,  der  sich  auf  ein  Streben^) 
bezieht:  z.  B.  „der  den  Himmel  Begehrende  soll  den  Jyötishjöma 
vollbringen",  „der  den  Brei  Begehrende  soll  den  Reis  kochen"  usw.  85 
Der  Sinn  (dieser)  beiden  Sätze  ist:  „das  ,Jyötishtöma*  genannte  Opfer 
ist  das  Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  in  der  Form  des 
Himmels"-)  (und)  „das  Kochen,  dessen  Objekt  der  Reis  ist,  ist  das 
Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  in  der  Form  des  Breis".  Denn 
das  Affix  des  Potentials  in  „er  soll  vollbringen",  „er  soll  kochen"  usw.  40 
bedeutet,  daß  (etwas)  das  Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  ist. 


1)  S.  §  XL  VI  2)  Vgl.  ÜbeneUung  dar  EHpUcäy  8.  63. 
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Verbot  (nishedha)  ist  ein  Satz,  der  sich  auf  eine  Unterlassung 
bezieht;  z.  B.  „er  soll  nicht  kalanja  essen* ^).  Der  Sinn  (dieses 
Satzes)  ist:  «das  Essen  des  kaJavja  ist  kein  Mittel  zur  Erfüllmig 
eines  besonderen  Wunsches",  und  der  besondere  Wunsch  besteht 
5  hier  allein  darin,  daß  keine  Sünde  begangen  werde;  denn  dies  allein 
ist  die  Intention  (jenes)  Satzes. 

Erklärung  (arthaväda)  ist  ein_  Ausspruch ,   der  weder  ein  (je- 
bot   noch   ein  Verbot   ist;   z.  B.  «Aditya   ist   der  Pfosten   (iur  das 
Opfer)**)  usw. 
10  Jener  Ausspruch  ist  in  der  weltlichen  (Sprache)  und  im  Veda 

(zwar)  von  derselben  Art,  aber  der  Unterschied  ist  folgender:  — 
Irgendein  weltlicher  Satz  ist  ein  Mittel  der  richtigen  Erkenntnis 
{pramana)^  wenn  er  von  einer  glaubwürdigen  Person  (äptä)  ge- 
sprochen ist;  dagegen  ist  ein  jeder  Satz  des  Vsda  ein  Mittel  der 
15  richtigen  Erkenntnis,  da  er  von  der  allerglaubwürdigsten  Person, 
(nämlich)  von  Gott  {Bhagavat)  herrührt. 

Dies  ist  die  Darstellung  des  Ausspruches. 

§  XLIV.     Die  unmittelbare  Folgerung  und  das  Nicht- 

bemerken. 

20  Die  unmittelbare  Folgerung  (arthäpatti)  aber  ist  kein  besonderes 

Erkenntnismittel'^).  Nachdem  man  gesehen  oder  gehört  hat,  daß 
der  beleibte  N.  N.  bei  Tage  nicht  ißt,  so  erkennt  man,  daß  ein  bei 
Tage  nicht  Essender  unmöglich  beleibt  werden  kann,  ohne  bei  Nacht 
zu    essen,    und    wird   sofort    überzeugt,   daß    N.  N.  bei  Nacht  ißt. 

26  Denn  dies  ist  die  Folge  in  einem  (nur)  Ausschließung  besitzenden 
(Schlüsse)*),  nämlich:  „N.  N.  ißt  bei  Nacht,  da  er  beleibt  ist,  ohne 
bei  Tage  zu  essen.  Wer  aber  bei  Nacht  nicht  ißt,  der  kann  nicht 
beleibt  werden,  ohne  bei  Tage  zu  essen,  wie  einer,  der  weder  bei  Tage 
noch    bei  Nacht  ißt".     „Unmittelbare  Folgerung**    ist    also    nur   ein 

30  anderer  Name  für  einen  (nur)  Ausschließung  besitzenden  (Schluß). 
Da  beim  Bemerken  eines  Topfes  die  Abwesenheit  des  Topfes 
nicht  wahrgenommen  wird,  so  ist  bei  der  Wahrnehmung  der  Ab- 
wesenheit das  Nichtbemerken  (anupalabdhi)  des  Gegenstücks*)  ein 
bloßes  Hilfsmittel  der  sinnlichen  Wahrnehmung  (pratt/aks/ia),  nicht 

«ü  aber  ein  besonderes  Erkenntnismittel;  denn  die  Abwesenheit  kann 
nur  durch  die  sinnliche  Wahrnehmung  erfaßt  werden.  Sonst  wäre 
es  unmöglich,  daß  unmittelbar  auf  die  Überzeugung:  ,hier  ist  kein 
Topf*  die  Erkenntnis  (folgt) :  ,ich  nehme  hier  die  Abwesenheit  des 
Topfes  wahr". 

1)  Vgl.  Arthasarngraha,  p.  21  und  25. 

2)  Dasselbe  Beispiel  zitiert  Bhäskara  im  Ärthasamgraha,  p.  26. 

3)  Dieser  Paragraph  widerlegt  die  Ansicht  der  Mlmämsakas ,  daß  artkffr 
jtatti  und  anupalahcUu  besondere  Mittel  der  richtigen  Erkenntnis  seien.  Vgl 
Übersetzung  der  DJpikä,  S.  43  und  28. 

4)  S.  oben,  S.  781. 

ö)  S.  oben,  S.  78G,  Anm.  1. 
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§  XLV.     Die  Wahrheit. 

Es  wird  (nun)  untersucht,  ob  die  Wahrheit  (prämänyä)  von 
selbst  wahrnehmbar  ist  oder  anderswoher.  Die  Mimämsakas 
(behaupten)  Folgendes:  —  Wenn  aus  der  Feme  durch  die  sinnliche 
Wahrnehmung  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht,  so  strebt  6 
der  das  Wasser  Begehrende  dorthin,  nachdem  er  ganz  von  selbst 
die  Wahrheit,  d.  h.  die  Sachgemäßheit  der  Vorstellung,  festgestellt 
hat;  denn  bei  der  Wahrnehmung  der  Vorstellung  wird  auch  ihre 
Wahrheit  wahrgenommen  (und)  die  Wahrheit  wird  erkannt  durch 
Vonselbstsein  {svaiastva) ,  d.  h.  Wahmehmbarkeit  durch  alle  die  lo 
Vorstellung  wahrnehmenden  Mittel^). 

Dies  ist  falsch  Denn  wenn  die  Wahrheit  von  selbst  wahr- 
genommen würde,  so  gäbe  es  nach  der  Wahrnehmung  der  Vor- 
stellung keinen  Zweifel  an  der  Wahrheit,  ob  nämlich  die  in  mir 
entstandene  Vorstellung  des  Wassers  wahr  sei  oder  nicht,  da,  wenn  i5 
man  (einer  Sache)  gewiß  ist,  kein  Zweifel  möglich  ist.  Man  darf 
nicht  etwa  einwenden,  daß,  wenn  ein  Zweifel  vorliegt,  auch  keine 
Wahrnehmung  der  Vorstellung  stattfindet  Wenn  nämlich  die  Vor- 
stellung nicht  wahrgenommen  wird,  so  ist  der  die  Vorstellung  zum 
Objekt  {dharmin)  habende  Zweifel ,  ob  sie  wahr  oder  falsch  sei,  20 
unmöglich,  da  der  Grund  des  Zweifels  die  Vorstellung  (seines) 
Objektes  ist.  Denn  wenn  man  kein  wirkliches  erhöhtes  Objekt 
erkennt,  so  (kann  man  auch)  nicht  zweifeln,  ob  es  ein  Pfeiler  oder 
ein  Mann  sei-). 

Somit  wird  bei  einer  Vorstellung  die  Wahrheit  nur  anders-  25 
woher  festgestellt.  Denn  wenn  in  einem,  der  (noch)  keine  Er- 
fahrung besitzt,  die  Voi-stellung  des  Wassers  usw.  entsteht*),  so 
strebt  der  Betreffende  dorthin,  obwohl  er  an  der  Wahrheit  zweifelt. 
Wenn  er  dann  das  Wasser  vorfindet,  so  überzeugt  sich  der  (noch) 
keine  Erfahrung  Besitzende  von  der  Wahrheit  der  Vorstellung  durch  so 
den  folgenden,  Ausschließung  besitzenden  (Schluß):  —  »Die  in  mir  ent- 
standene Vorstellung  des  Wassers  ist  wahr,  da  sie  ein  erfolgreiches 
Streben*)  bewirkt  hat.  Was  nicht  wahr  ist,  das  bewirkt  kein  er- 
folgreiches Streben,  wie  die  irrige  Vorstellung  des  Wassers*.  Wenn  in 
einem  (schon)  Erfahrung  Besitzenden  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  ss 
entsteht,  so  stellt  er  die  Wahrheit  schon  vor  dem  Streben  durch 
den  folgenden,  Konkomitanz  besitzenden  (Schluß)^)  fest:  —  „Die 
zweite  Vorstellung  usw.  des  Wassers  am  selben  Orte  ist  wahr,  da 
sie  von  derselben  Art  ist,  wie  die  ein  erfolgreiches  Streben  be- 
wirkende erste  Vorstellung  des  Wassers*^).  40 

1)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipihä,  S.  43. 

2)  Vgl.  oben,  S.  773. 

3)  Wörtlich  :    „wenn    eine   im   Zustande   der   Nichterfahrung   eingetretene 
Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht*. 

4)  S.  §  XLVI. 

5)  S.  oben,  S.  781. 

C)  Vgl.  Übersetzung  der  Dtpika,  S.  44. 
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§  XLVL     Lust,   Schmerz,   Wansch,   Haß    and   Energie. 

Lust  (sukhä)  ist,  was  aus  Verdienst^)  entsteht.  Schmerz  {duhkka) 
ist,  was  aus  Sünde  entsteht. 

Wunsch  {ichchha)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Wunsches 

5  besitzt.  Er  ist  zweifach:  auf  das  Resultat  gerichtet  und  auf  ein 
Mittel  zu  dessen  Erlangung  gerichtet.  Resultat  {phala)  ist  Lust 
und  Abwesenheit  des  Schmerzes.  Die  Ursache  des  Wunsches  nach 
ihm  ist  die  bloße  Erkenntnis  des  Resultates.  Die  Ursache  des 
Wunsches   nach   einem  Mittel   zu   (dessen)  Erlangung    aber  ist  die 

10  Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Erlangung  des  Resultates  ist 

Haß  (dvesha)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Hasses  besitzt 

oder   «das,    wobei    die    Seele   brennt*^.     Er   ist   zweifach:    auf  den 

Schmerz  gerichtet  und  auf  ein  Mittel  zu  dessen  Erlangung  gerichtet 

Die  Ursache  des  Hasses  des  Schmerzes  ist  die  bloße  Erkenntnis  des 

16  Schmerzes.  Die  Ursache  des  Hasses  eines  Mittels  zu  (dessen)  Er- 
langung aber  ist  die  Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Er- 
langung des  Schmerzes  ist. 

Energie  (praycUna)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Energie 
besitzt,    und    hat   die   Form    der   Anstrengung.      Sie   ist   drei&ch: 

20  Streben,  Unterlassung  und  Lebenskraft.  Streben  {prtwrütt)  ist  die- 
jenige Energie,  welche  durch  den  Wunsch  zu  handeln  hervorgebracht 
wird.  Unterlassung  (ntvjrittt)  ist  diejenige  Energie,  welche  durch  die 
Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Erlangung  des  Hasses  ist 
hervorgebracht  wird.    Lebenskraft  {jwanayöni)  ist  diejenige  Energie, 

25  welche  der  Grund  dos  Aus-  und  Einatmens  ist;  und  sie  ist  über- 
sinnlich. 

Verstand,  Wunsch    und  Energie    inhärieren   nur   in  der  Seele. 
Hiervon  sind  die  Gottes  ewig,  die  der  menschlichen  Seele  vergänglich. 

g  XLVIL     Schwere,  Flüssigkeit  und  Adhäsion. 

30  Schwere  (yvrutva)  ist   die   nicht-inhärente  Ursache  des  ersten 

Fallens-);    und    sie    findet   sich    nur  in  der  Erde  und  dem  Wasser. 

Flüssigkeit  {dravatva)  ist  die  nicht-inhärente  Ursache  des  ersten 

Fließens.     Sie  ist  zweifach:    natürlich  und  gelegentlich.     Natürlich 

{sänimddhika)  ist  diejenige  Flüssigkeit,  welche  von  der  Verbindung 

35  mit  Wärme  unabhängig  ist.  Diese  findet  sich  nur  im  Wasser. 
Gelegentlich  (naimittika)  ist  diejenige  Flüssigkeit,  welche  von  der 
Verbindung  mit  Wärme  abhängig  ist.  Diese  (findet  sich)  in  der 
Erde,  welche  die  Form  von  Ghee  usw.  hat,  und  im  Feuer,  welches 
die  Form  von  Gold'*)  usw.  hat;  denn  in  jedem  dieser  beiden  (Fälle) 

40  entsteht  die  Flüssigkeit  durch  Verbindung  mit  Wärme. 

Adhäsion  (sneha)  ist,  was  den  Artbegriff  der  Adhäsion  besitzt, 
(und)  hat  die  Form  der  Klebrigkeit.    Sie  findet  sich  nur  im  Wasser 

1)  S.  §  XLIX. 

2)  Diese  Definition  wird  erklärt  in  der  Dipika,  §  XXX. 

3)  S.  oben,  S.  766  und  Anm.  2. 
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(und)  zeigt  sich  bei  gestoßenen  Erbsen  usw.  Das  Vorkommen  der 
Adhäsion  bei  Ghee,  Sesamöl  usw.  ist  aber  durch  (darin  enthaltenes) 
Wasser  bedingt. 

Schwere,   Flüssigkeit  und  Adhäsion  sind  ewig,  wenn  sie  sich 
in  Atomen  befinden,  (aber)  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  Produkten    6 
befinden. 

§  XLVIIL     Der   Laut 

Laut  {iabda)  ist  die  durch  das  Gehörorgan  wahrnehmbare 
Qualität.  Er  ist  dreifach:  durch  eine  Verbindung,  durch  eine 
Trennung  und  durch  einen  (anderen)  Laut  hervorgebracht.  Durch  lo 
eine  Verbindung  hervorgebracht  ist  derjenige  Laut,  welcher  (ent- 
steht), wenn  eine  Pauke  geschlagen  wird.  Hierbei  ist  die  nicht- 
inhärente Ursache  die  Verbindung  der  Pauke  und  des  Äthers  (und) 
die  instrumentale  Ursache^)  die  Verbindung  der  Pauke  und  des 
Schlägels.  Durch  eine  Trennung  hervorgebracht  ist  der  krachende  i5 
Laut,  welcher  (entsteht),  wenn  ein  Bambusrohr  zerspalten  wird. 
Hierbei  ist  die  nicht- inhärente  Ursache  die  Trennung  des  Äthers 
und  der  beiden  Hälften  des  Bambusrohrs  (und)  die  instrumentale 
Ursache  die  Trennung  der  beiden  Hälften  des  Bambusrohrs.  Durch 
einen  (anderen)  Laut  hervorgebracht  sind  die  zweiten  Laute  usw.,  «o 
welche  nach  Art  des  Wogens  der  Wellen  oder  nach  Art  der 
kadamba-Kno^^eu  (aus  dem  ersten  entstehen)  2).  Hierbei  ist  jeder 
frühere  Laut  die  nicht- inhärente  Ursache  jedes  späteren  Lautes  (und) 
die  instrumentale  Ursache  ein  günstiger  Wind  usw. 

Femer  ist  der  Laut  auch  zweifach:  aus  Buchstaben  bestehend  26 
und  Schall.    Aus  Buchstaben  {varna)  bestehend  ist  (derjenige  Laut), 
welcher   durch    die  Tätigkeit   des   Gaumens   usw.   entsteht.     Schall 
(dhvani)   ist   (derjenige  Laut),   welcher   durch  eine  Trommel  usw. 
entsteht.     Jeder  Laut  inhäriert  im  Äther  allein*). 

Verstand ,  Lust ,  Schmerz ,  Wunsch ,  Haß  und  Energie ,  die  in  so 
der  menschlichen  Seele  inhärieren,  und  der  Laut  dauern  zwei  Augen- 
blicke und  vergehen  im  dritten  Augenblicke.  Denn  es  ist  eine  be- 
ständige Regel,  daß  die  besonderen  Qualitäten^)  {mdesha-guna)  wahr- 
nehmbarer alldurchdringender  (Substanzen)  im  zweiten  Augenblicke 
nach  ihrer  Entstehung  vergehen*).  ss 

§  XLIX.     Verdienst,  Sünde  und  Disposition. 

Verdienst  {dharma)  ist,  was  durch  gebotene  Handlungen  er- 
worben wird,  (und)  Sünde  {adharma\  was  durch  verbotene  Hand- 
lungen erworben  wird.  Diese  beiden  inhärieren  nur  in  der  mensch- 
lichen Seele  und  vergehen  durch  Erleiden^),  Buße  usw.  40 

1)  8.  §  XXVI.  2)  Vgl.  oben,  8.  779. 

3)  S.  §  Vlll.  4)  Vgl.  inpikä,  §  LXXV. 

5)  S.  Dvivedi,  p.  67,  Note  61  und  ygl.  Atbalye,  p.  162  f. 

6)  8.  §  VII. 
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Disposition  (samskära)  ist,  was  den  Artbegriff  der  Dispositioo 
besitzt.  Sie  ist  dreifach:  Geschwindigkeit,  Elastizität  und  bleiben- 
der Eindruck.  Geschwindigkeit  (vega)  ist,  was  den  Artbegriff  der 
Geschwindigkeit   besitzt.     Sie   inhäriert  nur   in    körperlichen   Sab- 

5  stanzen.  Elastizität  (sthüisthäpaka)  ist  diejenige  Disposition,  welche 
(ihr)  Substrat  veranlaßt,  in  die  frühere  Lage  znrückzakebren.  Sie 
ßndet  sich  in  den  vier  mit  Erde  beginnenden  (Substanzen)  (und) 
bewirkt,  daß  ein  herabgezogener  Baumzweig  usw.  wieder  den  ur- 
sprünglichen  Platz    einnimmt.      Diese    beiden    werden    durch   eine 

10  Tätigkeit  hervorgebracht  und  durch  eine  von  ihnen  selbst  hervor- 
gebrachte Tätigkeit  vernichtet. 

Bleibender  Eindruck  (bhävanä)  ist  diejenige  Disposition,  welche 
durch  eine  frühere  Vorstellung  hervorgebracht  wird  (und)  der  Grund 
der  Erinnerung  ist  ^).    Sie  findet  sich  nur  in  der  menschlichen  Seele. 

15  Alle  drei  Arten  der  Disposition  sind  vergänglich. 
Dies  ist  die  Darstellung  der  Qualitäten. 

§  L.     Die    Tätigkeiten. 

Emporwerfen  (tUkshepana)  ist  diejenige  Tätigkeit,  welche  der 
Grund   der  Verbindung   mit   einem   höheren  Ort  ist.     Hinabweifen 
«0  {apakshepanu)  ist  diejenige  Tätigkeit,  welche  der  Grund  der  Ver- 
bindung  mit   einem    niederen  Ort   ist.     Krümmen  {äkunchana)  ist 
diejenige  Tätigkeit,    welche    der  Grund  der  Verbindung  mit  etwas 
einem    selbst  Näheren    ist.     Ausstrecken  (prasärana)  ist    diejenige 
.Tätigkeit,    welche    der   Grund    der   Verbindung   mit    etwas   einem 
^ö  selbst  Ferneren    ist      Gehen   (gamana)   ist  jede  andere  Tätigkeit*). 
Alle  fünf  Arten  der  Tätigkeit  inhärieren  nur  in  körperlichen  Sub- 
stanzen (und)  sind  stets  vergänglich.    Sie  vergehen  durch  eine  spätere 
Verbindung  und  bisweilen  durch  die  Vernichtung  (ihres)  Substrates. 
Dies  ist  die  Darstellung  der  Tätigkeiten. 

30  g  LI.     Die  All  gemein  begriffe. 

Der  höhere  (para)  ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  sich 
an  mehreren  Orten  findet.  Z.  B.  findet  sich  der  Begriff  der  Eicistenz 
{satta)  an  mehreren  Orten  als  die  anderen  Allgemeinbegriffe,  da  er 
sich    in    den    drei    mit  ^Substanz**   beginnenden  (Kategorien)   findet. 

35  Der  niedere  (apara)  ist  derjenige  Allgemein  begriff,  welcher  sich  an 
wenigeren  Orten  findet.  (Hierher  gehören)  z.  B.  die  Begriffe  der 
Substanz,  Qualität,  Tätigkeit  usw.,  da  sie  sich  an  wenigeren  Orten 
als  der  Begriff  der  Existenz  finden. 

Ferner  ist  der  Allgemeinbegriff  zweifach:  die  Form  eines  Art- 

40  begriftes  besitzend  und  die  Form  einer  Bedingimg  besitzend.  Die 
Form  eines  Artbegriffes  {jöti)  besitzt  derjenige  Allgemeinbegrift 
welcher   in    einer   unmittelbaren    Beziehung    (zu    seinem    Substrat«) 

1)  Vgl.  S.  772,  Anm.  .3.  2)  Vgl.  Dipika,  §  V. 
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steht,  wie  die  Begriffe  der  Existenz,  Substanz  usw.  Bedingung 
(upädki)  ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  in  einer  mittelbaren 
Beziehung  steht;  z.  B.  die  Begriffe  »erkennbar*,  «vorstellbar''  usw. 
und  die  Begriffe  «stocktragend'',  «Ohrringe  tragend"  usw.  Denn  man 
muß  verstehen,  daß  z.  B.  der  Begriff  «erkennbar"  durch  die  Be-  5 
Ziehung  der  Mittelbarkeit  in  einem  Topf  usw.  enthalten  ist,  da  er 
dasselbe  ist  wie  der  Begriff  der  richtigen  Erkenntnis  (deren  Gegen- 
stand der  Topf  ist)^). 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Allgemeinbegriffe. 

§  LII.     Besonderheit  und  Inhärenz.  lo 

Da  die  in  den  ewigen  Substanzen  befindlichen  Besonderheiten 
und  der  Allgemeinbegriff  von  (der  Kategorie)  der  Besonderheit  nicht 
getrennt  sind,  so  muß  man  die  oben  gegebene*)  nur  als  eine  Defi- 
nition des  Allgemeinbegriffes  betrachten.  Wenn  man  andererseits 
die  Besonderheit  nicht  (als  eine  besondere  Kategorie)  zugäbe,  so  i5 
würde  die  Vorstellung  der  gegenseitigen  Verschiedenheit  {vyävritti) 
derjenigen  Atome,  welche  dieselbe  Art,  Qualität  und  Tätigkeit  be- 
sitzen, nicht  (möglich)  sein.  Denn  wenn  man  sich  hiermit  ein- 
verstanden erklärte,  so  würde  selbst  ein  Yögin^  die  Vorstellungen 
solcher  Atome  miteinander  vermischen.  20 

Desgleichen  ist  es  ebenso  notwendig,  bei  zwei  getrennt  nicht 
vorkommenden  (Dingen)  die  Inhärenz  (anzunehmen),  wie  bei  zwei 
(auch)  getrennt  vorkommenden  die  Verbindung.  Getrennt  nicht 
vorkommend  {ayutasiddha)  sind  zwei  (Dinge),  von  denen  das  eine, 
so  lange  es  nicht  zugrunde  geht,  stets  in  dem  anderen  enthalten  25 
bleibt.  Diese  sind  fünffach:  Teil  und  Ganzes,  Qualität  und  Träger 
derselben,  Tätigkeit  und  Träger  derselben,  Artbegriff  und  Individuum, 
(und)  Besonderheit  und  ewige  Substanz.  Denn  das  Ganze  usw. 
bleibt,  so  lange  es  nicht  zugrunde  geht,  stets  in  den  Teilen  usw. 
enthalten;  sobald  aber  die  Teile  usw.  zugrunde  gehen,  so  bleiben  so 
sie,  während  sie  (selbst)  zugrunde  gehen,  einen  einzigen  Augenblick 
in  gar  nichts  enthalten. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Besonderheit  und  Inhärenz. 

§  LIIL     Das  Nichtsein. 

Das  gegenseitige  Nichtsein  {anyönyöhhäva)  ist  dasjenige  Nicht-  35 
sein,   welches    ein  Gegenstück*)   hat,   dessen   Begriff  von   der  Be- 
ziehung  der  Identität   abgeschnitten   wird;   und  es  ergibt  sich  aus 
Vorstellungen  wie:  „der  Topf  ist  kein  Gewebe*. 

Die    Abwesenheit    des    Zusammenhanges    {sarhaargöbhäva)    ist 
dasjenige  Nichtsein ,   welches  von  dem  gegenseitigen  Nichtsein  ver-  40 


1)  8.  Dvivedi,  p.  68,  Note  62. 

2)  S.  §  U  und  vgl.  Athalye,  p.  90  f. 

3)  Vgl.  oben,  8.  778. 

4)  8.  oben,  8.  786,  Anm.  1. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXL  ^^ 
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schieden  ist.  Sie  ist  dreifach:  früheres  Nichtsein,  Itichtsein  durch 
Vemichtang  und  absolutes  Nichtsein.  Früheres  Nichtsein  {pr&gc^ 
bhaca)  ist  die  der  Entstehung  vorhergehende  Abwesenheit  des  Zu- 
sammenhanges des  Produktes  mit  der  inhärenten  Ursache;  und  es 
s  ergibt  sich  aus  der  Vorstellung :  «hier  in  der  H&lfte ')  wird  der 
Topf  sein». 

Vernichtung  {pradhvmisa)  ist  die  auf  die  Entstehung  folgende 
Abwesenheit  des  Zusammenhanges  des  Produktes  mit  der  inhSrenten 
Ursache;    und   sie   ergibt  sich  aus   der  Vorstellung:   ^er   in   der 

10  H&lfte  ist  der  Topf  vernichtet». 

Absolutes  Nichtsein  (atycoktäbhäva)  ist  die  •  Abwesenheit  des 
Zusammenhanges  in  (allen)  drei  Zeiten^);  und  es  ergibt  sich  aus 
einer  Vorstellung  wie:  ^ier  auf  dem  Erdboden  ist  kein  Topf*. 
Ebenso    gehören    auch    andere    (Fälle)    hierher.      Z.  B.    (f&llt)    die 

15  Finsternis  (tamas)  unter  die  Abwesenheit  der  Helligkeit  (plöka); 
denn  man  braucht  den  Ausdruck  «Fiostemis*  nur  da,  wo  keine 
Helligkeit  ist»). 

§  LIV.     Die  Definition. 

Die  Fehler  der  Definition:   zu  enge  Definition,  zu  weite  Defi- 

20  nition  und  Unmöglichkeit ,  fallen  aber ,  je  nach  der  Entsprechung, 
unter  die  Scheingründe  ^).  Zu  enge  Definition  (aiyäpti)  ist  das 
Nichtenthaltensein  des  Merkmals  in  einem  Teile  des  Definiendum, 
Z.  B.  ist  die  (Definition):  «ein  Brähmana  ist  einer,  der  einen  Haar- 
büschel und  eine  Schnur  besitzt",  zu  eng  in  Bezug  auf  den  Asketen, 

«5  da  dieser  keinen  Haarbüschel  und  (keine)  Schnur  besitzt. 

Zu  weite  Definition  {ativyQpti)  ist  das  Vorkommen  des  Merk- 
mals (auch)  außerhalb  des  Deßniendum,  Z.  B.  ist  die  Definition: 
«ein  Brähmana  ist  ein  Mensch*  zu  weit  in  Bezug  auf  den  öüdra, 
da  auch  dieser  ein  Mensch  ist. 

50  Unmöglichkeit  {asmhbhava)  ist  das  Nichtenthaltensein  des  Merk- 

mals in  dem  ganzen  Definiendum.  Z.  B.  ist  die  Definition:  «ein 
Brähmana  ist  einer,  der  einen  Rüssel  besitzt*,  unmöglich,  da  kein 
Brähmana  einen  Rüssel  besitzt. 

Definition  {lakshana)  ist,  was  von  diesen  (drei)  Fehlern  frei  ist; 

35  z.  B.  «ein  Brähmana  ist  einer,  der  von  reinen  Eltern  stammt*,  und 
«Reinheit*  (bedeutet)  Qualifikation  für  die  sechs  Pflichten  (eines 
Brähmai?a). 

§  LV.     Die  Erlösung. 

In  der  obigen  .Abhandlung  sind  die  Aufzählung  und  Definition 

40  aller  Kategorieen  gegeben  worden ,   nicht  aber   (ihre)   Prüfung ,  da 

(diese)  für  Knaben   unnötig   ist     Aufzählung  (uddeda)   ist  die  Be- 

1)  Nach  §  XXVI  sind  die  beiden  H&lfleQ  die  inhärente  Ursache  eines  Topfes. 

2)  Nämlich  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zakonft. 

3)  Die  Mimfimsakas  erklärten  die  Finsternis  für  eine  besondere  Snhstans. 
Vgl  ÜberseUang  der  Dipübä,  S.  8.  , .    4)  8.  oben,  8.  78S.. 
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Zeichnung  des  Definiendum  durch  nichts  als  das,  was  den  Begriff 
des  Definiendum  abschneidet.  Definition  (lakahana)  ist  ein  spezielles 
Merkmal.  Prüfung  (parikshä)  ist  eine  Untersuchung,  deren  Resultat 
entweder  die  Angemessenheit  oder  die  Unangemessenheit  der  Auf- 
zählung und  Definition  ist.  5 

Hier  könnte  man  Folgendes  einwerfen:  —  „Die  Darstellung 
der  von  der  Seele  verschiedenen  Kategorieen  ist  zwecklos;  denn  die 
hierdurch  hervorgebrachte  Erkenntnis  des  Wesens  der  Kategorieen 
hat  keinen  Zweck,  da  sie  von  Lust  und  Abwesenheit  des  Schmerzes 
verschieden  und  kein  Mittel  zur  Erlangung  derselben^)  ist*.  10 

Dies  ist  falsch.  Denn  die  Erkenntnis  des  Wesens  der  Kate- 
gorieen ist  ein  Mittel  zur  Erlangung  der  Erlösung  vermittelst  der 
Erkenntnis  des  Wesens  der  Seele.  Erlösung  {möksha)  ist  vollständige 
Vernichtung  des  Schmerzes;  und  diese  ist  eine  Vernichtung  des 
Schmerzes,  die  nicht  gleichzeitig  ist  mit  der  früheren  Abwesenheit  15 
des  Schmerzes,  welcher  ein  gemeinsames  Substrat  mit  (der  Ver- 
nichtung des  Schmerzes)  selbst  hat.  (In  dieser  Definition  sind  die 
Worte)  „Vernichtung  des  Schmerzes*,  durch  (die  Worte)  .nicht 
gleichzeitig*  usw.  qualifiziert,  um  zu  vermeiden,  daß  unter  „Er- 
lösung* eine  Vernichtung  des  Schmerzes  bei  Lebzeiten  (verstanden  20 
wird);  (und  das  Wort)  „Schmerz*  ist  durch  (die  Worte)  „gemein- 
sames Substrat  mit  (der  Vernichtung  des  Schmerzes)  selbst*  quali- 
fiziert, um  zu  vermeiden,  daß  die  Definition  zu  eng  ist  in  Bezug 
auf  die  Erlösung  des  ^uka^),  die  gleichzeitig  mit  unserem  eigenen 
Schmerz  ist.     So  ist  alles  in  Ordnung.  25 

§  LVL     Schluß. 

(Vers  1.)  Der  gelehi-te  Bhäskaraöarman  hat  für  den 
Unterricht  der  Knaben  in  Übereinstimmung  mit  der  Lehre  des 
Kai?ada  die  Tarkakaumudt  verfaßt. 

(Vers  2.)     Ich  verneige   mich  vor  jenem  göttlichen  Väsudeva  so 
(Vishnu),  der  die  Götterfeinde  gebrochen  hat,  dessen  lieblicher  Körper 
von    der   Glücksgöttin    und   der   Erdgöttin    umarmt    wird,    dessen 
Lotusfuße    die    heilige  Gangä  entströmt  (und)  der  dem  Hange  zur 
Sünde  gewehrt  hat. 


1)  Vgl.  oben,  S.  792. 

2)  äuka  ist  ein  Sohn  Vyisa's,  welcher  der  Erlösung  teilhaftig  wurde  (s. 
Jacobi's  MahäbhäratOf  S.  154  f.).  Wenn  die  Klausel  svasamänäcUnkarana 
fehlte,  80  würde  die  Definition  den  äuka  und  die  übrigen  Erlosten  nicht  ein- 
schließen, da  ihre  Erlösung  gleichzeitig  mit  dem  duhkhaprägabhäva  aller  im 
Moment  ihrer  Erlösung  noch  nicht  erlösten  Menschen  ist. 
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Verzeichnis  der  in  der  TarkakanmadI  erwähnten 
Lehrer  und  Werke ^). 


Akshapäda  (Gautama)  1. 
Kanada  1,  56. 
[0autamä]8ütra  27. 
Naiyäyikäh  17,  27. 
Nyäya  28. 

Präncha^^  (die  Älteren)  38. 
[Makäbhäratd]  5h. 

Verzeichnis  der  wichti 

ativyäpti^  zu  weite  Definition,  54. 

aiyantäbhäva  j   absolutes   Nicht- 
sein, 53. 

adrishta^  Schicksal,  11,  18. 

adharma^  Sünde,  49. 

anudbhüta^  unentwickelt,  17. 

anupalabdht,  das  Nichtbemerken, 
44. 

anupasamhäriiiy  der  nichts  aus- 
schließende Grund,  34. 

anubhava^  Vorstellung,  24. 

anumäna,  Schluß,  31. 

anumüt,  Schließen,  31. 

anaikäntika,  der  unvollkommene 
Grund,  34. 

anyathäsiddhi ,    Nebensächlich- 
keit, 25. 

anyönifäbhäva ,      gegenseitiges 
Nichtsein,  53. 

anvaya^  Konkomitanz,  32;  Kon- 
struktion, 42. 

anvayavyatirekin ,    der   sowohl 
Konkonütanz  als  Ausschließung 
besitzende  Grund,  32. 

ap^  Wasser,  4. 

apak^hepana^  Hinab  werfen  ,  50. 

a/?ara,niedererAllgemeinbegriif,51. 

aparatva^  Nähe,  23. 

apelcshäbuddhi ^    relative    Vor- 
stellung, 18,  20. 

apraniäy  falsche  Erkenntnis,  24. 

abhäva,  Nichtsein  (oder  Abwesen- 
heit), 2,  53. 


Mlmämsakät]L  45. 

Veda  43. 

Vaifigshikät  17,  27,  28. 

Sülapäi^imidra  29. 

Sampradäya  (die  alte  Schale)  29. 

Smpti  (Gesetzbuch)  11. 


geren  Kunstansdrücke. 

äyutasiddha,  getrennt  nicht  vor- 
kommend, 52. 

ayönfja,  ungeboren,  3. 

artha,  Gegenstand,  27,  41. 

arthaväda,  Erklärung,  43. 

artkäpatti,  unmittelbare    Folge- 
rung, 44. 

alaukika ,     außergewöhnliche 
Wahrnehmung,  29. 

avayava,  Glied  eines  Schlusses,  83. 

atn^äpti,  zu  enge  Definition,  54. 

asamaväyin^  nicht- inhärente  Ur- 
sache, 26. 

asambhava,  Unmöglichkeit,  54. 

asädkärana^    der    zu   spezielle 
Grund,  34. 

asiddha^  der  unbewiesene  Grund, 
37. 

äkänk^hä,  Abhängigkeit,  42. 

äkäJa,  Äther,  8. 

äkunchana^  Krümmen,  50. 

ätmariy  Seele,  11. 

äpta^  glaubwürdige  Person,  43. 

älöka^  Helligkeit,  53. 

äjrayäsiddha,  der  dem  Substrate 
nach  unbewiesene  Grund,  37. 

ichchhä^  Wunsch,  46. 

indriya^  Sinnesorgan,  7,  80. 

Idvara^  Gott,  11,  46. 

utJcshepana,  Emporwerfen,  50. 

udäharana,  Beispiel,  83. 

udde^a^  Aufzählung,  55. 

iidbhüta,  entwickelt,  17. 


1)  Die  Zahlen  verweisen  auf  Paragraphen. 
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upanaya^  Anwendung,  33. 

upamäna^  Vergleichung,  40. 

upamiti,  Vergleichen,  40. 

upädhi,  Bedingung,  51 ;  fehlende 
Bedingung,  39. 

karana,  Instrument,  25. 

kannan,  Tätigkeit,  2,  50. 

kärana,  Ursache,  25. 

körya^  Produkt,  7. 

käla,  Zeit,  9. 

kevcUavyatirekvn ,  der  nur  Aus- 
schließungbesitzende 6rund,32. 

k^valänvayin,  der  nur  Konkomi- 
tanz besitzende  Grund,  32. 

gandkoj  Geruch,  15. 

gamana,  Gehen,  50. 

guna^  Qualität,  2. 

gurtUva^  Schwere,  47. 

gauna^  ein  Wort  in  abgeleiteter 
Bedeutung,  41. 

gkräna,  Greruchsorgan,  3,  30. 

chakshus,  Gesichtsorgan,  5,  30. 

chitra,  gemischt,  17. 

jäti^  ArtbegriflT,  51. 

jiva^  menschliche  Seele,  11. 

jtvanaymi^  Lebenskraft,  46. 

jnäna^  Erkenntnis,  29. 

tamas,  Finsternis,  53. 

tyas,  Feuer,  5. 

tvach,  Haut,  6,  30. 

dtä^  Raum,  10. 

duhkha^  Schmerz,  46. 

dravatva^  Flüssigkeit,  47. 

dravya,  Substanz,  2. 

dvesha^  Haß,  46. 

dharma,  Verdienst,  49. 

dharmtn,  Objekt,  45. 

dhvam]  Schall,  48. 

ntgamanaj  Folgerung,  83. 

nimitta^  instrumentale  Ursache,26. 

nirmkalpaka,  unbestimmte  Wahr- 
nehmung, 27. 

nivfitti^  Unterlassung,  46. 

niskedha,  Verbot,  43. 

paksha,  Ort,  31. 

pakskatä,  der  Begriff  des  Ortes,  31. 

pakshadharmatä  oder  -dharma- 


tva^  eine  Eigenschaft  des  Ortes 

sein,  31,  32. 
pada^  Wort,  41. 
padsariha^  Kategorie,  2. 
para^  höherer  Allgemeinbegriff,51. 
paratva^  Feme,  23. 
paramänu,  Atom,  7. 
parämar^a,  Kombination,  31. 
parärtha,  der  Schluß  für  einen 

anderen,  33. 
partmäna,  Dimension,  19. 
parlkshä,  Prüfung,  55. 
päka,  Brennen,  17. 
pnthaktva,  Unabhängigkeit,  20. 
prithwt,  Erde,  3. 
prachaya,  Anhäufung,  19. 
pratijfiäy  Behauptung,  33. 
prattyöamj  Gegenstück,  37. 
pratyaksha^  Wahrnehmung,  27, 

30. 
praiyabhijüä^  Wiedererkennung, 

24. 
pradhvainsa^  Vernichtung,  58. 
prabhä,  Licht,  13,  30. 
pramä,  richtige  Erkenntnis,  24. 
pramäna,  Erkenntnismittel,  24, 

27,  43. 
prayatna,  Energie,  46. 
pravfitti,  Streben,  46. 
prasärana,  Ausstrecken,  50. 
prägabhäva,{Mier€ti  Nichtsein,53. 
präna,  Hauch,  6. 
prämänya,  Wahrheit,  45. 
pkcUa,  Resultat,  46. 
oädhita ,     der     widersprochene 

Grund,  38. 
buddht]  Verstand,  24. 
Bhagavat,  Gott,  18,  43. 
bhäva,  Sein,  2. 

bhävanäj  bleibender  Eindruck,  49. 
bhöga.  Erleiden,  7. 
bhrama,  Irrtum,  24, 
manas,  12,  30. 

mukhya,  ein  Wort  in  seiner  ur- 
sprünglichen Bedeutung,  41. 
möksha,  Erlösung,  55. 
yöga,  Meditation,  29. 
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yögyata^  Vereinbarkeit,  42. 

yönija,  geboren,  3. 

rasa,  Geschmack,  14. 

rasana,  Geschmacksorgan,  4,  80. 

-rüpa,  Farbe,  1 3 ;  Eigenschaft  des 
Grundes,  32. 

Icikshana,  Definition,  54,  55. 

lakahand,  Übertragung,  41. 

läkshant/ca,  ein  Wort  in  über- 
tragener Bedeutung,  41. 

Z/n^a,  Merkmal,  31. 

lingin^  Folge,  31. 

laukika^  gewöhnliche  Wahrneh- 
mung, 28. 

varna^  Buchstabe,  48. 

väkya^  Satz,  41. 

väyu^  Luft,  6. 

vidhi^  Gebot,  43. 

vipakaha^  Gegenbeispiel,  32. 

vibhäga^  Trennung,  22. 

viruddha^  der  kontradiktorische 
Grund,  35. 

vüesha^  Besonderheit,  2,  52. 

vi^eshaguva,  besondere  Qualität, 
48. 

videahana^  Qualifikation,  27. 

vtdeshanatä^  der  Zustand  der 
Qualifikation,  28. 

vüeshya,  Gegenstand,  27. 

vishaya,  Sinnesobjekt,  7. 

vega,  Geschwindigkeit,  49. 

vyatireka,  Ausschließung,  32. 

vyabhichära^  Fehlgehen,  31. 

vyäpaka^  das  Durchdringende,  32. 

vyäpära,  Operation,  25. 

vyäpti^  Durchdringung,  31. 

vyäpya^  das  Durchdrungene,  32. 

vyCqyyatväsiddha,  der  dem  Be- 
griffe des  Durchdrungenen  nach 
unbewiesene  Grund,  37. 

vyövritt2\  Verschiedenheit,  2,  52 ; 
Ausgeschlossensein,  32. 

dakti^  Grundbedeutung,  41. 


äakya,  ui^sprüngliche  Bedeutung 
eines  Wortes,  41. 

dabdajLsLUt,  8, 48;  Aussprach,  41. 

darira,  Körper,  7. 

Säbdapramä ,    sprachliche    Er- 
kenntnis, 41. 

ärötra;  Gehörorgan,  8,  30. 

sarm/öga,  Verbindung,  21. 

samiaya^  Zweifel,  24. 

samsargäihäva,  Abwesenheit  des 
Zusammenhanges,  58. 

samskära,  Disposition,  49. 

samkhyä,  Zahl,  18. 

saää,  Existenz,  51. 

saXpratipaksJia,  der  aufgewogene 
Grund,  36. 

sarhmkarshaj  Kontakt,  28. 

8amnid/u\  Nachbarschaft,  42. 

sapaksha,  ähnliches  Beispiel,  82. 

samamya,  Inhärenz,  2,  52. 

samaväyin^  inhärente  Ursache,  26. 

savikalpaka ,  bestimmte  Wahr- 
nehmung,* 27. 

saJiachära^  Zusammengehen,  81. 
!  sädhana^  Beweismittel«  32. 
I  sädhärana,    der    zu    allgemeipe 
I       Grund,  34. 
i  sädhya^  Folge,  31. 

sämänya^  Allgemeinbegriff,  2, 
29,  51,  52.- 

sukha,  Lust,  46. 

sthittstJiäpaka,  Elastizität,  49. 

sneha,  Adhäsion,  47. 

sparda,  Fühlbarkeit,   16. 

smriti^  Erinnerung,  24. 

svatastva^  das  Vonselbstsein,  45. 

svarüpäsiddha,  der  der  eigenen 
Form  nach  unbewiesene  Grund, 
37, 

svärfha^  der  Schluß  für  einen 
selbst,  33. 

ketu,  Grund,  31^  33. 

hetväbhäsaj  Scheingrund,  34. 
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Vedische  Untersuchungen^). 

Von 

H,  Oldenberg« 

18.     Zu  den  Verbalpräfixen. 

Ich  lege  im  folgenden  einige  Beobachtungen  und  Erwägungen  vor 
über  die  vielbehandelten  Fragen  der  Wortstellung  und  Akzentuation 
der  vedischen  Verbalpräfixe,  yomehmlich  im  $gyeda.  Zuvörderst 
spreche  ich  von  dem  Fall  eines  Präfixes  im  Hauptsatz,  dann  im  5 
Nebensatz;  sodann  von  mehreren  Präfixen.  Im  Granzen  betrachte 
ich  nur  die  Verbindung  der  Präfixe  mit  Verbum  finitum;  der 
historisch  ja  wesentlich  anders  geartete  Fall  der  Verbindung  mit 
Verbum  infinitum  soll  nur  gelegentlich  berührt  werden').  Die 
naheliegenden  Vergleichungen  insonderheit  avestischer  Verhältnisse  lo 
lasse  ich  für  jetzt  beiseite. 

1.    Als   normale  Wortstellung   des  Hauptsatzes   muß   das  Er- 
scheinen des  Präfixes  an  der  Spitze  des  Satzes  gelten.  Wenn  es  heißt : 

I,  59,  6  prd  nu  mdhitvdrp.  vr^ahhäsya  vocam 
VI,  59, 1  prd  nü  vocä  sutS§u  vürp.  viryä  ydni  cdkrdthuht^         i5 

so  liegt  —  wenigstens  für  das  Präfix  —  der  natürliche  Zustand 
vor.  Wer  wollte,  wenn  es  etwa  HI,  5,  2  heißt  särp  dütd  adyaud 
u^dso  virokS,  meinen,  daß  in  solchem  Falle  —  und  er  ist  typisch  — 
das  Voranstehen  der  Präposition  auf  besonderer  Gewichtigkeit  ihrer 
Bedeutung  beruhe?  Verschoben  ist  dagegen  das  natürliche  Gleich-  io 
gewicht,  wenn  es  mit  andrer  Wortstellung,  als  an  den  eben  an- 
gefahrten Stellen  I,  59,6  und  VI,  59,1,  heißt: 

I,  32, 1  indrasya  nü  vlryäni  prd  vocam: 


1)  Fortsetzung  zu  Bd.  60,  S.  707. 

2)  Wenn  die  Gesetze  des  Yerbam  finitum  im  Nebensatz  nnd  die  des  Part. 
praes.  etc.  dem  Besultat  nach  znsammentreffen  {vpayAnti  mit  derselben  Akzen- 
tnierung  wie  upaydntam) ,  so  gibt  sich  die  Verschiedenheit  der  historischen 
Situation,  das  spätere  Datum  des  Zusammenwachsens  im  ersten  Fall,  wie  kaum 
erinnert  zu  werden  braucht,  in  der  hier  sehr  häufigen,  im  zweiten  FaU  ver- 
gleichsweise seltenen  Tmesis  zn  erkennen. 
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hier  hat  sich  des  Gottes  Name,  höchsten  Nachdmck  yerlaogend,  an 
den  Anfang  gedrängt^). 

Im  großen  und  ganzen  wird  heim  ersteren  Typus  das  Präfix 
vom  Verhorn  finitum  getrennt  sein,  heim  letzteren  unmittelbar  yor 

6  ihm  stehen.  Die  im  ersteren  Fall  dazwischen  tretenden  Worte  aber 
beanspruchen,  wie  kaum  ausdrücklich  bemerkt  zu  werden  braucht, 
diese  Stellung  mit  verschiedener  Intensität.  In  Sätzen  wie  VIU,  27, 15 
prd  vah  Samsämy  adruhah ,  I,  86,  3  prd  tvä  duiäm  vrnimaie^ 
I,  17,  9  2^ä  väm   adnotu  austatth   wäre  unmittelbares  Folgen  des 

10  Verbs  auf  das  Präfix ,  wodurch  das  Enklitikon  von  seiner  Stelle 
entfernt  würde,  also  *prd  damaämi  vah  etc.,  sehr  ungewöhnlich^. 
Wenn  es  aber  heißt  V,  26,  8  prd  yajrid  cfte,  so  schließt  dies  nicht 
Gegenbeispiele  mit  einer  etwa  auf  rhetorischem  oder  metrischem 
Motiv   beruhenden  andern  Wortfolge  aus ;   so  finden  wir  III,  26, 4 

15  prd  yantu  väjöhy  I,  40,  3  praitu  brdhmanaa  pdiifi. 

Bekanntlich  schreiben  wir,  der  indischen  Tradition  folgend, 
prd  yantu,  nicht  *prdyantu,     Ist  dies  berechtigt? 

Natürlich  kann  es  sich  hier  nur  um  einen  relativen  Unter- 
schied handeln.   Was  wir  erstreben  dürfen,  ist  allein,  zu  einer  ganz 

so  ungefähren  Abschätzung  der  Festigkeit  zu  gelangen,,  welche  derartigen 
Verbindungen  für  das  vedische  Sprachbewußtsein  zukam: 

Daß  die  Ü herlief ei*ung  prd  und  yantu  trennt,  f^It  nicht  ins 
Gewicht ;  der  Analyse  der  indischen '  Grammatiker  *  läßt  sich  das 
letzte  .Wort   in   solchen  Fragen   nicht  zugestehen').  *  Auch  scheint 

«6  mir  nicht,  wie  Speyer  (Ved.  und  Sansk.  Syntax  47)  meint, 
die  Erwägung  zu  ihren  Gunsten  zu  entscheiden,  daß  ,,das  Verbum 
in  Hauptsätzen  immer  tonlos  sein  muß,  das -Präfix  aber  immer 
betont  ist".  Es  schließt,  meine  ich,  ein  allzu  großes  Vertrauen 
auf  Abstraktionen  in  sich,  auf  Grund  eines  solchen  Prinzips  a priori 

1)  Die  damit  bezeichnete  Sachlage  \&Qt  sich  im  ganzen  auch  der  Yajos- 
prosR  zuschreiben.  Allerdings  bietet  diese  für  das  Studium  der  rogelmftfiigen 
Wortstellung  kein  sehr  günstiges  Torrain  dar;  die  auf  sakralen  RQek^chten 
boruhende  Verteilung  des  Kachdruckes  durchkreuzt  die  Norm  foHwährend.  AU 
normal  sehe  ich  Fälle  an  yfle  ud  divam  atabhänüy  8dm  asya  tanuvä  bhaast, 
ddhi  dätri  vocah  (Taitt.  Samh.).  \>'enn  es  aber  heißt  indraspa  tvä  bähu- 
bhyäm  ud  yacche,  so  liegt  darin:  nicht  ich  handle  hier;  mein  Tan  ist  das 
Tun  Indra's.  Dem  ähnlich  ddityäh  sddo  ^si^  ddityüh  sdda  d  sida  (Taitt. 
Saiph.  I,  2,  8,  1);  das  ddityäh y  sich  au  die  Spitze  drängend,  schob  das  Prifix 
zurück.  Es  scheint  übrigens  .unverkennbar,  daß  auch,  unabhängig  von  Motiven 
dieser  Art  die -Bewegung,  die  auf  Zusammenschluß  von  Präfix  und  Verb  hin- 
strebt, hier  im  Fluß  ist  und  an  der  alten  Norm  rüttelt.  Eine  genaae  Unt0^ 
suchung  der  Einzelheiten,  die  auf  die  Detaib  des  Verlaufs  dieser  Bewegung 
Licht  werfen  würde,  M'äre  nützlich. 

2)  Ganz  fehlen  Ausnahmen  in  Bezug  auf  die  Stellang  des  Boklitikons 
-nicht.     So  I,  42,  9  prd  yamst  ca;   VIII,  35,  11  prd  stittam  ca, 

3)  Wer,  wie  ich,  an  ein  prdyanti  oder  prdyantu  glaabt,  kann  natüriidi 
ohne  Schwierigkeit  erklären,  warum  die  Inder  prd  \  yanti  auseinander  schnittaii, 
2yra'ydnti  aber  nicht.  Jenes  zerschnitten  sie,  weil  es  sowohl  ein  prd  wi«  eil 
yanti  gab;  dies  zerschnitten  sie  nicht,  weil  es  kein  anakzentaUrtes  pra  gab. 
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zu  deduzieren,  ob  es  ein  prdyantu  habe  geben  dürfen.  Vielmehr 
wäre,  je  nachdem  es  das  tatsächlich  gab,  eventaell  für  jenes  Prinzip 
eine  —  wohl  leicht  eiTeichbare  —  Formulierung  aufzusuchen,  die 
der  vorliegenden  Sachlage  Rechnung  trüge. 

Können  wir  zwischen- prrf  yantu  oder  prdyantu  natürlich  vor  s 
allem  deshalb  schwanken,  weil  das  akzentlose  yantu  sich  gleicher- 
maßen beiden  Auffassungen  fügt,  so  werden  Maßstäbe  der  Ent- 
scheidung, die  wenigstens  wahrscheinliche  Giltigkeit  besitzen,  ver- 
gleichbaren Fällen  zu  entnehmen  sein,  die  unter  anderen  Akzent- 
bedingungen stehen.  Solche  Fälle  bietet  das  Nomen,  das  Verb  des  lo 
Nebensatzes,  die  Zusammensetzung  des  Verbs  mit  mehreren  Präfiten. 

Wie    das  prd  und   das  yantu   getrennt   und    unabhängig  er- 
scheinen können,  so  können  die  Duale  mürd  und  vdrunä  in  voller 
Unabhängigkeit  voneinander  auftreten.   Aber  hier  sehen  wir  Tendenzen 
wirken,  denen  ähnliche  für  das  prd  yantu  anzunehmen  recht  nahe-  i5 
liegt.     Neigung  zum  Zusammenwachsen  solcher  Duale  gibt  sich  im 
Akzent   des   satzeröf&enden  Vokativs   {(ndräm^ü)^   in   den  Fällen 
der    Flektierung    nur    des    zweiten    Gliedes    {mitrdvdrunubhyäm\ 
eventuell  in  der  Akzentuierung  allein  dieses  Gliedes   {indräpü^nök 
neben   indräpüsdnä)  u.  a.  m.    zu   erkennen   (s.  die-  Materialien   bei  20 
Wackernagel,   Ai.  Gramm.  II,  151  flf.).      Oder   wenn   die   Über- 
lieferung des  ]?.v.  brdhmanas  pdtih  u.  ähnl.  als  zwei  Worte  gibt  — 
als   ein  Wort   (wie   bfhaspdtth),   wenn  ich  nichts  übersehe,   wohl 
nur   da  wo  der  an  erster  Stelle  stehende  Genetiv  als  eignes  Wort 
iiicht   geläufig   war  — ,    so   zeigt  sich  die  Hinneigung  zur  Verein-  25 
heitlichung   z.  B.  in    der   Übertragung   des  Doppelakzents   auf  die 
Komposita  sddaspdti^  ädclpdti  (Wackernagel  II,  262),  mit  welchen 
jene    Verbindungen    demnach    als    gleich£u:üg   empfunden   wurden, 
sodann  im  Eintonigwerden  von  jdspatim  neben  Jäspätih,  dem  Neu- 
aufkommen   von    eintönigem    amhaaaspatC    (Väj.  Saiph.)   u.  a.  m.  so 
(Wackemagel  II,  263). 

Sehen  wir  hier  auf  nominalem  Gebiet^)  den  Vorgang  des 
Zusammen  Wachsens  im  Veda  mitten  in  der  Bewegung,  so  fehlt  es 
nicht  an  Anzeichen   dafür,    daß   beim  Verb  Ähnliches  sich  zutrug. 

Bekanntlich  wächst  im  vgvedischen  Nebensatz  das  Präfix,  wo  36 
es  unmittelbar  vor  betontem  Verb  steht,  mit  diesem  fast  überall 
unter  Verlust  seines  eignen  Akzents  zusammen :  anuyüti.  Schreibungen 
wie  pari  v4da  I,  31^  6  =  VI,  1,  9  finden  sich  nur  selten^;  es  wird 
sich  schwer  ausmachen  lassen,  ob  da  direkte  Fortsetzung  des  alten 
unverbundenen  Zustandes  oder   dessen  gelegentliche  Neuherstellung  *o 


1)  Ich  lasse  dabei  die  Verbindung  des  Verbum  infinitum  mit  Präfix  ab- 
sichtlich beiseite;  hier  ist  die  Zusammensetzang  bekanntlich  sehr  viel  Xlter  als 
die  uns  beschäftigende  Zeit.  Dafi  sie  übrigens  dazu  beigetragen  haben  wird, 
das  Verwachsen  von  Prftfix  und  Verbum  finitum  su  befördern,  ist  wohl  unzweifel- 
haft, wie  für  das  Oriechbche  Brugmann,  Or.  Or.'  170.  432  henrorgehoben  hat. 

2)  Durchans  nur  scheinbar  sind  gewisse  häufig  vertretene  Typen  dieser 
Art',  ich  komme  auf  sie  unten  S.  811  ziirfick. 
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vorliegt.  Die  Berechtigung  der  ßchreibnng  von  cmuydü  als  Einheit 
ist  zweifellos;  akzeotloses  anu  ist  eben  nur  in  solch  eng^ster  Ver- 
bindung mit  dem  Folgenden  denkbar.  Ist  aber  so  im  JNebensatz 
die  Einheit  der  beiden  Elenaente  hergestellt,  so  läßt  sich  offenbar 
5  vermuten,  daß  wenn  im  Hauptsatz  dieselben  Elemente  in  derselben 
Stellung  erschienen,  das  Sprachgefühl  ihr  Verh&ltnis  ähnlich  empfunden 
haben  oder  doch  von  ähnlicher  Empfindung  nicht  sehr  weit  ent- 
fernt gewesen  sein  wird^). 

Dafür  spricht  weiter  noch  der  Typus  scundkrno^  upioanjai 

10  zwei  Präfixe  mit  der,  wenn  d  oder  dva  das  zweite  ist,  die  Begel 
(s.  unten  8.  818)  bildenden  Tonlosigkeit  des  ersten.  Denn  wie 
sollten  wir  es  verstehen,  daß  die  Elemente  von  lipa  st  ja  als  ge- 
trennt empfunden  wären,  upävastja  aber  eine  Einheit  bUdete :  da& 
also  das  Hpa,  welches  mit  alleinstehendem  Sfja  direkt  ebensowenig 

15  wie  mit  alleinstehendem  dva  hätte  zusammenwachsen  kOnnen,  da 
wo  es  vor  dva  ajja  trat,  mit  dem  Folgenden,  unter  Verlust  des 
eignen  Akzents,  verschmolz^)?  Wenn  wir  updgahi  schreiben,  werden 
wir  da,  wo  das  erste,  loseste  Element  dieser  Verbindung  abgetrennt 
ist,   nicht   konsequenterweise    auf  üpa  .  .  .  dgahi  geführt   werden? 

20  Warum  üpa  .  ,  .  d  gaJii^)  ? 

Ich  verkenne  nicht  das  Grewicht,  das  die  so  unendlich  häufige, 
unter  gewissen  Bedingungen  geforderte  Trennung  des  cl .  . .  gaJd 
durch  dazwischenstehende  Worte  für  das  Bewußtsein  haben  mußte. 
Aber  es  heißt  ja  auch  üpa  md  (=  mä  d)  yanti  Vm,  46,  30,  und 

85  doch  würde  ohne  das  enklitische  Pronomen  unzweifelhaft  updyamii 


1)  Mit  andern  Worten:  wenn  in  ^>rd  bliarat  des  HaaptsAtzei  das  pr& 
noch  vollkommen  selbstfindiges  Wort  war,  würde  man  im  Nebensats  prd  bhdnA 
erwarten.  Das  gibt  es  zwar,  wie  erwähnt,  aber  herrschend  ist  dort  doch,  aofem 
die  beiden  Elemente  von  einander  nicht  getrennt  sind,  prabhdrat, 

2)  Whitney  zu  Ath.  Prätis.  IV,  2  sagt  von  solchen  Zosammensetzungen: 
^It  is  not  the  relation  of  the  fonner  to  the  latter  preposition  that  costs  the 
tormer  its  accent,  but  rather  their  common  relation  to  the  verb:  we  have  not 
a  Compound  preposition,  but  a  dnplicate  verbal  Compound*.  Gewiß  ist  es  is 
updvasrja  nicht  das  öva,  mit  dem  das  üpa  zusammengesetzt  ist  Aber  ist  es 
das  srja  ?  Ich  meine,  daß  es  dvasrja  ist,  an  welches  üpa  sich  gefBgt  hat  und 
dem  es  den  Ausdruck  einer  bestimmten  Richtung  mitteilt.  In  nirdtfadayate 
(TS.  etc.)  fügt  das  nih  die  mit  ihm  verknüpfte  Vorstellung  weder  dem  dva 
noch  dem  dayate,  sondern  dem  dvatUiyate  hinzu.  Delbrück,  Ai.  Synt.  48 
scheint  mir  das  zu  verkennen,  wenn  er  findet,  daß  z.  B.  anstatt  vyabhiccH^tB 
(Maitr.  S.)  es  richtiger  wäre  vyahhi  carete  zu  schreiben. 

3)  Daß  die  von  Richter,  IF.  IX,  15,  und  Wackernagel,  II,  §  9a 
besprochenen  Tatsachen  dieser  Argumentation  die  Kraft  rauben,  wird  kaum  be- 
hauptet werden.  Vielleicht  hält  man  aber  entgegen,  daß  dem  einakzentigeo 
Typus  aamdkrnofi,  auf  den  ich  mich  hier  stütze ,  der  zweiaksentige  üpa  prd 
yanti  zur  Seite  steht  Aber  einmal  behaupte  ich  nicht,  daß  die  Verschmeliimg 
allgemeingiltig  gewesen  sein  muß ,  sodann  beweisen  die  Akzente  des  üpa  prd 
yanti  nicht,  daß  das  darin  enthaltene  prd  yanti  nicht  bereits  za  prdyaati 
verwachsen  gewesen  sein  kann.  Das  zeigt  sich  an  abhi  MmndvämaJie  vad 
dergleichen  im  Nebensatz,  wo  der  erhaltene  Akzent  des  ersten  Prifizee  doch 
nicht  das  Verwachsensein  des  zweiten  mit  dem  Verb  austehlleßt 
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gesagt  worden  sein,  dessen  Einheitlichkeit  die  Überlieferung  selbst 
zugibt.  Auch  wir  Heutigen  lassen  uns  ja  in  der  Empfindung  der 
Einheit  von  vorliest  (etwa  in:  wer  vorliest)  nicht  dadurch 
stören,  daß  wir  andrerseits  sagen  er  liest  vor.  So  werden  wir, 
meine  ich,  unsre  Bedenken  gegen  eine  traditionelle  Auffassung  nicht  5 
unterdiücken,  die  nur  gerade  auf  dem  Teil  des  in  Frage  kommenden 
Gebiets  herrscht,  wo  die  Akzentverhältnisse  die  Frage  nicht  ent- 
scheiden, deren  Giltigkeit  aber,  oder  richtiger  deren  Allgemein- 
giltigkeit  überall,  wo  jene  Verhältnisse  ihr  Zeugnis  hergeben,  aus- 
geschlossen wird^).  10 

Die  Annahme,  daß  die  Verschmelzung  von  Präfix  und  Haupt- 
satzverb schon  im  5gveda  in  gewissem  Umfang  sich  vollzogen  hat, 
wird  endlich  dadurch  wesentlich  gestützt,  daß  diese  Verschmelzung, 
wie  bekannt,  im  klassischen  Sanskrit  —  ebenso  auch  im  Päli  — 
vollständig  durchgeführt  ist.  Dieser  Vorgang  spiegelt  sich  ab  in  is 
der  von  der  ältesten  Zeit  bis  zu  diesem  Endpunkt  stetig  sich  ver- 
mindernden Häufigkeit  der  Tmesis.  Ich  habe  Zählungen  über  die 
Tmesis  zunächst  für  eine  Partie  des  älteren  l?.v.  (VI,  1 — 20),  dann 
des  jüngeren  5,v.  (X,  86—98.  146—191),  endlich  für  einen  über- 
wiegend metrischen  Mantraabschnitt  der  Taitt.  Saiph.  (IV,  1— 2)  ?o 
vorgenommen;  sie  betreffen  neben  den  Verhältnissen  des  Haupt- 
satzes zugleich  die  des  Nebensatzes.  Die  Ergebnisse  sind  die 
folgenden  ^). 

1)  Zur  Verst&rkuDg  des  Glaubens  an  ein  frühzeitiges,  wenn  auch  gewiß 
nicht  allgemeines  Zusammenwachsen  der  beiden  Elemente  ist  das  uralte  ^>ir/- 
(vgl.  nii^o}),  wenn  es  auch  wegen  des  l>^  ^on  dem  Fall  des  betonten  Verbum 
finitum  ausgegangen  sein  wird,  von  Bedeutung  (doch  siehe  gegen  die  hier  be- 
rührte AufTassung  von  pid  Bloom field,  Johns  Hopkins  University  Circular 
1906,  14).  Mau  beachte  ferner  ,Wzl.'  vyac  wohl  aus  vi-ac\  nach  der  rgvedischen 
Zeit  paläy.  Für  den  Rv.  weise  ich  auf  die  einheitliche  Schreibung  des  im 
Pp.  nicht  zerlegten  prdiiak  hin  (aus  Ts.  niläyata,  vivah]  Weber,  Ind.  Stud. 
XIII,  60),  sodann  auf  rty  Mre  I,  128,  8;  II,  2,  3,  in  dessen  Betonung  sich 
Empfindung  von  erire  als  Einheit  kundzugeben  scheint.  Man  bedenke  weiter 
den  Lautbestand  in  den  Typen  j^rd  ne^i,  ni  alda  (wfthrend  nicht  nur  neben  jrra 
nu  auch  prä  nü  gesagt  wird,  sondern  auch  beim  Enklitikon  es  neben  prd  nah 
heißt  prd  nah\  dann  bald  nach  Rv.  vy  äfahanta  u.  dgl.  (Wackemagcl  I,  235), 
weiter  im  Ait.  Br.  nintyoja,  udaprapatat  (Whitney  1087  f.).  Ob  die  HÄufigkeit 
des  Halbvokals  im  Sandhi  bei  ddhy  atifthan  u.  dgl.  (Arnold,  Ved.  Metre  76) 
auch  als  Argument  für  das  Verwachsensein  der  beiden  Elemente  geltend  gemacht 
werden  kann,  übersehe  ich  gegenwärtig  nicht  sicher;  man  muß  bedenken,  daß 
auch  solche  Verbindungen  mit  Nomen  (prdty  dvartim)  nicht  selten  sind. 

2)  Diese  Zählungen  sind  rasch  ausgeführt  und  enthalten  im  Einzelnen 
möglicherweise  Ungenau! gkeiten ;  natürlich  kann  auch  die  Auffassung  mancher 
einzelnen  Stelle  zweifelhaft  sein.  Handelt  es  sich  aber  auch  nur  um  Annäherung 
an  die  richtigen  Zahlen,  wird  sich  doch  an  den  klaren  Ergebnissen  Wesent- 
liches nicht  ändern.  In  Taitt.  Saiph.  ist  der  ans  dem  Rv.  entnommene  Stoff 
—  die  Yi^yänuväkyä  -  Abschnitte  in  ihrer  Gesamtheit  —  unberücksichtigt  ge- 
lassen. 
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Hauptsatz 


Nebensata 


j        Präfix 
I  unmittelbar  \ 
(    vor  Verb 


Andere 
Stell  aog 


I       PrJlftx 
:!  oDmittelbnr 
|j    vor  Verb 


Andere 
Stellong 


Rv.  VI,  1—20  I  45 

?v.  X,  85ff.  146flF.        I      171 
Taitt.  Sarpb.  IV,  1-2         101 


42 
90 
23 


5 
44 

7 


14 1) 
21 


Man  sieht,  wie  sich  gleichermaßen  im  Hauptsatz  und  im  Neben- 
satz der  Umschwung  zugunsten  der  Stellung  des  Präfix  vor  dem 
Verb  vollzieht. 

Wie    diese  Entwicklung   in    der  Brähmanaprosa   wieder   einen 

5  Schritt  weiter  gekommen  und  hier  vom  Abschluß  nicht  mehr  fem 
ist,  ist  bekannt.  Ich  versuche  keine  erschöpfende  Beschreibung 
der  Sachlage,  sondern  beschränke  mich  auf  wenige  Andeutungen. 
Die  Fälle  der  Tmesis,  die  hier  übrig  geblieben  sind,  legen  sich  im 
Ganzen   leicht   nach  bestimmten  Typen  auseinander.     Ich  hebe  — 

10  im  wesentlichen  in  Einklang  mit  Delbrück^  —  hervor  das 
Zwischentreten  von  Worten  wie  vat^  w,  ca-ca  und  dgl.*),  weiter 
den  Fall  solcher  Verteilung  des  Nachdrucks  im  Satze,  daß  ein 
unzusammengesetztes  .Verb,  wenn  solches  vorläge,  die  Stellung  an 
der  Spitze    erhalten   würde:   dann   steht   das  Präfix  an  der  Spitze, 

15  das  Verb,  von  ihm  getrennt,  am  Ende;  besonders  häufig  ist  dies 
bei  folgendem  ya  evam  veda^).    Zuweilen  aber  ist  auch  in  diesem 


1)  Hierhin  sind  zwei  Fälle  gestellt,  in  denen  das  Präfix  zwar  unmittelbar 
vor  dem  Verb  steht,  aber  eignen  Akzent  hat. 

2)  Ai.  Syntax  45.     Vgl.  auch  Synt.  Forsch.  III,  23  ff. 

3)  Auch  Formen  des  Stammes  ena-  schieben  sich  gern  dazwischen  (vgl. 
fUr  den  Kv.  Windisch,  IF.  XIV,  423),  z.  B.  Ait.  Hr.  I,  5,  15  upainäm  yajno 
namati  ya  etc.,  I,  6,  9  vi  hy  enena  paäyati  etc.  Diese  Beobachtung  fSUt  ins 
Gewicht  für  die  Behandlung  der  bekannten  Stelle  Brhad  Ärai^yaka  l\\  3 ,  1 
Janakam  ha  Vaideham  Yäjhavalkyo  jagäma  sa  mene  na  vadifya  üy,  atha 
ha  yaj  Janakai  ca  Vaideho  Yäjnavalkya^  cägnihotre  samüdäte  tatmai  ha 
Yäjnavalkyo  varam  cUuiau,  l»t  zu  verstehen  aa  mene  na  vacUaya  üi  oder 
aam  enena  vadisya  tii?  Ursprünglich  ist  unzweifelhaft  das  letztere,  wenn  auch 
vielleicht  die  erstere  öestalt  eine  sehr  alte  Entstellung  repräsentiert.  Es  kann 
kein  Zufall  sein,  daß  gerade  die  Lautfolge  eines  der  Kasus,  die  vom  defektiven 
ena-  gebräuchlich  sind,  eben  in  der  bei  diesem  Pronomen  typischen  Stellung 
erscheint  und  obendrein  das  sam  .  .  .  vadt^ye  durch  das  folgende  samüdäte 
(wie  schon  Weber,  Jen.  L.-Z.  1878,  S.  83,  treffend  bemerkt  bat)  Bestäügang 
findet.  Das  sa  mene  na  würde  auch  ein  Motiv  in  die  Erzählung  hineintragen, 
von  dem  zu  erwarten  wäre,  daß  es  im  folgenden  irgendwie  angenommen  wfirde 
(Deussen's  Versuch,  Socbz.  Upan.  463,  dieser  Forderung  Oenfige  zu  schaffen, 
scheint  mir  verfehlt).  Entscheiden  würde  natürlich,  wenn  es  dessen  noch  bedfiiite, 
die  Akzentuation.  Weber  gibt  äat.  Br.  XIV,  7,  1,  1  sdm  enena  v°,  aber  aller- 
dings sind  die  Hss.  nicht  einstimmig  (s.  Weber's  Ausg.  S.  1183). 

4)  Z.  B.  Ait.  Br.  IV,  6,  7.  8  zuerst  einfach  berichtend,  das  Verb  mit  dem' 
Präfix  vor  sich  am  Satzende:  tad  evaüäm  tenädadate.  Dann:  d  dvifato  vaau 
flatte  .  .  .  ya  evam  veda,  VI,  4  zuerst  Erzählung;  oft  wiederholt  te  ,  .  ,  aeura- 
rakmmsy  apäghnata.   Dann  nachdrucksvolle  ZusammenfaaiuDg:  te  deva  warn 
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Fall  das  Präfix  in  Verbindung  mit  dem  Verb  an  die  Spitze  ge- 
schoben ^).  Delbrück  (Ai.  Synt.  45)  nimmt  an,  daß  dies  geschieht, 
wenji  der  durch  Prftfix  und  Verb  ausgedrückte  Begriff  besonders 
deutlich  als  etwas  Einheitliches  empfunden  wird:  ob  etwa  —  viel- 
leicht zugleich  mit  diesem  Gesichtspunkt  —  größere  Modernität  6 
im  Spiel  ist,  muß  weiterer  üntei-suchung  vorbehalten  bleiben. 

2.  Wenden  wir  uns  nun  zum  Nebensatz,  so  widerlegen 
schon  die  eben  mitgeteilten  Zählungen  die  Vorstellung,  als  sei  in 
alter  Zeit  hier  die  Verbindung  von  Präfix  und  Verb  in  höherem 
Grade  als  im  Hauptsatz  zur  Herrschaft  gelangt.  Delbrück  (Ai.  lo 
Syntax  46)  stellt  als  Begel  hin,  daß  dem  prd  gacchati  des  Haupt- 
satzes ein  ydh  pragdcchati  des  Nebensatzes  gegenüberstehe ;  ebenso 
faßt  Hermann  KZ.  83,  520  das  Verhältnis  auf.  Aber  man  über- 
blicke etwa  Aufrecht's  Verzeichnis  der  ygvedischen  Versanfönge. 
Dort  findet  man  annähernd  keinen  Versanfang  mit  ydh  (ydm,ib 
ydt^  yd  etc.)  und  einer  mit  pra-  zusammengesetzten  Verbalform 
(einziger  Fall:  V,  68,  6  ydt  präyäsi^fa).  Dagegen  erscheinen  Vers- 
anfönge  mit  prd  yS^  prd  ydh,  prd  ydm^  prd  ydt,  prd  yd,  prd 
ydh,  prd  yObhih,  zusammen  84  mal  ^.  Anfangsstellung  des  Präfixes 
und  Tmesis  bildet  hier  also  in  alter  Zeit  durchaus  die  Regel.  Wo  20 
aber  das  Präfix  nicht  an  der  Spitze  steht,  pflegt  es  —  ich  denke 
weitaus   überwiegend  —  mit   dem  Verb   vereinigt^  am  Ende   des 


klptena  yajnenäpäsurän  .  .  .  aghnatäjayan  avargam  lokam.  apa  ha  vai 
dvisantam  .  .  .  hate,  jayati  avargam  lokam  ya  evam  veda-,  hier  also  beim 
zasammengesetzten  Verb  Tmesis,-  VoransteUung  des  einfachen  Verbs.  —  Aber 
ohne  Tmesis,  mit  Nachstellung  des  zusammengesetzten  Verbs  z.  B.  VI,  7,  10.  11 
priyena  dhämnä  somrdhyate  ya  evam  veda:  hier  hat  das  priyena  dhämnä 
den  Nachdruck  und  vermittelt  den  Anschluß  an  das  Vorangehende. 

1)  Z.  B.  prajäyate  prajayä  pahibkir  ya  evam  veda  gegenüber  prd 
prajdyä  jäyeya, 

2)  Enklitische  Pronomina,  die  der  Regel  nach  an  die  Stelle  hinter  dem 
Anfangswort  streben,  folgen  bei  dem  bezeichneten  Typus  des  Eingangs  erst  an 
dritter  Stelle :  prd  y6  me,  d  yda  te  etc.  Die  verschiedenen  Typen,  nach  denen 
sich  die  Stellungen  des  Relativums  auseinander  legen,  werden  noch  eingehenderer 
Erörterung  bedürfen.  In  Delbrück's  so  wertvollen  Untersuchungen  über  die 
WortsteUung  scheinen  mir  eben  diese  Probleme  nicht  ganz  zu  ihrem  Recht  zu 
kommen. 

3)  In* dem  von  Delbrück,  Ai.  Synt.  46  besprochenen  Satz  III,  62,  9  yö 
viävähni  vipdäyati  bhüvanä  eäm  ca  pdäyati  glaube  ich  nicht  mit  D.,  daß  die 
Trennung  des  sdm  . .  pdäyati  durch  das  Metrum ,  sondern  daß  sie  durch  das 
ca  verursacht  ist.  Man  wende  nicht  ein,  daß  aampdäyati  ca  als  metrisch  un- 
möglich nicht  in  Betracht  kam.  Überhaupt  sei  man  bei  diesen  Fragen  vor- 
sichtig mit  dem  Voranstellen  des  metrischen  Gesichtspunktes.  Gewiß  wird  man 
in  weitem  Umfang  finden,  daß  die  als  anderweitig  normal  sich  kennzeichnenden 
Stellungen  nicht  abgeändert  werden  können,  ohne  daß  auch  das  Metrum  zu 
Schaden  k^e.  Darum  war  doch  für  die  Wahl  jener  Stellungen  nicht,  oder 
doch  nicht  in  erster  Linie,  das  Metrum  maßgebend,  sondern  die  ssmtaktisehe 
Norm.  Dieser  entsprechend  goß  der  Dichter  den  Gedanken  in  eine  Form,  die 
dann  natürlich  auch  dem  Metrum  genügen  mußte.  WEren  aber  die  metrischen 
Erfordernisse  andere  gewesen,  hfitte  er  doch  nicht  —  wenigstens  in  der  Begel 
nicht  —   den  Ausdruck  so  abgewandelt,  daß   die  syntaktische  Norm  verletat 
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Relativsatzes  oder  gegen  dies  Ende  hin  zu  erscheinen ;  an  der  Spitze 
steht  dann  regelmäßig  das  Relativam :  z.  B.  VI,  b,4  yö  nah  sdnufyo 
abhidäsad  agne  etc.  Wenn  ich  die  Stellung  Pr&fix,  BelatiTiim .... 
Verb  als  A ,   die  Stellung  Relativuni ....  Prftfix  +  Verb  als  B  be- 

6  zeichne,  so  läßt  sich  behaupten,  daß  da,  wo  das  Belatiy  auf  ein 
folgendes  Demonstrativ  hinzeigt,  wo  also  jenes  besonderen  Nach- 
druck besitzt  (etwa  mit  der  Nuance :  der  welcher  das  und  das  tut, 
der  und  kein  andrer  etc.),  die  Stellung  B  zu  erscheinen  pflegt.  Ein 
Lied  wie  II,  12,  wo  es  immer  und  immer  wieder  heißt:   ,der  dies 

10  tut  —  der  jenes  tut,  der  ist  Indra*,  ist  die  rechte  Heimat  dieser 
Stellung,  z.  B. 

V.  2  yö  anidrik^m  vimamS  vdnydk 
V.  8  ydm  hrdndast  samyati  vihvdyetei 

immer   folgt   als   Hauptsatz  sd  janäaa  indrah.     Dagegen   veran- 

15  schaulicht  es  die  Bedeutung  der  Stellung  A,   wenn  wir  dem  eben 

angeführten  yö  antdrtk^am  vimam4  gegenüber  anderwärts  finden 

V,  85,  5  vi  yö  mamS  prthivim  s&ryena 
IX,  G8,  3  vt  yö  mame  yamyä  satjtyaii  mddah: 

hier   handelt   es   sich    nicht   um   die  nachdrucksvolle  Entsprechung 

20  eines  „welcher"  und  eines  „der*^,  sondern  in  ruhigem  Flusse  ist 
von  dem  Gott  die  Rede,  der  das  und  das  getan  hat. 

Wir  werden  also  der  Delbrück'schen  Hinstellung  eines  ydh 
pragdcchati  als  des  normalen  vielmehr  für  den  ^-v.  die  AufHassung 
entgegensetzen,  daß  normal  ist  prd  ydh  . .  .gdcckati^  wofür  okkasionell 

2f>  ydh  .  .  .  pragdcchati^  nur  selten  ydh  pragdcchati  .  .  .  erscheint. 

Daß  dann  in  der  Folgezeit  die  Hen-schaft  der  Tmesis  auf 
Kosten  der  Vereinigung  von  Präfix  und  Verb  rasch  abnimmt,  ergibt 
sich  aus  den  oben  S.  808  mitgeteilten  Zählungen.  Diese  deuten 
vielleicht  auch  darauf  hin,    daß  dieser  Vorgang  sich  im  Nebensatz 

30  noch  entschiedener  als  im  Hauptsatz  vollzieht,  was  definitiv  freilich 
nur  durch  eine  ausgedehntere  Statistik  entschieden  werden  könnte. 
Ein  Faktum,  das  solche  Auffassung  zu  begünstigen  scheint,  wird 
uns  bei  der  Besprechung  der  Verbindung  mehrerer  Präfixe  begegnea 
(s.  unten  S.  815). 

85  Schon    Delbrück   (Ai.  Synt.  46)   hat   den  Fall    zur  Sprache 

gebracht,  daß  das  vom  akzentuierten  Verb  abgesonderte,  seinen 
eignen  Akzent   bewahrende  Präfix  auch  unmittelbar  vor  dem  Verb 

worden  wäre,  sondern  er  hätte  eben  eine  andere  Wendanfc  des  Oedankens  aas- 
findig gemacht,  die  ihm  die  Vereinigung  syntaktischer  und  metrischer  Korrekt- 
heit ermöglicht  hätte.  —  Noch  in  einer  anderen  Richtung  würde,  wie  vieUeickt 
nicht  überflüssig  ist  bei  dieser  Gelegenheit  zu  bemerken,  die  allsu  einseitige 
Hervorhebung  des  metrischen  Gesichtspunktes  bei  Beurteilung  der  WorteteUung 
der  Hymnen  eine  Korrektur  verlangen.  Diese  weicht  von  derjenigen  der 
Brihmanas  zum  großen  Teil  auch  deshalb  ab,  weil  in  den  Hymnen  ein  viel 
reicheres  Spiel  von  forte  und  piano  herrscht,  das  in  der  geechlftmifiigen 
Trockenheit  der  Brähmanaprosa  auf  ein  Minimum  reduziert  ist. 
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stehen  kann.  So  in  Delbrück's  Beispiel  VI,  1,  9  ^äk  .  .  .  pdri  vSda; 
oder  IV,  43,  5  ä  ydt  samudrdd  ahhi  vdrtate  väm;  besonders 
stehend  bei  Verbindungen  des  Verbs  oä,  wie  II,  4,  9  tväyä  ydthä . . . 
ilparän  ahhi  syüh,  ü,  23,  9  yd  nah  .  .  ,  Obhi  sdnit\  X,  115,  4  vi 
ydsya  te  jrayasändsya  .  .  ,pdrt  sdnti^),  5 

Neben  solchen  im  ganzen  seltenen  Fällen,  an  deren  Authentizität 
kein  Zweifel  ist,  steht  aber  eine  andere  Gruppe  weitaus  häufigerer 
Ausnahmen  von  der  Regel  der  Tonlosigkeit  des  Präfixes  vor  betontem 
Verb.  Mit  ihr  beschäftigt  sich  Delbrück  Ai.  Synt.  46.  Er 
sagt:  n Warum  in  Fällen  wie  yd  ny  dsidat  (rd  dsldal)  I,  143,  1  lo 
(aber  ydd  nisidathah  VIII,  9,  21),  yd  ny  dstah  (ni  dstah)  VII,  18, 11, 
y6  vy  dsthäl  (vi  dsthät)  II,  4,  7  der  Pada-Text  die  eingeklammerte 
Betonung  hat,  wäre  noch  zu  ermitteln".  Und  unter  Rück  Verweisung 
auf  diese  Stelle  führt  er  (S.  47)  als  Ausnahmen  vom  Gesetz  der 
Akzentlosigkeit  (im  Hauptsatz)  eines  ersten  Präfixes,  dem  als  zweites  i5 
ein  d  folgt  (s.  unten  S.  818),  die  typischen  Fälle  auf  ny  d  kuru 
(ni  ö),  vy  dkah  (vi  ö),  vy  dsarat  (vi  d),  mit  der  Bemerkung: 
„Warum  diese  Fälle  Ausnahmen  bilden,  ist  mir  nicht  klar* :  womit 
offenbar  der  Erscheinung  eine  über  den  Bereich  des  Padapä^ha 
hinausgehende,  in  den  wahren  ^gvedatext  hineinreichende  Bedeutung  so 
zugeschrieben  wird. 

Mir  scheint  unzweifelhaft,  daß  sie  solche  Bedeutung  in  der 
Tat  nicht  besitzt.  Vielmehr  liegt  —  woran  schon  Whitney 
§  1084a  gedacht  hat  —  allein  ein  Mißgriff  des  Padapä^ha  vor. 
Das  wird  klar,  wenn  man  die  Typen  solcher  auffälligen,  aber  allein  S5 
durch  den  Padapä^ha  verbürgten  Akzentuierung  des  Präfixes  voll- 
ständiger überblickt,  als  D.  getan  hat.  Wir  finden  diese  Akzentuierung: 

1.  Bei  auslautendem,  an  sich  betontem  -/des  Präfixes  (vi,  ni,  ahhi) 

a)  vor  anlautendem  betontem  wurzelhafkem,  vor  sich  den  Wandel 
des    'i   in    -y    verlangenden   Vokal    des    im    Nebensatz    stehenden  so 
Verbum   finitum,   i  B.   abhy  (Pp.  ahhi)   dmanta  I,  189,  3;   ahhy 
(Pp.  ahhf)  djäva  I,  179,  3;  vy  (Pp.  vi)  däa  UI,  36,  8«). 

b)  unter  im  Übrigen  gleichen  Bedingungen  vor  dem  Augment, 
z.  B.    ahhy  (Pp.    abhi)   dvartanta  V,  31,  5 ;   ny   (Pp.   ni)    dsidat 

1, 143, 1 ;  vy  (Pp.  vi)  dsthiran  I,  94, 11;  vy  (Pp.  vi)  aüchah  V,  79,  2.  »s 

c)  vor  folgendem  zweitem,  mit  dem  Verb  verwachsenen  Präfix 
d  im  Hauptsatz,  z.  B.  vy  dkah  (Pp.  vi  ü  akar  ity  akah)  II,  38,  8 ; 
vy  dsarat  (Pp.  }}i  d  asarai)  IX,  3,  8  ^). 


1)  Man  bemerke  bei  diesem  Verb  auch  die  entsprechende  Aksentoiemng 
im  Fall  des  zusammengesetzten  Verbum  infinitum,  wie  abhi  sdtUam,  pdri 
fdrUam  etc. 

2)  Anders  beim  Verbum  infinitum  wie  ahhyärsan  (Pp.  abhi^rfan), 

3)  Ähnlich  in  der  Taitt.  Saiphit&:  dort  wird  s.  B^vydkuru  im  Pada  durch 
vyäkurv  Üi  vi-dkuru,  wiedergegeben. (VI,  4,7,8;  vgl.  Ind.  Stud.  XIII,  M). 
Anders  im  Ar.,  wo  dem  abhi  ä  agät  des  Rv.  Pp.  ein  abhi^dgät  gegenfihersteht; 
Whitney  zu  Av.  IX,  10,  6.  ' 
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Dagegen  bleibt  die  Akzentoienuig  aas,  unter  im  Übrigen  dem 
Obigen  entsprecbenden  Bedingungen,  wenn  das  -t  des  Präfixes 
unbetont  ist;  es  beißt  im  Nebensatz  adht/Mj  nicht  dd^  SH\ 
paryMy  nicht  pdry  M;  im  Hauptsatz  atydyöhi^  nicht  diy  ä  yökL 

6  Ebenso  wenn  der  Anlautsvokal  des  Verbs  unbetont  ist;  es  heißt 
im  Nebensatz  ni/ühdiuh,  nicht  ny  uhdtah ;  nyr^dnti,  nicht  ny  rfdkitL 
Ebenso  wenn  das  Verb  konsonantisch  anlautet;  es  heißt  im  Neben- 
satz abhik^dranti,  nicht  abh(  k^dranti;  abhidJiÜacUe^  nicht  ahhi 
dhitsate^y 

10  Man  sieht,  daß  die  Grenzen  zwischen  der  einen  und  der  andern 

Behandlungsweise,  an  sachlichen  Gesichtspunkten  bemessen,  durchaus 
irrationell  verlaufen.  Dagegen  fügt  sich  die  Abgrenzung  genau 
der  Regel,  daß  überall  da  und  nur  da^  im  Padapäfha  Akzent  des 
Präfixes  erscheint,  wo  die  Gesetze  des  Samhitäpä^ha  es  unklar  lassen, 

16  ob  jenes  akzentuiert  ist  oder  nicht.  Die  betreffende  allein  auf  der 
Autorität  des  Padapä^ha  beruhende  Auffassung  wird  also  deutlicher- 
maßen durcb  das  Aussehen  der  in  den  verschiedenen  Richtungen 
herumliegenden,  im  Übrigen  gleichartigen,  aber  der  Entscheidung 
des  Padapätha  entzogenen  Fälle  widerlegt.     Die  Ordner  des  Pada- 

20  pä^ba   haben    sich    vielleicht   von  dem  Bestreben  leiten  lassen,   ein 

im  allgemeinen  Betonung  beanspruchendes  Element  überall  als  betont 

zu  fassen,  wo  der  Tatbestand  des  Samhitätextes  das  möglich  macht 

Diese   Beurteilung   des   Padapä^ba   wird   nun   weiter    dadurch 

bestätigt,    daß    noch   in    einer   andern    Gruppe    von    Fällen    genau 

25  gleichartige  Bedingungen  vorliegen  und  auch  hier  dieselbe  irrationelle 
Erscheinung  wiederkehrt.  Wie  die  Konsonantisierung  eines  -t,  so 
kann  auch  die  Kontraktion  eines  a  Unklarheit  über  den  Akzent 
schaffen.  Auch  hier  tritt  befremdende  Akzentuierung  des  Präfixes 
im  Padapätha  auf 

30  2.    bei    Kontraktion    von    an    sich    betontem    -a   des    Präfixes 

{prä-,  ä-)  mit  betontem  Anlautsvokal  der  Verbalform,  gleichviel 
ob  dieser  der  Wurzel  oder  dem  Augment  angehört,  im  Nebensatz, 
z.  B.  dyat  (Pp.  d  dyat)  II,  30,  7,  prdvatam  (Pp.  prd  dvatam)^ 
I,  47,  5;  prdbravit   (Pp.  prd  dbravlt)  I,  161,  12;    avasat  (Pp.  d 

86  dvaaat)  I,  144,  2  2). 

1)  Damit  ist  der  typische  Sachverhalt  angegeben,  von  dem  allerdings  bei 
ahhi  yriQ  bei  anderen  Präfixen  in  einzelnen  Fällen  Abweichangen  vorliegen. 
Es  wurde  schon  S.  811  bemerkt,  daß  es  im  Nebensatz,  der  Regel  entgegen,  abhi 
adnti  heißt,  wie  auch  pari  sdnti.  Danach  werden  wir  es  hier  tfir  richtig 
halten,  wenn  abhy  dsti  im  Pp.  in  abhi  dsti  aufgelöst  wird. 

2)  Mit  der  durch  die  vorige  Anmerkung  bezeichneten  Einschränkang. 

3)  Der  unter  Kr.  1  in  Betracht  gezogene  Fall  der  Verbindung  sweier 
Präfixe,  von  denen  d  das  zweite  ist,  im  Hauptsatz  kommt  hier  wohl  nicht  in 
Frage.  Es  könnte  sich  nur  um  die  Verbindung  prd-ä  handeln;  ich  glaube, 
dafi   die  nicht  vorkommt.  —  Die   dem   hier  Erörterten   parallelen  Verhftltnisse 

Taitt.  Samh.  bespricht  Weber,  Ind.  Stud.  XIII,  70.  Er  verxeichnet  eine 
TOQ  Fällen,  in  denen  die  Präposition  nicht  su  dem  ihr  folgenden  be- 
"  '  >«*  finitum  gezogen  ist  (wie  tdpasö  'dhi  jdyaie)  und  bemerkt  dann: 
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Dagegen  bleibt  die  Akzentuierung  des  Präfixes  wieder  aus, 
unter  im  Übrigen  gleichen  Bedingungen,  wenn  dessen  Akzent  nicht 
auf  das  -a  fallen  würde;  es  heißt  im  Nebensatz  avähan,  nicht 
dvähan;  updvati,  nicht  üpävati;  upäsate^  nicht  lipdsate.  Ebenso, 
wenn  der  Anlautsvokal  des  Verbs  unbetont  ist;  es  heißt  im  Neben-  5 
satz  erir^j  nicht  MrS.  Ebenso,  wenn  das  Verb  konsonantisch 
anlautet;   es   heißt   im  Nebensatz  pracoddyät^   nicht  prd  coddyöt. 

Wieder  sieht  man,  in  genauer  Übereinstimmung  mit  den 
Fällen  von  abhy^  ny^  vy^  daß  das  Gebiet  dieser  Akzentuierungen, 
welche  der  sonst  geltenden  Regel  widersprechen,  durchaus  danach  lo 
begrenzt  ist,  daß  über  die  betreflPende  Erscheinung  der  Saiphitäpätha 
kein  Zeugnis  ablegt,  der  Padapä^ha  mithin  sich  selbst  überlassen  ist : 
wonach  an  der  Verfehltheit  von  dessen  Verfahren  kein  Zweifel  bleibt 

3,    Ich    mache    endlich    einige    Bemerkungen    über    die   Ver- 
bindungen des  Verbs  mit  zwei  Präfixen.  is 

Diese  Verbindungen  —  und  dann  im  weiteren  Verlauf  der 
Entwicklung  die  mit  drei  Präfixen  —  werden  allmählich  häufiger^). 
Ofi^enbar  gehört  das  in  denselben  Zusammenhang  wie  das  Fester- 
werden der  Verbindung  von  Präfix  und  Verb,  das  Seltenerwerden 
der  Tmesis.  Bedürfnis  und  Übung  der  Sprache  wächst,  die  einzelnen  20 
Elemente  des  Ausdrucks  aus  der  Zerstreutheit  zu  vereinigen,  sie 
zu  größeren  Gebilden  zusammenzuschweißen. 

Diesen  Vorgang  des  Verwachsens  nun  treflfen  wir  im  ^gveda 
mitten  in  seinem  Verlauf  an.  Bekanntlich  sind  im  Hauptsatz  die 
Ve;-bindungen  mit  d  und  mit  dva'^  an  zweiter  Stelle  —  sofern  25 
keine  Tmesis  vorliegt  —  in  der  Akzentuierung  zusanmienge wachsen 
(atyäyäht,  samdyamuh  etc.)*);  das  erste  Präfix  hat  dann  seinen 
Akzent  eingebüßt,  was  nicht  der  Fall  ist,  wenn  an  zweiter  Stelle 
ein  anderes  Präfix  als  ä  oder  dva  steht  {dnu  sdm  rabhadhvam  etc.). 
Das  gleiche  Verhältnis  weist  aus  der  Taitt.  Sanahitä  Weber,  Ind.  so 
Stud.   XIII,  62  f.   nach.      Andere   Texte   dagegen   zeigen   die   Ver- 


,Nur  bei  adhi,  anu,  abhi  findet  hiebe!  je  eine  spezielle  Besieh ang  za  dem 
vorgehenden  davon  regierten  Worte  statt,  in  den  FfiUen  mit  ä  and  pra  da- 
gegen fehlt  dieselbe  gänzlich*.  Diese  letzteren  Fälle  (z.  B.  üsicat,  Pp.  ^ 
(Uicat)  machen  die  Hauptmasse  des  von  ihm  beigebrachten  aus;  sie  sind  genau 
den  hier  von  uns  besprochenen  gleichwertig. 

1)  Ich  habe  die  mit  M.  Müller's  Index  auffindbaren  Fälle  von  Verbindungen 
des  Verbum  finitum  mit  d  und  einem  diesem  vorangehenden  ersten  Präfix  (wie 
sam-äyamuh ,  anu-dlebhire)  gezählt  Die  Verbindungen  mit  afjhi^  ni,  vi  an 
erster  Stelle  konnten,  wegen  ihrer  eben  besprochenen  Behandlung  im  Pp.  im 
Index  nicht  erscheinend,  dabei  nicht  mit  berücksichtigt  werden.  Ich  fand  neun 
Fälle  im  10.  Buch,  vier  Fälle  in  den  jungen  Anhängen  der  andern  Bücher, 
dem  gegenüber  nur  13  Fälle  in  dem  übrigbleibenden  Gros  der  Sammlung. 

2)  Für  dva  kennt  Delbrück,  Ai.  Synt.  47,  nur  ^inen  Fall  im  Bgveda, 
upiivasrja  X,  110,  10.  Ich  füge  hinzu  anvdvait  X,  189,  4,  falls  das  auf  anu- 
ava-i  zurückgeht, 

3)  t^ber  die  nur  scheinbare  Ausnahme  von  vyd-  (Pp.  vi  ä)  «nd  dergleichen 
s.  oben  S.  811. 
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Schmelzung  einen  Schritt  weiter  dnrchgefahri,  indem  sie  nicht  nnr 
bei  den  Verbindungen  mit  ä  und  (ha  sondern  überhaupt  der  Regel 
nach  dem  ersten  Pr&fix  den  Akzent  entziehen :  so  die  Maitr.  Samhitä 
(Delbrück,  Ai.  Sjnt  46)  und  der  Atharvaveda  (Whitney,  Ay. 
Prätiö.  185  ff.,  wo  auch  die  wirklichen  und  scheinbaren  Ausnahmen  & 
besprochen  sind).  Beiläufig  sei  bemerkt,  daß  es  angesichts  dieser 
in  der  Überlieferung  zu  verfolgenden  Entwicklung  mir  bedenklich 
scheint,  kurzweg  mit  einem  altindischen  Gesetz  zu  operieren,  nach 
welchem  von  zwei  vor  dem  Verb  stehenden  Pr&fixen  das  zweite 
den  Ton  gehabt  hätte  (Whitney  §  1083):  welches  Gesetz  dannio 
naturgemäß  mit  der  griechischen  Betonung  von  itaqiv^iq  n.  dgl. 
in  Zusammenhang  zu  bringen  wäre  (Brugmann,  Grundr.  I^  954; 
Hermann,  KZ.  33,522;  Hirt,  Idg.  Akzent  175). 

Wie  der  Vorsprung  gerade  der  Verbindungen  mit  d  und  dva 
in  Bezug  auf  das  Zusammenwachsen  zu  erklären  ist,  ist  nicht  ganz  i& 
deutlich.     Die  Verbindung   dieser  Präfixe   mit  dem  Verb  mag  von 
altersher  —  allerdings  eine  etwas  billige  Erklärung  —  als  besonders 
innig  empfunden  worden  sein^).    Schwerlich  läßt  sich  übrigens  be- 
haupten,  daß   sich    das  durch  besondere  Seltenheit  der  Tmesis  bei 
den   Verbindungen   des    einfachen    d,    wie    etwa    erwartet    werden» 
könnte,  bestätigt,  abgesehen  vielleicht  von  bestimmten  Verbindungen 
wie  d  mit  i-  und  ir-.    Daß  jene  beiden  Präpositionen  fast  nur  an 
zweiter  Stelle  erscheinen,  hat  schon  Delbrück  (Ai.  Synt.  48,  doch 
s.  die  Ausnahmen  S.  438^)  hervorgehoben;   auch   das   scheint   be- 
zeichnend,   daß   nach    einer  Bemerkung   desselben  Forschers  (eben-25 
das.  437)  die  in  der  Brähmanaprosa  häufig  werdenden  Verbindungen 
mit  drei  Präfixen  fast  durchweg  ä  oder  dva   unmittelbar  vor  dem 
Verb  haben  ^.     Hat   bei  d  vielleicht   auch  die  Einfachheit  des  aus 


1)  Es  befremdet  doch,  d&ß  Dasein  oder  Nichtdasein  solcher  Innigkeit  der 
Verbindung  im  Rv.  sich  so,  fast  möchte  ich  sagen  mechanisch,  an  das  Auftreten 
oder  Nichtauftreten  eben  jener  beiden  Präfixe  zu  knüpfen  scheint.  Man  wfirde 
weniger  einfachen  Verlauf  der  Grenzlinie  erwarten,  etwa  so,  daß  bei  rerschiedenen 
Verben  dieselben  Prifixe  eine  verschiedene  Rolle  übernehmen.  Für  die  Taitt 
Samh.  verzeichnet  in  der  Tat  Weber,  Ind.  Stud.  XIII,  64 f.  gelegentliche  Ab- 
weichungen in  beiden  Richtungen  von  der  das  d  (resp.  dva)  betreffenden  Grenz- 
linie. Dabei  föUt  allerdings  auf,  daß  die  S.  65  verzeichneten  F&lle  wie  abhy 
'ätiricyate  (der  Pp.  gibt  dem  ahhi  den  Akzent!)  etc.  gerade  nur  Verbindungen  von 
ahhi  und  vi  mit  folgendem  vokalisch  anlautendem,  auf  der  ersten  Silbe  betontem 
Präfix  (vgl.  oben  S.  811)  betreffen. 

2)  In  Bezug  auf  diese  Ausnahmen  weiche  ich  in  Einzelheiten  von  Delbrück 
ab.  Es  läßt  sich,  meine  ich,  behaupten,  daß,  wenn  das  Verb  v  nnd  die  Präfixe 
a  und  b  in  der  Reihenfolge  avb  verbunden  sind,  a  das  snnäebst  zum  Verb 
gehörige,  b  das  mehr  von  außen  herantretende  Element  ist,  jene  Verbindung 
also  als  Umstellung  aus  b  a  v^  nicht  aus  a  b  v  auftufassen  ist.  Danach  ist  aas 
I,  145,  3  Üiur  ddatta  sdm  rdbhah  vielmehr  ein  Bam-d-dä  als  ein  dsäm-dä 
zu  entnehmen ,  ans  X ,  82 ,  4  td  dyajarUa  drdvinam  adm  cumai  vielmehr  ein 
sam-d-yaj  als  ein  d-säm-yaj.  So  beurteilt  auch  Windisch,  IP.  XIV,  426 
derartige  Fälle. 

3)  Für  die  Sonderstellung  des  d  kann  auch  angeführt   werden,   daß   nnr 
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eiDem  einzigen  Vokal  bestehenden  Lantkörpers  das  Zusammenwachsen 
beschleunigt? 

Was  Verbindung  mit  zwei  Präfixen  im  Nebensatz  anlangt,  so 
finden  wir  —  abgesehen  von  den  Fällen  der  Tmesis  —  zwei  Typen : 
vor  das  mit  dem  Verb  verbundene  zweite  Präfix  tritt  das  erste  6 
mit  eignem  Akzent  oder  es  ist,  unter  Verlust  dieses  Akzents, 
angewachsen:  einerseits  abhi  aamndvämaJie  VIII,  69,  5,  abhi  sarp,- 
cdranti  X,  4,  2,  andrerseits  abhipramandiik  VIII,  12,  13,  paripra- 
sydndctte  IX,  101,  2,  vdäcarat  VII,  55,  7;  vgl.  zu  allem  Delbr., 
Ai.  Synt.  48.  Indem  wir  den  letzteren  Vorgang  auch  bei  solchen  lo 
Präfixen  der  zweiten  Stelle  finden,  mit  denen  im  Hauptsatz  das 
erste  Präfix  nicht  verwächst  —  also  bei  andern  als  a  und  dva  — , 
glauben  wir  hier,  wie  schon  bemerkt  (S.  810),  ein  Anzeichen  davon 
zu  sehen,  daß  sich  in  dem  uns  beschäftigenden  Zeitalter  das 
Zusammenwachsen  im  Nebensatz  intensiver  als  im  Hauptsatz  voll-  i5 
zogen  hat^).  Dieselbe  Beobachtung  läßt  sich  übrigens  in  der 
Brähmanaprosa  machen ;  es  ist  bezeichnend,  daß  Taitt.  Samh.  11,  2, 
1,  2.  8  dem  upaprayäti  des  Nebensatzes  ein  üpa  prd  yäti  des 
Hauptsatzes,  ebenso  V,  2,  7,  2.  3  dem  anDpadadkydt  ein  dnipa 
dadhäti  an  der  Seite  steht.  so 

Eine  scharfe  Abgrenzung  der  vorher  bezeichneten  beiden  im 
Nebensatz  geltenden  Typen  wird  sich  für  den  ßgveda  mit  Hilfe 
der  sehr  spärlichen  Materialien  kaum  feststellen  lassen  und  ist 
vermutlich  so  wenig  vorhanden  gewesen,  wie  bei  den  entsprechenden 
Möglichkeiten  der  Behandlung  zweier  Präpositionen  vor  dem  Verbum  25 
infinitum  (Delbrück  49). 

19.   Zur  Stellung  der  Vergleichungspartikeln  im 

]?.  g  V  e  d  a. 

Können  wa  und  nd  im  Rgveda  auch  vor  dem  Vergleichsworte 
stehen  ?    Ich  verbinde  mit  der  Besprechung  dieser  Frage  auch  die  so 
einiger  andrer  Fälle  von  abnormer  Stellung  jener  Partikeln. 

1.  Insonderheit  Pischel  und  Geldner  haben  in  den  Vedischen 
Studien  für  eine  Reihe  von  Stellen  die  obige  Frage  bejaht.  Von  . 
sonstiger  Literatur  ist  natürlich  Bergaigne's  Syntaxe  des  com- 
paraisons  v^diques  (M61anges  Renier  75  ff.)  wichtig.  Weiter  weise  85 
ich,  ohne  vollständig  sein  zu  wollen,  auf  Hopkins,  JAOS.  XV,  256 
hin,  auf  Delbrück,  Vgl.  Syntax  II,  538,  sowie  aufFoy,  KZ.  34, 
256  0".,  der  die  Regeln  aufstellt:  „nrf  kann  sowohl  jach  als  auch 
vor  dem  Vergleichswort  stehen,  bez.  nach,  vor  odewwjschen  zwei 

dies  Präfix  die  Wirkung  des  r  eines  vorangebenden  Präfixes  auf  ein  n  des  Verbs 
nicht  hemmt  (Wackemagel,  Gramm.  I,  188). 

1)  Das  pariprayäthd  des  Nebensatzes  (IV,  51,  6)  wfirde  ja  im  Hauptsatz 
bei  gleichem  Tempo   der  Entwicklung   ein  pariprdyätha  erwarten   lassen.     In 
der  Tat  aber  würde  dort  unzweifelhaft  pari  prd  yätha  überliefert  sein,  dem  im    - 
Nebensatz  ein  pari  prayäthd  gleichstände. 
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oder  mehreren  Worten,  die  zum  Vergleiche  dienen.  Dasselbe  wie 
von  na,  gilt  von  iva  und  yathä  ,  .  .  Aber  nie  kGnnen  na,  iva 
oder  j/athä  nur  aus  metrischen  Gründen  an  eine  beliebige  Stelle 
des  Satzes  treten*^. 

6  Zu   diesen  Sätzen   drängt  sich   zunächst   die  Bemerkung  auf, 

daß,  wenn  nd  und  iva  angeblich  „sowohl  nach  als  auch  vor  dem 
Vergleichs  wort  *^  stehen  kann,  doch  offenbar  beide  Möglichkeiten  in 
keinem  Fall  als  gleichberechtigt  gelten  dürfen,  unendlich  über- 
wiegend ist  Nachstellung;  Voranstellung  kann,  wenn  überhaupt,  so  nur 

10  für  eine  verhältnismäßig  geringe  Zahl  von  Stellen  in  Betracht  kommen. 

Weiter   erscheint  a  priori  wenig  glaublich,    daß  diese  Worte 

prinzipiell   Verschiebungen    der   Stellung   aus   metrischen    Gründen 

ausschließen.      Man    betrachte   einiges    wohl  Vergleichbare.     Wenn 

es  beispielsweise  II,  12, 13  heißt  M§müc  cid  asyapdrvatä  bhayante, 

15  so  ergibt  der  Zusammenhang  (man  berücksichtige  den  vorangehenden 
Päda :  dydvä  cid  aamai  prthivi  namete) ,  daß  das  cit  dem  Sinne 
nach  vielmehr  zu  pdrvatäh  als  zu  äd^mät  gehört  Oder  in  II,  13,  1 
tdsi/ä  apds  pari  mak^ü  jätä  ävidat  gehört  pdri  zu  tdsyäh,  nicht 
zu  apdh,  welches  letztere  vielmehr  von  dviSat  abhängender  Akkusativ 

«0  ist.  Oder  VI,  19,  8  steht  da  utd  jäminr  djämin,  wo  gemeint 
ist  J,  utd  djamln.  In  diesen  Fällen  hat  offenbar  metrische  Not- 
wendigkeit oder  Konvenienz  die  Abweichung  herbeigeführt  Ein 
Extrem  in  Verschiebung  der  Wortstellung  weist  die  von  Bergaigne 
a.  a.  0.  84  hervorgehobene  Stelle  VII,  43,  1  auf,   wo  das  Haupt- 

86  Satzsubjekt  vfpräh  weit  vom  Hauptsatz  fort,  mitten  in  den  Relativsatz, 
in  diesem  als  unassimilierbarer  Fremdkörper  wirkend,  verschlagen 
ist;  auch  hier  ist  offenbar  das  metrische  Schema  schuld,  das  in 
der  Vershälfte  des  Hauptsatzes  zu  wenig,  in  der  des  Nebensatzes 
zu  viel  Platz  bergab.    Wäre  es  nun  zu  verstehen,  daß  von  solchen 

30  Versetzungen  gerade  die  Vcrgleichspartikeln  prinzipiell  verschont 
geblieben  wären?     Das  könnte  höchstens  auf  Zufall  beruhen. 

Ehe  wir  aber  fragen ,  ob  dieser  Zufall  tatsächlich  eingetreten 
ist,  müssen  wir  —  und  dies  erscheint  mir  als  Hauptteil  unsrer 
Aufgabe  —  einige    typische  Erscheinungen    beschreiben,    die  unter 

85  gewissen  Umständen  den  Schein  der  vorangestellten  Vergleichungs- 
partikel hervorrufen  können.  Eine  Anzahl  von  Stellen,  bei  denen 
an  solche  Voranstellung  tatsächlich  gedacht  worden  ist,  finden  so 
ihre  Erledigung. 

Bergaigne    ist    in    der    Erkenntnis    der    betreffenden    Er- 

40  scheinungen  vorangegangen.  Einzelne  Nuancen,  einzelne  Stellen 
dürften  anders  aufzufassen  sein ;  auch  läßt  das  Operieren  mit  den 
zu  einer  gewissen  Starrheit  neigenden  grammatischen  Schematen, 
an  das  B.  gewöhnt  ist,  Raum  für  den  Versuch,  von  den  wirkenden 
psychologischen  Motiven  lebendigere  Anschauung  zu  erlangen. 

43  2.  Ich   gehe  aus  von  der  von  B.  (S.  78  ff.)  beschriebenen  und 

reichhaltig  belegten  Erscheinung  der  „construction  de  tennes  communs 
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dans  la  compäraison*  :  z.  B.  Y,  56,  5  martttäm  purutdmam  dpür- 
vyarß  gäväm  sdrgam  iva  hvaye^  wo  das  dem  Hauptsatz  und  der 
Vergleichung  gemeinsame  sdrgam  in  die  Vergleichung  gesetzt  ist, 
oder  Vni,  32,  23  süryo  raimitn  ydthä  sjja,  wo  dasselbe  mit 
raimim  geschehen  ist.  Vielfach  hängt  diese  Ausdnicksform  offenbar  s 
damit  zusammen,  daß  gerade  innerhalb  des  Vergleichs  die  Verbindung 
der  einzelnen  Vorstellungen  untereinander  meist  eine  besonders 
feste  und  typische  ist.  Leicht  ist  sie  dort  fester  als  im  Hauptsatz : 
darum  eben  greift  ja  der  Redende,  der  die  Vorstellungsreihe  des 
Hauptsatzes  veranschaulichen  will,  zu  der  fester  zusammengeschlossenen  lo 
Vorstellungsreihe  des  Vergleichs.  So  kommt  es,  daß  ein  beiden 
Gliedern  gemeinsamer  Ausdruck  leicht  in  der  Vergleichung  seinen 
Platz  erhält,  wie  das  sdrgam  V,  66,  5,  wo  IV,  51,8;  52,  5  gdväm 
nd  sdrgäh  oder  gdväm  adrgä  nd  die  Festigkeit  der  Verbindung 
veranschaulicht.  Wer  den  Vers  V,  56,  5  sprach  oder  sprechen  i6 
hörte,  hatte  natürlich  bei  adrgam  doch  neben  den  Kühen  zugleich 
die  Maruts  im  Sinn. 

Wie  nun  diese  Figur  den  Schein  einer  Voranstellung  der 
Vergleichungspartikel  hervorbringen  kann,  zeigt  sich  deutlich  an 
mehreren  der  von  B.  angeführten  Stellen,  so  20 

IV,  41,  8  A^W  nd  gdva  lipa  sömam  asthuh 
indram  g(ro  vdrunam  me  mani^dh. 

Wollte  man  4riy4  zum  Hauptsatz  ziehen,  um  vor  allem  diesem 
das  Seinige  widerfahren  zu  lassen,  so  käme  für  die  Vergleichung 
ein  nd  gävah  „wie  die  Kühe*  heraus.  In  der  Tat  aber  gehört  86 
unzweifelhaft  Sriy^  nd  gdvah  zusammen^).  Andere  Stellen  dieser 
Art  sind  V,  15,  5;  IX,  110,"  6;  vielleicht  auch  V,  64,  7,  wo  nach 
Pischel,  Ved.  Stud.  I,  238  nd  hasKbhih  für  hasHbhir  nd  stehen 
würde;  vgl.  dazu  H.  0.,  GGA.  1890,  426 f. 

IV,  45,  4  mddhvo  nd  mdk^ah  sdvanäni  gacchathah  so 

würde  gleichfalls  hierher  gehören,  wenn  mddkvah  mit  B.  als  Greneüv 
zu  verstehen  wäre.  Aber  ist  es  nicht  Acc.  pl.  ?  »Wie  zum  Honig 
die  Fliegen  (vgl.  VII,  32,  2),  so  geht  ihr  zu  den  Pressungen*. 
Das  Lied  variiert  das  Thema  der  Beziehung  der  A6vin  zum  mädku; 
dazu  gehört,  daß  ihr  Kommen  zum  Opfer  dem  der  Fliegen  zum  m,  S5 
gleicht.    Dann  liegt  hier  keine  Besonderheit  der  Ausdrucksweise  vor. 

3.   Vor    allem    nun    aber    ist    es    ein  bestimmter,    dem   eben 
besprochenen  ähnlicher,   fast  als  dessen  Abart  bezeichenbarer  Aus- 
druckstypus,  der  Fälle  scheinbar  vorangestellter  Vergleichungspartikel 
liefert      Der   Hauptsatz    geht    in    einen    ihm    mit    dem   Vergleich  40 
gemeinsamen  Terminus  aus :  an  dieser  Stelle  gleitet  die  Vorstellung 


1)  GemeiDt  ist  natürlich:  wie  die  Milch  cum  Zweck  der  h4  (et  ist  an 
den  Somabeisatz  gedacht)  dem  Soma,  so  nahen  die  Gebete  (ebenfalls  cam  Zweck 
der  äri,  des  Glückes  der  Beter)  den  Göttern. 
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des  Redenden  in  den  Vergleich  hinüber,  so  daß  jener  fortfiLhrt, 
indem  er  den  gemeinsamen  Terminus  nanmehr  als  Bestandteil  des 
Vergleichs  behandelt  und  demgemäß  ihm  das  nd  {iva)  folgen  l&ßt 
Für  einen  Betrachter,  der  jenen  Terminus  allein  zum  Hauptsatz 
5  rechnet,  scheint  dann  ein  dem  Folgenden  vorangestelltes  nä  (iva) 
vorzuliegen.     So 

V,  ^6^2  ä  te  hdnü  harivah  äüra  iCpre 

rühat  aömo  nd  pdnxUasya  pTsthS, 

Bergaigne  a.  a.  0.  79   rechnet   die  Stelle  den  F&llen  der  ,con- 

10  struction  de  termes  communs  dans  la  comparaison*'  zu.    Mir  scheint 

die  Vorstellung,   bei   nihat  sei    der   Hauptsatz,   ohne  Subjekt,   zu 

Ende,  recht  hart;  man  kann  schwer  vermeiden  weiterzulesen  ruhai 

sömah.     Aber    andrerseits   kann   man  auch  nicht  den  glatten  Fluß 

des   in    sich   zusammengehörigen   sömo  nd  pdrvatasya  fr?t^  ver- 

15  kennen.     So    wird   die    Rolle    von    sdmak   mit  Henry  (MSL.  IX, 

249)^)    dahin  zu  verstehen  sein,   daß  es  zugleich  beiden  Satzteilen 

angehört.     Wer   es   doch    allein    dem  Hauptsatz   zurechnet,   würde 

den  Vergleich    „wie  auf  dem  Bergesrücken*   durch  nd  pdrvaiasifa 

prsthS  ausgedrückt  finden.     So  spricht  in  der  Tat  Geldner  (Bezz. 

20  Beitr.  XI,  330)   hier   von  Inversion    des  nd\   vgl.  Pischel,  Ved. 

Stud.  I,  6. 

Wir  glauben  die  hier  beschriebene  Konfiguration  oft  genug 
wiederzufinden,  um  ihr  typische  Geltung  zusprechen  zu  müssen. 
Vom  Preßstein  heißt  es 

25  VII,  22,  1  sotiir  bäJiübh/ärn  süyaio  närvä: 

nach  Bergaigne  (78  fg.)  ebenfalls  Setzung  eines  gemeinsamen 
Terminus  iu  den  Vergleich.  Mir  scheint,  daß  hinter  bahubhyäm 
der  Hauptsatz  nicht  zu  Ende  ist;  unzerreißbar  gehört  bahubhyäm, 
ailyatah  zusammen  -),    aber  ebenso  süijato  närvä.     Wer,  vor  allem 

30  auf    Vollständigkeit    des    Hauptsatzes    sehend ,    allein    diesem    das 

suycttah  zurechnete,  würde  als  Vergleich  närvä  übrig  behalten  und 

damit   dem  Sprachgefühl    des  Dichters    schwerlich   gerecht  werden. 

Hierher    gehört    vielleicht    auch     der    von    Agni    gebrauchte 

Ausdruck  I,  127,  2  pdrijmänam  iva  dyäm^  wozu  Pischel  (Ved. 

86  Stud.  I,  105)  bemerkt:  ^iva  gehört  dem  Sinne  nach  hinter  dydm^. 
Mir  scheint  der  Sachverhalt  genauer  der,  daß  pdrtjmänani  zunächst 
von  Agni  gesagt  Lst,  daß  aber  dann  die  Vorstellung  in  die  Ver- 
gleichung  (»wie  der  dyavh  pdrt/mä")  hinübergleitet.  Denkbar  ist 
allerdings  auch,  daß  ohne  solches  Doppelgesicht  des  Worts  einfach 

40  gemeint    wäre :    (Agni)    der   dem   dy,  pdrtjmü   gleicht.     Das  wird 


1)  Dieser  Forscher,  beiläufig  bemerkt,  läßt  die  Vorstellung  hineinspielen: 
,.  .  .  comme  la  lune  emerge  sur  le  sommet  de  la  montag^e*  —  dies  m.  E. 
nicht  übersengond. 

?)  Ich  erinnere  an  das  Epitheton  des  ddri  :  hdstayata.  Eben  am  den 
ddri  handelt  es  sich  an  unserer  Stelle. 
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sich  hier  nicht  entscheiden  lassen,  wo  der  event.  gemeinsame 
Terminus  (pärifmä)  nicht  wie  an  den  beiden  vorher  besprochenen 
Stellen  auch  mit  dem  Hauptsatz  in  einer  kaum  lösbaren  Verbindung 
steht,  sondern  für  diesen  entbehrlich  ist.  Dann  bleibt  natürlich 
die  Alternative,  ihn  auch  zum  Vergleich  allein  zu  ziehen.  So  5 
möchte  ich  II,  14,2  (ydh)  vrträm  j<xghänä^änit/eva  vrk^dm  aosehen ; 
ob  die  ci^dnt  für  die  Vorstellung  des  Redenden  auch  das  vxtra- 
tötende  Geschoß  ist  (vgl.  I,  80,  13)  oder  nur  der  Blitz,  der  den 
Baum  trifft,  ist  wohl  unentscheidbar.  Ebenso  das  Ä^  ct^  in  V,  52, 12 
(an  die  Maruts)  t^  me  ki  ein  nä  täydvah  . . .  äaan ;  vgl.  P  i  s  c  h  e  1 ,  lo 
Ved.  Stud.  I,  225  (,nrf  täydvah  . . .  steht  für  täydvo  nd"),  auch 
das  t^ase  in  I,  55, 1  (von  Indra)  ^{^(e  vdjrcmi  tSjase  nd  vdrusagah: 
der  Vergleich  ist  gewiß  t^'aae  nd  vdmsagah^  nicht  nd  vdmaagcÄ; 
fraglich  bleibt,  ob  t^'ase  auch  zum  Hauptsatz  zu  ziehen  ist. 

Eine  wegen  unsrer  mangelhaften  Kenntnis  des  Mythus  schwierige  i5 
Stelle   ist  I,  52,  5    indro  ydd  vajri  dhrsdmäna  dndhas^  bhindd 
valdsya  paridhinr   iva   trüdh,     Bergaigne    (S.   79)   sieht   hier 
Stellung  des  gemeinsamen  Terminus  (paridhin)  im  Vergleich;  wer 
dagegen   an   den  eben  besprochenen  Stellen  Voransetzung  der  Ver- 
gleichspartikel annimmt,  wird  das  eventuell  auch  hier  tun :  in  der  «o 
Tat  übersetzt  Graßmann:   ,als  Indra  .  .  .  des  Vala  Wehren  gleich 
wie  Trita  spaltete**.    Ich  meinerseits  möchte  Hinübergleiten  in  dem 
besprochenen  Sinn  für  denkbar  halten,  so  daß  ein  bhindd  v,  pari- 
dhin  in   ein  paricUiinr  iva  tritdh  verliefe^).     Anders  versteht  die 
Stelle  Macdonell  (JRAS.  1893,  425),  der  übersetzt  ,when  Indra ...  26 
cleft  (him,  nämlich  Vfti'a),    as  Trita  (cleaves)  the  fences  of  Vala", 
und  ähnlich  Johansson  (Bidrag  tili  Rigvedas  tolkning  10):   ,när 
Indra  ,  .  .  klöf  (fUstet),  liksom  Trita  (klöf)  Valas  stängslenV    Damit 
fiele  jede  Ungewöhnlichkeit  fort.    Sehr  entschieden  würde  für  diese 
Auffassung   sprechen,   daß   der  Zusammenhang  erwarten  läßt,    daß  so 
als  Indras  Tat  hier  die  Vernichtung  Vitras  bz.  seiner.  Festen *), 
nicht  diejenige  Valas  genannt  wurde.     Andrerseits  indessen  spricht 
dagegen,    daß  die  hier  tatsächlich  erwähnte  Valabezwingung  ja  oft 
als  Tat  Indras   erscheint,   nirgends    als    die   des  Trita  (der  freilich 
im    allgemeinen    dem   Indra   ja    nahe    genug    steht).      Zu   sicherm  S5 
Resultat  wird  man  in  Anbetracht  unsrer  unvollständigen  Orientierung 
über  Trita  schwerlich  kommen^. 


1)  Trita  als  Zerspaltender  begegnet  noch  V,  86, 1  (es  heißt  da  j>rd  Ihedati), 
Das  Objekt  ist  allerdings  vdnlh. 

2)  Ich  würde  auf  dem  Boden  der  Auffassung  der  beiden  hier  genannten 
Forscher  als  Objekt,  dem  folgenden  paridhin  entsprechend,  ein  paridhin  oder 
paridhim  ergänzen;  vgl.  III,  33,  6;  IV,  18,  6. 

3)  Ich  führe  hier  noch  zwei  Stellen  an,  für  die  jenes  Hinübergleiten,  zu 
scheinbarer  Yoranstellong  der  Vergleichspartikel  führend,  in  Frage  kommen 
kann:  IX,  84,  2  induh  sisakty  usdsam  nd  süryah,  wenn  hier,  wie  Bergaigne  79 
offenbar  annimmt,  es  die  Morgenröte  ist,  der  Soma  folgt,  und  X,  79,  6  vi  par- 
vaää^  cakaria  güm  iväsih ,  wenn  (vgl.  Bergaigne  ebendas )  gemeint  ist ,  dafi 
Agni  die  Kuh  zerstückelt  hat.     An  beidem  zweifle  ich. . 
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4.  Ein  weiterer  Vorgang,  der  den  Anschein  einer  Voranstellang 
der  Yergleichungspartikel  erwecken  kann,  ist  die  Schiebung  eines 
dem  Hauptsatz  angehörigen  Worts  in  die  Vergleichnng.  Von  der 
unter  2.  behandelten  Erscheinung  der  «constmetion  de  termes 
5  communs  dans  la  comparaison*  ist  diese  prinzipiell  unterschieden: 
dort  Verwebnng  des  betreffenden  Worts  in  die  Konstruktion  des 
Vergleichs,  hier  unverwobenes  Hineingestelltsein  von  etwas  Fremdem, 
oder  richtiger  in  der  Regel  halbverwobenes  Hineingestelltsein  yon 
etwas    teilweise    Fremdem.      Natürlich    aber    können    die    Grenzen 

10  dieser  und  der  früher  besprochenen  Erscheinung  nicht  nur  für 
uns  zweifelhaft  sein;  auch  objektiv  sind  Zwischenstufen  denkbar. 
Bergaigne,  der  die  entstehenden  Unsicherheiten  treffend  hervor- 
hebt,  neigt  nach  meinem  Eindruck  zu  sehr  dazu,  die  Erscheinung 
auf  das  Gebiet   der  Konstruktion,   nicht  der  bloßen  Wortstellung 

15  zu  verlegen.  Gehen  wir  von  einer  Stelle  des  Atharvaveda  aus,  wo 
die  Wortumstellung  klar  und  auch  von  Bergaigne  (S.  80)  anerkannt 
ist:  VI,  54,  1  asyd  ksatrdm  iriyam  nicJittn  vr^r  iva  vardkaya 
tfnam.  Der  Imperativ  paßt  nur  in  den  Hauptsatz.  Begreiflich, 
daß  er,  in  die  Vergleichung  hineingestellt,  in  die  wohl  der  Begriff 

so  des  betreffenden  Verbs,  aber  nicht  seine  Imperativform  paßt,  doch 
hierdurch  keine  Ablenkung  aus  dieser  Form  erfahren  hat;  daß  es 
galt  eine  Aufforderung  auszudrücken,  war  zu  sehr  Hauptsache,  als 
daß  dies  Element  des  Ausdrucks  hätte  verdunkelt  werden  können. 
Ganz   ebenso    nun    aber   beurteile   ich    die   von   B.   als   zweifelhaft 

25  behandelte  Stelle  Rv.  II,  14,  11  tarn  ürdaram  nd  pmaiä  ydvenhi- 
drarn  sömebhth.  Auch  hier  paßt  der  Imperativ  als  solcher  nur 
in  den  Hauptsatz i).  Nun  zwei  Stellen,  nach  B.  (S.  80 fg.)  .des 
cas  oü  la  construction  du  verbe  dans  la  comparaison  est  indöniable* : 
VIII,  6,  38  dnu  tvä  rödasi  ubh^  cahrdm  nd  varty  SUiäam ;  V,  85,  8 

80  kitavdao  ydd  riripiir  nd  divf  ydd  vä  ghä  satydm  vtd  ydn  nd 
vidmd  ...  An  der  ersten  Stelle  würde  der  Hauptsatz  für  varti 
den  Dual  verlangen,  an  der  zweiten-)  für  riripüh  die  1.  Pluralis. 
Sind  darum  die  beiden  Verba  einfach  der  Vergleichung  zuzuschreiben  *? 
Gewiß   passen   sie    in  diese  —  wir  dürfen  das  nicht  übersehen  — 

85  nach  Begriff  und  Form  im  Übrigen  hinein.  Aber  doch  kann  ja  in 
der  Vedasprache  „wie  das  Rad  dem  Etato  nachrollt*,  „wie  Spieler 
beim  Spiel  betrogen  haben*  gar  nicht  heißen  cakrdm  nd  [dnu] 
varty  StaSam,  kitaväso  rtripur  nd  divf,  nd  ist  ja  nicht  wie 
ydthä  Partikel    des   vollständigen  Vergleichssatzes;   wenn   also   bei 

*o  dem  cakrdm  naiia^am,  bei  dem  kitaväso  nd  divC  noch  ein  Verb 
steht,  ist  dies  für  den  Redenden  in  die  Vorstellungsreihe  des  Haupt- 
satzes verwoben.    Ich  glaube  in  der  Tat,  daß  das  hier  ganz  ebenso 

1)  Der  Begriff  des  betreffenden  Verbs  freilich  paßt  aach  hier  in  die  Ver- 
gleichung. 

2)  Auch  in  Bezug  auf  diese  Stolle  darf  ich  vom  „Hanptiats*  spreehen, 
obwohl  von  ihm  kaum  etwas  in  die  Erscheinung  tritt  Im  Oedanken  des  Redenden 
ist  er  doch  vorhanden. 
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wie  in  jenem  aayd  k^rdm  . . .  vr^Ur  iva  vardhaya  tfnam  zutrifft. 
Nur  kommt  Folgendes  hinzu.  Während  das  Verb  nach  der  Absicht 
des  Redenden  den  Hauptsatz  zu  Ende  fuhrt,  ist  inzwischen  —  was 
in  jenen  andern  Fällen  nicht  geschehen  war  —  die  Vorstellungsreihe 
dieses  Hauptsatzes  durch  das  Hervortreten  der  Vergleichung  so  5 
weit  zum  Verschwimmen  gebracht,  daß  das  Verb  jetzt  nicht  mehr 
den  genauen  Anschluß  findet,  sondern  an  diesem  in  einer  durch 
die  Vergleichung  bestimmten  Richtung  vorbei  trifft.  Ich  glaube, 
daß  zur  richtigen  Einordnung  der  in  Rede  stehenden  Stellen  dies 
Durcheinanderwirken  verschiedener  Motive,  welches  bei  B.  nicht  lo 
klargelegt  ist,  gewürdigt  werden  muß. 

Nun  zum  Einfluß  der  hier  besprochenen  Wortversetzung  auf 
die  Vergleichspartikel. 

Hat  der  Vergleich,  um  ein  einfaches  Schema  zu  wählen,  die 
Gestalt  a  nä  ß  (z.  B.  *bhddre  nd  mSne),  und  wird  nun  da  hinein  iß 
ein  Wort  (h)  aus  dem  Hauptsatz  vor  das  nd^)  gestellt  (a  h  nd  ß\ 
so  kann,  je  nach  dem  Aussehen  der  einzelnen  Satzelemente,  der 
Anschein  entstehen,  daß  das  nunmehr  von  a  abgeschnittene  nd 
allein  zu  ß  gehöre,  also  diesem  vorangestellt  sei    Von  zwei  Göttinnen 

—  wohl  Himmel  und  Erde  —  und  ihrer  Beziehung  zu  Agni  heißt  20 
es  I,  95,  6  ubhS  bhadrS  jo^ayete  nd  mSne,  Ludwig  übersetzt 
,die  beiden  glückbringenden  machen  sich  ihm  gef&llig  wie  Frauen*. 
Mir  scheint  dagegen  (ähnlich  Delbrück  Vgl.  Synt.  II,  538)  der 
Hauptsatz  zu  sein  ubh^  josayete  (vgl.  Vers  5®^),  der  Vergleich 
bhadrS  nd  mSne  (vgl.  V,  80,  6  y6§eva  bhadrd)^  so  daß  die  Vor-  25 
anstellung  des  nd  rein  scheinbar  ist. 

Ich  schließe  hier  VIII,  70,  15  an,  welche  Stelle,  meine  ich, 
ebenso  zu  beurteilen  ist,  nur  daß  die  scheinbare  Versetzung  des 
nd  —  Pischel  Ved.  Stud.  I,  6  nimmt  eine  solche  in  der  Tat  an 

—  zuföUig  nicht  als  Voranstellung  der  Partikel  vor  dem  Vergleichs-  so 
wort  erscheint.  Von  einem  Maghavan  sagt  der  Sänger  —  vielleicht, 
wie  Pischel  meint,  ironisch  —  vatsdm  nas  iribhyd  änayat,  ajdifi 
sürfr  nd  dhdtave.  P.  findet  den  Sinn,  der  Geber  habe  den  drei 
Sängern  ein  Kalb  zugeführt,  damit  sie  daran  ihre  Freude  haben, 
sowie  die  Jungen  einer  Ziege  sich  freuen,  wenn  man  ihnen  die  alte  85 
Ziege  zuführt,  damit  sie  daran  saugen.  Mir  scheint  eher,  daß  wenn 
die  Worte  vcUsdm  und  dhdtave  neben  einander  stehen,  der  Gedanke 
in  der  Richtung  liegen  wird,  daß  das  Kalb  saugen  soll,  nicht  aber, 
daß  Jemand  (in  bildlichem  Ausdruck)  an  dem  Kalb  saugen  (d.  h. 
sich  freuen)  soll.  Vgl.  I,  95,  1  vatsdm  üpa  dhäpayete;  I,  96,  5  40 
dhäpdyete  ^^m;  II,  85,  13  ä{Air  dhayati;  X,  115,  1  ^fJoh  .  .  . 
nd  yö  mätdräv  apyeti  dhdtave.  Das  säugende  Muttertier  ist  die 
ctfd.  Ich  übersetze:  er  hat  uns  dreien  ein  Kalb  zugeführt,  der 
reiche  Herr,  wie  um  an  einer  Ziege  zu  saugen.  Ist  die  Pointe  die, 
daß   das  Kalb   bei   uns   so  wenig  am  rechten  Platz  ist,   wie  wenn  40 


1)  Wäre  das  auch  bei  iva  möglich?    Ich  iweifle  daran. 


822  Oldenberg,  Vedisehe  üniermekungem. 

man  es  zu  einer  Ziege  statt  zu  einer  Kuh  ffihrte^)?  Pischd 
bezeichnet  als  die  Stellung,  die  ohne  das  Metram  gewfthlt  w&re, 
ajäm  nd  sQrir  dhätave.  Ich  meine  vielmehr,  daß,  wenn  wir  nach 
dem  Normalen  fragen,  sürfh  in  den  Hauptsatz  gehOrt  und  der  Ver- 
6  gleich  gelautet  hätte  ofäm  nd  dhätave.  Das  nd  ist  nicht  umgestellt^ 
sondern  vor  das  nd  ist  ein  fremder  Bestandteil  hineingetreten  ^. 

Ähnlich  n,  11,  8  tiibhyid  etäk  .  .  .  prd  väydoe  sisraie  nd 
M>hrdh,  Gemeint  ist,  als  zu  dem  tübhya  gehöriger  Vergleich, 
väydve  nd\  dazwischen  aber  ist  aus  dem  Hauptsatz  sisrate  gesetzt 

10  Es   folgt   als   eine    wenigstens   möglicherweise  iihnliche   Stelle 

V,  3,  2  (von  Agni)  afkjdnti  mürdm  südhäam  nd  gobhiK  Auch 
hier  nimmt  Pischel  (Ved.  Stud.  I,  93)  Umstellung  des  nd  an, 
die  freilich  auch  hier  nicht  auf  Yoranstellung  vor  das  Vergleichs- 
wort   hinausläuft;    gemeint    soll   sein   mitrdm   nd  südhücm:    .sie 

15  besprengen  dich  mit  Milch,  der  du  wie.  ein  Freund  wohlwollend 
bist*.  Mit  der  an  den  vorigen  Stellen  angewandten  Erkl&rungsweise 
kommen  wir,  wenn  wir  sudhüam  —  wofür  es  ja  an  Parallelen 
nicht  fehlt  —  auf  Agni  beziehen,  zu  der  Übersetzung:  ,man  salbt 
(dich,    Agni)   den    wohlniedergelegten*)   mit   Kuh(butter)    wie   den 

20  Mitra*.  Für  wahrscheinlich  halte  ich  diese  Übersetzung  doch  nicht 
Wenn  Agni  stidhita  ist,  so  ist  Mitra  es  erst  rdcht;  dessen  noch 
stärkerer  Anspruch  auf  jenes  Epitheton  zeigt  sich  an  den  von  P. 
a.  a.  0.  gesammelten  Stellen  wie  VI,  15,  2  mitrdm  nd  ydm  sudhäam 
bhfgavo  dadhtih  und  ähnlichen.    Also  wird  sudhiia  schwerlich  so, 

25  wie  in  der  eben  versuchten  Übersetzung,  von  mitrd  abzulösen  sein. 
Sondern  ich  halte  für  das  Wahrscheinliche;  ,maii  salbt  (dich)  wie 
den  wohlniedergelegten  M.  mit  Kuh(butter)*  *),  wo  zunächst  Mitra 
siidhita  heißt,  aber  natürlich  die  Vorstellung,  daß  Agni  das  eben- 
falls ist,  mitspielt.    Das  nd  steht  hinter  dem  verglichenen  Substantiv 

80  samt  seinem  Adjektiv  wie  oft  (pakvä  ädkhä  nd  u.  dgl.;  man 
vergleiche  das  oben  beigebrachte  gdväm  adrgä  nd  neben  gdväm 
nd  särgäJi).  Piscbel's  erwähnte  abweichende  AuiTassung  der  Kon- 
struktion scheint  mir  an  den  Parallelen  wie  IV,  6,  7  mitrö  nd 
sudhitah  u.  ähnl.  keine  ausreichende  Stütze  zu  haben.     In  IV,  6,  7 

85  besteht  Agni's  ganze  Ähnlichkeit  mit  M.  darin,  daß  er  sudhita  ist; 
also:  „wie  M.  wohlniedergelegt*.  In  V,  3,  2  dagegen  ist.  die 
Hauptsache,    daß   Agni   so    wie   Mitra   mit  Butter   gesalbt    wird*). 

1)  £in  Sachverständiger  spricht  darüber  die  Ansicht  aas,  daß  es  wohl 
möglich,  aber  jedenfalls  sehr  schwierig  sei,  eine  Mutterziege  ein  Kalb  säugen 
zu  lassen. 

2)  Das  Gesagte  ergibt,  warum  ich  mich  auch  abgesehen  von  der  Beor- 
teilung  der  Stellung  des  nd  der  Übersetzung  Foy's  (KZ.  34,  267:  «[und]  eine 
Ziege  [hat  uns]  der  Herr  [zugeführt]  wie  zum  Saugen*)  nicht  anschließen  kann. 

3)  Nicht  einfach  ,don  wohlwollenden".  Die  YorsteUang  ist  konkreter; 
vgl.  meine  Rol.  des  Veda  186  Anm.  1. 

4)  Im  Wesentlichen  ebenso  Foy,  KZ.  34,  257. 

5)  Ich  halte  es  für  irrig,  wenn  in  PischeTs  Übersetzung  das  aüjdnti 
mit  dem  miträm  überhaupt  nichts  zu  tun  hat. 
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t)as  sudhita  verstärkt  nur  jene  wichtigste  Ähnlichkeit;  also:  »wie 
den  wohlniedergelegten  M.  salbt  man  dich*. 

5.  Eine  Reihe  von  Stellen,  für  die  Umstellung  —  insonderheit 
Voranstellung  —  der  Vergleichspartikel  behauptet  ist,  scheinen  mir 
aus  Gründen,    die  je    nach   den   einzelnen  Fällen  verschieden  sind,   5 
abzulehnen. 

So  VII,  55,  2  ydd  arjuna  särameya  datdk  pidahga  ydcchase^ 
Viva  bhräjäivta  r§tdyah.  Pischel  Ved.  Stud.  II,  58  »dann  glänzen 
sie  .  .  .  wie  Speere*,  mit  der  Bemerkung:  »Man  beachte,  daß  iva 
dem  Sinne  nach  hinter  r^tdydh  gehört*.  Mit  Recht  Foy  KZ.  lo 
34,  257:  »so  ist  es,  als  ob  (einem)  Speere  entgegenleuchteten*. 
Wie  iva  hinter  unzusammengesetztes  Verb  tritt  {gätüyantiva  u.  dgl.), 
so  tritt  es,  wenn  das  Verb  mit  Präfix  verbunden  ist,  hinter  das 
letztere.  Das  lAva  unsrer  Stelle  steht  mit  dem  mva  von  X,  86,  7 
^ro  me  vtva  hr^yati,  mit  dem  pr^a  von  X,  146, 1  asaü  yd  prSva  i5 
nddyasi  etc.  auf  einer  Linie. 

X,  178,  3  aahasrasdh  äatasd  asya  rdmhir,  nd  smä  varante 
yuvatim  nd  4dryäm,  Foy  a.  a.  0.  266 ff.  übersetzt  mit  Annahme 
von  Voranstellung  des  nd:  »nicht  kann  man  die  Jugendliche,  die 
wie  ein  Pfeil  ist,  hemmen*.  Nicht  überzeugend  scheint  mir  schon  20 
wegen  des  Akkusativs  yuvaiCm  die  von  ihrem  Urheber  als  »echt 
indisch*  gerühmte  Auffassung  Fischers  Ved.  Stud.  1,106:  »nicht 
weist  man  sie  ab,  [ebensowenig]  wie  eine  junge  Frau  den  penis*  *); 
desgleichen  die  HirzeTs  Gleichnisse  und  Metaphern  62 :  »Niemand 
vermag  den  Pfeil  —  das  Sonnenroß  Tärk§ya  —  aufzuhalten,  der  26 
einer  Jungfrau  gleicht*;  beide  Übersetzungen  entfernen  übrigens 
die  das  nd  eventuell  betreffende  Anomalie.  Sofern  wir  können  — 
und  offenbar  können  wir  es  ohne  Bedenken  —  müssen  wir  bei 
der  Erklärung  von  yuvattm  nd  4dryäm  doch  wohl  in  dem  gewöhn- 
lichen Geleise  verharren ,  das  durch  Wendungen  wie  yuvaUr  nd  so 
yösä^  vidathyhm  nd  virdm,  jdnyo  nd  äubkvä,  jdnayo  nd  pdtnth  etc. 
bezeichnet  ist.  Also :  »nicht  wehren  sie  (seine  rdmhi)  ab  so  wenig 
wie  einen  jungfräulichen  Pfeil*.  Ein  abgenutzter  Pfeil  ließe  sich 
eher  abwehren.  Die  Konstruktion  faßt  ebenso  Grassmann  auf: 
»nichts  hält  ihn  auf,  dem  frischentsandten  Pfeil  gleich*.  85 

Kurz  lassen  sich  einige  andre  Stellen  erledigen.  II,  4,  3  agntm 
devdso  mdnustsu  vik^ü  priydm  dhuk  k^esydnto  nd  mttrdm,  heran- 
gezogen von  Hopkins  JAOS.  XV,  256.  Ich  übersetze  den  Vergleich: 
»wie  Leute  die  (in  Sicherheit)  zu  wohnen  wünschen,  den  Mitra 
(niederlegen)*  d.  h.  sich  Bundesfreunde  sichern.  Ich  erinnere  an  *o 
das  oben  (S.  822)  über  Mitra  als  den  südJiita  Gesagte.  —  1, 130,  2 
d  tvä  yacchantu  hartto  nd  säryam,  dhä  viäveva  aüryam,  heran- 
gezogen von  Hopkins  ebendaselbst.  Ich  übersetze:  »(die  Soma- 
tränke)  sollen  dich  (Indi-a)  herbeilenken  wie  die  Harits  den  Sonnengott, 


1)  Ob  in  I,  148,  4  dstur  nd  idryäm  wohl  vom  Penis  des  Schützen  oder 
von  seinem  Pfeil  die  Rede  ist? 
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wie  alle  Tage  (die  Harits)  den  Sonnengott*.  —  I,  43,  5  ydh  Mord 
tva  su7i/ah,  nach  Piscbel-Geldner  I,  328  für  ydh  iukrdh 
surya  tva.  leb  übersetze  unter  Hinzuziehung  des  folgenden  I^da: 
„der  wie  die  helle  Sonne,  wie  Gold  glänzt*.  —  fi,  34,  13  tS 
6  ksonibhir  arunibhir  näfißbhik  .  .  .  vävrdhu^f  herangezogen  Yon 
Geldner  Bezz.  Beitr.  XI,  330,  wo  «Inversion  der  Partikel  iirf* 
vermutet  wird,  die  G.  ebendas.  331  als  möglich  auch  för  I,  54,  1 
kcUhd  nd  k^nir  bhiydaü  adm  ärata  in  Betracht  zieht.  G.  selbst 
(Ved.   Stud.'  I,  276  f.)    hat    später    für    die    erste    Stelle    normale 

10  Stellung  des  vergleichenden  nrf,  für  die  zweite  verneinendes  nd 
angenommen:  meines  Erachtens  beides  mit  Recht.  —  X,  105,  2 
drvantänu  ^/pS,  ubhä  raß  nd  keMnä  pdtir  ddn  und  IV,  19,  7 
prdgruvo  nabhanvö  nd  vdkvä  dhvasrä  apinvad  yuvaUr  riqßdh, 
herangezogen  von  Fisch el  Ved.  Stud.  II,  95.  101.     Beide  Stellen 

15  erscheinen   mir   in   wesentlichen    Stücken   als   hoffnungslos    dunkel 

Anzeichen,  die  auf  freiere  Stellung  des  nd  hindeuten,  kann  ich  an 

ihnen  nicht  entdecken.     Vgl.  zu  den  Stellen  Foy  KZ.  34,  256.  258 ff. 

Nun  bleibt,  soviel  ich  sehe,  nicht  viel  mehr  übrig. 

Sollen    wir  Voranstellung    des   iva  annehmen  I,  163,  4  uUva 

20  me  vdrunad  chantsy  arvan  ?  Nach  Analogie  von  X,  84,  1  könnte 
man  iva  zu  vdrunah  ziehen  wollen.  In  der  Tat  gehört  es  doch 
zu  Uta.  An  die  den  Satz  einfahrende  Partikel  sich  anschließend 
teilt  es  dem  ganzen  Satz  seine  Nuance  mit  (vgl.  Graßmann  unter 
iva  6),  wodurch  dann  freilich  ein  ähnliches  Resultat  erreicht  wird, 

25  als  stände  es  hinter  vdrunah.  Zur  Verbindung  utSva  vergleiche 
man  die  Stellen  im  Pet.  Wb.  unter  iva  2  a  und  utd  1. 

VI,  35,  3  kadä  dhfyo  nd  niyüto  yuväse.  Man  kann  auf  den 
Gedanken  kommen,  daß  gemeint  sei:  Wann  wirst  du  (Indra)  die 
Gebete   wie  Gespanne^)  anspannen  (um  zu  uns  zu  fahren).     Durch 

30  das  ganze  Lied  gehen  die  Bitten  durch,  daß  Indra  mit  dem  brdhma, 
Stoma,  den  dlifyah  das  und  das  machen  möge  (z.  B.  v.  1  kcdä 
dhfyah  karasi  väjaratnäh).  Und  wenn  Vergleich  zwischen  dhfyah 
und  niyütah  vorliegt,  so  ist  an  sich,  da  yuväse  dabeisteht,  wahr- 
scheinlich,  daß   niydtah,   als   das   stehend   mit  yuväse  zusammen- 

35  gehörige,  zur  Vergleichung  für  dhfyah  herangezogen  sei.  Ist  dies 
richtig,  möchte  ich  doch  nicht  überzeugt  sein,  daß  dem  zu  entnehmen 
ist,  für  niyüto  nd  sei  nd  niyxito  gesetzt.  Ich  würde  eher  glauben, 
daß  äußerlich  doch  dhfyo  nd  zusammengehört,  wofür  auch  die 
offenbar    hinter    der    fünften    Silbe    anzunehmende    Zäsur    spricht 

40  Gesagt  hätte  der  Dichter  „Gespanne  wie  Gebete*,  während  er 
gemeint   hätte   „Gebete   wie  Gespanne"-).     Eine  solche  zwischen 


1)  Hiermit  soll  niyütah  nur  approximativ  übersetst  sein.  Die  (renane 
Bedeutung  des  Wortes,  das  wohl  irgendwie  eine  in  langer  Reihe  arrangierte 
Bespannung  ausdrückt  (, Vielgespann*,  Geldner,  Glossar),  steht  nicht  fest. 

2)  Sollte  es  sich  nicht  um  eine  ähnliche  Abirrung  VIII,  3, 16  (vgl.  Hopkins, 
JAOS.  XV,  25C)  handeln?  Der  Dichter  meint  aUer  Wahrscheinlichkeit  nach, 
daß   die  betenden  Kanvas  erfolgreich   gewesen   sind   wie  die  Bhfgns.    £r  sagt 
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Gedanken  und  Ausdruck  liegende  Entgleisung  kommt  hier  und  da 
im  5gveda  vor.  Einen  Fall,  VI,  2,  7,  glaube  ich  ZDMG.  55,  279 
nachgewiesen  zu  haben;  einen  zweiten  habe  ich  ebendas.  heran- 
gezogen I,  135,  2  pdripüto  ddnbhih:  mit  den  Steinen  wird  der 
Soma  ja  gepreßt,  nicht  gereinigt;  gereinigt  wird  er  ja  mit  der  5 
Seihe,  nicht  mit  Steinen.  Auch  1, 109,  4  d  liegt  ähnliche  Verwirrung 
vor.  Immerhin  wird  man  zu  einer  Erklärung  unsrer  Stelle  in 
diesem  Stil  nicht  unnötig  greifen.  Nichts  hindert,  meine  ich,  beim 
geradlinigen  Verständnis  zu  bleiben :  wann  wirst  du  wie  die  Gebete 
deine  Gespanne  anspannen?  Auch  so  wird  Indra,  wie  der  Tenor  lo 
des  Liedes  erwarten  läßt,  angerufen,  mit  den  Gebeten  etwas  zu 
machen.  In  langer  Reihe  sind  die  Gebete  Indra  dargeboten  worden ; 
die  nimmt  er  sich  Jetzt  zum  Vorbild,  um  ihrem  Arrangement 
entsprechend  sein  Gespann  zu  arrangieren  und  so  zum  Opfer 
zu  fahren.  i5 

6.  Mir  bleibt  schließlich  eine  Stelle  übrig,  an  der  ich 
wirkliche  Voranstellung  des  nd  glaublich  finde:  VI,  66,  6  (von  den 
Maruts  und  der  Göttin  Bodasl)  ddha  sma^u  rodasi  avdäocir 
ämavaisu  tastkau  nd  rökah  ,da  trat  bei  ihnen,  den  ungestümen, 
(auf  den  Wagen)  Bodasl  die  selbstleuchtende,  wie  ein  Licht*,  «o 
Erkennt  man  diese  Übersetzung  an,  so  ist  damit  auch  für  die  eben 
besprochenen  Stellen  VI,  35,  3  und  VIII,  3,  16  die  Annahme  vor- 
angestellter Partikel  möglich  gemacht.  Wenn  ich  diese  Möglichkeit 
nicht  wahrscheinlich  finde,  beruht  das  darauf,  daß  VI,  35,  3  in 
dh{yo  nd,  VIII,  3,  16  in  kdnvä  iva  ein  natürlicher  Anschluß  der  «6 
Vergleichspartikeln  sich  bietet,  der  VI,  66,  6  fehlt. 

20.    Die    enklitischen   Formen   des   Pronominalstamms   a-. 

Die  Kegel  über  Betonung  der  Formen  des  Pronominalstamms 
a-  formuliert  Delbrück  Ai.  Syntax  28 f.  (siehe  dazu  Vgl.  Syntax 
I,  473;  UI,  47  f.)  so,  daß  bei  adjektivischem  Gebrauch  diese  Formen,  so 
immer  deiktisch  stehend,  betont  seien,  während  sie  bei  substantivischem 
Gebrauch  sowohl  betont  als  deiktisch  oder  stark  anaphorisch,  wie 
unbetont  als  schwach  anaphorisch  vorkommen.  Eine  Reihe  rgvedischer 
Stellen,  die  ich  textkritisch  anzutasten  Bedenken  trage,  erwecken 
mir  am  ei*sten  Teil  dieser  Regel  Zweifel.  S5 

Ehe  ich  diesen  darlege,  bleibe  ich  zunächst  bei  ihrem  zweiten 
Teil  und  versuche  den  Unterschied  der  Fälle  mit  und  ohne  Akzent 
bei  substantivischem  Gebrauch  zu  möglichster  Anschaulichkeit  zu 
bringen.     Man  betrachte  einige  Stellen,  an  denen  ein  das  teilweise 


kdnvä  iva  bhfgavah  süryä  iva  vdvam  id  dhltdm  än(Uuh:  also  ,die  Bh^gns 
wie  die  Ka^vas*  statt  ,die  Ka^vas  wie  die  Bh^gus*.  Ich  glaube  nicht,  dafi 
man  iva  bhfgavah  verbinden  und  ,wie  die  Bh."  übersetsen  soll.  Dafi  das  iva 
hinter  kdnväh  steht,  von  dem  bhfgavah  durch  die  Cfisor  getrennt,  ist  gewiß 
kein  ZofaU.     S.  unten  Nr.  6. 
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Objekt  ausdrückendes  dsya  oder  a6yd^  yon  einem  Verb  des  Trinkens 
abhängig,  sich  auf  den  Soma  bezieht.  Hier  kann  gemeint  sein: 
der  und  der  Gott  (und  kein  andrer)  soll  von  ihm  trinken. 
Oder :  der  Gott  soll  von  ihm  trinken  (und  nicht  etwa  vom  Soma 
6  unsrer  Nebenbuhler).     Im  ersten  Fall  haben  wir  z.  B. 

Yin,  94,  4  dsh  aömo  aydm  sutdk,  plbanty  OMya  marütah, 
IX,  109,  15  (nachdem  es  geheißen  hat  induh  pavi^pa)  pibcaity  asya 
vidve  devdsah. 

Im  zweiten  Falle  dagegen 

10       ni,  35,  6  taväydm  sömas  tvdm  4hy  arvän 
daivattamdm  sumdnä  asyd  pöhii 

der  vorangehende  Vers  hat  darum  gebeten,  daß  den  Gott  nicht  ni 
riraman  ydjamänäso  anyi\  zu  ihm  wird  gesagt  atydyöhi  ßd^vatahu 

VI,  47,  1  svädva  hCläydm  mddkumän  utdydm 
16  tivrdh  kfläydm  rdsavän  utäydm^ 

ut6  nv  hsyd  papivdmaam  (ndram 
nd  kd4  cand  aahata  dhavS^: 

wir  können  das  zweite  Hemistich  umschreiben  , dieser  und  kein 
andrer  Soma  ist  es,  der  Indra  unbezwinglich  macht*. 

20  Danach    werden   wir  bei  Stellen   wie  HI,  51,  10  etc.,   die  an 

sich  beiden  Auffassungen  zugänglich  sein  würden,  der  überlieferten 
Betonung  zu  entnehmen  haben,  in  welcher  Richtung  sie  zu  ver- 
stehen sind. 

Ahnliches    ist   über  die  Stellen  zu  sagen,  an  denen  aaya  oder 

25  asyd  von  vid  oder  ähnlichem  Verb  abhängt.     So  sehr  klar 

III,  55,  18  vlrdaya  nu  avd^vyam  janäaak 

2)rd  nti  iiocämay  vidür  aaya  devdh. 

Aber  andrerseits 

VI,  59,  5  (ndrägni  ko  aaya  väin  devau  mdrtad  dketati: 

80  ,wer    kennt    dies    euer    Geheimnis?"      Danach    werden    wir    den 
Refrain  deuten 

I,  105,  1  ff.  vittdm  ine  aayd  rodasi: 

dieses  (das  jedesmal  in  den  vorangebenden  Worten  liegende)  ist 
mein  Geheimnis  oder  meine  Kunde,  wovon  ihr  wissen  sollt. 

86  VIII,  26,  11  va{ya^vda7/a  ^'utam  naroto  me  asyd  vedathahi 

höret  auf  den  V ,  und  dieses  (daß  ich  nämlich  der  V.  bin)  ist  die 
Eigenschaft  von  mir,  von  der  ihr  wissen  sollt. 

I,  164,  32  yd  im  cakdra  nd  aö  asyd  veda: 

diesem,   im  Unterschied   von   andern,   ist   es   eigen,   daß    wer  ihn 
40  gemacht  hat,  von  ihm  nicht  weiß. 
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Aber  andrerseits 

I,  23,  24  adm  mägne  vdrcaaä  sjja  .  .  .  vidyur  me  asya  deväk: 

es   mögen    das   von   mir  die  Götter  wissen  —  das  Erwähnte,   daß 
mir  vdrcas  etc.  verliehen  werden  soll. 

Um  nun  weiter  für  die  Beurteilung  fraglicher  Gebrauchsweisen  6 
des  asya^  asmai  etc.  zuvörderst  durch  Feststellung  des  Sicheren 
eine  Unterlage  zu  schaffen,  ist  hier  hervorzuheben,  daß  diese 
Formen,  wie  bekannt,  häufig  so  dastehen,  daß  die  Bezeichnung  des 
Gemeinten  hinterher  epexegetisch  folgt:  zuweilen  ist  von  diesem 
schon  vorher  die  Rede  gewesen,  häufig  aber  ist  das  nicht  der  Fall,  lo 
So  steht  die  enklitische  Pronominalform  gern  in  unmittelbarer 
Nähe  des  Liedanfangs,  z.  B.  I,  14, 1  aibhir  (Pp.  ä  c°,  gewiß  richtig) 
agne  diivo  giro  vUvebhih  sömapttaye,  devibhir  yOhi  ydksi  ca, 
oder  IX,  11,  1  upäsmai  gäyatä  narah  pdvamänäyendave^).  Wie 
es  nach  der  Erwähnung  des  Gottes  heißen  würde  «singt  ihm  i5 
{asmaiy^  nämlich  dem  eben  Genannten ^  so  heißt  es  hier  vor 
dessen  Erwähnung  „singt  ihm  {asmai)'^^  nämlich  dem  gleich  zu 
Nennenden.  Das  ist  dem  Wesen  der  Sache  nach  derselbe  Gebrauch, 
den  für  den  Fall,  daß  diese  Nennung  in  Gestalt  eines  Relativsatzes 
erfolgt,  Delbrück  Ai.  Syntax  560  beschreibt:  wie  mit  voran-  20 
gehendem  Relativsatz  gesagt  wird  ydsya  .  .  .  äsado  barhih  .  .  ., 
dhäny  asmai  svdinä  bkavanti  (VII,  11,  2),  so  mit  folgendem 
Relativsatz  anyS  jäydm  pdri  mfianty  asya^  ydsya  etc.  (X,  34,  4). 
Es  muß  weiter  hinzugefügt  werden,  daß  die  auf  ein  vorangehendes 
asya  etc.  folgende  Bezeichnung  der  gemeinten  Wesenheit  auch  s.*» 
implicite  geschehen  oder  durch  die  ganze  Situation  ersetzt  werden 
kann.  So  fUngt  das  Lied  II,  17  an  tdd  asmai  ndvyam  angiras- 
vdd  arcata,  und  statt  der  Nennung  Indras  folgt  die  gleichwertige 
seiner  Taten.  VI,  27,  1  ergibt  sich  aus  dem  dabeistehenden  mdde 
und  pltaü,  daß  asya  auf  den  Soma  geht,  und  Ähnliches  häufig.      »o 

Recht  oft  schließt  sich  an  das  asya,  asmai  etc.  ein  Adjektiv, 
z.  B.  II,  16,  4  vf^ve  hy  asmai  yajatäya  dhr^ndve  krdtum  bhd- 
ranti  etc.  „denn  Alle  bringen  ihm,  dem  Opferwürdigen,  Kühnen*  . . .; 
ähnlich  VII,  40,  1  .  .  .  asya  ratnfnah,  VII,  82,  3  .  .  .  a>sya  mäyfnak, 
X,  13,  5  ...  asyobhdya^/a,  X,  61,  24  .  .  .  asya  jSny asya,  X,  79,  1  35 
.  .  .  asya  mdhatdh,  u.  a.  m.-).    Ebenso  mit  einem  Partizip  I,  127,  6 

1)  Die  Reihenfolge  kanu  übrigens  aucli  umgedreht,  im  Zusammenhang 
derselben  Konstruktion  (nicht,  wie  so  oft,  in  einem  neuen  Satz)  die  in  Frage 
kommende  Wesenheit  erst  benannt  und  dann  mit  dem  enklitischen  Pronomen 
auf  sie  zurückgewiesen  werden:  so  III,  13,  1  prd  vo  devliyägndye  bdrhiatham 
arcäsmai]  IX,  91,  3  vi' sä  vrme  röruvad  ainäur  aemai  pdvamäno  nXiadirte 
pdyo  göh,  Ist  es  dieser  Ausdrucksweise  nicht  verwandt,  wenn  I,  104,  7  gesagt 
wird  irdt  te  asniä  adhäyt? 

2)  Hierher  wohl  auch  X,  74,  3  .  .  .  e^äm  amrtänäm.  Vielleicht  auch 
X,  93,  9  .  .  .  esöjn  carsainruim^  so  daß  esäm  das  vorangebende  vdhnibhih  auf- 
nimmt und  durch  das  Adj.  car»°  näher  charakterisiert  wird.  Oder  ist  das  c° 
Substantiv  und  die  Stelle  den  unten  S.  828  gesammelten  zuzurechnen? 

ZeiUchrift  der  D.  M.  6.    Bd.  LXI.  55 
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.  .  .  asya  hdrfotah^  V,  64,  2  .  .  .  aamä  drecUe^  VI,  42,  1 asmai 

pipi^cUe,   X,  91,'  13  . .  .  asma  uiaU,  X,  95,  8  . .  .dm  jähaä^u, 

u.  a.  m.^). 

Nun  zu  der  Frage,  ob  die  in  Rede  stehenden  Pronominalformen 
5  auch  adjektivisch  (.  .  asya  sömasya  «dieses  Soma*)  gebraucht 
werden.  Delbrück  Ai.  Syntax  28  verneint  das,  wie  schon 
Windisch  in  seiner  för  die  Lehre  vom  anaphorischen  Pronomen 
bahnbrechenden  üntersuchong,  Curtios  Studien  II,  279,  getan  hat: 
«Was  sollte  letzteres  (das  anaphorische  Pronomen)  bei  seinem  Nomen, 

10  dessen  bloßer  Stellvertreter  es  ist  ohne  ii^end  welche,  im  Nomen 
selbst  nicht  enthaltene,  Beziehung  hinzuzubringen?*  Mir  scheint 
doch,  daß  auch  eine  der  substantivischen  Verwendung  des  enklitischen 
Pronomens  im  Übrigen  ähnliche  denkbar  ist,  bei  der  jenes  adjektivisch 
neben    dem  Nomen   steht     Das  ist  zwar  nicht  höchste  erreichbare 

16  Kürze  des  Ausdrucks,  aber  doch  a  priori  möglich.  Beispielsweise 
kann  der  deiktischen  Wendung:  «trinke  diesen  Soma  (und  nicht 
den  unsrer  Feinde)*  anaphorisch  nicht  allein  gegenüberstehen :  «wir 
haben  den  Trank  gepreßt;  Väyu,  trinke  du  ihn  als  erster*,  sondern 
auch,  damit  im  Wesentlichen  gleichwertig,  nur  mit  einem  inunerhin 

20  mäßigen  Anflug  von  Weitläufigkeit:  «wir  haben  den  Trank  gepreßt; 
Väyu,  trinke  du  diesen  Soma  als  erster*.  Belege  solcher  Ausdrucks- 
weise wird  man  von  vornherein  nicht  häufig  erwarten;  Setzung 
des  Pronomens  allein  ist  in  der  Tat  das  Natürlichere.  Aber  ich 
glaube  doch,  daß  an  einigen  Stellen  jener  Fall  nicht  zu  verkennen 

25  ist.  Nachdem  von  Indra  die  Rede  gewesen  ist,  heißt  es  VUI,  2,  21 
vidmä  hy  hst/a  virdsya  bhüridävarlm  sumcUim:  «dieses  Helden* 
—  natürlich  nicht  «dieses  Helden*,  sondern  in  derselben  Voran- 
gehendes aufnehmenden  Weise,  wie  man  hätte  sagen  können  «wir 
kennen  sein  Wohlwollen*,  wird  gesagt  «wir  kennen  das  Wohlwollen 

80  dieses  Helden*.  X,  174,  5  wird  nach  einer  Erwähnung  der  vChä 
bhütdni  (v.  3)  gesagt  ydüiähdm  esäm  bhüidnäm  viräjäni^  ganz 
in  demselben  Ton.  So  kann  auch  V,  54,  10  sadyö  asyädhvanah 
pärdm  a^utha  die  Annahme  von  enklitischem  asya  (Padap.^) 
richtig  sein;   die  vorangehenden  Worte  implizieren  die  Vorstellung 

85  des  von  den  Maruts  zurückgelegten  Weges.  Weiter  VI,  22,  8  tdm 
imaha  indram  asya  räydh  puruvirasya  njrvdtah  puruk^öh;  der 
weitere  Verlauf  schildert  dann  den  Reichtum  ausfuhrlicher.  HI,  38, 7. 8 
tdd  in  nv  hsya  vf^ahhdsya  dhenöh^  tdd  in  nv  hsya  savitük  etc.*) : 


1)  Hierher,  mit  Partizip  und  Adjektiv,  ist  wohl  auch  ta  stellen  I,  146,  1 
.  .  .  asya  cärato  dhruvdsya, 

2)  Auch  V,  60,  6  wird  ein  in  der  Tat  wahrscheinliches  asya  (mit  folgendem 
havüah)  vom  Padap.  angenommen.  Das  asya  .  .  .  havifo  ydd  ydjäma  ver- 
gleicht sich  dem  oben  (S.  827)  besprochenen  Typus  von  X,  34,  4  asya  ydsya  etc., 
nur  daß  statt  des  dortigen  substantivischen  asya  hier  adjektivisches  asya  mit 
zugehörigem  Substantiv  steht. 

3)  Aber  derselbe  Verseingang  mit  substantivischem  asya  X,  61,  18  tdd 
in  nv  äsya  pat-ifädväno  agman. 
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der    ZasammeDhaDg    resp.    das    jedesmal    auf   diesen    Verseingang 
Folgende  liefert  die  Erläuterung. 

Nun  entstehen  freilich  unvermeidliche  Grenzstreitigkeiten  zwischen 
der  hier  aufgewiesenen  Ausdrdcksweise  und  demjenigen  sub- 
stantivischen Gebrauch  von  asya  etc.,  wo  ein  die  gemeinte  Wesenheit  s 
bezeichnendes  Wort  epexegetisch  folgt.  V,  29,  3,  nachdem  vom 
Soma  die  Bede  gewesen  ist,  heißt  es  uld  brahmäno  maruto  me 
asya,  indrah^)  admaaya  susutaaya  peyäh.  Soll  man  verstehen 
„von  diesem  Soma  möge  I.  trinken"  oder  „von  ihm  möge  I. 
trinken,  vom  Soma"?  Ähnlich,  nachdem  es  geheißen  hat  rayitß  \o 
dayasva,  steht  I,  68,  7  ad  ein  nv  asäm  pdti  raytndmi  „er  ist 
dieser  Schätze  Herr*  oder  „ihr  Herr  ist  er,  der  Schätze*  ?  I,  134,  6 
tüdm  no  väyav  e§äm  dpurvyak  aömänäm  praihamdk  pittm  arhasi 
(ganz  ähnlich  IV,  47,  2;  V,  51,"  6;  VIU,  93,  33)  „von  diesen  Somas" 
oder  „von  ihnen,  den  Somas"?  Momente,  wie  die  größere  Nähe  1 5 
oder  Ferne  zwischen  Pronomen  und  Nomen,  ihre  Setzung  in  dem- 
selben oder  in  verschiedenen  Pädas  u.  dgl.  können  im  einzelnen 
Fall  die  Wahrscheinlichkeit  der  einen  oder  andern  Auffassung 
verstärken ;  sichere  Entscheidung  ist  offenbar  prinzipiell  nicht  möglich. 

Man  wird  nun  doch  nicht  die  ganze  Reihe  der  oben  für  20 
adjektivisches  asya  etc.  beigebrachten  Stellen  fortinterpretieren,  indem 
man  für  sie  alle  epexegetisch  es  Zutreten  des  Substantivs  annimmt. 
Daß  das  gewaltsam  wäre,  ist  wohl  ersichtlich.  Besonders  bezeichnend 
ist  folgende  Stelle,  die  ich  jenen  hier  noch  anschließe ;  an  ihr  steht 
die  Pronominalform  hinter  dem  Substantiv:  1,110,6  taranitvä  26 
yS  pitur  asya  sadcirS,  Wird  man  hier  die  Übersetzung  „dieses 
Vaters*  (natürlich  mit  einem  sehr  schwachbetonten  „dieses*)  ver- 
meiden wollen,  indem  man  die  Stelle  an  die  oben  S.  827  Anm.  1 
beigebrachten  anschließt  und  übersetzt  „mit  des  Vaters  Energie, 
mit  der  seinigen  *  ?  so 

Schließlich  würde  mich  in  der  hier  verteidigten  Anerkennung 
möglicher  adjektivischer  Verwendung  der  enklitischen  Pronominal- 
formen, bliebe  noch  ein  Zweifel,  die  Beobachtung  bestärken,  daß  das 
Gleiche  bei  dem  enklitischen  Pronomen  enam  wiederkehrt.  Dies 
ergänzt,  wie  schon  Päiiini  weiß  (ü,  4,  32.  34),  die  Formen  asya  etc.;  36 
der  ^-gvedische  Sprachgebrauch  bestätigt  deutlich  diese  funktionelle 
Zusammengehörigkeit  (vgl.  IV,  23,  3 ;  38,  9 ;  X,  14, 11 ;  16, 1 ;  18, 11; 
34,  4)2).  Wie  asya  etc.  so  steht  auch  enam  ganz  überwiegend 
substantivisch.     Aber   auch   hier   kommt  gelegentlich  adjektivische 

1)  So  nach  dem  Pp.;  aay^ndrah  Saiph.  p. 

2)  Bei  dieser  Gelegenheit  führe  ich  einige  Stellen  an,  wo  enam  (resp. 
ein  anderer  Kasus  des  Stammes),  so  wie  wir  es  auch  bei  asya  etc.  gefunden 
haben,  ohne  Vorangehen  des  Besdehungsworts  auftritt,  teils  so,  dafi  dies  sich  aus 
der  Situation  ergänzt,  teils  daß  es  nachgeliefert  wird:  I,  161,5;  VI,  56,1; 
VII,  103,  2;  X,  16,  1.  4;  19,  2;  82,  1.  Bei  mehreren  andern  Stellen  kann  man 
schwanken,  ob  sie  hierher  zu  stellen  sind  oder  Anknüpfung  an  Vorangehendes 
vorliegt. 

55* 
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Funktion  vor  ^).  Im  IFtv.  freilich,  soviel  icb  finden  kann,  gewöhnlich 
an  nicht  zweifellosen  Stellen.  I,  32,  3  dhann  enam  prathamcgäm 
ähinäm  kann  man  übersetzen  ,,er  tötete  ihn,  den  Erstgebornen*  etc., 

VII,  28,  5  vochnSd  indram   maghdvänam  enam    «mOgen  wir  ihn 
6  den   freigebigen  I.  nennen*".     Am  ehesten  überzeugend  scheint  mir 

VIII,  97,  14  tvdm  püra  indra  cikid  enä  (Pp.  enäh)  vy  ojaaä  . . . 
nfiäayddhyai.  Und  eine  recht  charakteristische  Stelle,  die  keinen 
Zweifel  läßt,  liefert  die  B^had  Aranyaka  Upani§ad  V,  9:  tasyatüa 
gho§o   bhavati  yam    etat    Icarnäv    aptdhäya  ärno^-      sa  yadot- 

10  hramisyan  bhavuti  nainam  ghosam  drnoti.  Zuerst  wird  auf  das 
Geräusch  mit  esa  ghosah  hin  gezeigt ;  nachher  wird  auf  das  nunmehr 
bekannte  Geräusch  mit  enam  ghosam  zui*ückgedeutet  ^. 

21.  Scheinbar  einsilbiges  iva  im  ]^v. 

Zur  älteren  Literatur,  von  welcher  Wackernagel,  Ai.  Gramm. 

15  1,317  das  Hauptsächlichste  verzeichnet,  kommt  jetzt  Arnold, 
Ved.  Metre  78  fg.  Die  gegenwärtig  wohl  vorherrschende  Ansicht, 
daß,  wo  iva  eine  Silbe  zu  viel  ergibt,  eine  Nebenform  va  einzu- 
setzen sei,  kann  ich  mir  nicht  aneignen:  worüber,  obwohl  meine 
eigne  Auffassung  keineswegs  neu  ist,   eine  kurze  Erörterung  nicht 

20  überflüssig  scheint. 

Das  mittelindische  va  (wie  nalam  va  soto  va)  beweist  so 
wenig  für  den  Veda,  wie  es  statthaft  wäre,  etwa  das  mittelindiscbe 
ti  =  tti  in  vedische  Texte  hineinzusetzen.  Die  Überlieferung  far 
den  wärthe  va-^abdah  (s.  Bollensen,  Orient  u.  Occident  II,  469) 

25  steht  auf  mphr  als  schwachen  Füßen.  Wie  Untergang  des  f'  auf 
lautlichem  Wege  sich  vollziehen  konnte,  ist,  wenn  altes  i  (und  nicht  d) 
vorliegt,  nicht  abzusehen :  daß  jenes  vorliegt,  möchte  ich  wegen  des 
naheliegenden  Zusammenhangs  mit  evd  für  wahrscheinlich  halten*). 
Die  Annahme,  daß  das  i',  wie  offenbar  im  Mittelindischen,  auf  nicht 

30  lautlichem  Wege  geschwunden  sei,  besitzt  für  die  alte  Sprache 
kaum  besondere  Überzeugungskraft.  Für  nahezu  entscheidend  aber 
halte  ich,  daß  die  vedische  Textüberlieferung  das  angebliche  va 
absolut  nicht  kennt.  Wäre  nicht  aller  Erwartung  nach  statt  divd 
wa^  rdtham  iva  vielmehr  divo  ra,  rdtJmm  va  überliefert  worden, 

35  falls  man  wirklich  so  sprach? 


1)  Vgl.  für  dio  spätere  Sprache  Speyer,  Ved.  u.  Sansk.  Synt.  §  136; 
Thommen,  Die  Wortstellung  im  nachved.  Aind.  S.  39  Anm.  1. 

2)  Das  hier  über  enci-  Gesagte  gibt  mir  Gelegenheit,  beiläufig  der  einsigeu 
Stelle  des  Kv.  zu  gedenken,  an  der  dieser  Stamm  akzentuiert  vorkommen  soll, 
VIII,  6,  19  imas  ta  indra  pfänayo  ghrtdm  dtihata  äÜram^  endtn  rUktya 
pipyufHh,  Ich  bin  unfähig  den  Vers,  wie  er  überliefert  ist,  zu  verstehen.  Hat 
noch  Niemand  dhenäm  vorgeschlagen?  Genau  die  flir  dh6nä  oh&rakteristisohe 
Umgebung  verwandter  Vorstellungen  (s.  meine  ,Vedafor8chung*  95  ff.)  liegt  hier 
vor.     Mit  dhinäm  rtdsya  wäre  I,  141,  1  rtäsya  dh6näh  zu  vergleichen. 

3)  Doch  anders  Bartholomae,  BB.  15,240. 
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Während  nun  die  Überlieferung  die  eben  bezeichnete  Text- 
gestalt nirgends  bietet,  gibt  sie  statt  dessen  an  einer  Reihe  von 
Stellen  eine  andre,  welche  der  erforderten  Verminderung  der  Silben- 
zahl gerecht  wird :  so  nämlich  daß  auslautendes*^  (event.  auch  -m) 
geschwunden  und  zwischen  dem  vorangehenden  Vokal  und  dem  5 
Anlaut  des  iva  der  normale  Sandhi  vollzogen  ist.  Zum  Teil  freilich 
bestehen  bei  den  einzelnen  Stellen  Zweifel,  beispielsweise  indem  für 
die  Ansetzung  des  dem  iva  vorangehenden  Auslauts  statt  -ah  auch 
-S  in  Betracht  kommt  ^).  Für  sicher  oder  wahrscheinlich  halte  ich 
etwa  folgende  Stellen:  lo 

VII,  46,  4  (an  Indra)  bädkase  jdnän  w^abJi^va  manyünüL 
Sehr  unwahrscheinlich  ist  Instr.  vrsabhä,  ebenso  der  Dual,  mag  man 
es  mit  Nom.  oder  Acc.  versuchen.  Wahrscheinlich  ist  nur  Nom. 
Sing.,  vgl.  Lanman,  Noun-Inflection  329,  Roth,  ZDMG.  48,  681, 
dem  ich  nur  in  der  gleichen  Zerlegung  IV,  41.  5  dhiydh  pretärä  15 
vrsabhSva  dhenöh  nicht  folge:  hier,  in  einem  auf  Indra- Varuna 
bezüglichen  Vergleich,  liegt  m.  E.  der  Dual  vor,  von  dem  aus  der 
Dichter  dann  zum  Sing,  dhenöh  übergeht*). 

V,  7,  8  /u«Ä  sma  ydsmä  atrivdt  prd  svddhülva  rlyatex  der 
Pp.  wird    eher   mit  der  Auflösung  svdahitth-iva  Recht  haben,   als  io 
daß  Instr.  oder  Nom.  ^)  auf  -ti  anzunehmen  wäre. 

IX,  96,  15  (an  den  Pavamäna)  urv  Iva  gäti/h  suydmo  nd  völhä. 
Vgl.  IX,  85,  4  urum  no  gätüm  krnu. 

Zweifelhaft  muß  bleiben  III,  36,  6  prd  ydt  stndJiavah  praaavdm 
ydthdyann  äpak  samudrdm  rathyh^a  jagmuh  und  VII,  95,  1  prd  25 

1)  Ich  gebe  einige  diesOr  unsicheren  Beispiele.  II,  6,  7  antdr  hy  hgna 
iyase  vidvün  Jänmobhdyä  kave,  dütö  jdnyeva  mitryah,  Datür,  daß  jdnyah 
▼orliegt  (Roth,  ZDMG.  48,  681),  spricht  die  Parallelität  von  jdnya  mit  dütd 

II,  39,  1  und  mit  müriya  IV,  65,  ö;  vgl.  auch  Taitt.  Br.  I,  7,  8,  7 .  Anderer- 
seits empliehlt  die  Rücksicht  auf  Symmetrie  vielmehr,  einen  dem  Jänmobhdyä 
entsprechenden  Dual  anzunehmen,  wobei  ich  nicht  sowohl  an  Graßmann's 
jdnye  va  (Neutr.  dual.)  als  vielmehr  mit  dem  Pp.  an  jdnyä  iva  («wie  ein  be- 
freundeter  Bote   zwischen   zwei   Männern  eines   Stammes*)    denken   würde.   — 

III,  61,  7  candreva  bhänum  vi dadhe puruträ,  Roth  a.  a.  O.  nimmt  candrdm 
an.  Wnrum  nicht  candrti  (wie  die  Morgenröte,  vgl.  I,  1Ö7,  1)?  —  V,  60,  4 
drnä  d/ilreva  sdnitä:  daß  dhträ  richtig  und  von  , weisen  Fluten*  die  Rede 
ist,  ist  durchaus  möglich.  —  X,  49,  6  ahdm  sd  yö  ndvavästvam  brhddratham 
sdm  rrtr6va  diUam  vrtrahdrujam:  vrtrü  ist  denkbar.  —  Ganz  unsicher  ist 
kürädhuniva  I,  180,  8;  vgl.  Pischel,  Ved.  Stud.  1,68.  —  Die  beiden  Stellen 
III,  36,  6  und  VII,  95,  1,  die  eingehendere  Besprechung  verlangen,  erörtere  ich 
unten  S.  831 — 32.  —  Als  unsicher  muß  auch  das  vdndaneva  Av.  VII,  115,  2  . 
(vgl.  Whitney  zu  A.  Prät.  II,  56)  angesehen  werden. 

2)  Ganz  ebenso  VIII,  35,  5  stömam  ju^ethätn  yuva^6ca  kanydnäm. 
Arnold  78  nimmt  i/uvamh  an.  Aber  die  Vergleichung  betrifft  die  beiden 
Asvin ;  von  dem  ihrer  Zweiheit  angepaßten  yuvand  geht  sie  dann  zum  Singular 
kanydnäm  hinüber.  So  entspricht  hier  und  an  der  oben  angeführten  Stelle 
der  Vergleich  in  den  Numeris  dem  Hauptsatz:  dem  Götterpaar  steht  im  Singular 
dort  die  dhi^  hier  der  Stoma  gegenüber. 

3^  Für  einen  solchen  wird  man  sich  nicht  auf  svddhitlvän  1 ,  88 ,  2  oder 
auf  svahäkrtifu  I,  188,  11  berufen.     Vgl.  Lanman  375;  SBE.  46,383  usw. 
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k^odasä  dhdyasa  sasra  esä  säragvaH  dhardnam  dyasi  päh^ 
prabäbadhänä  raüiyeva  yäti  vUvä  apö  makmd  sindkur  amyäk, 
Roth  a.  a.  0.  löst  an  der  ersten  Stelle  raihyeva  in  -Ha  t-  «at 
Geldner  (Glossar)  nimmt  ein  (oflPenbar  im  Instr.  Sing,  za  ver- 
6  stehendes)  Fem.  rathyä  «Fahrstraße*  an.  Vielleicht  ist  das  richtig. 
Die  Stellen  lesen  sich  dann  glatt;  ein  rathyä  «Fahrstraße*  ist  der 
späteren  Sprache  ja  geläufig;  zum  Akzent  kann  man  paihyä  u.  A. 
vergleichen.  An  einen  Instrumental  (dieses  Stammes?)  denkt  für 
III,  36,  6  auch  Bergaigne,  M61.  Renier  77  A.  1.    Doch  ist  eine 

10  andre  Auffassung  wenigstens  möglich.  Man  kann  zur  Yergleichnng 
heranziehen  das  singularische  rathir  tva  V,  61,  17;  VIII,  95,  1,  das 
pluralische  rathyh  yathäy  ,  .  ,  nd  rcUhyhh,  raihyb  nä  VIII,  47,  5; 
X,  78,  5;  91,  7*;  130,  7,  das  dualische  .'.  .  nd  raikyä  Vm,  25,  2, 
endlich  die  vier  andern  Stellen,   an  denen  wie  an  diesen  raihyeva 

lö  steht,  nämlich,  mit  kaum  zweifelhaftem  Dual,  II,  39,  2.  3;  HI,  33, 2^); 
VII,  39,  1  Auf  Grund  dieser  Parallelen  würde  man  an  jenen 
beiden  Stellen  rathyhh  iva  auflösen,  das  erstemal  als  Nom.  pL,  das 
zweitemal  als  Acc.  pl. :  die  lange  Reihe  der  Kürzen  yon  raih£a{h) 
iva   konnte   dem  Vers   eben    nur   durch   solchen    Sandhi    eingefugt 

20  werden,  den  nahe  zu  legen  dann  das  geläufige  raihyhoa  =  ratkya 
iva  mitgewirkt  haben  mag. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  einschiehungsweise  wenige 
Bemerkungen  über  die  Stellen  machen,  an  denen  sich  rdthyeva 
findet.    Ohne  weiteres  klar  isti,  180,  4;  X,  10,  7.  8;  89,2;  117,5: 

25  Überall  steht  da  rdthyeva  cakrü.  Es  bleibt  II,  4,  6  (von  Agni) 
vdr  nd  pathä  raihyeva  svänit  und  IV,  1,  3  (an  denselben)  sdkhe 
adkhäyam  abhy  d  vamtsvääüm  nd  cakrdm  rdüiyeva  rämhyä. 
An  der  ersten  Stelle  will  Graßmann  (Wörterb.)  rdihiam  va 
lesen.     Das  Richtige    wird  sein,    daß  raihyeva  auch  hier  ist,   was 

30  es  sonst  ist,  nämlich  =  rdthyä  (Nora.  pl.  neutr.)  tm;  es  wird,  wie 
ich  schon  SEE.  46,  205  bemerkt  habe,  cakrd  zn  ergänzen  sein. 
Auch  an  der  zweiten  Stelle  wird  rdthyeva  doch  wohl  auf  die 
Vorstellung  des  Rades  oder  von  Rädern  gehen,  cakrdm  steht  ja 
unmittelbar   daneben,    und    die  Stelle    wird   dazu   noch    durch   das 

85  Verb  äi^'t  mit  den  dasselbe  Verb  neben  rdthyeva  coArci  aufweisenden 
Stellen  X,  89,  2 ;  117,5  zusammengehalten.  Danach  ist  rdthyeva 
entweder  gleich  rdthyam  iva  (vgl.  Lanman  331;  Roth  a.  a.  0.  682), 
oder  —  mir  wahrscheinlicher  —  das  geläufige  rdthyä  tva  hat  sich 
eingedrängt,   indem    die  Vorstellung  von  der  Einzahl  zur  Mehrzahl 

40  hinübcrgleitet-). 


1)  Diese  Stolle  ist  den  besprochenen  besonders  Xhnlich;  anch  dafi  sie  der 
ersten  von  ihnen  örtlich  nahe  steht,  verdient  Beachtung. 

2)  Daß  adjektivischer  Instr.  sg.  fem.  ,mit  wagenbafter  Schnelligkeit*  Tor- 
liege,  ist  kaum  wahrscheinlich.  Das  Aussehen  der  Instrumentale  von  >a-8tSmmeB 
auf  'ci ,  welche  Lanman  Nouninflection  358  zusammenstellt,  spricht  nicht 
dafür  (allerdings  wird  miinnlicher  Instr.  cctkrSna  rdthyä  1,  58,  9  nicht  In  Ab- 
rede zu  stellen  sein).     Auch  würde  diese  Auffassung  für  II,  4,  6    nicht  passen. 
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Sehen  wir  von  den  unsiclieren  Stellen  auf  die  oben  beigebrachten 
sicheren  zurück ,  so  drängt  sich  wohl  die  Wahrscheinlichkeit  auf, 
daß  jene  Stellen,  an  welchen  der  überlieferte  Text  bei  iva  gegen- 
über der  normalen  Behandlung  eine  Silbe  spart,  für  die  Auffassung 
der  normal  geschriebenen  Stellen,  an  welchen  nach  Ausweis  des  5 
Metrums  eine  Silbe  erspart  werden  muß,  den  Weg  zu  zeigen  haben  ^). 
Danach  wäre  nicht  va  gesprochen,  sondern  über  das  stark  geschwächte 
oder  annähernd  geschwundene  -Ä  etc.  hinüber  verschliffen.  Vielleicht 
hängt  es  damit  zusammen,  daß  die  betreffende  Erscheinung  für 
Fälle  wie  ^vidyüd  iva  im  ^g^^da  nicht  belegt  ist^);  gab  es  ein  lo 
va,  würde  so  etwas  wie  *vidyüd  va  wohl  nicht  ganz  fehlen.  Daß 
die  hier  behauptete  Verschleifung,  die  an  sich  keineswegs  auf  iva 
beschränkt  ist,  doch  gerade  bei  diesem  so  häufig  auftritt,  begreift 
sich.  Neben  der  besonders  engen  Verbindung  des  iva  mit  dem 
vorangehenden  Wort  fÄllt  die  lange,  für  das  Metrum  schwer  ver-  i6 
wendbare  Beihe  von  Kürzen  ins  Gewicht,  die  sich  bei  normaler 
Behandlung  etwa  von  -a{h)  iva,  -am  iva  ergab  und  sich  durch 
Kontraktion  des  -a  von  iva  mit  einem  folgenden  Vokal  oder  durch 
Gewinnung  von  Position  für  das  -a  nicht  immer  leicht  fortschaffen  ließ. 

22.  ad  und  sdh  im  l^gveda. 

Meine  Bemerkungen  über  diese  doppelgestaltige  Pronomin alform  so 
Prolegomena  462  ff.  verlangen  einige  Zusätze,  auch  eine  Berichtigung. 

Kurz  gefaßt  ist,  wie  ich  ausgeführt  habe,  die  Sachlage  die, 
daß  der  Gebrauch  des  ?.gveda  sich  der  späteren  Regel  {ad  vor 
Konsonant,  sdh  vor  Vokal)  annähert,  ohne  doch  bei  ihr  angelangt 
zu  sein.  25 

Was  Arnold  sagt  (JAOS.  XVIII,  292;  Vedic  Metre  74), 
macht  mich  daran  nicht  zweifelhaft.  Dieser  sieht  selbst  für  das 
klassische  Sanskrit,  außer  vor  a-,  in  ,the  alleged  form  sdh  little 
more  than  a  fiction  to  excuse  the  exceptional  hiatus*  (d.  h.  den 
Hiatus  8d  i-  etc.).  Vollends  für  den  l^gveda  drängt  er  die  Form  so 
sah  ganz  zurück  und  drückt  die  für  diesen  Text  aufzuwerfende 
Frage  so  aus:  „If  we  consider  the  cases  that  actually  occur,  the 
substantial  point  is  whether  ad  is  or  is  not  combined  with  a  vowel 
foUowing*.  Offenbar  also  sieht  er  so  gut  in  dem  ad  Ü  wie  in 
dem  a4t  des  ^gveda  ein  ad^  das  eine  Mal  mit  Hiatus,  das  andre  85 
Mal  mit  Kontraktion. 

Dem  ist  entgegenzuhalten,  daß  einerseits,  wie  nicht  näher 
ausgeführt    zu    werden    braucht,    die    Existenz    eines    adh    sprach- 


Denkbar  ist  übrigens  Instr.  rdüiyä  .auf  der  Fahrstraße*.  Wer  mit  Geldner 
ein  raihyä  in  dieser  Bedeutung  annimmt,  braucht  darum  auf  ein  räthyä  nicht 
zu  verzichten. 

1)  So  sieht  es  offenbar  auch  Benfey,  Abh.  GGW.  19,  248 f.  undPischel, 
ZDMG.  35,  721   an.     Vgl.  auch  Collitz,  BB.  29,  93. 

2)  Auch   nicht  im   Av. ,   wenn   man   von  dem   offenbar  verderbten   Vers 
VI,  12,  1  absieht. 
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geschichtlich  a  priori  größte  Wahrscheinlichkeit  hat.  Auf  der 
andern  Seite  fügen  sich  die  überlieferten  Daten  in  diese  Wahr- 
scheinlichkeit ein  oder  würden  vielmehr  von  sich  ans  zu  ihr  fahren. 
Ich  erinnere  zuvörderst  an  das  sds  padista,  naht  ^ds  tdva  des 
5  ?gveda  (in,  53,  21 ;  VIII,  33,  16).  Weiter  an  den  im  Bgyeda 
überaus  häufigen  und  im  10.  Man4ala  sogar  zunehmenden  Hiatus 
(ad  äy  sd  {d,  ad  uci/aie  etc.).  Jene  Häufigkeit,  außer  allem  Ver- 
hältnis zur  sonstigen  Häufigkeit  des  Hiatus,  wäre  unbegreiflich. 
VerstHndlich  wird  sie  nur  durch  die  Annahme  von  adh,   d.  h.  der 

10  bloßen  Scheinbarkeit  des  Hiatus.  Und  ebenso  unbegreiflich  wäre, 
daß  wirklicher  Hiatus  bei  diesem  Wort  gerade  in  X  zunähme,  wo 
er  sonst  im  ganzen  offenbar  abnimmt,  während  jene  Zunahme  sich 
sofort  erklärt,  sobald  man  sie  nicht  auf  Hiatus  sondern  auf 
Beliebterwerden  des  adh  bezieht.     Endlich  sei  bemerkt,   daß  dieses 

15  Beliebterwerden,  zusammengehalten  mit  der  Geltung  des  adh  in 
der  Späteren  Sprache  (auch  des  ao  resp.  ae  in  den  auf  der  Pälistufe 
stehenden  Dialekten),  sich  so  natürlich  in  den  Zusammenhang  der 
Entwicklung  einfögt,  daß  auch  von  dieser  Seite  sich  die  hier  vor- 
gelegte Auffassung  offenbar  bestätigt. 

20  Vor  Vokalen  weitaus  seltener  als  adh  ist  *a,  das  sich  natürlich 

bequem  darbietet  um  Kontraktion  herbeizufuhren.  Es  ist  auf  den 
ersten  Blick  auffallend,  daß  diese  Kontraktion  viel  häufiger  mit 
anderm  Vokal  als  mit  a-  stattfindet:  wobei  für  den  Zweck  dieser 
Vergleichung   unter   den  Fällen   mit  folgendem  a-  diejenigen  mit- 

25  gezählt  sind,  in  denen  das  Pronomen  als  ao  (mit  überlieferter  oder 
durch  das  Metrum  geforderter  Zusammenziehung)  erscheint*).  Es 
kann  doch  wohl  in  diesem  Mißverhältnis  der  Verteilung  der  Vokale 
auf  den  folgenden  Anlaut  nur  Zufall  gesehen  werden,  darauf  beruhend 
oder  dadurch  verstärkt,    daß  die  Verbindungen  äÄ,  aemdm  u.  dgl. 

30  besonders  beliebt  waren 2).  Hier  muß  aber  gefragt  werden,  was 
bei  folgendem  a-  entstand,  ad-  oder  ao-.  Ich  habe  folgende  Fälle 
gesammelt : 

1.  mit  ad'.  I,  129,  1  adarndkam.  II,  18,  2  ff.  adai,  II,  17,  6; 
18,  2  adamai.    [VI,  12,  4  adamd/cebhih:  hier  aber  ist  die  Kontraktion 

«5  aufzulösen.]     X,  27,  1  adbhivegdh.     X,  44,  5  adamin. 

2.  mit  ao-  (überliefert  meist  so  a-)\  II,  12,  5  so  arydh. 
II,  35,  7.  13  so  apdm.  lll,  10,  3;  V,  4,  6  so  agne.  III,  55,  17 
so  anjfdamm.     X,  53,  1  aoydm.     X,  97,  23  ahamdkam. 

Früher   habe    ich    mich    dafür   ausgesprochen,    in   allen  diesen 

40  Fällen   ad-   herzustellen.     Ich  halte  daran  nicht  fest.     Mein  Grund 

war  die  im  allgemeinen  ja  richtige  Auffassung,  man  habe  adh  nur 

verwandt,  dem  Hiatus  zu  entgehen ;  danach  hätte  man  nicht  Ursache 

gehabt,   vor  a-,  mit  dem  man  kontrahieren  wollte,  adh  zu  wählen. 

1)  Aufzählung  aller  Fälle  mit  Kontraktion  gibt  Arnold,  Ved.  Metre  74. 

2)  Auch  die  große  Rolle,  die  bei  diesen  Kontraktionen  das  Ma^d.  II 
spielt,  verdient  hier  als  eine  weitere  Singularität  hervorgehoben  so  werden. 
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Das  scheint  doch  zu  weitgehende  Konseqaenzmacherei.  Für  später 
steht  die  Tatsache  ja  fest,  daß  sdh  mit  Abhinihita  Sandhi  vor  a- 
so  gut  in  Geltung  steht,  wie  ohne  solchen  Sandhi  vor  den  andern 
Vokalen.  Ist  es,  nach  dem  sonst  zu  beobachtenden  Verhältnis, 
unwahrscheinlich,  daß  sich  dies  im  l^gveda  anbahnt,  ohne  sich  5 
damals  schon  allgemein  durchgesetzt  zu  haben?  Geht  doch  durch 
die  ygvedische  Zeit  ein  Vordringen  der  Form  sah  auf  der  einen, 
des  Abhinihita  Sandhi  auf  der  andern  Seite.  Und  fing  man  einmal 
an,  sich  an  das  Verhältnis  von  deva  üi  und  devopt  zu  gewöhnen, 
so  konnte  zu  sa  iti  auch  ein  aopi  leicht  hinzukommen.  Dagegen  lo 
mit  textkritischen  Maßregeln  anzugehen  wird  doch  bedenklich  sein. 
Über  den  zurechtgemachten  Charakter  der  Überlieferung  am 
Pädaende  kann  ich  auf  das  Proleg.  465  Gesagte  verweisen. 

23.  Zweisilbige  Aussprache  des  r- 

Nachstehend   hoffe    ich  eine  annähernd  vollständige  Sammlung  i5 
der  Stellen,  die  in  Betracht  gezogen  werden  können,  zu  geben. 

I,  36,  8     bhüvat  kdnve  vf^ä  dyumny  dhutdh 
I,  61,  10  vi  vräcad  vdjrena  m-träm  (ndrah 
I,  77,  4     sd  no  nrnäm  nftamo  n'Mdäh 
I,  100,  6  asmdkebhir  nfbhih  suryam  sanat  20 

I,  120,  4  vi  prcchämi  päkya  nd  devdn 
I,  135,  5  imdm  Cndum  marmrjanta  väjtnam 
I,  145,  5  sd  im  mrgo  dpyo  vanarguh 
II,  4,  8       trtiye  viddthe  mdnma  tarnst 
V,  19,  5     td  asya  san  dhrsdjo  nd  tigmdh  25 

VI,  3,  7       vf§ä  rvk§d  osadht^u  nünot 
VII,  87,  6     drapsö  nd  ivetö  mrgds  tiivi^män 
VIII,  2,  26     pdtä  mtrahd  sutdm 
Vin,  52,  2    pf§adhre  mSdhye  viätariivcmi 
VIII,  54,  6     djipate  mpate  tvdm  id  dht  nah  30 

X,  27,  6     ghfsum  vä  ye  ninidüh  sdkhäyam 
X,  30,  13  prdti  ydd  apo  ddrdram  äyatih 
X,  89,  14  dtaksäma  bhfgavo  nd  rdtham 
X,  79,  5     djyair  ghrtafr  juhoH  pü^yati 
X,  93,  9     krdhi  no  dhrayo  deva  savitah  S5 

X,  105,  6  rbhtr  nd  krdtubhir  mätariha, 

Prüfung  der  einzelnen  Stellen  läßt  von  vornherein  viele  unter 
ihnen  als  andern  Auffassungen  ungezwungen  zugänglich  erscheinen. 
Das  Metrum  von  I,  120,  X,  93.  105  ist  so  unregelmäßig,  daß  die 
diesen  Liedern  entnommenen  Belege  nichts  bedeuten  können ;  bei  40 
der  Besonderheit  des  Metrums  von  I,  61  muß  in  V.  10  zehnsilbige 
Zeile  direkt  für  wahrscheinlicher  gehalten  werden  als  die  lahme 
elfsilbige.  Leisere  Hinneigung  der  Umgebung  zu  metrischer  Un- 
regelmäßigkeit  läßt   m.  E.  auch  I,  135,  5;   II,  4,  8;   VI,  3,  7  die 


g36  Oldenberg,  Vedüche  ürUersuehmgen, 

Auflösang  als  entbehrlich  erscheinen,  während  diese  I,  145,  5; 
V,  19,  5;  VIII,  54,  6;  X,  39,  14  zwar  die  normale  Silbenzahl  her- 
stellt, aber  in  andrer  Bichtang  das  Metrum  schädigt,  so  daß  Belassen 
der  ünterzähligkeit  —  in  allen  vier  Fällen  der  typischen  Verbindung 

ö  viersilbigen  Eingangs  mit  dem  Fortgang,  der  zu  funfisilbigem  Eingang 
gehört  —  sich  empfiehlt.  Anderweitige  Wege  die  fehlende  Silbe 
zu  gewinnen  liegen  nahe  I,  77,  4  (zweisilbige  G^netivendung  -üm)^ 
Vm,  2,  26  (desgl.  Silbe  pä-,  vgl.  Arnold,  Ved.  Metre  90.  91), 
X,  79,  5  (djtair).     So  bleiben  übrig  die  Stellen  I,  36,  8;   100,  6 

10  Vn,  87,6  (oder  Pentadenrhythmus,  wie  Arnold  annimmt?);  Vm, 52, 2 
X,  27,  6  (auch  hier  die  oben  erwähnte  typische  Ünterzähligkeit?) 
30,  13    (Arnold    vermutet    hier    äyaär    ddr^am;    wie    wäre   der 
Fehler   entstanden?).     Es  läßt  sich  nicht  leugnen,   daß  diese  Basis 
für  Annahme    des   zweisilbigen   r  etwas  schmal  ist.     Möglich,   daß 

15  die  Sache  doch  ihre  Bichtigkeit  hat;  insonderheit  den  Stellen  I,  36,  8; 
100,  6  wäre  so  besonders  gut  geholfen.  Aber  möglich  auch,  daß 
für  jene  Stellen  die  Annahme  sei  es  inkorrekter  Behandlung  des 
Metrums^)  durch  den  Verfasser,  sei  es  fehlerhafter  Überlieferung 
das  Bechte   träfe.     Ich   sehe   nicht,    wie  sichere    Entscheidung  zu 

20  erreichen  ist. 


1)  I,  100,  C  könnte  ungeschickte  FortfÜhrang  des  VIII,  15,  12  erhaltenen 
Beginns  vorliegen. 


Nachtrag. 


Zu  S.  8  2  5.  Unter  Nr.  6  könnte  man  noch  hinzufügen  wollen 
III,  38,  8;  IV,  22,  8.  Ich  glaube  doch,  daß  an  der  ersten  Stelle 
in  dpiva  yosä  nicht  iva  yosä  für  yö^eva  steht,    sondern   daß  dpi 

25  der  Vergleichung  angehört.     An  der   zweiten  Stelle    wird,    formell 
wenigstens,  mddyo  nd  sindhuh  zusammengehören. 

Zu  S.  83  5.  Wer  zweisilbige  Aussprache  des  r  anerkennt, 
kann  an  sie  noch  denken  in  tr^im  IV,  4,1;  vrtrdtn  IV,  17,  1: 
rfijasändh  IV,  21,  5;  vrsan  V,  33,  2;  grnänä  AT;,  63,  2.    Daß  diese 

80  Stellen  ihrerseits  die  Frage  nach  der  Zulässigkeit  jener  Aussprache 
nicht  entscheiden,  ist  wohl  klar. 
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Roß  und  Reiter  im  Sähnäme. 

Von 
Paul  Hörn. 

Firdausl's  Sähnäme  gegenüber  bringen  die  Orientalisten  Lessing*8 
Epigramm : 

Wer  wird  nicht  einen  Klopstock  loben? 

Doch  wird  ihn  jeder  lesen?  —  Nein. 

Wir  wollen  weniger  erhoben  5 

Und  fleißiger  gelesen  sein 

gemeiniglich  mit  einer  Beharrlichkeit  zur  Anwendung,  die  fast  an- 
verantwortlich ist.  Auch  Nöldeke's  schöne  Abhandlung  im  Grund- 
risse der  iranischen  Philologie  hat  niemanden  zu  speziellen  Firdausl- 
Studien  angeregt  Und  doch  ist  es  eine  Ehrenpflicht  der  iranischen  10 
Philologie,  gründlich  die  Schatze  zu  heben,  welche  Firdausl's  Lebens- 
werk den  verschiedensten  Zweigen  der  Forschung  in  so  reicher  Fülle 
anbietet.  In  Deutschland  gibt  es  ja  allerdings,  trotz  ihres  Grund- 
risses, eigentlich  noch  keine  solche  Disziplin,  wenigstens  verfügt  sie 
noch  über  keinen  Lehrstuhl,  der  ihre  zunftmäßige  Anerkennung  zum  15 
Ausdruck  brächte.  Auf  den  internationalen  Orientalistenkongressen 
ist  die  arische  Sektion  schon  längst  in  a)  Lidien  und  b)  Iran  ge- 
schieden, und  „Iran*  hat  immer  so  viel  Verhandlungsstoff  zu  be- 
wältigen, daß  die  Zeit  nie  ausreichen  will.  Im  Universitätsbetriebe 
ist  aber  die  „historische  Entwicklung*  bei  Indien  stehen  geblieben,  so 

Ich  hatte  schon  vor  Jahren  einen  Beitrag  zur  Tilgung  besagter 
Ehrenschuld  in  Angriff  genommen :  Eine  ins  Einzelste  gehende,  um- 
fassende Darstellung  der  Kultur  Persiens  nach  den  Schilderungen 
des  Sähnämes.  Leider  haben  mich  Störungen  meiner  Gesundheit,  die 
jetzt  gehoben  sind,  bislang  verhindert,  das  begonnene  Werk  zu  Ende  u 
zu  föhren.  Doch  hielt  ich  die  Wertschätzung  Firdausl's  noch  all- 
gemein für  unerschüttert.  Aus  Browne's  Literary  History  of  Persia 
Vol.  n,  142/43  ersehe  ich  indes,  daß  dieser  gar  keinen  Enthusiasmus 
für  das  Sähnäme  hegt  und  daraus  kein  Hehl  macht.  Einer  so 
gewichtigen  Stimme  gegenüber  ist  es  notwendig,  bald  Einspruch  so 
zu  erheben,  wenn  man  zu  solchem  Veranlassung  hat,  damit  nicht 
andere  irre  werden.  Ich  greife  aus  meinem  bisher  fertig  gestellten 
Manuskripte  auf  gut  Glück  ein  kürzeres  Kapitel  heraus  und  zwar: 
„Roß  und  Reiter",  als  ein  Spezimen  dessen,  was  das  Sähnäme  bietet. 
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Die  Fülle  und  der  Wert  des  Materials  sprechen  ja  für  sich  selbst. 
Aber  auch  die  Art  und  Weise,  wie  es  der  Dichter  darbietet,  ist 
allenthalben  hochkünstlerisch  und  poetisch.  Reiter  und  Boß,  das 
Verhältnis  beider  zu  einander  sind  so  zart  und  gemütvoll  geschildert, 

6  wie  es  nur  ein  echter  Dichter,  kein  Reimchronist  vermochte.    Und 
das  Gleiche  gilt  für  alles,  was  FirdausI  behandelt 

Der  Perser  liebt  auffallende,  bunte  Kleidung.  Auch  seine 
Poesie  hüllt  er  in  solche.  Daß  Browne  die  häufig  wiederkehrenden 
geflügelten  Worte  (weiter  —  allerdings  nicht  „geflügelt*  in  Büch- 

10  mann 8  Sinne  —  sind  diese  Bilder  doch  nichts),  wie:  Der  Held 
erschien  wie  ein  grimmiger,  kampfsuchender  Löwe,  wie  ein  Krokodil, 
wie  ein  Wind  usw.  nur  als  leeren  Bombast  empfindet,  nimmt  mich 
Wunder.  Ich  bewundere  am  Sähnäme  auch  in  dem  epischen  Gerippe 
immer  von   neuem    die   große  Mannigfaltigkeit   im  Ausdruck  (man 

15  vgl.  z.  B.  die  Zusammenstellung  der  Sonnenaufgänge  usw.  in  der 
Nöldekefestschrift  II,  1039  ff.).  Browne  entschuldigt  sich  mit  mangeln- 
dem Verständnis  für  alle  Epik.  Er  wird  dann  also  auch  die  Ilias 
und  Odyssee  nicht  so  schätzen  wie  wir  anderen,  und  unter  diesen 
umständen  mag  sich  allerdings  FirdausI  darein  finden,  wenn  er  auf 

20  einen  Bewunderer  verzichten  muß,  dem  sonst  ein  so  feines  Gefahl 
und  so  viel  Liebe  für  alles  Persische  gegeben  sind. 

Ich  muß  es  mir  hier  versagen,  zu  dem  folgenden  Material  aus- 
reichende anderweitige  Parallelen  hinzuzufügen.  Doch  möchte  ich 
summarisch  auf  die  inhaltreiche  Monographie  J.  v.  Negelein's,  Das 

25  Pferd  im  arischen  Altertume,  Königsberg  i.  Pr.  1903  (Teutonia, 
2.  Heft)  hinweisen ,  deren  Verfasser  es  ausdrücklich  anerkannt  hat, 
daß  ihm  mein  Material  „in  vielen  Punkten  ungeahnte  Perspektiven 
erschlossen  habe".  Das  Kompliment  gilt  dem  großen  persischen 
Dichter,  nicht   mir,  der  ich  nur  treuliche  Kärrnerarbeit  zu  leisten 

80  mich  bemühn  konnte. 

Unter  den  Haustieren  nimmt  die  weitaus  vornehmste  Stelle 
das  Pferd  ein.  Die  Perser  sind  von  jeher  ein  Reitervolk  gewesen, 
auch  heutzutage  macht  keiner,  der  etwas  auf  sich  hält,  auch  nur 
den    kürzesten  Gang   zu  Fuß ,    sondern    er   steigt ,   selbst  zu  einem 

35  Besuche  über  die  Straße,  zu  Roß.  So  reitet  im  Sähnäme  der  Ober- 
mobed  zu  Izadh  Gusasp  ins  Gefängnis  (Ivif ,  10  v.  u.)*).  Auch  nach 
dem  Gelage  reiten  die  Helden  nach  Hause  (206,  1397),  sogar  wenn 
sie  bezecht  sind,  wobei  sie  sich  auf  den  Pferden  einer  am  andern 
halten  (211,  1481).     Rödhäba  hebt  es  als  etwas  Außerordentliches 

40  hervor,  daß  Zäl  seine  fürstlichen  Füße  zum  Gehen  zu  ihr  bemüht 
habe  (164,  641).  Für  SijäwuS  ist  es  entehrend,  daß  man  ihn  zu 
Fuß  gefangen  fortführt  und  zur  Richtstätte  schleppt  (657,  2388; 
662,  2474;  664,  2507). 

1)  Die  Zahlen  in  persischer  Schrift  beziehen  sich  anf  Tomer-Macan ,  die 
deutschen  auf  die  Leidener  Ausgabe;  vereinzelt  ist  Mohl  als  P.  titiert. 
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Wie  in  anderen  Sprachen  ist  auch  im  Persischen  der  Kitter 
(suwär)  ursprünglich  mit  dem  Reiter  (ap.  aaabära)  identisch.  Der 
^Sitz*  auf  dem  Pferde  (nüast)  ist  allgemein  zu  einem  solchen  in 
allen  Lehenslagen  geworden  und  hat  direkt  die  Bedeutung  ^Be- 
nehmen**  erhalten  (riv,  12;  tf^A,  8).  6 

Die  Zucht  der  edlen  Tiere  wurde  mit  größter  Sorgfalt  be- 
trieben. Die  Fürsten  —  auch  einzelne  Große,  z.  B.  Tazäw  (832, 
1065),  NöSlrwän's  Vezir  Mahbüdh  (IIa^  7)  —  hielten  ausgedehnte 
Gestüte.  Auf  den  Schenkeln  trugen  die  Tiere  Brandzeichen  ihrer 
Eigentümer  (287,  91  vgl  106;  1627,  2315),  in  verschiedenen  Koppeln  lo 
desselben  Besitzers  verschiedene  (Ifll,  4).  Kai  Chosrau  setzt  einmal 
als  Preise  10  edle  Rosse  mit  dem  Brandzeichen  seines  Großvaters 
Käos  aus  (1069,  82). 

Die  Koppeln  waren  in  der  guten  Jahreszeit  in  der  Steppe 
untergebracht.  Jedes  Jahr  wurden  die  Herden  in  eine  sorgfältig  i5 
ausgesuchte,  wasserreiche  Gegend  hinausgeführt  (1057,  145);  Rustam 
bringt  einmal  allein  eine  ganze  Herde  in  Verwirrung  (1056,  133, 
146  ff.).  Vor  einem  Kriögszuge  werden  sie  in  Sicherheit  (832,  1065) 
oder  in  die  nächste  Stadt  gebracht,  um  die  Truppen  auszurüsten 
(1144,47)^).  Nach  der  Eroberung  der  Stadt  holt  sie  der  Sieger  20 
von  draußen  herein  (1343,  1386). 

Der  Sah  erlaubt  gelegentlich  den  Rittern,  sich  aus  einer  Koppel 
Rosse  (Fohlen)  mit  dem  Lasso  herauszufangen,  wozu  eine  besondere 
Geschicklichkeit  gehörte  (776,  186).  Ein  Besuch  der  Herden  bietet 
einen  beliebten  Zeitvertreib  (z.  B.  Däräb,  1776,  17).  25 

Parwez  hatte  in  allen  seinen  MarstäUen  zusammen  46  000  Kriegs- 
pferde (Mö,  13),  also  wohl  zugerittene  Ritterrosse  (667,  2554); 
Zahhäk  besaß  10  000  Stück,  von  denen  zwei  Drittel  Tag  und  Nacht 
gesattelt  dastanden,  nicht  etwa  weil  er  sie  zu  Kriegszwecken  brauchte, 
sondern  nur  des  Prunkes  halber  (28,  97).  so 

Die  Ställe  (äkhur)  werden  häufig  erwähnt  (z.  B.  653,2333; 
667,2554;  1427,2874;  1464,864;  1559,1101;  1691,3446; 
1781,113  —  iö.A,  15  in  der  abgeblaßten  Bedeutung  „Krippe**). 
Wie  in  Käös*  Elburzpalast  waren  die  königlichen  natürlich  immer 
sehr  komfortabel  angelegt  (408,  424).  »5 

Der  (Ober)stallmeister  {sar  subän  —  meist  nur  kurz  ätibän, 
cöbän  flHirt**  —  gala-där,  asp-där;  der  offizielle  Titel  lautete 
sälärt  äkhur:  im,  1;  trAl,  6;  Ia.I,  9  v.  u.  oder  amir  äkhur: 
tni,  2),  ein  erfahrner  Alter  (1057,  149),  hatte  Bereiter  und  ünter- 
hirten  unter  sich  (1056,  135).  GuStäsp  bietet  sich  dem  „Hirten"  40 
des  rümischen  Kaisers  als  Fohlenbereiter  (kurra-täz)  an;  der  traut 
aber  dem  ihm  völlig  Fremden  nicht  und  weist  ihn  zurück  (es  war 
eben  ein  wichtiger  Vertrauensposten;  1454,  163).    Säsän,  der  Ahn- 

1)  Vgl.  delU  VaUe,  Viaggi  II,  267  ff.  (Roma  1568). 
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herr  der  SassaDiden,  war  Pferdehirt  des  Königs  von  N^^pür  (1757, 
154),  desgleichen  seine  Nachkommen  bis  auf  Bäbak,  der  es  zum 
Oberhirten  brachte  (IHö,  8  ff.). 

In  dem  Leben  des  Helden   bildet   die  Boßwahl   eine  wichtige 
5  Episode.     Das  Sähnäme  enthält  verschiedene  derartige  Szenen ;   die 
ausführlichste  davon  ist  die  Küning  des  RakhS: 

Sämtliche  Herden  seines  Großvaters  werden  dem  jungen  Bustam 
vorgefahrt.  Er  streicht  jedem  einzelnen  Bosse  über  den  Bücken 
und   drückt   ihm   dabei   durch   seine    gewaltige   Kraft    den    Bauch 

10  bis  auf  den  Boden  hernieder.  Da  kommt  endlich  eine  käbnlische 
Schimmelstute  mit  einer  Brust  wie  eine  Löwin,  kurzen  Fesseln, 
Obren  (spitz)  wie  Dolchen,  Brust  und  Schultern  feist,  schmalen 
Weichen.  Hinter  ihr  ein  seit  drei  Jahren  sattelrechtes  Füllen, 
dessen    Hinterkeulen^)   und    Brust   schon   so   breit    wie    die    seiner 

15  Mutter  sind,  rotbraunscheckig,  mit  einem  Ochsenschwanz,  schwarzen 
Hoden,  wild,  stahlhufig.  Sein  Leib  war  von  oben  bis  unten  bunt 
wie  rote  Bösen  auf  Saffran.  Die  Spur  eines  Ameischens  konnte 
es  auf  schwarzem  Wolltuch  in  finstemer  Nacht  zwei  Farsakh  (12  km) 
weit  sehen  ^).    An  Kraft  war  es  ein  Elefant,  an  Höhe  ein  Eilkamel, 

so  an  Wucht  wie  der  Berg  Bahistün  (287,  91). 

BakhS  ist  das  Ideal  aller  Bosse;  von  ihm  abzustammen  ist 
das  Höchste,  was  sich  überhaupt  von  einem  Pferde  rühmen  läßt 
(1094,  504).  Einmal  bricht  er  unter  Afräsijäb's  Stuten  ein,  so  daß 
ihn  Bustam  mit  dem  Lasso  wieder  herausfangen  muß  (1056,  129). 

25  Die  Helden  reiten  wohl  durchgängig  Hengste.   Daß  dies  auch 

sein  Bedenkliches  haben  konnte,  zeigt  folgende  Episode.  Bahräm's 
Hengst  läuft  auf  dem  Schlachtfelde  Stuten  nach  und  läßt  sich  auch 
durch  Schläge  nicht  zügeln.  Der  B^iter  haut  ihm  schließlich  in 
jähem  Zorn  unmittelbar   vor    dem  Feinde    den  Kopf  ab    und    muß 

50  nun  zu  Fuß  kämpfen ,  was  als  etwas  ganz  außerordentliches  gilt 
(859,  1531  ff.,  1546). 

Aus  BakhS's  Geschlecht  stammt  Suhräb's  Boß.  BakhS  ward 
einmal  heimtückisch  von  samanganischen  Pferdehirten  gefangen  und 
besprang   bei   dieser  Gelegenheit  40  Stuten ,    von   denen    aber   nur 

35  eine  unter  großen  Schmerzen  trächtig  ward  —  die  Mutterstute  von 
Suhräb's  Boß  (435  Anra.  11). 

Genau  wie  sein  Vater  Bustam  probiert  auch  Suhräb  viele 
Bosse  durch,  bis  er  das  rechte  findet:  Einen  Braunen,  stark  wie 
einen  Elefanten,  flüchtig  wie  einen  Vogel,  mit  einer  Brust  wie  eine 

40  Gazelle,  (munter)  wie  ein  Fisch  im  Wasser,  der  die  schweren  Waffen 
tragen  kann  (443,  173;  das  Letztere  betont  auch  Bustam  287,  89, 
vgl.  435,  48). 

Ein  gutes  Boß  kann  im  Notfalle  selbst  noch  einen  zweiten 
Heiter  in  voller  Büstung  tragen  (856 ,1477).     Zu  Fuß   kann    der 

1)  Pralle  Hinterbacken  sind  schön  (1533,  648). 

2)  Schon  awestisch. 
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Ritter  in  dieser  nicht  gehen.  Gustahm  taumelt  wie  ein  Trunkener 
umher,  als  ihm  sein  Roß  erschlagen  ist  (856,  1474).  Charakteristisch 
ist  es  auch,  wenn  Nakhwär  dem  Farüdh  den  Rat  gibt,  er  solle 
nicht  den  Tös  verwunden,  sondern  vielmehr  sein  Pferd  töten ;  denn 
dann  werde  der  vom  weiteren  Kampfe  abstehn  —  allerdings  hier  ß 
aus  dem  Orunde,  weil  es  für  Fürsten  nicht  ziemlich  sei,  zu  Fuße 
zu  kämpfen  (1305,  642). 

In  derselben  Nacht,  in  welcher  Alexander  der  Große  geboren 
ist,  hat  auch  eine  edle  Stute  im  Marstall  ein  Füllen  (einen  Schimmel) 
geworfen,  das  dem  jungen  Helden  dadurch  wie  vom  Schicksal  be-  lo 
stimmt  ist  (1781,  113).  Das  ist  ein  poetischer  Gedanke,  in  der 
Wirklichkeit  würde  das  Roß  bald  zu  alt  für  seinen  Reiter  werden. 
Zum  Kriegsdienst  werden  yierjährige  Pferde  als  am  Geeignetsten 
bezeichnet  (1882,  1381). 

Der  junge  Gor  wählt  aus  100  edlen  arabischen  Rossen  zwei  i6 
aus:  Ein  kastanienbraunes  mit  breiter  Brust  und  ein  rotbraunes, 
beide  aus  dem  Walde  von  Küfa  (jedenfalls  von  berühmter  Zucht; 
Ifit}  3).  Därä  begnügt  sich  in  seinen  ersten  ärmlichen  Verhältnissen 
mit  geringen  Waffen,  sein  Pferd  muß  aber  edel  und  wertvoll  sein 
(1764,  124).  «0 

Ein  Ideal  eines  Rosses  ist  auch  das  geheimnisvolle,  welches 
König  Jazdegard  I,  den  Sünder,  erschlägt :  Ein  Schimmel  mit  Hinter- 
backen wie  ein  Wildesel  (prall),  kurzen  Fesseln,  schwarzen  Hoden, 
raben(schwarz)äugig,  den  langen  Schweif  auf  dem  Boden  schleppend, 
mit  hohem  Nacken,  langer  Mähne,  steinhufig,  schäumend,  wild.  Es  S6 
läßt  sich  ganz  willig  satteln;  als  dann  aber  der  König  zurücktritt, 
um  den  Schwanzriemen  zu  befestigen,  wiehert  es  auf  und  gibt  ihm 
einen  Huftritt  an  den  Kopf,  daß  er  sofort  tot  umföllt  (tfvt^,  1  v.  u.). 
Auch  .langgezogene  Genitalien*  gelten  als  Vorzug  (817,  814; 
Rückert  nicht  genau:  „die  Weiche  gestreckt*)^).  so 

Rakh§  wiehert  in  der  Schlacht  beständig  (953,  1468),  seine 
Stimme  kennt  jeder.  Kai  Käos  faßt  aus  seinem  Gewieher  neuen 
Mut  (350 ,  560  —  so  hat  er  zu  Qobädh's  Zeit  im  Türkenkampfe 
gewiehert),  Afrlsijäb  erschrickt  davor  (1673,  3137).  Auch  Zarer's 
Roß  erkennt  GuStäsp  am  Gewieher  (1449,  75).  »5  , 

Rosse  wittern  ihresgleichen  von  Feme  (1258,  2276).  In  tiefster 
Finsternis,  wo  der  Reiter  keine  Ahnung  mehr  vom  Wege  hat,  über- 
läßt er  sich  der  Führung  seines  Tieres  (344,  451),  daher  das  passende 
Beiwort  des  Pferdes  , wegsuchend**  (56,  423). 

Die  Geschwindigkeit  und  Leistungsfähigkeit  der  Rosse  wird  40 
natürlich  öfters  dichterisch  übertrieben.  Real  ist  es  aber,  wenn  an 
einem  Tage  eine  doppelte  Tagestour  geleistet  wird,  z.  B.  335,  299 ; 
1559,  1103  ein  Weib),  oder  auch,  wenn  Lohhak  und  FarSidhward 
auf  der  Flucht  in  einer  Stunde  7  Farsakh  (ca.  40  km)  zurücklegen 
(1257,  2266).  46 

1)  Etwa  .kastriert«? 
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Beiwörter  and  allgemeine  Bezeichniingen  des  Rosses  sind  im 
Sähnäme : 

«Windfuß*  (52,  338),  .windschnell«  (bädh-äwar;  1179,  748) 

—  SijäwuS's  Bihzädh    holt   den  Wind   im    Laufe   ein  (653 ,  2434), 
5  er  fliegt  davon  (722,  741);  Säm's  und  Human  s  Bosse  heißen  Adler 

(188,  1068;  881,199); 

, Schnellläufer**  (Renner  ^ez-rau;  1220,  1545),  , schnelllaufend* 
(tez'tag;  62,352),  „Traber,  trabend*  (gäm-zan;  443,173),  „Weg- 
treter* (räh-pqj;  68,  454),  „wegzusammenwickelnd*  d.  i.  „schnell* 
.10  (rah-nawara;  462,  446). 

„Scharfäugig*  (58,  454).    „Erzhufig*  (RakhS)  302,  41,  (Ööbln's 

Roß)  Uvr,  4;   kurz    „ehern*    (187,  1054);    „steinhufig*    (das   Roß, 

welches  Jazdegard  I  erschlägt;  tfvf,  11).    „Fügsam*  (wohldressiert; 

dast'kaS,  341,391).     „Kräftig*    (bsr-kaä   wörtl.   „lastentragend*; 

16  712,556). 

In  Vergleichen  erscheint  es  als  ein  Drache  oder  ein  Eilkamel 
(Bihzädh  ist  ein  „schwarzes  Eilkamel*,  722,  740). 

Für  die  Reise  verwandte  man  Paßgänger  (rahwör;  1177,  713 

—  so  heißt  Bel^an's  Roß  im  Vergleich  zu  dem  edlen  Bihzädh). 

20  Neben  seinem  Leibrosse  hatte  der  Ritter  stets  noch  ein  Hand- 

pferd (/?äte),  das  er  bei  weniger  wichtigen  Gelegenheiten  ritt  (z.  B. 
140,205;  151,397;  930,1061).  Auch  Reitgestelle  für  Frauen 
werden  vom  pälä  getragen  (220,  1634). 

Der  Ritter  erscheint  mit  zwei  Pferden  (1489,  807;  1385,  2222), 

86  wie  das  ganze  Heer  (1209,  1355;  löff,  5  v.  u.)^)  oder  wie  Boten 
zu  einem  Eilritte  zwei  mitnehmen  (172,  780  „wenn  eins  bleibt,  so 
setze  dich  auf  das  andere*;  auch  647,  2236  ist  wohl  statt  «drei' 
vielmehr  „zwei*  zu  lesen,  wie  II.ö,  7;  1^^,16;  IaII,  3  wirklich 
steht ;  die  Boten  des  Parwez  an  den  Kaiser  satteln  die  Handpferde, 

80  reiten  also  zunächst  auf  solchen  111.,  9  v.  u.).  Lohräsp  war  seiner 
Zeit  ärmlich  nur  mit  einem  Rosse  nach  Erän  gekommen  (1432,  2972). 
Be^an  vermißt  es  einmal  schmerzlich ,  daß  weder  sein  Rappe  noch 
sein  brauner  Paßgänger  zur  Stelle  ist  (1081,  284). 

Bei  Pferden  muß  man  nach  „Abstammung  und  Farbe"   fragen. 

85  lautet  eine  Maxime  (^vt*,  13  P.). 

Als  edelste  Rosse  gelten  die  arabischen  (529,  105).  Sie  sind 
die  schnellsten  (187,  1046),  haben  lange  Mähnen  (316,  15)  und  ein 
so  glattes  Fell,  daß  kein  Stäubchen  darauf  haften  bleibt  (1119,  941). 
Gern  bilden    sie    einen  Bestandteil    fürstlicher  Geschenke;  Mundhir 

40  sendet  solche  an  Jazdegard  I  (P.  V,  513),  ein  berühmtes  Gestüt 
bei  Küfa  fanden  wir  bereits  erwähnt  (S.  841).  Bisweilen  heißt  es 
kurz   „rennende  Araber*   (50,  300),  „ein  Araber*   (IaI*©,  15). 


1)  So  auch  in  der  Folgezeit;  im  Heere  der  Großmoghuls  war  die  Kavallerie 
ein-  bis  vierpferdig  (s.  Hörn,  Das  Heor-  und  Kriegswesen  der  Großmoghuls, 
Leiden   1894,  S.  20). 
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Neben   ihnen   werden   auch   Bosse   aus   Pars    (oder    allgemein 
.persische?*)  genannt  (200,  1273). 

RakhS  stammt  ^us  Kabul  (s.  oben),  Isfandijär  hat  ein  Berber- 
roß (1570,  1276),   einen  Zäbuler  Grauen   erkennt  Säm   schon  von 
Feme  (172,  787).   Chinesische  Pferde  schenkt  der  Chaqan  dem  Kaiser   5 
(H/vt,  15),   die  Alanen   senden  solche   eigener  Zucht  an  No&trwän 
(P.  VI,  147),  ebenso  Qandaqe  (andalusische)  an  Iskandar  (1864, 1048). 

Nicht  so  ganz  einfach  ist  es,  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Farbenbezeichnungen  zu  ermitteln.  Als  vier  Hauptfarben  haben 
wir  einmal:  Schecke,  Fuchs,  Schimmel,  Rappe  (1840,  593).  Bot-  lo 
braunscheckig  (bör-abra^y)  ist  BakhS  (288,  108;  1030,  1191). 
Das  Wort  BakhS  selbst  bedeutet  „Schecke*  (498,  1064);  Gustahm 
leiht  einmal  dem  Gew  einen  prächtigen  raJehä  (817,  814).  Er  heißt 
auch  , rosenfarbig*  {gulrang;  289,  125,  130  —  vgl.  „wie  rote 
Bösen  auf  Saffran*  V.  100)*),  oder  „rosenscheckig*  {gulrakhä\  ib 
342,  417).  „Bosenf arbige*  Pferde  {giUrang,  gtdgün)  haben  auch 
Gödharz  (1094,  508),  Farlburz  (762, 1409),  Lohräsp  (1530,  603),  Gör 
(törr,  9  V.  u.),  Hümän's  Dolmetscher  beim  Zweikampf  (1179,  748). 

Häufig   sind   Füchse   bär.      Qobädh   reitet  einen   (296,  242); 
Sijäwu§'s  Pferd  ist  ein  solcher  (444,  189)  —  626,  1852  hat  es  das  so 
Beiwort  „elefantenfarbig*  d.  i.  „elefantenartig*  oder  „elefantengleich* 
(vgl.  444,  174). 

„Kastanienbraun*   {aSqar\  427  Anm.  1;  ifll,  3). 

„Botbraun*   (Jcumet  —  mit   schwarzer  Mähne   und   Schwanz; 
»f11,  4).  25 

Der  Schimmel  (khing^)  spielt  auch  in  Persien  eine  besondere 
Bolle.  Aus  dem  Wasser  kommt  das  weiße  Todesroß  Jazdegard's  I 
(Ifvt^,  1  V.  u.)  und  verschwindet  wieder  in  ihm  (tfvf,  11  v.  u.), 
der  Engel  SaröS  reitet  auf  einem  Schimmel  (HH,  6  v.  u.*)).  In 
der  Schlacht  werden  Schimmel  erwähnt  (1515,  333);  BakhS's  Mutter  so 
war  einer  (287,  96);  Schimmel  reiten  Fai'hädh  (1094,  503),  der 
junge  Iskandar  (1781,  114),  Parwez  (einen  „Elfenbeinschimmel*; 
lAvr,  11  V.  u.). 

Dagegen  bedeutet  carma  „grau*.  Der  iarma  Suhräb's  ist 
nämlich  „steinfarbig*  (477, 714  —  „moschusfarbig*,  das  wäre  „schwarz*,  si 
wie  P.  hat,  ist  unmöglich).  Manööihr  (121,  1035),  Säm  (188,  1078), 
Hümän  (1183,  832),  ein  Bote  (172,  783)  reiten  Graue.  Ein  Araber- 
fürst hat  den  Spruch  getan:  „so  lange  ich  lebe,  soll  mein  Grauer 
mein  Freund  sein,  ein  Weib  brauche  ich  nicht*  (152,  419). 

Ein   hellbraunes  (ins  Grelbe  spielendes)  Pferd  {mnuxnd)  haben  40 


1)  Auch  kurz  bloß  bdr  (288,  122)  oder  abrai  (288,  116,  133). 

2)  Rotbraun-roAenfarbig  (285,  69  —  antizipierend). 

3)  Daß  khing   direkt  den  Schimmel   bezeichnet  (nicht  „gran*),  bewebt 
die  Stellung  neben  schwarz  (1840,  598,  auch  WTs  und  Bimln  38,  6). 

4)  830,  1032  ist  mit  P.  zu  leaen :  „Keiner  konnte  die  Faust  mehr  rfihren*. 
Zeitichrift  der  D.  M.  Q.    Bd.  t.tt  56 
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z.  B.  Qustahm  (1260,  2320),  Zäl  (191,  1118),  Gnrdafandh  (451, 
292),  Kai  Käos  (390,  184),  der  Gödharzide  Babrim  (803,  569), 
ManöSihr  (194,  1167),  Säm  (195,  1184).  Auch  sonst  ist  die  Farbe 
beliebt  (416,  559),  die  Mutter  von  Alexander  des  Großen  Leibpferd 
5  war  hellbraun  (1781,  113). 

Zweimal  kommt  ein  ^Apfelschimmel*  (ablaq)  vor;  Cöbln  reitet 
einen  moschus(8chwarz)8chwänzigen,  erzhufigen  (Iav^,  4),  desgleichen 
Bindöö  (ll^A,  2). 

Endlich  der  Rappe  (deza,  äabdez,  «nacht&rbig*,  iabrang\ 
10  Solche  reiten  Säm  (191,  1125),  Mandijär  (1532,  644);  Mihräb 
(229, 1795),  Qobädh  (255,  204),  Gew  (1035, 1275),  Gör  (fe.l,  12  v.u.), 
ParwSz  (Mö,  18;  f.ff,  2),  Schahrän  Guräz  (r.ö*1,  10  v,  u.;  schwarzes 
Roß);  Alkös  (429,  715),  Kai  Chosrau  (762,  1409),  PawLmura  (688, 
118),  Beian  (1072,  134;  1094,504;  1256,2233),  SijäwuS  (653, 
15  2334). 

öfters  sollen  äabdez  und  äabrang  wohl  die  Namen  der  Bosse 
sein.  So  heißt  Isfandijär  s  Rappe  (1532,  644)  Sabrang  (1589,  1599), 
Görs  §abdez  (I0.I,  12  v.  u.)  oder  Sabrang  (IöH,  4  v.  u.),  doch  laßt 
sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  ob  vom  „Rappen '^  oder  von 
20  Sabrang ,  Sabdez  die  Rede  ist.  Auch  Gulgün ,  Gulrang  (s.  oben) 
können  Eigennamen,  nicht  nur  Farbenbezeichnungen  sein. 

unzweifelhafte    Pferdenamen   sind   Rakh§,   Bihzädh    (SijäwuS's 

Rappe  653,  2334,  den  dann  Kai  Chosrau  erhält,  und  der  in  GuStasp's 

Rappen    wieder    auflebt,    1523,  464;    1535,  693)    und    §abähang 

26  („Morgenstern"),  wie  Farhädh's  Schimmel  (1094,  503)  und  BeXan's 

Rappe  (1179,  751)  heißen. 

Das  Leibroß  ist  seines  Reiters  treuester  Freund.  Es  hat  Menschen- 
verstand.    Rustam  läßt  auf  seinen  Abenteuern  den  RakhS  während 
der  Rasten    frei    herumlaufen    und  weiden  (ohne  Zaum;  335,  308, 
30  vgl.    1053,  84),   er   stellt   sich   schon  zur  rechten  Zeit  von  selbst 
wieder  ein.     Einmal  fangen    ihn   in   einem   solchen  Falle  Tnranier, 
nachdem  er  sich  vorher  tüchtig  gewehrt  hat  (435,  34).   Ein  anderes 
Mal  tötet  er  einen  Löwen,   während  sein  Herr  ruhig  schläft  (335, 
310).   Als  diesen  ein  Drache  überfallen  will,  weckt  er  Rustam  und 
85  unterstützt  ihn  dann  im  Kampfe,  indem  er  das  Untier  beißt  (339, 
364  fP.).     Auch  PaläSän,  der  gerade  beim  Essen  sitzt,  und  Lohhäk 
machen  ihre  Pferde  durch  Wiehern   auf  die  nahenden  Gegner  auf- 
merksam (828,  992;  1258,  2277).    Bei  der  größten  Ermüdung  sorgt 
der  Reiter  daher  seinerseits  zuerst  für  sein  Roß  und  denkt  erst  in 
40  zweiter  Linie  an  sich  selbst  (339,  354). 

SijäwuS  läßt  seinen  Bihzädh  („Wohlgeboren*)  vor  seinem  Tode 
frei.  Er  drückt  den  Kopf  des  Tiers  an  seine  Brust  und  sagt  ihm 
ins  Ohr,  es  solle  sich  von  niemandem  als  von  seinem  Sohne  Kai 
Chosrau  einfangen  lassen.  Alle  seine  andern  Rosse  töiet  er,  damit 
45  sie  nicht  in  die  Hand  seiner  Feinde  fallen  (653 ,  2334).  Das 
Gleiche  tut  Jarlra  mit  ihres  Sohnes  Farüdh  arabischen  Bossen ;  sie 
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schlitzt  ihnen  den  Bauch  auf  oder  haut  ihnen  die  Sehnen  durch 
(824,  924).  Der  junge  Kai  Ghosrau  geht  dann  später  in  den  Wald, 
wo  Bihzädh  sich  aufhält  (seine  Mutter  Firangis  weiß  die  Stelle) 
und  zeigt  ihm  Sattel  und  Zaum  des  Vaters;  der  Kappe  erkennt 
sie,  beide  weinen.  Unter  Liebkosungen  sattelt  Kai  Ghosrau  das  5 
Roß  (722,  730).  Firangis  küßt  ihres  Gatten  treues  Roß  (723,  760); 
ebenso  Suhräb's  Mutter  das  ihres  toten  Sohnes  (519,  1435).  Katäjüp, 
Isfandijär's  Mutter  und  dessen  Schwestern  streicheln  dem  Pferde 
des  Toten  Kopf  und  Hals  und  bestreuen  es  mit  Staub  (es  trauert 
so  mit  den  Menschen);  Katajün  macht  ihm  Vorwürfe  (1722,  3963).  lo 

Bei^an's  Pferd  kommt,  als  es  seinen  Herrn  verloren  hat,  mit 
zerrissenem  Zügel  und  verkehrt  aufgelegtem  Sattel  zurück  (als  wenn 
es  sich  das  selbst  getan  hätte;  auch  Gustahm's  Roß  in  gleicher 
Lage,  1260,2321),  „die  Lippen  hängend  lassend«  (trauernd;  1092, 
452).  Eines  Verstorbenen  Rosse  schnallt  man  nämlich  den  Sattel  i5 
verkehrt  auf  (z.  B.  1720,  3934)  und  schneidet  ihm  Mähne  und 
Schwanz  ab.  Bei  Alexander  des  Großen  Tode  werden  1000  Rosse 
so  gezeichnet  (IJ^öa,  5).  Das  Trauergefolge  hinter  Suhräb's  Leiche 
hat  seinen  Pferden  die  Schwänze  abgeschnitten  (514,  1353),  was 
dessen  Mutter  dem  Leibrosse  mit  seines  Herrn  Säbel  später  „halb*  20 
tut  (519,  1443). 

Für  die  Jagd  hatte    man   besonders   dressierte  Rosse  (HaI*,  6). 

Nur  in  der  allerhöchsten  Not  schlachtete  der  persische  Krieger 
sein  Pferd  und  aß  es  (830,  1031).  Bauern  aßen  dagegen  Pferde- 
fleisch. Sah  NöSirwän  erließ  die  Verordnung,  daß  ein  Soldaten-  26 
pferd,  das  in  einem  Saatfelde  weidend  betroffen  werde,  an  Ort  und 
Stelle  getötet  und  der  Feldbesitzer  durch  das  Fleisch  entschädigt 
werden  solle  (tvll,  3).  In  Türän  verspeiste  man  bei  Festlichkeiten 
Pferdefleisch  (1615,  2102). 

Daß  Rosse  ohne  Weiteres  einen  gi*oßen  Fluß  durchschwimmen,  30 
gilt  als  etwas  Außergewöhnliches.  So  setzt  Firedhün  mit  seinem 
Gefolge  über  den  reißenden  Tigris,  wobei  die  Rosse  bis  zum  Sattel 
einsinken  (52,  338),  oder  Kai  Ghosrau  über  den  Jehün.  Von  einem 
vorzüglichen  Reiter  heißt  es,  er  könne  das  Meer  zu  Pferde  passieren 
( urr,  9).  Sonst  bindet  man  den  Pferden  aufgeblasene  Schläuche  »6 
an  die  Seiten  (1606,  1928  —  die  Furtstelle,  wo  ein  solcher  Über- 
gang möglich  ist,  kennt  bloß  ein  Ortskundiger,  V.  1922). 

Das  Leibroß   des  Ritters   mußte  jederzeit  im   Stalle   gerüstet 
bereit   stehen  (653,2335),   im  Lager   vor    dem  Zelte  (841,1204; 
vgl.  Uir,  12  V.  u.).     ArdaSir   läßt  für   die   Flucht  mit  Ardawän's  40 
Mädchen  heimlich  zwei  Pferde  satteln,   die   schon   so   fressen   und 
dann  nur  noch  aufgezäumt  zu  werden  brauchen  (l^vl*,  4). 

Nach  dem  Ritte  wird  das  Pferd  gestriegelt,  bekommt  Stroh 
und  wird  im  Stalle  angebunden  (tfir>  3  v.  u.);  mangels  eines 
Striegels  kann  man  es  mit  einem  wollenen  Sacke  abreiben  (tolt^»  1  v.  u.).  45 
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Der   Mist   wird   mit   einem   Besen   zusammengekehrt   nnd   in   eine 
Grube  geworfen  (tfi*l,  1). 

Die  Hstal  sattelten  ihre  Pferde  nie  ab  (tiAA,  16);  in  einem  mehr- 
tägigen, fortgesetzten  Kampfe  können  dies  einmal  die  Soldaten  des 

5  Ckiqans  auch  nicht  tun,  was  ihnen  sehr  ungewohnt  ist  (\*\a^j  8  t.  u.). 

Eine  militärische  Beiterstrafe   bestand   darin,   daß   einer,   der 

sich  etwas  hatte  zu  Schulden  kommen  lassen,  verkehrt  auf  seinem 

Pferde  sitzend   durch   das  Lager  geführt  wurde,   die  Beine   unter 

dem  Bauche  des  Tieres  zusammengebunden  (P.  Y,  655)^).   Daß  ein 

10  lediges  Pferd  in  einem  Saatfelde  totgeschlagen  werden  konnte,  sahen 
wir  oben;  doch  war  man  auch  milder  und  ließ  ihm  nur  Schwanz 
und  Ohren  abschneiden,  wodurch  es  für  seinen  Besitzer  immerhin  an 
Wert  verlor  (u..,  6). 

Einen   Königsmörder   läßt   Börän   auf  ein    ungezähmtes,    un- 

15  gesatteltes  Füllen  binden,  worauf  man  das  Tier  mit  Lassos  im  Medän 
jagt.  Es  wälzt  sich  aut  dem  Boden  und  zerquetscht  den  Delinquenten 
(r.öv,  7  V.  u.). 

Die  edle  Reitkunst  gehörte  unbedingt  zur  Ausbildung  des  Vor- 
nehmen.    Schon  als  Knabe  tummelte  er  sich  auf  dem  Bosse.    Von 

80  einem  guten  Reiter  forderte  man  vor  allem  einen  guten  Sitz.  Bustam's 
Sitz  auf  seinem  Bakhs  ist  ein  .königlicher*  (484,  828),  Gurdäfuidh 
sitzt  so  fest,  daß  ein  Lanzenstoß  Suhräb's  sie  zwar  aus  dem  Sattel 
hebt,  sie  sich  aber  trotzdem  auf  ihrem  Pferde  hält  und  in  dieser 
Lage  sogar  ihres  Gegners  Lanze  mit  dem  Säbel  durchhaut  (451,  297). 

25  Der  Reiter  mußte  sein  Pferd  nach  rechts  und  links  in  jedem 

Augenblick  sofort  wenden  können  (Iflö,  4;  111*0,  2  v.  u.;  |1aö,  12), 
auch  in  Karriere  (nn,  5). 

Fester  Schenkeldruck  wird  immer  hervorgehoben  (z.  B.  288, 121). 
Bei  Karriere   ,wird  der  Steigbügel  oder  Steigbügelriemen  (649, 

80  2254)  schwer,  der  Zügel  leicht*  (604,  1487  u.  o.),  läßt  der  Beiter 
dem  Rosse  die  Zügel  (451,  302),  wie  er  sie  ihm  auch  im  Kampfe 
auf  den  Hals  legt,  um  die  Hände  für  die  Waffen  frei  zu  bekommen 
(888 ,  307).  Einem  gut  dressierten  Pferde  muß  man  auch  bergab 
die  Zügel  lassen  können  (man  braucht  es  nicht  vor  dem  Straucheln 

35  straff  zu  halten;  tf*jö,  6  v.  u.);  dem  RakhS  galten  Berg,  Schlucht 
und  ebener  Weg  ganz  gleich  (306,  105).  Wer  einen  Steigbügel- 
riemen  gesehen  hat  (ein  Reiter),  darf  nicht  vor  bergauf  noch  bergab 
zurückschrecken  (llvl,  1).  Betrunkene  verlassen  sich  ganz  auf  ihre 
Pferde ;  sie  halten  sich  einer  am  andern,  halten  also  die  Zügel  nicht 

40  straff  (211,  1481/82).  Zum  Anritt  in  den  Kampf  .sammelt*  der 
Reiter  die  Zügel  (394,  243  u.  o.),  d.  h.  er  faßt  sie  fest 

Auf  dem  Marsche  reiten  die  Truppen  ,die  Zügel  in  einander 

1)  ^gl-  ffdas  hölzerne  Pferd*,  Eselreiten,  Sitteltragen  und  andere  Kavalle- 
rbtonstrafen  (Hörn,  Die  deutsche  Soldatensprache,  Gießen  1899,  8.  ISS). 


BorUf  Roß  und  Reiter  im  Sähname,  847 

verschlangen*  (1282,206).  Ein  besonderes  Etmststück  vollführen 
Tsfandijär  und  Gurdija,  indem  sie  ihre  Speere  in  den  Erdboden 
stechen  and  sich  an  ihnen  in  voller  Büstang  aaf  das  gesattelt  vor- 
geführte Roß  schwingen  (1690,  3432;  IIaö,  H).  Die  reiche  Termino- 
logie der  Reitkunst  kann  ich  gegenwärtig  hier  nicht  erschöpfen,  5 
zahlreiche  Redensarten  aus  ihr  sind  auch  in  den  Sprachgebrauch 
des  täglichen  Lebens  eingedrungen.  In  meinem  Buche  wird  dies 
alles  genaue  Berücksichtigung  finden.  Da  ich,  wie  alle  arabischen 
Wörter,  jedes  vorkommende  ^inän  und  rikäb  (rikeb)  gebucht  habe, 
so  wird  mir  im  allgemeinen  kein  wichtigeres  Vorkommen  von  Zügel,  lo 
Bügel  usw.  entschlüpft  sein. 

Der  Himmel  tragt  oder  leidet  jemandes  Sattel  (89,  510;  M. , 
5  V.  u.),  jemand  hat  ihn  sich  gesattelt  (1630,  2371;  löff,  2),  hält 
den  Zügel  der  Zeit  in  der  Hand  (tw.,  11  v.  u.) 

Der  Tod  zieht  dem  Rosse   des  Schicksals   den  Bauchgurt  fest  15 
an  (433,  14  —  vielleicht  unecht).   Einer  sucht  den  Zügel  der  Größe 
(866,  1658),   zieht   den  Zügel  nach  hohem  Tun  (1116,890),   ein 
anderer   zieht   ihn   von   etwas   zurück    (IH.,  6),    wendet   ihn   von 
jemandes  Willen  ab  (1306,  671)  i). 

Jemand  schwingt  sich  in  den  Sattel  (erreicht  etwas;  179,  909).  20 

Guräz  ist  angezäumt  im  Kampfe  gegen  Löwen  (d.  h.  er  läßt 
sich  nicht  halten;  482,  785). 

Zigeuner  sind  „Reiter  (Meister)  auf  dem  Lautenschlag*  (Iöaö, 
3  V.  u.),  wie  Gustäsp  .Reiterschaft*  auf  Hammer  und  Ambos  er- 
langen will  (1455,  192).  26 

Den  Zügel  vom  Bügel  nicht  unterscheiden  können,  ist  ein 
Zeichen  völliger  Ratlosigkeit  und  Verwirrung  usw.  usw. 

Eine  ausführliche  Besprechung  erfordert  auch  die  Ausrüstung 
des  Pferdes. 

Die  Zäume  {sitäm^,   lagäm,  fisär)  waren  aus  Gold  (28,  97;  30 
307,122;  402,340   „goldbestickt*;  63,28;  436,63;  653,2335), 
oder  Silber  (fir©,  13),   sowie   mit  Edelsteinen   besetzt  (1504,  160; 
un,  12  an  jedem  einzelnen  Gliede)  und  bildeten  wegen  ihrer  Kost- 
barkeit eine  willkommene  Kriegsbeute  (701,  858)^. 

Das  Riemenzeug  am  Zaum    war   schwarz  (721,714),  wie  der  S5 
lederne  Zügel  ('rnan;  722,  745)  oder  Halfter  (pälhang  —  der  bis 
auf  die  eine  Stelle  1239,  1923  im  öähnäme  stet«  nur  zur  Fesselung 
von  Gefangenen  verwandt  wird). 

Die  Sättel  (ztn)  waren  aus  Pappelholz  (302,  50) ,  mit  Birken- 
rinde belegt  (/Ö2i;  886,  280;  1241,  1957;  IIöö,  9).  40 

Darauf  lagen  goldene,  mit  Perlen  besetzte  Decken  (593,  1294; 


1)  Hier  noch  ein  Wortspiel,  indem  kam  sowohl  .Wille*  wie  , Gaumen* 
hedeatet. 

2)  Nach  den  Wdrterbachem  könnte  sitäm  auch  Sattelveraiemng  sein. 

3)  Ustäm  (799  Ann.  d.Y.  8;  1504,  160). 
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«goldene  Sättel''  tit.,  9  v,  u.;  Üaa,  9  v.  u.),  Leopardenfellschabncken 
(junägh)  mit  aufgestickten  Juwelen:  407,  408;  627,  1870,  auch 
722,732;  1118,928;  1131,1168;  1174,689;  1222,1585;  1727 
Anm.  9,  V.  1),  Brokatdecken  (1069,  88),  Brokatschabmcken  (jul; 
6  p.rv,  12),  chinesische  (1663,  2960). 

Farhädh  sitzt  einmal  auf  einem  soghdischen  Sattel  (787,  889). 
Als  Verzierung  hängen  am  Sattel,  Zaum  und  Leibgurt  goldene  und 
silberae  Troddeln  {harrä;  1648,  2673;  1884,  467  =  r.r,  6). 

Unmittelbar   auf  dem  Rücken   des  Pferdes   lag   eine    einfache 
10  wollene  Decke   (namadh-zin) ,   mit   welcher  der  Reiter   sich   beim 
Schlafen  im  Freien  zudeckte  (1053,  85;  tfio,  18)  und   auf  der  er 
auch  gelegentlich  einen  Verwundeten  bettete  (1262,  2353). 

Am  Sattelgurt   oder  Sattelknopf  (fUräk)   hängt    während   des 
Rittes  der  Lasso,  den  der  Reiter  dann  zum  Gebrauche  losmacht  und 
16  vor  sich  auf  den  Sattelhöcker  {köha-i  zin)  legt  (s.  «Lasso*). 

Am  Sattelknopfe  befestigt  man  auch  abgehauene  FeindeskÖpfe 
(1183,  822),  Beian  einmal  die  Köpfe  erlegter  Eber  (1072,  134). 

Beim    gesattelten   Rosse    hängt   der   Zügel    vom   Sattelhöcker 

herunter  (1030,  1192).     Dieser  ist  (vom  und  hinten)  so  hoch,  daß 

80  der  Reiter,  wenn  er  wähi'end  des  Rittes  einschläft,  den  Kopf  darauf 

legen   kann   (1053,  81).     Bei   einer  Rast  benutzt  man  den  Sattel 

nebst  Schabracke  als  Kopfkissen  (1053,  84)^). 

Die   Steigbügel    (rikeb)   hingen   an   Riemen  (1181,  791);   sie 

waren   aus   Silber  (125,  1100).     Die   Helden   trugen    lange,  z.  B. 

25  Suhräb(488, 897;  500, 1113),  SijäwuS(722, 732),  GuStäsp  (1479,627). 

Als  TaXäw  die  Ispnöi   während    des  Rittes   zu   sich    aufs  Roß 

nehmen    will,   hält   er   ihr   einen  Steigbügel   zum  Aufspringen  hin 

(836,  1140).     Auch  bei  einem    heftigen  Lanzenstoß    darf  der  gute 

Reiter  die  Füße  nicht  aus  den  Bügeln  verlieren  (1221,  1574),  doch 

30  passiert  dies  natürlich  trotzdem  (697,  276). 

Die  Szene  des  Satteins  wird  einmal  genauer  geschildert  (<fvf ,  7): 

das  Pferd   hält   ganz   still,   ohne  einen  Vorderfuß   (dost)  vor  oder 

einen  Hinterfuß  (päf)  zurückzusetzen).     Der  Reiter   legt   ihm    den 

Sattel    auf  und   schnürt   den  Bauchriemen   (tang)   fest     Dann  be- 

35  festigt  er,  zurücktretend,  den  Schwanzriemen  (pärdum). 

Zum  Antreiben  des  Pferdes  trug  der  Reiter  eine  Peitsche  bei 
sich  (r.öl,  7  V.  u.),  auch  in  der  Schlacht  (1220,  1545).  Darauf 
stand  sein  Name,  sie  durfte  daher  nicht  in  die  Hand  des  Feindes 
fallen  (857,  1489).  Auch  auf  den  Sätteln  und  Zäumen  stand  der 
40  Name  des  Eigentümers  (1727  Anm.  9,  V.  1  —  bei  Rossen,  die 
Rustam  dem  Prinzen  Bahman  schenkt).  Die  Reitpeitsche  konnte 
sehr  kostbar  sein.  Gew  hat  von  Firangis  aus  dem  königlichen 
Schatze  eine  mit  einem  silbernen  und  goldenen,  juwelenbesetzten, 
zwei  Hände   langen  Griflf   erhalten   (nach  P.  wäre  der  Riemen  mit 

1)  Junägh  (Junäkh,  jfunäq)  bezeichnet  biswellen  don  Sattel  (728,732). 
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Juwelen  besetzt  gewesen;  857,  1499);  eine  andere  ähnliche  hat  ihm 
Käos  geschenkt  und  außerdem  besitzt  er  noch  fünf  weitere  gold- 
verzierte (858,  1502). 

Die  Reitpeitsche  des  Sähs   erkennen    alle   schon   äußerlich   an 
dem  Namen  darauf.   Man  hängt  sie  am  Tore  seines  jeweiligen  Ab-    5 
Steigequartiers  oder  an   einem  Baumaste   davor  auf,   die  Vorüber- 
gehenden verneigen  sich  dann  vor  ihr  (wer  reitet  steigt  vom  Pferde) 
und  rufen  Heill  (loH,  13;  töH,  2;  Iö^v,  2,  12 ff.,  2  v.  u.  ff.). 

Im  Kriege   tinigen   die  Pferde   (wie   die   Elefanten)  Harnische 
(bargustuwän),  eine  Erfindung  JamSedh's  (23,  10).   Bei  einer  eiligen  lo 
Verfolgung  werden  sie  abgelegt  (121,  1036),  Parw6z  schneidet  auf 
der  Flucht  den  seines  Pferdes  auf,  um  schneller  fortzukommen  (tiH  , 
11  —  der  Pferdehamisch  ist-  schwarz,  d.  h.  von  Eisen). 

Bei  festlichen  Gelegenheiten  flocht  man  den  Pferden  Juwelen 
in  Schwanz  und  Mähne  (817,  810).  i5 

Einmal  wird  der  Pferdenabel  erwähnt  Ein  Rhinozeros  reißt 
GuStäsp's  Rosse  mit  seinem  Home  den  Leib  von  den  Hoden  bis 
zum  Nabel  auf  (1466,  401). 

Korrekturnote.   Vorstehendes  ist  im  Jahre  1900  geschrieben, 
es  ist  also  älter  als  C.  Philipp 's  Sammlungen  über  das  Pferd  bei  20 
Sa'dl   in   seiner  Halle'schen  Dissertation  vom  11.  November  1901 
(Beiträge  zur  Darstellung  des  persischen  Lebens  nach  Muslifi-uddln 
Sa^di)  S.  30ff. 

Auf  Fisch  er 's   Frage   über   die   Bedeutung   der   Quitte   bei 
den  Persem  (oben  S.  754)   gibt   das  Sähnäme  natürlich  auch  Aus-  25 
kunft,  ich  kann  es  aber  im  Augenblicke  nicht  verhören. 
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Kämpfe  um  die  Stellmig  des  Hadit  im  Islam. 

Von 

Igii«  Goldiilier. 

I. 
Den  Nachrichten  über  die  Leichtfertigkeit,  mit  der  man  bereits 
in   der  ältesten   Zeit   des   Islam   im  Namen   des  Propheten  Qadit- 
Sprüche  mitteilte  —  als  Typus  dafür  gilt  Abu  Hurejra^)  —  können 

5  ans  derselben  Zeit  Daten  an  die  Seite  gesetzt  werden,  die  große 
Ängstlichkeit  und  Behutsamkeit  in  der  Tradierung  eines  Spruchs 
als  HadIt  des  Propheten  bekunden.  Die  Scheu  vor  der  sorglosen 
Verbreitung  solcher  Materialien  wird  von  den  Männern,  die  diese 
Gesinnung  billigen,  als  Sinnesart  berühmter  «Genossen*  dargestellt 

10  Die  Biographien  bei  Ihn  Sa^d  bieten  uns  sehr  markante  Beispiele 
für  diese  Beobachtung. 

Von  ^Abdallah  b.  Mas'üd  läßt  man  Leute,  die  lange  in  seiner 
Gesellschaft  zubrachten,  erzählen,  daß  sie  kaum  irgend  ein  Uadit 
aus  seinem  Munde   hörten;   gab    er   doch    einmal  etwas  im  Namen 

15  des  Propheten,  so  stand  ihm  der  Angstschweiß  vor  der  Stirn;  der 
Stock,  den  er  in  der  Hand  hielt,  zitterte  und  selbst  an  seinen 
Kleidern  war  das  Zittern  seines  Körpers  bemerkbar;  er  umgibt 
seine  Mitteilungen  mit  allen  möglichen  Einschränkungen^:  «so  Gott 
will^),  entweder  mehr  als  dies,  oder  ungefähr  so,  oder  weniger  als 

20  dies*  (verschiedene  Nachrichten  bei  Ibn  Sa*d  III,  I,  110,  22  fF.).  An 
al-Sa'bl  wird  die  Überlieferung  geknüpft,  daß  er  ein  volles  Jahr 
in  Gesellschaft  des  ^Abdallah  b.  'Omar  zugebracht  habe,    ohne   ein 

1)  ZDMG.  50,  487,  vgl.  auch  al-Murtadä,  Ourar  al-fawild  (Teheran  1272)  324. 

2)  Einmal    leitet  er   seine  Mitteilung   mit   einem  Schwur  ein:  vXac  ^^ 

;^t    ^Läs  Ibn  'Abdalbarr  al-Namari,  Öämi'  bi^än  al-*ilm  wa-fadlihi  (Kairo  1320 

od.  Ahmed  al-MahmasSnT)  94  paenult  (vgl.  unten  S.  862  Anm.  2). 

o 

3)  Im    Sinne    des    die  Versicherungen    einschränkenden  ^UuU^i,   wie   es 

bei  Eiden  und  sonstigen  Behauptungen  empfohlen  wird. 
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im  Namen  des  Propheten  erz&hltes  Hadlt  von  ihm  zu  hören  (IV,  I, 
106,  25).  'Omar  selbst  l&ßt  man  einmal  in  einem  gegebenen  Fall 
erkl&ren,  daß  er  darüber  Q^dlt  geben  würde,  wenn  ihn  nicht  die 
Vorstellnng  der  Möglichkeit  zurückhielte,  zu  dem  wirklichen  Spruche 
etwas  hinzuzutun  oder  davon  etwas  wegzulassen  (in,  I,  210,  4).  5 
$uhejb  b.  Sinän  lehnt  qs  entschieden  ab,  Prophetensprüche  mit- 
zuteilen: Kommt  herbei,  wir  wollen  euch  von  den  Ereignissen 
unserer  Kriegszüge  (mayäsä)  erzählen;  aber  daß  ich  sagen  solle  ,es 
sprach  der  Prophet*  —  dies  nimmermehr  (ibid.  164,  1).  Auch  von 
Zubejr  b.  al-'Awwäm,  der  zu  den  Intimsten  des  Propheten  gehörte,  lo 
erzählt  man,  daß  er  eine  wahre  Scheu  fühlte,  Qadite  zu  geben 
(ibid.  74  ult.).  Die  schon  in  einigen  der  obigen  Daten  hervor- 
tretende Besorgnis,  es  könnte  der  echte  Text  Veränderungen  er- 
fahren^), macht  auch  den  Sa'd  b.  abi  WaVV&?  ängstlich:  ,ich 
befürchte,  wenn  ich  euch  eines  mitteile,  ihr  könntet  hundert  dazu-  i5 
tun*  (ibid.  102 ,  9).  *Otmän  b.  *Affan  soll  ein  vollendeter  Hadlt- 
Erzähler  gewesen  sein ;  nichtsdestoweniger  soll  er  Scheu  davor  gehabt 

haben:   vi^ooJl  ^l^,  bL>-^  JS  aJl  tjt  (ibid.  39,  8).    Diese  hgba 

vor  dem  Qadit   ist   auch   in   späteren  Generationen   verbreitet,   in 
denen  man  doch   sorgloser   geworden   war   und   das  Qaditsammeln  so 
und  -verbreiten  immer  mehr  zu  den  Werken  der  Pietät  und  Frömmig- 
keit gehörte*).     Fu4ajl  b.  'Ijä4  aus  Samarkand  (st.  187  in  Mekka) 
war  von  großer  Scheu  vor  dem  IHadlt;  es  lastete  schwer  auf  ihm: 

!JL>  ÄjJlfi  JJJij  ^jS^  vi>H^X^UL5  iuj^t  JucX-Ä  (bei  Nawawl,  Tahdib 
504,  2).  25 

Solche  Mitteilungen  stehen  natürlich  in  grellstem  Gegensatz  zu 
dem  reichen  Haditsegen,  der  aus  den  Füllbömem  der  Musnadsamm- 
lungen im  Namen  jener  „Genossen*  ausströmt. 

Nicht  gleicbgiltig  für  unsere  Haditkritik  ist  die  Kunde  davon, 
daß   in    der   Scheu    vor    der   Veröffentlichung    gewisser   Hadite  so 
nicht  bloß  die  Furcht   vor   ihrer  Verfälschung   vorwaltet,   sondern 
daß  für  jene  alte  Zeit  auch  der  Gesichtspunkt  der  Tendenz  zu- 
gegeben wird.    *Omar  möchte  nicht,  daß  ein  für  sein  Unternehmen 

unbequemes  Hadit  offenkundig  (Ij^Ü?)  werde  (Ibn  Sa*d  IV,  1, 14,  7)^. 

Mit  der  aus  obigen  Daten  ersichtlichen  Ängstlichkeit  im  Ver-  35 
öffentlichen  von  Sprüchen  des  Propheten  hängt  auch  die  gesteigerte 


1)  Hingegen   spftter   Mitteilung   von  Traditionen  J>LxIb  (vgl.  Mob.  Stud. 
II,  201);  'Amr  b.  Dinar  (st.   126)  Ibn  Sa'd  V,  353,  23. 

2)  Charakteristisch  ist  die  Redensart  »JÜ    \^\Xsp,t   um  GotteswUlen ,  aus 
Gründen  der  Frömmigkeit,  NawawT,  Tahdib  C15,  8  v.  u. 

3)  Von  Haditen,  die  man  nicht  veröffentlicht,  ist  aus  späterer  Omi^j^^* 
seit  die  Rede  bei  Ibn  Sa'd  V,  308,  10  ff. 

57» 
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Vorsicht  der  EmpfangeDden  zusammen.  Man  fordert  für  die 
Echtheit  Beweise  wie  bei  einer  Gerichtsprozedur,  Zeugen  oder  eid- 
liche Bekräftigung.  Mu^Ira  b.  Su*ba  referiert  dem  K)mar  ein  Urteil 
des  Propheten  über  das  Sühnegeld  für  die  Vernichtung  eines  Embryo 
5  (^^/yLä  i^)*»  ^*  verlangt  *Omar,  daß  er  noch  einen  Zeugen  vor- 
stelle,   der    die    Entscheidung    des   Propheten    gehört    bat  ^^  ol 

ujjuc  (^4^;  Mugira  kann  dafür  in  der  Tat  den  Mu\^ammed  b. 
Maslama  bringen  (Buchäri,  Dijät  Nr.  25)^).  Daraus  Erklärt  sich 
die  feierliche  Einleitung  alter  Haditmitteilungen  mit  Sebwur- 
10  form  ein  und  anderen  Versicherungen®).  Abu  Müsä  al-AS^sri 
bekräftigt  einem  Zweifler  gegenüber  mit  Handschlag  die  Wahrheit 
einer  solchen  Mitteilung  (Tab.  I,  3153,  18). 

IL 

Neben  anderen  Motiven,  die  bei  der  Mißbilligung  der  schrift- 

15  liehen  Fixierung  der  IJadite  mitwirkten*^),  hat  die  Vertreter  dieser 
Gesinnung  auch  der  soeben  erwähnte  Gesichtspunkt  noch  in  ge- 
steigertem Maße  geleitet.  Wenn  es  ihnen  schon  bedenklich  schien, 
in  mündlicher  Weise  etwas  als  Prophetenwort  festzustellen, 
um  wie  viel  mehr  mußten  sie  sich  vor  der  schriftlichen  Festlegung 

20  solcher  Mitteilungen  ängstigen.  Es  war  ja  sehr  wenig  Material 
vorhanden,  dessen  Ursprung  ein  gewissenhafter  Mann  mit  einiger 
Zuversicht  auf  den  Propheten  zurückführen  konnte.  Manche  An- 
zeichen sprechen  dafür,  daß  die  ältesten  Elemente  des  Gesetz- 
hadlt    die  Regeln  über  die  dija  sind  und  es  darf,    in  Anbetracht 

25  der  Unerläßlichkeit  der  Regelung  dieser  im  alltäglichen  Leben  der 
arabischen  Gesellschaft  so  häufigen  und  wichtigen  Angelegenheit^ 
angenommen  werden ,  daß  Muhammed  selbst  das  Bedürfnis  gefühlt 
hat  und  auch  durch  tatsächliche  Vorkommnisse  vor  die  aktuelle 
Notwendigkeit  gestellt  war,  die  karge  koranische  Gesetzgebung  über 

80  Blutrache  und  Sühnpreis  zu  ergänzen  und  daß  die  Hauptsachen  der 
alten  Haditregeln  über  solche  Verhältnisse,  ihrem  Inhalte  nach,  zu 
den  genuinen  Teilen  dieser  Literatur  gehören.  Ihre  Niederschrift 
ist,  da  ihre  Richtigkeit  allgemein  anerkannt  war,  auch  keinem  Wider- 
spruch begegnet. 

1)  Vgl.  auch  Sprenger,  Mohammad  lll,  LXXXI    für   einen  anderen  Fall. 

2)  Solche    feierliche    Einkleidung    Tab.    I,    109    paenult;  jedes    einzelne 

Glied  dos  Isnäd  eingeführt  mit     JLc  vA^^i  in  einem  Hadit  bei  Abu  'Äsirn  al- 

Nabu  (st.  287).  Kitäb  al-dijät  (Kairo  1323)  18;  die  Verwahrung  mit  äWU  »3^ 

jÄj    ^J    L«   xjU!   iy^j   ^U  J^yü   ^.^1   Ibn  Hisäm  340,  4;  344,  8.     Vgl.  die 

Zeitschr.  50,  487  f.  angeführten  Stellen  und  oben  S.  860  Anm.  2.  Siehe  auch 
die  interessante  Art  der  Ablehnung  der  gegen  ein  verdfichtiges  Hadlt  vor- 
gebrachten Bedenken  Ibn  Sa*d  IV,  I,   159,   16  ff. 

3)  Muh.  Stud.  II,   194  ff. 
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Hingegen  hat  die  Niederschrift  anderer  Traditionen,  deren  In- 
halt noch  nicht  durch  ununterbrochene  Praxis  eingelebt  war,  die 
Bedenken  der  Skrupulösen  erregt.  Dies  Gefühl  kommt  in  manchen 
traditionellen  Erzählungen  zum  Ausdruck,  in  denen  die  Absicht 
nicht  verkennbar  ist,  gegen  eine  schriftliche  Fixierung  der  auf  den  5 
Propheten  zurückgeführten  gesetzlichen  Verordnungen  Stellung  zu 
nehmen.  Abu  Müsä  al-A6*arI  löscht  eigenhändig  die  Niederschrift 
jener  Hadite  aus,  die  jemand  nach  seinen  Mitteilungen  gemacht 
hatte  (Ihn  Sa*d  IV,  I,  83,  18);  dafür  gibt  es  auch  andere  Beispiele  i). 
Mit  dem  stetigen  Zunehmen  solcher  schriftlichen  Aufzeichnungen,  10 
die  bald  als  traditionelle  Quellen  des  in  Entwickelung  begriffenen 
Rechtes  benutzt  wurden**),  erhielten  die  Bedenken  der  Furchtsamen 
immer  mehr  Nahrung. 

Dabei  ist  noch  eine  Erwägung  in  Betracht  zu  ziehen.   In  den 
Kreisen,  in  denen  man  nach  dem  Tode  Muhammed's  dem  Hadit  als  i5 
gesetzlicher  Autorität  lauschte,  war  die  religiöse  Bewertung  dessen, 
was  man  als  Sprüche  des  Propheten    feststellte,   eine    viel   höhere, 
als  ihm   in    den    späteren  Fikh- Generationen    zu    teil   wurde.     Man 
hatte  das  Gefühl,  daß  mit  dem.  Koran  die  Offenbarungen  Gottes  an 
Muhammed  nicht  erschöpft   seien.     Das   heilige   Buch,   setzte    man  so 
voraus,  umfasse  die  Offenbarungen,  die  Gott  zur  Mitteilung  an  die 
große  Gesamtheit  bestimmte,  aber  nicht  die  Summe  aller  jener  Er- 
öffnungen,   mit    denen  Gott   seinen   auserwählten  Propheten  bevor- 
zugte.    Gerade    vor    seinem  Tode    habe  Gott   dem   Propheten    eine 
Fülle  von  Offenbarungen  zu   teil    werden    lassen;    mehr   als  je    sei  «5 
ihm  an  seinem  Sterbetage  offenbart  worden  ^).    Natürlich  könne  dies 
im  Koran    nicht   enthalten   sein.     Es    bildete    sich    die  Anschauung 
aus,  die  ihren  präzisen  Ausdruck  in  einem  Spruch  Muhammed's  fand: 

iuw  xJLo«5  IwjLä^I  vi^uüjt  J,t:  es  ist  mir  das  Buch  gegeben  worden 

und  daneben  noch  etwas  was  ihm  (an  Umfang  oder  an  Bedeutung)  30 

gleich  ist*).     Damit  sind  nicht  jene  Eröffnungen  gemeint,  die  man 

in  der  späteren  Haditsystematik   vom   gewöhnlichen  {Cyju  vi>oJ^^ 

als  ^^^mO^  viiOLX>  oder     ^^t  's>  unterschied;  sondern  alles,  was 


1)  Vgl.    Musnad   Ahmed   III,   12    unten   und    die   in    Muh.  Stud.  II,  195 
Arno.  1  angeführte  Nachricht. 

2)  Vgl.   die  wichtige  Notiz  bei  Ihn  Sa'd  V,  216,  16. 

3)  Ihn  Sa'd  XI,  2,  7  (n.  d.  Presse  und  mir  durch  die  Gefälligkeit  Schwally  5 

zugänglich   gemacht):    jKjii^   J^   iJJl    dj**^j   ^J^   l5^-^'    &^   ^'    o' 

i)  Leider   ist  es    nicht   möglich,    die  Entstehungszeit   dieses  Spruchs   an- 
nfihemd  zu  ermitteln. 
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Muhammed  über  Gesetz  und  Recht  lehrhaft  verkfindete,  ob  es  im 
Koran  steht  oder  nicht,  hat  er  als  Ofifenbarang  erbalten,  ^a6an  b. 
'Atijja  (Schüler  des  Sufjän  al-TanrI,  gegen  Mitte  des  2.  Jahrb.) 
stellt  sich  nach  einem  Bericht  des  Auzä*I  die  Sache  so  vor,  daß, 
5  sobald  Gott  dem  Muhammed  ein  Eorangesetz  offenbarte,  unmittelbar 
darauf  der  Engel  Gabriel  ihm  die  darauf  bezüglichen  Snnan  kund- 
gab^). Bern  Mälik  b.  Anas  wird  mit  einem  Isnfid,  in  dem  auch 
der  strenge  Abu  Mu^^ammed  ihn  Qazm  vorkommt^,  die  These  zu- 
geschrieben ,  daß  der  Prophet  auf  jede  Frage ,  die  ihm  vorgelegt 
10  wurde,  nur  auf  Grund  göttlicher  Offenbarung  eine  Antwort  erteilte 

i^Li^t  ^  (5^>''  ""it^,  l5^^^  V^-^^*  ^*  ^^  ^^^  solche  Ent- 
scheidungen großenteils  den  Inhalt  des  Hadit  bilden,  so  glaubte 
man  in  diesem  in  den  meisten  Fällen  nicht  nur  Propheten! ogia, 
sondern  wirkliches  Gotteswort  zu  vernehmen.    Es  war  also  alle 

15  Ursache  vorhanden,  daß  die  Bedenklichen  der  Niederschrift  gegen- 
über ihre  Vorsicht  verschärften.  Man  mußte  doch  der  Gefahr  vor- 
beugen, nicht  über  allen  Zweifel  verbürgte  Sachen  als  göttliche 
Offenbarung  in  Umlauf  zu  bringen. 

Dadurch  wird  die  ablehnende  Stellung  verständlich,  die  nicht 

80  nur  mu'tazilitische  Rationalisten*)  und  andere  Freidenker*),    sowie 

*  auch  manche  Kreise  der  Chärigiten,  die  (mit  Berufung  auf  Sure  6, 146) 

das  Gesetz   als    im  Koran    beschlossen    erachteten^),   den   aas   dem 

1)  Ibn 'Abdalbarr  al-Namari,   Ötmi'  baj&n  al-*ilm  223  unten.    Im  Kapitel: 

xl  L^Lxj^  »^UXJl  ^  »1m^\  r~*^y^  l.  c.  221  fr.  bt  viel  Material  für  diese 
Fragen  gesammelt. 

2)  Bei  Ibn  Ba.skuwäl,  Sila,  ed.  Codera  314,  4. 

3)  Die  Skepsis  dieser  Kreise  gegenüber  den  HadTten  s.  bei  öähiz,  K.  al> 
hajwSn  (ed.  Kairo)  IV,  96  £f.,  wo  es  sich  aber  nicht  um  Oesets-Hadite,  sondern 
um  superstitiöso  Anschauungen  handelt.  Noch  in  einem  langen  Streitgedicht 
gegen  die  Mu'taziliten  (Zamachsarl)  aus  dem  8.  Jahrh.  wird  ihnen  besonders 
zur  Last  gelegt: 

dann : 

Subki,  Tabakilt  al-Säfi'ijja  (ed.  Kairo   1324)  V,  172,  4.  17. 

4)  Vgl.  Muh.  Studien  II,  136. 

5)  äahrastänl    cd.    Cureton    94,  4    ,*y«    SCA^^xwgJuJt)     » a  ^  -*    mJ^    \^^S^ 

il  ji  ^Lxi-  Jyi[i  JyiJt]  i  U  ^_^  ^^  U  ^.,t  ^\  {^J^ß. 
gJI  ^'J:>  ^y^  Lo^  ^1  ^J^^S  ^  j  vX:?-!.  Vgl.  das  Ehegesets  der 
chäri^'itischen  '»^y^^  nach  den  Mitteilungen  des  Husejn  al-KariblsI  juLä^^  \ 
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J^adit  gefolgerten  religiösen  Tatsachen  gegenüber  einnahmen,  sondern 
daß  auch  in  frommen  Führern  der  großen  Islamgemeinde  ein  wahrer 
horror  gegen  geschriebenes,  also  mit  der  Autorität  des  Koran  aus- 
gerüstetes 5adlt  Platz  griff. 

m.  6 

Wir  lassen  es  dahingestellt  sein,  ob  in  der  Entstehung  der  Vor- 
stellung Ton  einer  neben  dem  Koran  erfolgten  ungeschriebenen 
Offenbarung  der  Einfluß  der  jüdischen  Anschauung  von  einer 
außer  der  geschriebenen,  dem  Moses  von  Gott  geoffenbarten 
mündlichen  Thorä  anzunehmen  sei.  Ähnliche  Erscheinungen  lo 
in  der  lüitesten  Entwickelungsgeschicbte  des  Islam  könnten  die  Zu- 
lassung dieser  Annahme  begründen,  die  man  jedoch  nicht  mit  voller 
Sicherheit  feststellen  kann.  Hingegen  ist  es  eine  Tatsache,  daß  in 
der  Zurückweisung  der  mit  göttlicher  Autorität  auftretenden  Qadite, 
zumal  gegen  ihre  Niederschrift,  die  Gesetzesentwickelung  im  Juden-  15 
tum  als  warnendes  Beispiel  vorgehalten  wird.  Schon  Muhammed 
hatte  ja  (Sure  8,  72)  den  ahbär  den  Vorwurf  gemacht,  daß  sie 
,ihre  Zungen  winden  mit  kääb^  damit  ihr  es  als  zur  (göttlichen) 
Schrift  gehörig  betrachtet,  während  es  doch  nicht  dazu  gehört ;  sie 
sagen  es  sei  von  Allah,  während  es  doch  nicht  von  Allah  kommt*'.  20 
Biese  Anklage  wurde  nun  bestimmter  formuliert,  um  die  Islam- 
gläubigen von  der  Gelegenheit  zu  gleichem  Straucheln  abzuwenden. 
Al-Zuhrl  erzählt,  daß  *Omar  I  die  Sunan  aufschreiben  wollte.  Da 
betete  er  einen  Monat  lang  zu  Gott  um  eine  heilsame  Eingebung 
(JÜÜt   .LsÄ^I).     Eines  Tages  war  ihm  die  bestimmte  Entschließung  25 

klar  geworden.  Und  er  sagte:  Ich  erinnere  mich  eines  Volkes;  die 
schrieben  eine  Schrift;  ihr  wendeten  sie  sich  zu  und  verließen  das 
Buch  Gottes  (Ibn  Sa*d  III,  I,  206,  5).  Wie  ein  Kommentar  zu 
diesem  Bericht  erscheint  folgende  Erzählung:  'Abdallah  b.  al-'Alä 
wünscht  von  al-Käsim ,  einem  Enkel  des  Chalifen  Abu  Bekr ,  daß  so 
dieser  ihm  Hadite  diktiere;  er  erhält  jedoch  von  ihm  folgenden  Be- 
scheid: Zur  Zeit  des  *Omar  b.  al-Chattäb  vermehrte  sich  die  Zahl 
der  (niedergeschriebenen)  akädit-,  da  forderte  *Omar  die  Leute  auf, 
daß    sie    ihm  solche    brächten;    als    er    die  Sachen    bei   sich   hatt«, 

befahl  er  sie  zu  verbrennen ;  dann  sagte  er :  i^LxXit  J^l  äLuU/  bLlL«  so 
,  (Wollt  ihr  denn)  eine  Mischna  (die  arab.  Form  entspricht  dem 
aram.  Nn'»?n»),  wie  es  die  Mischna  der  Juden  ist?*.  (Der  Satz 
kann  auch  affirmativ  aufgefaßt  werden :  dies  ist  wohl  M.  wie  usw.). 
So  hielt  al-Käsim  an  jenem  Tage  mich  (den  Berichterstatter)  zurück, 
Hadit  zu  schreiben  (Ibn  Sa*d  V,  140 ,  3).  In  einer  Tradition  des  40 
*  Abdallah  ibn  *Amr  wird  unter  den  Vorzeichen  des  jüngsten  Tages 
(es  sind  gewöhnlich  schlechte  Dinge)  u.  a.  erwähnt,  «daß  die  Leute 
unter  einander  das  matnät  lesen  und  daß  es  niemand äaxdfixi'^ \ 
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und  als  man  ihn  fragte,  was  man  unter  sLuuo  zu  verstehen  habe, 
sagte  er:  „was  man  außer  dem  Buch  Gottes  hat  niederschreiben  lassen* 
iJLit  ^Ixf  ^  ^  y^^AJJix^\  U  (Nihäja   s.   v.  ^  I,  136).      Dies 

5  kann  sich  nur  auf  außerkoranische  Gesetzesschriften  beziehen,  wie  sie 
in  den  geschriebenen  Haditen  dargeboten  werden;  eine  Ilrklftrung, 
die  von  Abu  *übejda  freilich  abgelehnt  wird:  »Wie  sollte  auch  — 
sagt  er  —  gerade  Ihn  'Amr  das  Hadit  mißbilligen,  da  er  ja  selbst 
einer  der   eifrigsten  Überlieferer   unter   den  Genossen    ist  ?*  ^.     Er 

10  bezieht  die  in  jenem  Spruch  ausgesprochene  MißbiUigong  auf  das 
bereitwillige  Aufnehmen  der  von  Juden  herrührenden  Be- 
lehrung (^^LäXJ!  Js^t  ^  Jc5»-it!)^.  Aber  dies  wird  allgemein*) 
anerkannt,  daß  unter  hLuOq  zu  verstehen  sei  ein  Buch,  das  «nach 
Moses   die    ahbör   der  Juden    in   ihrem    Kreise   ganz   eigenmächtig 

15  außer  dem  Gottesbuch  verfaßten*  (^w^  Juu  Juol --»*»{  ^    U'^t    ,^ 

»ULill  (Nihäja  1.  c.)^)  und,    wie  im  Kämüs  noch  hinzugefügt  wird, 

„in  welchem  sie  erlaubten  und   verboten,    was   sie    wollten*   !J[>} 

l^i^Ui  Lo   \y^f^^  «^  (=  'J^A.  s.  V.  IX,  61  unten). 

20  Die    Identifizierung    dieses  »Ui^o  mit  Nrr'rn^  =  tij^'?    geriet 

in  islamischen  Gelehrtenkreisen  bald  in  Vergessenheit,  da  jene  Hadlt- 
spiüche,    wegen    ihres    dazu   ungeeigneten  unbequemen  Inhaltes,  in 

1)  LA.  XVIII,  429  hat  hier  dio  La.  ^jn^.   J^  äUxIb    ^^^a^     IJü    ^.^! 

^\jSS.  "  '' 

2)  LA.  1.  c.  v^ÄA^j   ÄJCi^   jJJl   ^y^y   vi^jlX^*-  Qt  ($-^'   "^jri   f^*5 

3)  Vgl  Muh.  Stud.  II,  137. 

4)  Gauhari  bildet  eine  Ausnahme;  er  versteht  sLuuo  als  Gedichte  nach 
Art  der  persischen  c^ju^J;  deren  Verbreitung  wird  als  Vorzeichen  des  Welt- 
unterganges angekündigt. 

5)  Abu  'Ubejda ,  den  man  selbst  jüdischer  Abstammung  zieh  (Mab.  Stnd. 
I,  203),  zitiert  diese  Erklärung  (LA.  1.  c.)  im  Kamen  , eines  in  den  alten  Schriften 

belesenen    Gelehrten,   den   er    darüber    befragt   habe'    J^(    «^   ^'^j    c^JLm 
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die  gangbaren  Sammlungen  keine  Aa&abme  fanden.  Zur  Benennung 
der  rabbinischen  Gesetzscbriften  eignet  sieb  die  islamiscbe  Erudition 
die,  aucb  bald  mißverstandene  und  auf  pbantastische  Kreise  aus- 
gedehnte, Benennung  v^^ol«^!  an^). 

Daneben    finden   wir  jedoch   im    4.   Jabrb.   d.   H.   auf  Grund    5 

jüdischer   Information  (^»^Ltolil  ^  tA>^  vi>JL«)   die   Form  Llä^ 

bei  al-Nadlm^,  freilich  als  Titel  eines  der  dem  Moses  zu- 
geschriebenen kanonischen  Bücher  des  A.  T.  aufgeführt,  mit  der 
Definition:  es  sei  ein  Buch,  «aus  welchem  die  Juden  ihre  Fikh- 
Wissenschaft ,  ihre*  Gesetze  und  Verordnungen  ableiten ;  es  ist  ein  10 
großes  Buch  in  chaldäischer  und  hebräischer  Sprache*'.  Seitdem 
im  6.  Jahrb.  der  jüdische  Renegat  Samau'al  b.  Jabja  al- 
MagribI  (558)  in  seinem  If^^äm  al-Jahüd  bestimmtere  An- 
gaben über  die  rabbinische  Literatur  zur  Verfügung  gestellt  hatte  *), 
eignet  sich  die  polemische  Literatur  des  Islam,  wie  es  scheint  aus  10 
jener  Quelle,  die  Kenntnis  der  Bedeutung  von  Llä^  und  3yJJS  als 

der  außerkanonischen  Gesetzliteratur  der  Juden  an^).  Jedoch  die 
Verwirrung  mit  Bezug  auf  das  Wesen  der  Mischna  wird  auch  in 
späterer  Zeit  nicht  beseitigt.  Der  gelehrte  Makrlzi  (st.  845) 
spricht  von  der  ursprünglichen  U-A/»  als  einem  von  Mose  ge-  so 
schriebenen  Kommentar  zur  Thora,  von  dem  sich  jeder  Herrscher 
eine  Kopie  anfertigen  ließ  (vgl.  Deut.  17,  18)^).  Nachdem  diese 
Kopien  verloren  gegangen  waren,  schoben  Hillel  und  Sammäj  in 
Tiberias  ein  neues  Mischnabuch  unter,  das  in  sechs  Teilen  das 
öL^i  xäs  umfaßt;  geordnet  habe  es  ^^jj^\  (^^^l'ö)  vom  Stamme  25 

David's;  ein  Nachkomme  Hillers,  Namens  Jehüdä,  habe  das  un- 
vollkommene Werk  vervollständigt.  Es  enthalte  viele  Bestandteile 
aus  der  alten  Moses- Mischna,  mit  Zutaten  der  Späteren.  Dann  kam 
der  Talmud.  Der  Karäer  'Änän  habe  behauptet,  dem  unter  den 
Juden  anerkannten  Gesetzbuch  eine  authentische  Kopie   der  echten  so 

1)  Auch  Läju^;  vgl.  ZDMG.  58,  660. 

2)  Fibrist  I,  23,  2 ;  allerdings  bt  die  Form  LUi^  aus  einer  Randkorrektur 
geschöpft;  der  Text  der  Handschrift  gibt  eine  korrupte  Form. 

3)  Text   bei   Schreiner,   Monatsschrift   f.    d.  Geschichte  d.  Judenth.  XLII 
(1898),  254. 

4)  z.  B.  in  dem  bald  zu  erwähnenden  polemischen  Werk  des  Ihn  Kajjim 

al-ÖauzijJa  126,  12  ^^'••mkj  I^lX^I   i:;oLä^  i^J^)   (^  1>*^^   f^^^^ 

jfJtLu^^  c>^JbJt  ^Ä-*-^*^  «il^b  ^j^  ÄjUiUS ^  ik.t^  jf^  LLim 

JJb  Jc#.>»  V-^ÄAoi  ..yc  v-aJj3  (wörtlich  aus  Ifhim  al-Jah9d  1.  c);  der  Text 
zuerst  mitgeteilt  in  Kobak's  Jeschurnn  IX  (1873),  33.  37. 

5)  S.  ZDMG.  32,  3C8. 
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Mischna  des  Moses  entgegenzustellen;  dies  sei  das  Gresetsbach  der 
Karäer^).  Die  im  Qadit  bewahrte  Form  bLU^o  als  Äquivalent  für 
Mischna  war  also  bald  außer  Gebrauch  gekommen.  Früher  hatte 
man  zu  demselben  (abseits  von  dem  koranischen  ^UUt   «.«.mJI)  auch 

5  den  Pluralis  J^UUI  gebildet.  Wir  verfügen  nach  Ibn  Kajjim  al- 
(jrauzijja^  über  folgendes  Zitat  aus  der  Qadltsammlung  des  ^äkim 
al-Nisäbürl  (wohl  aus  ^»;N,as\jgUaJl  J^c  d^Jüum).  Da  läßt  man  den 
Juden  Zubejr  b.  Bätä  sprechen:  ,Ich  schwöre  bei  der  Thora,  daß 
ich  seine  (des  Propheten)  Beschreibung  im  Buch  der  Thora  gelesen 

10  habe ,  die  dem  Moses  geofifenbart  ward ;  nicht  in  den  tnatüni  (also 
etwa:  den  späteren  Mischnabüchem),  die  wir  selbst  heryox*gebracbt 

haben* :  J^  MiJy\  ^\  öl^^yü!  ^^Lä^^  ^  »jiAAO  o!y>   »'j^y^lj   ^ 

Es  sollte  hier  nur  dargelegt  werden,  daß  die  oben  erwähnten 

15  alten  Sprüche   angesichts   eines    schriftlich   festgelegten    Hadit  das 

Bedenken  zum  Ausdruck  bringen,  dasselbe  könnte  neben  dem  Koran 

zu  einer  Art  Mischna  werden,  d.  h.,  im  Sinne  der  Urheber  jener 

1)  MakrlzT,  Chi^at  H,  475,  vgl.  de  Sacy,  Chrestom.  ar.  I,  148  ff.,  II,  167  ff.  —  Es 
darf  wohl  die  Gelegenheit  dazu  dienen,  hieran  einiges  über  die  allermodernsten 
Talmud-Informationen  in  der  arabbcben  Literatur  anxuschließen.  Man  hat  im 
neuen  Ägypten  das  Bedürfnis  vorausgesetzt,  eine  Übersetzung  der  Schriften 
Rohling's  und  anderer  ähnlicher  europäischer  Literatur  der  arabischen  ein- 
zuverleiben. Dor  Übersetzer  (aus  dem  Französischen)  ^aoJ  y^Ju^yj  j  v^^ 
jtJÜl  machte  daraus  das  Bändchen  J>>.4.IäJ1  (AfitJ)  ^^  öyoM  iJL^i  (Kairo, 
Ma'ärif-Druckeroi,  1899).  Ein  zeitgenössischer  ägyptischer  Jurist  Mab  am  med 
HSfiz  SabrI  hat  ein  voluminöses  Work  unter  dem  Titel  oLLLäII  V^Lä^ 
O^LJUU  (Kairo  1902)  veröffentlicht,  dessen  Inhalt  eine  eingehende  Vergleichung 
des  alten  islamischen  und  modernen  ägyptischen  Gesetzes  mit  dem  rabbinischen 
Kechte  (inklusive  nachtalmudische  Codices  und  Kommentare)  bildet. 

2)  Ilid^at  al-haJärS  min  al-Jahüd  wal-Nas&rS  (ed.  al-Na'asänl  al-Halabl, 
Kairo  1323)  18,4.  Ich  bemerke  gelegentlich,  dafi  eine  der  Quellen  des  Ver- 
fassers dieses  Buches  für  die  zitierten  Bibelbeweise  eine  Schrift  des  Ibn  Kutejba 
ist  (65,  10;  76,  16),  wahrscheinlich  dieselbe,  aus  der  Brockelmann,  Beiträge  z. 
somit.  Sprachwiss.  III,  46  ff.  XXI— XXIII  auf  Grund  des  KitSb  al-wafi  des  Ibn 
al-öauzT  Ezcerpte  gesammelt  hat.  Die  Frage,  welchem  Werk  des  Ibn  Kut 
jene  Zitate  angehören  (Brockelmann  1.  c.  16,  unten),  erledigt  zieh  vielleicht 
dadurch,  daB  Ibn  KaJjim  al-GauziJja  hier  (96,  6)  fUr  Dinge,  die  demselben  Zu- 
sammenhang angeVöTon,  a\a  ^vk^Wc^  ^viv  *!i.M«^i^  ^LkT  des  Ibn  Kat.  nennt 
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Sprüche,  zu  einer  mit  göttlicher  Autorität  ausgerüsteten  außer- 
koranischen  (^JLtt  ^Ixi'  jAC-  ^)  Gesetzschrift.  Dafür  seien  jene 
Mitteilungen  zu  wenig  beglaubigt. 

IV. 

Solche  Bedenken  waren  bald  überwunden.  In  verschiedenen  6 
Formen  hat  sich  die  Orthodoxie  in  der  hohen  Bewertung  des  Qadit 
vereinigt  Es  ist  bereits  früher^)  gezeigt  worden,  wie  im  2.  und 
8.  Jahrh.  d.  H.  in  den  Kreisen  der  Theologen  des  Islam  die  These 
von  der  Gleichwertigkeit  des  Koran  mit  der  Tradition  sich  all- 
mählich festigt,  so  sehr,  daß  man  gegebenen  Falles  selbst  die  Mög-  lo 
lichkeit  der  Abrogierung  eines  Korangesetzes  durch  die  Sunna 
zugab.     Beide  seien  göttliche  Ofifenbarungen. 

Hier  möchte  ich  frühere  Darstellungen  vervollständigen  durch 
den  Hinweis  auf  die  für  die  These  der  zweifachen  Offenbarung 
zumeist  angewandten  Schrift  beweise  der  Theologen  des  Islam.  Dies  i5 
bietet  zugleich  einen  Beitrag  zur  Kenntnis  der  hermeneutischen 
Methoden  der  islamischen  Exegeten.  In  der  Schule  des  Qasan 
al-Basri  scheint  man  sich  um  die  Herstellung  solcher  Beweise 
«ifrig  bemüht  zu  haben.  Auf  ein  hervorragendes  Mitglied  dieser 
Schule,  den  basrischen  Theologen  Katäda  (st.  117  oder  118),  wird  20 
die  an  die  talmudische  Auslegung  ähnlicher  Schriftstellen  erinnernde 

Benutzung  von  Sure  83,  34  zurückgefährt 2)  ^  JLäj  U  ..»t^^Ij 
äLJ!^  j^pül  ^  ^Lä  riUXlI^  äISI   oU   ^yi  f^j^'-   <lie  Frauen 

des  Propheten  werden  ermahnt,  sich  zu  erinnern  dessen,  was  in 
ihren  Wohnungen  „von  den  Zeichen  Gottes  und  der  Weisheit*  25 
vorgetragen  wird;  die  Zeichen  seien  der  Koran,  die  Weisheit 
sei  die  Sunna.  Damit  ist  ein  Schriftbeweis,  eine  göttliche  Be- 
glaubigung für  die  Gleichwertigkeit  dieser  beiden  Elemente  der 
Offenbarung  gewonnen.  Man  wird  natürlich  nicht  übersehen  haben, 
daß  der  spezielle  Anlaß  dieser  Koranstelle  sich  wenig  für  die  30 
Generalisation  derselben  auf  ein  großes  Prinzip  eignet.  Darum  hat 
man  zur  selben  Zeit  auf  demselben  Weg  nach  geeigneten  Stützen 
gesucht.  Muhammed  sagt  von  sich  (2,  146;  vgl.  v.  128;  3,  158; 
4,  57 ;  62,  2) :  er  sei  ein  Prophet  aus  ihrer  Mitte  von  Gott  gesandt 

iUXlij  u^LJÜt  aXJju^  „der  euch  lehrt  das  Buch  und  die  Weis- 
heit*; „auf  den  Gott  herabgesandt  hat  das  Buch  und  die  Weis- 
heit* (4,118).  In  dem  Doppelausdrucke  Buch  und  Weisheit, 
die  Gott  dem  Propheten  offenbarte,  sei  die  gleichwertige  göttliche 
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1)  Muh.  Studien,  II,  20  ff. 

2)  Bei  Ibn  'Abdalbarr  al-Namarl,  Ölmi*  bajän  al-*ilm  15  in  vencbiedenen 
auf  KatSda  zurückführenden  Versionen. 
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Autaritft  nnd  der  gleiche  göttliche  Ursprung  der  Sun  na  (dies  ist 
die  fdkma)  nehen  dem  Bnch  ausgesprochen.  Freilich  denken  die 
Urheber  dieser  Dentong^)  nicht  daran,  daß  die  Kombination  von 
\uLS  nnd  jUX>  im  Koran  eine  formelhafte  Phrase  ist,  die  nicht 
i  ausschließlich  yon  der  dem  Mnhammed  gewfthrten  Offenbamng  an- 
gewandt, sondern  auch  bei  der  Belehrtmg  früherer  Propheten  nnd 
Völker  (3,  43;  4,  110  —  Jesos  —  3,  75;  6,  89;  45, 15,  an  beiden 

letzteren  Stellen  ByJJ\^  .«Xi^  y^UiüO  gebraocht  wird^. 

Mit  der  feineren  Entwickelnng   der   theologischen  Spekolatioo 
10  sind  noch  andere  Begründungen  an  den  Tag  getreten ,   in   welchen 
die  Snnna  wohl  mit  dem  Koran  auf  eine  Wnrdi^eitsstufe  gestellt, 
aber   dennoch   nicht   als  Objekt   verbaler   Offenbarung   dar- 
gestellt wird.      Im    Koran   selbst   sei   alles   Gesetz   inbegriffen 

(6,  88  i:^  ^  uioJC!  j  Liijä  U)  und  klargelegt  (16,  91  'JIaaJ 
15  ^(5^  J^)  entweder  in  offenbarer  (  JL:v  .^Lo)  oder  in  latenter 
Weise  (  Jls>  ./-£•;)•  ^^  Sunnagesetz  sei  implicite  (üUjto)  im 
Korantext  enthalten ;  es  sei  dem  Propheten  überlassen  worden,  das- 
selbe  im   speziellen   zu   entwickeln')   (mit    Berufung    auf    16,  46 

20  Unter  allen  solchen  Beweisführungen   hat   die  Herleitung   der 

Theorie  von  der  Doppel  Offenbarung  aus  dem  Dualismus  von 
Kitäb  und  llikma  die  meiste  Anerkennung  gefunden.  Es  ist  leicht 
zu  begreifen,  daß  die  Bemühung,  für  die  göttliche  Autorität  der 
Tradition    einen    Koranbeweis   zu   finden,    sich    besonders    in  jenen 

25  Kreisen  kundgibt,  die  in  der  theologischen  Deduktion  auf  das 
Hadit  neben  dem  Koran  das  schwerste  Gewicht  legen  und  die  Zu- 
lässigkeit  des  ray  möglichst  herabdrücken,  wenn  auch  nicht  immer 
und  in  jeder  Gestalt  zurückweisen.  Diesen  mußte  es  besonders 
darauf  ankommen,    gegenüber    den  Ra'j-Leuten  —  die  dem  Hadit 

50  zuweilen  ganz  unverholen  eine  recht  tiefe  Stelle  anweisen  — ^), 
die  Bedeutung  des  IJadit  zu  erhöhen:    sie   schritten  bis  zur  Aner- 

1)  Sie  wird  auf  Hasan    (al-BasrI)   selbst  znrückgeffihrt ,   aber  ohne  jedes 
IsnUd;  bloß  ry*^    CJ^* 

2)  x*Xi2>   auch   in   anderer   Kombination:   David   erh&lt   JUXil»    M^Jdi 
2,  252. 

3)  ^^^1    ^'1    ^^^    '^^    (®^-  Wüstenf.  Juuääj)  J>**näj    ^^L5^, 

4)  Bei  Nawawl,   Tahdib  711,  12    von    al-Chatt&bT   al-Bostl    (s.   aber  ihn 
Cbiz,  adab  I,  282). 

o)  S.  meine  IntiodacWon  im  V^i^  'I^tivwX.  ^^l. 
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keniuiDg  des  göttlichen  Ursprungs  desselben  vor  und  suchten  die 
Wahrheit  dieses  Glaubens  aus  dem  Gotteswort  selbst  zu  erweisen, 
l^atäda  selbst  war  ein  Feind  des  ra^j\  vierzig  Jahre  lang  habe 
er  sich  davon  völlig  freigehalten  ^).  Abü*Omar  Jusuf  ihn 
*Abdalbarr  al-Namari  aus  Cordova  (st.  463  d.  H.),  der  in  » 
seinem  wichtigen  Werk,  das  ich  hier  benutzt  habe,  der  Darlegung 
der  Schriftbeweise  ein  eigenes  Kapitel  widmet,  ist  ?ähirit  ^);  in 
dogmatischen  Fragen  bewegt  er  sich  sogar  auf  der  Linie  der  IJan- 
baliten;  er  wird  von  letzteren  wenigstens  in  der  von  den  Parteien 
vielumstrittenen  Frage  der  Kg-^  (daß  man  das   göttliche  Wesen  in  lo 

örtlicher  Richtung  lokalisieren  könne)  als  Autorität  für  ihre  Lehre 
angeführt  und  deshalb  von  den  andersgesinnten  Landsleuten  im 
Maghrib  heftig  angegriflfen  ^.  In  späterer  Zeit  ist  es  der  Hanbalit 
Abu  ^Abdallah  ihn  Kajjim  al-Gauzijja  (st.  751  d.  H.),  Schüler 
und  Anhänger  des  ihm  auch  in  dieser  Frage  vorleuchtenden  T^V^  ^^ 
al-dlnibn  Tejmijja*),  der,  mit  Anlehnung  an  den  Parallelismus 
von  Kitäb  und  Hikma,  geradezu  das  Wort  „zwei  Offenbarungen" 
ausspricht.  Um  den  dogmatisch  verpflichtenden  Charakter  des 
Glaubens  an  die  im  Koran  nicht  erwähnte  eschatologische  Vor- 
stellung von  der  Grabesquälung  (-*ä!I  v-jIJ^),   die  nur  im  Hadit  20 

dokumentiert  ist ,  zu  erweisen ,  muß  er  auf  den  Religionswert  des 
letzteren  eingehen  und  er  schließt  seine  Darstellung  von  den  zwei 
Offenbarungen:  „Dies  ist  eine  Grundlehre,  in  der  alle  rechtgläubigen 
Muslime  übereinstimmen,  und  die  nur  solche  leugnen,  die  nicht  zu 
den  Muslimen   gezählt   werden    können.     Der  Prophet    hat   gesagt:  25 


1)  Nawawl,  Tahdib  510,  11  sagt  er:  äJLm  (jytj .!  v\JU  \^Sy^  vüJÜJ  Uj, 

2)  Zähiriten   171. 

3)  Vgl.  bei  Subkl,  TabakSt  al-ääfi'ijja  V,  205:     ^!    ^    »'i.Xs>    U    ül^ 

iUJL^^       ^^\       W^JOC       JILäJIj       (joLil       ^C      JÜÜ     JJI       vAxXi       ^      y^ 

a^  f^  o^y^  Vj^'  ^^^^  o'  cy^  '^^j^  lt^^'  ^*^-^'  L^' 

lXj:    ^I   qj!    -Ai^    »^jAC   Ä.Jüm    8wXP   ^^^    Vy*^W    »A^l, 

4)  Dieser  verfaßte  einen  Traktat  unter  dem  Titel  Jt  iiyOyjS  -r }-*^ 
^yMy^  LjA-o  lXä  i^3y>5  ^^'  v3^1  ^  Kiyuo  [gedruckt  Kairo  (Mu  ajjad- 
Druckerei)  1318  und  nochmals  (äarkijja-Druckerei)  1323],  in  welchem  diese 
Fragen  gestreift  sind.  Auch  in  die  ^c-aX!I  JuLM-it  'i^y^  (Kairo  1324, 
2  Bde.)  von  I.  T.  ist  dieser  Traktat  (I,  180 — 217)  aut^^enomtiiwv. 
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Es  ist  mir  das  Buch  gegeben  worden  «ju«  «JUuo^,  tind  daneben  noch 
etwas,  was  ihm  gleich  ist^)*. 

Er  beanspracht  also  für  die  Anschannng  von  der  Doppel- 
offenbarong  das  i^mä*  al-umma.  Jedoch  die  oben  angefahrten 
5  Berichte  über  die  strenge  Ablehnong  einer  dem  jüdischen  matnät 
ähnlichen  aoßerkoranischen  Oesetzqaelle  im  Islam  konnten  zeigen, 
daß  man  aof  Mheren  Stafen  der  Entwickelang  des  Islam  noch 
weit  entfernt  war,  eine  solche  Anschaaang  allenthalben  za  billigen. 


1)  KitSb  al-räV  (Haidurftbld  1318)  120:  {J^:i^^  ^J^J  l5^  ^^^  ^'  ^ 
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Die  Mitte  der  Thora. 

Eine  Abwehr. 

Von 

B.  Kittel. 

E.  Nestle  hat  es  für  richtig  gehalten,  die  von  mir  besorgte 
Biblia  Hebraica  in  zwei  verschiedenen  Zeitschriften  deshalb  der 
, unbegreiflichen  Verschlimmbessemng*  zu  bezichtigen,  weil  sie  zn 
Lev.  10, 16  von  der  masoretischen  Bemerkung,  daß  hier  das  „mittelste** 
(so !)  Wort  der  Thora  zu  finden  sei,  absieht,  nämlich  zuerst  im  Theol.  5 
Literaturblatt  1906,  No.  6  (Sp.  'dQ)  und  darauf  nochmals  in  der 
Zeitschrift  für  Alttest.  Wissensch.  1906,  S.  288  f.  Am  letzteren 
Ort  ruft  er  mit  Emphase  aus:  „Die  Figura  etymologica  (nämlich 
TÖ'n'JT  UJ^Tj)  ist  an  dieser  Stelle  durch  den  Zusammenhang  durchaus 
nicht  gefordert,  ja  der  Infinitivus  absolutus  fällt  sogar  auf,  lO 
könnte  wenigstens  ganz  gut  fehlen.  Ich  würde  also  schließen,  daß 
um  der  Mitte  willen  das  Wort  verdoppelt  wurde.  Aber  nun  ist 
die  Doppelsetzung  schon  durch  die  Septuaginta  bezeugt.  Ist  also 
die  Zählung  der  Buchstaben^)  oder  wenigstens  der  Wörter  in  der 
Thora  schon  so  alt?  Man  sieht,  welche  religionsgeschichtlichen  i5 
Fragen  an  einer  einzigen  masoretischen  Notiz  hängen  . . .  Und  das  soll 
ich  nicht  eine  unbegreifliche  Verschlimmbesserung  nennen  dürfen  !**  ^) 

Ich  muß  gestehen,   daß  ich  bisher  Besseres  zu  tun  hatte,  als 
solchen  Kleinigkeiten,  selbst  wenn  sie  zu  großen  „religionsgeschicht- 
lichen Fragen"  aufgebauscht  werden,  nachzugehen.   Aber  gelegentlich  20 
reizte  es  mich  doch,  dem  Funde  Nestle's  näher  zu  treten.   Da  ergibt 
sich,  soweit  ich  sehe,  folgendes. 

1.  Daß  der  Infinitivus  absolutus  hier  irgendwie  auffiele,  ist 
nach  meiner  Kenntnis  der  hebräischen  Grammatik  nicht  richtig.  Das 
einfache  iL'l'J  hieße;  „er  fragte  nach",  genau  wie  in  Gen. 2, 16  brxn  26 
hieße:  „du  magst  essen",  oder  in  Gen.  2, 17  nwn  „du  mußt  sterben". 
Steht  der  Inf.  abs.,  so  will  der  Verfasser  eben  das  stärkere,  nach- 
drücklichere  „er  fragte  genau  nach"  zum  Ausdruck  bringen,  wie 


'])  Um  sie  handelt  es  sich  freilich  hier  gar  nicht. 

2)  Bezieht  sich  auf  die  schon  im  Theol.  Litbl.  a.  a.  O.  oUti«  Ti%Xi«t^  ^%- 
grflndnn^  gehrAuchte  Anwendting  desselben  Auadiueks. 
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dort  das  nachdrücklichere  «du  magst  immerhin  essen*  oder  ,da 
mußt  zuversichtlich  sterben*.  Gefordert,  um  mit  Nestle  zu  reden, 
ist  der  Inf.  abs.  hier  so  wenig  wie  dort  —  aber  ich  kann  doch 
wirklich    nichts    dafür,     daß    es    einmal    so    hebräischer    Sprach- 

5  gebrauch  ist. 

Damit  fällt  aber  der  ganze  von  Nestle  auf  diese  Notiz  gebaute 
Schluß;  um  eine  , religionsgeschichtliche*  Frage  handelt  es  sich 
überhaupt  hier  nicht,  sondern  um  eine  einfache  masoretische  Schrulle. 
Es  gibt  Leute,    die  allen  Ernstes  tadelten,   daß  ich  zu   viel  des 

10  masoretischen  Beiwerks  aufnahm,  während  mir  Nestle  das  zu  wenig 
Aufgenommene  vorwirft  —  vielleicht  darf  ich  daraus  den  Schloß 
ziehen,  daß  ich  auf  dem  rechten  Wege  bin. 

2.  Die  Masora  sucht  in  Lev.  11,  42  den  mittleren  Buchstaben 
der  Thora,   in  Lev.  10,  16  das  mittlere  Wort  und    bei  Lev.  8,  7/8 

Iß  den  mittleren  Vers.  Der  Talmud  (Bädduschin  30*)  sagt'):  pniT  i»i 
nbanm  ma'^n  buj  -p^a^n  ©m  om  n^in  nco  bto  mTW  b«  y^n 

Daraus  geht  hervor,  daß  der  Talmud  die  Mitte  der  Thora  den 
Versen  nach  an  ganz  anderer  Stelle  sucht  als  die  Masora,  nämlich 

20  bei  Lev.  18,  33.  Natürlich  hat  das  auch  irgend  einen  Grund:  man 
wild  damals  die  Verse  anders  abgeteilt  haben  als  zur  Zeit  der 
Masora.  Aber  man  sieht  daraus,  wie  wenig  Verlaß  auf  solche  An- 
gaben ist  und  wie  wenig  Grund  dazu  vorliegt,  an  sie  große  .religions- 
geschichtliche  Fragen**  anzuhängen. 

«5  3.    Über   das  Alter   der  Wortzählung  sagt  uns  Septuaginta 

gar  nichts.  Sie  übersetzt  die  beiden  ;D"n  ü"n  mechanisch  nach 
und  beweist  damit  nur,  daß  zu  ihrer  Zeit  —  weil  wohl  immer  — 
die  beiden  Worte  schon  im  Texte  standen.  Haben  sie  hier  ihre 
gute  Stelle,  so  hängen  auch  von  dieser  Seite  aus  alle  auf  die  Ver- 

30  doppelung  gebauten  Schlüsse  Nestle's  in  der  Luft.  Es  kann  keine 
Rede  davon  sein,  daß  die  Verdoppelung  um  der  Zählung  willen 
erfolgt  sei. 

1)  Woran  mich  I.  I.  Kaban  erinnert. 
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Amitagati's  Subhasitasamdoha. 

Sanskrit  und  Deutsch 

heraoftgegeben  von 

Biehard  Sehmidt. 

(Schluß.) 

Wortverzeichnis. 


^iftWif?»  XXVIII,  16. 

^Wl*l  VI,  13.  XIX,  4.  XV,  9. 
XXIII,  22. 

^ü^  V,  6.  7.  VI,  2.  XIX,  10. 12. 
XXV,  1.2.  10.14.21.  XXVII, 
18.  XXVIII,  13.  XXXII,  6. 16. 
s.  '^^T   I  ^  I 

^nrr^  V,  6. 18.  XVI,  21.  XIX,  4. 
^rf*T  XXVI,  18. 

^rf^nr  XXVII,  20. 

^TOTf  VII,  2. 

^^  XXI,  4. 

^Tf  I,  18.  n,  12,  VI,  20.  VII, 
32.  XXI,  24.  XXVIII,  16. 
XXIX,  15.  XXX,  7.  10.  11. 

s.  m^  \  ^  \^^\^'\ 
W^  I 

^nn'  X,  3.  XXIII,  20. 

Zeiteobrift  der  D.  M.  Q.     Bd.  IiXI. 


^nitH^  I  'rt^  I  iwjw  I 

^nn'  (Sohn)  X,  15.  XXXn,  28. 
s.  ^HRT  I  ^f^  I  yt  I  f^  I 

^r^^  XII,  14. 

^t^»r<^  VII,  40. 

s^^HR^^.  I 
^Hfin  X,  12.  17.  XI,  10.  XIII, 

1.  XVI,  3. 

s.  'HR  I  1TMT  I  ^rrftr- 
^  I  inft  I  ^TOift  I  ^ttt:  I 
i\VK^\   I  TT<^  I  twr  I 

i^i^l  I  ^  I  ^f*nTT  I  ^ir- 
w  I  ^  I 
^Rfirnr^v,  8.  ix,  3.31.  xxi,  25. 
s.  ^t^if^^i  I  ^ff n  I 


b%» 
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^  I  «vif^  I  ^firw. 
nTf^  I  wsng^  I  ^w^ 

llff^  I,  8.  18.  n,  4.  m,  5.  13. 
VII,  7.  X,  8.  26.  XI,  22.  XII, 

1.12.  xni,2.  XVI,  11.  xvn, 

9.  16.   XX,  20.   XXI,  10.  23. 

xxni,  17.  XXVI,  1.  xxvn, 

10.  14.   XXIX,  14.   XXXI,  6. 
68.  115.  XXXII,  26.  29. 

8.  ^^HRT'l  I 
^nPt  ^^^  VI,  20. 
^rf^fT^lf^  (Blitz)  VI,  21. 

s.  ^^^(^    I 

^H^fH    XXVIII,  16.    XXXI,  65 
Anm.   XXXII,  31. 

VIII,  6. 

XXXI,  50. 

(Nacht?)  XII,  10. 


^(Wfm  XXXI,  2.  3.  6.  8.  10.  12. 
17.  24.  26.  30.  60.  73. 

— ,    ^m    XXXI,   84.    85.   86  f. 

88  f.  90  f. 


VII,  17.  XIX,  21. 
s.  fiTHTW    I 
"^Vfi^  X,  12.  —  s.  "KT^  etc. 
^fTn^   (Mond)  XVII,  17. 
^^rfTT^TT  XXXI,  87.  89.  91. 
^Ifirftr    XIX,  2.   XXXI,  ^.  5»G, 
(Def.)  57. 


nfiinifiin.  111,11. 

trjfH  V,  16.  XTX,  17. 

^^^4it^<^  K,  11.  xxvn,  7. 

ü^flMPi^^^^   XXXI,  30. 
^WÄ  VI,  23.   XVI,  22.    xvn, 

21.  xxm,  4. 
^iw^rw  n,  18. 
^(V(^^  IV,  7. 
"mwf  xxm,  9. 17.  xxvm,  i4. 

8.  ^Hf^  etc. 
ll^^t^q^  XXXI,  88. 
^rrt   V,  20.    VI,  13.    VII,  37. 

xxm,  19.  xxrv,  4.  xxv,  i. 

xxvn,  16.  25.    XXVIII,  15. 
XXIX,  16.   XXXI,  39.  41.  42. 

^Tirf  (^)   XXXI,  39.  40. 

^*l<<lliftini   XXXI,  43. 

^^<<Hr^<>i4iii:  XXXI, 

94.  95. 

^pfipr  XXXII,  3. 

^rf*Tf^  VIII,  1. 
^r^JV^T  n.  7.  XIX,  22. 

s.  ^r^^frmr  i  ^pctt  i 
^rr^^  I  wir  i  ^yn  i 

I   ^*»Hpq<1l   XXXI,  106. 
!  s,  ^npWT  I 

!  ^r^J^rfiR^  XIX,  22. 

1  ^i^vm  V,  17. 

I  ^ir^nwre  xxxi,  49. 

I  ^irwiffiT  I  ^iwinrw  xxxi,  8I. 
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^R^lfNW  XXIX,  18. 

^r^  IX,  3. 

s.  ^nM  I  ftirt  I 
iww  XII,  4. 12.  xm,  6, 

s.  iniRf  I  ^BR  I  «lü^K  I 

^l?r  XIX,  2.  5.  22.  XXI,  8.  9. 10. 
12.  14.  XXXI,  58.  XXXII,  22. 

s.^fffTT  I  ^5wtT  I  fror  I 

HinT^  XXXI,  84. 
^RRWR  xxin,  18. 

s.    ^W^     I    ^T^WR    I 

^TüHm  V,  19.  X,  4.  XXIX,  5. 
^W^  XXXI,  18.  19. 
s.  IR^^TO^  etc. 

^wra  XVI,  18. 
inwrrT  xvni,  6. 

VW  XXXI,  76. 

vwpr  XXXI,  40. 

VWW  XVIII,  24. 
VRT^  XVIII,  18. 
VTRT  XIII,  7.  14. 
Vl^OT  IX,  10. 
^r^T  XVIII,  7. 
^Rfire  XXVII,  22. 
V,  19, 


VW  vn,  19. 

VTRT  XXVI,  6. 

^RtH^  V,  20.  XVIII,  15. 

^ifWTR  m,  3.  6.  10 

s.  vi   I  ^  I  Wm  I 
^rfiftW  XXX,  1.  2.  3.  6.  17.  19. 

8.  HVfiÄ^  I  iftwtnft^  I 
^TR   I     Vgl.  "^^  etc. 

vftftr  XIX,  20. 

^9^  XXXI,  49. 

s.  ^Pfipr  I  vftvr  I 

Vi^  XXVI,  6. 

v?tvr  VII,  16. 
VJTfpirr  xvm,  3. 

^*<<^<ir<i  XVI,  7. 

^mwrv^  XXVII,  3. 

8.  ftpn^  I  Vgl.  nvnr  etc. 

^Hlii<l*<i|  u,  6. 

^rfim^rfif  i,  19.  vi,  25.  xv,  25. 

XVI,  25.  XXXII,  31.  87.  41. 

^ifinr  XVIII,  9. 

^rÄ^'w  IX,  12.  —  s.  wiM  I 

vr:  XXXI,  42. 

^ITTf^  XXXI,  106. 

vir  XXXI,  115. 

8.    5^     I     JV     I 

vj:  XXX,  12. 

vi  vm,  12. 17.  XV,  21.  XIX, 

3.  XXXI,  16.  37. 
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^ri?i:  1, 1.  vn,  16. 
^irg«nn  xix,  i.  xxxi,  57. 

^Wt^  XXVI,  6. 
"Wnf^  XXXI,  31.  35. 
^WWt^  XXVI,  8. 
^n^ffl  (Herr?)  XVII,  22. 
^rt^nfW  XXVm,  ll  (Definition). 

"mfwn  XVI,  18. 

irft^  III,  3. 

^npr  m,  15.  xxvii,  12.  xxxi, 

4.  48. 
^Pjpi  X,  25.  XIV,  23.  26.  29. 

^r?r^S^  VI,  6.  —  8.  wir^  i 
^wmr  VI,  14,  XV,  9.  XXII,  16. 

XXXI,  8.  11. 

s.  ^r^  I  f^nrt  i 
^rewn  XXV,  4. 
^t^rt:  XXVI,  10. 

s.  ITOT^  I   ^i^   I  ^^   I 
^ITiTT^  XVII,  3. 

s.  ^t^rt:  I  ^i^  I  ^^  I 

^ir^  I,  2.  VII,  12.  X,  2.  3.  11. 
20.  22.   XIV,  16.  19.  25.  26. 
XVI,  16.    XIX,  15.   XX,  20.  I 
XXIII,  1.    XXVI,  2.   XXVII,  I 

18.  22.  ] 

s.  ^n^  I  f :^  I  fft^  I 
^^f  I 

^r^HT^^  XIV,  12.  XXI,  3. 

s.  ^f*fl^  etc. 
^^  XIX,  3.  XX,  b. 


^r^int  im,  15.  xv,  11. 

8.  IJfHT^  etc. 

^t*itn<^>  xni,  23. 
^irfit^w  VII,  40. 

8.  ^ifil^   I   ^^rr^w  I 

HTW^ITW  I  T^W  I  T^  I 

^rf^  IX,  4.  XXVm,  4.  XXXI, 
3.  15. 

s.  iiniti«!  etc. 

^ifij^rum  IX,  4.  XXXI,  3  (Def). 


XIX,  17.  XXXI,  101. 
IV,  2 

xvm,  10. 
m,  1. 
^nwwü  1,18. 

^W^TW  IX,  17.  XXXI,  12. 
^l<l<iri^MUi^r*<ft   IX.  17. 

"mf^w  V,  11.  XII,  7. 
^^^m  XXXI,  106. 

^IMUlllO    XXIV,  21.  22. 

s.  ^mwRfrtr  I  ^nfwm  1 
^(rm^im  XXIV,  20. 

s.   ^[MUlllO    I 

^im^  III,  5.  XII,  1.  xm,  7. 8. 
XIV,  7.  XXIV,  2.  XXVI,  20. 
,        8.  ^r^  I  5:^  I  ffciT  I 
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WH  XXVI,  1—8. 13. 14. 15. 16. 

17.  21.  22. 
WHTW  in,  15. 

w^nir  XII,  24. 
w^rre  m,  8. 

W^  IV,  11.  XXVI,  11. 

w^:  1, 18.  XII,  2.  xni,  2.  15. 

XXI,  18. 

8.  ^:  I  ^»TT  I  ^ro:  i 

WTW  VI,  14.  XIX,  9. 15.  XXXI, 

9.  45.  48.  75.  79. 
W*r  XVII,  22.  XXII,  8. 

s.  ^^pm  I 
IW^WW  XXXI,  45. 
'ilHIHlf^M  XXV,  14. 

xxxn,  8. 

IX,  19.  XXXII,  12. 

XV,  23.  XXI,  7.  12.  15*. 
XXXI,  52.  55.  82. 
s.  "^W  etc. 

ffif  XIX,  8. 

17^  VI,  3.  6.  XXVI,  8.  18. 

i[^^wraf  X,  7.  —  s.  wtvi  I 

1[f^   V,  1—5.  11.  12.15.  16. 

20.   VI,  1.   VII,  40.   VIII,  1. 

XVI,  19.   XXI,  13.   XXVI,  4. 

XXX,  14.  XXXI,  3. 

s.  iPR^Il^  I  t'R^  1 14^*  I 
ir^t^M<l  II,  7. 

ift^^rr^  1, 8.  V,  15. 16.  XVI,  10. 
s.  %fyi^  I  Hm^  1 141^  I 


ifi^^niRi  IX,  14. 
ti^  XIX,  1.  xxni,  4. 

tir  IV,  17.  VI,  6. 

t^TTw  in,  1. 

^^  (Schlange)  XXVIU,  2. 
^^  IX,  6.  9.  XXX,  6.  18. 

s.  ^wr  I  'fH  I  wifK  I 
^fwm  I    Vgl.  ^rfiftw  etc. 
B^  XV,  5.  8. 15. 16. 19.  25. 26. 

8.  WZK  I 
^^R  III,  16. 
Blt^  XXXII,  32. 
VfMUiK  XXIV,  18. 

^iwfir  XVIII,  17. 
^^^}\  xvm,  13. 
^^nn^  XVIII,  13.  •'r  xxiv,  20. 
^nf^  1, 15. 

^3Wt^  IV,  7.   XVI,  10.  XXXI, 
48.  51.  53.  (Def.)  94.  98. 
s.  ^WK  etc. 

^nmra  ii,  2.  8. 15. 1 8.  xxxi, 

47.  48.  50.  75. 

W^[R^  XXVIII,  10. 
s.   111^*1    I 

^Bft  XI,  18. 

l[^i^  XXXI,  49. 

iWT^ni^  vn,  4. 
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inr:  VI,  24.  vn,  38.  x,  ii.  xvi, 

18.  XXVm,  18. 

^»i^mntfii  IX,  16. 

^^  XIII,  1.  XVI,  7. 

8.    ^Jinft    I 

^ftlV  XIX,  6.  23.  XXII,  9. 

IPU  XXUI,  6.  14.  XXVI,  16. 
XXXn,  37. 

s.  ^nn^  otc- 

Hlf4  XXVI,  9.  18.  XXXI,  106. 

xxxn,  31. 

s.  ^nn^  etc. 

^raz  m,  20. 

WWT  VI,  6. 

^ITW  XVI,  16. 

^I^IT  XVI,  11.  18.  21.  XXIIL 
15.  XXV,  6.  XXX,  18. 

s.  ^I^JVn  etc. 
V^  XII,  17. 
^  vn,  4.  XXVI,  7.  8. 

s.  ^  I  >ng  I  »rt^HRRTT  I 

Hw  I  ft^irg  I  Wv  I 

^  VII,  6.  50.  VIII,  5.  6.  19. 
IX,  1.  2.  19.  20.  X,  7.  10.  18. 
Xm,  8.   XIV,  1.  3.  5.  16.  19. 

23.  26.  27.  32.   XVI,  15.  16. 

24.  XIX,  17.  21.  24.  XX,  1. 
XXV,  9. 12.  XXVI,1.7.  XXVIII, 
14.19.20.  XXX,4.U.\1.^^.\ 


YXXT,  21.  49.  50.  87.  XXXII, 
1.10. 

8.^tTiri5^T*HI5KTt^l 
jkWH  I 

^riWr^  vra,  5. 


vn,  83.  Vm,  26.   X.  16. 
Xin,  20.  XXIII,  18.  XXE, 

16.  XXXI,  17. 
s    ^'flT  etc. 

XX  vn,  17. 

XX,  22.  XXV,  15. 
XII,  20. 

^rflwrxvin,i.  xxvi,i8.  XXVII, 

17.  23.  XXX,  3.  xxxn,  29. 
8.  »I'J'I  I  IWW  l  *MW  I 

TTR  I   »W  I  T«K   I  WS^  I 

^1^  xvm,  16. 18.  xxvm,  s. 

8.  WftW  etc. 

XXXI,  79. 101.  xxxn,  18. 

s.  ^rfim  etc. 

IX,  26.   XIX,  10.   XXI, 
25.  XXVUI,  5.  XXXII,  15. 

s.  fiR  I  ^  I  %^: « tfii  I 
Vgl.  ^jjfini^  und  nOia^ffl  I 

qwm  I,  17.  IX,  10.  22.  24.  25. 

xxvn,  6. 8. 19.  xxvm,  ii. 
xxxn,  21. 

s.  irf^W  etc. 
W€  II,  13. 
HTfT  VII,48. 

xvm,  24. 
I,  18.  xm,  18.  XVI,  4. 
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^nfin  HI,  14.  xn,  7.  XVI,  i, 

XXIV,  6. 

wm  1, 10. 12.  vin,  12. 17.  X, 

21.  XI,  2. 4.  5.  21.  Xm,  5. 14. 
XV,  21.  XVI,  14.  XIX,  3.  4. 

22.  XXDI,  1. 3. 12. 15.  21. 22. 
24.  XXIV,  7.  XXV,  3.  14. 
XXVI,  12.  XXXII,  40. 

— ,  zehn  Stadien  XXm,  11. 12. 

inrnfiS  VI,  7. 

^rnrrwiT  xi,  5. 

WTtir^  1, 13.  VI,  2. 19.  xm,  9. 
xxm,  2. 18. 

mftrft  1, 13.  VI,  1. 17. 18.  VII, 

52.  X,  4.  12.  22.  24. 26.  XIU, 
4.  6. 9.  XVI,  6.  XVm,  2.  XXV, 
9.  XXVI,  10.  17. 

s.  ^f  11  etc. 

IV,  20.  Xni,  14.  XXX,  15. 

8.  ^nf  etc. 

xvm,  8. 

8.  H^IWT  etc. 
mt^Wl^  XXVI,  18. 

«irt  n,  17.  m,  3.  xin,  i. 

s.  W  I 

»nw  vn,  12.  xrv,  2. 

s.  wS  etc. 

^nmrn  xix,  1. 
'nHir  xn,  12. 

Wm^  (Erde)  XVIH,  8. 
ftni^  XXV,  7.  8.  18. 

^Prtt  II,  21.  in,  2.  VI,  14.  vm, 


4.  16.  XII,  7.  20.  Xin,  11. 

XVI,  1.  xvn,  1.  xvm,  i.  lo. 

22.  XIX,  20.  XX,  21.  xxm, 
6.  XXIV,  2. 6.  XXVI,  9.  XXXI, 
105.  XXXn,  37.  41. 

8.  ^in  I 

l^rf^  VII,  51. 

^HTw  vn,  51. 

^!M  X,  17. 

^»m  vn,  22. 

^^  VII,51. 

^fft  vn,  18. 
^pm  XVI,  19. 
^»ffii  xvn,  1. 

^^tf^  XXI,  26.  XXII,  9. 

^  in,  1.   XIX,  20.   XXV,  12. 

XXVI,  9.  xxvn,  5.  xxvin,  9. 
^finn;  xxvi,  3. 17. 

8.  ^JW  etc. 

f^  xxm,  19. 

8.   ^Hf   OtC- 

yll<armi  XXXI,  85. 

WTVn  VII,  4. 

inmn  v,  6.  vm,  24.  xii,  7. 
20.  xxrx,  14. 

8.  IWIH  etc. 
WH  I,  18.  VI,  13.  23.  XIX,  4. 

8.    irt    I 

JK^  IV,  6.  vm,  28.  xn,  3. 
xvm,  18.  XX,  21.  xxn,  1. 
15.  XXIV,  6.  XXVI,  18.  xxvn, 

4. 13.  XXXI,  5.  79.  XXXn,  40. 
s.  ^I^WT  et«. 
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irfif    VI,    20.    X,    1.    XXI,    2. 

XXX,  7.  8. 
lrf?f  (in  der  Vulva)  VI,  25.  X,  1. 
W^  XXVI,  15.  —  8.  %fllft3  I 

%inniTW  xxxn,  42. 

%^^  IV,  17. 

%tlrft5  XII,  17.  —  s.  W^  I 

*rt  U,  1.  4.  5.  6.  7.  9.  11.  14. 
16.  17.  Vn,  21.  35.  Vin,  10. 
X,  9.  XVI,  2.  20.  XVII,  1. 
XVni,  13.  XIX,  4.  XXVI,  12. 

19.  xxvm,8.  xxxn,  37. 40. 
s.  wvii^v  I  ^^1  frti 

IRf  XVm,  15. 

WV  XVn,  22.  —  8.  'irt  etc. 

iftV   I,  15.    II.  2.  19.   VI,  12. 

vm,  3.  XVI,  14. 21.  xvni, 

3.  9.  23.  XIX,  9. 15.  XXXI,  8. 
XXXII,  31. 

s.  'frt  etc. 

^firet^  (Blitz)  XVI,  5.  10. 

s.  ^rf^T^Cf^  I 

"Wm  VIII,  18.  25.  X,  14.  XXI, 
19.  XXVm,  8.  (Def.)  XXX,  4. 

s.  Trt*ff  I 

^Xfm  1, 19.  XIX,  1. 

s.  "nwi  I 

f^flT  XIX,  9. 

WifüiT  xn,  7. 

^i<1^M   XXXI,  4. 
jn^XEX,  2.  5.  XXVI,  1^. 


XVII,4.  8.9.12. 18.15.19. 
22.  23. 

s.  ^RWi:  I  ^wn^  I  ^^  \ 

%if  XIV,  25.  XXVI,  13. 

^rrfiT  XIX,  8. 

^IT  XXVI,  14. 
^W  XXVn,  24.  26. 

WfWüT  XXIV,  2.  8.  8—13.  15. 

17.  19. 

s.  mM^llO  etc. 

Wffi  IV,  5.  X,  6. 18.  XI,  23.  XV. 
10.  XVI,  23.  XXIX,  26. 

^  I,  3.  XII,  3.  XXX,  8.  9. 

^^  (Uterus)  X,  1.  3. 

ifiWt  IV,  6. 

^  m,  7—10.  XV,  11.  xvm, 

18.  XX,  18. 

^\n  xm,  4. 

JW    „ Grundeigenschaft •   XIV,  1. 
^  m,  5.  8.  9.  V,  9.  VI,  12. 13. 

15.  24.  vn,  4. 10.  20.  vm, 

18.  25.  29.  30.  X,  3.  XV,  14. 
XVI,  13.  XVn,  24.  XIX,  1. 
XX,  17. 18.  XXI,  18. 19.  XXIII, 
21.  XXIV,  1.  3.  22.  XXV,  21. 
XXVI,  1.  XXVII,  1.  4.  5.  16. 
18.  XXVni,  9.  12.  XXIX,  12. 
25.  XXX,  13.  XXXI,  57.  70. 
72.  83.  xxxn,  16.  17.  31. 

^^▼R  XIX,  1. 
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^I^IRf  XXXI,  2.  81.  35.  39.  43. 

^r^  II,  1.  xxvm,  21. 
jfifr  IX,  20. 

W^  V,  19.  VI,  12.  13.  XXIV, 
14.  XXVII,  1.  5—9.  11.  12. 
14.  15.  16.  19.  20.  22.  24. 
xxvm,  17.  21. 

^I^im^  VII,  36. 
5^  XXlj  12.  14.  15. 

s.  lfm  I 
^Jf^fVn,  XXX,  1.  55. 
ffW  IX,  10.  XXXI,  59.  60. 

fff«^  xxvn,  11. 

ift^TR  XXVI,  18. 
«iW  VI,  6.  XXVI,  14. 
s.   MI^<ft    I 

iRI  XVI,  15.  23.  XIX,  12.  15. 
XXIII,  19.    XXV,  10.   XXXI, 

67  80. 

^T^  n,  12.  XXI,  8.  XXII,  2.  5. 
13.  XXVI,  19.  XXVIII,  6. 

s.  ^fV^i^rnr  u.  ä.  i  rnipr  i 

WT%f^^  V,  3. 


IV,  17. 
^^  V,  11.  XII,  7. 
^TRT  VII,  12. 

'^fr^  IX,  33.  xm,  21.  xvm, 

13.  15.  xxvm,  14. 
irfT^  VII,  51.  IX,  1.  21.  22.  28. 


24.  31.  33.  xm,  21.  xvm, 

18.   15.    XX,  17.    XXm,  21. 

xxvn,  21.  xxvm,  i4.  xxx, 

4.  17. 

8,  mVK^  I  ffT  I  ffff  I 

mVK^  IX,  30.  32.  33.  XVI,  25. 

XXVI,   1.  9.    xxvm,  9.  22. 

xxx,  3.  18.  XXXn,  82.  36. 
s.  ^Vk^  etc. 
WilWT  Vn,  49.  XXXI,  101. 

f^(m^  IV,  7. 
f^fmj  XXVI,  13. 
%7t:  XXXII,  4. 

iW  XXXI,  15. 

s.  %^    I     Vgl.   X(KJ^   I 
^^T^  I 

%^  III,  12.  XXXI,  84. 

!  Wmi  X,  24. 26.  xm,  23.  XXIII,  1 . 

s.  fnr  I  ^ro  I  mfir  i 
Tre  I  fft'i  I 

XXIV,  4.  XXXI,  22. 

!  Wf^  XXI,  7.  XXIII,  15. 

'  WZK  XV,  1—4.  6.  7.  9—14.  17. 
I       18.  20—24. 

s.  B^   I 

1,13.16.  XXII,17.XXIX,15. 

s.   iif  «fi^^  etc. 

X,  15.  xvm,  16.  XXVIT, 
5.24. 

s.  f^  V 
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X,  18.   Xni,  28.   XVI,  9. 

21.  XIX,  1.  XXm,20.  XXIV, 
24.  XXVI,  2.  7. 18.  XXVn,  5. 
7.  18.  XXVni,  2.  5.  16—20. 

XXIX,  9.  21. 

8.  WWt  etc. 

«m^  X,  16.  XX,  8.  xxvn,  s. 

8.    TI^    I 

«nft  XI,  21,  xvn,  22. 

8.   ^*f«n   etc. 
^  I,  7.  17.  IV,  2.  6.   IX,  14. 

18. 19.  xn,  3.  XV.  20.  xvm, 

13.  XX,  10.  XXI,  6.  8.  11. 
XXII,  13.  XXVI,  8.  xxvm, 
2.  16.  19.  21.   XXIX,  10.  13. 

XXX,  6.  14. 

8.  ^nPrW  etc. 

^m  1, 17.  X,  10.  XI,  14.  xn, 

24.  XIII,  15.  XV,  26.  XVI,  5. 
9.  XX,  25.   XXm,  24.  XXIV, 

25.  XXV,  1.  15.  XXVI,  2. 
XXX,  16.  XXXI,  50.   XXXII, 

14.  27.  30.  32. 
8.  'W?^  etc. 

^^wni  XVIII,  1. 
s.  ^npvnr,  etc. 

^^Wm  X,  12.   XIV,  13.  17.  18. 
^^Pl.  X,  20.  23. 
'TO  II,  18. 
«ir  XXIX,  26. 

'^^Tirir  IX,  3. 

'T:  X,  18.   XI,  5.  6.  8.  20,  21. 

22.  Xm,  7.  9.  18. 

s.  'W^:  etc. 


«ITT  X,  8.  9.  18.  XI,  1.  8.  4.  7. 
9. 10. 12. 13. 15—19. 28.  Xu, 
24.  25,  xm,  6.  10.  15,  XV, 
11.  XVI,  6.  9.  24.  XIVI,  2. 
18.  xxvn,  18. 
8.  "W^.  etc. 

«nr  XXX,  2.  4.  8.  9. 10. 14—17. 
20.  22. 

8.    ^^   etc.     VgL  ^ifil- 
^  etc. 

qiüir«ft<i  XXX,  1. 17. 

8.  ^(ift*  etc. 


(Mund)  XXIV,  4.  XXXI,22. 

«iTfn  m,  1.  X,  10.  XII,  25.  XX?, 
12.  xxvni,  9. 
8.  «nnc  I 
ftnrt^^^  VII,  40. 

ftm  VII,  19.  87.  xn,  23.  XVI, 
15.  XIX,  1.  7.  24.  28.  XXD, 
21.  XXVI,  21.  XXVII,  16. 23. 
XXVIII,  15.  XXIX,  28.  XXXI, 
48.73.75.80.87.91.110.113. 
XXXn,  2.  19.  28.  81. 

ftnfv*  1, 14.  xxvm,  2. 

8.    V^    I 

ftiwwTW  vn,  9.  vm,  11. 

(flllll^HW«!  VII,  18. 

ftmutn  I,  21.  XVI,  1.  XXVI, 
20. 21.  xxvn,  25.  xxvm, 

21.  XXXI,  117. 

fii«mfim<i  XI,  24.  xm,  21. 24. 
XIX.  2. 11. 

f%*r^  XXXI,  89. 95. 


SehmitU,  Amäagati'9  Subhäfüatamdoha, 


886 


fWifWWW  Vn,  19.    XVI,  25. 
XXVII,  16. 

r.  XVI,  21, 

vn,  31.   XXX,  4.  19. 

xxxn,  12. 
fiiinn^*i  xm,  8. 

fimH?!^  XXXI,  108. 

s.  thf^  I  •^fVv  I  VNT" 

ftmrwfif  vn,  36. 
finmrr  xxn,  21. 
ftnrr:  vii,  2. 11.  vin,  6.  xii, 

23.  XXXI,  48.  72.  75.  80.  87. 

91. 110.  xxxn,  2. 

ftlihjf  VII.  8.  28.  52.  Vin,  21. 
XVI,  6.  XXVIII,  18.  XXX,  22. 
xxxn,  1.21. 

ftnl^n^w  VII,  8. 
ftnhfnm  VII,  28. 

fit^^*<r^<  XXXI,  112.  113. 
114. 

filÜH^^I^   XXX,  22. 

Whin:  VIII,  1.  IX,  15. 18. 19. 

XIX,  2. 12.  XXVIII,  18.  XXXI, 
101.  112.  116. 

ftllKUfBf  vn,  36. 

ftnhiT*  IX,  20. 

ftnrtini  V,  13.  VII,  25.  47. 

WrtiT  Xn,  26.  XXVII,  1.  2. 
XXXI,  1.  43.  63.  96. 

ftiü^Kag:  xn,  26. 
ftÄrn:  vn,  i.  30.  ix,  1.  3. 

XXXI,  60. 


ift^  IV,  11.  18.  15.  V,  15.  VII, 

4.  18.  19.  29.  80.   Vin,  2.  6. 

11.  IX,  4.  9.  14.   XI,  6.   xn, 

12.  XIV,  16.  22.  24.  25.  28. 
XV,  9.  XVI,  4.  5.  7.  9—16. 
18—23.  25.  XIX,  12.  XXII,  2. 

5.  7. 14.  XXm,  15.  XXVI,  12. 
XXVm,    7,    16.     XXIX,    9. 

XXXI,  33.  65.  66.  70.  71.  79. 

xxxn,  81. 

IX,  4. 

8.   iif  •n<ii^  etc. 

«ftiRTO  IX,  6.  XXI,  8.  xxn, 

2.  5.  XXVin,  6.  7. 
8.  ^T^  etc. 
^IV^  XVII,  18. 
1^*^*5  XVI,  23. 
«n^Mil^  I,  7. 
^H^m^  XXV,  10. 
ift^ifV  XXI,  1. 

•ftwre  IX,  14. 

^Ä^^T^ft^  XVI,  8.   XXVIII,  16. 

XXXII,  31. 

^ft^m  X,  18. 19.  22.  XII,  1.  22. 
23.  XIII,  3.  5.  6.  14.  XXV,  8. 
s.  ^PRt  I 

^<W^r?w  XIX,  3. 

^Wtc^r  XXVIII,  16. 

SN^  vn,  36.  —  s.  fiiiRrepi  I 

timW  I,  21.  XVI,  18. 

t*  nm  XII,  12.  XIII,  28. 
tNv^  XIX,  24. 
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finm  vn,  29. 

thRTW  XVI,  8. 

fiwfhi  xxxr,  113. 114. 

s.  ftR^RPl  I 

fNr:  IX,  5. 

f5h!^XXXI,114.115.  XXXII,  29. 
ti»i|[V^  XII,  25. 
tSt^f^m  VII,  24. 
ti|<^*<r^<  XXXI,  114. 

s.  ftnro?!^  I 
fi|i|^^ir:  VII,  22. 

Sl*><R11l^*i   XXXI,  66.  67. 
filir  XXXII,  30. 
HTfif  XIX,  8. 

irr^  1, 19.  20.  n,  13.  m,  1. 
IV,  15.  VII,  51.  vm,  1. 2. 4. 

5.  7—23.  25—27.  29.  30.  IX, 
1.23.33.  XVI,  2.16.25.  XVIÜ, 
9.  11.  XIX,  21.  XXI,  19. 
XXVIU,  9.  22.  XXX,  1.  4.  17. 
18.21.  XXXI,  117.  XXXII,  42. 

Vrf^  VIII,  6.  28. 

«frf?T  (?)  XIX,  8. 

^^fiflfira  VII,  42. 

Zm  XXT,  22.  23. 

W^  I,  21.  IV,  20.  V,  9.  13.  20. 
VII,  1.  6.  7.  8.  9.  11.  20.  25. 
26.  28.  30.36.51.  VIII,  1. 11. 
15.  24.  IX,  3.  XIII.  1.2.  XVJ, 
8.  12.  17.  18.  19.  25.  XVIII, 
7.   22.  24.    XIX,  1\.  ^^,^^. 


XXI,  23.  XXIV,  25.  XXV,  21. 
XXVI,  6.  16.  18,  20.  XXVn, 
28.  XXVm,  18.  21.  XXIX,  4. 
15.   28.    XXXI,    36.    65.  70. 

xxxn,  31. 

8.  ^W  I  IWW   I 


1, 18.  V,  19.  X,  4.  7.  XIII, 

11.  13.  XIX,  5. 

s.   Hf-^  (Sohn)  etc. 

7!^  I,  7.  13.  17.  X,  10.  Xm,  7. 
20.  XVI,  16.  23.  XXI,  2. 
XXVII,  9. 

s.  ^nf  etc. 

ITjfhl  XXXII,  7. 

if^IvTfx:^  XV,  10. 

IfJlTVr  XXXII,  7. 

uro  VI,  7. 

7T^5^  XVI,  20. 

s.   iif  «fi^^  etc. 

^T^prn:  X,  4.  10.  XII,  1.  5.  6, 
XIII,  2.  6.   XV,  12.  25.  XVII, 

12.  XXVI,  9.  XXVIII,  13. 

^T^pnr  XXVII,  14. 

-^m^  1, 17. 

?T^  X,  16. 
Tf^npC  XXVII,  26. 

s.   Hf-*!!^  etc. 
TnjTT  XVIII,  7.  XXVI,  1. 

f(^:  n,  2.  7.  iii,  1.  I6.  iv,  2. 

V,  17.  VI,  4.  vn,  10.  17.  40. 
49.  VIII,  6. 18.  25.  28.  IX,  33. 
X,  26.  XI,  22.  24.  XH,  10.  12. 
23.  26.  Xni,  3.  4.  5.  7.  28. 
^M\A^«  "JXL,^.\^.  XX,  13. 
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17.  XXI,  9.  XXIII,  21.  25. 
XXIV,  21,  XXVII,  2.  15.  18. 
23.26.  XXVIII,  14.  (Definition) 
XXIX,  25.  XXXn,  1.  2.  4.  5. 
7. 8. 1 5— 22. 24. 25—81. 38. 40. 

init^  VII,  3. 

^nfrVW  XXVII,  15. 21.22.  XXXII, 
8.  11.  13. 

im:  VIII,  10.  XIV,  i.  xvi,  i. 

XXXI,  107.  XXXU,  1.  15. 

s.  mire  I  firfifT  I  ^«rw  i 

?Wft  XI,  12.  XIII,  17.  XVI,  11. 

s.  "^RlpTT  etc. 
mmV,15.XVIlI,12.23.XXX,17. 

imro  XXXII,  18.  —  s.  im:  etc. 
irnjir  xxxi,  51. 

ÜTO^  XXXI,  41. 

flrflT^r  V,17.  XVI,11.  XXXI,57. 

tiffifT  1, 1.  20.  —  s.  im:  etc. 
fif^i'rfif  III,  12. 

s.  -^(fn  I  IT^RrflT  I 
ifH  VI,  11.  XXX,  2—6. 19.  22. 
ifHw^  VII,  39. 
ift^NflT  XII,  8. 
liWfH^  II,  18.  XXX,  3.  6. 19. 

s.  ^iftftH  etc. 
Ijft  XIX,  1. 

s.    ^    I    ^^t^    I    ^hft^    I 

gfTT  I,  3.  6.  IV,  3.  17.  V,  15. 

g^  XlII.  24. 

gwr  IV,  3.  5.  XI,  7.  10.  11. 13. 


17.  23.  Xni,  21.  24.  XVI,  10. 

xvm,  11.  XXVI,  13.  XXXI, 

28.  38.  XXXn,  5. 

wmPrflc^  XXXI,  82. 

«TPro^  XXVni,  15  (Definition). 
^re  IX,  4.  XXI,  6. 8.  XXXI,  7. 83. 

^riWRrn  XXXI,  3. 
8.  "^npn^  etc. 
^mr^w  XXXI,  4. 

8.  ^Sft^  etc. 
^TOfWW  XIX,  11. 

t^mY^  vn,  12. 

f^^T^fir  XXVI,  14. 
^Plfi(?^*l   V,  1. 

^  XIX,  14. 

8.    ^TW   I  ^   I   T^fl   I 
^HtftlH  XIX,  12. 

^  II,  18.  III,  8.  VII,  10.  40. 
Vm,  25.  IX,  33.  XVI,  14. 
XIX,  6.  XXI,  19.  XXII,  8. 
XXIII,  21.  XXVni,  20.  XXIX, 
25.  XXXII,  41. 

J^  II,  15.  18.  III,  8.  V,  17. 
VII,  10. 38. 40.  VIII,  18.  XVII, 
20.  XIX,  7.  XXI,  3. 19.  XXII, 
8.   XXIII,  21.   XXVII,  5.  10. 

18.  26. 

s.  ^r^j^nqr  etc. 
;^fznnm  xiv,  28. 

^  XIX,  9.  XXXII,  31. 
8.  irfimTf  etc. 
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46.  47.  61.  52.  IX,  1.  23.  33. 
XII,  10.  XVI,  26.  XXIX.  25. 
XXX,  4. 17.  XXXI,  72. 

8.   fit   I 

^ifww  «rarr:  xxxi,  loi. 

?[ljt«n^  XXXI,  72. 
^HTW  Xn,  17. 

«^ij^:  (=^irwwr:)  xxm,  ii. 

^irnr<^  vm,  21. 

^  XIX,  1. 2. 15. 22. 

^T«r  n,  18.  VI,  28.  vn,  le. 
VIII,  18.  XIX,  1. 3. 4. 5. 7. 8. 

13.  16.  17.  19.  21.  22.  24. 
XXVIII,  20.  XXXI,  109. 

8.  ^^  etc. 

^  »wn:  XXXI,  99. 

^TTT:  I,  8.  —  8.  ^nfTT  etc. 
<lMl   XXIV,  14. 

s.   'M'f*!!   etc.   und    KIM^- 
Wtft    I 
f^f*RlH  XXXI,  31.  48. 

r<fa<.<J4üi:  XXXI,  92. 

f^^riJ^  XXXI,  77.  j 

^Wr  i,  17. 

f:^  I,  2.  4.  7.  8.  11.  12.  14.  16.  I 
17.11,6.15.20.111,8.11—14.  j 
IV,  13.  18.  V,  1.  11.  VI,  16.  i 
21.  24.  VII,  23.  24.  27.  29.  : 
VIII,  8.  21.  IX,  29.  X,  11. 16.  I 
25.  XI.  2. 14.  XII,  1.  25.  XIII,  ! 
2.  XIV,  3.  4.  10.  VI.  ^a.  ^\.  ' 
XV,  13.  20.  22.  26.  ^N\,%.^. 


10.  11.  16.  18.  19.  21.  22.  24. 

xvn,  7.  xvni,  5. 9.  ii.  xix, 

8.6.9.17.21.  XX,  10. 15. 16. 
XXI,  8.  16.  16.  26.  XXn,  6. 7. 

11.  xxm,  11.   17,  19.  24. 

XXIV,  8.  21.  24.  XXV,  1. 5.  & 
9.  10.  11.  20.  XXVI,  2.  8. 12. 
XXVm,  5.  19.  XXIX,  27.  2a 
XXXI,  13. 19. 60. 64. 66.  XXXII. 
2.  15.  18.  22.  26.  30. 

s.  ^1^1^  etc. 
f  iV^  XXVI,  19. 

fftt  VI,  11.  Xra,  6.  XVI,  23. 
XX,  17.    XXI,  7.   XXVI,  2. 
XXVII,  23.  26.  XXVni,  1. 
8.  ^i^ffl  etc. 

f^  XX,  1.  14.  16.  XXI,  1. 

XXV,  4. 

s.  tHJtft  etc. 

f*W  xvn,  1.  2.  5.  6.  7.  10. 11. 
14.  16.  17.  18.  20.  21.  24. 

8.  ^rrt:  I  irer^  i  mr  i 
1^  vn,  20. 

ff^  XXVIII,  17. 

8.    ^flT    I 

f;^  VII,  15.  24.  25.  34.  86. 38. 
XX,  20.  XXV,  12.  XXVII,  3. 
5.  XXVm,  21.  XXXII,  21. 

\f^nj  VI,  19. 

fft  XVI,  16.  XIX,  11.  XX,  17. 

xxm,  21.  xxvn,2i.  xxviii, 

22.  XXXI,  65.  68. 
s.  ^ihl  I 
^  XIX,  10.  —  8.  ^  etc. 

\>;5  ^u,  VI.  ^ksla^.  ^H\,n&. 
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XVm,  22.  XXVI,  5—13. 
18—20. 

^^HT  vn,  3. 

^«m  XXV,  6. 

^^tW  XXXII,  37. 
"^Hl^Tfil  XXXI,  (35.  38.)  48 
^1lft<a4<li:  XXXI,  93. 
^KPrfV  XXXI,  35. 

^  n,  17.  XI,  3.  7.  Xffl,  15. 
XV,  6.  13.  XVI,  5.  XVni,  5. 
XXIV,  20.  XXX,  13.  14. 
B.  ^HF  etc. 
^fflf  vn,  43.  X,  16.  XI,  8. 

8.  H^ffll  (Sohn)  etc. 
^1^  X,  7.  15.  vn,  43. 

8.  ftfj  I  ^n  I 

^fVTftn^  XIV,  32. 

^finw^  VI,  18.  XVI,  21.  XXI, 
6.  XXVI,  20.  XXVni,  12.  18, 

^1^XIV,9.  XV,  1.  XXI,  10. 21. 

^^«nr  XXX,  3. 

^f^ni.  II,  18.  X,  1.  XXIX,  11. 

"^f^  XXX,  14. 

^fin.  1, 11.  VII,  41. 52.  vni, 

29.  X,  3.  6.  7.  13.  XI,  6.  11. 
XII,  14.  18.  XIV,  30.  XVI, 
22.  XVII,  2.  5.  XIX,  8.  20. 
XXII,  6.  15.  XXV,  1.  6.  14. 
XXVII,  13.  XXXI,  10.  XXXII, 
18.  88. 

8.  ^nnr?^  • 


%W  I,  20.  XIV,  2.  3.  4.  25.  31. 
8.  ^FJ  etc. 

^^w  wT«nf*r  XIV,  2. 

^  I,  1.  21.  II,  3.  10.  11.  12. 
in,  3,  9. 12. 17. 18. 20.  IV,  13. 

14.  V,  8.  9.  14.  16.  VI,  7.  8. 

15.  VII,  3.  14.  34.  Vm,  26. 
29.  IX,  16.  22.  27.  28.  X,  2. 
XVI,  2.  5.  8. 25.  XVn,  2.  24. 
XVm,  1.  2.  10.  12.  15.  16. 
XIX,  7.  XX,  13. 18. 19.  24. 25. 
XXI,  1.  5.  8. 14.  24.  XXn,16. 
20.  22.  XXni,  23.   XXIV,  3. 

10.  22.  25.  XXV,  3.  9.  14.  21. 
XXVI,  1.  7.  13.  19.  20.  22. 
XXVIII,  18. 22.  XXX,  7.  XXXI, 
9.41.42.72.117.  XXXII,  40. 

ftH^  II,  21.  in,  8. 
8.  *^fl  etc. 

«[ft  V,  17.  XI,  23.  XII,  7.  20. 
XIII,  11.  XV,  10.  XVI,  1.  XVIII, 
1.  XX,  21.  XXIV,  6. 

f»f  XXV,  3—6.  9.  11.  12.  13. 
15.  16.  17.  19.  20. 
8.  IJW  I  V^  • 
jf^W  X,  4   —  8.  ^  etc. 

■g^  1, 8.  IV,  16. 19.  IX,  17.  XIII, 

11,  13.  XXn,  17.  XXIV,  2.  7. 
XXV,  8.  XXVI,  6.  XXVIII,  7. 
XXXI,  14.  15.  16.  23. 45.  65. 

8.  ^Ttl  etc. 

ftpi^  XXXn,  39. 

^[tf^  XXXI,  3. 

^  XIX,  10.  XXI,  2.  XXVI,  1. 2. 
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tftn.  XXVI,  19.  Vm  XXXI,  106. 

8.  Ol^W  etc. 

Vn  I,  9.  16.  III,  18.  16.  IV,  13.  I  ^^^^W  XXXI,  105. 

20.  Vn,  43.  VIII,  7.  IX,  11.  I  -^  XI,  23.  XHI,  11.  XV,  24. 
X,  15.  17.  19.  XIII,  6,  14.  20.  ,       XVI,  11.   XVIII,  1.   XIX,  8. 

21.  XIV,  24.  XVI,  16.  XIX,  '  XX,  21.  XXIV,  6.  XXVII,  18. 
20.  22.  XX,  5.  XXIIl,  17.  |  XXIX,  26.  XXXI,  38.  XXXII, 
XXIV,  14. 19.  21.  XXV,  3. 12.  j       32.  33.  35. 

14.  XXVII,  7.  XXIX,  5. 12. 16.  '  ä^  „  .    y^vT  ^ 
25.  XXXI,  106.  XXXII,  27.       I  ^  "'  ^^  ^^^^'  ^• 

g  ^  gj^  !  iflTw  II.  8. 18.  vn,  10. 40.  vra. 


28.  XIX,  6. 11.  XXI,  19.  XXVIII, 
18.  XXXII,  13.  85. 

\tt^  VII,  47.  XXVI,  5. 

^ÜTWI  XVIII,  10.  19. 

8.  iw:  etc. 


>JTT  XXXI,  106.  —  8.  «I^  etc. 

V*  I,  9.  10.  11.  14.  II,  3.  5.  9. 
12.  13.  14.  III,  3.  IV,  12.  V, 
14.18.  VI,  12.14.24.  vn,  8. 

5.  15.28.44.  VIII,  10. 11. 12: 
17.  21.   X,  14.  XI,  9.  XII,  4.  i 

6.  7.  16.  25.   Xin,  1.  23.  XV,  |  iffif  XXIX,  26. 

2Lf  XVIu'8.2i:  XViTi;  I  '^I.20^^Vn,40.XXVI13. 
9.  13.  18.  19.   XIX,  3.  4.  10.  ^-   ''"*'   * 

11.24.  XXr,25.XXII,8.  XXIII,  I  T^  1,7.  IV,  18.  VII,  41.  X\l 

4.  25.  XXIV,  3.  10.  13.  XXV,  '       11.  XX,  15.  XXI,  4.  21.  XXII. 

.3.  4.  13. 14.  21.  XXVIII,  1—6.  '       18.  XXXI,  13. 
18— 21  (zehnfach  XXVIII,  8—  g    ^5^   I   VWftf   I 

v\u  xSi'ts''™-  "■  '  "^^  '■  '■  ^^'' "• 

15.  114.   AAÄll,  lö. .       ^ 

«—^^  .  -«^   I         s  frrq^TfiT  etc. 

s.  WT^W  u.  ä.  und  ^IV^.  ,  

>imTiä^rTOT:viii,i2.i6.(Xix,3.)  i  "^^^  xxvni,  2. 

VfiK  VII,  37.  I  '^^^  ^^^'  ^• 

W  m)   VIT,  15.  I  '^  ™'  15-  VI,  5. 16.  vn,  32. 

"  42.  XXVI,  9.  19.  XXVIII.  17. 

VT^Vl5.TlI,13.16.17.  IV,  !  '^^  ''''^'• 
20.  VII,  43.  X\V,-24.  XX.X.\,  l  '"^  I'  ^^■ 
106.  \  ""CVtS^  ^"i^  ,Vi.  —  V  ^KÄ  Uta. 
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1*WfiT  III,  15.  16.  19.   VI,  15. 
XXIV,  18.  XXVIII,  10. 

fir^  IX,  17. 

t«fj[T  XXVI,  13.  xxxn,  4. 
f*nvn  XXIV,  2. 

fnv^  XIV,  2.  XXXI,  32. 

fW^m  II,  2.  7.  15.   XXVI,  19. 
XXVn,  19.  26. 

finnnr  v,  i7. 

fSnjT^  XXXI,  75.  79. 
firiN  XXXI,  80. 
t*riNrr  XXXI,  es  Anm. 
'fffflf  XVIII,  16.  XXXI,  69. 

fiRrre  II,  8.  xxxn,  8. 

Vt^  VIII,  19.   IX,  3.  12.  13. 
20.  28. 

8.  f'f  :^f^  I  'fJirjJi  I T^- 

ftifiJinimm  VII,  2.  9. 
tM^*ir^  XVI,  2. 
f*f:^  xni,  10. 

f'fi^f^  I,  14.  —  s.  f'T^ftf  etc. 

'f^^f^r  ni,  1. 

iftfir  III,  2.  XI,  9.  XVI,  2.  XVII, 
1.  XVIII,  1.  11.  XIX,  8.  21. 
s.  'RT   I 

Wh:  XXX,  20. 

8.  B^  etc.  Vgl.  "WfH^  etc. 

Zeittohrift  der  D,  M.  Q.    Bd.  LXI. 


iftir  XII,  14. 

«ftlft  XXXI,  42. 
^  XXIX,  26. 
^  IV,  8. 

^  1, 11.  XVI,  24.  xxxn,  19. 

%t»Ä^  xxxn,  39. 

%:^rfii  IX,  13.  —  8.  t^r^f^  etc. 

XVI,  18.  XVIII,  12.  19. 
XXXI,  85. 


xn,  2. 
ifir^  IX,  19. 

8.  TOT  I  ^fir  I  ^  I 

W^  V,  6.  7.  VI,  2. 

M^f^^*«!^  V,  16. 

"ff^  XVin,  22.  XXIV,  6. 

^ra^  n,  7.  IV,  7,  xxxn,  8. 

XWjt^  XXIV,  5.  25. 
Mffl<nrMa  XXIV,  4.  6. 
iTOT^lft  XXXI,  25. 

^wnif^nn  xxiv,  i6.  23.  24. 

8.  ^IMHülO  etc. 

^1^  I,  1.  VII,  1.  xxni,  13. 

XXXI,  65. 
iTOT  VI,  4.  XXVI,  15.  —  s.  iraft  I 
TC^W^  XX,  5. 

8.  "iRrami  etc. 

^ni'i  XXIII,  17. 
T(KJ^   XXXI,   15.  .16.     Vgl 
^Wi  etc. 


892 


SdtmitU,  Amtagate*  SuhkäfHatmitiltiiin. 


^TTr<t  XXIV,  21. 
s.  IW^W^  etc. 

q^i?!:^  1,14. 
•f?r  xxvn,  12. 
incf^hü  1, 14. 

UT^^  XXVIII,  7. 

8.  ipnwnr  etc. 

i^Ti^Wut  XXVni,  5.  XXXI,  17. 

s.  ^w^^wnr  I 

^IT^  XXXI,  12. 

s.  M^j^'V   I   Vgl  ^W  etc. 
^K^K\M  s.  ?|^T|ft  I 
^V^  XVI,  3.  XXXI,  21. 

s.  ^Wlini  etc. 
^IT^  XV,  9. 

VfK^  Vn,  3.  IX,  13.  X,  25. 
XI,  24.  XVII,  21.  XXVII,  3. 
9.  XXXI,  29.  XXXn,  14. 

VifX^  1,8.9.  xni,i2.  XXin,12. 
MRÄIH   XV,  26. 

v^j^  vm,  1.  XXVI,  6. 

tH  XXXI,  47.  49.  75. 
1IW  XXI,  4.  5.  19.  26. 

s.  'PrfinT  I  tNt  I 

^fmn  XI,  4.  7.  10.  11.  13.  14. 
17.  22. 

^  XXXII,  8. 

^1^^  XXVUI,  4.  5. 
8.  VJff  etc. 

^nro  VII,  44.  XXm.,  15.  19. 
XXV,  4.  8.  XXXll,  \a. 


'IT^  XIX,  11—14.  16.  18. 

VJ^  XXXI,  51. 

UPI  I,  7.  8.  n,  9. 13. 14,  m,  8. 

19.  rv,  6.  V,  12.  vn,  28. 

Vni,  2.  8.  10.  11.  80.  IX,  1. 

X,  11.  xn,  24.  xrv,  lo.  is. 

XV,  24.  XVI,  5.  10.  14.  25. 

xvn,  1.  xvm,  s.  i9.  xn, 

4.  9.   XX,  14.  XXI,  1.  4.  15. 

xxn,  3.  18. 18.  xxin,  17. 

XXIV,  3. 16.  XXV,  6.  xxvm, 

2.  19.  XXIX,  28.  XXX,  2,5. 
14. 18.  21.  XXXI,  39.  81. 
8.  iftW  etc. 
MIM^^fM^»!«»  XXXI,  40. 

^rm^  xxvm,  19. 

vnmw  XIX.  9. 

vn^  XXVI,  3.-8.  aiHt  I 

fnW  I,  15.  —  s.  ^W  etc. 

tW^  VI,  5. 

ftj  I,  18.  II,  17.  III,  7,  15.  V, 
19.  VIII,  26.  X,16.  XXm.S. 

XXV,  11.  xxvra,  1. 
s.  «nra  I 

ftftpT  XXI,  22.  —  8.  mr  1 5Rt«  I 
^^^  XXXI,  88. 

s.  ^IMq<llO  etc. 


n,  2. 15.  III,  19.  IV,  3. 16. 
VI,  12.  xn,  7.  XIV,  10.  15. 
80.  XVI,  1.  XIX,  2.  18.  XXI, 
3.  xxn,  1.  XXIX,  17.  XXX, 
5.  6.  XXXI,  58.  65  Anm. 

s.  ^ÄTf   I 
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^^R?^  1, 14.  XVm,  18.  XIX,  18. 

^  III,  15.   VII,  33.   VIII,  26. 
XXIX,  16.  XXXII,  32. 
s.  "^nn^  (Sohn). 
^9m  XXXI,  65  Anm.  93. 
5t^  XII,  7.  19. 
^TTWt  XIV,  2.  —  s.  «rt  I 
^TTt^  Vn,  38.  X,  1. 10.  XII,  1. 

8.   ^    I 

yq^:  XXIII,  5.  11.  14. 

s.  "^nf^  etc. 
JWW  XXXI,  116.  —  s.  iniT   I 

5*T  n,  18.  VII,  16.  (^rfmii) 
s.  ^nlr  I 

5«mT  XVIII,  22.  XXV,  2.  XXXI, 
105. 

5*1^  XIV,  32. 

5*Wf  XIV,  21.  _  s.  iH^   I 

jrrtf^  VIII,  19. 

^i^  IX,  15.  XXXI,  10.  85. 

iwnar  viii,  lo. 

inftfTf  XIX,  8. 

XI,  23.  XII,  20.  XVm,  12. 
19.  XIX,  5. 


XIX,  20. 

Tifwr^^^firfw  IX,  18. 
infYfif  XIX.  8. 
inft^m  VII,  2. 
im^fiTBrrw  vii,  2. 7. 

11^  XIX,  9.  —  s.  ?[^  etc. 

vwnsn  XIX,  9. 


mPrv  XXVI,  1. 

Wnr  XVI,  24. 
TPi  V,  19. 

iwnir  VII,  47.  XXXI,  26. 30. 90. 

imT^XVI,14.XXVI,13.XXXI,40. 

HIR  XVI,  9.  14.  20.  XVn,  22. 
XVIII,  22. 

imn  XVI,  11. 
iTRTnr  XIX,  1. 

8.  ^ififHf  etc. 

irniPTnr^  xviii,  21. 

mw^  XIV,  3. 

mftpi  I,  5.  III,  2.  IX,  10.  X, 

20.   XI,  17.   XII,  15.  16.  24. 
XV,  19.  XVIII,  17.  XXIV,  24. 

XXVI,  2.  20.  xxvm,  4.  11. 

15.  XXXI,  5. 14.16.  XXXII,  35. 
s.   ^f-HI«^  etc. 
ITTT^  XXI,  15. 
tlRr  XXVII,  22. 

firar  XXVII,  4.  —  8.  wfW[  etc. 

iftfif  I,  10.  VI,  7.  XIII,  11. 
XVIII,  1.  3.  17.  22.  XIX,  8. 
20.  XXIV,  6.  XXVIII,  11. 

'ÄTT  XVI,  11. 

^  I,  18. 

ifr^rwnr  xxxi,  47. 
ifrtv«  ^fwr:  XXXI,  97. 

^t^f%R  XXXI,  75. 


qw  XVIII,  16.  XIX,  7.  13.  16. 
XXI,  25.  XXVI,  7.  XXVIII,  4. 
XXX11,M.'14.*1%. 
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^^  VI,  5. 

^»«1  XXXI,  65  Anm.  84. 

^  1, 16.  V,  19.  Vm,  26.  XXV, 
11.  XXXI,  16. 

8.  TPW  I  ^S'tT  I 

HW  I,  18.  ffl,l.  XII,17(N.pr.) 
XIX,  20.  XXVIII,  9.  XXIX,  25. 

iWTUf  XXVI,  18.  I  ""  ^^^'  ^• 

Wtf«^II,8.-s.tiRWetc.     '^  1°'!:  X^XI'Ö-  2^^M0. 

!        s.  »fttn  I 


vifn  1, 21.  n,  1.  VI,  4.  vn,  i6. 

36.  XIX,  8.  22.  XXVI,  7.  21. 

xxvii,  1.  xxvm,  21.  XXXI, 

49.  57.  68.  108—110.  113. 
»HF  XXIX,  21. 


wnrti  VII,  44. 


»irn  xn,  17. 


TrVT  (II,  12.)  XVIII,  12.  XXX,  1  - 

1.  XXXII,  30.  31.                       I  "^  in.  15.  XXXI,  20. 

^T^  III,  7.  13.  15.    VII,  48.  '  *"  I.  11-  !»•  "'  8-  HI,  1.8. 15. 

XIII,  8.   XIV,  10.   XXVII,  4.  !  VI.  II-  16-  21-  vn,  2.  12. 24. 

XXXn  28  27.  29.  32.  46.  VUI,  6. 21. 22. 

^ '        '      '                                  I  X,  1.  2.  4.  5.  8.  13.  15. 16. 17. 

*■       ^                                     I  19.  20.  22.  23.  Xn,  2.  Xm,8. 

^  II,  13.   III,  7.   XVm,  13.  I  22.  XVI,  6.  8.  10.  15.  21.  24. 

XXIV,  19.  XXI,  6.  XXII,  1. 10. 11.  xxm, 

f«nnR^  XVI,  2.  18.  24.   XXIV,  14.  XXV,  10. 

^^  V,  20.  VI,  11.  VIII,  3. 4.  i  ^^'^'^'  ^•}f-  ^'-  21-  xxvn, 

12.  80.  XIl/lO.  XVIII,  22.  :  1;  4.  9.  IL ^21.  22.  24.  5. 
XXIII  25  XXIV  25  XXVI  XXIX,  10.  27.  28.  XXX,  1/. 
6.8.1G.17:XXX,2.16:XXXIi;  :  XXXI,60.66.XXXII,12.19.30. 

13.  16.                                          i  ^-  '^  ***^- 

ifrfv  1, 21                         I  ''^^  I.  9.  n,  15.  m,  4.  IV, 

12.    X,  2.  5.  11.  16.    xn,  8. 

m  VI,  6.  XIII,  16.  17.  XXVI,  :  x,II,  8.  XXVI,  11.  13. 
3.  16. 

-  s.  ^-fUl^l^  etc. 

W^  XXVm^l-  (Definition).  \  ^^^^^^             2.  -  s.  H*  . 


S. 


^^^nm  I 


^  I  ^f^\  XII,  20.  xiu,  ii.  24. 

s^^TTm  XXXI,  78.  XVI,  9.    XVII,  6.    XIX,  20. 

WW^  XXVI,  3.  16.  I       XXVI,  14.  XXIX,  5.  21. 

s.  ^TCT\5^   l  ^Tt^^f^-  [^  H^  I,  1.   II,  17.   III,  19.   VII, 
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HT15  II,  7.  XIV,  2.  11.  24.  80. 

s.  ^   I 
IITIJ  XXVI,  17. 

HT^nft  X,  1. 26.  xm,  3. 

s.   'Hf'il  etc. 

^rrnft  xviii,  i. 

üto!  1, 9.  X,  7.  XVI,  16.  xvni, 

16.  XIX,  6. 
s.   ^f"*!!  etc. 
V[n  VII,  47.  XXVI,  6. 

^n^«T  vn,  42. 
^«rwref^ffir  ix,  15. 

tifTT  VII,  15.  —  8.  S|^   I 
iftfif  1,17.  V,2.  IX,26.  XXVI,19. 
s.  H^  I 

ift^  xn,  17. 

V^  1, 17.  IX,  16.  —  s.  ^W  etc. 

^  IV,  17.  IX,  3.  XII,  23.  XXV, 
16.  XXVIII,  11. 

s.    iraft    I    ^    I    ^J^    I 

^'ir  I  ^ft^  I 

^^  XIII,  18.  —  s.  ^^^   I 

^f«rrf?T  VIII,  26. 

^^nrfTT  XII,  17. 

^  V,  19.  XXXU,  27. 

^  III,  12.  XXVI,  6. 

^^11  XXXI,  6.  XXXII,  11. 

JN  II,  8.  —  s.  fH^   I 

Ht^  XIX,  22.  XXVI,  8. 

Ht^  1,6.  11.12.  IV,  7.  VII,  32. 
Vin,   28.    XIU,   12.  Iß,  17. 


XVI,  9. 13.  XIX,  17. 24.  XXXI, 
48.52  (Def.)  94. 1 17.  XXXII,  29. 
s.  "^W  etc. 
nWrwt^  IV,  7.  XXXI,  48.  94. 

3.  "^W  etc. 
•^rWR  XXXI,  51—54. 

ifWtwt'rtNirRrr  ^iwr: 

XXXI,  98. 

ifr^R  XIX,  8.  xxm,  7.  xxxi, 

5.  104.  XXXII,  4. 
s.  "^W  etc. 
W?  XX,  1.  20. 

¥T5  1,  9.  18.  XVI,  16.  XVIII, 
16.  XIX,  5. 

i^f^  XXXII,  29. 

^flQ?^  m,  15. 

»rf?r  I,  18.  11,5,21.  XIII,  1.11. 
XV,  10.  15.  XVI,  1.  11.  23. 
XVIII,  1.  XIX,  8.  XX,  21. 
XXIV,  6.  XXIX,  26. 

iTOTT  XIX,  1. 

«T^R  XIX,  9. 

^  I,  17.  II,  5.  6.  III,  1.  XV, 
26.  XVI,  14.  XVm,  3.  9.  11. 
12.  24.  XIX,  15.  22.  XX,  2  5. 
8.  11.  XXIII,  16.  XXVI,  13. 
20.  XXVII,  2.  24.  XXVIII,  9. 
11.  XXXI,  8.  XXXII,  30.  31. 
8.  'ffl^Tr  I  'W  I  THW^  I 
ITT  I 

^^  I,  17.  VIII,  3.  X,  12.  18. 
26.  XI,  5.  XIII,  9.  XVI,  19. 
22.  XXI,  1^.  XXWA^.^XXSl, 
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7.  8. 16.  XXVI,  10. 18. 15.  20. 

XXVII,  2.  xxvra,ii.  XXXI, 

42.  XXXII,  80.  41. 

s.  ^nn'  ö^- 

J(^  (Wachs)  XXXI,  42. 

iir<ii  n,  5.  6.  XI,  3.  XX,  10. 

18.  16.  18.  20.  22.  25.  XXIV, 

19.  20. 

8.  ^  etc. 

iW  XX,  1—8. 11. 12. 17.  28. 24. 

XXni,  16.  XXIV,  9. 17.  XXVI, 

12. 18.  XXVm,  5.  XXXI,  4. 28. 

8.  ^  etc. 

i!V  KXn,  1-11. 18-22.  XXXI,4. 

8.  Jnf^  I 

WWW  XVI,  21.  —  s.  ^innn  i 
wnr  XX,  17.  XXVII,  15.  21. 

XXVIII,  13.  14. 

Wfmn  X,  26.  XX,  24.  xxin, 
23.  24. 

s.  "^nf^  etc. 
infr^  XX VII,  20.  —  s.  "^ri^  etc. 
W^  XXXI,  6. 
^Rm^  XXXI,  85. 

mV^m^  vi,  8. 

^rf^VI,8.XXXI,112.(113.)114. 

s.  t^Wre  etc. 
J^  XVIII,  6. 

J(m^  XVII,  22.   XXIII,  4.  13. 
XXVIII,   20.    XXXI,  24.  88. 
XXXII,  3. 
s.  "^nf^  etc. 

innn  xvi,  5.  xx\ii,si. 


ÜIW  XXVII,  3. 

iTOT  n,  14.   IV,  14.  X,  18.  20. 

XI,  22.  xm,  13. 19.  xrx,  9. 

XXV,  5.  XXVin,  16.  17. 18. 
20.  XXIX,  9.  23. 
8.  Huni  etc. 

Wi  III,  8.  9.  10.  IV,  6.  8. 12. 
V,  7.  10.  14.  19.  VI,  1.  12. 
VIII,  16.  IX,  26.  XI,  1.  5. 18. 

23.  xn,  20.  xm,  11.  XIV, 

15.  21.   XV,  2.  16.   XVII,  22. 

XVIII,  8.  XIX,  21.  22.  24. 
XXI,  21.  XXII,  9.  XXIV,  21. 
XXVin,  22.  XXXI,  21. 77. 117. 
XXXII,  29. 

Wif^TO  m,   18.    XIX,  24. 
XXXII,  29. 
8.  ^«KV  etc. 

iW  VI,  20.  23.  Vn,  21.  26.  87. 
49.  52.   IX,  18.  X,  1,  3.  XHI, 

16.  21.  XVI,  5.  21.  XVm,  1. 

XIX,  2.  10.  21.  XX,  22.  XXI, 
25.  XXII,  5.  XXin,  9.  XXIV. 
4.  16.  17.  XXV,  11.  XXVI,  6, 
8.  14.  20.  XXVII,  3.  14.  19. 
XXVIII,  10.  16.  XXX,  1—4. 
7.  8.  12.  15.  17.  18.  20.  22. 
XXXI,  22.  67.  71.  84.  85.  92. 
93.  95—102.  107.  XXXII,  9. 
29.  38. 

s.  iflW  etc. 

wr  =  5<V^  IX,  18. 
iwiftvr  XXXII,  9. 

J(f[J(n  XXXI,  83.  36. 

Kf^  XXI,  1—6.  8—16.  18.  20. 


V 


•^V.  '^V- "^^^  ^"£^1^  ,  9.   17. 
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XXVI,  12.  14.  xxvm,  5. 

XXXI,  4.  23. 

*nf^  xxn,  12.  —  s.  »1^  I 

«iig*  X,  15. 

^nrg  n,  i7.  m,  7.  is.  vm,  26. 
X,  7.  xvm,  16.  xxni,  8. 

XXV,  11.  12.  XXXI,  17. 

j^mA  xvin,  6. 
»n^[T^  xxxn,  39. 

«TTOf^^  xxxn,  39. 

m^  in,  1.  2.  4—8.  XV,  18.  25. 
XVn,  22.  XXVI,  9. 

s.  ^rf»T*rnr  i  «rf  i  ^  i 

Wm  (Maß)  IV,  9.  XXXI,  86. 
ITTTORC  in,  4. 

»rrt*ni  III,  5.  V,  9. 

.»nfinft  VI,  14.  XIII,  10.  XXX,  18. 

8.  ^HF'T  etc. 

«n«^  XII,  17. 

«rrer  m,  12.  13.  17.  is.  20. 

VI,  14.  24.  XVII,  22. 

»nt^  III,  18. 
»m:^  XXV,  5. 

m^«^  XII,  14. 

irnrir  xxxi,  41. 
m^  in,  4.  xvn,  22. 

■m^^;^  XXVIII,  9  (Definition). 
4)ltftMqi<l  II,  8. 


ftR  1, 9.  m,  7. 15.  xvin,  7. 9. 

xxxn,  32. 

ftnnn  1, 2 1.  XVI,  1 1 .  xxvin,  21. 

8.  fhft  I  ipw  I 
ni«n^ir<<i  xxvin,  22. 
Otminiii  xxvni,  22. 
fiTvm  vn,  1. 2. 8. 5. 7. 9. 10. 

12—16. 19.  21.  23. 24.  37.  41. 
52.  Xni,  28.  XXX,  18. 

til«IT^  XI,  20. 

flrorntv  xxvm,  22. 

n<«ll^»i«l  XXXI,  85. 

^  I,  11.  17.  19.  21.  VII,  44. 
vm,  22.  Xm,  18.  21.  22. 
XVI,  1.  6.  9. 10. 12. 14. 16. 19. 
25.  XIX,  24.  XXIV,  22.  XXVI, 

1. 6. 13.  xxvm,  19.  xxxn, 

8.  14.  29—81.  40. 

^  xxxn,  44. 

^  1, 1.  XIX,  19.  xxvn,  18. 
21.  XXXI,  57. 

8.  Tjft  etc. 

^  III,  10.  IX,  6.  9. 11. 14. 15. 
17.  19.  25.  X,  12.  XIV,  8.  9. 
xvm,  9.  xxxn,  4.  8.  IS.  87. 

^fnq  IX,  16. 

Ijt*!^  X,  23.  XXXI,  56. 

^firyw  XV,  23. 

^W^  l,  15.  IX.,B.1,TS5a, 
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12.   XXVI,  5.  XXVIII,  9.  16. 

XXXI,  79. 

^iftftni:  IX,  8.  xxvn,  2. 
^ifV^T  xxvn,  4. 12. 24. 

^Tft[\  XXVI,  3. 

MKiTK  XXVI,  15.  —  s.  ffr  I 
^wm  1, 21.  —  s.  Htf  I 

^  I,  11.  XII,  11.  25.  xin,  2. 
19.  20.   XVI,  9.  21.  24.   XIX, 
1.  XXVI,  2. 13.  XXIX,  1. 4. 17. 
s.  H«|ni  etc. 

^  Xn,  10.  12—19.  24—26. 
XIII,  1.  20.   XV,  26.   XVI,  6. 

xxxn,  32. 

s.  H^nl  etc. 

fhfr  II,  7.  VIII,  3.  XVI,  1. 21. 

XVIII,  13.  XXXI,  105. 

s.  finnrr  1  ^iwi  1 

f(^  XXXI,  77.  78. 

s.   (<^lJ^«|«l    I 

ifr^  VI,  11.  VIII,  5.  12.  XIII, 
22.  XV,21.  XVI,  15.  21.  XIX, 
3.  XXV,  21.  XXVI,  5.  9.  XXX, 

1.  22.    XXXI,   67.    83.    103. 

XXXII,  42. 

s.  ^gfilF  etc. 

ifr^  XVI,  21.  —  s.   Tfft  etc. 

ifTf  I,  15.  VII,  3.  VIII,  3.  XIII, 
16.  20. 22.  XVI,  16.  23.  XXVI, 

2.  9.   XXVIII,  13.   XXXI,  8. 
XXXII,  1.  32.  39. 

^fif  XXIV,  20. 
^tW^  1,16.  1\\1^. 


afttrivi,  18.  xm,  6.  xxvn,  21. 

iftw  XIX,  6,  XXXI,  104. 110. 111. 
8.  •j^^ni    I 

^Fftf*rn  xxvn,  16. 

XXXI,  11. 


^Vfn  VII,  31.   IX,  10.    XV,  24. 

26.  XIX,  13.  xxvn,  s.  xxxn, 

5.  80.  37. 
irfn  (f.)  XIX,  8.  XXIX,  26. 

^rfirfw  xxvn,  18. 
iniH  xxvni,  15. 

inftlTT    XV,  22.    xxvn,  14. 

xxxn,  10. 
ii^i^ia^R^  IX,  22. 

^W  I,  21.  m,  8.  VIII,  18.  XVL 
14.   XIX,  13.   XX,  13.  XX\% 

19.  XXVII,  15.  17.   xx\in, 

20.  XXIX,  25.  XXXII,  41. 

^m  V,  4.  XL  18.  XII,  3.  5.  6. 

s.  ^r^n  etc. 
I  ^rfiT«(:  IV,  2.  xvn,  18. 

j  M4\^K  XII,  5.  —  s.  ^rora  etc. 

1  ^nj:  II,  7.  XXIX,  15.  —  s.  iftfil  I 

I  ^TR:  XVIII,  15. 

■  VlftWn  (Meer)  XVIII,  14. 

I  ^  n,  9. 

;  ^  XIX,  9.  XXV,  5. 

,  ^^fn  I,  19.  VI,  2.  13.  22.  X, 
;  18.  19.  XI,  5.  10.  XII,  23. 
I       xxvn,  20. 
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^fr^  Vn,  15. 

^tfinn  xxvn,  22. 
^Yf^  XXXII,  26. 35. 

^f*f  XVI,  24. 

^tm  VI,  4.  23.  —  8.  ^»TTT  etc. 

ifrf*Ri:xm,7.xvi,ii.xxxi,2o. 

s.  ^infn  etc 
t^nr  X,  3. 19.  Xni, 3.5.6.14.18. 

XXVIII,  13.  XXXI,  3.  4. 
8.  ^Sft^  etc. 
IX,4.  XXV11I,16.XXXI,33. 
8.  ^ififHf  etc. 

T^:  XIV,  1.  XVIII,  19.  XIX,  4. 
XXXII,  12. 

T^WW  IV,  8. 

Tft  X,  4.  XII,  20.  XIII,  11. 
XV,  10.  XVI,  11.  XIX,  8. 
XXVm,  17.  XXIX,  26. 

iXfmUi  II,  5.  —  s.  irif^  I 

K^^M  VIII,  5.  XII,  26.  XXX, 
22.  XXXII,  10.  (38) 

TW^  vin,  2. 
<<^ri<i<i  xni,  22.  XIX,  10. 

T^WI  (Vulva)  VI,  10. 

K^4\  VI,  15. 25.  —  s.  ^HTTT  etc. 

T^l'rt^  V,  2. 

T^ft5?pr  xxxn,  6. 

s.  fiigf^i  etc. 


TR  I,  9.  II,  5.  VIII,  28.  IX,  2. 
28.  29.  X,  2.  XVI,  23.  XIX, 
10.  XXIV,  19.  XXVI,  1.2.  9. 
13. 15. 19.  XXVm,  20.  XXXI, 

8.  xxxn,  4. 

8.  Xfil  etc. 

Trfäfi,  xxvn,  21. 
TTW  vni,  8. 9. 

TjfZ  XXV,  16. 

^ifUHt«!«!  XXXI,  5.  —  8.  ^W  etc. 

TW  xn,  14. 

THRT  XII,  17. 

Traf  XVII,  23.  XXVI,  17. 

^f^  VII,  28.  50.  XXIX,  26. 

s.  ^r^f^  I 

^  XXVI,  14. 

^^  II,  4.  XI,  17.  XVIII,  24. 
s.  ^h^  etc. 

^^  I,  18.  II,  21.  m,  1.  8.  15. 
IV,  4.    V,  4.    Xin,  11.  15. 

xxvm,  9. 

^:   V.  14.  XXI,  6. 

TtT  II,  1.  IV,  4.  XV,  26.  XIX, 
23.  XXXII,  11.  29. 

s.  ^Tftr  I 

Tt^  11,3.8.14.15.21.  XXVII,21. 
s.  ^^  etc. 


XV,13.  XVI,19.  XXIV,1. 
VI,  13. 
iraft  vn,  48.  XI,  ^^.  TQX,W- 
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16.17.  XIV,  14.  XV,  10.  XVI, 
4. 12.  XXVI,  3.  9.  XXXI,  115. 
8.  ^TOT  I 

^^^>rC  XII,  17. 

WrWi  XXXI,  42. 

'•nftR.  XXVI,  18. 

ftrffn.  VII,  50. 

Ita  XXXI,  85. 

iNm  IV,  5. 

WtW  XXVI,  6.  XXXII,  32. 

8.  ^«1«^  etc. 
^lif«[ll^  XVIII,  11. 

i?rtn#rti  XII,  8. 

lfm  IV,  1.  2.  4.  6—20.   Xin, 

15.  xvn,  22.  xvm,  9.  xix, 

15.  XXVIII,  12.  XXXI,  8.  23. 
27.  86. 

s.  Tf'f  etc. 


xxvm,  10. 
^:  xvu,  16.  XVIII,  12.  XXIV, 

13.   XXV,  19.  XXVII,  3.  11. 
23.  XXXI,  9.  10. 
s.  ^^T   I  m^  I  ^T^  I 

Traft  I 


II,  5.  VII,  19.  xvn,  9. 16. 
XVni,  16.  XIX,  22.  XXV,  18. 
XXVII,  6.  16.  XXVIII,  8.  11. 
s.  'r:  I 

1^  III,  14. 

'Tf  xvm,  15. 

WW  Vn,  3.  XX,  5.  XXL,  \.  \.  ^.\  -^^«fw.  Yq ,%. 


7.    22.    28.     XXVni,    4.   5. 
XXXI,  84. 

8.  ^ITO  etc. 

^  (^nr)  VI,  20. 
s.  Hf^l  etc. 

Tf'nn  rV,  13  (pamsya).  VI,  24. 
XIII,  11. 

s.  Hf-II  etc. 
T'^TT  XXXI,  46. 
TWj?^  X,  6.  —  8.  ''■V'n'l.  etc. 
^:  X,  19.  20.  XI,  6.  XIII,  2.6. 

17.  xvni,23.  xxn,i.  XXX.9. 

8.  inf  etc. 

^w.  xin,  1.  —  s.  w%:  etc. 
^wn  vn,  43.  X,  15.  xxxn,  28. 

s.  Hfl!  etc. 
TBfir  I,  15.  —  s.  fifTW  etc. 
^1^  XXVII,  1.  XXXI,  26. 

8.  ^I^  etc. 

V^  in,  15.  IV,  18. 

^  N.  pr.  XXVI,  18. 

Tfjpr  XXVII,  20. 

'n^  II,  9.  V,  9.  VI,  18. 14. 15. 
IX,  10.  XII,  15.  xvn,  7.  11. 
17.  21.  XVin,  13.  XX,  5. 
XXIII,  16.  XXIV,  14.  XXV,  7. 

xxvin,  7.  XXXI,  11. 

8.  T^;  etc. 
TT^  xvm,  23.  —  s.  T^:  etc. 

TT^  XV,  16.  xvm,  6. 

XXVI,  5. 
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^TW^  XXVI,  5.  XXXI,  107. 
8.  '^^''  etc. 

^itr  IX,  5.  7.  8.  XXX,  3.  7. 
8.  ^^  etc.  Vgl.  HfiT^  etc. 

^mft  XX,  19.  —  8.  T^  etc. 

^T^  X,  8. 

^rwm  V,  11. 

fmrfl!  XXVn,  13. 

ftum  xxvm,  9.  xxxi,  57. 

fte  XXIV,  9.  XXVI,  15. 

f^m  IV,  18.  xxvm,  7. 11. 
8.  ^i^  I  ^4m  I 

ftTrti  m,  6. 

twnrr  IV,  8. 

ft^  III,  8.  IV,  2.  V,  17.  XIX, 
6.  20.  XXI,  19.  XXIII,  21. 
XXIV,  1.  XXXn,  31. 

f«roT5  XIV,  2.  9. 14.  —  s.  ^  I 

WV  X,  19.   XII,  2.  9.  XIV,  1. 
2.7.12.18.17.22.  28.  XXIV, 
21.  22.  28. 
s.  ^   I 

ft'ra  V,  17.    VII,  40.   XIX,  1. 

xxvn,26.  XXX,  i8.xxxn,  lo. 
8.  f^pfMH  I 

ftOlHIfll   XX,  18. 

ft^Wif  III,  2. 5.  vn,  2.  5.  XI, 

9.  XVII,  1.  xxvm,  21. 

8.    Ol  «1*1     I 

fnffT  VI,  12.  X,  13.  20. 

8.    ^^<d     I 


SubhSfitaiaijndoha. 
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ft^  XIV,  18.  XVI,  15.  XVII, 

1.  xvm,  11.  XXVI,  1. 8. 

8.  *^fl  etc. 

f^nitv  vn,  4. 

fW^  Xm,  20.  21.  XVI,  23. 

W^fä^  (?)  xxvn,  4. 

f*l^  m,  14.  X,  24.  Xn,  22. 

f^»rf  I,  9. 

f^^  I,  15.  17.  VII,  4. 17. 89. 

52.  vm,  16.  xn,  10.  XXVI, 

7.8.19.21.  xxvn,  6.  XXXn,3. 
8.  ^fif  etc. 

ftfjnrr  vn,  2.  xxxii,  22. 

t^»fm  vm,  28.  —  8.  Wfii  etc. 

ft'fr^ij  xxvn,  13. 

*  s.  ^jfTi  etc. 

t'Rfm  xm,  3. 6.  XIV,  28.  XXVI, 
8.  XXVII,  22.  XXIX,  16. 
8.  f^KX  I 

f«i<«irqifl  XXXI,  7. 

f^irtw  I,  21.  —  s.  f«Iff^  etc. 

ftrfn  VI,  14.  IX,  1.  X,  11. 12. 
xm,  22.  XXXI,  80. 

8.  (iigfri  etc. 
t^lTf  X,  9.  12.  xm,  18. 

8.  f*i<i1i  I 
firo^  I,  17.  m,  5.  vn,  32. 

VIII,  28. 

8.  fil^Pn  etc. 
t^^W^  IV,  9. 
f^^Tf  XXXI,  89. 
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f^fin  1, 20.  n,  6.  IV,  7.  V,  10. 

Vm,  24.  X,  9. 14. 18.  xin,  16. 

ft%fini  IV,  15. 

f^^  Vm,  2.  IX,  6.  XXX,  (11.) 
13.  (20.)  21. 

ft^^  I,  2.  4.  5.  11.  16.  19.  21. 
V,  8.  12.  13.  15.  17.  19.  X,  6. 
21.  22.  XI,  6.  14.  15.  Xin,  7. 

11.  13.  XV,  11.  XVI,  2.  XIX, 
9.  17.  18.  XXVI,  12.  XXVn, 
8. 15.  XXVra,  4.  20.  XXIX,  5. 
XXXn,  20.  25.  26. 

s,  \f^^  etc. 

f^iWi^t^  1,4. 

f^nrorft  xxvm,  20. 
f^PRrf'r^fiif  1, 17. 

ftM^lfti^Pfl  XI,  9.  XIII,  19. 
XX  VIII,  13. 

f^^^rei^  1, 19. 

f^HRT^  I,  21. 
•ift^  V,  13. 
f^^f^  X,  23. 

f^^rr^  XXVI,  13. 

t^  s.  ^Tf^.  I  ^TTft  I  ffr  I 

^  I,  18.  XXIV,  19. 

f^  IX,  25. 26. 32.  XII,  10.  XVIII, 
9.  15.  XXIV,  1.  XXV,  21. 
s.  ^TK"^  etc. 

ff?r  IX,  28.   XVIII,  19.   XXV, 

12.  XX^ai,  24. 

s.  ^ft^  etc. 
jy  XI,  2.  12. 


J^  VI,  7.  Vn,  81.  XI,  4.  18. 
XV,  25.  XX,  14.  22.  XXVH, 
19.  25.  XXVm,  7. 15.  XXIX, 

5. 12.  xxxn,  40. 
f^irr  xxvn,  25. 

"^W  xxxn,  82. 

%m:  XIV,  2.  20. 

s.  ^    I 

^-^ffifftvir  XXXII,  5. 

'^Wn  VI,  12.  XXIV,  1. 18.  XXXI, 
22—24. 

s.  ^HIMl^llO  etc. 
'^ir  II,  19.  III,  8.  15.  V,  14. 
^  II,  21.  XVII,  16. 
9TT^  XXXI,  54.  78. 

s.  fiigPn  etc. 
^WTT  VII,  42. 
^^^f^fTT  XIX,  1. 
^WfTT  XXXI,  87, 

^WR  V,  13.  VI,  13.  X,  1.3. 19. 

XI,  9.  XIII,  6.  XVI,  2. 13. 14. 

18.  XVIII,  1.  12.  24.  XIX,  9. 

17.   XX,  5.  11.  20.   XXII,  17. 

XXXn,  27.  32. 
s.  ^rf^Rf  etc. 
««fl«fft*JMfl[   XVI,  2. 

^rrf^  II,  12.  XII,  2.  Xni,  2. 15. 
17.  23.  XVI,  5.  XXVI,  2.  12. 
13.  XXX,  7.  XXXI,  19. 

^Ti?f  XXVI,  21.  XXXI,  117. 

s.  '^ti^  etc. 

^  ^TgfTT  XXXII,  11. 
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IV,  2.  VU,  10.  39.  Vm,  28. 
IX,  3.  21.   XIX,  5.  6.  11.  12. 

15.  XX,  13.  XXI,  19.  xxvn, 

19.  26.  XXVIII,  9.  12.  XXXI, 
1.  37.  45.  91.  102.  103.  117. 
XXXII,  11.  14.  37. 

WT  (ifW)  XXXI,  84. 85.87,89.91. 

?nnrf?f  XIX,  12. 

im^  XXXI,  45.  XXXII,  9. 

Wnf^  XXXI,  37. 

?rfH^  Vn,  34.  50.  IX,  10.  XVII, 
21.  XIX,  4.  XXXL  73. 

IPB  XIV,  5. 

t^  V,  11.  XIV,  1. 

irfm  XIX,  8. 

irfW  (Speer)  IV,  11. 

1[^  VII,  47.  XXXI,  72.  101. 

ITR  I,  21.  m,  16.  IV,  2.  15.  V, 
18.  VIII,  10.  X,  8.  9.  XI,  2. 
9.  XVIII,  3.  XIX,  6. 13.  XXII, 
8.  XXIII,  21.  XXIV,  1.  10. 
XXV,  3.  XXVI,  19.  XXVII, 
15. 17. 18.20.  XXVin,12.20. 
XXIX,  25.  XXX,  21.  XXXII, 
4.  32.  37.  39.  41. 

IP^  XXVI,  3.  16. 

irrZ  (Chamäleon)  XVII,  10. 

inw  II,  16. 

irtH  II,  5.  VIII,  28.  X,  2.  11. 
XV,  10.  XVI,  5.  XXI,  10.  11. 
XXIII,  25.  XXX,  8.  12. 
XXXII,  11. 

s.  ^'Ry  etc. 


^O^MiRn.  xxvn,  6.  lo. 

s.  llf-^il«!^  etc. 
irt^T^  XV,  7. 
H0i*f1'l   VIII,  28. 

incVr^^Tw  vn,  36.  xxv,  13. 

HO^.^^  XXIX,  17. 

irfH^ftisr  VIII,  2. 

nOnLn.  vn,  2. 3.  14. 21.  30. 

38.  43.  45.  XI,  3.  8.  16.  Xn, 
25.  XX,  24.  XXVI,  8.  XXVII, 
4.  5.  18.  25.  XXIX,  27. 
XXXII,  28. 

s.  ^npn^  etc. 

IPCT^T^  XXXI,  40. 

in^  VII,  35. 

irrf^  VIII,  3.  XII,  26.   XVIII, 
1.  XXIII,  7. 

urftvr  XXXI,  41. 

JfV^  VII,  17. 

ftRTim  XXXI,  2.  51.  55.  59. 

ftrf^  (Pfau)  XXXI,  41. 

ftrfwn  XII,  17. 

ftr^XI,18.  — s.^llI^lfTI 

ftr^  VI,  11.  XXI,  25.  xxvir,3. 

9.  XXVni,  1.  4.  22. 

8.  ^I^TRT  etc.  Vgl.  ^RIR^  I 

ftPR^  XXVII,  25.  XXVin,  22. 
XXXI,  117. 

s.^RlR^I  VgL^iWTOetc. 

if^TOTtfir:  (Mond)  xvni,  21. 

li^TT^f^  IV,  1. 
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XIX,  15.  XXm,  21.  25.  XXIV, 
1.  XXV,  12.  21.  XXVU,  18. 
XXVm,  9.  12.   XXX,  18.  19. 

21.  xxxn,  11. 

^  XXXI,  41. 

^  XXX,  7. 

^  XXIX,  2.  4.  5.  6. 15.  20.  23. 

s.  ^r^ifNw  etc. 
^^  XXIX,  17, 
^f^  XXX,  16. 

«I»l^  in,  8. 

^  XXX,  8.  4.  5.  7—10. 12. 14. 
15.16.17.19.21.22.XXXI,58. 

^  IX,  8.   XIV,  23.   XV,  18. 
XVIII,  11.  XXVIir,  19. 
s.  ^iWm  I  Vgl.  ^RIR^  I 
^T"  XVI,  2. 
t^  X,  3. 

ifr^  III,  8.  XV,  26.  XVIII,  12. 
23.   XXVI,  13.   XXIX,  1.  16. 
17.  20.  21.  22.  24—28. 
s.  ^•J^'l^«!  etc. 
ift^^  XXIX,  8. 

s.  ^PÜlfr^R  etc. 

ifrftnT  XXX,  7. 

ifhäPT  XXXI,  45. 

^N  VIII,  25.  XX,  18.  XXI,  19. 
XXII,  5.  8.  XXIII,  21.  XXIV, 

1.  4. 10. 17.  XXV,  3.  xxvm, 

12  (Definition).   XXX,  14.  17. 

^rrr  xix,  i.  4.  xxxi,  57. 

^^  XXVI,  13.  XXXIT,  23. 24. 25. 

'nw  XXIII,  7. 


\ 


IX,  9.   XIX,  11.  XXXI, 
27.  88.  102.  103.  104. 

^TRRnnT  XXXI,  108.  117. 

nh  m,  16.  X,  6.  20.  22.  XII,  11. 
20.  XIII,  2.  5.  7.  12—14. 18. 
XVI,  1.  11.  XVin,  1.  XIX,  8. 
20.  XXIV,  6.  XXXI,  88. 108. 
116.  xxxn,  88. 
s.  ^rtRf  etc. 

^fr*i?  XI,  18.  xn,  7. 

^  VI,  11.   XVI,  14.  XIX,  11. 

XXVI,  1.  xxvn,  11.  XXXI, 

1.  XXXII,  4.  9.  37. 
^  1, 18.  20.  21.  XIX,  8.  XXXI, 

40.  xxxn,  7. 
^:  xn,  21.  xin,  14.  xvi,  2. 

XIX,  6. 

8.  ^I^TRT  1   Vgl.  ^rülRi[  I 
«n^f^*l   V,  5. 

IW  I,  12.   m,  11.   VI,  20.  24. 
VII,  42.  XXIV,  22.  XXV,  6.  9. 
XXVIII,  5.  XXXI,  18.  21.  68. 
s.  WK^  I 

VCT^  XXVI,  18.  — s.irrf^ft%^  I 
^^^W  (Fisch)  V,  2. 
M^^Mia   IX,  6.  (9.) 
^R!sr  xxxn,  8. 

^hlTT  Vn,  49.  IX,  27.  XIX,  5. 
11. 18. 17.  xxvm,  14.  XXXI, 
55.  56.  xxxn,  40. 
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18.  XXI,  19.  xxn,  8.  xxni, 
25.   XXIV,  1.  xxvn,  17. 

XXVin,  18  (Definition).  XXX, 
21.  XXXI,  76.  XXXII,  4. 

^Nt^  XIV,  28. 

^1%^  XXXI,  70.  72. 

^ftfir  VII,  2. 

^rtftfif  vn,  6. 

^Nttt  1, 12.  IV,  9.  V,  8.  vn, 

21.  VIII,  28.  X,  11.  XI,  24. 
Xn,  1.25.  Xm,  2.  22.  XV,  11. 
XVI,  10.  19.  23.  25.  XXI,  3. 
17. 19.  23.  xxn,  7.  20.  21.  22. 
XXVI,  20.  XXVIU,  1.  10.  22. 
XXIX,  28.  XXX,  1.  XXXI,  64. 
69.  70.  73.  78.  80.  109.  117. 
XXXII,  20.  32.  40. 

s.  ^ö^rfrr  I 

^«hjfif  vn,  44.   X,  6.  9.  12.  25. 
XXm,17.XXV,9.XXXII,1.22. 
s.  4n\\  I 

iBwr  II,  21.  —  s.  finnn  i  *hf^  i 
ihw  xni,  1.  XXXII,  5. 

^hlf  XIII,  6. 

^  1, 14. 19.  n,  12.  VII,  25.  31. 
IX,  3.  13.  25.  X,  12.   XVI,  6. 
XXVIU,  7.  14.  16.  XXXI,  29. 
61.  XXXII,  30.  31.  34.  37. 
s.  T^  etc. 

^Rf^T  vn,  31. 

*Br  XXXI,  109. 

^rfVff  XXXI,  76.  98.  99. 

ir«nr  vi,  ii.  x,  20.  25.  xn, 

22.  xvni,  2.  6. 7.9.11. 14— 


16. 19. 21. 28.  XXin,  7.  XXIV, 
14.  XXV,  11.  20. 

^mrnr  ix,  1. 23. 33. 
w^  s.  H^:  I 

Wjfif  XX,  6.  XXIV,  1. 

wfsi  XIV,  1.  XVI,  21.  xvni, 

16  (masc).  17.  19.  XIX,  1.  5. 
22.  XXI,  22.  XXIV,  19.  XXVI, 
4.  XXVin,  15.  XXXI,  57. 106. 
XXXII,  18.  38. 

^W^  I,  21.  —  s.  iif  «11^^  etc. 

^rW  II,  8.   III,  17.  19.   V,  17. 

^ail,  25.   XIX,  12.   XXI,  19. 

XXIV,  1. 10.  XXV,  3. 4.  XXXI, 

9.  30.  37.  XXXII,  40. 
s.  7TW  I  ^lilW  I 
iTWRRT  IX,  10. 

^n«rr^?m  xxxi,  8  (Def.). 
^wfnftr  xin,  2. 

HiH^  VII,  11. 
iWft  XX,  14.  XXV,  4. 

s.  iRrrf  I  ^«ifci  I 

^^r^li^  IX,  1.  23.  33. 
^ETfft  XVII,  5. 

^rawre  XXXII,  32. 

s.  f^TTre  etc. 

^f^  VII,  32.  42.  48. 

ir^ff  xvin,  9. 

^Tf  X,  21  (Fächeln  der  Ohren  des 
Elefanten). 
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Hi5T:  V,  8.   Vm,  3.  16.  27.   IX, 

6.  17.  28.  29.  38.  XI,  2.  XH, 
26.  XIII,  4.  14.  18.  28.  XVn, 
9.  16.  XVni,  1.  3.  12.  17.  24. 
XXI,  18.  18.  26.    XXn,  21. 

XXIV,  8.  XXVI,  17.  xxvra, 

7.  XXX,  14.  16.  20.  XXXI,  4. 
5.  16. 

s.  ^^^«1  etc. 

H^inr  XXVII,  21. 

W^  XVI,  18.  XVII,  21. 

S.    tISlfd     I    ^*lffl     I 

^f^frt  IV,  15.  17.  IX,  28.  XV, 
22.  XVII,  22.  XXXI,  27.  28. 
34.  54. 

s.  ^ft  etc. 

^WT%  iWnW*  XXXI,  100. 

^ERmr  XXIV,  6.  —  s.  iw^w  i 

HMMm  XXVII,  22. 

^Rrrtlfi:  V,  5.  XXIX,  11. 12. 13. 

s.  '«i«n«n  etc. 
iRTt^r  XXIX,  25. 

^rf*rf?f  I,  15.  IX,  14—19.  XIX, 
5.  11.  XXXII,  37. 

WtTHpr  (Schlange)  XVII,  22. 

ihrf^  X,  13.  XVII,  1. 

^ENf  VII,  27.  Xin,  7.  XIV,  18. 
XVII,  1.  XVIII,  11. 

s.  ^riRr  etc. 

iNr^  (Freude)  XXXII,  18.  43. 
s.  gft  etc. 

li^\^  XVI,  1.  _  s.  ?iftr  etc. 

^«rW  VII,  2o.  40.  41.  4^.  44. 


45.  49.  51.  XXX,  2. 19.  XXXI, 

64.  69.  70.  71.  117. 

s.  7TW  I  ^m  I 

4i<ftl^f*|ia^   VI,  6. 

s.  WfPl  I 
WU^  IX,  2.  28.  29. 
Hf^  XXX,  2,  5.  11.  13.  16. 

s.  "^5^  etc.  Vgl.  ^rfirNl  etc. 
^rlNRT  XXXI,  63. 

^^ifwft  V,  19.  XX vm,  17. 

^J^f^  I,  14.  —  s.  jfH  etc. 

iTTV  VI,  23.  IX,  5.  6.  18.  XVI, 
23.   XVn,  14.   XVm,  4.  20. 

XIX,  6. 10.  XXI,  2. 12.  xxm, 

7.  18.  25.   XXV,  11.   XXVn, 

26.    XXVm,  9.   10.   12.  13. 

XXXI,  52.  56.  XXXn,  8.  6.  23. 

24  31.  32.  39. 
s.  ^^If  etc. 
^TRTftra  IX,  21.  XXXI.  59.  74. 
^imf^^^iff  XXXI,  74. 

^rnrrf^rawif^  ^wr:  xxxi,96. 
m^  xxvi,  5. 

ftm^fvfTT  (Mond)  XVII,  23. 

ii\7n  VI,  9. 
^fr^  XII,  7. 

^WT  VI,  1.  XIV,  21.  XVI,  3.  9. 
XXVIII,  14. 

s.  3^  I 

^  1,3.  17.21.  in.  14.  16.17. 

IV,  7. 17.  V,16.  VI,  7. 11.13. 

14.  VII,  24.  30.  Vra,  26.  IX, 
\      ^1 .  "L,^,^,  4.^.^.'L^,^1,25. 
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XI,  2.  xn,  1. 22.  xm,  2.  6. 

7.  14. 16.  17.  18.  21.  XIV,  4. 
12.  16.  19.  24.  25.  26.  28.  31. 
XV,  14.  XVI,  2.  8.  11.  12.13. 
16.  17.  19.  28.  25.  XVIII,  2. 
19.  XX,  15.  XXni,  7.  XXIV, 
12.  22.  XXV,  13.  21.  XXVI, 
1.  20.  XXVn,  8.  10.  12.  19. 
22.  XXVm,  4. 12.  22.  XXIX, 

I.  5.  15.  17.  24.  25.  26.  28. 
XXX,  22.  XXXI,  19.  21.  28. 
34.  XXXII,  2. 10.  20.  23—26. 

s.  vf^  etc. 
f^reRt  XIV,  24. 
^PiW  VII.  4. 

^«ifir  XVI,  1.  XXX,  6. 
s.  ftaffl  I  irarnft  i 

^^  XII,  14. 

^^  XVIII,  10. 18. 24.  XXV,  2. 

8.  ti«^"«  etc. 
^n  I,  8.  XIII,  12.  XXVII,  4. 

8.  ^nP"  (Sohn). 

^m  X,  16.  xm,  11.  XX,  3. 

XXVII,  8.  XXXI,  17. 

s.  ^iwr  I 

^^  XX,  9.  14.  15.  21.  28.  24. 
8.   ^   I 

^if  n,  17.  V,  19.  VII,  48.  vm, 

26.x,  IS.XVni,  15.XXXII,28. 

8.  finf  I 

^ft^  I,  4.  10. 11. 13. 14. 16. 19. 

II,  12.  III,  15.  IV,  16.  V,  2. 
12.  13.  VI,  1.  2.  5.  6.  11.  16. 
VII,  17.  44.  45.  VIII,  2.  5. 12. 
18.  19.  IX,  28.  29.  xn,  4.  28, 

ZtllieluUt  im  D.  11.  O.    Bd.  hXI. 


xm,  2.  8.  12,  XIV,  8.  10,  24, 
XV,  25.  XVI,  6. 16,  21,  XVffl, 
9.  22.  28.  XIX,  8.  24.  XXIV, 
8. 14. 21.  XXV,  14.  XXVn,  9. 
XXVm,  1. 19.  XXIX,  7,  XXXI, 
106.  113.  117.  XXXn,  13. 14. 
15.  29.  80. 
8.  ^riRl  etc. 

^fhi  xm,  4. 

^ft'TW  II,  7,  VI,  1.  9.  XIX,  22. 

%»r  XXXI,  86. 

%tr  IV,  18.  IX,  3.  XXXI,  13. 

8.     VW    I 

^  I,  16.  IV,  6,  VI,  7,  8.  11. 
12.  21.  IX,  12.  XI,  10,  23, 
Xn,ll.  22.  xm,  1.10. 11.12. 

14.  XVI,  11.  XIX,  12.  XXIV, 
7.  XXVI,  12.  XXVII,  8.  XXXI, 

68.  xxxn,  8. 

s.  ^f  11  etc. 
^ft^  VI,  1—12. 
^ft<t^  VI,  13  ff. 

^ft»ni:  xm,  i. 

^I^Z  (Höcker)  XI,  16. 
XIII,11. 

IX,  4.  XXI,  7. 8.  xxni, 

15,  XXXI,  7.  83. 
f^lft  XXIX,  21. 

wm  XXXI,  116. 
^mr  XXX,  1. 4. 5. 

8.  ^f*i<i*  etc. 
^  XXVT,  19. 

^IT  1, 10.  xxvn,  2. 
8,  t1^  ete. 
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WK  XVI,  6.  XXm,  25. 

8.   "Vf^    1 

^  XIX,  8. 

^WW  I,  7.  18.   X,  7.  15.   Xin, 
11.  XVni,16.  XIX,  5.  XXIII, 

8.xxvn,4.xxix,5.xxxn,28. 

s.  ^   I 
^WT^  XIV,  2. 
^  XXV,  21.  XXXn,  29. 

^W  V,  19.  X,  16.  XX,  3.  XXVII, 

8.  XXVIII,  17.  XXXI,  17. 
^f^fW»!  XXXI,  30. 

^ntini.  XVIII,  16. 
^n^  XXIII,  17. 

^  XXVI,  13. 

wm  XIX,  11.  —  s.  vm  etc. 

IT  XXVII,  20. 


ftr  v,ii.  vi,^.  xn,ii.  XIV, 
1.  xxvn,  20. 
s.  ^Tfttv,  I  ^TTfr  r 
fir  IV,  6. 

f^Tf«  IV,  17. 
fTO  XXXI,  10. 

fiNr  IV,  13.  vn,  3i.  ix,  3. 

XXXI,  (5.  6.)  9.  29.  80. 

s.  ^rni  etc. 
ti?T  VIII,  19.  xin,  8. 21.  xxvn, 

2.  11.  25.  XXXI,  11.  46.  57. 
59.  XXXII,  17. 

s.  ^wmr  I  Vgl.  ^R^nrn^  i 

fift*  V,  14.  X,  5. 

t(n«rq(4«l  V,  9.  10.  X,  8. 
ftT  II,  18. 
ti  XII,  20. 
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Zu  den  in  Nablus  befindlichen  Handschriften  des 
Samaritanischen  Pentateuchtargums. 

Von 

P.  Kahle. 

Eine  Reise  durch  Palästina  im  Juli  1906  führte  mich  auf  ein 
paar  Tage  nach  Nablus;  es  hatte  sich  günstig  getroffen,  daß  ich 
kurz  vor  meiner  Abreise  in  Kairo  den  Besuch  von  vier  Samaritanem 
erhielt,  die  eben  aus  Nablus  kamen,  und  nun  über  Konstantinopd 
oder  Marseille  nach  London  wollten,  um  dort  milde  Gaben  für  ihre  5 
Brüder  in  Nablus  zu  sammeln.  Sie  hatten  eine  ganze  Masse  von, 
meist  jüngeren,  Handschriften  mit,  die  sie  zu  verkaufen  gedachten. 
Da  ich  ihnen  durch  Abkauf  einiger  Sachen  ihre  Weiterreise  ermög- 
lichte, so  waren  sie  gern  bereit,  mich  ihren  Freunden  in  Nablus 
angelegentlichst  zu  empfehlen ;  man  trug  mir  Grüße  auf  und  gab  lo 
mir  Briefe  mit  Auch  meldete  man  meinen  Besuch  in  Nablus  direkt 
an.     Das  erleichterte  mir  meine  Arbeit  in  Nablus  bedeutend. 

Mir  lag  vor  allem  daran,    die  Targumhandschriften    zu  sehen, 
die  Petermann  seiner  Zeit  vorgelegen  hatten,   und    auf  denen   die 
von  Petermann  und  Völlers  veranstaltete  Ausgabe  des  ,Pentateuchus  is 
Samaritanus*  (Berlin,  Moeser,  1872 ff.)  beruht.     Der  Name  Peter- 
mann  hat   bei   den  Samaritanern   einen   guten    Klang.     Der  Hohe- 
priester Ja^küb  ihn  Härün  wußte  noch  viel  von   ihm    zu   erzählen, 
immer  wieder  hob  er  hervor,   wie  Petermann   so  viele  Abschriften 
habe   anfertigen    lassen ,   und  wie  er  diese  Abschriften  gut  bezahlt  lo 
habe.     Er  versprach  mir  auch,  die  Handschriften  zu  zeigen:   doch 
ich  kam  am  Freitag  Abend  an,  erst  mußte  ich  den  Samstagsgottes- 
dienst in  der  Synagoge  mitmachen,  und  am  Sonntag  mir  vom  Hohen- 
priester u.  a.    die    alten  Erinnerungen    des  Berges   Garizim    zeigen 
lassen.    Dann  erst  bekam  ich  in  seiner  Wohnung  drei  Handschriften  26 
zu  sehen,  die  das  Samaritanische  Targum  enthielten.    Sie  gehörten, 
so  erklärte  er,  der  Synagoge  an,  und  seien  von  Petermann  seiner- 
zeit bearbeitet  worden.     Er  wies  mir  ein  kleines  Zimmer  an,  und 
da  konnte  ich  an  drei  Tagen  leidlich  ungestört  je  ein  paar  Stunden 
mich    mit   den   Handschriften    beschäftigen.     Es    war    leicht    fest-  so 
zustellen,  daß  die  eine  Handschrift  in  grünem  Einband  mit  rotem. 
Rücken,  eine  Triglotte,  die  man  Ka^Lä^I  HLyw\  naimlft,  V^l^xtCÄML^ 
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Hs.  G  war.  Eine  andere  Triglotte  in  grünem  Einbände  war  Peter- 
mann's  Hs.  B,  und  eine  dritte  in  rotem  Einbände,  den  hebr&ischen 
und  aramäischen  Text  enthaltend,  war  Petermann's  Hs.  A. 

Nun   galt   es   noch   die  Vorlage   für  Ap  (Apographon)  finden, 

5  die  doch  die  Grundlage  der  ganzen  Ausgabe  bildet,  und  (cf.  Völlers, 
Vorrede  zu  Numeri)  die  Abschrift  einer  wertvollen  Vorlage  war.  Zwei 
in  Privatbesitz  befindliche  Handschriften,  eine  schöne  Triglotte,  die 
den  Brüdern  Isbä^  and  oeläma,  den  Priestern,  gehörte,  und  eine 
andere,   den   hebräischen  und  aramäischen  Text  enthaltende  Hand- 

10  Schrift,  dem      whi  o^Us  gehörig,  und  A.  H.  826  geschrieben,  hatte 

Petermann  nicht  gesehen:  diese  Behauptung  des  Hohenpriesters 
wurde  durch  eine  Untersuchung  bald  bestätigt. 

Da   der   Hohepriester  ja  selbst   die  Abschrift   für   Petermann 
angefertigt  hatte  —  cf.  Völlers,  Vorrede  zu  Deuteronomium ,  und 

15  Ja^^üb  ihn  Harun  bestätigte  mir  das  —  so  drang  ich  in  ihn,  er 
müßte  mir  nun  doch  sagen  können,  aus  welcher  Handschrift  er 
seine  Abschrift  angefertigt  habe.  Da  gestand  er  mir  schließlich, 
er  habe  seine  Abschrift  nur  nach  der  Hs.  A  und  B  gemacht;  er 
habe  natürlich  immer  den  Text  gewählt,  der  der  bessere  war,  fügte 

20  er  erläuternd  hinzu,  habe  bisweilen  auch  C  zu  Rate  gezogen.  «Was 
willst  du*,  sagte  er,  , heute  weiß  ich  ja,  daß  man  das  beim  Ab- 
schreiben von  Handschriften  nicht  tut.  Aber  ich  war  damals  ein 
kleiner  Junge,  und  ich  habe  es  doch  gut  machen  wollen.*  Dem 
Ja^küb  ihn  Härün  wird  man  das   in    der  Tat   nicht   sehr   verargen 

26  dürfen.  Aber  daß  Petermann  sich  nicht  die  Mühe  nahm,  auch  nur 
sich  nach  dem  Original  von  Ap  umzusehen,  wo  er  doch  drei  Hand- 
schriften dazu  kollationierte  und  Ap  zur  Grundlage  seiner  Ausgabe 
machte,  ist  ihm  nicht  recht  verzeihlich.  Petermann  hat  also  zu 
Ap,  der  eine  flüchtige  Abschrift  darstellt,  die  teils  aus  A,  teils  aus 

30  B  genommen ,  bisweilen  auch  nach  C  korrigiert  ist ,  die  Hs.  A,  B, 
und  für  Genesis  und  Exodus  auch  C  kollationiert,  und  daß  diese 
Erinnerung  des  Hohenpriesters  richtig  ist,  davon  kann  sich  jeder 
leicht  durch  Einsichtnahme  in  die  Variantensammlung  überzeugen. 
Wo  Ap  Abschrift  von  B  ist,   finden   sich    fast   nur  Varianten  von 

85  A,  und  wo  Ap  Abschrift  von  A  ist,  fast  nur  Varianten  von  B. 
Lesen  A  und  B  anders  als  Ap,  so  ist,  wenn  man  nicht  eine  Korrektur 
nach  C  annehmen  will,  ein  Schreibfehler  in  Ap  oder  eine  ungenaue 
Kollationierung  zu  konstatieren. 

Nun  zu  den  Handschriften  selbst. 

40  Daß  die    sorgfältigste    und    schönste   unter   diesen    drei  Hand- 

schriften die  Hs.  C  ist,  sieht  man  auf  den  ersten  Blick.  Sie  ent- 
hält im  Buche  Exodus  folgende  Schreibemotiz :  iTS^b«  "ja  Ofit-'^D  n:» 
•^bN^-nis-  mDb-ab  mN-DTOTDi  in«  n:T25a  bn^n  psn  nT:?b«  p  b«3n:  p 
rr\yü  "»aN  ip,  qoT»  iiasn  DDnn  iptb  rronpn  n*iinn  r«T  TianD 

4ö  n^r'TO'«  isnb^.  DanacVi  \^l  ^\^ ^-M^i^OKt^^tilsQ  A,  H.  601  geschrieben. 
Den  Namen  .Tbota  ^^^  Ym^^Ä*"  \ä\.  i\^  \i«v  ^^xv  '^«xsasn^KöKnv  von 
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dem  Schreiber  bekommen.  Daß  das  Petersburger  Fragment  Nr.  178 
ein  Stück  von  C  ist,  habe  ich  in  meinen  textkritischen  und  lexika- 
lischen Bemerkungen  p.  12  ff.  nachgewiesen.  Da  die  Varianten,  die 
Petermann  von  G  bringt,  mit  Gen.  2, 19  einsetzen,  ist  anzunehmen, 
daß  zu  seiner  Zeit  die  Handschrift  hier  begann.  Heute  fehlt  von  5 
der  alten  Handschrift  alles  bis  Gen.  12,4:  seit  1868  sind  also  die 
Blätter,  die  G«n.  2, 19 — 12, 4  enthielten,  abhanden  gekommen,  d.  h. 
wahrscheinlich  einzeln  für  gutes  Geld  an  Besucher  von  Nablus  ver- 
kauft worden.  Wer  weiß,  ob  und  wo  sie  noch  einmal  zum  Vor- 
schein kommen  werden.  10 

Auch  vom  Schlüsse  der  Handschrift  sind  Blätter  wohl  auf 
dieselbe  Weise  abhanden  gekommen.  Das  von  mir  ZA.  XVII  p.  1  ff. 
veröffentlichte  Blatt  aus  dem  Ms.  or.  5036  des  Londoner  British 
Museum  gehört  zu  Kodex  0.  In  der  Näbluser  Handschrift  befindet 
sich  noch  das  darauf  folgende  Blatt,  das  den  Text  von  Dt.  32,  so — 33  1  15 
enthält. 

Ich  habe  verschiedene  Stellen  der  Handschrift  genau  kollationiert, 
unter  andern  den  Schluß  von  Dt.  25  ab,  und  habe  mir  den  übrigen 
Teil  der  Handschrift,  also  Gen.  12,  4 — Dt.  24,  genau  abschreiben 
lassen.  Bei  einer  künftigen  Neuausgabe  des  Targum  wird  zweifellos  20 
dieser  Text  in  erster  Linie  zu  berücksichtigen  sein.  Die  Handschrift 
ist  ebenso  sorgfältig  geschrieben,  wie  die  Barberinische  Triglotte, 
ist  aber  viel  vollständiger  erhalten  als  diese,  ja  auch  23  Jahre 
älter  als  sie. 

In  Handschrift  B  ist  das  Datum ,   das    wahrscheinlich  am  25 
Ende  von  Deuteronomium  stand,   nicht   mehr  erhalten.     Am  Ende 
von  Numeri  findet  sich  die  Notiz :  ü^iDn  mn*'  IST  13  np^a:  nmriD 

nriBin  ""^Mn,  arab.  ^jb  ^  ^«^JCÜ  2JÜ!  Jl»ä  ^  xäJuö  ».Jif 
vJüjJU  Ebenfalls  am  Ende  von  Numeri  steht  eine  Verkaufsnotiz, 
die  besagt,  daß  [npjia:  ben  '»t:^  "^sn  ben  tp")*^  von  den  bne  ns^in*«  die  so 
Handschrift  gekauft  hat  von  [mln*^  isy  ben  rT3*nn'^  von  den  bnö 
n-'DDn  um  50  Dinar  Goldes ;  und  daß  dieser  Verkauf  stattgefunden 
hat  im  Jahre  890  d.  H.  Dieser  Verkauf  wird  bezeugt  von  HDin 
ben  npix  ben  np:?-»  ben  (bN)y%tt5'^,  dem  n%iDm  n:nD,  der  die 
Notiz  auch  geschrieben  hat.  Ein  weiterer  Verkauf  hat  in  Gaza  S5 
(rtiy)  im  Jahre  917  d.  H.  stattgefunden. 

Fünf  Doppelblätter  der  Handschrift,  die  Petermann  1868  noch 
in  Nablus  vorgefunden  hat,  sind  abhanden  gekommen ;  davon  haben 
vier  den  Weg  nach  dem  Brit.  Museum  in  London  gefunden,  und 
befinden  sich  dort  als  Ms.  or.  1441.  Ich  habe  über  dies  Fragment  40 
in  ZA.  XVn  p.  19  gehandelt.  Als  ich  dort  das  Schema  über  das 
Verhältnis  von  Ap,  B  und  L  aufstellte,  konnte  ich  nicht  ahnen, 
daß  B  und  L  identisch,  und  Ap  eine  Abschrift  von  B  ist,  und  daß 
alle  Differenzen  nur  ungenauer  Arbeit  ihr  Entstehen  verdanken. 
Ja'^b  ihn  Härün  folgte  hier  in  seiner  Abschrift  gwix  o^^täKöoKäiöol'^-  «» 
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.  Die  Handschrift  ist  erhalten  bis  Dt.  29 ,  9 :  dann  folgt  noch 
eine  halbe  Seite,  die  den  Text  sehr  lückenhaft  enthält,  bis  29, 17; 
das  hat  auch  Petermann  angegeben:  bis  hierher  Kod.  a.  —  Der 
Kodex  ist  wohl  schwerlich  von  einem  Schreiber  geschrieben.  Am 
6  Anfang  ist  er  viel  sorgfältiger  als  am  Schluß.  Der  Kodex  ist  kaum 
älter  als  das  9.  Jahrb.  der  Hidschra. 

.  .  Kodex  A,  die  Handschrift  in  rotem  Einbände,  den  hebräischen 
und  aramäischen  Text  enthaltend.  Ich  verweise  hier  auf  meine 
Ausführungen  in  ZA.  XVI  p.  83 — 93.     Ich   hatte    da   geschrieben 

10  , es  ist  mir  deshalb  sicher,  daß  die  Hs.  A  nicht  früher  als  in 

der  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  geschrieben  ist,  wahrscheinlich  erst 
im  10.  Jahrhundert  d.  H.  und  zwar  in  Sichem  oder  in  Damaskos*. 
Am  Anfang  des  Deuteronomium  findet  sich,  in  der  Form  des  ge- 
wöhnlichen Akrostichon,  eine  Notiz,  hebräisch  und  aramäisch,  ans 

16  der  die  näheren  Angaben  über  den  Schreiber  und  Zeit  und  Ort  der 
Abschrift  hervorgehen.     Die  Notiz  lautet  hebräisch  so: 

p  pn«  r^  13  Dn^nax  mn-^boi  mn"»  nTnnn  b«  T«^xn  y^mrt 

20  n^^iT^i  s-i::i3'?2i  nyiv  rTT^«:i  nsir^i  nmcm  nNbsri  riR'^pi  rn-^" 
nbnp  iiD^Äii  nbnp  ^iroi  nsno  p  npy*^  nbrjp  pD^«i  nbrrp  •^tki 
n^yi  nyn-'T  n^*«:i  nrnnDi  nm^m  nw^pi  nNbsri  n32i373i  nnvi 
mN'n  r;öm  D'^'nttjri  nrn-n«  n:tt53  "jm  D"«*^«::!!  '»53?3r»  rc  nma 
,yü^:n  rxio  bi2y:i  ]i2i<  -j^n  i^by  rtDnn  rr^nn  ^»yio^-^  "»rn  rsbr^b 

25  Daraus    geht    hervor,    daß    das   Ende    der   Handschrift,    von 

Nu.  28, 26  ab,  von  nnnnN  ben  i-inN  n^  ben  pna:*^ . . .,  dem  levitischen 
Priester  in  Damaskus,  geschrieben  ist,  auf  Veranlassung  von  ypy' 
ben  PD"^  von  den  bne  D^i<'^U3!ti  und  zwar  im  Jahre  924  d.  H. 

Von  der  Handschrift  ist  seit  Petermann's  Zeiten  viel  verloren 

80  gegangen.  Sie  beginnt  heute  bei  Gen.  10, 7,  und  endet  mit  Dt.  12,28. 
Alles  übrige  ist  neue  Ergänzung.  Bei  Petermann  beginnen  Varianten 
von  A  schon  in  Genesis  Kap.  1,  und  die  letzte  Variante  findet  sich 
in  Dt.  28,30  (cf.  ZA.  XVI,  87).  Daß  die  Fragm.  180  und  181  der 
Kaiserl.  Bibl.  zu  Petersburg  zu  dieser  Handschrift  gehören,  und  ab- 

85  banden  kamen,  bevor  Petermann  die  Handschrift  sah,  und  daß  ein 
anderes  Fragment  sich  in  dem  Londoner  Ms.  or.  5036  befindet,  das 
zur  Zeit  des  Aufenthaltes  Petermann's  in  Nablus  noch  dort  war, 
habe  ich  ZA.  XVI,  83flf.  nachgewiesen. 


913 


Die  Zahl  vierzig  und.  Verwandtes. 

Von 
Ed.  König. 

Daß  die  Zahl  vierzig  sehr  häufig  in  der  althehräischen  Literatur 
auftritt,  ist  bekannt,  und  die  betreffenden  Stellen  sind  ja  zum  Teil 
wieder  in  dem  Artikel  »Das  Himmelsjahr  usw.*  von  Ed.  Mahler 
im  vorigen  Jahrgang,  S.  835,  ausfuhrlich  entfaltet  worden.  Diese 
häufige  Verwendung  der  Zahl  vierzig  wurde  auch  schon  vorher  als  6 
ein  einzelner  Fall  des  Gebrauches  der  sogenannten  numeri  rotundi 
angesehen,  die  in  meiner  Stilistik,  Ehetorik,  Poetik,  S.  51 — 56  auch 
aus  der  späteren  jüdischen  Literatur,  den  Inschriften  usw.,  belegt 
und  auf  ihre  Ausgangspunkte  untersucht  worden  sind.  Speziell  in 
bezug  auf  die  Zahl  vierzig  ist  daran  erinnert  worden,  daß  sie  nach  lo 
der  althebräischen  Anschauung  selbst  den  Zeitraum  einer  Generation 
bezeichnete.  Denn  eine  Generation,  mit  wenigen  Ausnahmen,  wurde 
dazu  verurteilt,  in  der  Wüste  zugrunde  zu  gehen  (Num.  14,  22  f.  etc.), 
und  eben  dieser  Aufenthalt  in  der  Wüste  dauerte  nach  anderen 
Stellen  (14,  ss  etc.)  vierzig  Jahre.  Also  waren  vierzig  Jahre  der  i5 
anschauliche,  weil  fixiei*te,  aber  eben  deshalb  zugleich  nur  approxi- 
mative Ausdruck  der  Dauer  einer  Generation.  Dies  mag  haupt- 
sächlich auf  der  Beobachtung  beruht  haben,  daß  die  volle  Ent- 
Wickelung  des  Menschen,  seine  sogenannte  axfiij,  ungefähr  im  vier- 
zigsten Jahre  seines  Lebens  eintritt  (vgl.  70 — 80  Lebensjahre  in  20 
Ps.  90,  10).  Jedenfalls  liegt  dieser  Gedanke  in  den  Worten  »bis  er 
erlangte  seine  Vollkraft  (aiuddahu)  und  er  erreichte  vierzig  Jahre" 
(Kor*än  46, 14),  und  hieraus  erklärt  sich  die  Tradition,  daß  Mohammed 
im  Alter  von  vierzig  Jahren  zum  Propheten  berufen  wurde  ^).  Also 
an  Mitteln  zur  Erklärung  des  Gebrauchs  der  Zahl  vierzig  hat  es  35 
auch  schon  früher  nicht  gefehlt,  ehe  auf  das  Himmelsjahr  der 
Ägypter  hingewiesen  worden  war.  Natürlich  aber  ist  es  nicht  un- 
möglich, daß  auch  diese  Vorstellung  ein  Ferment  bei  der  Entfaltung 
des  weitreichenden  Gebrauchs  der  Zahl  vierzig  im  Altertum  gewesen 
ist.    Nur  sollen  die  in  der  konstatierten  Vorstellungswelt  der  alten  so 

1)  Daran  hat  schon  Rud.  Hirzel  in  seiner  Ahhandlang  ,Üher  Rundzahlen* 
in  den  Berichten  der  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1885,  S.  39 
und  62  erinnert. 
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Hebrfter  und  anderer  Semiten  liegenden  Elemente  bei  der  Erkl&rong 
jenes  Gebrauchs  nicht  einfach  ignoriert  werden,  wie  es  in  jenem 
Artikel  von  Ed.  Mahler  geschehen  ist. 

Aus  seiner  neuen  Quelle  des  Verst&ndnisses  für  die  Verwen- 
5  düng  der  Zahl  vierzig  bei  den  Hebräern  ist  nun  in  jenem  Artikel 
(S.  886)  auch  abgeleitet,  weshalb  Mose  nur  vierzig  Jahre  lang  der 
Führer  Israel's  habe  sein  können.  Die  Herrschait  eines  Dekan- 
gestimes  habe  bloß  eine  Dekade  gedauert,  dann  habe  ein  anderes 
die  Führerrolle  übernommen.    So  habe  auch  Mose  nur  während  der 

10  Dauer  einer  Dekade  (nämlich  einer  Himmelsdekade  =  10  Quadrien- 
nien  =  40  Jahre)  der  Führer  Israel's  sein  können.  Aber  während 
wir  nicht  wissen,  ob  diese  Idee  vom  Dekangestim  und  einer 
Himmelsdekade  usw.  bei  den  alten  Hebräern  lebendig  war,  ist  es 
bestimmt  aus  der  althebräischen  Literatur  zu  entnehmen,  daß  eine 

16  Generation  zu  vierzig  Jahren  berechnet  wurde,  und  die  Wüsten- 
wanderung Israels  so  lange  dauerte.  Man  vergleiche  außer  den  im 
vorigen  Absatz  erwähnten  Stellen  noch  Num.  26,  m  f.  mit  32,  is. 
33,  88  f.,  Deut.  2,  7.  8,  2  etc..  Am.  5,  25  etc.!  Nun  war  es  aber  ein 
Moment  der  historischen  Erinnerung  Israel's,   daß  Mose  sein  Volk 

20  nur  bis  zum  Ende  seiner  Wüstenwanderung  geleitet  hatte.  Folglich 
ergab  sich  daraus,  daß  er  zu  den  achtzig  Lebensjahren,  die  in 
Exod.  7,  7  erwähnt  sind,  bloß  noch  zirka  vierzig  hinzufügte.  Auch 
die  ersten  achtzig  Jahre  erklären  sich  wahrscheinlich  so,  daß  an- 
genommen wurde,  er  sei  damals,  als  er  ,zum  Manne  herangewachsen 

25  war"  (Exod.  2,  11)  und  den  ersten  Akt  seiner  öffentlichen  Wirksam- 
keit —  jenen  kühnen  Versuch,  aus  eigener  Initiative  sein  Volk  zu 
befreien  —  vollbrachte,  vierzig  Jahre  gewesen  und  da  öffentlich 
hervorgetreten,  wie  es  im  vorigen  Absatz  in  bezug  auf  Mohammed 
bemerkt   wurde.     Die   Zeit  seines  Exils   bei   den  Midianitem   und 

80  des  Ausreifens  zu  seiner  Prophetenlaufbahn  kann  dann  auch  wieder 
auf  die  Dauer  einer  Generation  berechnet  worden  sein.  Das  ist 
alles  noch  wahrscheinlicher,  als  daß  seine  Lebenszeit  deshalb  auf 
120  Jahre  angesetzt  worden  sei,  weil  sie  «die  Dauer  eines  Himmels* 
monats  oder  dreier  Himmelsdekaden*  habe  betragen  sollen. 

S5  Aber  durch  das  neue  Erklärungsprinzip  in  bezug  auf  die  Zahl 

vierzig  im  althebräischen  Schrifttum  soll  weiter  auch  die  Zahl  480 
(die  Zeit  vom  Exodus  bis  zum  Tempelbau)  „ihre  Erklärung  finden* 
(S.  837).  Diese  bekanntlich  in  1  Kön.  6,  i  stehende  Zahl  ist  nun 
schon  von  vielen  als  die  Dauer  von  zwölf  Generationen  zu  je  vierzig 

40  Jahren  angesehen  worden.  Insbesondere  hat  Ernst  Bertheau  ^)  auf 
die  Beobachtung  hingewiesen,  daß  in  1  Cfaron.  5,  29-34  und  6,  85-s« 
von  AaroD  bis  A^imaSas,  dem  Zeitgenossen  David's  und  Salomo's 
(2  Sam.  15,  27.  se  etc.)  zwölf  Generationen  gezählt  sind.  Diese  Auf- 
fassung   ist    auch   von    mir   in    meinen    .Beiträgen   zur   biblischen 


1)   Im   Kurzgefaßten    exegetischen  Handbuch   sam   Bichterboch,   2.  Aufl., 
S.  XVI. 
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Chronologie*  in  der  Zeitschr.  f.  kirchl.  Wissenschaft  n.  kirchl.  Leben 
1888,  S.  449  ff.  namentlich  gegenüber  dem  Versuch  von  J.  Oppert^) 
insbesondere  deswegen  vertreten  worden,  weil  es  eine  vielfach  zu 
belegende  Tatsache  ist,  daß  gerade  die  Zahlen  im  alttestamentlichen 
Schrifttum  teils  runde  sind,  teils  den  jüngeren  Schichten  angehören  5 
und  teils  fehlerhaft  überliefert  sind,  worüber  der  erste  meiner  so- 
eben erwähnten  Beiträge  ausführlich  gehandelt  hat  (S.  281 — 289). 
Wie  aber  will  Ed.  Mahler  jene  Zahl  480  erklären  ?  Nun,  zuerst  so. 
480  Jahre  seien  =  4  Himmelsmonate  (nämlich  =  4  mal  30  Quadrien- 
nien  =  4  mal  30  Himmmeistage).  Dies  sei  aber  genau  die  Dauer  lo 
einer  Jahreszeit  im  ägyptischen  Sinne.  Eine  solche  sei  aber  gleich- 
sam auch  mit  dem  Tempelbau  abgeschlossen  worden,  denn  dieser 
habe  die  definitive  Niederlassung  Israel's  in  Palästina  gleichsam  auch 
nach  außen  hin  bekräftigt.  Das  läßt  sich  gewiß  ganz  gut  hören. 
Aber  ob  es  ein  Element  der  althebräischen  Anschauung  war,  ist  i5 
eine  andere  Frage,  und  ich  sehe  keinen  Anhalt,  sie  zu  bejahen. 
Denn  jene  Zahl  480  läßt  sich  ja  auch,  wie  soeben  wieder  angedeutet 
worden  ist,  anders  und  zwar  aus  Momenten  ableiten,  die  bestimmt 
im  Vorstellnngskreise  der  Israeliten  und  der  Semiten  überhaupt 
(vgl.  das ,  was  über  Mol^^ammed's  Auftreten  als  40 jähriger  gesagt  20 
worden  ist)  lagen.  Indirekt  aber  leitet  sodann  auch  Ed.  Mahler  jene 
480  aus  der  Bücksicht  auf  zwölf  Generationen  ab.  Dies  tut  er, 
indem  er  auf  die  Periode  vom  Tempelbau  bis  zum  Exil  zu  sprechen 
kommt,  und  das,  was  er  über  diese  Periode  sagt,  mußte  den 
eigentlichen  Anlaß  bieten,  ein  paar  beurteilende  Bemerkungen  über  S5 
seine  Darlegung  zu  machen. 

Er  führt  nämlich  S.  837  f.  dies  aus.  Für  die  erste  Periode 
der  staatlichen  Existenz  Israel's  gebe  die  Bibel  deutlich  die  Zahl 
480  Jahre  an.  Die  Dauer  der  zweiten  Periode  aber  müsse  man 
aus  dem  Abstände  berechnen,  der  zwischen  dem  hohepriesterlichen  so 
Zeitgenossen  des  Tempelbaues  und  dem  des  babylonischen  Exils 
gelegen  habe.  Nun  habe  zur  Zeit  des  Tempelbaues  $adoV  &ls 
Priester  in  Jerusalem  fungiert.  Das  ergebe  sich  aus  1  Kön.  4, 1-4, 
wo  nämlich  unter  den  Beamten  Salomo's  auch  §adoV  und  Abjathar 
als  Priester  aufgezählt  werden.  In  1  Chron.  5,  S9-40  aber  finde  sich  86 
eine  Genealogie  von  sAmram  (dem  Vater  Mose's)  bis  zu  Jehosadak, 
bei  dessen  Namen  die  Bemerkung  gemacht  sei,  daß  er  mit  ins  Exil 
nach  Babylonien  habe  wandern  müssen.  Aus  diesen  Materialien 
zieht  Ed.  Mahler  diesen  Schluß:  $adoV  war  also  der  Priester,  unter 
dem  die  erste  Epoche  der  Urgeschichte  Israel's  ihren  Abschluß  40 
fand.  Jehosada^,  der  zwölfte  Nachfolger  in  der  Priesterreibe  seit 
§adoV,  war  der  Priester,  unter  dem  das  babylonische  Exil  erfolgte. 

Er  findet  es  also  wichtig,  daß  in  1  Chron.  5,  29-40  zweimal 
zwölf  Generationen  vorkämen.  Die  eine  Zwölfzahl  reiche  von  SAmram 
bis  §adoV  und  die  andere  von  AbiniaSa§  bis  Jehosadal^.   Aber  man  45 


1)  Jal.  Oppert,  Salomon  et  ses  saccessenrs,  p.  11. 
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kann  uür  erstens  nicht  einsehen,  mit  welchem  Rechte  bloß  die 
zwei  ersten  Glieder  der  dort  vom  Chronisten  gegebenen  Genealogie, 
nämlich  Levi  und  l^^faath,  weggeschnitten  worden  sind.  Denn  da 
in  1  Kön.  6,  i  nach  der  ausdrücklichen  Angabe  des  Textes  mit  den 

-5  480  Jahren  die  Zeit  vom  Auszug  Israel's  aus  Ägypten  bis  zum 
Tempelbau  umspannt  werden  sollte,  so  war  auch  sAmram,  der  Ver- 
treter der  vor  Mose  und  Aaron  liegenden  Generation  nicht  mit  zn 
rechnen.  Denn  daß  SAmram  am  Auszuge  teilgenommen  habe,  oder 
auch  nur  zur  Zeit   des  Auszugs   noch   gelebt   habe,    ist   nicht  an- 

10  zunehmen.  Die  Hauptsache  ist  aber  dies.  Überall  in  den  QueUen 
kommt  nur  Aaron  als  Vertreter  derjenigen  Generation  des  Stammes 
Levi  in  Betracht,  die  zur  Zeit  des  Auszugs  lebte.  Also  muß  die 
Zählung  der  Levi  -  Generationen  in  der  Periode  vom  Auszug  bis 
zum  Tempelbaa  mit  Aaron  begonnen  werden.    Ebendasselbe  ergibt 

16  sich  aus  einem  zweiten  Gesichtspunkt.  In  den  zuletzt  zitierten 
Worten  Ed.  Mahler's  heißt  es  nämlich,  daß  §adok  der  Priester  war, 
unter  dem  die  erste  Epoche  der  Urgeschichte  Israel's  ihren  Abschluß 
gefunden  habe.  Nun  gut.  Aber  wenn  §adok  als  .Priester*  in  Be- 
tracht kommen  soll,    dann    darf  die  Reihe  vorher  wieder  erst  mit 

so  Aaron  angefangen  werden,  denn  erst  dieser  und  nicht  schon  sAmram 
war  Priester.  Wenn  aber  also  aus  zwei  Gesichtspunkten  die  zur 
Erklärung  der  Zahl  480  in  1  Kön.  6,  i  verwendeten  Generationen 
erst  mit  Aaron  begonnen  werden  dürfen,  dann  ist  §adok  erst 
der  elfte. 

25  Wenn   man   aber,   um   die  480   von  1  Kön.  6,  i   durch  die  in 

1  Chron.  5,  29-40  gegebene  Genealogie  zu  erklären,  noch  Sadok's 
Sohn  AhimaSas  zur  ersten  Gruppe  von  Aaroniden  hinzunimmt,  wie 
es  früher  schon  bauptsäcblicb  E.  Bertheau  getan  hat,  dann  ist 
wieder  in  der  zweiten  Gruppe  die  Zwölfzahl  zerstört,  und  Jehosadak 

30  bloß  der  elfte.  Also  auch  durch  diese  Darlegung  von  Ed.  Mahler 
ist  nicht  begründet  worden,  daß  die  Zeit  vom  Tempelbau  bis  zum 
babylonischen  Exil  als  eine  Periode  von  480  Jahren  angesehen 
worden  sei.  Es  war  ja  dies  schon  von  A.  Jeremias  in  .Das  Alte 
Testament  im  Lichte  des  alten  Orients*  (1904),  S.  293   behauptet 

35  worden,  indem  gesagt  wurde,  dies  stehe  in  einem  „Zusatz  der  LXX 
zu  1  Kön.  6,  1**.  Aber  in  dieser  Stelle  bietet  die  LXX  überhaupt 
nicht  die  Zahl  480,  sondern  440  Jahre,  und  zwar  für  die  vorher- 
gehende Periode  vom  Auszug  bis  zum  Tempelbau.  Auch  sonstige 
positive   Anhaltspunkte    dafür,    daß    die    Zeit   vom   Tempelbau    bis 

40  zum  Exil  als  eine  Periode  von  480  Jahren  angesehen  worden  sei, 
sind  nicht  aufzufinden.  Dagegen  gibt  es  aber  einen  Grund,  das 
gegenteilige  Urteil  zu  fallen.  .  Denn  wenn  auch  diese  Zeit  wieder, 
wie  die  vorhergehende  Periode,  zu  480  Jahren  gezählt  worden 
wäre,  warum  würde  das  nicht  auch  an   einer  Stelle  ausgesprochen 

45  worden  sein? 

Jedenfalls  dürfte  öc^^  1x^^^\l^  d«s  neuen  Erklärungsprinzips, 
das  in  dem  Artikel 'EA.^^W«»  ^m^il^^^o.^^^^^tee^S&V^TasÄil  soweit 
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reichen,  wie  er  meint.  Denn  nach  ihm  verlief  ja  auch  die  staat- 
liche Geschichte  Israelis  in  drei  Perioden  nach  dem  ägyptischen 
Himmelsjahr.  Denn  mit  bezag  aaf  die  drei  Perioden  bis  zam 
Tempelbau,  bis  zum  Exil  und  bis  zur  Zerstörung  des  zweiten 
Tempels  ruft  er  aus:  ,»Da  haben  wir  deutlich  die  Dreiteilung  des  5 
,,, großen  Jahres"*^  vor  uns.*^  Da  könnte  man  den  Scherz  machen, 
daß  also  auch  die  Weltgeschichte  nach  den  astronomisch -chrono- 
logischen Vorstellungen  der  Ägypter  sich  gerichtet  habe.  Doch 
wichtiger  ist  mir  die  Bemerkung,  daß  ich  nur  deshalb  die  obigen 
Zeilen  geschrieben  habe,  weil  verhütet  werden  muß,  daß  die  nächst-  lo 
liegenden  und  ausdrücklich  konstatierten  Quellen  der  Erklärung 
einer  Literatur  unbeachtet  bleiben,,  und  dagegen  andere  Gesichts- 
punkte zu  ihrer  Deutung  ins  Auge  gefaßt  werden,  von  denen  es 
nicht  sicher  oder  auch  nur  wahrscheinlich  ist,  daß  sie  in  dem 
Geistesleben  der  betrefifenden  Nation  eine  Bolle  gespielt  haben.        i5 

Wie  sehr  es  aber  gerade  im  gegenwärtigen  Stadium  der  alt- 
testamentlichen  Wissenschaft  zeitgemäß  ist,  diese  hermeneutische 
Direktive  zu  betonen,  dürfte  keinem  Kenner  zweifelhaft  sein. 
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Zur  Kritik  der  ^Sidra  di  Nischmata''. 

Von 
Seh.  Oohser. 

Nächst  Herrn  Prof.  Nöldeke,  welcher  mich  privatim  auf  viele 
Fehler  in  der  von  mir  ohen  S.  145  ff.  und  356  ff.  veröffentlichten 
Arbeit  aufmerksam  gemacht  hat,  bin  ich  auch  Herrn  Prof.  S.  Fraenkel 
für  seine  wichtigen  Eorrektnren  (oben  S.  699)  sehr  dankbar.  Herr 
5M.  Lidzbarski  aber  hielt  es  für  angebracht  zu  erklären,  daß  mir 
,  selbst  die  Elemente  aramäischer  und  mandäischer  Grammatik  un- 
bekannt sind*"  (oben  S.  690,  33).  Es  ist  dies  eine  Behauptung,  die 
eher  meine  hochverehrten  Herren  Lehrer,  die  mich  1903  zum  Dr. 
promoviert  haben,  als  mich  selbst  trifft.    Ich  werde  meinem  Kritiker 

10  nicht  auf  den  Weg  der  persönlichen  Angriffe  folgen  (vgL  S.  696, 
17.  18  und  698,  38 — 39^)),  sondern  zeigen,  daß  manche  Vorwürfe 
von  ihm  ganz  unbegründet  waren. 

L.  kommt   in   seiner  Einleitung  zur  Kritik  (S.  689)    zu   dem 
Ergebnis,  daß  der  sonst  so  umsichtige  De  Morgan  bei  der  YerÖffent- 

16  lichung  der  Sidra  nicht  umsichtig  genug  gewesen  wäre.  Ich  halte 
ihn  doch  für  umsichtiger,  und  behaupte,  daß  die  von  ihm  veröffent- 
lichte Handschrift;  allerdings  ein  Bruckstück  ist,  aber  nicht  des  vor 
40  Jahren  von  Euting  veröffentlichten  Qolasta,  sondern  ein  Bruch- 
stück   eines   in    sich   geschlossenen  Büchleins,   welches   einzig   und 

20  allein  dem  Totenkult  diente.  L.  könnte  sonst  ebensogut  behaupten, 
daß  der  jüdische  „Ma'bor  Ja^bok**,  ein  dem  gleichen  Zwecke  dienen- 
des Büchlein,  ebenfalls  ein  Bruchstück  sei,  weil  in  demselben  vieles 
aus  dem  großen  „Sidur**  zusammengetragen  ist.  Soweit  wird  mir 
ja  L.  hoffentlich    die  Intelligenz   nicht   absprechen,   daß   ich   nicht 

25  einmal  den  Ausfall  von  sechs  oder  noch  mehr  Blättern  bemerkt 
haben  würde.  Ich  habe  nicht  ganz  nach  Belieben  weggelassen  und 
zugefügt,  sondern  in  meiner  Arbeit,  ganz  so  wie  es  L.  in  seiner 
Kritik  tut,  lediglich  nach  der  Sidra  II  emendiert 

Daß  col.  1 — 21   des  Textes  zum  Taufrituale  gehören,  weiß  ich 

30  ganz  genau,  L.  aber  scheint  1)  vergessen  zu  haben,  daß  Petermann 


1)  [Verfasser  beschwert  sich  mit  Recht  über  diesen  Satz,  den  ich  natür- 
lich gestrichen  haben  würde,  wenn  ich  rechtzeitig  auf  seinen  Inhalt  aalmerksam 
geworden  wäre.  —  Der  Redakteur.] 
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in  seinen  ^Reisen"  II,  188  (Leipzig  1865)  von  der  Waschung  vulgo 
Taofe  vor  dem  Eintritt  des  Todes  erzählt,  wohei  diese  Gebete 
rezitiert  worden  sein  könnten,  was  ja  schließlich  auch  ein  Taof- 
ritoale  war;  2)  scheint  es  L.  nicht  gegenwärtig  zu  sein,  daß  es 
noch  jetzt  bei  den  Juden  ein  ganz  bestimmtes  Rituale  während  der  6 
Waschung  des  Körpers,  n'inta  genannt,  allerdings  erst  nach  dem 
Eintritt  des  Todes  gibt 

Und  nun  zu  meiner  Unkenntnis  der  mandäischen  Grammatik! 

Ich  kenne  die  Regeln,  welche  Nöldeke  in  seiner  Gramm. 
§§  57 — 62  inkl.  über  n  und  n  anfuhrt,  und  die  Gründe  des  Zu-  lo 
sammenfallens  dieser  Buchstaben,  und  bin  dennoch  der  Ansicht, 
daß  man  im  Mandäischen  ebenso  wie  in  den  anderen  aramäischen 
Dialekten  NiiT'^n  »bizuro*  nicht  „hizuro*,  „hazipha"  und  nicht 
„hazipha*  gesprochen  hat. 

Ich  kenne  den  Zusammenhang  von  T^T»n ,  NiNn  mit  T^nn,  «nn,  is 
Gramm.  §  81  u.  Anm.  1.  Aus  dem  Grunde  aber,  daß  im  Mandäischen 
das  1  zu  einem  t  abgeschwächt  ist,  was  in  den  anderen  aramäischen 
Dialekten  bei  diesem  Worte  grade  nicht  der  Fall  ist,  nehme  ich 
an,  daß  das  vor  dem  i  stehende  n  eine  Schärfang  erfahren  haben 
muß.  Allerdings  hätte  ich  das  in  einer  Note  festlegen  sollen,  dann  so 
wäre  mir  vielleicht  ein  Vorwtu'f  erspart  geblieben. 

S.  692,  Z.  14.  Nicht  part.  act.,  wie  es  L.  passen  würde,  son- 
dern imper.  pael  „Richte  uns  auf,  Gramm.  §  201,  S.  281,  3.  Z.  von 
oben,  bleibt  also  Wunschsatz.  —  Z.  16.  Im  Texte  steht  ausdrück- 
lich M  Nn  DNI«"^  N'^S'^a'^ !  —  Z.  24.  b'^SNp  nicht  imperat.  pl.  I  son-  «5 
dem  part.  act.  pael,  Gramm.  §  175,  S.  230  oder  3.  sing.  perf.  pael, 
§  169,  S.  221.  —  Z.  28.  Nicht  ©•>»  sondern  löiaD  wie  im  Texte 
=  imperat.  peal. 

S.  693,  Z.  4.  ^MbMDM  kann  auch  imperat.  sein  =  ^L-  — 
Z.  4.  N-^aoN  kann  1)  perf.  Afel  3.  sg.  m.,  2)  perf.  Afel  3.  pl.  fem.,  so 
und  3)  imperat.  Afel  m.  =  ■♦apN  sein ;  somit  fällt  Anm.  3  weg.  — 
Anm.  6  ist  überflüssig!  —  Z. '15.  Da  der  Sinn  von  N'^^T'Npi  Herrn 
L.  nicht  klar  ist,  so  habe  ich  mit  Recht  schon  im  Vorhinein  daraus 
N'^nW'^Npi  gemacht. 

S.  695,  Z.  5.  Im  Texte  steht  nicht  iinbnD3,  wie  L.  in  Anm.  3  w 
angibt,  wobei  er  noch  nach  drei  Handschriften  emendieren  muß, 
sondern  iinbr'^a!  Was  sollte  ich  damit  anfangen?  —  Z.  7 — 9.  Wie 
»verständnislos"  ich  dem  Texte  gegenübergestanden  habe,  zeigt  hier 
die  richtige  Übersetzung  des  entstellten!  Textes.  —  Z.  12.  Im 
Texte  steht  ^N3N,  was  möglich  wäre,  vgl.  ^Nn«!  —  Z.  14.  Mit« 
demselben  Rechte,  mit  welchem  L.  N^n^H'^ynn:?'^  in  nan%N"'«pn3?'^ 
emendiert,  bin  ich  so  mit  dem  zweiten  Mn'^3!i  KirK  und  biv:ä7 
verfahren.  —  Z.  14.  n"«nN  habe  ich  tatsächlich  als  1.  perf.  Afel 
von  rn3  aufgefaßt;  vgl.  Gramm,  p.  277. 

Z.  696,  Z.  7.    Im  Texte  steht  IfiWip,  nicht  -(«TDXpI    Und  was  45 
ergibt  letzteres? 
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S.  697,  Z.  2  und  die  dazu  gehörige  Anm.  verstehe  ich  nicht 

Ich  w&re  för   die   Erklftrang   dieses  Vorwurfes  sehr   dankbar!  — 

Z.  20.    Dieste  Stock  kann  trotzdem  eine  Wanschänßening  bleiben. 

—  Z.  86  ff.     Noch  darf  ich  mich  in  derartige  Vermatongen  nicht 

6  einlassen. 

S.  698,  Z.  11 — 13.  Über  diesen  Vorwurf  habe  ich  mich  be- 
reits ge&oßert  —  Z.  35.  Auch  diesen  Vorwarf  verstehe  ich  nicht; 
im  Texte  steht  liVw^rvi  «•nanfilS!?,  was  sollte  ich  damit  beginnen? 
Übrigens  fUlt  ja  die  Übersetzung  auch  dieses  Satzes  mit  der  des 
10  Herrn  L.  zusammen ! 

Trotz  alledem  will  ich  auch  Herrn  L.  für  seine  gut  gemeinten 
Vorwürfe  an  dieser  Stelle  bestens  danken. 


Herr  Professor  Lidzbarski  beschränkt  sich  dieser  Entgegnung 
gegenüber  auf  die  Antwort:  v--oJJt  ^^  f^\  yi^\  50^,  zu  Deutsch: 
15  „Diese  Entschuldigung  ist  schlimmer  als  die  Verschuldung*^. 
Damit  ist  diese  Angelegenheit  fär  die  ZDM6.  erledigt 

Der  Redakteur. 
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Stöle    de   Mescha. 

Inauthenticii^  de  la  copie  partielle  manuscrite  qui  la  fait 
connaltre. 

Par 

TAbbö  Lonis  Martin,  Paris.  >) 

Les  savants  lecteurs  de  la  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  connaissent  Thistorique  de  la  d6couverte 
de  la  cel^bre  stöle  de  Dibän  (en  1868),  gravee  sur  34  lignes,  oü 
le  roi  de  Moab,  Meschd,  raconte  les  exploits  de  sa  rebellion  contre 
le  roi  d'Israöl,  dont  il  ^tait  tributaire,  ä  la  mort  d'Achab,  c'est-ä-  6 
dire  vers  la  fin  du  neuvi^me  si^cle  avant  Jösus-Christ.  Ils  n'ignorent 
pas  davantage  les  r^cits  presque  romanesgues  de  la  fa9on  dont  les 
Arabes  envoyös  de  Jerusalem  par  M.  Clermont-Ganneau,  alors  jeune 
attach^  au  consulat  de  M.  de  Barräre,  consul-g6n6ral  de  France 
dans  la  Ville  Sainte,  pbtinrent"  le  premier  estampage  g^n^ral,  et  lo 
plus  tard  des  estampages  partiels  de  cette  inscription  moabite.  Ils 
savent  enfin  que  cest  grÄce  ä  une  copie  partielle  manuscrite, 
expos6e  au  mus^e  du  Louvre,  ä  cöt6  de  Testarapage  primitif  et  de 
la  st^le  de  Mescha,  apport^e  au  consulat  de  France,  ä  M.  Clerraont- 
Ganneau,  vers  le  mois  d'Octobre  1869,  que  notre  illustre  maltre  is 
prit  la  resolution  de  se  rendre  compte  de  ce  qu'^tait  cette  inscription, 
dont.  ön  lui  avait  souVent  parle,  depuis  longtemps  d6jä,  et  dont 
M.  Renan  disait  bientöt  aprös  (26  F6vrier  1870,  Journal  des  üebats) 
qu'il  la  consid^rait  «corame  la  d^couverte  la  plus  importante  qui 
ait  jamais  6t6  faite  dans  le  champ  de  Tepigraphie  Orientale».  Cest  20 
ä  la  Präsentation  de  ce  manuscrit  par  un  Arabe  de  Jerusalem,  alors 
en  toumöe  commerciale  sur  les  rives  de  la  mer  Morte,  et  qui  s'en 


1)  [Die  nachfolgende  knrze  Abhandlang,  die  mir  schon  vor  längerer  Zeit 
zagegangen  ist,  glaabe  ich  —  ohne  daß  ich  damit  ein  Urteil  über  ihren  Inhalt 
abgeben  will  —  schon  um  deswillen  der  Öffentlichkeit  nicht  vorenthalten  zu 
sollen,  weil  es  mir  im  hohen  Grade  erwünscht  scheint,  daß  die  hier,  aufgeworfenen 
Fragen  ihre  Erledigung  finden,  so  lange  die  Wenigen,  die  über  sie  Auskunft 
geben  können,  noch  leben.  Würden  diese  an  steh  ja  nicht  sehr  erhebliehen 
Fragen  nach  Jahren  einmal  gestellt,  so  könnten  sie  leicht  zu  weitgehenderen  Ver- 
dächtigungen benutzt  werden,  während  es  heute  den  beteiligten  ohne  Zweifei 
noch  leicht  ist,  eine  befriedigende  Antwort  zu  geben.  —  Ich  erwähne  noch,  dafi 
Herrn  Martin  bei  Abfassung  dieses  Artikels  die  bekannten  Schriften  Ton  Löwy 
und  Jahn  gegen  die  Echtheit  des  Mesa-Steins  unbekannt  waren. 

D«r  Redakteur.] 
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est  donne  comme  TauUur^  d'aprte  la  pierre  encore  intacte,  &  ce 
moment,  que  dous  devons  Fex^cution  h^roTque  do  premier  estampage 
ordonne  par  M.  Glermont-Gannean,  et  par  snite,  la  gloriense  acqoi- 
sition  de  la  st^le,   si  malheoreasement  mise  en  pi^es,    quand  an 

6  cheik  pnissant  et  fort  hoDnöte,  Id  el  Faez,  yenait  d'en  assnrer  la 
prochaine  liyraison  ä  M.  Clermont-Oannean ,  moyeimant  la  somme 
de  400  medjidi^s,  dont  il  avait  möme  tonchö  la  moiti^,  qnil 
s'empressa  de  rendre,  en  aimon9aDt  la  triste  noavelle  da  bris  dn 
monament,  par  des  B6doains  qnerellenrs. 

10  Ce  manoscrit  est  donc,  ä  vrai  dire,  et  c'est  d'aillears  rerpression 

mdme  de  M.  Clermont-Ganneaa ,  an  docnment  essentiel,  et  c'est 
poar  cette  raison  qoe  j'en  ai  fait  nne  6tade  speciale  anssi  compUte 
qae  possible. 

De  ce  travail,  oa  j  ai  rencontr^  constamment  dans  le  manascrit 

15  les  preuyes  les  plos  Evidentes  qa'il  ötait  ToeavTe  d'on  savant 
EuropSeriy  il  rdsnlte  que  l'Arabe  qoi  l'a  prodoit  aax  yeox  de 
M.  Glermont-Gannean,  en  faisant  croire  qa'il  l'ayait  exöcat^  d'apr^ 
la  pierre  intacte  elle-m^me,  a  r^ellement  pa  imaginer  nne  snpercberie 
sayamment  commerciale. 

so  Dans  cette  premiöre  commonication,  je  dob  natarellement  me 

bomer  &  indiqner  quelqaes-anes  des  raisons  poar  lesqaelles  il  est 
impossible  d'admettre  qaan  marchand  arabe,  ignorant  les  andens 
caractöres  pheniciens  de  la  st^le  de  Mescba,  poisse  ayoir  et6  l'aatear 
direct  de  ce  manascrit  et  da  croqais  qai  s'y  troaye.^) 


1)  Une  lettre  par  Imqaelle  M.  Clermont-Ganneaa,  colUbontear  de  U  Rerae 
de  rinstmction  Publique,  annon9ait  sa  döcouverte  k  son  Directear,  en  date  du 
20  Octobre  1869,  de  J^mtalein,  na  ^t^  publice  par  cette  savante  revue  qae  le 
17  Fövrier  1870. 

II  y  ötait  question  d'one  copie  renversie  des  3  lettres  D  7  ^  mem,  ain, 
tav  qu'un  Arabe  venait  de  faire  voir  ögalement  k  M.  Clermont-Ganneaa. 

Or  ces  3  lettres  ainsi  röanies  ne  se  trouvent  qu'k  la  28«»o  ligne  ^C^y^ 

dans  nn  tout  petit  fragment  placä  k  gaacbe  de  la  st^Ie.  M'est-il  pas  singnlier 
qoe  ce  premier  Arabe  alt  en  lui  aussi  Tid^e  de  copier  ä  Venvers  et  d'aller 
chercher  si  bizarrement  son  minascale  sp^cimen  de  copie  de  la  stile  alors  intacte? 
Le  rdsultat  de  ce  curieux  sp^cimen  fut  poartant  imm^diatement  consid^rable, 
car  M.  Clermont-GaDnean  ^crivait  aussitdt:  €Ph^icien  au  hihreu  ancien,  ce 
«texte  se  rattache  peut-Stre  directement  k  ThUtoire  bibliqae.  Qai  peat  pr^voir 
«les  r^sultats  inattendas  qa*en  prodairont  le  döchiffrement  et  la  lectnre? 

«II  constitae  certainement ,  en  toot  cas,  par  ses  dimensions,  et  par  la 
«r^gion  dans  laquelle  il  se  trouve,  on  monument  des  plus  prMeux  poar  la 
«science 

«Je  me  console  en  espörant  qoe  t6t  oo  tard  qoelqae  ezploratear  plos 
«heoreox  poorra  le  conquörir  k  la  science».  —  Dhs  la  fin  de  NoTembre,  moins 
d*on  mois  apr^,  M.  M.  de  Saolcy  et  de  Vogü^  arriv^rent  k  J^roBalem  et  ce 
r^soltat  fut  obteno.  —  II  est  cependant  plos  ^tonnant  encore  qa*an  umotateor 
du  manascrit  partiel  alt  loi  aussi  renvers^  le  classement  des  Ugnes  de  eo  qall 
appelle  son  fragment,  en  appelant  3^™«,  S^me  et  commeneement  trois  Ugnes 
dont  la  3me  est  an  haot  da  fragment  et  la  l*'«  ao  bis.  II  8*agit  das  Ugnei 
13,  14  et  15  de  la  stile  et  les  premi^res  de  la  eapie. 
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1°  Le  croquis  repr^sente  une  forme  incompatible  avec  Celle  du 
monnment  lui-m^rae,  dans  toutes  ses  parties. 


V 


i«'  Croquis  du  manuscrit 


2ime  Croquis  du  manuscrit 


De  plus,  rindication  numerique 
port6e  de  la  maniäre  ci-contre,pour 
representer  les  chiflfres  des  cinq  5 
empans  (chiber)  de  la  hauteur  et 
des  trois  empans  (chiber)  de  la 
largeur  ne  peut  pas  6tre  le  fait 
d'un  marchand  arabe.  Ces  chif- 
fres,  et  surtout  le  5,  sont  sortis  lo 
tout  d  abord  de  la  raain  d  un 
dessinateur  europeen  qui,  on  ne 
sait  pourquoi,  a  denot^  un  manque 
de  franehise  en  renversant  le  3 
du  Premier  croquis,  ainsi  que  le  5  i6 
du  deuxi^me  croquis  Ta  6t6  plus 
tard,  lorsque  ce  dernier  croquis 
a  repr^sent^  comme  manquant  b 


gaucfie,  langle  inferieur  de  droite  qui  d'aprfes  1' Arabe  lui-m^me  et 
plusieurs  de  ses  compatriotes,  ötait  brise  d6jä  depuis  longtemps. 

Dans  son  premier  croquis  fait,  a-t-il  d^clar^,  daprös  la  stMe 
encore  non-bris^e,  comment  a-t-il  pu  voir,  ä  la  partie  superieure, 
deux  angles  qui  n'y  ont  jamais  existe,  et  au  contraire  ne  pas 
apercevoir  Tabsence  de  Tangle  inferieur  de  droite  dont  il  faisait 
mention  confirraöe  par  des  tömoins? 

2°  Est-il  possible  de  croire  qu'un  Arabe  ait  sponianSment  copit» 
une  inscription  en  ^crivant  sa  copie,  comme  un  Europeen,  de  gauche 


20 


85 


1)  Le  rebord  en  saillie,   qui    est  de  5  <"i^,  est  marqn^  2  dans  le  croquis. 
Ne  peut-on  pas  en  conclnre  quHl  s'agit  de  2  pouces  anglab? 
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h  droüe,  et  en  commeii9aDt  sa  copie  de  8  lignes,  k  la  ligne  13, 
d'une  inscription  qni  en  compte  34  ? 

3°  ün  tel  marchand  de   passage   Ignorant,   comme   le   d^lare 

Monsiear  Glermont-Ganneaa,  k  nature  et  l'alphabet  de  l'inscriptioD 

5  qu'il  prötend  ayoir  copi^e  sur  la  st^le ,  aurait-il  pu  remplacer  nne 

barre  verticale  disjonctive  des  versets  de  la  st^le  par  son  äquivalent 

hSbraique  :  qae  Ton  troave  ä  la  premiöre  ligne  de  ce  manuscrit? 

4  Aurait-il  6t^,  dans  maints  endroits,  plus  habile  ä  copier 
l'orthographe  böbraXque  et  Tetendue  du  texte  de  Tinscription,  d'apr^ 
10  certaines  parties  de  la  st^le ,  que  Monsieur  Olermont-Ganneaa  Ini- 
m^me  ayant  &  la  fois  plusieurs  estampages  et  le  manuacril  lui-mßme 
ä  sa  disposition,  et  guide  par  sa  science  et  sa  gigantesque  intuition  ? 
N'est-il  pas  de  la  plus  grande  övidence  que  Tauteur  de  ce  manuscrit, 
ayant  employ^  pour  repr^enter  des  lettres  ph^niciennes  arcbaYques, 
15  des  caract^res  Äquivalents  appartenant  ä  d'autres  alpbabets  des  plus 
savants,  tels  que  le  grec,  l'aram^en,  l'hebreu,  le  ph^nicien  d'une 
autre  ^poque,  et  le  punique  comme  le  romain,  ^tait  tout  autre 
que  ce  marchand  arabe? 

Par  contre,   celui-ci    aurait    6t6   incapable  d'intercaler  dans  le 

20  nom  de  Chemosh  un  ^  he  qu'il  ne  connaissait  pas  et  qui  s'appelle 
hS  du  phSnicien  de  Luynes  ou  hS  du  phhucien  de  Saulcy,  Au 
lieu  de  W^M  ^,  ^  la  ligne  13  de  la  stfele,  le  manuscrit  donne 
en  effet  contrairement  h  Toriginal  conserv6  encore  W  Vw  -^  ^  . 

5°  ün  tel  copiste  aurait-il  stabil  un  premier  croquis  de  la  st  feie 
25  dans  des  proportions  maihdmatiquement^  et  möme  rniUim^triquement 
proportionelles  aux  v6ritables  dimensions  de  la  stfele  actuellement 
connues,  alors  que  Monsieur  Clermont-Ganneau  n'a  pu  arriver  k 
indiquer  ces  dimensions,  sans  commettre  de  fortes  erreurs,  dans  ses 
preraiferes  Communications  ? 
80  Ces    dimensions,    dans    les    Communications    savantes    faites   k 

l'Academie  et  au  Journal  Officiel,  ont  ete: 
1°    Longueur  1  ™  00. 
Largeur  0  ™  60. 
Epaisseur  0  "  60. i) 
35  La  largeur  et  l'^paisseur  etaient  annoncees  comme  etant  Sgales^ 

k  rAcademie  (s^ance  presidee  par  M.  Renan  11  Fevrier  1870). 
2'     Longueur  0  °»  98. 
Largeur  0  ™  55. 
Epaisseur  0  >"  35.^) 
40  On  voit  qu'ici  la  largeur  et  l'epaisseur  de  la    stMe    sont    loin 

d'ßtre  Egales. 

1)  Voir  lettre  de  Jerusalem  k  M.  de  Vogtiö  en  date  du  16  Janvier  1870, 
communiqu^e  le  9  Fevrier  ä  la  Soc.  des  Antiquaires  de  France,  et  le  11  Fevrier 
k  lAcademie  des  Inscr.  et  B.-Lettres  par  M.  de  Vogüe. 

2)  Voir  Journal  Officiel  du  30  Mars,  lettre  de  Jerusalem  en  date  da 
ler  Mars  1870. 
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3°    (Vöritables  dimensions) 
Longueur  1  "*  05. 

Largeur   conatamment   variable   de    0  "*  43   environ   ä 
0  ™  67  ä  la  base ,  par  suite  de   la   forme    qui   n  est 
plus    rectangnlaire ,    comme    eile    ötait    decrite    par   5 
M.  Clermont-Ganneau  et  representee  dans  le  croquis. 
Epaisseur  0  ™  35. 

6°  L'expression  h^braYque  fr^quente  'TnN'^i  et   dixit,   que   Ton 
trouve,   ä   la  ligne  14   de  Toriginal  et  ä  la  ligne  3  du  manuscrit 
partiel  en   question ,   m^rite   d'ßtre   particuliörement   reraarqu^e ,   ä  lo 
cause  des  divergences  6pigraphiques  des  diff^rents  documents. 

Nous  voyons  en  eflFet  tres  clairement, 

V  dans  la  partie  originale  elle-möme  \yi  WJ^^  V 

du  fameux  monument  du  Louvre  ^\\_y 

2°  dans  le  manuscrit  primitif^  intitul^  *^" i6 

«copie  de  l'Arabe  faite  sur  Toriginal  encore       o  ^  ^  X  ^  ^  Y 
intact  ä  ce  momenti»  -^ 

3°  dans  un  manuscrit  de  la  mime  main 
reproduisant  seulement  le  commencement  du       q  A  \M\/  A  "7  ^ 
manuscrit  primitif  en  question  et  egalement  *  ^  /^\L\    so 

exposö  au  Louvre 

4**  dans  le  fac-similS  calque  commu- 
niqu6  ä  TAcad^mie  des  Inscriptions  et  Beiles-  •  '4  ^  7  V 

Lettres  le  11  F^vrier  1869  ^ 

Je  me  bome  &  constater  qu'il  est  impossible  qu'un  ««copistei»  26 
ignorant  la  nature  m6me  de  l'inscription  de  Mescha,  et  ses  caractöres 
phöniciens  archaliques,  ait  pu  rendre  ici  un  alqph  tr^  allong^  de 
Toriginal  -^  par  ^  ^  qui  sont  2  caract^res  que  le  m^e  copiste 
a  6galement  employ^s  pour  aleph  ä  la  ligne  6  du  manuscrit,  si  nous 
ne  tenons  pas  compte  de  la  petite  antenne  införieure  de  droite,  qui  ^^ 
peut  avoir  eu  pour  but  de  distinguer  le  second  caractöre  du  X 
tav  ph^nicien  archatque,  antenne  omise  dans  le  manuscrit  secondaire. 

II  serait  encore  plus  surprenant  qu'un  pareil  copiste  ignorant 
compl^tement  l'^pigraphie  de  la  pierre  moabite ,  qu'il  copiait  par- 
tieÜement,  par  hasard,  h  Denvers,  et  en  aUant  contre  ses  propres  S5 
habitudes  orientaleSj  de  gauche  h  droite,  comme  un  vulgaire  ou 
savant  Europeen,  eüt  imagin^  d'ajouter  k  Taleph  qu'il  voyait  si  grand 
et  si  distinct  dans  l'original,  un  caractäre  cruciforme  avec  antenne 
.  inf§rieure  ä  droite,  que  nous  trouvons,  dans  les  tableaux  ^pigraphiques 
publi^s  par  M.  le  Comte  de  Vogü6  en  1865  et  1868,  parmi  les  quatre  40 
formes  de  vav,  sur  les  monnaies  des  R6voltes  66 — 135  ap.  J.-Cbr. 

II  est  enfin  incompr^hensible  que  le  premier  calque  de  M. 
Clermont-Ganneau ,  notre  illustre  interpräte  du  manuscrit  et  de  la 
stäle,  ne  donnftt  aucune  id^e  ni  de  ce  grand  aleph,  ni  m^me  de  sa 
place,  pas  plus  que  sa  premüre  transcription  kSbräique. 

6i» 
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Allerlei  von  J.  Barth  „verbesserte"  arabische 
Dichterstellen. 

Von 
A.  Flsclier. 

Zu  dem  Verse  des  l^utai'a  ed.  Goldziher  Nr.  X,  6 

^Lxä    uAJy>l    U^Lo^  i"^^^       ÄiyLX^    8^«(3    V-ftAAgj 

bemerkt  der  Herausgeber  in  seinen  ^Nachträgen  und  Berichtigungen* 

zum  Diwan  (S.  243  =  ZDMG.  47,  199):  »OUa^  emendirt  Barth 

5  mit  Rücksicht  auf  die  im  Plural  stehende  Apposition  ^LJl  in  (^Lao^ 

(Plural  von  xya^)  »die  StÄtten,  auf  welche  sich  der  Frühlings- 
regen ^)  ergiesst*'.  Diese  ^Emendation*  ist  in  jeder  Hinsicht  eine 
Verschlimmbesserung.  Zunächst  waren  überlange  Silben,  wie  §öb 
in  ma§ähba  eine  darstellen  würde,   in   der  alten  Poesie  verpönt-). 

1)  Barth  meint  natürlich   ,der  Herbstregen*. 

2)  Diesen  Einwand  hat  schon  Nöldeke  gegen  Barth*s  VerbesserungsTor^ 
schlag  erhoben  (Lit.  Zentralbl.  1893,  Sp.  1545,  wo,  wie  nebenbei  bemerkt  sei, 
zu  S.  123,  Z.  12  für  gamma^cU  natürlich  gamma'athu  zu  lesen  ist).  Vgl.  auch 
Nöldeke,  Zur  Grammatik,  S.  8,  oben.    Zu  den  hier  mitgeteilten  Belegen  für  die 

-5  - 

Spaltung  des  ä  vor  Doppelkonsonanz  in  a^a  in  Fällen  wie  (jüljCoit  Snra  1,  7 
<C  (jOucaJt,  (."j  l-^rs^j  <^  OjL*.^'!  u.  s.  f.  lassen  sich  noch  hinzufugen 
IlaSis  tn.,  2flf.,  STrSfl  in  Jahns  Slbauaih  1,2,  S.  45,  6flf.,  auch  Kassif  und 
Baidäui  zu  Süra  1,  7  u.  a.  —  IlaSTs  (H.,  4  ist  für  ^j^^  Lj  natürlich  .Ü  L 
-X  zu  lesen,  vgl.  Kimil  \t,  12  (=  Aräni  XVI,  H*a,  7  v.  u.,  IHisim,  Sarh  B&nat 
SuSäd,  ed.  Guidi,  öl,  20  u.  111,  9,  SAini  II,  1,  nnt,  Maqqarl  II,  ölö.  3  und  TSA.  s. 
py>>),  auch  Kämil  t^v,  19  u.  a.;  Lisän  und  TSA.  s.  vj>%^  haben  ^»Lw  .^^  L 
(Gauharl  s.  0*«^;  dagegen  auch  ^  .|j  Lj).  Ich  gedenke,  sobald  ich  die  Zeit 
dazu  linde,  eine  lange  Reihe  von  Verbesserungen  und  Bemerkungen  zu  I|aSls, 
wie  auch  zu  Slbauaih,  zu  veröffentlichen. 
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Sodann  wirft  Barth  mit  seiner  Konjektoi*  in  unzulässiger  Weise 
V^y>o  und  l^v.^>^AAö  durcheinander.  Beider  Gebrauchssphftren  grenzen 
sich  nämlich,  trotz  der  Verwandtschaft,  die  in  etymologischer  und 
darum  auch  in  semasiologischer  Beziehung  zwischen  ihnen  besteht, 
im  ganzen  recht  scharf  gegen  einander  ab ,  und  jedenfalls  steht  6 
Vy^^Kjy^  nie,  wie  so  oft  V^v-^yö^),  von  niedergehenden  Regen- 
güssen. Wenigstens  glaube  ich  das  teils  aus  dem  Befund  der 
Wörterbücher  folgern  zu  dürfen  ^,  teils  aus  den  ziemlich  zahlreichen 


1)  Vgl.   die  Wörterbücher  and  die  folgenden  Belege  ans   der  Literatar, 
deren    Zahl    ich    leicht    wohl    verdoppeln    könnte:    Kämil   f.*1,  2   =   1v*1,  16 

(L^L^  y^^oj),  läq.  IV.  rt,  3  {^y^  ....  5U^).  IGinnT,  Murta^ab  6.  6 

(:il ♦.*»»„!!  L^aJLc  ooLo)  — MaSall.  ed.  Arnold  Tf,  7   {9»^yo   .seines,  sc.   des 

Blitzes,  Kegengnsses*),   Hamäsa  IIa,  4  (>LkLm  \^yo),  IHisäm,    Sarh  Binat 

SuSäd   fA,  4  V.  u.  (iü.L«  ^yo  q^,  dafür  auch,  z.  B.  in  Nöldeke's  Delectns, 

110,  V.  5,   die  La.  KjoU  y^   ^),   Tarafa   ed.   Ahlwardt   Nr,  |v,   II   = 

IHisftm,   Sarh  Bänat  ot,  17,   Maqqarl   II,  olö,  5,  Lane   s.  V.^Lo  u.  ö.    {\^y*o 

j^!,  dieselbe  Verbindung  läq.  IV.  111,  21),  JJq.  I,  1ö,  12  =  IV,  fv.  1.  Tva.  7. 

r.v,  16  und  Lexika  s.  cXa^,  L/'j^j  J«l*,  ^^  u.     JL^  (J^-^^  M^'  S^^> 

La.  iclftl!  v-yö),  laq.  II,  rf r.  22  =  m.  ni .  14  (^i^t  oU>jat  y^), 

Ibid.  m,  ölf,  13  (v^L^^y^t    yyö),  HarTrI,  MaqSmSt  ed.  Sacy«  Hl,  ö  v.  u. 

>  y  , 

iöv,  pu.  —  {iq.  III,  aaI,  23  (0^»^t  v^Lo  LPIJIm  ^^  ,nnd  nicht  tränke 
es  Gott  mit  dem  Kegen  der  Blitze*)  —  Süra  2,  18  (pU^mJ)  .»jA  i_\^/n^  rl 
«oder  wie  eine  Regenwolke  vom  Himmel*,  und  dazu  Baidäc^I),  ArinI  VIII,  iH,  10 
(w«.AJO   JsJ^,  s.  aber  die  La.  Suj[ü(I,  Sarh  sayShid  al-MurnI  fAö,d,  wo  natür- 

lieh  L^  zu  streichen  ist),  Aränl  XXI,  IH,  15  =  Jiq.  II,  II*,  14  (»Ut  v-aax> 
y  y  ^       o      s, 

y^lj)  —  I«q.  IV,  ni,22   (xjOt^    ^Ufi   vi^OjjkOj),    Näbira    ed.    Ahlwardt 

App.  Nr.  V,  I*  (fehlerhaft   ed.  Derenbourg  S.  200)  =  AsSs   al-balära  s.  ^y*^j 

Lexika  s.  ^^^f*  {\^^jaJiA  «Jj^)  —  s*  ferner  sofort  oben  im  Texte  zu  t^Lo^. 

2)  Ich  glaube  nicht,  dafi  Stellen  wie  ISTda,  Muha^sas  IX,  Itv,  15:  V^Lo 

v,,^AQj    ^1    L.^,äJUJ    J^j^Uö    iU^A^Jt    oöb,   Imra*    al-Qais    ed.    de    Slane 
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Belegstellen,  die  ich  zu  v^^uo  nnd  seinen  Ableitungen  gesammelt 
habe  and  unter  denen  sich  keine  einzige  befindet,  die  diese  Wurzel 
in    direkter   Verbindung    mit    dem   Regen  ^)    aufwiese.      Ein   Wort 

Kx*aA  existiert,  so  viel  ich  sehe,  überhaupt  nicht,  und  das  nicht 
5  seltene  wuo^,  zu  dem  man  den  von  Barth  vorgeschlagenen  Plural 
v^LoJo  gleichfalls  stellen  könnte,  bedeutet  ^Mündung,  Quelle,  Bett 
(eines  Flusses),  Kanal,  Ausguß,  Kloake*  u.  ä.*),  aber  nirgends 
„Stätte,  auf  die  sich  ein  Regen  ergießt*.  Endlich  ist  der  Vers  in 
der  Gestalt,  in  der  Goldziher  ihn  aufgenommen  hat,  völlig  einwand- 
10  frei,  nur  daß  ihn  Barth  eben  nicht  verstanden  hat.     Daß  das  von 

ihm  verworfene  \^La^  hier  durchaus  am  Platze  ist,  zeigen  Stellen 
wie  Asas  al-bala^  s.  ^yo :  Jalt  «^^Loa  \i>>*J^  vJ^^t  v^^Las^  »P* 
%LlJ^t  sJ^l^  ^t ^U^i  ^Mä;  läq.  IV,  n.,  14: 


S.  93,  14:  ikAjoA^   MÜ)^   ^^]  ^Jolt    <^La^  (vgl    «ach  die  Lexika  s.  ^yo) 

diesen   Schloß   Terhindem,   denn  s^Ktkn  it .    v.«amO  und  k^^aj^^j^  stehen  in   diesen 

lexikalischen   Erkl&rungen   nicht   als    vollwertige   Synonyma   von  V^>-^, 

Jw^lj  J^-^**  ^^^  V-jLa^,  sondern  sollen  nur  als  annähernde  Entspre- 
chungen diese  Ausdrücke  verdeutlichen.  Nur  ein  direkter  Beleg  aus  der 
Literatur,  in  dem  V  y^^ju^  genau  ebenso  wie  sonst  V  \^yja  von  niedergehen- 
dem Regen  gebraucht  wird,  würde  mich  vom  Gegenteil  überzeugen. 

1)  Dagegen  findet  sie  sich  allerdings  auch  in  Beziehung  auf  fallenden  Tau, 

auf  Nebel  und  Reif;  vgl.  Jäq.  IV,  o..,  23  v^^i^AAaÄJ  ^cXJÜ!*,   IaI,  11  \^,kxxad 

V,jLxAaJl  (nach  Fleischers  Korrektur)  und  Lexika  s.  ▼.  L^aaao^  Lyo  «Ost- 
wind und  sein  Rauhreif*.  Aber  fallender  Tau,  Nebel  und  Reif  sind  eben  etwas  ganz 
anderes  als  ein  niederprasselnder  Frühlings-  oder  Herbstregen  in  südlichen  Zonen. 

2)  8.  die  Wörterbücher,  namentlich  auch  Dozy's  Suppl.,  femer  z.  B.  Jäq. 

III,  öAA,  9.  IV,  11,  11,  Qazulnl  I,  ivl,  l.ult.  Ut*.  10   v.  u.,  Amold*s   Chrestom. 

76,  5  v.  u.  u.  s.  f. 

o 

3)  Vgl.  Lane  s.  v^Lo^  (mit  der  richtigen  Übersetzung:   ^It  ü  the  place 

of  the  pouring  of  rain  in  the  clonds*  etc.).   In  dem  dritten  von  Lane  sitierten 

-  -  ,      o    >         - 

Beispiel:  ^U^^mJ!    v.^»La^   a^LÄa«  ist   aber   mit   der  Kairiner  Ausg.    des  Asis 

^      ö    - 

Al-b.  ^«jo  statt  v^^Laoa  zu  lesen. 
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lXaiu   <>Jb  ^LoA  e>^^^      L5^   p!^   CT^^  oAää 

,Ich  saß  und  beobachtete  es  (das  Aufzucken  des  Blitzes),  während 
wir  im  Grunde  von  Lar^ä  lagerten,  durch  eine  weite  Strecke  von 
der  Stelle  getrennt,  wo  sein  Regen  niedergehen  mußte*;  Imra'  al- 
Qab  ed.  Ahlwardt  Nr.  i*,^  n:  5 

,ilch  beobachtete  das  Sichergießen  (La.  das  Blitzen)  der  Wolke 
(,  um  festzustellen),  wo  sie  sich  ergießen  werde,  aber  für  die  Sehn- 
sucht nach  dir,  Tochter  sAfzar's,  gibt  es  kein  Heilmittel '',  und 
garirl,  Maqämät«  ff.,  9:  10 

wLa^  ^L5>  J^t  jtf^L*^  f "-^      '^l^  «^-aj3  »Ulkj  qc  zJLj  ^3 

„Und  versäume  nicht  dich  deiner  Schuld  zu  erinnern,  und  beweine 
sie  mit  Tränen,  die  einem  starken  Begenschauer  bei  seinem  Nieder- 
gange gleichen*.  Wie  man  sieht,  erscheint  \J\aaA  an  allen  diesen 
Stellen,  genau  ebenso  wie  in  unserm  Verse,  in  genetivischer  Ver-  is 
bindung  mit  dem  Begriffe  Regen  (Blitz,  Wolke  0.  ä.).  An  den 
beiden  ersten  Stellen  (Asäs  al-b.  und  Jäq.)  ist  dieses  «^Lao^  nomen 
loci,  an  den  beiden  letzten  dagegen  (Imra'  al-Qais  und  Harlrl) 
nomen  actionis^).  Als  nom.  act.  ist  es  nun  zweifellos  auch  an 
unserer  Stelle  aufzafassen,  und  der  Akkus.,  in  dem  es  hier  steht,  so 
ist  als  Akkus,   der  Zeit   zu   deuten*),   so    daß   der  Vers   übersetzt 


1)  La.  O^j^,  s.  den  Varianten-Apparat  bei  Ahlw.  und  die  Lexika  s.  jjÄc 
(LisSn  hat  hier  fÜlschlich  juLaoa  st.  juLao^). 

2)  Vgl.  za  Imra'  al-Qais  Arnold,  Amrilkalii  Carmen  (qaartum),  S.  43,  11  v.  u.: 
,^uLa^  (Gl.  Paris.  xJ»ii)  .  .  .•,  auch  oben  S.  927,  Anm.  2,  und  zu  Harlrl  den 
Kommentar:  ^|  .IxLt  U^Lo    .lXao^  v,^LaII»  JU^^  v3^  ^!  juLaoa  v3^. 

3)  Nach  Analogie  von  Fällen  wie  |)m>m«JmJ|  c^JLb  £L>  ,er  kam  bei 
Sonnenau^ang*,  .JJ^  »O^ÄA  \jS^  ,^S  ^dies  geschah  zur  Zeit  der  Ankunft 
der  Pilgerkarawane*  (Wright,  Grammar»,  II,  S.  110  C),  ^  ^(  Jji  jwl^i 
Ä^LftjJt  J^t  JJCiU  ,Abü  Bekr  sandte  zu  mir,  als  die  Leute  von  ][amftma 
getötet  waren*  (Nöldeke,  Zur  Gramm.,  §  31)  u.  s.  f.  —  Eine  genaue  Parallele 
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werden  muß:  »Sie  verweilt  im  Sommer  zu  Dar^a,  wohlbehütet,  und 
hält  sich  zur  Zeit,  da  der  Herbstregen  niedergeht,  nomadisierend 
in  den  Sanddünen  (der  Wüste)  auf*  ^).  Daß  die  zweite  Vershftlfte 
eine  Zeitbestimmung  enthalten  muß,  ergibt  sich,  im  Zusammenhange 
5  mit   dem  Gegensatze ,   in   den    offenbar   die   beideu  Vershälften   zu 

einander  gestellt  sind,  aus  dem  in  «^^/^j  in  der  ersten  Vershälfte  ent- 
haltenen Zeitbegriffe.   Zum  Überflusse  erklärt  noch  ausdrücklich  der 


zu  unserm  V..AJ.»  V»^Ua^  sehe  ich  in  dem  gleichlmntonden  Aosdracke  des 
Verses  Tabarl,   Annales  I,  Iav.S: 

Nöldeke  hat  hier  allerdings  v^Loa  vokalisiert  and  den  Vers  fibersetzt:  ,Sie 
ist  ans  dem  Higftz  vom  Oberlande,  ihre  Familie  wohnt  auf  den  Hügeln  von 
Charif  zwischen  ZOr  und  Minwar'  (Geschichte  d.  Perser  a.  Araber  s.  Zeit 
d.  Sasan.,  8.  262;  anders  Gloss.  Tab.  s.  ^j^:  V-^r^  ^l*^^  phi»ia  auhan- 
nali  irrignta  terra)  ^  die  von  mir  hier  zusammengestellten  Materialien  dürften 
aber  keinen  Zweifel  lassen,  daß  v,^La^  za  lesen  ist,  wobei  dann  zu  fiber- 
setzen sein  dürfte:  «ihre  Familie  zeltet,  wenn  sich  der  Herbstregen  ergiefit, 
zwischen   (den  HQgeln?)  Zur  und  Minuar*.     V^Lao^  hier  etwa  ab  nom.  loci  zu 

verstehen  in  dem  Sinne,  den  das  Gloss.  Tab.  für  (v.JLj-Ji»)  V^^Lao^  angenommen 
hatte:  pluvia  h'rigata  terra ^  würde  ich  deshalb  nicht  wagen,  weil  sich  aas 
keinem  der  von  mir  mitgeteilten  Belege  für  diesen  Ausdruck  (und  andere  kenne 
ich  eben  nicht)  mit  Sicherheit  folgern  läßt,  daß  er  nicht  nur  die  Stelle  am 
Himmel  bezeichnet,  wo  sich  eine  Wolke  entlädt,  sondern  auch  den  Landstrich, 
über  dem  der  Regen  niedergeht. 

1)  Dieses  IwXj  und  das  gleichbedeutende  ^iAaj  stehen  meist  absolut  (und 
haben  dann  nicht  nur  die  Bedeutung  „sich  nach  der  Wüste  begeben'*,  sondern 
auch   ,in  der  Wüste  leben*)  oder,  als  Verba  der  Bewegung,  mit     Jt  verbunden; 

Vgl.  Mutanabbl  ed.  Dieterici  ö*lö,  V.  1*1^  =  ed.  Kairo  I,  f1,,  7  ▼.  u.  und  Sacy, 
ehrest.^  III,  rr,  V.  r^',  Aräm  XIII,  vi,  30;  ibid.  II,  ff,  2 :  ^lXä  vi^X^i 
■^jA^*Lj  jJüio»  ....  iui^^t  g.JUaS  ^  ^«^^^  (jy^  »^3  cji  (darnach 
möchte  ich  ibid.  (1,  14  .^»lXaÄ/Q  st.  ..»^XJuL/Q  lesen),  und  andrerseits  }iq.  I, 
l*"ri*,  6  u.  III,  Avv,  17    (vgl.  auch    das    nom.  loci  ^^lXaÄ/O  liq.  III,  avO.  3,  mit 

Fieischer's  KorrektuT).     A\s  \eT:\i«^  ^«t  'ÄeTj^^gaLTi^  Vi^rw.  des  Wohnens    konnten 
>ic  aber  natürlich  aucYi  den  XVk\x%.  x^^ct^xv. 
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Glossator:  ^)^J\  ^JU^.  uAJj:>b    ^^aäjj    Hj)^«>j   yjLMxi   LfJt    iXjy. 

Barth,  den  es  geniert  philologische  arabische  Texte  lesen  zu  müssen  ^), 
hat  sich  die  Lektüre  dieser  Glosse  wohl  geschenkt.  Oder  sollten 
ihm  die  Regeln  vom  arab.  Akkus,  der  Zeit  nicht  gegenwärtig  ge- 
wesen sein?  6 

Barth's  Anzeige  von  Rhodokanakis'  Ausg.  des  Ihn  Qais  ar- 
Ruqaij^ät  (diese  Zeitschr.  57,  376 ff.)  enthält  eine  ganze  Reihe 
von  Verschlimmbesserungen  und  sonstigen   Mißgriffen-^. 

in,  i1.  ^J^JJ  in  den  Worten  ^J^Jt  iüuo  ^Jlt  ^-y^  will  B.  auf 
den  ^präsumptiven  Chalifen*  beziehen  (S.  380).  Das  ist  natürlich  un-  lo 
möglich,  denn  JU^t  schlechthin  ist  bei  den  Muslimen  stets  der  Prophet 
Muljammad.  Der  Satz  wird  besagen:  »Wir  folgen*)  der  Huldigung  des 
Propheten*,  d.  h.  wir  sind  mit  3Abd  al-3Aziz  durch  ein  Treuegelöbnis 
verbunden,  wie  es  mit  Mu^Jlammad  seine  Anhänger  austauschten  (vgl. 
Süra  48,  10.  18,  IHiSäm,  Sira  r.f,  13  ff.,  vfl,  Nihäia  s.  j^  u.  a.).  i5 
—  XIV,  \ .     8-A^t   Lü  .  M j^'  Oüü^  übersetzt  B. :  „[Aufgebrochen  ist, 

um  uns  zu  betrüben,  Katlra;]  einst  war  sie  mir  eine  Gebieterin*. 
Ich  übersetze :  , .  .  .  .  obschon  wir  sie  als  Gebieterin  behandelten, 
d.   h.   ihren   Befehlen   stets   nachzukommen   pflegten*  S).      Vgl.    das 

Scholion   \^yi\     J|   ^)  ^^ÄJÜ  und    dazu    de   Goeje's   Gloss.   Fragm.,  20 

Gloss.  Geogr.   und   Gloss.  Tab.  s.    ^,   Bai^ä^i   zu   Süra  37,  164 

(&iJ(   J\     Ji^  i^L^Äj^t  »der  Befolgung  von  Gottes  Befehl*)  u.  a.  — 


1)  Wenn  der  nftmliche  Glossator  unmittelbar  vorher  schreibt:  ^Lao^^ 
»MyA   uAJ-äl  and    damit   den  Aasdrnck   als    nom.   loci   hinstellt,    so    ist   das 

natürlich  nur  eine  von  den  Unüberlegtheiten,  an  denen  diese  Glossen-Literatur 
so  reich  ist. 

2)  Vgl.  seine  „Sprachwissenschaftlichen  Untersuchungen*,  1.  Teil  (Lpzg., 
in  Kommission  bei  J.  C.  Hinrichs,  1907,  54  S.,  Preis  3  Mk.!),  S.  46. 

3)  Auf  die  hier  mitgeteilten  Fftlle  bin  ich  s.  Z.  bei  einer  ziemlich  raschen 
Durchsicht  der  Anzeige  gestoßen.  Wer  genauer  nachsehen  wollte,  würde  wohl 
noch  mehr  finden. 

4)  Dieses     JLfi  ut  nach  Wright^  II,  S.  169  C  D  zu  deuten. 

5)  Zum  bloßen  Imperf.  in  ^mjXj  JÜÜ  vgl.  Wright^  I,  8.  286,  Anm.  *, 
IGinnI,  Murta^ab  5,  10  und  dazu  61  u.  a. 

6)  Khodok.  hat  unrichtig  ^kJÄJu. 
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XV,  f.     aJüU,   das   B.   in  ^[3  verwandeln  wiU,   ist  YoUstfindig 

richtig.  Es  wird  dorch  die  Scholien  gestützt,  und  die  Bedeutung, 
die  diese  ihm  geben:  «Eifer  verwenden*,  eig.  wohl:  .seine  Sache 
gut  machen^  *),  wird  von  allen  Wörterbüchern  bezeugt ,   sowie  von 

6  Stellen  wie  Tarafa  ed.  Ahlw.  11,  I  (vgl.  ed.  Seligsohn  S.  1f,  4  v.  u), 
Imra'  al-Qais  ed.  Ahlw.  0I,  I  und  IJaSlS  nt,  13  (wo  indes  für 
si^^]  mit  IHiSäm,  Sira  111,  6,  Ai^ni  XIV,  U,  20,  SAinI  m,  fU 
und  SuJLÜti,  Sar^  ^ax^ähid  al-Mupii  Iav,  6  oou^t  zu  lesen  sein 
wird)-).  —  XV,  0.     B.'s  S^\  ^  ist   schon   des   Metrums   wegen 

10  verkehrt.  Femer  hat  B.  übersehen,  daß  L^üüu^l  nur  Fehler  eines 
Kopisten  für  UjLää-«,!  ist  (s.  Rhodok.'s  «Zusätze  und  Berichtigungen* 
zum  Diwan).  —  LI,  Ia.  Für  ^»ij  bei  B.  (und  bei  Bhodok.)  L  i^^, 
—  LH,  A.  B.'s  Bevorzugung  der  La.  Luylii  *aäj  c>^t  {J^:^^^  ^ 
berechtigt.     Vgl.  den  ganz  ähnlichen  Vers  Jäq.  FV,  vav,  5: 

^Deine  Erinnerung  an  Umm  Uahb  gleicht  der  Sehnsucht  eines  älteren 
Kamels,  das  den  erregt  nach  den  gewohnten  Lagerstätten  verlangen- 
den (Genossen)  nachgeht",  auch  Hamäsa  If  1 ,  1 : 

^^y^^  uv^'-^  er"  L$^\    ^?r^  ^^47^  kj^^  c>-i>3 

20  aUnd  meine  Kamelin  brüllte  vor  Erregtheit  und  Sehnsucht.  Nach 
wem    erweckst    du    mir   Sehnsucht    durch    dein    Gebrüll?**,   vaI,  4: 


»  i    o  , 


;j;a*j   ^\    ^^^^^a*j    v^    ^y>    'u^  und  in,  225):  1^  ^^^  c^^b* 
LJUj>-  ^^y->^  „ich  schied  (so  völlig),  daß  meine  Kamele  keine  Sehn- 
sucht mehr  (nach  ihren  alten  Lagerstätten)  fühlen*'.     B.'s  Deutung 
25  des  Halbverses  aber:    „wie    ein    altes  Kamel   sich  sehnt  (nach  dem 

1)  Wenn  nicht  absolute,  sondern  mit  Akkus,  stehend:  „eine  Sache  gut, 
ordentlich  machen**;  vgl.  Tabari  I,  ivö,8,  Harlri,  Maqämät*  1^,5.  Morgenl. 
Forschungen   141,  pu.  und  Dozy,  Suppl.  s.  v. 

2)  Zu    JJiä  in  diesem  Verse  vgl.  Fleischer,  ZDMG.  33,  712. 

3)  So  ist  für  J-^ÄJ  sJ>yMj\  zu  lesen  (OkjtJt  hatte  schon  Flebcher  korrigiert). 

4)  Freyteg's  Ausg.  falsch  L^.  6)  =  ^Sq.  IV,  ifr,  15. 
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Jungen),  das  dem  Angeseilten  folgt*  ist  falsch,  wie  die  nämlichen 
Stellen  lehren.  Übers.:  «...  sich  (nach  seinen  Lagerstätten  oder  seinen 

Kameraden)  sehnt,  das  seinem  Koppelgenossen  nachgeht".    Zu   .^J 
,mit    einem    andern    (Kamel)    zusammengekoppelt"    s.    die    Lexika, 
Jäq.  IV,  öl,  16.  A.,  4,  Mutalammis  VI,  8,  sAmr  b.  Kultüm,  MuSall.   5 
ed.  Arnold  V.  1*1^)  u.  a.  —  LXI,  1.     Für  das  einheitlich  bezeugte 

^jH>jß\  will  B.  jj^-wyöi  »anzünden*  lesen,  weil  das  »Darreichen*  von 
Scheiten  kein  passendes  Vergleichsbild  zum  Blitze  sei.  Aber  einerseits 
bedeutet  ,j#*-öl,  in  seiner  gewöhnlichen  Anwendung  genommen,  doch 
nicht  einfach  »darreichen",  sondern  »Feuer  darreichen"  -)  (so  natürlich  10 
auch  nach  Rhodok.'s  Intention,  der  übersetzt  hat:  »Feuerscheite 
reichen"),  so  daß  es  genau  dasselbe  Vergleichsbild  zum  Blitz  liefert, 
wie  jj^-wyöt.  Und  andrerseits  kann  es  auch  selbst  »Feuer  entlehnen,  an- 
zünden" heißen,  so  gut  wie  jj**-*jüI  (oder  jj#*-aJs);  vgl.  die  Lexika  und 
Stellen  wie  Maqqari  I,  lio,  6 :  ^»Jo;  ^y*  \^^^  lT^^  ^°^  ■^^»  '^^^  ^ '  ^* 
Ajö\  üt^  2C>-^  ^       LfJt  jyj  (j^i  Uiiy.      Rhodok.'s   Lesung 


1)  Nöldeke  hat  den  Sinn  dieses  Verses  verkannt,  wenn  er  übersetzt:  »So 
oft  unser  Thier  (von  einem  Gegner)  mit  einem  Strick  gebunden  wird,  reisst  es 
den  Strick  durch  oder  bricht  dem  andern  den  Hals*  (Fünf  Mo'allaqftt  I,  S.  29, 
8.  auch  S.  43).  M.  E.  ist  zu  übersetzen :  , Wenn  wir  unsre  Kamelin  mittels  eines 
Strickes  (mit  einem  andern  Kamel)  zusammenkoppeln  (d.  h.  wenn  wir  gezwungen 
werden  mit  einem  andern  Stamm  unsre  Kraft  zu  messen,  wie  zwei  in  derselben 
Koppel  gehende  Kamele  unaufhörlich  ihre  Kraft,  d.  h.  ihre  Schnelligkeit  und 
Ausdauer,  an  einander  messen),  so  zerreißt  sie  den  Strick  oder  bricht  dem 
Koppelgenossen  den  Hals  (d.  h.  so  schütteln  wir  als  die  Stärkeren  unsem  Gegner 
ab  oder  vernichten  ihn  durch  unser  Ungestüm)*.  So  unter  Zugrundelegung  der 
TextgesUlt,    die    der  Vers   bei  Arnold   hat.     Ist   die   von   IKaisSn    und  TibrTzI 

überlieferte   La.  ijoJü  .  ,  lX^   die    authentische,   so   ist    der   Dichter   in   der 

zweiten  Vershälfte   nicht   streng   im  Bilde   geblieben.     Am  glattesten   liest  sich 

der  Vers  in  der  von  Nöldeke  bevorzugten  Gestalt  (\\^  •  •  •  LuuuJ?   vXÄJÜ 

(J^aÄj  .  .  .y,  aber  diese  ist  am  schlechtesten  bezeugt,  und  besonders  glatte  Laa. 

sind  ja  im  allgemeinen  schon  an  sich  verdächtig.  (Der  von  Nöldeke  a.  a.  O. 
S.  43  namhaft  gemachte  Vers  HamSsa  ^vt* ,  ult.  ist  analog  zu  verstehen.)  —  Nur  in 
Beziehung  auf  Kameliunen  drückt  (jyL^*  ftuch  Sehnsucht  nach  einem  Jungen  aus. 

2)  Dann  auch  im  figürlichen  Sinn  „lehren*  u.  s.  f. 

3)  Hier  könnte  man  für  ijM^t  freilich  zur  Not  auch  seine  gewöhnliche 
Bedeutung  annehmen. 
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ist  also  wieder  beizubehalten.  —  Ibid.  H**.  B.'s  Dentung  von  uJl 
(als  ,Holzbündel*)  ist  m.  E.  richtig,  er  vergißt  aber  zu  bemerken, 
daß  dann  Loi^l  för  Rhodok.'s  Ujsit  zu  schreiben  ist.  —  Ibid.  Ta. 
Für  UiL^  der  Ausgabe  verlangt  B.  UJL^,  die  Deutung,  die  er 
6  dem  Ausdruck  gibt,  setzt  aber  vielmehr  KaJL^  voraus,  das  wieder 

metrisch  unmöglich  wäre.  Auch  hier  sind  Rhodok.'s  Text  und 
Übersetzung  völlig  einwandfrei.  —  Anhang  XXVUI,  v.  Der  igmä^ 
(unregelmäßige  Reim)  zwischen  ä  und  ö,  den  B.  hier  annehmen 
möchte,  war  dermaßen  verpönt,  daß  man  sich  zwar  mit  ihm  würde 

10  abfinden  müssen ,  wenn  er  einem  wirklich .  einmal  gut  bezeugt  in 
der  Literatur  entgegenträte^),  jedenfalls  aber  kein  Recht  hat  ihn 
irgendwo  zu  konjizieren.  Ebensowenig  würde  es  erlaubt  sein,  mit 
B.  im  ganzen  Gedicht  die  Reime  ohne  Endvokal  anzunehmen,  denn 
eine  derartige,   zwei  Silben  abschneidende  xoroAij^t^  des  Metrums 

15  T^^^^  ist,  wenigstens  nach  meinen  Erfahrungen,  unmöglich.  Ich 
hatte  mir  s.  Z.  den  Sinn  dieses  Verses  so    zurechtgelegt,    wie   ihn 

Nöldeke  WZKM.  XVII,  91  darstellt,  nur  hatte  ich  'gj^  »3  nicht 
verstanden  als  einen,  ^welcher  ein  zu  schützendes  Heiligtum  (Familie) 
hat*,  sondern  als  einen,  ,der  Heiligkeit,  ünverletzlichkeit  o.  ä.  be- 
20  sitzt*  %  und  ^j^  als  „Asyl*  ^  (Nöld. :  „geschütztes  Heiligtum"). 

In   seiner  Anzeige   von  Völlers'   Ausg.  des  Mutalammis   (diese 
Zeitschr.  58,  217  flf.)  bemerkt  B.  zu  dem  Satze  \JL>  U  Ki^  -VJ» 

1)  Ich  biu  ihm  m.  W.  noch  nie  begegnet  und  glaube  kaum,    daß  er  bei 
guten  Dichtern  vorgekommen  ist;  doch  vgl.  (außer  Freytag,  Darstellung  d.  arab. 

i  ^  o  >  * 

Verskunst,  S.  329)  IJizäna  1,  ^ff,  18:  »AaxiäJI  ^joJU   iX^i^XJu   ^^  J>K.   ^^ 

^1  .•_>?!•  p^^Ii  (j-o  r>y^''  *°*^^  ^^^  ^''  ^''  ^  ^^*®  Seltenheit  des  iq^ä* 
überhaupt  illustriert  das  Wort  des  Abu-1-SAlft'  al-Ma3arri:  ^Nj^oftit  ^CftÜj  <-X^^ 
Siqt  az-zand,  Kairo   1319,  Ia,  8  =  Sacy,  Chrest.*  III,  fl,  V.  !..) 

2)  Vgl.  z.  B.  Nihäia  s.  ^^:    ^   ^i    »t^l  ^L^  bl   (v3oJs.il    xJ^) 

O    >  -.  o  - 

*^r*  ^^  ^  '^-^^i  ^*  ^  ^r^  '^'^• 

3)  Vgl.  lAtU  ed.  loTTib«*  "S-,  ^b>^- 
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vi5oL5>  jjJo  iJÜt^  (S.  28,  If.):  »Lies  JJU  als  Prädikat  von  U,  das 
=  t^J  ist*  (S.  220).  Mit  dieser  »Verbesserung*,  die,  wie  wir 
sogleich  sehen  werden,  wieder  nur  eine  Verschlimmbesserung 
ist,  beweist  er,  daß  er  sich  in  den  30 — 40  Jahren,  die  er  nun 
schon  Arabisch  treibt,  noch  nicht  über  die  Konstruktion  einer  der  5 
wichtigsten  Partikeln  dieser  Sprache  klar  geworden  ist.  Diese 
einigermaßen  befremdliche  Tatsache  findet  ihre  Erklärung  in  dem 
Umstände,  daß  die  neueren  grammatischen  Handbücher  des  Arabischen, 
insonderheit  auch  das  trotz  gewisser  Mängel  ^)  zweifellos  weHvollste 
darunter,  das  von  Wright,  expressis  verbis  nur  von  einem  (der  Regel  lo 
nach)  mit  Akkus,  des  Prädikats')  konstruierten  Lo  reden,  B.'s 
positive  Beherrschung  der  arab.  Orammatik  sich  aber  im  wesent- 
lichen auf  den  Umfang  der  bei  Wright  zusammengestellten  Regeln 
beschränkt,  ja  teilweise  sogar  dahinter  zurückbleibt. 

Letztere  Behauptung   läßt   sich,    wenigstens  in  gewisser  Hin-  i5 
sieht,  gerade  auch  an  dem  vorliegenden  Falle  als  richtig  erweisen. 
Wenn  nämlich  die  Wright^sche  Grammatik  allerdings  nur  von  dem 
mit   dem  Akkus,  des   Prädikats   verbundenen  L«  redet,   als  Namen 

>      m 

desselben    aber   die   Termini   ^j^   ^y^^^   ^y   [j^    ^^amvII   U 

und    xj;L:^\il    Lo   anfährt,   so   hätte   B.,   hätte   er   sich   diese   Bc-  so 

Zeichnungen  auch  nur  ein  einziges  Mal  etwas  genauer  angesehen, 
schon  aus  den  beiden  ersten  folgern  müssen,  daß  dieses  Lo  =  ^jt^ 
notwendig  ein  andres  Lo  voraussetze,  das  eben  nicht  wie  ,j##^  kon- 
struiert wurde,  ganz  zu  schweigen  von  der  dritten,  „U  des  Higäz",  die 
doch  dieses  Lo  mit  aller  nur  wünschenswerten  Deutlichkeit  als  eine  «ß 


1)  Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  betonen,  d&fi  ich  natürlich  weit 
davon  entfernt  bin  für  diese  Mängel  de  Gk>eje,  den  Bearbeiter  der  3.  Anfl.  dos 
Wright,  verantwortlich  zu  machen.  Wir  müssen  de  Goeje  vielmehr  außer- 
ordentlich dankbar  dafür  sein,  daß  er  dieses  Werk,  das  jahrelang  im  Buchhandel 
absolut  nicht  mehr  zu  haben  war,  durch  seine,  überall  den  großen  Arabisten 
verratende,  Bearbeitung  wieder  allgemein  zugänglich  gemacht  hat.  Um  die 
UnVollkommenheiten,  die  ihm  anhaften,  zu  beseitigen,  hätte  es  de  Goeje  großen- 
teils ganz  umarbeiten  müssen.     Das  aber  war  nicht  seine  Aufgabe. 

2)  Von  der  Konstruktion  der  Partikel  mit  V^  kann  ich  hier  überall  ab- 
sehen. —  Vgl.  Wright»  II,  S.  104 f.,  auch  Caspari-Müller»  8.  250  u.  a. 

>    « 

3)  So,  KgAMVlt,  ist  natürlich  Wright  II,  Indexes,  sub  Lo  und  ^  (S.  408 

u.  407)  für  jC^x-^Mi/O  zu  setzen. 
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dialektische  Eigentümlichkeit  der  Landschaft  ^ig&z  hinstellt^)  und 
damit  indirekt  die  Existenz  eines  zweiten,  außerhalb  des  Higäz 
herrschenden  Lo  beweist.  " 

Dieses   zweite    Lo,    das    eben    mit    dem    Nominativ    seines 

5  Prädikats  konstruiert  wurde,  ist  nim  aber  auch  direkt  aufs  beste 
bezeugt:  die  einheimischen  Grammatiker  (in  deren  Werke  B.  bei 
seinen  sprachvergleichenden  Arbeiten  zwar  notgedrungen  hin  und 
wieder  einen  Blick  wirft,  die  er  aber  nie  studiert  hat'),  obschon 
der  Schwerpunkt  seiner  Arbeiten  durchaus  auf  linguistischem  Gebiete 

10  liegt)  kennen  und  besprechen  es,  auch  ist  es  in  der  Literatur  nach- 

weisbar.  Man  vgl.  Sib.  I,  H,  20:  ,j^  (Jj^  K3f^^  ^  VW  ^^ 
J^  «5Jv35  »lJ\   J^  ^  ;U  jLfÜI  JJ>I  wdb  ^\^\  ^JttJu  j 

gJt    ^\^\  y!5    J^3    \J  ^^\   Mufassal    n,  12:    ^i^    '^   ^ 

v^^Aj^ukli!  j  ^  v.,Ax5^  j^y;  IlaSiS  rr,  ult.:  ^üj  JuJ  U  AyJ" 
Jf^\  J^^'iS  iiiJLi  .  .  .  ^y^^  L^>^I^  jl^  j^'t  5  j^  •  •  • 
:^^    ;j^'l   V-jUXJ!  O^^   Ljj^  ^^Aasi   iuoUÜtj,  ibid.  M1I*,  6:  Uaji   J^yijj 

€•  *  .        Ö 

LiilaJL/j   l3s^:    '.^;    Anbärl,  Asrär  al-3arabiia  ol,  9:  ^    Jo'Jj    ^'Ji    .^1 

^!   ^.^  ^AJ   äaJ  ^^^  Jw.«jü  ^  jj  J^;    liAqil,    öarb    al-Alflja 

ed.  Dieterici  vi   Mitte;    KoSut,   Fünf  Streitfragen  S.  12,  Nr.  Ii — H; 

25KaSSäf  zu  Süra  12,31:    ^jJü!    iUJÜ!    ^    ^    j^    U    jL^i^ 

1)  Ganz  richtig  Wright  II,  S.  105  A:  ,This  government  of  L«  and  ^  is 
peculiar  to  the  dialect  of  'öl-Higäz*.  Es  ist  merkwürdig,  d&fi  diese  KonstatieroDg 
Wright  nicht  ohne  weiteres  auch  auf  das  nicht-higäzitische  Lo  gefuhrt  hat. 

2)  Offenbar,  weil  sie  kein  Hebräisch,  Aramäisch  u.  s.  f.  verstanden,  auch 
seine  „Nominalbildung"*  nicht  gelesen  hatten  und  daher  überhaupt  kein  Recht 
besaßen  sieb  über  \\\Te  Sv^«ic\vq  xxx  '».\Ä«rcv\  V^.'Ä'^  ^^vxi^.Osv'«.  Untersuchungen*, 
I,  S.  40  unt.).  "^"^  ^^^^  '^'^^^''' 
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öyu^  ^1  »pty5  j  ^3,  zu  Süra  58,  2:  jjy^  f^\^\  ^  L« 
^!  iU*jc»jJt3  iujLpH  e;OÜtLit  ^^^  *SjJW;  Bai^aV  zu  den  näm- 
lichen Stellen;  ferner  MutanabbI  t**v1,  V.  a: 

2kA>U  irf5ü  t^^lj  Lo  -43  ^^t     ,y>-'>J!  vi  «^y>  ^^^lÄbblt  K>b>  Lo» 

ffWas  haben  deine  Reisegefährtinnen  in  der  Dunkelheit  der  Nacht 
einen  Mond  nötig?     Einer,   der  dich  hat,    entbehrt  ihn  ja  nicht** 

(der  Nominativ  von  ^^^oLe  ist  durch  den  Reim  gesichert !) ;  Maqqari 

II,  öö.,  9  V.  u.: 

„Mein  Herr,  warum  beabsichtigst  du  den,  der  (dich)  liebt,  zu  martern. 
Während  doch  deine  Absicht  nicht  unbekannt  ist?"  (vW^  ist  durch 
den  Reim  gesichert!);  MutanabbI  nr,  V.  ^ö: 

„Und  daß  der  Name  der  Sonne  weiblich  ist,  ist  keine  Schande  (für  15 

sie),  noch  ist  es  ein  Vorzug  des  Neumonds,  daß  er  (d.  h.  sein  Name) 

o 
männlich    ist*    (man    beachte    dazu   SÜkbari    II,  Ti:  s^^^^  [^^.  qX 

^t     iujL^     LfU->     U^.*J>QJ    ^^yA^     '^^iT*-i!*''^    ^     J^*^     J?X^    f^^^' 

Wirklichen  Kennern  des  Arabischen  ist  denn  auch  dieses  zweite 
L«  nicht  entgangen.  Vgl.  schon  Sacy,  Grammaire^  II,  §  129,  Anm.,  20 
1085,  Anm.,  dann  Fleischer,  Kl.  Schriften  I,  S.  787,  Z.  4 «):  ,. .  richtig: 
„ou  suivant  le  dialecte  de  H^djaz*^  .  .  .  .,  umsomehr  da  der  tamimi- 
tische  und  nach  ihm  der  allgemeine  arab.  Sprachgebrauch  in  diesem 
Falle  den  Nominativ  beibehält  ....",  auch  S.  748  Mitte;  Howell, 
Grammar  I,  S.  336  ob.  und  Fraenkel,  diese  Zeitschr.  49,  297  unt^).  25 
Im  Anschluß  an  Fraenkel's  Notiz  habe  ich  mich  auch  selbst  schon 
zu  diesem  L«  geäußert  (ebenda  S.  680)  und  habe  dabei  aus  IJaSIs 
(itT',  2 — 3)    den   interessanten    Ausspruch   des    AsmaSI,   eines    der 


2)  Diese  Stelle  ist  im  Index  S.  828,  Kol.  b,  Z.  4  nachzutragen. 

3)  Ein   kurzer   Hinweis  auf  dieses  Lo  auch   bei   Vemier,   Grammaire  II. 
S.  113  Mitte. 
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allergrößten  Kenner  der  altarabischen  Bedninenpoesie,  mitgeteilt,  daß 
er  in  dieser  Poesie  nie  dem  Akkus,  nach  U  begegnet  sei  («Jüt*^  '.^ 

(j^^^aL  iLjx^im  u  jx^  v^^Moj  ^yiAJ  vy^'  ^i*Äi  ^  *^^  ^j). 

Es  handelt  sich  somit  hier  um  eine  grammatische  Erscheinung, 
5  die  nun  schon  seit  ca.  80  Jahren  durch  die  arabistische  Literatur 
geht.  Trotzdem  lebt  B.  ihr  gegenüber,  um  mich  seiner  eigenen 
geschmackvollen  Diktion^)  zu  bedienen,  «im  Stande  der  Unschuld'. 
Wer  aber  andre  korrigieren  will,  der  sollte  auch  einigermaßen 
sichere  Kenntnisse  besitzen.  Mit  einem  Übermaß  von  Selbstvertrauen 
10  allein  kommt  man  auf  die  Dauer  in  der  Wissenschaft  nicht  durch, 
wenigstens  nicht  in  der  Arabistik. 

> 
Den  eigentlichen  Beweis  dafür,   daß   es   in  unsrer  Stelle  JJU 

heißen  muß  und  nicht,   wie  B.  will,  JJ^o,  brauche  ich  nach  allem 
wohl   kaum   noch   zu   erbringen,     ^arafa   war   bekanntlich    Bekrit, 

15  folglich  hatte  er  mit  dem  ^igäz  nichts  zu  tun  und  kann  sich  somit 
auch  keiner  mundartlichen  Konstruktion  dieser  Landschaft  bedient 
haben  '^). 

J^och   manche   andre  , Verbesserung*    B.'s   zu  Ausgaben   arab. 
Diwane^),   wie   nicht   minder  auch  gar  manche  Stelle  in  dem  von 

20  ihm  selbst  edierten  Qu^äml  bedarf  der  Revision.  Ich  gedenke  diesem 
Bedürfnis  selbst  abzuhelfen,  werde  aber,  noch  auf  längere  2ieit  von 
andern  Arbeiten  in  Anspruch  genommen,  vermutlich  erst  in  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Jahres  dazu  kommen.  Schon  vorher  aber 
werde  ich  B.  auf  Grund  seiner  neuesten  Leistung,  der  hier  dreimal 

25  zitierten  „Sprachwissensch.  Untersuchungen*  (deren  z.  T.  auf  groben 
positiven  Fehlem  beruhende  Resultate  inzwischen  auch  schon  von 
Brockelmann  in  der  Deutschen  Literaturztg.  1907,  Nr.  44  mit  Recht 
fast  ausnahmslos  abgelehnt  worden  sind)  als  Philologen  wie  als 
Linguisten  eingehender  zu  würdigen  haben. 


1)  Sprach w.  Uutersuchungen  I,  S.  43  Mitte. 

2)  Do  Goeje  und  Nöldeke,  die  den  Mutalammis  gleich&lls  anf^eseigt  haben 
(WZKM.  XVIII,  101  ff.,  bezw.  ZA.  XVU,  403ff.),  haben  denn  auch  offenbar  an 

jJ<^  keinen  Anstoß  genommen. 

3)  Von  den  Berichtigungen  B.'s  zu  Oeyer  s  Aus  b.  Hagar,  diese  Zeitschr. 
47,  323  ff.,  habe  ich  schon  ebenda  49,  85  ff.  ca.  neun  als  verfehlt  nachgewiesen. 
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{Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des  Alten  und  Neuen 
Testaments,  herausgegeben  von  Bousset  und  Ounicel,  Heft  .9.) 
Hans  Schmidt,  Jona.  Eine  Untersuchung  zur  ver- 
gleichenden Religionsgeschichte.  Göttingen,  Vandenhoeck 
und  Ruprecht,  1907.  VIII  +  194  S.  Mit  ^39  Abbildungen  5 
im  Text.     Mk.  6,—. 

Auf  den  südlich  von  Asien  gelegen<^  Inselgruppen  des  indischen 
Ozeans  hatte  man  die  Möglichkeit,  jeden  Tag  zu  beobachten,  wie 
die  Sonne  des  Abends  ins  Meer  hinab-  und  des  Morgens  wieder 
aus  ihm  heraufsteigt.  Als  die  Beobachtung  zum  ersten  Male  mit  lo 
Bewußtsein  gemacht  war,  erwachte  die  Phantasie  des  Naturmenschen 
und  regte  in  ihm  die  Frage  an:  Wie  haben  wir  uns  dies  furcht- 
bare Ereignis  zu  deuten  ?  Der  Sonnengott  wird  vom  Meeresdrachen 
verschlungen!  Da  der  Antike  den  Begriff  des  Naturgesetzes  nicht 
kennt,  so  überfiel  ihn  die  Angst:  Wie?  Wenn  der  Drache  nun  i5 
den  Gott  festhielte?  Dann  würde  die  Sonne  nicht  mehr  scheinen, 
und  Fruchtbarkeit  und  Gedeihen  müßte  infolgedessen  ein  Ende 
nehmen!  Um  dieses  Unheil  abzuwehren,  zog  man  alljährlich  ein- 
mal zum  Meeresstrand,  feierte  dort  drei  Tage  lang  und  opferte  dem 
göttlichen  Drachen  regelmäßig  ein  junges  Mädchen  oder  einen  so 
schönen  Jüngling,  damit  er  gnädig  sei  und  den  Sonnengott  loslasse. 
So  ward  es  im  Kultgebet  formuliert.  Den  großen  Fisch  aber,  der 
das  Unheil  gebracht  hat,  pries  man  zugleich  als  den  Erlöser,  der 
den  Sonnengott  aus  der  Tiefe  des  Meeres  errettet,  und  weihte  ihm 
den  heiligen  Fisch  zum  Symbol.  25 

Aus  dem  Kultgebet  wurde  allmählich  der  Kultmythus. 
Er  unterscheidet . sich  von  jenem  erstens  dadurch,  daß  er  das,  was 
bisher  sich  täglich  wiederholte,  zu  einer  einmaligen,  in  der  fernen 
Vergangenheit  spielenden  Handlung  machte :  Einst  ward  der 
Sonnengott  vom  Drachen  verschlungen  und  zur  Erinnerung  daran  so 
feiern  wir  heute  unser  Fest.  Der  Kultmythus  unterscheidet  sich 
vom  Kultgebet  zweitens  durch  größeren  Farbenreichtum  und  stärkere 
Ausmalung.  Die  Ausschmückung  der  einen  Idee  zu  einer  ganzen 
Geschichte  konnte  an  verschiedenen  Punkten  einsetzen  und  auf 
.mannigfaltige  Weise  erfolgen.    Die  Befreiung  konntA  \£lvcl  ^SsSq.  ^so^r  v» 

Zeitacbritt  der  D,  M.  O.    Bd.  UU.  ^"^ 
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weder  so  denken,  daß  der  Drache  den  Sonnengott  ausspie,  oder  so, 
daß  der  Sonnengott  sich  selbst  von  innen  her  mit  den  mancherlei 
Waffen,  die  ihm  zur  Verfügung  standen,  ein  Loch  durch  den  Leib 
des  Ungeheuers   bahnte,   durch   das   er   entschlüpfen    konnte.     Die 

ü  Wirkung,  die  der  Aufenthalt  im  Linem  des  Drachen  auf  den  Sonnen- 
gott gehabt  haben  mußte,  schloß  man  aus  einer  Naturbeobachtung : 
während  die  Sonne  des  Abends  mit  ihrem  Strahlenkranz  ins  Meer 
hinabtaucht,  hat  sie  des  Morgens  die  Strahlen  verloren  und  gleicht 
einer  feurigen   glanzlosen  Kugel,   oder  mythisch  ausgedrückt:    Der 

10  Sonnengott  hat  sein  herrliches  Haupthaar  verloren.  Das  erklärte 
man  sich  aus  der  Hitze,  die  die  Glut  des  Sonnengottes  im  Leibe 
des  Drachen  entfacht  hatte.  Je  mehr  sich  nun  der  Mythus  vom 
Kultus  löste  und  selbständiges  Leben  erlangte,,  je  mehr  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  ganz  oder  bis  auf  geringe  Spuren  verwischt 

15  wurde,  um  so  dringender  tauchte  die  Frage  auf  und  um  so  ver- 
schiedener konnte  sie  beantwoi*tet  werden:  Warum  verschlingt  der 
Drache  den  Helden?  Die  alten  Farben  mußten  noch  mehr  ver- 
blassen, wenn  sich  der  Mythus  von  seiner  Heimat  entfernte  und 
zu  anderen  Völkern  wanderte. 

20  Denn  von  Lidien  und  den  indischen  Inseln  aus,  wo  die  origi- 

nalen Ideen  am  deutlichsten  sind,  ist  der  Mythus  und  zum  Teil 
auch  der  Kultus  nach  Vorderasien  und  Europa,  nach  Afrika  und 
Amerika  verpflanzt  worden.  Uns  interessiert  vor  allem  sein  Sieges- 
zug  nach   Westen,    dessen    einzelne    Etappen    wir   noch   aufweisen 

^h  können.  Drei  besonders  deutliche  Stationen  sind  das  Erythräische 
Meer,  Babylonien  und  Phönikien.  Da  ein  Teil  der  Perseus-Andromeda- 
Geschichten  in  Joppe,  ein  anderer  aber  im  Lande  der  Äthiopen  loka- 
lisiert ist,  die  am  Erythräiseben  Meer  wohnten,  da  ähnliche  Drachen - 
raythen    bei    den    Babyloniern,    Pbönikern    und    Israeliten    erzählt 

30  wurden ,  so  dürfen  wir  vermuten ,  daß  der  Stoff  von  Indien  zum 
Erythräiseben  Meer  kam  und  von  dort  über  Babylonien  nach  Tyrus 
und  Joppe  gelangte.  In  Tyrus  pflegte  man  der  Meergottheit  Atargatis 
(Derketo,  Aphrodite),  die  in  Fischgestalt  gedacht  ward,  Menschen- 
opfer darzubringen.     In  Tyrus  ward  Melkai-t  (Melikertes,  Herakles) 

35  dargestellt,  wie  er  auf  dem  Delphin  oder  dem  Seepferd  reitet, 
während  ein  Mythus  erzählt,  daß  er,  nachdem  sein  Schifi*  gescheitert 
war,  von  einem  Meerungeheucr  verschlungen  und  so  gerettet  ward. 
Die  Phöniker  haben  also  den  Meeresdrachen  mit  Atargatis  und  den 
Sonnengott  mit  Melkart  identifiziert.    Das  muß  schon  in  sehr  alter 

40  Zeit  geschehen  sein ;  denn  die  Mythen  von  Perseus  und  Andromeda, 
die  schon  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  vor 
Christus  auf  griechischem  Boden  bezeugt  sind,  dürfen  doch  nur  als 
griechische  Umformung  eines  noch  älteren  semitischen  Stoffes  be- 
trachtet werden. 

45  Die  Phöniker  machten  den  Kultus  und  Mythus  an  allen  Küsten 

des  Mittelmeers  \\e\m\se\\.  M^Vk^tt  v^ard  zu  Melikertes,  der  am 
Isthmus    von    Koriutti  N^\'e\it\  ^xx^^^  \\i  ^^^X.'^X.  ^wv^'s.  ^^oi  ^w.m 
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Delphin  liegenden  oder  auf  einem  Seepferd  reitenden  Gottes,  aus 
dessen  Beinamen  ßQBg>07it6vog  noch  hervorgeht,  daß  man  ihm  oder 
seinem  Prototyp  Menschenopfer  dargebracht  habe.  Anderswo  wurde 
Melkart  mit  Dionysos  (Apollon)  verschmolzen  oder  mit  Arion  identi- 
fiziert und  wir  hören  von  dreitägigen  Opferfesten  mit  Reigentänzen  6 
am  Strande  und  von  Mythen,  wonach  die  Gottheit  oder  der  gött- 
liche Held  von  einem  Fisch  gerettet  sei.  Das  Bild  von  dem  ver- 
schlungeDen  und  wieder  ausgespieenen  Heros,  das  den  ästhetischen 
Griechen  nicht  gefiel,  ward  auf  griechischem  Boden  ersetzt  durch 
das  Bild  von  dem  ertrunkenen  und  tot  ans  Land  getragenen  Helden,  lo 
Besonders  beliebt  war  das  Bild  des  auf  dem  Delphin  reitenden 
Götterknaben,  dessen  Schönheit  auch  uns  am  meisten  zusagt. 

Ich  habe  versucht,  in  kurzen  Zügen  eine  Gesamtgeschichte  des 
Mythus  zu  entwerfen,  den  Schmidt  in  seinem  Buche  behandelt  hat 
und    verweise   zur   Begründung   auf  seine   Ausführungen.     Er  hat  i6 
eine  Analyse  der  verschiedenen  Mythen  gegeben,  ihre  Elemente  auf- 
gezeigt  und  deren  Geschichte   durch  Mythen,   Sagen,    Märchen   in 
Indien,  Babylonien,  Vorderasien,  Griechenland,  Afrika  und  Ameiika 
verfolgt.    Er  achtet  sorgfältig  auf  den  Schauplatz  und  die  zeitliche 
Bezeugtheit   der  Geschichten ,   um   vorsichtige   Schlüsse   daraus   zu  so 
ziehen.     Er   bemüht   sich,   die  Entstehung   der  Vorstellungen  ver- 
ständlich zu  machen  und  schließt   sich  bei  der  Rekonstruktion  der 
ursprünglichen  Ideen   an  die  überlieferten  Mythen   der  Naturvölker 
an,  so  daß  man  niemals  den  Eindruck  gewinnt,  als  handle  es  sich 
um  pure  Phantasiegebilde.    Die  Zurückföhrung  der  Verschlingungs-  «6 
mythen    auf  den  Sonnenmythus   ist  gut  begründet.     Die  Methode, 
wie  das  Resultat  gewonnen  wird,    ist   völlig   abweichend    von    der 
hypothetischen  Divinationsgabe  älterer  Mythographen  und  mancher 
modernen  Mythenforscher.    Der  reiche,  durch  Abbildungen  trefflich 
illustrierte  Stoff  ist   übersichtlich    gegliedert  in  drei  Teile :    I.  Der  80 
Fisch   als  Feind,    IL    Der  Fisch  als  Retter,    III.   Der    Fisch    als 
Unterwelt.    Im  ersten  Teil  werden  besonders  die  Herakles-Hesione- 
und  die  Perseus-Andromeda-Mythen,  im  zweiten  Teil  besonders  die 
Arion-  und  Melkartmythen   und  das  Fischsymbol,   im   dritten  Teil 
besonders  die  Vorstellungen  von  der  Unterwelt,  die  Mythen  von  der  86 
Hadesfahrt  des  Sonnengottes,  von  der  Höllenfahrt  Christi  und  von 
dem  Aufsteigen  des   „Menschensohnes*   aus   dem  Meere  besprochen. 
Schon  aus  dieser  kurzen,  keineswegs  erschöpfenden  Inhaltsübersicht 
erhellt,  daß  der  Kreis  der  Interessenten  an  diesem  Buche  ein  sehr 
großer   ist :   Indologen   und   Semitisten ,   klassische   Philologen  und  40 
Folkloristen  können  in  gleicher  Weise  aus  ihm  lernen.    Als  Kritiker 
muß  ich  mich  begnügen,  einzelnes  hervorzuheben. 

Schmidt   macht  die  Wanderung  des  Mythenstoffes  von  Indien 
bis  nach  Palästina  und  Griechenland  durchaus  wahrscheinlich.    Nach 
seiner   Meinung   aber   spielte    die   babylonische   Kultur   die   haupt-  45 
sächlichste   Vermittelungsrolle    (S.   74),    wogegen    sich    gewichtige 
Gründe   anführen   lassen.     In   manchen  bo^i-jYo^S&ÖMtXL  ^-^^öasso.  '^sK» 
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zwar  der  «Fisch  als  Feind*  nachweisbar^),  es  fehlen  aber  Mythen, 
in  denen  der  „Fisch  als  Retter*  erscheint.  Dagegen  gibt  es  bild- 
liche Darstellungen,  in  denen  Marduk  den  Drachen  nicht 
bek&mpft,   sondern   auf  ihm   reitet   und   mit  ihm   spielt,    wo    der 

5  Drache  nicht  als  sein  Gegner,  sondern  als  sein  heiliges  Tier  auf- 
gefaßt werden  muß*).  Trotz  alledem  hat  Schmidt  richtig  gesehen, 
daß  der  ursprüngliche  Mythus  in  Babylonien  stark  verblaßt  ist,  ja 
verblassen  mußte,  weil  die  zu  ihm  gehörige  Naturerscheinung  dort 
nicht  beobachtet  werden  konnte.    Wenn  nun  aber  das  ursprüngliche 

10  Kolorit  in  den  Mythen  wieder  zutage  tritt ,  die  an  der  Ostküste 
des  Mittelländischen  Meeres  lokalisiert  sind,  so  ist  damit  gegeben, 
daß  die  Babylonier  nicht  allein  als  die  Träger  des 
Mythus  betrachtet  werden  dürfen.  Man  wird  daneben  und 
vielleicht  vor  allem   an  das  Handelsvolk  der  Phöniker 

16  denken  müssen,  die  nach  Herodot^)  selbst  vom  Erythräischen  Meere 
her  eingewandert  sind  und  die  mit  ihren  Waren  persönlich  durch 
das  ganze  vordere  Asien  bis  nach  Babylonien  und  darüber  hinaus 
zogen.  Bei  ihnen  sind  Kultus  und  Mytiius  —  neben  den  indischen 
Inseln  —  am  deutlichsten  nachweisbar,  sie  haben  beide  in  jüngerer 

so  Zeit  nach  Griechenland  verpflanzt,  sie  werden  beide  auch  in  älterer 
Zeit  an  der  Küste  des  Erythräischen  Meeres  oder  Indiens  kennen 
gelernt  und  von  dort  mit  in  die  Heimat  gebracht  haben.  Phöniker 
werden  es  gewesen  sein,  die  auch  die  Legende  der  „Könige  von 
Saba*,   zu  der  in  Indien  Parallelen  existieren,  aus  dem  Lande  der 

S5  Sabäer  oder  direkt  aus  Indien  importiert  haben*).  Durch  ihre  Ver- 
mittelung  wird  femer  das  „salomonische"  Urteil  aus  Indien  nach 
Vorderasien  eingeführt  sein^).  Wir  haben  somit  eine  Verkehrs- 
möglichkeit gefunden,  durch  die  indische  Anschauungen  schon  in 
alter  Zeit  direkt  nach  Vorderasien  gelangen  konnten,  und  man  wird 

80  es  fortan  nicht  a  limine  von  der  Hand  weisen  können,   wenn  man 

1)  Mit  Unrecht  zieht  Schmidt  die  Oannesgeschichte  (S.  74  fif.)  hier  heran. 
Da  Oannes  einen  Fischkörper  oder  ein  Fischgewand  trägt,  so  würde  dies  auf 
einen  Fisch-  oder  Meeresgott  deuten.  Der  Name  Oannes,  der  bis  heute  nicht 
erklärt  ist  —  sollte  er  mit  dem  mandäischen  Joannes  zusammenhängen?  (so 
mündlich  Herr  Professor  Eichhorn)  —  weist  vielleicht,  die  Sache  sicher  auf 
Ea  (Ae)  hin,  den  Meeresgott,  der  zugleich  als  Ausbund  aller  Weisheit  gilt  und 
den  Menschen  die  erste  Offenbarung  über  die  Kultur  wohl  gebracht  haben 
könnte.  Daß  er  bei  Sonnenuntergang  in  sein  Element,  das  Meer,  zurückkehrt, 
ist  durch  die  Natur  der  Sache  gegeben  und  braucht  nicht  notwendig  von  einem 
Sonnengott  verstanden  zu  werden. 

2)  Vgl.  z.  B.  Alfred  Jeremias:  Das  A.  T.  im  Licht  des  Alten  Orients^ 
S.  42  Abb.  20;  S.  56  Abb.  25;  S.  57  Abb.  27.  Die  Darstellungen  werden  von 
den  Assyriologen  meist  fälschlich  als  ^Kampf*  gedeutet.  Die  richtige  Auf- 
fassung verdanke  ich  Herrn  Prof.  Georg  Hoffmann.  Abb.  27  wh-d  am  besten 
erläutert  durch  Psalm   104,  26  und  Hiob  40,  29. 

3)  I,  1;  VII,  80. 

4)  Vgl.  ZDMa.  60,  670. 

5)  Vgl.  meinen  AufsaU  \jl\)©i   »^«ä  %i\omQTöiOcÄ\ix\Ä^*'  Vb.  dw  ^Deutschen 
Hondfchtu*    1907,  8.  218. 
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auch  anderswo,   z.  B.  in  der  Eschatologie  der  alten  Zeit,   indisch- 
iranische Einflüsse  zu  erkennen  glaubt^). 

Damit  soll  nicht  geleugnet  werden,  daß  daneben  auch  ein  Teil 
der  Drachenmythen   über  Babylonien   nach  Vorderasien   gewandert 
sei.     Der  Name  Tehöm  (=  tiämat)   ist  Beweis   genug,   und    zu    5 
den    vielen    bereits   bekannten  Anspielungen    des  Alten  Testaments 
auf  den  spezifisch  babylonischen  TiSmatmythus  fuge  ich  ein  neues, 
wie  mir  scheint  überaus  deutliches,  Beispiel.    A  m  o  s  7,4  heißt  es : 
^So   ließ   es    der  Herr  Jahve    mich  sehen:  Siehe,   der  Herr  Jahve 
fordert   auf,   zu   streiten    mit  Feuer,    daß   es  verzehre^)  die  große  lo 
Tehöm  und  fresse  ihre  Eingeweide ^)'*.     In   dieser  Vision   ist,    wie 
so  oft,    ein  mythischer  Stoff  benutzt,   der  sich  noch  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  rekonstruieren  lÄßt    Wenn  Jahve  zum  Wettkampf 
(n-»-?)  mit  der  Tehöm  auffordert,  dann  muß  er  von  Wesen  umgeben 
sein,  die  er  dazu  einladen  kann.     Wir  haben  uns  also  eine  himm-  15 
lische  Ratsversammlung  vorzustellen,  wo  Jahve  inmitten  der  Engel 
sitzt,  auf  die  Schrecken  der  Tehöm  hinweist  und  seinen  Heerführern 
befiehlt,  das  Ungeheuer  zu  vernichten.   Während  sonst  Jahve  selbst 
den  Drachen  besiegt,  wird  hier  einer  seiner  Untergebenen  als  Sieger 
vorausgesetzt  (wie  es  Apk.  Job.  12, 7  erzählt  wird).   Vielleicht  darf  20 
man  vermuten,    daß  mehrere  der  autgeforderten  Engel  den  Kampf 
ablehnten  oder  ihn  vergebens  versuchten,  bis  es  einem  Mächtigeren 
gelang,  das  Tier  von  innen  mit  Feuer  zu  töten.     Aber  auch  wenn 
man  dies  für  zweifelhaft  hält,    kann  man  nicht   leugnen,   daß  wir 
Amos  7, 4   dieselbe  Situation    vor   uns   haben   wie    im   Enuma-eliS-  >5 
Mythus.     Auch  dort  wird  von  einer  himmlischen  Ratsversammlung 
erzählt,  wo  der  höchste  Himmelsgott  AnSar  verschiedene  Untergötter 
zum  Kampf  mit  Tiämat  einladet.    Nachdem  zwei  vergebens  zurück- 
gekehrt  sind,   zerschneidet  Marduk,   der   seinen   eigenen  Leib   mit 
loderndem  Feuer  gefüllt  und  sein  Haupt  mit  überwältigendem  Olanz  so 
bedeckt  hat,  das   „Innere"   der  Tiämat    An  die  Stelle  AnSar's  sind 
in  Israel  Jahve,  an  die  Stelle  der  Untergötter  Engel  getreten,  wie 
es   begreiflich   ist.      Auffällig   bleibt   aber,    daß   im   babylonischen 
Mythus,  worauf  Schmidt  nachdrücklich  hingewiesen  hat,  der  Kampf 
Marduk's  unverständlich  geschildert  ist.    Ursprünglich,  so  vermutet  86 
Schmidt  mit  Recht,  wurde  Marduk  vom  Drachen  verschlungen  und 
tötete  ihn  dann  von  innen  her.    Man  muß  aber  noch  einen  Schritt 
weiter  gehen  und  auch   das  ,  Zerschneiden   mit   dem  Schwert*  fÖr 
eine  Variante  erklären,  neben  der  das  »Hineinfahren  der  Winde  in 
den  Bauch"  und  als  drittes  Zerstörungsmittel  die  »Feuerglut*  {abübu)  4« 
und  der  feurige  Leib  der  Gottheit  selbst  steht.    Aus  der  Verbindung 
dieser   drei   ursprünglich    von   einander  gesonderten  Elemente  darf 

1)  Vgl.  Eichhorns  Ansicht  in  meiner  »Eschatologie*  S.  29  Anm.  1. 

2)  Lies  bD«ni. 

3)  Statt  des  sinnlosen  pbfl  lies  ^bfl.  An  die  metri  caasa  vorgetehlagenen 
Änderungen  von  Sievers-Gathe  glaube  ich  nicht. 


944  Anzeigen. 

man  auf  eine  lange  Entwicklung  des  Drachenkampfmythus  bei  den 
Babyloniern  schließen.  Das  wird  bestätigt  durch  die  Erwfigung, 
daß  der  als  freundliches  Tier  aufgefaßte  Drache  nur  verständlich 
ist,  wenn  neben  dem  Zerstückelungsmotiv  auch  das  Vei-schlingungs- 

6  motiv  verstanden  war :  nur  der  Drache ,  der  den  Gott  zwar  ver- 
schlingt, aber  ihn  wieder  ausspeit,  kann  als  , Retter''  gedeutet  und 
zum  Attribut  des  Gottes  geworden  sein,  der  von  innen  her  getötete 
Drache  dagegen  nicht.  Zweitens  ist  die  von  Schmidt  beobachtete 
Tatsache  hinzuzufügen,  daß  der  Drachenkampf  erst  verhältnismäßig 

10  spät  in  den  Weltschöpfungsmythus  hineingearbeitet  ist ,  ursprüng- 
lich aber  ein  selbständiges  Dasein  führte.  Amos  7,4  würde  dann 
auf  eine  ältere  Variante  des  uns  erhaltenen  Enuma-eliS-Mjthus  oder 
eines  anderen  Drachenkampfmjthus  zurückgehen,  in  dem  erzählt 
wurde,  wie  Marduk  das  Innere  der  Tiämat  durch  Feuer  vernichtete. 

15  Beide  Geschichten  stimmen  so  mit  den  Yerschlingungsmythen  der 
Naturvölker,  die  Schmidt  zusammengestellt  hat,  noch  genauer  über- 
ein, wenn  wir  auch  nicht  sicher  wissen,  ob  man  in  Israel  jemals 
von  der  Verschlingung  Jahves  oder  einer  seiner  Engel  erzählt  hat. 
Die  Möglichkeit  ist  jedoch  durch  Am.  7,  4  nahe   gelegt   und  durch 

80  Psalm  104,  se,  Hiob  40,  29  wahrscheinlich  gemacht. 

Wo  Jahve  als  Drachentöter  aufgefaßt  wird,  darf  man  nicht 
mit  Sicherheit  auf  den  Charakter  des  Schöpfergottes,  freilich  auch 
nicht  auf  den  eines  Sonnengottes  schließen.  Denn  derartige  Mythen 
können  auf  ihn  übertragen  sein,  als  ihre  ursprüngliche  Bedeutung 

26  bereits  verloren  gegangen  war.  Aber  aus  einer  anderen  Überliefe- 
rung, scheint  mir,  lernen  wir  deutlich,  daß  Jahve  schon  in  der 
alten  Zeit  Züge  des  Sonnengottes  übernommen  hat,  nämlich  wenn 
er  im  brennenden  und  doch  nicht  verbrennenden  D 0 r n b u s c h 
erscheint^)  oder  im  Dornbusch  wohnt 2).     W.  Robertson  Smith  hat 

80  jene  Nachricht  durch  elektrische  Naturerscheinungen  erklären  wollen 
und  ich  habe  mich  früher  ihm  angeschlossen  —  faute  de  mieux. 
Ich  glaube  jetzt  eine  bessere  Deutung  bieten  zu  können,  indem  ich 
von  der  Sonne  ausgehe.  Der  antike  Mensch  fragt  z.  B. :  Wie  kommt 
die  Sonne  vom  Horizont  zum  Himmel  hinauf  und    wieder   herab? 

3h  Die  Antwort  lautet:  Sie  fliegt  hinauf  and  herab!  Man  erklärt 
sich  das  unbekannte  Greschehen  nach  Analogie  des  bekannten,  hier 
des  Vogels,  wobei  es  völlig  gleichgültig  ist,  ob  man  etwas  den 
Flügeln  entsprechendes  in  der  Naturerscheinung  wahrnimmt  oder 
nicht.    Eine  andere,  ebenso  zu  erklärende  Antwort  lautet :  Die  Sonne 

40  föhrt  den  Himmelsberg  auf  einem  Wagen  hinauf  und  herab!  So 
konnte  man  nun  auch  die  Frage  aufwerfen:  Wie  kann  die  Sonne 
solche  Gluthitze  ausstrahlen?  Um  das  zu  erklären,  wählt  man 
allerlei  bekannte  Analogien  und  überträgt  sie  auf  die  Sonne,  ohne 
sich  um  den  Augenschein  zu  kümmern :  Sie  ist  ein  glühender  Stein  '^), 

1)  Ex.  3,2.  "l")  \>\Ä.^^A^. 

3)  Ez.  28,  u 
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ein  Kochherd,  ein  feuriges  Federdiadem ^) ,  eine  Feuerkrone ^) ,  ein 
Wagen  mit  einem  Kohlenbecken  ^,  dessen  Vorrat  nie  erschöpft  wird, 
ein  Baum,  der  brennt  und  doch  nie  verbrennt!  In  einem  neu- 
griechischen Märchen  begegnen  wir  nebeneinander  dem  ,,goldenen 
Apfel,  der  wie  die  Sonne  strahlt*,  und  dem  „Garten  des  unsterb-  6 
liehen  Vogels,  des  ewig  brennenden  und  nie  verbrennenden*,  in 
dem  jener  Apfel  wächst*).  War  aber  die  Sonne  einmal  mit  einem 
brennenden  Baum  verglichen,  dann  lag  es  in  Palästina  nahe,  unter 
diesem  Baum  einen  Dornbusch  zu  verstehen,  da  er,  dürr  geworden, 
leicht  entzündbar  ist  und  gern  als  Feuerholz  benutzt  wird^).  So  lo 
wird  es  begreiflich,  daß  der  Sonnengott  in  einem  Baume  „wohnt* 
und  in  einem  Baume  wohnend  dargestellt  wird,  gewöhnlich  wie  er 
mit  dem  Oberkörper  aus  dem  Baume  herauswächst®).  An  solche 
Kult bil der  haben  sich  dann  neue  Mythen  angeschlossen:  Der 
Sonnengott  Be  wurde  aus  der  Sykomore,  Adonis  aus  der  Myrrhe  is 
geboren.  Diese  Art  der  Entstehung  von  Mythen  aus  Kultbildern 
ist  bisher  wenig  beachtet,  aber  doch  von  großer  Wichtigkeit.  Wenn 
Schmidt  richtig  die  Rüstung  des  Sonnengottes  aus  seinen  Strahlen 
ableitet,  so  hätte  er  hinzufügen  sollen,  daß  diese  Vorstellung  an  das 
Kultbild  anknüpft :  die  Strahlen ,  die  das  Haupt  des  Kultbildes  so 
schmückten,  konnten  auch  leicht  die  Idee  eines  stachlichten  Panzers 
hervorrufen  ^. 

So  wirken  auch  nebensächliche  Bemerkungen  Schmidt's  an- 
regend. Besondei*s  reizen  mich  seine  Ausführungen  über  Simson, 
den  er  für  einen  ursprünglichen  Sonnengott  zu  halten  scheint.  S5 
S.  36  f.  hat  er  eine  Reihe  von  Märchen  zusammengestellt,  die  sämt- 
lich das  Haarmotiv  aufweisen:  der  Held  wird  durch  das  Ab- 
schneiden der  Locken  seiner  Kraft  beraubt.  Daraus  brauchte  man 
noch  nicht  direkt  auf  einen  Sonnengott  zu  schließen,  da  das  Haar 
„überall ,  bei  den  kultivierten  wie  bei  den  primitiven  Völkern,  als  so 
Sitz  der  menschlichen  Lebenskraft*  gilt^).  Trotzdem  glaube  ich, 
daß  Schmidt  Recht  hat,  weil  der  Name  Simsons  ebenso  sehr  wie 
die  von  ihm  erzählten  Taten  mit  dem  Sonnengott  zusammenhängen. 
Es  wäre  notwendig  und  fruchtbringend,  die  Simsongeschichten  von 
neuem  auf  ihren  mythologischen  Qehalt  hin  zu  untersuchen.  Ich  85 
möchte  hier  nur  hinweisen  auf  einige  interessante  Parallelen,  die 
sich  bei  den  Neuseeländern  ßnden.  Als  Maui  zu  seiner  Ahnfrau 
kommt,  einer  zauberkräftigen  und  menschenfressenden  Göttin,  schenkt 

1)  Vgl.  Schmidt,  S.  36  Anm.  1. 

2)  Oriecb.  Baruch  c.  6.  3)  Ez.  1,13. 

4)  Schmidt,  S.  36  Anm.  1. 

5)  Vgl.  meine  Eschatologie  S.  56. 

6)  Vgl.  z.  B.  die  Abbildung  des  Mithra  bei  Cumont:  Textes  et  Mon.  U,  364 
pl.  VII,  eines  syrischen  Sonnengottes  bei  Diiss«ud:  Notes  de  mythologie  syrienne 
S.  62.     Der  Baum  wird  gewöhnlich  als  Zypresse  gedeutet. 

7)  Vgl.  die  Abb.  bei  Dussaud  a.  a.  O.  S.  20  Fig.  6;  S.  62  Fig.  18;  S.  89 
Fig.  21;  S.  105  Fig.  27. 

8)  KaußfmaDn:  Balder  S.  213. 
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ihm  diese  einen  zauberkräftigen  Kinnbacken.  So  ausgerüstet 
zieht  er  zunächst  gegen  die  allzuvasch  wandernde  Sonne,  fängt 
sie  in  neuerfundenen  Stricken,  verwundet  sie  mit  dem 
Kinnbacken  aufs  heftigste,   sodaß  Strahlen   aus  diesen  Wunden 

5  hervorschießen,  und  zwingt  sie  so,  langsam  zu  gehen.  Nach  langem, 
untätigen  Sitzen  macht  er  sich  zum  Fischfang  auf;  jener  Kinn- 
backen, mit  seinem  eigenen  Blut  bestnchen,  ist  sein  Köder  und 
nun  holt  er  mit  ihm  die  Insel  Neuseeland  selbst  aus  dem  Meere 
heraus^).      Der    Fischhaken   ist   noch   heute   in    einem   Felsen   der 

10  Habichtsbucht  zu  sehen ,  nach  anderen  ist  es  eine  Insel  oder  ein 
Berg*).  —  Ein  verwandter  Mythus  begegnet  auf  Samoa:  Ein  un- 
zufriedener Mann  wollte  sich  ein  Haus  aus  großen  Steinen  bauen, 
konnte  aber  nicht  fertig  werden,  da  die  S  o  n  n  e  zu  rasch  ging.  Er 
warf  der  Sonne  ein  Seil  um  den  Hals,   aber   sie   ließ   sich   nicht 

15  aufhalten ,  er  stellte  ihr  Netze ,  er  verbrauchte  alle  seine  Matten, 
aber  vergebens.  Schließlich  machte  er  sich  eine  Schlinge  aus  einer 
großen  Schlingpflanze,  fing  darin  die  Sonne,  als  sie  mtide  war,  und 
hielt  sie  solange  fest,  bis  er  sein  Haus  fertig  hatte  ^.  —  Ähnliches 
wird  auf  Tahiti  und  Hawaii  erzählt*). 

20  Man    sieht,   daß    die    Stricke    (und   der  Kinnbacken?)    in  Zu- 

sammenhang mit  der  Sonne  stehen,  aber  die  von  Schirren^)  ver- 
suchten Deutungen  befriedigen  nicht.  Schwerlich  darf  man  das 
Seil  einfach  als  Sonnenstrahl  auffassen,  sondeni  der  Mythus  knüpft 
an  die  Vorstellung  an,  daß  die  Sonnenscheibe  durch  einen  um  sie 

25  geschlungenen  Strick  am  Himmel  emporgezogen  wird,  eine  Vor- 
stellung, die  wir  auch  aus  babylonischen  Sonnenbildem  kennen*^). 
Der  Kinnbacken,  der  als  Wafie  bei  primitiven,  mit  dem  Metall  noch 
unbekannten  Völkern  wohl  denkbar  ist,  darf  schwerlich  als  der 
Horizont   gedeutet   werden ,    an   welchem    die  Sonne    morgens  oder 

30  abends  blutig  geschlagen  erscheint.  Diese  geistreiche  Erklärung 
liegt  dem  Naturmenschen  gewiß  fern.  Eher  wird  man  auch  hier 
von  dem  Kultbild  des  Gottes  ausgehen  dürfen,  dem  man  den  Kinn- 
backen als  WaflPe  in  die  Hand  gegeben  hat.  Auf  jede  weitere  Aus- 
deutung als  Naturerscheinung  wird  man  a  priori  verzichten  müssen, 

35  da  im  Zusammenhang  mit  der  Sonne  ein  Kinnbacken  undenkbar  ist. 
Vielleicht  darf  man  die  merkwürdig  gekrümmte  Keule,  die  einige 
babylonische  Gottheiten  führen,  als  Darstellung  eines  Kinnbackens 
verstehen').    Im  Maui-Mythus  ist  die  Zauberkraft  des  Kinnbackens 

1)  Vgl.  C.  Schirren:  Die  Wandersagen  der  Neuseeländer  nnd  der  Mani- 
mythus,  liiga  1856,  S.  31;  Waitz-Gerland :  Anthropologie  der  Naturvölker 
Leipzig  1872,  Bd.  VI,  S.  256 f. 

2)  Belege  dafür  bei  Waitz-Gerland  a.  a    0. 

3)  Schirren  a.  a.  O.  S.  37 ;  Waitz-Gerland  a.  a.  O.  8.  252  f. 

4)  Schirren  a.  a.  O.  S.  38 f.;  Waitz-Gerland  a.  a.  O.  S.  254 ff. 

5)  a.  a.  0.  S.  14^.  145.  148. 

G)  Vgl    die  Abb.  t.  "B.  \t\  ^«wv  ^^xjX^^  \ft  >\ä  ^^Ja^lonian   and  Assyrian 
Antiquities*   des  BntVsh  "Musewm  \^^^,  '^\.  ^"^W. 

7)  Vgl.  die  Abb.  be\  ^eitmvv^^^  tw.  ^.O. '^.  V^«  ^^^ 
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motiviert,  da  er  ein  Geschenk  der  zauberkräftigen  Ahnfrau  ist,  in 
der  Simsongeschichte  dagegen  nicht.  Zauberkraft  wird  ihm  bei- 
gelegt, wenn  bei  seiner  Spaltung  eine  Quelle  hervorfließt.  Die  Be- 
ziehung auf  eine  örtlichkeit  ist  ebenso  wie  im  Maui-Mythus  spät 
und  sekundär.  Am  auffälligsten  scheint  mir  die  Verbindung  der  & 
beiden  Motive  des  Kinnbackens  und  der  neuen  Stricke  in  einer  und 
derselben  Geschichte  bei  Neuseeländern  und  Israeliten.  Auch  sonst 
weist  mancherlei  darauf  hin,  daß  wir  in  den  Taten  des  jetzt  zum 
volkstümlichen  Helden  gewordenen  Simson  ursprünglich  Taten  des 
Sonnengottes  zu  sehen  haben.  lo 

Schmidt  hat  sein  Buch  „Jona*  genannt.  Man  kann  über  den 
Titel  streiten,  obwohl  er  durch  den  Untertitel  als  eine  „Unter- 
suchung zur  vergleichenden  Religionsgeschichte*  erweitert  und  der 
Leser  so  auf  allerhand  Verschlingungs-  und  Walfischmythen  vor- 
bereitet wird,  aber  er  ist  bequem  und  faßt  Ausgangs-  und  End-  i5 
punkt  der  Studie  zusammen.  Überdies  war  er  notwendig,  um  die 
alttestamentlichen  Forscher  auf  dies  Buch  aufmerksam  zu  machen. 
Denn  leider  sind  ihre  Augen  meist  so  intensiv  auf  das  Alte  Testament 
gerichtet,  daß  sie  nicht  sehen,  was  außerhalb  des  Faches  gearbeitet 
wird  und  doch  nützlich  und  gut  ist  zu  wissen.  Für  die  Inter-  «ö 
pretation  des  Buches  Jona  trägt  diese  Studie  zwar  direkt  nur  wenig 
bei,  indirekt  aber  kommt  sie  nicht  nur  ihm,  sondern  sogar  der  Ge- 
samtauffassung der  israelitischen  Literatur  zu  gute,  indem  sie  uns 
wieder  einmal  an  einem  lehrreichen  Beispiel  zeigt,  wie  sehr  Israels 
Literatur  und  Religion  mit  der  des  vorderen  Orients  überhaupt  25 
verflochten  ist  und  sich  nur  im  Zusammenhang  mit  ihr  und  im 
Gegensatz  gegen  sie  verstehen  läßt.  Hugo  Greßmann. 
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Nachträge  und  Berichtigungen  zu  SS.  379 ff.  —  Aus 
Anlaß  meiner  Arbeit  über  die  babylonischen,  assyrischen  und  alt- 
persischen Gewichte  sind  mir  verschiedene  Zuschriften  zugegangen, 
die  mir  beweisen,  daß  sie  das  Interesse  der  Fachgenossen  gefunden 
5  hat.  Besonderen  Dank  schulde  ich  den  Herren  L.  W.  King, 
F.  X.  Kugler  S.  J.,  V.  Scheil  und  F.  Thureau-Dangin. 
Ihre  freundlichen  Mitteilungen  und  ein  von  mir  früher  übersehener 
kleiner  Aufsatz,  auf  den  ich  nach  dem  Druck  meiner  Arbeit  zufällig 
aufmerksam  wurde,  setzen  mich  in  den  Stand,  heute  eine  Anzahl 
10  Berichtigungen  und  Zusätze  zu  geben.  Der  erwähnte  kleine  Auf- 
satz hat  den  Titel  A  smcUl  CoUection  of  Babylonian  Wetghts  by 
Albert  L.  Long  (datiert  Robert  College  Constantinople  Nov.  15. 
1888)  und  ist  im  American  Journal  of  Archaeology  5,  SS.  44 — 46 
(1889)  erschienen.  Long  behandelt  11  Gewichte,  deren  Auf- 
15  bewahrungsort  nicht  genannt  ist,  und  von  denen  ich  als  sicher 
babylonisch  nur  3  Nummern  (4,  6  und  8  seiner  Liste)  aner- 
kennen kann. 

S.  381  Z.  41 :  Statt  Nbn.  lies  Nbk.  (Druckfehler). 
S.  394  Nr.  2  ist  von  Scheil  Zeitschr.  f.  Ass.  11,  85  in  Trans- 
20  skription  mitgeteilt.    Die  Inschrift  entspricht  mutatis  mutandis  der- 
jenigen von  Nr.  3  und  besagt:   „^Für  Nannar,  ^seinen  Herrn,  ^hat 
Dungi,  Mer  kraftvolle  Held,  ^König  von  ür,  ^König  der  4  Welt- 
gegenden, "2  mana  ^festgesetzt".      Das  Stück   stammt   aus  Telloh, 
hat   die    Gestalt   einer  Ente    und    wiegt   genau    1   kg.,    ergibt   also 
25  1  mana  von  500  gr. 

Nr.  6  (Brit.  Mus.  Nr.  91432!)    stammt   doch    wahrscheinlicher 
aus    der  Zeit   der  IV.  Dynastie;    vgl.   jetzt  King,  Proceedings    of 
the  Soc.  of  bibl.  Arch.  29,  221.  1907;  Win  ekler,  Orient.  Lit.-Z. 
10,  592.     1907. 
80  Nr.  7  wollte  K  i  n  g  a.  a.  0.  einem  Erba-Marduk.  II  zuschreiben, 

der    in    den    Jahren  688 — 680    in   Babylon    regiert   haben    müßte; 
vgl.  jedoch  Win  ekler  a.  a.  0.,  dessen  Ansicht  ich  teile. 

Nr.  9,  das  Gewicht  des  Nasir,  wiegt  wirklich  5  kg.  (gütige  Mit- 
teilung ScheiTs  vom  24.  XL*  1907). 
85  S.  397  möchte  ich  hinter  Nr.  10  einfügen  als 

Nr.  10  a  Ente  aus  Sippar  mit  einer  kleinen  Inschrift,  die  besagt, 
daß  das  Stück  5  gute  Minen  schwer  ist.  Wiegt  etwas  über  2,41  kg., 
ergibt  also  1  mana  von  ^.^'l  ^t.  ^^V^\\,  "öä^xsävI  de  travaux 
16,  185,  Zeitschr.  i  Ass.  a,  «..  0. 
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Nr.  15a.  Spindelförmiger  Hämatit.  Eeilinscbrift  „IS  Siklu*. 
Wiegt  123,33  gr.,  ergibt  also  1  mana  von  493,32  gr.    Long  Nr.  4. 

Nr.  21a  Conoid  aus  Hämatit,  auf  der  Basis  mit  2  Inschriften, 
die  wahrscheinlich  als  aram.  bpu  und  babyl.  TU  zu  deuten  sind. 
Wiegt  8,  1  gr.,  ergibt  also  1  mana  von  486  gr.     Long  Nr.  6.        5 

Nr.  34  a  Ente  aus  Diorit,  Louvre,  unveröffentlicht  und  noch 
nicht  gewogen.     Stellt  1  Talent  dar. 

Nr.  57  a  Ente  aus  weißem  Chalcedonit,  auf  der  Unterseite  ge- 
flügelte menschliche  Figur  in  vertiefter  Arbeit.  Wiegt  5,25  gr., 
also  ungeftbr  2/3  Si^lu.     Long  Nr.  8.  10 

Nr.  76.  Nachzutragen  wäre  hier  vor  allem,  daß  auch  M.  L  i  d  z  - 
barski,  Deutsche  Lit.-Ztg.  1906,  Sp.  3210  die  richtige  Lesung 
isns  erkannt  und  auf  das  Darius- Gewicht  hingewiesen  hat. 

Als  Nr.  77  wäre  vielleicht  die  kleine  Pyramide  mit  der  drei- 
sprachigen Darius-Inschrift  von  Kerman  anzufügen;  vgl.  oben  S.  718  i5 
Z.  4  5  ff.  Ein  ähnliches  Stück  mit  etwas  verwischter  Inschrift  sah 
G.  Smith  (Assyrian  Discoveries  888.  London  1875)  in  Bagdad 
und  hielt  es  für  ein  Gewicht.  Daß  es  mit  der  Pyramide  von  Kerman 
identisch  gewesen  wäre,  wie  Justi  (Grundriß  der  iran.  Philol. 
2,  457  Anm.  4)  zweifelnd  vermutet,  scheint  mir  ausgeschlossen.  Diese  so 
befand  sich  schon  zu  Gobineau's  Zeit  (vor  1864)  in  der  Kapelle 
des  Nimatullah  bei  Kerman  und  ist  gewiß  nicht  zeitweilig  nach 
Bagdad  gekommen.  Aber  auch  Nr.  76  kann  Smith  nicht  gemeint 
haben,  da  deren  Inschrift  vollständig  deutlich  ist  und  über  ihren 
Charakter  keinen  Zweifel  zuläßt.  85 

Damit  wären  also  im  Ganzen  83  Gewichte  nachgewiesen,  von 
denen  als  unsicher  bezeugt  oder  verschollen  gewiß  nur  ein  kleiner 
Bruchteil  auszuscheiden  hätte.  Die  übrigen  befinden  sich  in  öffent- 
lichen Museen  und  erwarten,  soweit  sie  noch  nicht  genügend  ver- 
öffentlicht sind  (und  das  sind  bis  jetzt  ja  nur  die  wenigsten),  ihre  so 
Beschreibung  durch  sachkundige  Hand. 

Anhangsweise  möchte  ich  mir  gestatten,  noch  auf  einen  Gegen- 
stand hinzuweisen,  der  metrologisch  von  nicht  geringerer  Bedeutung 
ist  als  die  Gewichte:  ich  meine  die  Hohlmaße.  Zwar  sind  uns 
die  beiden  herrschenden  Systeme,  das  altbabylonische  und  das  neu-  85 
babylonische,  ihrer  Einteilung  nach  bekannt.  Wir  wissen,  daß  ein 
GUR  in  beiden  Systemen  5  PI,  ein  KA  10  §A  enthielt.  Das  alt- 
babylonische PI  bestand  aus  60,  das  neubabylonische  nur  aus  86  KA. 
Auch  kennen  wir,  durch  Thureau-Dangin  (Zeitschr.  f.  Ass. 
17,  94  f.),  den  Betrag  des  altbabylonischen  KA  mit  großer  Genauig-  40 
keit,  nämlich  zwischen  0,415  1  imd  0,407  1.  Aber  noch  fehlt  uns 
der  absolute  Wert  für  das  n  e  u  babylonische  ^,  da  das  einzige 
zur  Berechnung^brauchbare  Hohlmaß,  das  uns  erhalten  ist,  ein  Gref&ß 
von    1  KA   8  SA^)   aus   der  Zeit  Nebukadnezars  II   (s.   Sc  heil. 


1)  So  hat  Langdou  gelesen,  und  Pater  Scheil  hat  es  mir  auf  meine 
briefliche  Anfrage  freundlichst  bestätigt.     Die  irrige  Leaw\%  V  \^tw  *l  %k.  V;:^^Vr 
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Delegation  en  Perse.  Memoires  6,  56;  Langdon,  Zeitschr.  f.  Ass. 
19,  146  f.  und  desselben  Building  Inscriptions  1,  183  f.  Paris  1905), 
noch  nicht  gemessen  worden  ist.  Ist  dessen  Inhalt  erst  bestimmt, 
so  werden  wir  mit  einem  Male  das  gegenseitige  Verhältnis  der 
5  beiden  Hohlmaßsysteme  deutlich  vor  uns  haben  und  tiefere  Ein- 
blicke in  das  altorientalische  Handels-  und  Wirtschaftsleben  tun 
können  als  bis  jetzt  möglich  war.  -p   ^  Weißbach. 


Das  tibetische  Pronominalsystem.  (Nachtrag  zu 
oben,  S.  439  f.).  —  Sowohl  nged  wie  ngad  (in  ngad  yang,  ngatang) 

10  scheinen  Zusammenziehungen  von  nga  nyid^  ^\ch  selbst*^,  zu  sein; 
ebenso  wie  die  respektvolle  Form  tchyedj  wahrscheinlich  eine  Zu- 
sammenziehung von  khyod  nyidy  ^du  selbst  **,  ist. 

Obgleich  meine  Untersuchungen  im  klassischen  Tibetisch  noch 
immer  nicht  zu  einem  befriedigenden  Ergebnis  geführt  haben,    bin 

15  ich  bei  Dialekten,  welche  ngedcalg]  und  ngaca[g]  in  der  lebendigen 
Sprache  brauchen,  glücklicher  gewesen.  Solche  Dialekte  finden  sich 
in  Poo,  Upper  Kunawar,  und  bei  Gyantse.  In  diesen  Dialekten  sind 
nged  (Dual)  und  ngedai  (Plural)  , halbrespektvolle  Formen',  d.  h. 
sie  werden  gebraucht,  wenn  ein  Teil  der  in  das  »wir*  eingeschlossenen 

20  Personen  geehrt  werden  soll.  So  habe  ich  z.  B.  nged  zu  brauchen, 
wenn  «wir*,  „der  König  und  ich*  bedeutet;  auch  dann,  wenn  der 
König  nicht  die  angeredete  Person  ist.  Das  Bestreben,  die  ange- 
redete Person  höflich  zu  behandeln,  konnte  aber  leicht  dazu  führen, 
dieses    ursprünglich    , halbrespektvolle*    Pronomen    nged   zu    einem 

25  ,inklusiven*  werden  zu  lassen.  Doch  ist  das  im  vollen  Umfange 
nur  in  Westtibet,  eben  bei  ngad  yang^  ngatang^  geschehen. 

In  betreff  des  Gebrauchs  der  Worte  nged  und  ngatang  für 
den  Dual,  und  ngedca,  ngatang  thsangma  für  den  Plural  möcht« 
ich  hinzufügen,  daß  solche  Unterscheidungen  nur  als  im  großen  Ganzen 

30  zutreffend  anzusehen  sind.  Daß  die  Tibeter  aber  für  den  Dual  ein 
stark  ausgeprägtes  Gefühl  haben,  erkennen  wir  an  ihrem  Gebrauch 
von  Hauptwörtern  und  Namen.  Sie  vergessen  es  fast  nie,  das 
Wort  nyis  (zwei)  hinzuzusetzen,  sobald  es  sich  um  zwei  Gegenstände 
oder  Personen  handelt. 

35  Auch    wenn    wir  die  Pronomen  nged  und  ngedcag  als  „halb- 

respektvolle* Formen  ansehen,  bleibt  ihre  Verwendung  im  Gebet 
zu  beanstanden.  Das  richtige  Wort  für  »wir*  im  Gebet  ist  bdagcag^ 
da  dieses  Pronomen  die  Herabsetzung  der  eigenen  Person  zum 
Ausdruck  bringt.  A.  H.  Franc  ke. 


gation  Ä.  a.  0.)  gründelö  9\0\   twÄ  d\^  -^^^w  'Sswä».  ««v%««»ai^\Ä  "^^jM.VusQlbaDg  des 
neuen  Fundes,  den  Bc^ieW  ^Li^m^X*  xvoO^  m^Vx.  not  k^v^xv  V^nj«.. 
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Zu  f^YY-^-O,  V|^  (oben  S.  621  f.)  —  Erst  kürzUch 
kam  mir  zu  Gesicht  H.  Derenbourg's  Premier  Supplement  aux 
monuments  sabeens  et  bimyarites  du  Louvre,  Extrait  de  la  Revue 
d'assyriologie  et  darch^ologie  Orientale,  vol.  VI  (Paris  1905). 
Nr.  21 ,  Z.  3  bringt  einen  neuen  inschriftlichen  Beleg  für  p'in'C, 
appellativische  Bezeichnung  irgendwelcher  Baulichkeit.  —  Über 
arabische  Etymologien  von  v-)!-^  s.  Goldziher,  Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  Sprachgelehrsamkeit  bei  den  Arabern  I  S.  16  und  21 
1220  und  225].  p_  Praetorius. 


Nachtrag   zu   S.  757.  —  Zu   meinen   Nachweisen   daselbst lo 

ist  noch  hinzuzufügen:  A.  Mez,  Abul^&sim  ein  bagdftder  Sittenbild, 

S.  XXX  Anm.  t««    n^i^r>:i^^,. 

ign.  (jrolaziner. 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluß  der  bereits  in  diesem  Hefte  angeseigten  Werlie.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Kficksendongen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigrere  Werk  eing^ehend  besprechen  au  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen.    Die  mit  *  bezeichneten  Werke  sind  bereits  vergeben.) 

Anthropos.  Bd.  II,  Heft  4  &  5.  6.  Salsborg,  Zannrith*sche  Baehdrockerei, 
1907.     Bd.  III,  Heft  1.     Wien,  Mechilharisten-Buchdmckerei,  1908. 

Echos  d' Orient.     10«  amiöe,  no.  66:  Sept.   1907,  no.  67:  Nov.  1907.    Paris. 

Classical  Philology.  A  Quarterly  Journal  devoted  to  research  in  the 
Languages,  Literatures,  History,  and  Life  of  Classical  Antiqoity.  Vol.  HI, 
No.  1,  Jan.  1908.  Chicago:  The  University  of  Chicago  Press;  London: 
Luzac  &  Co.;  Leipzig:  Otto  Ilarrassowitz. 

*Die  orientalischen  Religionen.  Von  Edv.  Lehmann.  A.  Erman, 
C.  Bezold.  H.  Oldenberg.  I.  Goldziher.  A.  Chrünwedel.  J.  J.  M.  de  Groot. 
K.  Florenz,  H.  Haas.  [Die  Kultur  der  Gegenwart,  Teil  I,  Abt.  HI,  1.] 
Berlin  u.  Lpzg.,  B.  G.  Teubner,  1906.     VU,  267  S.     9  Mk. 


Ginneken,  Jac.  van  -  Principes  de  linguistique  psychologique.  £Issai  de  synth^e. 
[Bibliotheque  de  philosophie  ezpörimentale ,  directeur  E.  Peillaube,  IV.] 
Leipzig:  O.  Harrassowitz,   1907.     VIII,  552  S.     10  Mk. 

Schmidt,  W.  -  Die  Sprachlaute  und  ihre  Darstellung  in  einem  allgemeinen 
linguistischen  Alphabet.  Separat-Abdr.  aus  „Anthropos*  . . .  Bd.  II,  Heft  2 — 6. 
Salzburg,   Zaunrith'sche  Druckerei,   1907.     IV,   126  S. 

J\facJer,  Fr^deric  -  Mosaique  Orientale.  I.  Epigraphica.  —  II.  Historica.  Paris, 
P.  Geuthner,  1907.     IV,  90  (-j-   2)  S. 

Salzherger,  Georg  -  Die  Salomo-Sage  in  der  semitischen  Literatur.  Ein  Bei- 
trag zur  vergleichenden  Sagenkunde.  Berliu-Nikolassee,  Kommissionsverlag 
von  M.  Harrwitz,  1907.     129  S.     2,80  Mk. 

A  New  Boundary  Stone  of  Nebuchadrezzar  I.  from  Nippur.  With 
a  Concordance  of  Proper  Namos  and  a  Glossary  of  the  Kndnrru  Inscriptions 
thus  far  publishod.  By  Wm.  J.  Hinke,  With  16  Halftone  lUustrations 
and  35  Drawin^s.  \The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Penn- 
sylvania. Serie»  D ;  B.eaöwt\v<i%  wv^  "Ix^^jCä^*.  ^^\\Ad  by  H.  V.  H  i  1  p  r  e  c  h  t. 
Vol.  IV.]    Phi\ade\pVi\a,  v^J>a\.\i^  \Xv^\imN.  qI^wcm..,  V^^-V.  "J:iM\l,  ^^a  S. 
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^Philoxeni  Mahbugensis  tracUtus  tres  de  trinitato  et  incamatione.  Edidit  [et] 
Interpretatos  est  A.  VaschaLde,  [Corp.  scr.  Christ,  or.  —  Scriptores  syri, 
ser.  II,  t.  XXVII.]  Parisiis:  C.  Poussielgue,  Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1907. 
271,  204  S.     19,20  Mk, 

Buch  der  Strahlen.  Die  grössere  Grammatik  des  Barhebräus.  Übersetzung 
nach  einem  kritbch  berichtigten  Texte  mit  textkritischem  Apparat  und 
einem  Anhang :  Zur  Terminologie.  Von  Axel  Moberg,  Einleitung  u.  zweiter 
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